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 Lustruzm est, ex quo. hi: Cosumenfarii partim in, alma Agademiä 
Lipsiensi partim in Saxoniae, helveticos dicunt, montibus *);. quas 
valeindinis causd, per zestatis wi ayctummi A.! MDCECXXXIH. ali- 
quot menses adieramaus, consiguerentur; inde a quo tempore primum 
academici .doctoris: Lipgi, deinde eam, in. quä paege ex quadriennio 
quım. maxinie versamur, suscepimya provinciim. ‚An Tirzoygamoy 
qeilem —;, praeferquam quad gravissimä zervorum affeptione, us est inf, 
(9.2. va. 27. de Epsphrodito, ja9arazcausv wuganıtoıyy Iarasyp 
(Ml’. 5 :HE0g Iüg nAEnoes), quas ppis. formis descrihendum aliquan- 
tum interpellavit, A maxime rationes in causis.axgtiterunt, quod, antequanı 
publice prodiret, volumen deite per dimidium novem annprum, quosVe- 
nusinus-po&ta premendis**) libris comarendat, epafiamr prelo premere- 
tur. Quam quidem ;mpram, yuamyia molestam,. ideo:.minus aegre 
tnlimus, ' quia .sic maximeque inde paulo pluribug aumeris absolutug 
liber evasit, quod, quae intea hae tempns increments cepil tum uni- 
versa -sacra tum Epistolae ad Philippenses datae explicatio, ea jam 
FE . ‘ oo. : a Zn u ve , . 


‘) Atque ibi quidem solitum est opus (nisi Quod ejus auctor aliquoties et 
Schandaviensi et Papapaganae et Keinhardopsganae Ecclesiis Verhum Vitale 
vird voece de suggebtu anctb praedicarit) A Primo 'midne diem integrum sibi 
pobterö,, ia ut vix Bule ad decksein verigehts Yikinuh, gu "Pohitifieis Makler 
nomine insignivere, saxum conscendere liceret, ubi stipantium pinuum quasi sacer 
susurrus perpetuo strepit, unde amplissimus ad Orientem versus in caeruleos Bo- 
emiae montes, ad Meridiem in obscuras austerasque sylvas usque ad excelsum 
Nollenopagi sacellüm protractas, ad Seplentiionem per campos saltüsgue usque 
ad Stolpenensem arcem et ultra est despectus: ex duo loco aimoenissimo soloque tuc 
guotidie, exantiäto Ihbore diurko, trans säxa Goricense, Repium, alia, trans 
sögetes virentes, fiävescentes, &t vineäs fertilitäte kaetas, trans Solaridm Pirhae 
eistelluim freguentesque pas Fespertinuim aoleim tontehiplaird6 recreabamur, re- 
glas Dresdae- turres tractüsque ultra Wsyue ad exttemäm Miseham nostrain juxta 
Albim porrectos velat auro oöffındehtem, . deinteps Albinks  undas rutito splen- 
: dome tofuseas bis ostendenteih, denigte trins Pifliiicensia vineta oceidentem. 

* vd. Hot. 4. P. 366: saq., Yuhe verba hc dt ad seittentia Pitribus no- 
Kinibies relegere pläcebfl:- “Si. guid tamen olfm Seripseris, in Metii descendat ju- 
dies Auren .... . noiuliqib pfömiätur in ankum, Membranis intüs positis. Delere 
licebit Quod non edideris; nescit vox missa reverti‘. rt 


x PRAEFATIO 


nostrae explanationis in usüs convertere licuit, et quod dies diem 
docet. — Tantum autem vere intercessisse temporis spatium inde a 
primis hujus operis paginis excudi coeptis dum ex officina zuno- 
yoapıxn absolutum prodierit, ille ipse eorum librorum usus hic fac- 
tus testatur, qui intra hos annos editi sunt. Nam, praeter FLarrı 
enarrationem, vel Scaruzıı notae A.’ 1883.° evulgatae in prioribus 
plagulis nostris desiderabuntur: cui rei tum in IIooAeyou&vorg tum 
in Appendice 1, tum’ ubi alias esset opportunitas consultum ivimus. 
Quod idem longe gravius in Marraıssı explicationem cadit A.° 
‘ 1835.° publici juris factam, quam in. Commentarie nostro per solas 
ultimss plagulas in. comparationem vocare potuimus *): id quod 
inde minus injucunde accidit, quod cum viro erudito pioque, maxime 
quod simplicitatem munditiemque grammaticam attinet, haud paucis 
in locis eonsensimus, -quamvis ufrique a superioria ‚memorise inter- 
pretibus discessissemus. Caeterum ut Lectoribus, si qua esset, jac- 
tura sarciretur, etiam hujus interpretis sententias nostris vel, con- 
sentaneas vel dissentaneas item ‚in ‘Anpumnıs 'suo -loto diligenter 
enotarimus. " on .... \ . PER i “ " on ur . 

- @uod vero in hocce Commehtarii in NTum 'scribendi: Instituto, 
in enjüs societätem Kditori Praeceptorique Venerando nos vocare 
placuit, secundo loco jam nostrk Ep.“ D'" Pauli Philippensibuüs 
inscriptae: explanatio emittitur, jam **) eo excusabltür, 'quod; guem- 
adınodam primum idque Editoris $. V. volumen "vetustissimam NTf 
seriptionem‘, Jacobi literas, amplexum est, ita alterum’hocce nostrum 
ejus Epistolae explicationi dicavimus, quam primi universse Earöpae 
loci, in juo Evangelium docuisset, ineolis scripsit Gentium Apostolus 
(vdd. inf. Prolegg. PP. 1. sq.)! Quo vero Inetius ac diligentius opus 
gravissimurm, ad Ven.Editoris publica praetepta exemplumgue conforman- 
dum, aggressi sumus, quippe veram Theologiam fidemque iis maxime 
contineri- persuasum habentes, quae felicior interprefum eruditio vera- 
que pietae de inexhäustis Sacri Oodicis metallis in lucem protraxe- 
rint; eo mäjore cum timore ac:fere tremore jam e manibus dimitti- 
mus librüm non solum variorum judiciis subjiciendum, sed etiam a 
tironibus lectitandum, quorum s% regundi animi aliquatenus ratio- 
nem esse auctori reddendam, cofscientia haud leviter gravat. 

. — Cujus nostri Commentarii, quem jure meritaque perpeluum 
dixerimus, quae sint rationes, multis describere ideo non attinet, quia 


. *%) Cujus rei testimonio erunt etiam aliquot dicta, ut P. 158. LL. 8, 4. ab in.s 
‘Recentissimus interpres, Ruw.‘. re u u 
**) Praetergquam quod, cli. inf. PP,. xrvız. sqq., nostra: faclmus, quae 
Commentt.!orum Sp.! Praefationem finiunt: ‘Dass ich - inquit ıL.a P. 8. - dasu 
grade d. Schreiben. P.! an d. Xaten zu Philippi ausgewählt habe, kommt von d. 
Vorliebe her, . die ich' seit geraumer ‚Zeit zu dems. hege, weil mir immer 
d. grosse Character s,* Verfassers, d. lichtvolle Seele dess., a. Eifer in Aus- 
breitg der Ehre Jesu, u. s. hoher Muth selbst in Banden u. Todesgefahren daraus . 
vorzüglich in die Augen leuchteten. '- (Ich rufe hier Gott an, dass Er mir’s ge- 
lingen lassen wolle, die Erkenntnisse, Ueberzeuggen u. Gefühle, welche ich‘ der 
wiederholten Lesg ds.» Br. zu danken habe, auch auf Andd. zu ihrer wahren 
‚Erbauung überzutragen‘.) E , e u 
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an Comm. ın Er. P. an Punvıer.. xI 


partim Editoris S. V. Notitia huyıs Commentarü.in NT. (Lps. 1820. 
8” maj.), partim ejusdem Commentar. in: Kpist. Jacobi (L,ps. 1883, 
8” maj.) istius et regnlag et exsecutionem (cell. ibid. Praef. P..v.) 
atis commonstraverunt. At in universum hec repetere e re fuerit, 
id quoque et ante caetera quidem.in .consiliis fuisse, ut nen solum Ep.’° 
ad Philipp. detae interpretationem exhiberemus, sed etiam ommine 
interpretari tirones discerent; unde quae ad hanc rem, si vel minus 
ıd locos singulos, facere. viderentur, non repudiavimus. Cui quidem 
menti id egregie respondit, quod idem nostrum opus historicum est, 
quo non solum. res ad intelligendum Ep.” argumentum 'gestas, sed 
eliam historiam singularum dictionum vocumque pertinere nemo ibit 
inficias. @uam quidem in rem antiquum esse daximus, in quantum. 
et rei ei praesidiorum **) natur fieri posset, ipsa interpretum verba, 
plurimum in compendium redacta, fere ad diplomatum Adem tenere, si vel 
ad loei explicationem velad explicandi artem in partem aut meliorem (imi- 
tationi!) aut deterioremi (cautioni!) momentum habere viderentur: quo 
ipso eo minus injuriam fieri posse apparet enumerandis aliorum sen- 
tentiis. Quod ut justo dignoque modo fieret, et quum ille demum bene 
docest, qui bene distinguit, summa opera in eo fuit collocanda, ut 
omnia ordine eoque et logico et perspicnuo disponerentur. Longe 
autem usu sic didici erectiori cuivis ingenio- facilius esse, de loco 
libri sscri inspecto solas animi sui, eruditione tum universali tum 
superiorum duorum- triumve explicatorum adjuti, seätentias. chartae 
mandare, quam ad singula, singula inguam verba quindeeim et plure 
(explanatorum, Lexicorum ett., etiam Versionum, q. drr., si memora- 





‚ *) Literarum notitiam Apparatunique (vdd, Prolegg. PP. Lıv. sqq.: Inrer- 
PRETES), cujus largä manü fere auffocaremur, in.quantum fontibus nobis retectis 
indicarentur, diligenter congerere exhiberegue studuimus. Quamvis vero doleamus, 
libroram istic-laudatoram nec propter ubertatem recensendorum nec inspiciendorum 
omnium factam esse nobis copiam (quä in re aegre sentire fait, quam literarom 
amantibus academica Lipsiensis. et provincialis, in quam inter edendum librum a 
Sacro patriae Senatu Summo vocabamur, urbes inter se distarent, etiamsi Biblio- 
theca mostra Cygneensis haud parvä inprimis theologicorum librorum laude flo- 
reat -); tamen quum modesta humanarum virium aestimatio tum harum ipsarum 
singularium literarum et uberrimarum et"maxime- dispersarum respectus solatii 
aliquid affert. Qaos vero ipsos nonnulles mane volvere libros non contigit, eo8 
aut ex locupletiore eorum indice allegarimus et, si opus esse videretur, in Com- 
mentario suo loco vel plenius vel emendatius laudavimus; (quemadmodum quae 
Literae in Commentario commemorantur [cll. v. c. PP. 9. 41.], isto InTERPRe- 
rum indicio hand infeliciter, eredimus, lustrantur;) aut praetermisimus (- ut parcas 
Kinörsı Observatt. ad.n. Ep.; item, de quä fando accepimus, FERpFRrıDGRAEBFEN- 
HArnıı Lips. Dissert. de Philipp. 2, 5. sqq. [de quo I. ap. nos satis superque dictum])). 
Jtem h. 1. notare liceat, qui nuperrime prodierunt: 1) [vd. ad P. ı. Not. L. 3. a 
in.] CarAueCreEpnzR, (Prof. Merb.): ‘Kinleitz in d. NT.: Bart. I., Sect. (1. et) 
2.; - [qui pertinent ad P. ıv. Not. fin.]; 2) Summarien, od. kurser Inhalt, Er- 
klärgen u. erbauliche Betrachtgen der H. Schr. des NT.‘..: 'Tm. 4. inde ab Epp. 
P. usque ad Judae Ep.: Lps. et Torg. 8.nis maj.; - 3) Orro v. Genzacn: ‘“D. - 
heil. Schrift nach Lru.s Uebersetzg, mit Einleitg u. erklärenden Anmerkgen‘: 
Tm. 6. (NTi Tm. 2.): Epp. P.! ad Rm,, Cor., Gal., Eph., Philipp. et Col.: . 
Berol.; - 4) FerpDinne., qui ejusd. inscriptionis, cujus sunt libb. GLoGuiL- 
Margar [ell. inf. P. 172.] et LsonuUstenr., librum edidit: Paulin. Lehrbegriff:: 

a X. ° P 
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biles 'et in tetris suis auetoritatem 'naclae Esscdnt,) volamina drolrere 
et :sabpe divimendo demum colligere, quamı mentem illis subesse sibi 
persuäserint interpretes, haud raro fontis, ex quo sua ipsorum sen- 
‚tentis  manavisset,. et ad'quem tamen ommhes persequemdi ”) ereit, 
Ipsi 'sibi hon. sat 'conseil,. iidemgues verdm sensumve Adiqlem: potzus | 
aciem quam perspeetum augurati, eigueu opinioni sude.«convenienter 
vel in argumentun: vel in eingulas loovoram veces cemntentath‘ Nüus 
vero in sinzulis versibulis .deseribeuidiw ihtegres dies dıhausinus, ut 
stipati 'omnis' generis: interpretatienibus, &4:' singulas. et: hiatime 
exiguas 'vores: eaAramyuo. conjunetiones Iispiciendis ao deinceps suo- 
‚Indo imserendis:.: unde ‚neu rolum fere enivis vocabalo, sed etiam 
eoram singulorum: ud: reliqua relstieni suAyna Aoyendy.nobls eustrü- 
endum fuit. ‘Quem improbaum labörem id: päululum levarit, quad et 
persuasum habereiwes ut Haild. raro: 'etikım use urperiremur, . vompu- 
ratis feisis. veri mvestigeiiuudm won solahı: Beotoribas bed: etikim 
soriptori provöhl, et fnspectis multeräis eehtentiis verbistgie benstulm tan 
firmari tum augeri, yquemudtodum, plurihus. ia eundem ulream deduetis 
rivulis, flunien ‚non selum .latius sed etiam profandius evadie .Prue- 
ter quas superiörum: setatum, id qwod ipsuin earulim meritis et hinto- 
riae debebamus, sententias hand taro acutas: et e ias, hic velut 
ia horfeo repositas, etiam quae levitas vel imperitia genuit- impro- 
banda, tanquam exemplam prostituere 'deeuit, ut ne denuo eodem 
. aberraretur et. in infextandis vinvendisgue vania simuleris porro in- 
genis defatigerentur. Quo quidem in opere enarratieni, qualis nostra 
est, copiesiori ex ipsh. ejus matur& nbn semper pleno repetitugque 
Lectorum ad errorum fontem ductu opus esse visum est, sed ple- 
rumque istum digito monstravisse satis fuit (cf. inf... Quibus vero 
vei sit nimis multa explicata esse videnntur, meminerint;, statuis vie- 
rum ihdicibus non id solum loci, in quem Tu quum maxime teüdas, 
nomen insculptum esse, sed plures plurium in usüs semitas ab iiadem mon- 
strari: id.quod noxtram in rem. eatenus queque cadit, quod interdum 
enus unius ejusdemque directiomis leons idemgue modo remotior 
modo propior significatur, güo cogmito aliorum quöque vel tacitam 
habeas notitiam, Quä totä in re velimus ex parte assecuti, dici, 
tum quae SFNMorus (in Comment. ad zıusp. Epit. Theol. xt. ed. 
CAHkenureı. II, 485.: vd. inf. Comm. n. P. 444.) de HüLsenannt 
lib, (De auxiliis Gratiae) laudavit:; “quo non sit plenior liber, si 
multam lectionem antiquiorum et recentiorum spectes et studium 
emnia distincte proponendi‘; tum quod A. Gellius NN. AA. 
I, 8, 20. de Theophrasto praedieat: ‘Haet tallague satin caute et 
sollicite .et religiose cum dis cernendi magis disputandique diligentiä, 
quam decernendi sententid atque fiduciä disseruit‘ **). Ä 





t 


*) Nam *‘tardi - inquit Cicero (Or. I, 27.) - ingenli est rivulos consec- 
tari, föntes rerum non videre‘. . 

”) Ad gdae omnia jucunda erit hujus quamvis noaxtıxhg tamen similis senten- 
tiae comparatio: ‘Sie trennen u. scheiden wohl allzuviel In ihrem verradschen- 
den Lebensspiel’; Doch kann es wohl kaun anders gehen: Sie lernen sonst nim- 
mer den Kern verstehen. Drängt doch im tausendfält’gen Schein’ Zu Vieles auf 
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At nonne stulte fantım..dicatur istam Interpretationin Variete- 
tem xerensendo stultam quamvis-.a. stalto: nessio: que lim editam 
sententiam racoquere, quem aempiternae. ahliviohi ‚trudere ‚prae- 
stet% .Videlur; verum- veremur, ne ita’.de quävis - ut wnivay- 
sali ite saqra - histerid, damnatorium factum'sit jndiaium. Ac .neuse 
eodem jure nonaulto egeria, v. 6. :opiainnes. vaniss aigsouuzıdug de 
hominym memoriä exstinguere? At-alit histaria nosterorum mentes, 
errores retegendo caxet,. judieinm senit; quid quad. .etiam fatune 
sententiae, aliquando pzolatae, oerte eA ad verum relations gandere 
dicantar, quod in vorä :rerum ekiamı falso gestarum. historiä siat comp- 
memorandae. : Interpreiationig vers. hinteria,. enelesisstieae quotiee 
immixta, cum ’sacrä oc videtun commune.habere, quad, quiogaid 
omnes, in- parteg ab anime kumano: cogitari..et inaamiri. passit, deis- 
ceps vers Jictum ‚gestwimye argual. .:Grapins :est, quad ipsae: vexi 
falsique hationes humsne jndivoie pre dalar! .nimis. ad.genus xelafi- 
vum snbjeptivumgug,.g. dr... pertinent.. . Sie, ub illustoi:.exemple: nter 
mar, plerisque exeuntis suparioria: ineuntäagne: hujus. saeoulerım -ex- 
pliestoribug .secria. mulig;, ahsane visn et:ad palene itstar fuere, 
quae eordatioribus naptais: imterpretibus ‘pro veris eb veri seminihus 
agnnscuntag. "Et quis kandelm. est, qui Inturerum: temparum animunı 
et caltum,,: addimas neoensisaten, ie ..prievideat::penspieiaigie, ut 
operam in colligendis interpretationibus superiöwibus censumtam. brevi 
mann stplidam, dient et snpervaeaneam! — , 0; 

Ita igitur campositas easdämgue ad normam, aliquam dispogitag 
habere singulas singulorum locorum interpretationes tum probas tum 
insulsas, &erte principes istas et'plerumque, si fieri opus esset posset- 
que (et nisiapud laudatos laudarentur), ipsisauctorum suorum verbis dic- 
tas*), hand ingratumi erit, speramus, tum iis, qui cognoscendä rerum ge- 
starum, jam vero explicationum, (quae istius generis sunt itemgue et ae- 
tatum et hamihum, quibus debentür, etingenium et eruditionem hand ob- 
scure testantur,) histori& delectantur ; tum curiosioribus rerum, maxime 
SSae investigatoribug, nou in. verba magistri jurantibys; tum üg, qui 
fortasse' ipsi de his lihris. FJewonzixovg vel mgaxTıxovg in ysüg, co- 
ram vel scriptö enarrandis. cögitant talisque operis uberiorem eircum- 
spiciunt fontem;' tum denigüe eorum multitudini, gui.- sive Parochi 
sive Theolögiae magistri adeogue etiam.studiosi - in legendis intel- 
ligendisque (quin interpretandis) voluminibus sacris propriä Oper& 
elaborant &t, übi novi quid, quod .ad Promovendam elicnjug loci in- 
telligentiam facere ipsis videatür, deprehenderint, 'ejnsmpdi Harrei 


. . 3; ... 
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einma) den Sinnen sich ein! So mögen Begriff. an Begriffe sie schlei- 
fen, Um endlich den rechten 2u begreifen‘! (Ex po&mat GODoBR- 
GuirRınzli &ldnyogıw: D. Jahr. der Erde u, d. Mensch: Lps. 1888.) 
”, ‘ploo vero est-abuti - inguit: Hayn: in: Praef: ad Hoii. Carm. '(bps. et 
Lond.. 1802.) I. P.zxx. -. pntientiä efiorain, si, ut:mihi ‘ofiunz facdam, eos, qui 
bns pollicitua 'eram me ducis vices recipoye,. ad’alios, qni via monstrent, Ab- 
legem. üı Br inquies, appone ea, qnae aliunde repstere aj volnissem,: tüan 
operam haud desiderabam ‘!' [Quse verba cum gtano.aalis, ut ajunt, Intel- 
Hgenda meuitis nosträe netatis interpretidus sunt commendabilis!]:  '! . 


1 





m 


e. 


xır ot -PRapfarIo- - 


ope destitati saepe nesoiunt, an non jam aliquando- prolata sit 
ipsorum inventio: quo exeusso metu: partim uberias talia uelszr— 
-nora publico judicio usuique exposita, partim parcins Hiadas post 
Homerum scriptas reperiremus. @uid qunod legendo varias explana- 
tiones facile aliquis vel ad novam excogitandam vel ad firmandam 


'pristinam aliorum suamve poseit duci: unde-amıplum armanıentarium 


et logicum et theologicum -hic patefleri apparet. Denique tacemus 
(el. Wın. Gr. P. 4. ab in.), quantum iscrari possit tiro 2&nynrng, has 
virorum doctorum pariter atque minus sapientium Palaestras, variasque, 
quae omnino informari- possint, item ex principiorum varietate' pro- 


- fectas explanandorum dicterum relztiones Instrande: de quibus ipsis 


commedis. majore cum copiä et auotoritate- in iis verbis disserait Jo- 
AugEnanesti;,: quae Commentarii :nostri fronti in istius. praesidium 
inscripsimus..— .Cseterum, ne in: his ipsis nimiam nobis Afrogare 
videamur, ante:caeteros illis ipsis rerum sacrarum iu Academiä Stu- 
diosis dicatum esse eundem Commentarium nostrum nudis verbis profite- 
nur repetimusque, ita tamen dicatum, ut liber idem eorundem Lectorum 


faturis usibus npextixeig suffleeret: in quo etiam reliqui indican- 
. ‚tar, qui porro: explicationem nostram' usurpare possint. Sin alü 


‚gauidam fortssse sojam Irwpinr ‚theoldgicam seotati ‚quod in eA 
‚quaesiverint zuo 'mode vel dictum vel omissum se deprehendisse ne- 
gent, eis seribere noluimus. * Ä Eee 

Qnod contra erunt, qui, quaitumvis in disponendis lapillis desu- 


‘datum sit, musivum tamen opus a nobis compositum esse claäment, 


eorum sic accipimus .comparafionem, ut Architectorum rationem nos 
imitatos profiteamür, qui aedificiorum temporis injuri& in ruinam vel 
lapsorum vel pronorum (quae habitare horremus) rudera loco suo mota 
ad novam legem regulamque ita exstruenda curant, ut, quae fragmhenta 
etiam historid suä memorabilia sint, ‘ea ex reliquis novis eminere, et vel 
monstrorum capita olim fabricata insignium ornamentorum loco esse et 
incumbentem materiam quasi portare jubeant. — @use ipsa melior 
est aetatis nostrae indoles, - quod vetusta corrigit quidem, eadem 
vero, .si proba' sunt, etiam tuetur atque situ obducta purgat, - verbo, 
gtiod .antiqua receisendo ea feliciter novis immiscet. Id quod.cum 
aliis in SSae interpretationem its traduxinius, ut, si firma. stabiliague 
essent vetusta, ea novum .in locum translata in-primariä, su formä& 
permanere pateremur, si vero ‚labarent ruinsmgue minitareptur, no- 
‘Yis ista fulturis, laturis, evecturis insereremus: quemadmodum an- 
tiquitatis amatores in parietes suos recentes vetusta monumenta immit- 
tenda curant. — Ubi ergo vel in nosträ - quamvis facilius nostris vo- 
cibus dicendä - sententiä, quando rei natura tolerabat, antiquiorum 
interpretum verbis uti possemus, ibl adeo religioni habuimus, recenti 


 ... „gfestimento non .insuendos vetulos pannos, sed interpositas. vetustas 


gemmas intexere. — Quas igitur aliorum, qui nos autecesserunf, verbis 
zecte dietis nec facile aliter dieendis non sine pietate quam nostris 
esprimere maluimius, et fortasse cum levi aliquA inimutatione illitove 
pigimento, vel omissis ut alienorum signis, pro .nostris. vendere nolui- 
mus, - neque in his &ovußoAoı venimug, ut, quibus superiorum 
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interpretum ita consulere in animo fuit, eos pro rerum indole distri- 
buendo jastogue loco interponendo; - adsperseis notis jadicium Lec- 
toris excitando et regendol; - variorum eädem de re exponentium 
sententias ad normam  vel Aoyızny vel Örropıxn» enumerando; - 
supervacanea demendo; - obtusa opportund ratione acuendo; - e plu- 
ribus idem afferentibus explanatoribus eam eligendo, qui vel maxime 
perspicue vel- brevissime |dixisset; - porro opiniones interdum .ad- 
scriptis verbo, vel loco,.vel-libro, vel laudato argumento superlore 
inferioreve firmando; - item logicä lege dispositas variis typorum, quae 
res primarias prae reliquis eveherent,. formis [vd. inf.], nee non in- 
terjectis (etiam plurlum linguarum) "Literis, hic illic ‚duplicatis; 
Numeris latinis, arabieis; Lineis brevioribus, longioribus;. varlis In- 
terpunctis simm. illustrando: unde ipsi suctores verbis: suls interdum 
clariorem lucem affulsisse agnoscerent [- cf. inf.]; - denique si .quis, 
praeter latinos interpretes, nosträ lingu& idem apte dixisse videre- 
tur, ejus verba maxime in imbeeilliorum ‚gratiam latinis commede 
loco insetendo vel addendo [vd: it. inf.]. — Neque deerunt, qui vel sie 
in enumeratie' interpretum de uno eodemtue loco sententiis paribus 
et in laudatis eorem verbis quid quod similibus sibi appositis nos 
etiam .nimis copioses' fuisse: criminentur. At re accuratius conside- 
ratä raro dinnes: vere consonare,''sed alius alio amplius aliquid vel 
modo pankılim -immutato' dixisse- deprehendetur; deinde ipsis cujus- 
vis explicatoris inspectis verbis ejus sententia animusgue, in dicendi 
ratione potissimum conspicuus, integre -eruentur; denique in ‚anime 
habuimus, praeter pellucidanı nationum divisionem, cogitationum et, 
quibus illae explicantur, dietienum lacteaım salubremgue copiam Leo- 
toribus Auditoribusve' et sistere, et excitare, et adjuvare, ingeniaque 
tum uberiora efficere fum magie versatilia *): id quod nostro insti- 
tuts, eandem sententiam tot radiis undigue collustrante eamque to- 
ties tantäque cum orationis varietate ubertateque repetente, non 
pessime fiet.: Quae ipsa explicatienis saturitas celeriorem quum di- 
versarum variorum 'sententiarum 'tüam nostri de singulis locis sensüs 
conspectum ideg mon morabitur,, quia nostra vulgo majoribus literis 
excasa sunt; unde, si ista quaernntur, modo ne in minoribus .hae- 
reatur. —. Caeterum.. quantumvis pandatur singulerum, explicatio- 
num agmen, tamen.hoc ipgum justis et certis principiis ordinibusque 
zegitur, atque ipsä interprefatione. ejus historia longe est inferior: 
quare superiorem fore. speramus librum nostrum quamvis pleniorem 
eo vituperio, in quod v. c. FANazsu BZrevem in NT. Comment." 


pert. ctt. XIV, 3; PP. 225. 0q.; Theol. LB. x. AKZ. .A.° 1888. Nr. 
6. PP. 44.-48,).: a, nt , 


'*) Qine res, speramus, Commentarium nostrum inprimis Theologis roaxti- 
x035 commendabit, quibus, nisi: egregie fallitıur, ex tot singulis varioram explanato- 
rrm .opinionibys varie dietis.novae senteiltiae in orationis pietatisque augmenta 
fiuent. Quod idem. consilium ad promavendum Verbi divini usum conferendi 
tonc nobis obversatum est, übi integtas majorum’(ut Frarrı 'öulntxas, gaxt- 
xds) ezpositiones in librum 'hosirum reeiperemus. YVd. inf.. Be 
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.  ;Qaam: ipsam. libwj anstri-AIndelum quihug annpratiug- exnlesaze 
plsduerit,. il hraui intelligent, : sunsriarum temporam ‚pigm,iistuu 
zespestum:nos tamen: iihpedimenta kuissp, quaminys Rr-ABFIiAm.Ner 
bis et en sa. solA pendentem.interpretatian em DMPABRFE- 
mins. Atgse ibi::quidem «in :gwinejpäis: init widere,..na- paufiya STAMMAr 
tich logleaqgue subtiliter, quae- hifas -tamporis. ıRt,. yamtim-priskiusp 
Pietas  verinıie :<divinatie in auplicatiane neatna. desiderhrentun., Fenta 
3 diennisitionihus,.-quelts: Auper ‚sort lit, MORAL perdpei ot; in. .Gam- 
saentprüi; qui melioris indalis- area eupenoinr, @ugnauls -Notin -sieki 
<oeptee sunt, granimitieis. Jexinegraphieis,: qnantuss -ajusBarknptait, 
abstulkjnins »eh!in harum: desdribendA :anemd (al. 'v- qude.v, Slounder 

oder ink Pi, aegierimiispnt eni,cali, Dague axpenandae; :gua.hk- 

ci peasientum :+daot, vian. (oil; supi); anna anne videhaler. preutempnn 
und alia’ppaesidia in wuilgus note Suppeiunt anqun:gua amplitudinensfir 
demgne Joenpletiseima. ‚BAdem de ensad:. non abivia plemd angenentermm 
eispesiläone: opus fuisse: supre.. disining, Juan 9d. expliostorum seRr 
sontiami ‚yel.conseusum vel dissenkionekn oommekherentsiillague. kunt 
deinam apposnimus, abi veh: lireviasima- uk: PB,-43Nı: 2MR.. 213.): vol 
ammımae gravitetis enhent,- vel: firaanmı -idatitutiepinopkime:insenviee 
passent, (- eff: v.« PP. 18. 39.5.4. [ell» 19: Si.) pero: iR. 492,, 
(abi Ber aochtaae ‚ihterprietaiioni , ‚oppesits , eswent-hanjecie: Bunkz] 
244... [ubi, causs.bic. janiki: Jeiei::breviser. wilartam.) nik. m) Barum, Ar 
zundem sommerlia,. ut: ipei. julicare judioligue :GAHBOR ‚äniagere Air 
soerent,. saepe: ekiamm nontrarium, hie, PAALERMISSIOREME. RUWUS Grakl- 
“ Boati... Alibi. (um eliorum; tum: nostza sunt,. nae Sxkarnis, ratinnihus 
nec 'lahtfaetari ee. (nanfrmaripbsaant, "niaote. sale: katerng Hensuiinr 
aiga..qni solus: jhter  plunas par); jur. propgsiiaa: arpkieationeniider 
oerneret, 'abeang. varo: ab, interprete: nequik.{cl, v; & P. 65.54 de 
v owanpie),-.qualam iaprimis sarım Lynagag iafniske ‚agnnscant; 
atqne. Aahe:.quidem wel verbin 'peperaimun, .vel. adee indieium de 
nostrk ‚sententia suznyganınav. (ve, inf.) .desiderari.pnssi:unmns. Kat 
vero, uhi etiam subaatioyi ‚iagenie.:cponreniat sentamtid,ahntinene, ---. - 
, Quibus' expositis jam hiagnä:ex parte ad enm reprichetnstö- 
nem "responsum est," qnäh Commentarif' ab Kdftöre, :8!'V. in'Ep. 
. Jucöbl sepipti (rd. 'shp.) Uensores geidam {htin’Bpyat-litt: univ. Jen. 
A! 1984: in. Oct; PP. 1: ägg,) Ihetitutetiostte | oßfieetent:' oxpkieni 
tionem’per kakk'et dumeta'diücere?''öb insertas Wententiäd Mäsidentiaih 
fntärpretis "mente et 'velkrf'et:diseindf'" Repöninttis, HöNikd lerttir 
delibandum’sed ad keverum strennählgüd stadiuri bc’ voldiktak desti- 
tiatä, "et sum dödem 1116” Institatakel Korum:xgiih"Hnle Jüstem\esse, 
nequg hit Tetäatn; "quad: MorbetitlefMiete- juealit Festkigntioneni” Leo“ 
törem;,; 'diffcultetem potaisse 'vitari.: \& s; (fies | obie's tos 
 amplioris viee, quae et ipsa vix omnibus pariter jutdiida-Sderid, ind? 
patientes fuisse; aliorum interpretum enumerationem,. qualis ipmpestiva 
fuit, pro ‚naturä copiäque su& exgieditae leetioni ubivis .quilem.ce: vero 
minus difficilia Impedimenta objicere, quo magis in: -ordines quosdam 
tedigerenfur ei Verbis parceretür.' "Juae quidem ackiptaris, per Hägc 
ipsa saxa dumelague, ad quag, non,ab ipsp cr6ata,, accesgum pa- 





an, Comm. ım Er. P. an Puınıpp.. .  XPII 


tefäcere ille voluft,; vias (-; per yuas modo sudo in sole, modo densA 
querceti pihetive in umbr&, modo per varios virgultorum utrinque 
perplexoruit oüdres deambraletur, -) exeidentis sternelitisque utilissima 
opera eaque Cum summo et temporis et otii et virium et jucunditatis 
dspendib constnita, qualem Epnheoidov editores vix similem in- 
janctam wustinent, pofig cum gratia excipienda, quam conviclis con- 
sectanda videtur fuisse *), Gaibus ver6 idem illud Chats, rie usque 
üfkeilies evhderet, illustrandi periculum et breviore et jucuhdiore 
modo fiefi debifiste et potuisse videatur, ii ipsi, cujus se “osores* 
proßtentür, artem tentent ac peritlitentur! 

— Quantum vero est, in explicandis locis sacris dd eam penetrare 
sententidm, in quä totus in unum coire nervos vitales, neque solummodo 
unum alterumve -Te attigisse sentias; quä et christianae menti et 
seientiae grammaticae historicaeque plene satisfactum esse Tibi con- 
seius sis: quo vero cordatug quivis perpetuig studiis irahitur, et sine 
quo animo in explicatione deprehensä acquiescere non datur, quam- 
vis de ejus virtute Tibi persuadere labores! Quem sensum mae-. 
xime justo ejus linguae, quä explicatur, substituto vocabulo velut 
acu tetigisse, fere magicum dicas actum, quo thesaurus de profundo - 
loco suo Jevetur. (Quo cff. inf. ad Philipp. Cap. 1. Vs. 21., maxi- 
me de vv. äuoi TO Liv Xouozög et de lat. Christum spirare dicta.) 
Tamdiu autem intentis infixisgne oculis inspiciendi sunt loci isti, maxime 
difficiliores, dum nebulße obtegentis caligo plane dispellatur, et verae 
verborum subjectorum raliones eorumque corporum intimae quasi 
medullae retegantur ei compareant; ac vere cedit illa oculorum 





_ 


*) Longe liter de eod. Ve; EditorisCommentario judientur apıd WDF'vuRmunn., 
quem in lib. Handbuch der neuesten theol, Isteratut : 1836., omaium censurarum pu- 
blicarım summam collegisse constat [cll. inf. IZooleyy. PP. ıviır. sq.], 1.1. Tom. 
]. Fasc. 4. PP. 438, sq.: ‘Ds. Commentar ist grammatisch-historisch u. zwar 
mit grosser Conseguenz u. Gewandtheit, aäusgezeichneter Nüchternh. uw. philos. 
Scharfsinne surgeführt. Mit grosser Genauigk. werden die abweichenden Erklä- 
ıgea Anderer fast mit deren Worten zusammengestellt, u. e. ausgebreitete Litera- 
turkenntniss zu Tage gelegt. Auch ist vom. Vf. die Critik d. Textes sowohl in 
denis. als in den Anmerkgen sorgfältig u. mit Sachkenntniss gehandhabt wordei. 
Die Proi&gomena sind sehr ausfüährli. u. genaue Untersuchgen üb. die zu ds. 
Briefe gehörigen Materien. D. Commentar wird nach grösseren Abschnitten ge- 

eben. Von diesen findet man erst d. Inbaltsanzeige, dann folgen d. kleineren 
pterabtheilgeri. Es geht e. Paraphrase vorher, u. dami erfolgt d. Specialer- 
klärg. Dies Alles wird dasch Druckvesschiedenh. gleichsam von einander ge- 
sondert.... D. Commentar reihet oft die Erklärgen Anderer, die genannt werden, 
an einander, verbunden mit eignen tiefen Forschgen u. Erläutergen. Mehrere 
seiner Erklärgen sind gelungen. Das Ganze ist lehrreich, das Aeübsere ist schön, 
u. d. Druck correct‘. (Cff. Annall: d. gesammten Theol. ctt. A.!' 1835. [5. Jahre, 
1. Hft., PP.1.-1%.}; Jen. Allg. Lit.- Zeit., vd. sup.; add. Röra’s Crit. Pred.-Bibl..) 
— Contra vix quisquam magis, studii reus, qnuam CARRuLDJAcHNann. (Theol, Re- 
giom.), qui suum in Ep. Jacobi Commentarium (Comment. üb. d. catholl. Brr. 
ett.: Lps. 1838. Praefat. P. ıx.) Tuxırır enarrationi itd praepunere non dabi- 
terits. . welcher [Comm. vw. D.r Ti} “durch den ungeheuirei' Wast [sie] von Ge- 
lehrsamk. fast für den Gelehrten f?] von Fach, gewiss ab. für Diejj. un- 
brauchbar wird, zu deren’ Gebrauch’.d, vorliegende [sc. Jacumannı!] 
Commentar verfasst ist“ [! - hinc illae lacrymae!]. | 


Comm. in NT. Vol. XIII. | Hölem: Praefat. ad Comm. in Ep. od Philipp.]. 
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aciei, et naturä et exercifatione et (in sacris explicandis libris) pie- 
tate tum defigi tum cernere doctorum, quid quod per integros dies 
indefessorum et ab aliis quibusvis semper illuc retracterum, velut 
- fascinanti: quam rem vellemus usu experti esse v. c. in ll, Ep.’ 
nostrae Cap. 2, Vss. 1. eqq., Cap. 1, Vss. 21. 22.: qui ipsi loci ex 
eorum sunt numero, in quibus explicationes, a reliquis omnibus diver- 
gas proposuimus, quales v. c. sunt ], 4.: söyag. Ureo vr. üu., PP. 
8. sg; - (1, 10.: eis TO doxunat., P. 32.; -) 1, 20.: örı dv oüdert 
aloyuv3noouaı, PP. 69. 2q.; eize rA., P. 32.; - inprimis 2, 1. sggq.: 
et rıs 1A., P. 111., cll. 108. 2qq.; - 2, 2.: 76 @UuTO gYpoveize, 
P.112., ell. sqq.; 2, 3.: undev..... ausw un va &avrovy vA., PP. 
114. sqq., ett.. — Quantis vero istiusmodi explicatio SSae prematur 
difficultatibus, nuper optime his comprehendit ErnFürcuteeRuLn- 
Worr. (in Diss. [ad MaupHermannunm S. V. “nomine Pastorum et Dia- 
conor. Parochiar. extra Urbem Dresdensi Dioecesi subjectar.‘] gratul.? 
de I. 2 Cor. 12, 7.-9.: Dresd. 1837. 8." P, 5., cll. 4. Not. 8.): 
‘Nonne intelligentissimi quique, probissimi et cordatissimi rerum hu- 
'manarum divinarumque investigatores et aestimatores lectione LL. SS. 
dudum persuasum habent, scriptores SS. singulari quodam ac coe- 
lesti simplicitatis, pietatis, amoris, virtutis, divinitatis immortalitatis- 
que [?] sensu et instinctu afflatos animatosque fuisse! Unde sequi- 
tur, neminem ad hos scriptores intelligendos interpretandosque va-., 
lere, nisi qui aliquo saltem modo illum eorug sensum et instinctum 
animo conceperit conceptumque alat. (Quare jam Luru.: D. Schrift. 
recht zu verstehen, dazu gehört d. Geist Christi)... Quae omnia 
probant necesse esse, ut non vulgaribus, sed paene divinis do- 
tibus instructus sit aptus LL. SS. interpres‘. Atque in 
specie quidem quibus impedimentis obnoxia esset scriptorum Pauli 
Ap.' explicatio, Iorm ib. P. 6. Not. 5. sic proposuit: ‘qui [P.] gau- 
debat tantis tamque diversis mentis animique virtutibus, tam singu- 
lari cognoscendi, judicandi et imiaginandi vi, tantä ingenii-ubertate, 
sublimitate, subtilitate, severitate, firmitate, constantiä, simulque te- 
reritate, mobilitate et celeritate, easque omnes perpetuo cum Ju- 
daismo, Gentilitate et Christianismo commercio et tot vitae vicissi- 
tudinibus tam vario versatiligue modo excultas habebat, ut Episto- 
lae .ejus, haec. omnia mirifice repraesentantes, fere alterum 
Paulum interpretem postulent‘“. 


In factitandd porro re criticä facto expressa comparebit uni- 
versa nostra de eä sententia. Quä scil, in arte ab alterä extre- 
mä. parte in extremam alteram nuper cessisse nobis videntur 
viri docti. Dum enim pristini interpretes vel plane non vel con- 
torto tralatitiogue modo res huc spectantes tangerent, recentissimi 
ad negotium tamdiu neglectum et ad xgicı» tum externam tum internam 
totis viribus incubuere, ita ut immemores esse 'viderentur, simili 
 modo per se stare disciplinas tum exegeficam tum criticam, quo 
exegeticam et dogmaticam, unde in Commentario merae explicationi 
dicato alterius utriusque recte. aliqua nec tamen ea ratio habeatur 
opus sit, quae in libris mere aut dogmaticis aut crkicis, ad rem sa- 


| 
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cram momenti gravissimi utrisque: quam ab aureä mediä viß ab- 
errationem censurae publicae’ si vel timidius nuper jam notare coepe- 
rant *). Nos igitur ad hanc operis partem in allatis argumentis externis 
pleramque acquievimus, internis, si ad rem decernendam aperti pluris- 
que momenti essent, non intactis; quam scripturam nos probaremus, 
ex Commentario singulis verbis nec non cum typorum varietate ad- 
scripto facile intellectum iri rati, quippe in quo, si externae istae 
causae rem non decernant, diligeutes rerum investigatores vel aper- . 
tas vel oblique ımnonstratas nostrae sententiae rationes-internas de- 
prehendent. Caeterum :eodem in negotio, si fieri posset, ipsa su- 
periorum auctorum verba tenendi legem nobis in universum scriptam 
(rd. sup.) item serravimmus, ex antiqnioribus de caeteris WETSTENTI, 
ex recentioribus LAacumannı supellectili usi, nec non tollatis, qui 
medü fuerunt, libris et NTi Recognitionibus, ut Worri, AmEnpır, 
Heinrichs, apud quem frequentissimus Gaısssacnu **) est respec- 
tus, all.: quorum sedulitatem compendiariam neque afferendarum ju- 
dicii causarum immemorem eamque tironibus satis utilem interdum 
iidem ipsis auctorum nunguam nen appellaterum verbis in nostras 
transscribere tabulas, praeter piam istam regulam, habita Lectorum 
nostrorum necessitatie ratio nos jussit. Neque vero in illorum verba 
nos juravisse, scitäs Lectoribus notae nostrae istis passim insertae, 
eseque partim ex internis argumentis partim ex collatis locupletio- - 
ribus praesidiis criticis :profectae, arguent (vd. ante caetera inf. Com- 
ment. ad Ep.” n. Cap. IV.). Loca vero, in quibus Leetionis, q. dr., 
Varietatem notaremus, ea elegimus, quae ad hahc rem maxime com- 
moda esse viderentur, i. e. quae Lectores partim non nimis turbarent 
partim haud facile praeterirent; unde illa ipsa Varietas, quam etiam verbo- 
rum copiae, qu& pro vari& rerum naturä utendum fuit, habenda esset 
ratio, modo in contextis verbis, modo in subjectis notis, modo in 
xouuarwv fine: deprehendetur. Denique etiem Siglorum criticorum 
in significandis Codicibus ctt. formae singulari auctorum, ut WETSTEN., 
GriespAcH., (quorum nomina tunc item diligenter adscribenda fuere,) 
usu receptae apud nos expressae sunt: quarum notarum in inferiore 
Sıeonum tabulä uberiorem descriptionem ideo praetermisimus, quia 
ills et ampli ambitüs erat et alinnde satis patere videbatur. — 

In Praemonitis (- II[goA&yöouera dicunt -) pleraque alteris. 
praemonitis vix egent. Atque vel hic (ubi alia nonnulla novA ratione 
obiter demonstrata [ut de compositä Ep.” Laodicensibus inscriptä 
PP. xxzxtır. eq.] publicae explorationi obnoxia fiunt) multa ipsis aliorum 
verbis referri consentaneum fuit, ut quae ad rem majoris momenfi 
esse nec faoile brevius meliusque diei posse viderentur, maxime ubi 
singulares de argumentis nonnullis libri (ut Scaınzır) in paucorum 


m 





) Vd. v.c. LB. z. AKZ. A. 1838. Nr. 2. P. 13.: Es ‘wird in sehr vielen 
der neueren Commentare auf die Critik offenbar zu viel Zeit u, Raum verwandt‘. 

*) Quum JMAScnorzıı *Testamentum Nov. graece‘. [Vol. II. 4.8is: Lps.] 
emitteretur , liber noster fere integer formis exscriptus fuit. j 
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manibus 'versari,. pytarentur.. Ag quae in apecie de verils yarlorım 
super discidio quodam jn Üoety Philippensi xt... deinceps exonto 
'sententiis varias in. partes egimus (vdd. PP. xy. sqy.) „ es Lecierk- 
bus, speramug, sufßcient. In tant3 enim, saligine ei dam paucis, qune 
in ipsä Ep.? enmpareant, rerum gestarum veatigiis, quampis- a multis 
non sine voluptate aliquä, nee gemper' sine studio arbitrieque pres- 
sis, nunquam geria cerip de rebua istis 'pronnncisbuntgr.. Quaze in 
appositig sibi-illustratisque varüis illig sententüis arguinscandum esse naohie 
persussunug: unde.quiyis Lector, grgumentia vaxiarım parlium.a sin- 
gulis deineeps acenratissime prolptjs expedifisque, sententiant sihi eli- 
gendi firmaudjque nec non. ngstram,. mipime dissimulatem, in- 
telligendi hahebit copiam, Deniqne in his natis est ‚docene,. quar 
Vy.run DD. .sententiae ex ipsä. Ep.’ argumente augmenfaqye nen 

Hoaxrızwa porro usuum diligentem nobig habendum fuisse re- 
spectum, quum supra aliquoties eignificavimus, tum infra ipse Commen- 
'tarius fere quäwis pagina suä testgbitur, ubi, maxime: ut apud Pare- 
ches gratias iniremus, frugiferas easque plenss imprimis  Frarrı, 
SEYFERTI, aliorum, denique V. S. V. ps Ammon. de loeis nostris me- 


ditstiones ad sro@&:y xtianam  pertinemtes. illas Lectoribus maximeque - - 


iisdem Paroehia invidere noluimus, Sed etiam plures, qui exstunf, eß- 
ferre longum fuit; qui vero eorum recentissimus est, TreuuPassavayy. 
(vd. inf. P. iv. Not.), is tum demum in puhlieum prodüt, quum li- 
ber noster jamı' multus formis absolutus, esset, gaare jam. ut hic 
"sibi coustaret: a.LE, excladendus fuit: id quod. eo. facilius ab animo 
impetravimis, qua jam aljunde ‘sat prata. bibissent*. — Quam porro 
tralatitiam quidem magnogup cum plansı exeeptam esse scimus le- 
sen, quod interpres nullam"D “gmatices debeat kabcere retionem; 
eamı tamen limitilins suis sapienter esse circumscwibendam pronuneisre 
null dnbiamus. Be enim in, 80 knmoremur, quod xtiano "Nheologe, 
' SSarm explisaturo, convehint intexpreiationis historiam. et Ecclesiae 
suae fidem anime imhihbisse (gquam bresi: mann ejieere vin valeas); 
gravius est momentam totius Wcclesiae persuasioni congedendem, 
‘non ab usa paneisve, sed, quamvig per internuneioes doctrina animor 
que negotie. fanio parves, abı istä .totä, divino. afflatu regundä, propo- 
sitae, Quo. minime dapgmug, on esse, quae etiam: ia Erclesik cla- 
riue, explicgri, Grmius stabllirj, Iacidius. expeliri., eaque. sernsi: perfici 
queant. Ned in eo velimus Societan, qguae ex Hvangelio. namen .sepit, 
Catholieam imitekur, ut ne auivin, quae moxelln. deprebendisse sihi 
visug est, €3 pon sohım in seriphis, verngenlig. quague, sed: efiam; co- 
ram multitudine, quid quad sera ex maihedrä tanquam, ex. tripode 


u“ 


*) Eodem, ad PP. vır. sqq., Caesareae consignatam esse Ep.an Philipp.ibus 
inscriptem (ut ad Ephes., Col. et Philem, datas), nuper item demonstrare co- 
natus est HneBörrteer, id. Eiseyoyn» in Epp.= P.i uberrimam pollicitus, in l. 
Beiträge zur histor.-crit. Einleilg in a paulinn. Briefe: 4. Sectt.: Gott. 1837.: 
ubi (2 5 52.), dueibus Jure Romano, Actt. App. et,Epp. Panll. deinceps decendi 
ft periculum, captivitatem P.! Ap. Romanem aliquot diernm 1 spatium hand: exces- 
sisse. [Conima vd. v. c. LB. z. 4KZ. A. 1838, Nr. 95. PP, 780. sgq..] 
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ut ahice vera proßöhere coneedät; ut He cuivis,‘dico, quicquid a . 
Beste quo scriptuim ac pro reeeiktissimä seientid venditatum iste le- 
gerit, quod.tanien exantinare Ipse nec velit nee valeat, id Gregi vo- 
lenti nolenti tanquam selüberrimum pabilum obtrudendi potestatem 
permittet. Oonträ: präestiterit nova dudevis, maxime de re exege- 
tia, legitima ‚Dogmatives genitrice, Ante omnia a viris pluribus, doc- 
trina, pietäte, ausu evangelico, wactoritdte insignibus, quid quod plurium 
setatum explsrari Et sic demumt girasi dommuni Ecclesiae assensu in 
sinmm ab eäl recipi et foreri, denitue in soccum et sanguinem xtianae 
vitae oninfum edtiverti.: "@tod giant in Beclesif nostr& parfum xa- 
Jolix7 seeus, ac-pie desideramus, sese habeat, est in promtu. — 
Caeteruim Troc in 1006 spem nobis affulgere profiteri' liceat, fore, ut 
hie liber noster non minus berievelis quam mälevolis pro testimonio 
dicat, an nos, quißns unficam SSarh in döctrin& vifägae integre du- 
cem sectandam, nec hic iflic cum variis variorum signorum asseclis 
timide studioseve conclamandum esse persuasum est, vovd Aoyuarog 
nimium habeamus respectum. 

Quod'vero singuülaris'muner# nestri publici rationes redoleat, in eo 
possit deprehendi, quod fere ubivis sacrae et profanae sepientiae, 
i. e. quum SSae tum Pauli Ap. et exterorum varii generis scripto- 
rum (- ad. editiones, nisi aliae mominatim fappellatae sunt, maxi- 
me vulgatas oitatorum -) compärationem et ex se invicem explica- 
tionem instituimus. Ac libenter quidem jäm quumı in almae Scholae 
Regiae Misenensis ‚Afranae sinn inter ejus alumnos delitesceremus, 
sacraum: pariter ‚atque exteraxzum: literarum: stadio nos delectari me- 
minimus,: quas utraeque ' deinteps cum civitate 'academica Lipsiensi 
conjungere placuit‘*), et ad quas conjunctas institutionem denigue 
eliam proxinciag ante hoc trienniumi nobis demandatae singulare offi- 
chuna poscit.. . In seribendo autem hocce Commentario isti studio eo 
faeilias indulsimus, que niagis, ut supra dietum, Thesaurum (xaırav xui 
zeAcıyy: Mt;13,52.) hoc in’loco siktere in cohsilits fuit: unde hie quo- 
que ih laudandis profanorurk locistum ad collustrandam et rerum et ver- 
borunt et strücturarusı indolam tum ad’ probandam earundem similitudi- 
nem vel dissimilitudinert‘ (- quam comparationem'alteram formae, rerum 
ülieram esse patet -). interdum copiosiores fuisse videamur. Üt 
vero hac ipsä re non solun ‚antiquiorum et posteriorum populorum, 
xtianis fontibus vel destitutorum vel tinotorum, sapientiae cognitio, 
nee non manffesta'xtianae saeraeque et gentilie profahaeque doetri- 
narüm oppositio (cl. v. c. P..%8. sq. ad vba: Zuoi zo Lv Agu- 
0505 4.) Lectaribus utilissima ippo in.lore ‚quasi ob onulos. ponun- 
tur; sed cetiemi ipsa profana £önynorg: ejusgue amor' in mäültis pau- 
Iulum augebitur inflammabiturque: ita: maxime ex raris Observato- 
rum, gi diewitur, philologorum'’, potissimumque. Werstent, cujus 


*”) Cufus rei doenmentdm ‘esse posxsit  libellus' gratul., illustris Societatis 
Exegeticae NT TAps., ut cei per'trieimidum ef'arhplius' adscripfi fuimus, tunc jussu 
nominegee ad: Wınsrom S. V., isfus :quondam' Conditorem, datas publiceque 
edtus: De interpretatione sacrd cum profand feliciter conjungendd: Lps. 1832, 
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editio unica proba maximi aestimatar, scriptis quam plurima in hasce 
sylvas transportari visum est esse consentaneum. Caeterum pleniore. 
'totius hujus instituti hodie vix opus erit defensione, qualem, ad 
- nostros usque dies saepe repetitam *), superidribus -v: c. Vicrorım. 
_ Steiger. (:“Yrrouvnuore in omnes libb. NTi: Lps. 1565. P. 22.) 
praeivit, et quam, si tamen qui eam desiderent fuerint, huc adscrip- 
tam nostram facimus. ‘Neque vero - inquit ILLE - metuo reprehen-- 
sionem quorundam indactorum, qui vociferantur,, 'nullam. ethnicorum. 
scriptorum mentionem in Ecclesiä faciendam esse. Quod enim non 
officiat neque obstet citatio ethnicarum sententiarum, quae non pu- 
gnat cum ver& religione [vel cll. inf, P. 433.], ostendunt exempla 
Pauli et alior. graecor. et latinor. scriptorum. Quis enim igno- 
rat, Paulum laudasse versiculos Epimenidis [Tit. 1, 12,], Euripidia 
- [?- Menandri: 1 Cor. 1%, 33.] et Arati [Act. 17, 28.]! Quis 
_porro tantä levitate est, ut ausit parum’ vel fidei vel reverentiae tri-. 





* Vd. v.c. EFRWorr. Diss. sup. I. (Dresd. 1837.) PP. 3. 4, Not. 2.: 
‘Quorum [profanorum) ratione habitä nuper egregie hoc demonstravit GDFR-. 
Hermanntos in Progr. De interpretis officio (ad. Seminarii reg. philol. Lips. 
instauratidnem conscripti): Lps. 1833. Auls, Quanquam Viro Magnif., haram re- 
rum sane principi, lubenter damus, boni interpretis esse, efficere, ut mens et 
verba scriptoris recte intelligantur [ib. P. 5.], ideoque, quae promat, disiincte, 
ordinate, simpliciter et apte exponere [P. 7.]: tamen adlıuc majus et altius 
quiddam requirinins in bono illorum inprimis, quos classicos vocant, scriptorum 
interprete, nempe ut non solum ipse sublim!, magro et calido boni, pulchri, ve- 
nusti, decori et honesti sensu imbutus ad divinitatem [?] ejas, . quem 'interpreta- 
tur, proxime accedat, sed etiam auditores lectoresve extollat‘. [- At nonne log. 
ipsum utrumque et in eo insit et per se ex ejus Interpretatione fluat oportet, 
qui, quod Hermann. postulavit, “efficit, ut mens et verba scriptoris (- siqnidem 
‘ divinitate * ’ietA vere excellit! -) recte.intelligautur‘, qui *distinete, ofdinate, 
simpliciter et-apte exponit‘? Unde Worr. non tam “majus et altias guiidam‘, 
quia idem, quod Hsrm., requirit; quam potius id quod in Henn.! desiderils jejune: 
expositis continetur et brevitatis causä arte logicä paululum latet, WorLr. propter 
rei gravitatem (nescio an magis rhetorice) evehitl] “Id quod - pergit ILLE - prae- 
clare pronuneiavit Wr’ rrensach. in Vitä Rulınkenii (cf.Vitt. Duumviror. Hemster- 
husii et Ruhnkenii, ed. cur. Linpsuann.: Lps. 1822. 8. P. 197.). : Guete-. 
rum jamdudum omnia quae et scire et observare veterum scriptorum interpretem. 
oportet, accurate pariter ac subtiliter comprehendit JoCrerıcvs in Arte Crit. 
(ed. 5.: Amstelod. 1730. Vol. 1. - ı11.), libro hodieque a [?] Philologis et Theolo- 
gis lectu dignissimo. Profanorum enim graecor. et latt.TUm seriptorum 'lectione' 
et interpretatione quemvis optime. ad NTi lectionem et interpretationem ptaeparari, 
docet exemplum AuzerrTıı, 'Theologi Bat.: cf, Wryrreap. L1. P. 128.. Ruunken.. 
etiam statuebat, “sine germanarum graeear. literarum cognitione SS. Literas 
percipi non posse“: vd. ib..P. 124. It. JoMcur.Hrınze., vir ab Hpapero. (cff. 
Hrnpen’s WW. z. Philos. u. Gesch.: X, 125.) magnis laudibus praecipue e- 
iam ob subtilem NTj intelligentiam (vd. ib. P. 129.) ornatus, in Prolns. Vim.: 1779. 
. ed. .demonstgavit, “Autorum Classicor. justam tractationem progymnasma esse 
interpretationis SS, Literarum‘‘: cff, zıusp. Opuscc, Scholastt.: Gott. 1788. PP. 
121.-132. Nuperrimus ejüsd. sententiae exstitit fautor et defensor HoRLEMANN. 
[in lib. 1.]. Omnes autem insignes et vere pios Ecclesiae xt. doctores, ut ORIGE- 
nem, BasıLıum M., Gekeorıum Naz., Ausustinum ctt., LUTHERUM ipsum, 
MEBLANCHTHONEM ctt. per omnia p. Ch. n. saecula de hac optimä viä.ad SS, 
LL. explicationem sternendä consensisse atudiose probavit CCTiTTmana. .in: 
Progr.: De nozis ey inscitid linguarum rei 21.00 illatis: cf, zIusD. Opusce.: 
Lps. 1803, PP. 593., 596. Ctt.. in 
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buere Jusrıno Mart., Euszuıo Caes. et Aucustino, quorum scripta 
habent in se miram reram omnium varietatem: historias, fabulas, 
naturalia, rhetorica, mathematica, geographica, moralia, theologica‘! 
- Neque faovere potuimus, quin etiam subsequentia ejusd. Strie. verba 
eädem cum pietate sincerä it!dem nostranxin rem nostroque ex animo 
huc transferremus: — ‘Sed - pergit - omissä longiore oratione in re 
manifestä pium et candidum Lectorem obtestor, ut haec “Yrrouvn- 
karte in bonam partem accipiet, ac, si quid dixi quod plaeeat, ha- 
beat gratiam Deo propter me; si quid non placeat, ignoscat mihi 
propter Deum, et minus commode dictis det veniam propter ea, 
quae reete diela sunt. Errores vero si behigne emendarit ac sustulerit 
[- Censor], demerebitur et me et Lectores,.qui confisi forsitan mihi fal- 
lerentur‘. — Quoties enim harum paginarum lectionem copiamgue 
in eas effusam repetiimus lustravimusque, toties quantum vidimus a 
form& animo obversatä supraque significatä distare; quantum, quod 
jam nune aliter se habere cupiamus, cui, si liceret, adderemus, li- 
mamve admoveremus; quä in re non nisi inde solatii aliquid haurire. 
contigit, quod cuivis operi htumano nedum tam complicato imper- 
fecti nota adhaereat *). Atque usu profecto ita discere fuit, quo 
magis quis res edoceatur, eo altius quid sibi desit illam sentire. 
Dum 'enim propter moram a Tvrroypagm operi illatam (vd. sup.) 
auctor inter istud formis descriptum quasi Stadium exegeticum (ut dogma- 
ticam) amplius currere, et posteriores (easque ob id ipsum futuris istius 
judieibus in constituendam sententiae normam ante caeteras commen- 
dabiles) libri' partes assidue relegendo eum quasi in altiorem perfec- 
tionis gradum adducere cernatur; tamen verendum est, ne prior 
Commentarii pars, maxime nosträ aetate mobili illä et usque nova 
anhelante, jam paululum senuerit. ' 


Eandem istam veniam ex parte etiam externae libri formae 
petere .debemus, quae ut item ad modum, qualem Editor S. V. vo- 
luit praeivitque, exprimeretur curavimus; sic quidem, ut itidem prünum 
singulis, in quas Ep.“ Capita pro argumentorum inter se cognatione 
distributa sunt, portionibus majoribus earum summa (quasi 77.2010%)7), 
ad sinıgulos versüs descripta, praemitteretur; deinde eae ipsae per 
minores particulas describereutur, quibus IIanappaoıg verborum 
deinceps interpretandorum (horum stamina singula velut unum in no- 
dum constringens) inscribitur, cujus voces expressae literis, quas di- 
cunt, cursoräs - graeca Ep.” verba, antiquis - quod ad ista intelligenda 
conferat, diductis - quod in subjunctä explicatione potissimum diffi- 


”) Vere enim certe ex parte etiam Commentario nostro vindicare liceat, 
quae nuper GusLF'agunDn., Philol. Vratisl., in L. Neue Jahrbb. f. Philol. ett. (edd. 
SEEB0D., Jauu., KtLorTz.) A.° 1837. XIX, 3. P. 306. majore cum jure de confi- 
viendis modo uon plane dissimili Lexicis monuit: “Welchen Sterblichen wäre es 
vergönnt, in e.” aus so unendlich verschiedenartigen Elementen musivisch zu- 
sammengetragenen Werke nicht hier u. da e. unpassendes Steinchen einzutragen! 
Nur wer jemals selbst e. ähnl. Werk zu Tage gefördert, nur wer-es an 
sich erfahren hat, dass d. -gewissenhafteste, sorgfältigste Wachsamk. hier niclit 
or Versehen zu schützen vermag, darf den ersten Stein... erlicben‘. 
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cultatem moverit diverseve tractyum atque nberius exaussum sit ‚ne- 
praesentaut. Ingeng vero, in quam ipse tetus: Fommentarius, pr&er 
ter Praemonita Appendisesgue singulis Capitibgs eirciter eentenernm 
Peginarum volumen amplexus, excucurrit, males, esqun ad mino- 
‚rum P,' Epp.”"". unam gongesta, (unde quanfunm pastim majorıgm 
- oper& gestum, partim in rebus exegeticis etiam elahorandum sit 
contestans,) praesidiis .et logieig et zumoyommaxalg ite ‚esk digenie, 
ut eadem commodiori ocutorum. obtutwi exhikeri. wir potuerit, 
Sic tandem (cll. gup.) partim formis vel majuseulis, äsque fere sem- 
per nostram gravioresque sententias referentibug nec ‚Ren.eemilae €; 
ot scopulia tenebriggue usque in planum sudumgue aducentis quasi 
indicihus ducibusque (ad lacteae per coaelos vinp, Alive per testi- 
lia rubri inster) lange epnspieyis; vel ıninuscalis, religus exhi- 
bentibus et istä iprä suä figurä festinantiorem Leetorem uwilnus Bıe- 
yaturis; - partigı interpositis vel variarum Litersrum singularamı dupk- 
cjumve, vel utriusqgue generis Numerorum, vel duplieis maensuras 
Linearum zvrzoıs;, partan triplieibus his ragevIsoswg aignisı ( ), [ ] 
et } }, qui crassiores unei nostra alienis ingerba verba natant;z 
partim longiora argumenta vel in.plures portiones (Punatis): dävidemdo 
‚vel in Notas delegando; partun literis, quas dieuss, vel diduotiz our- 
soriisve, vel unclalibus. capitalibusve; partim aceurata binezum Pa- 
giaarum summae fronti inseriptä locorum (vel, ut in Ifgaksyoue- 
yoig, rerum) ia iis traotatorum notitid; partina desique. lacupletis- 
simo Rerum et Veerborum Indice; ctt. [ef, sup.] — eflestum est, ut 
uostrae quamvis uberioris explicationis lounge fasilior futurya sit 
conspectus, quam v. c. CF AFgırzsonu S,V. Commensarierum. Quam- 
'yis vero signa, 'ejusmodi multiplicata verbaque »imis srepe iasignita, 
ut Lectorum attentioni parum confidentie, oderimns; tamen ei singu- 
laris libri indoles et varia ingenioram Leciprum nostrorum mafıritas 
uodammodo co&git, ut in istis copiogjores quam, pargiores essemus. 
tinam quae majorihus zvrro:g exseripta aunt, plerumgue nostra, illa et 
ex tot aliorum sententiis verbisque externä formä (clk. sup.) promipentia, 
eadem interna quoque virtute praegnantique aliquo, senau praecellant ! 
 — Quod: initium finemque totiug operis in officina Tumoygagızn 
multiplicandi intercessisse supra dietum est gomplurium anıigrum 
spatium porro in causis exstitit, quod id aliquotigg in, seribendis, verbor 
rum literis [etiam interpunctione] sibi: non congtaret, (ut in, v. Jdeen 
et Ideeen). Levius est, quod in aliis v..c. voces e graecä lingud 
deinceps in vernaculam tranalatas ab initio graecarum (ut Charakter, 
praktisch), deinde latinarum, ut per quam linguam graeca ad nos 
cercnerunt, literarum forMis germanicis (ut Character, practisch) 
describendas curavimus; gravius, quod v. c. ad l. 2, 6. v. io« in 
NTo, ut apud atticos scriptores, unice recte scribitur, quamxis au- 
tiquiore tempore prima syllaba. producta sit, ita u4 v.c. apıd kHome- 
rum semper legatur scribendumque sit loa: vdd. Ann. et Conrıce., 
— Cujus ipsius Erratorum Tabulae, volumini affıxae, amplitudi- 
nem Lector B. ideo non mirabitur et aequi benique consulat, quod 
partim opaAuora Tunoypagpıza (ex parte etiam a, fusi aerin, Lineis 


— 





an Comm. ın Kr. R. 40 Paıuıee.. ‚xxr 


Punctisgue, maxime hebraicis, inter. excudenda pesterigm exempls 
excussis profeeta) in tam diffieili variägue forımazum, (- ut Tugroug 
latinos - unciales, capitales, majores, minoree [utrngque ef antiquon et, 
carsorios] -; graecos - majores, minores -; hebraeos ; syriacos ctt.; item 
Numerorum latt,"!" et arabicorum - majores, minores - sistentium -) 
indole faciiima fuere; partim operis auctörl, erga laborem suum 
diligentiori benigniorique, amnibus pariter plagulis ullimam limam ad- 
movere non licuit, quae, ejus ope destitutae, (maxime in R. S.. U.) 
Cozsieenponum Karaloyyp serie-longiore ‚conspicuae fimt, 

— Dum illum ipsug de externo Jibrl nostri volumine. tractare- 
mus locum, in manüs nobis incidit FrnJsruGruricuu, Archid. 'Terg., 
l,: Ueb. d. Ironisen in: der Reden Jesu“ ett.: ‚Lps. 1838, 8:4, im 
quo (PP. 125. sq.) idem ıLte de lihrorum, exegeticorum amplitudine 
maximeque, quo venesnt, prelio gravissime conquerifur *). Cui Viro 
rerum thenlogiecarum amantissimo quum superiorse reputanda eom- 
mendamus tum hoe dietum esse velimus, comparativum esse 
librorum apnd bibliopolas pretium, et ex bac rei aestimatione 
nostrum Commentarium parvi constare, siquidem post eum. multorum 
non solum Einynsixav sed etlam sisaywyızıw adeoque stpaxsınuv 
(cll. sup.) volamiaum Bibliotheca haud temere speremus' :posse 
supersederi. | nl | a 

Etiam uberiora augmenta iste libri ambitus. eo ecepit, quod ab- 
solutae Ep.’ explicationi AnpenpA, - istius Speram, cuf rion pärcere 
usque in consilio fuit, fere repetentia -, subjungenda füerunt, si quid 
praetermissum esse videretur supplentia illa, prapositas sententias. 
hic illic eonfirmantia et ad explorendas fulciendesgues iatas 'exchan- 
tia, de Literis maximeque Commentariis recentissimis huyc- pertinen- 
tibus et hic absorptis ubique judicantia indeque, collato. potissimum 
Marraissio, superiorem interpretetionem multifariam, ornantia: quae 
vero omnia. ipsi praecedenti Commentario, + item recentiores interpretes 
pro judicatis, veteres prq recens editis sistenti, - ita adjuncta et. quasi 
agglatinata, sunt, ut jam inde quam pauca vere nova, per se stantia, 
accesserint possit colligi. @Quare eadem in Rer., et Verbor. Invice 
tunc demum, ubi res graviores traoterentur, respich.debaerunt, quum 





*) Ita: °.. Bitte, u. spreche sie hiermit aus im Namen aller Prediger u. 
Candidaten, dass doch d, achtbaren Gelehrten, welche uns d,' Verständniss der 
xstH, Offenbargsurkunden öffnen wollen, den vielen unnützen u. beschwerl. Bal- 
last aus ihren Werken entfernen un. für sich behalten,. od. anderswo zur Öffentl. 
Prüfg ausstellen möchten: ich ‘meine d;ı gewagten Hiypothesen, besonders d. 
weitläufge, zerstreuende Anfzählg u. Prüfg aller verschiedenen Erklärgen, von 
denen viele gar keiner Erwähng würdig sind. . .. Durch jewe Ueberfüllg der 
Commentane, die für uns. Bedurf' bestimmt sind, wird uns wicht alleine. frucht- 
bare Benutzg der Quelle [?] ungemein, erschwert, sönd. auclt d. Ankaufder Wetke, 
wenn sie man za grossem- Volumen u. mebreren Bänden aufschwelien,, ganz 'un- 
mögl. gemacht; Ach, wenn doeh die gelehrten Yff. den Ruf ihrer sonst be- 
kannten Gelehrsamk., uns.T Armath zu Gunsten, liebreich beschränken wollten! 
... Ab. das ist nen einmal ‘d. traurige Vorzug uns.! Zeit, worüb. 'schon- Plinius 


klagt, wenn er von d. üamaligen Uebermaasa” der. röm. Literatur urtheilt: copiis 
nostris laboramus‘, 


xırvrı ‘ PaAERFATIO 


Hla ipea Addendorum arzumenta quasi iis in locis vere perseripta 
oogitenda sint, ad quae adjectA accuratissimä Paginarum Liunearumgue 
notitiä referri Jubenter *). 


°) Caeteram exhauriri vix Pose haoc additamenta nsqme ‚aucta ‚ testentur, 


quae porro huc adscribere placet: . 
Ad P. xrı. L. 22. ab in.: Id. Sreım. eand. sententiam [: “im Sommer LXTII. 


4 


su Rom, - wie Eph., Col. u. Philem.‘} repetit m Rönrı Megar. f. sstll. 
Prediger X, 1. P. 30. (: ‘Uob. d. Zeit:der Akfasıg des Br. P. an d. al“: 
quae ad Gal. Ep. mense Febr. vel Mart. A.! p. Xt. a. zıx. Corinthi, vel 
in Macedoniä et guidem vel Philippis vel "Thessalonicae composita esse 


P. 47. L. 10. a (.ı cf. id. Lem. v. c. Prow. 14, 5. 16. 2 Pt 2, 80. '- 

P. 68. post L. 5. a f.: Uberiora vdd. in Frirzscu!erum Opuscc, acadd. (Lps. 
1838.); in guibus CFAFR., Theol. Rostoch., ‘De potestate veblor. ANOXKOR- 
Joxeiy [a xdon et doxsiy (neque doxevsr), unde==capite obserrare, 5. suspenso 


.aaimo exspectare], anoxapadoxia et unexdeyeodus‘ (PP. 150.-157.) P. 156. 
.. ita: ‘Segquitur exspectandi significatug, quem zapedoxeiy habet. Quä vi re- 


tentä «0 in dnroxapedoxeiy tria maxime desigaat: a) simpliciter locum, unde 
aliquid opperiaris; deinde b) constantiam, perseveruntliam, securilalem et si- 
miles notiones, quae e cogitatione, exspectari rem aut rei erentum ex ahquo 
koco, facile fiaunt (of. vern. abwarten); postremo «) locum, unde rem prac- 
toleris, sed ita, ut haec motio delitescat‘. 

P. 70. L. 17T. a £.: cf. Jo. 7, 4., cell. 3. , 
P. 117. L. 15. a f. add. 1 Pt. 5, 5.: navyses allnloıs Unoraogduevos Tj9 
TensımepgsoVynv Iyxoußessccds: de quo 1. vd. CFAFRıTZscH. in Faırsca!r- 
Opuscc. acadd. L PP. 259. - 275. 

P. 170. L. 5. a f.: Obserretur, ut ne unum quidem nostroram cogitatorum 
ex se ipso pariatur, sed potius omnia, nisi externis rebus excitentur, ex prio- 
ribas quibusdam pendeant, denique item per res extrinsecus effectrices motz, 
gQäsrum supremum auctorem Deum esse nefno negabit. Cuivis porro cogita- 
tones eX animo ipsius assurgentes dirigere licet, cujus, si ad bogam fit, regi- 
minis a xtiano homine itidem in Lege divina unica causa quaeri potest. Inde 
zo Iflzır justi rectique, quod solum nuuc cogitare licet, vere divinum opus. 
To &yspysiv vero, partim e consiliorum robore constantiäque, partim item ex 
rebus faventibus exterais suspensum, utroque Fespectu esse disino auzxilio iri- 
buendum, multo facilius concedetur. 

P. 178. L. 5. ab in.: Graeco oxol:öc (de quo vd. Comm.) Lru.i “unschlack- 
tg“ tunc optime respondet, si hoc ipsum a verbo schlecht s. schlicht i. e. 
rectus (gerichtet, richtig, recht) petatar. 

P. 245. L. 16. ab in. ef. Hom. Od. x, 439.3q.: dragp ayopijder dyrdary, 
Kolvay velzsa Ti.. 


-P. 30, L. 17. ab in.: Sententiam illustret dictam aeque acutum Lc. 14, 36.: 


&f vs Eoyeres npös me, ze) 00 uioei Toy narepn avrou .... od duvasal 
ov HasyTE Eva. 

. 272. L. 4. ab ia. add. JoEanRupKiurrae. (De biblicä (ans alanteu 
notione: Dresd. 1838. P. 96. 3q.): “Adrersa, ingeit P., tolere, eizaX zurev- 
ne ec ı5v ardarnay ar venowr: - sic [?] enim ec. Lcam. ex optimis 
Cad. [?] legendum: cf. etj. Rıncx. Lucubr. P. 186.': cajus, si vera esset, 
lectio sensem similem pareret, qualis ia Comm. P. 263. LL. 4. sqq. 4) voca- 
balo ayaotegıg tribuiter. “ 

P. 289. post L. 12. a f. cl. AGRupzızıem. in lib.: Refermatien, Lutherth, 
ett. (Lps. 1839.) PP. 460. zqq.. 

P. 290. L. 35. a f.: Rupzusscn L1. P. 461.: ‘Zu ds. Erkematniss der 
rechten Gestaltg u. i d. der innerlich bildenden Kraft 


& Todes u. der Auf Xsti [rd. sup. 3, 10. 11.] gelangt: - z£äsıos mach 
ächt- paul. Spra ’ (... BHbr..6, 1.) Die, welche nichti ner den 
Glauben ü t erfasst haben, sond. auch den inneren & 


Organismus, d. 
stete Beziehg desselben auf d. Entwicklg d. zsti. Lebens erkennen. (D. ı=- 


an Comm. ım Er. P. ao Pauuıpe.. xrrıı 
Quad contra imminnendo Commentarli volamini operam dedi- 


mus, multorum verborum compendiariä scriptione, ejus ratio- 
nes et series vdd. in Sıerorum Interpretatione, huic Praefationi sub- 





itfacıs [relsıovoder] .. u. d. redsıörns hier sind wohl zu unterscheiden; 
jene bezieht sich auf d. Vollendg des Xsten überhaupt, die in ds.® Leben, - 
als e.” transitus, nicht Statt findet; ds. auf d. xstl. Erkenntniss. (So hat schon 
Hınzon. mit feinem u. sicherem Tact’ unterschieden: .. quicnnque perfectus 
est, hoc sentiat, vetera sc. obliviscendo et nova sectando [- vd. inf. B. -], 
quia perfecti debent esse discipuli Xti, licet superius de perfectione praemil, 
hie vero de scientiä sit locutus‘.) ’ 

Ad P. 291. L. 14. a f.: Add. Hırzon.: ‘aliter inguit, nen aliud, h. e. alla asser- 
tüone, non fide‘. It. Rupsusscn. L 1. P. 460.: ‘Es ist gewiss mehr als un- 
verantwortl,, d. St. so zu deuten, als ob d. Ap. Erspor statt erigws geschrie- 
ben hätte; was offenbar der Missgriff ist, wenn m. hieraus Etwas folgern 
will für d. vage Ansicht der Glaubenssätze, als Product e.’ individuellen An- 
sicht od. äusserl. Uebereinkunft‘. | 

-P. 292. L. 3. ab in.: Optime etj. Runecn., vd. sup., P. 461.: ‘Sollte es unt. 

- Euch welche geben - (das Beschränkende in ds.@ Satze ist gegeben durch 
das vorhergeh, 600: [- item in praesenti e2! -]) — wie es denn gewiss deren in 
hilippl gab — die zu ds.’ Stufe der Erkenntniss nicht hindurch gedrungen 
1 c ... R . . 


- P. 293. L. 4, abin.: Ropsı». 1. I. P.461.: “Das wird Gott selbst (- aller- 
dings, wie die Ausleger uns." Kirche gewöhnlich bier verwahrend hinzusez- 
zen, durch d. ordentl. Mittel d. Worts, als d. Regel uns. Glaubens, nicht 
durch unmittelbare u. ausserordentli. Offenbargen [vd. sup.] -) Euch in der 
Führg Eures Xstenlebens klar machen, sintemal es e.® jeden redlich Rin- 
genden offenbar werden wird, dass jenes (d. Tod u. d. Auferstehg Xsti [cll. 
sup. vss. 10. 11.]) die zunächst bestimmeaden Momente d,. xstl. Strebens 
nach d. Vollkommeanlı. sind ‘. 

- P.295. L. 22, ab in.: Non sine momento ad v. Ruper». 1.1. P, 462.: ‘D. Regel, 
darin durchaus vollkommene Uebereinstimmg herrschen muss, ist nach be- 
kanntem kirchl. Sprachgebrauch’ sowohl als dem Sinne des Ap, [Gal. 6, 16.] 
keine andere, als d. Glaubensregel. . , (Namentl. legen d. KVV. e. grosses 
Gewicht darauf, dass d. Regel d. Glaubens so beschaffen sei,. dass Nichts 
davon hkinweggenommen u. Nichts hinzugeseizt werden könne. So z. B. 
Inen. Haer. 1, 9.: 6 zöv xzaroya zus dAndelas axlıyi By davıd xardyor, 
67 dıa ou Banzlounzog singe. ... TuBoD. [adl.n.]: zavoya zo eunyye-. 
lıxöv Exalsse xzupvyua* 6 BR zavav EUSUTNToS 0005, oUdevös rgosdsouevog. 
[In. ad Gal. 6, 16.:] xavova dxdlsoe ı79 nooxeıulvnv dıdaozallay, is Ei- 
Ivınrı xoouovußynv, xal unre Blleinov rı, unte nreorrrow Eyovoay. CHRTs. 
[ad I. n.]: ö zayw»v oUre modsdeoıy,, obrs dyalgsoıy deyerar, Ins TO x 
vor elynı dnöllvon.) ; 

= P. 296. L. 17. af. add.: — F)) in fide vitäque xtiand consentiant, si velin 
hujus degendae causis etiam discrepent: Ruperz. 1. I. P. 462: ‘niny Tl. 
besagt offenbar, dass insofern üb. d. Beziehgen der Motive zum zstl. Le- 
ben e. unvollkommene Erkenntniss ohne Beeinträchtigg d. Glaubens Statt fin- 
den könne, als wir üb. den wesentl. Inhalt d. Glaubens grundeinig sind: 
wonach dann unt. e.@ gewissenhaften Wandel vor Gottes Angesicht u. Ge- 
brauch’ s. heil. Wortes auch d. Licht in d. Seele strömen wird, welches uns. 
Leben, das mit Xsto in Gott’ verborgen ist, erleuchtet‘ [- cf. Jo. 7, 17.]. 

- P. 806. L. 24. ab in.: It. Sallust. v. c. Catil. 1.; “veluti pecora, qusae 
Natura prona atque ventri dedita finxit‘. - 2: “Multi mortales, dediti ven- 
“tri atque somno, indocki incultique, vitam sicati peregrinantes transiere, quibus 
profecto, contra naturam, corpus voluptati, anima oneri fuit: eorum ego vitam 
mortemque juxta aestimo‘ ctt.. rn 

- P. 326. L. 17. ab in. (ell. P. 6. L. 17.): Cf. CHas. Theoll. Streitschriften: 
Fase. 2. (Lps. 1836.) Cp. 3. P. 36. 

-P. 345. L. 15. ab in.: Haud male Banc.: *cor, sedes cogitationum‘. 





AXFrII \ - .. Paazranıa Ze 


junetd. In quorune zum, dumm. pregeedienfe opere üsquefreqäsßtiore . 
ae sibi constantiore, item diligenter enuvimus, me: per haee: ibws serip- 
turze compendia aliqua ohscuritas exsisteret, .ad.:quasn telldadam- 
istis parcere maluimus; ubi contra maxime Periodorum ordo.-planus 
esget plengeque vaces ex decyrtatis facillime colligl possent, hanc fa- 
cillimam sigsorum explicätiinem Leetpribüs. (fortasse "istis „Appis 
siglis ad animum rebus magis. intendendum exeitandis) religuimaus 
(- quam ipsum in ‚rem 'etiam ' justs  neomisum germimicerum 'flekio 
grammatica [v. c. Gotte, vel @ött" pro. Deo] multum valuit).', :."* 
Qüo, ante Corrigenda, opus nostrum clausimus,. in. I Pick Ke- 
rau. ot Verboram tripkiei offieio satishieri vohuimus; pränaws WE de. 
reein tibro tam ample, extra hanc Praefationem, tracthtas singtlus farllie 
äditus esset; deinde ut nennulla, maxime’ de priore Commentarii 
parte (plerumque. aretius adstringendo) loco non incomuaıdg leriter 
emendarentur, eoque liber totus unitati propior fieret (nnde idem In- 
det eum, progretiente' Commentario a singularfbus magis ad uhiver- 
salia trausit ibique subsistit); dezigue ut .plurimorum,. quae id, his 
indicibus tractentur, argumenterum seu ad hexita seu ad historiam 
(etiam explicationis) seu alio pertinentium, velut in nuce proposi- 
torum,' et: brevem (- unde etiam quos eollectivös "ajtint! Artiedlit 
vAl.'v. c, Ohristus, ’Ey, Paulus, all.-), et dignum, et’ ex’ quö etiam 
solo aliquid discere possent, L£etores haberent conspeotum, —. Eo- 
dem huc obiter notamus, quod .libellus De Bibliterum' Drwrkar wke- 
niv 'eregefico, oujus publiee defensä Particulä priore edue Imnagurali 
(cum additä alter&' inscriptione: Interpretationis Epistolas' ad. Phi- 
Iippenses. Paulinug specimina ‘ac. symbolae: Lps. 183% 8.” maj. 
32. PP.) .“Magisterii! Lips. Jura optima‘ rite obtinuimus, in: pleniore 
Hodee: Oommentario, — id quod'ipse ilte Index ad vocent Dinre- 
Rus, cusbs “eharrätionis [at est. lır istd, Dissertat.' indügurali 'P. 2.) in 
adorgandd hac explicatione. de causis minus exegetieis histprieisque 
quam wocasıxgis diligentiorem habuimus respectumf,. testetur; — 
pro absoltıto haberi, atqnıe I ipse- Prodromss contmuß' alterä allyqua 
partioulä. destitui et yotius In hanc 'majorem-übertatemi abiisse ceüseri 
queat [- ch. Jo..3, 30.]. In. eodenn. isto Indice. loci- religuerum, prde- 
ter. Ep ad Philipp. datsmm, Iibrorum bibiesorum in:Commensario:illubtwati 
- tum demum commemorati sunt, si aut amplior de ii 'diequisitio instfiäta 
aut explitationis.eorum finis in Ep." nostram #ravioris esset momenti, 
Superest, .ut. de. Linguä,. qua totus Commentarius conceptus 
est, 'tridus verkis! dieatur. Quae' prime de: prime mesiro soque. Bat 
Juvenil celeritergue'seripto belle katind' [De interpretatione. Satrd 
Ad P: 367: L.9. a fadd: Salbfust.: Chat 9 -[de-CatHhit]!’ Heorpis puffdns 
. inediae;, -alkoris, vigilite, ‚supra, 'qurime' aulgiam- credibile aut“, = . "> ! 
Porko ut ntoviksiinde '(i. &ı'4:22): editionfis -Grahimstioek ia- NT: GreBunenWineri 
* €I:ps. 1897; Bihlemajl): (Quamvis Lerfin; apad nos ’Mudata, eticin' in plerorum- 
que Lectorirm: 'maribus: verauri-censeri possil]; itemr‘ Ertso. Hbri Bibl: Real - 
Wörterbuch ed.'2., cujus: priörem: partem:diligenter: respeximus, etiam alte- 
rius nuperrime absolutae partis auxilium nobis nön oBtigisse; est: guwd' dolen- 
: mas: — Denique hoc loco memordanis ,-'quöcum.libro: eerte -qda -ejus-Insdhip- 
tionem noster aliquA necessitudine gawdet,- BenutHneDkunssihrt Di asil. 
Gem;' sw Philippi. ern. MEN Ver EN 2x I 
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' Ad Comm. ın Er. P. ap PuıLıpp.. xrıx 


ctt., vd. sup.] (in 1. 'Annall. der gesammt. Theologie ctt. IIL 2; 1. 
m. April. 1882. PP. [27.-34.]) a V. D. lata est sententia in aliia 
orationem nostram latinam vere “classicam* (“ächte Classicität im 
latein. Ausdrucke‘) praedicare non dubitavit, quam tamen eandem 
alius eorundem tirociniorum nostrorum Üensor acerbior (in 
Rasınwanoı Allgem. Repari. für d. theod. kat. ett. XII, 2. [183$.] 
PP. 114. qq.) -, quamvis ipsum istorum argumentum ut acrimoniae et 
dexteritatis exegeticae testificationem [P. 116.: <a. gegebenen Be-. 
merkgen legen von exegelischer Schärfe u. Geschicklichk. e. gutes 
Zeugniss ab‘) benigne laudavisset, - sententias nimium contorquere 
ei ad intelligendam difficiliores reddere dixit. Neque est eur diffitea- 
mur , assidua et aliquamdiu fortasse njmia nostra fuisse atudia brevitatig 
(quam neque in majore hocce libro desideratum iri speramus) et nu- 
meri orationls; in quam vero reprehensisnem re hie Commentarius 
incurreret, sententiarum verba latius explicando distinendoque magis 
magisque cavere in animo fuit. Rogatos vera velimus Censores. ‚gra- 
vissimos, ut ne aliorum verba a nobis recepta nec nunguam signig 
nostris (°...‘) notata pro nostris habeant atque judicent. Ceeteram 
— praeterguam quod m Hibro theologico ejus etiam latini sermonis 
ratio habenda fuit, qui’per sublimia hujus disciplinae decursum ex ejug 
naturä, ubi opus erat, deinceps ereari, sanciri et jure suo. obtinere 
debebat (cujus uaurpendi, maxime in JIapegocosı, de:quävd. sup., nobis 
probe conscH faimus) —hujus in NT. Commentarii Ven. Editor in ejasdem 
Notitid (P. 23.) sermonem latinum sibi operisque sociis proposuit, qui 
(ut scriptio compendiaria: vd. sup.) “nostro Commentario usuris maja- 
rem diligentian atque exercitationem etiam extorgueres‘. Graecas 
voces adeoque literis latinis *) tunc plerumqtwe inserere maluimas, 
si illaeg significantins dicerentur et latinä formd minus in usu, fuis- 
sent; vernaeylas. vero dirtiones et expositianes, adesgue inter- 
dum sola ea, quae ante sermone Commentariis hisce prepeie expli» 
cata essent, simplieiter repetentes, interpositas tune admisimus, si 
vel germanica ista item ante caetera significanter se haherent, vel 
interpretes vernaouli suo Lunar loquentes indusendi essenk ma- 
ximeque ulä in re diligentiores eJaboravisse viderentur, vel denique 
ut Lectoribus sive in arte exegeticä minus exercitafis sire ‚Ingnae ro- 
manage parum gnaris gratificaremur.‘ 


*) Contra Syllabas in diremtis vv. latt. non a pluribus novam Lineem inei- 
pere jussimus literis, quam duot. easdem vocabulum ullum Fatinum a fromte 
pronunciandas gereret: a quä lege T'urio9£raı raro aherraverunt. 


Eur 

Denique assidue a Domina nostro precemur, ut Ecclesiae 
suae, cuj ytcunque excubare avemus, difficillimam in. saeculis mili- 
tiam pro sapientissimä. sud benignitate, mox in beatum perennemque 
ver&st triumphum. 

Ita. valete, LL. BB., et studia nostre favente auimo prosequi- 
- mini. 
DD. Cygueae Dom. 11. Advent. Christi A. R.S. CD II CCCXXXF LUXE 
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SIGLORUM 
INTERPRETATIO. 


[QuaE EXPLIoATIONE NON EGEBANT, UT VEL USU ETIAM FRE- 
QUENTIORE RECEPTO VEL BEI NATUBA MAXIMEQUE EX CONTEXTIS 
YERBIS 4D INTELLIGENDUM FACILI4, PRAETERMISSA SUNT. *)} 


A. (AA.) —= Anuus eto. (Anni etc.). 

g. = alt (raro et explicantibus verbis 
contextis). 
. = aber. 

ab in. (init.) == ab initio. 

Abilat). zu Casus Ablativus etc.. 

Acc/us). = Casus Accnsativus efc.. 

act. —= activus, active etc. (vocab. 
Grammalicor.). ‚ . 

Adjl[ect]. == Nomen Adjectivum etc.. 

adv. = adversus. 

Adv[b]. == Adverbium ete.. 

advers. (adverss., advv.) etc. = adver- 
sante (adversautibus) eic.. 

saEn. == J. G. au Enoe. (Vidd, inf. 
Ep.“* INTERPRETES.) 

Artu. = Interpres ABTHıoPs. 

a f. == a fine. 

AG. (s. Ap.-G.) = Apostel-Geschichte. 

Assın. zu AUGUSTINUS. 

AKZ. = Allgemeine Kirchenzeilung 
(oda. - post Ern. ZIMMERHANN. — 

AR. TuBoPHIL. BRETSCHNEIDBR. et 

. GEo. ZIMMERMANN.: Darmstad.). 

el. (all.) == 1) alibi; 2) alius (alii, 
eto.); 3) aliquis (etc.). 

Mi. Ueberss. == Alexandrinische Ueber- 
setzer simil. (raro). 

aliq. eto. = aliquis etec.. 

allgem. — allgemein. . 

and. (andd.) = anderer (andere) etc.. 

Andtg[en] = Andeutunglen] (raro). 





Aor. = Aoristus etc.. 

Ap., App. = Apostolus etc., Apostoli eto.. 

ap- = apud. | 

anıya. = änef Aeyouevor (id. q. üraf 
elonufvoy). 

Apost., apost. == Apostolus elc., apo- 
stolicus etc.. 

yon == Interpr. Arabs [Arabes). 

ATIl|. = Altes Testament (alttesta- 
mentlich). , 

att. etc. == atticus (-e) etc. 

Ausg[g]. = Ausgabe[n). 





b. m bei (raro). 

-b. a -bar etc. (raro). 

Bedtg[en] = Bedeutung[en] (raro). 

Beisp[p). = Beispielfe). 

bes. — beziehen (raro). 

Beshg = Beziehung (raro). 

bisk. — bisherlig etc.] (raro). 

Br. (Brr.) = Brief[- e). 

Brr[schn]. (Br.) = Cur. Turornır, 
BRETSCHNEIDER. (Theol. Gothan., cu- 
Jus respicitur Lex. man. NTi, ed. 11: 
Lps. 1829.) 

Bz. = Bezı. (Pidd. inf. Ep.ae In- 
TERPRETES). 

ce.==1) cum; 2) Comma [xöuue] (idem 
quod Versus) [raro]. 

Curov. = Carovius, (Fidd. inf. Ep.se 
INTERPRETES.) 


*) Praenominnm literae primae vulgo ipsi nomini, non interpositis Punctia, 


praemissae sunt. ’Terminationem vcblor. germm. -ung' solä literä g (sine Puncto, 
et in Num. Plur. per -gen) exprimi .solita est. Signum .. (nisi cum aliis Punc- 
tis omissorum vcblor. loco est) compendium scripturae simulque Periodi termi- 
num significat; contra sign. -, quod inter duos numeros interest, seriem a prime 
nsque ad alterum intermediam eamque coutinuam describit, [- Denique vd. inf. 
P, 495. Not. -J y \ 


SıoLorum INTERPRETATIO. 


Cas. = Casns. 

Cd. (Cdd.) = Codex (Codices) eic.. 

Ci]. (efff]) = Confera[n]tur (raro 
tdem quod confer), _ 

Curys. == Curysostomus, (Fidd, inf. 
Ep.“ee INTERPRETES.) 

Chth. = Christenthum, 

X = == Xoguotös. 

cl. == collato, eollatis etc.. 

Cm. (em., Cmm. etc.) = Comma(ta) 
[idem quod Versus: cll. sup. c.] etc.. 

collfeet]. = collectivus etc. (Gramma- 
ticorum vocab.). 

Commfent]. 1) Commentarius; 2) 
idem quod Cm., quod vid.. 

Conj.== 1) [etiam Conjug.] Conjugatio; 2) 
[etiam Conjunet.] Conjunctivus Modus. 

Corn. a Lar. = CorneLıus' A LAPIDE. 
(Vidd. inf. Ep.ae INTERPRETES.) 

Cp. (Cpp.) = Caput (Capita) -eie.. 

ct. == caetera (idem quod alibi etc.). 





D. (DD.) == Dein[e] etc. (raro). 

d. = der, die, das etc.. 

dass. — dasselbe (vd. ders.). 

Dat. == Casus Dativus etc... 

dell]. == delea[n]tur (raro). 

dergl. (d[r]gl.) = dergleichen. \ 

derj. (diejj.) etc. = derjenige (diejeni- 
gen) etc.. 

ders. etc., diess. etc. = derselbe etc., 
dieselben etc. (unde etiam dess. idem 
quod desselben). [lt. in compositis, 
v. c. ebenders. etc..| 

desw. vel desw[e] (len) — = deswe- 
gen (deramegen en) [raro]. 

d.h.(H er 
der (etc.) heilige. 

Du. < Divas; contre - div[v]. —= divi- 
nus [eic.]; - divers. — diversus (etc.). 

Döp. vel Dönsrr.. == Josnn. CaaI- 
STOPH. DÖDERLEIN.. 

dr., der. = dicitur, dieuntur (5 q. dr. = 
qui etc. d.). 

ds. dss. = dieser etc., diese etc.. 

Dr. = Gustav. Fein. DınTen. (: cvıva 
respicitur lib.: Scohullehrer - Bibel: 
Neustad. ad Oril.: AA. 1823.-28.). 

pWr. = Gum. Muarr. Leser. DE 
Werte, Prof. Basil. (: cvsvus contu- 
lmus D. heil. Schrift, übersetzt [ed. 
2.]: T. III. Heidelb. 1832.). 





e = ein etc.. 

ead. = eadem, (Porro - eaed. = eae- 
dem; - earund. = earundem; - - easd. 
== easdem; - ejusd. = ejusdem.) 

ebenf. —= ebenfalls (raro). 


„5. Al.) = 1) das heisst; 2) 


XXXI 


Ej., ej. = Ejus, ejus. 

eid,— eidem; item - ejusd. == ejusdem ; - 
eorund. == eorundem (: vid. sup, ead.). 

einn. — einige (raro), 

Eis[n]. : — EusneR. (Fidd. inf. Ep. 
INTERPRETES.) 

entg[ Aalen. s. = enigegenseizen etc.: 


cont. SE: 
eod. =: eodem; - item eosd. = eosdem 


(: conf. sup. end. )- 

Ep- (ep., Epp.) etc. = Epistola(e) etc. 

= Desın, Erasmus, (Fidd,. inf. 

en ae INTERPRETES.) 

erkl. = erklären etc. (raro). 

Enrn. = Joa. Avc. Ennestte.. 

EScamip. —= Erısmus Scnmin.. (Vidd. 
inf. Ep.0® INTERPRETES.) 

Ev., Evgl. = Evangelium ete.. 

ev., evglc. = evangelicus eto.. 

Er Hdb.(vel ExHdb.)—=Erzerrıscnzs’ 
HanosvcH. (Vidd. inf. Ep.“ In- 
TERPRETEBS.) 


J. (M): fig. (Fig. felg) etc. = fol- 
gend[e] etc.. 

FAGKR. = Fer». Ave. Gvit. Krause, 
(Vidd. inf. Ep.“ InTERPRETES.) 

fin. —= (Verbum) finitum. 

Fr. = Joa. Fein. von Frurtt. (Vidd. 
inf. Ep.ee ISNTERPRETES.) 

Ft. =T empus Futurum, 





u 


Gebr., gebr. etc. = Gebrauch, gebrau- 
chen etc. (raro). 

Gegens. — Gegensalz (raro). 

gegenw. — gegenwärtig etc. (raro). 

gg. = gegen (: item in vocabb. compo- 
sitis, ut kingg., wogg. etc.). 

Gem. [Gemm.]) = Gemeindef[n). 

Gen). = Casus Genitivus etc.. 

Gr. = ]) Gradus; 2) Grammaticn. 

gr[aec]. = graec 

Gr. = Huso Enorios, "ridd. inf. Ep. “ 
INTERPBETES.) 


Ed 


Hz = 1) Heilig etc. (vid. kJ; 2) 


=) [etiam hl.] heilig; 2) [raro] heisst, 
-h[{R). == -heit[en]. 

hbr. etc. — hebraicus etc. 

Hdi. — Herodianus. 

Hdt..—= Herodotus. 

hern. — hernach (raro). 


‚Hes. = Hesvcnıus Alex. (: cvsus Le- 


zicon laudatur). 
Hn. = C.A.Hzumann. (Vidd. inf. Ep.“ 
INTERPBETES.) 


xırıı 


Hixe. = Jo. Hour, Hatwaıche. (Pidd. 
Auf. Ep.“ Inveprreree.) 

H[o]m. = Homilia (rare); contra Hom. 
= Homerug efe. 

‚Hpt- (in verbis compositis) = Haupt- 
raro). 

2 Fiss == Handschriftfen]. 

h. 2. (hie sensus,) hoc sensu. 

kV. = heiliger Vater, hei- 


-Heiden-Christ{en] etc... 












Jasp. = GoporR. Sıcısuunn. Jaspıs. 
(: evavs innotuit Versio lat, Epp.arum 
NTi [adopersd his illio Annotafone)). 








id. etc. idem ete. (vid.*sup. ead.). 
ya. q. = idem, qui (quod) etc... 
Jemand etc.. 


lem. 
IFKr. —= Jou. Frıp. Keuuse. (1 cos0s 
Tespiciuntur Opuscula . Regü 
1818. PP. 1.-36.). 
= mm 
= iidem; item - lisd. — lisdem (vid. 
. ead.). 
Impferat). — Imperativos Modus. 
Indficat]. = Indicativus Modus. 
= 1) Infinitivas Modes; 
) inferior[es] etc. (raro). 
of. Caro). 
int. (intt.) etc. = interpres, Interptetes 
etc. (raro): 
intp[p}., intpt[t]., intptament. etc. =in- 
terpres efc., interpretari efc., interpre- 
tes etc., interpretatio etc., interpreta- 
tiones eto., interpretamentum eic.. 
“ intrfansit]. — istransitivus eto. (Gram- 
matieor. vecab.). 











Joannes: 

5 - Mid, == itldem. 

Jud. etc. == judaeus etc.. 

I.-Xst[en] etc. == Juden-Christ[en] etc.. 


Ele kn ci 
k, [ik] = keine) ee 








ps D tel 9 Mt: 9 


ischle]. 


evsusrespi- 
jerol. 3881.). 


er] laudatus efc.. 





IBRUS, 


BıoLonum 


Lxx, = Septnaginta (Interpretos). 


m. = 1) (valgo) man; 2) meinle), 
(mm.: meine) ete. (raro). 
m. AA. =t mehrere Andere (raro). 





Man Mantron. 
Marrur. — Avc. Marrmias. (aucor 
" Grammaticae graet.). . 


Mc. = Marcos, 

Mont. (et Mıcn.) = Joa. Dar. Micna- 
Bus. (Vidd. inf. Ep.oe Ivrenraxrzs.) 

Hetapuo. = werayubızdg etc. 

m[.] — meines etc. (raro). 

Ms. (Mss) — [Liber] 
(ete.). 

Mt. — Matthaeus. 

Mrre. — Ce. Faıp. ps Marrması 
(Editor NT). . 





a scriptus 








2. = noster etc. [Grammaticot. sensu; 


raro]. 
NF. = Novam Foedus (idem quod NT., 
quod vid.) etc. 
aim. — mimirum (quo socabulo aliquoties 
ad Scholiorum morem usi sumus). 
Nöss. — Joa. Aue. NösssLrtus. 
Nomf[inat]. = Casus a ai 
np. = nempe (guo vocal ties 
item ad Soholiorum morem usi sumus). 
NT. etc.; NT. etc. = Novum Teste- 
mentum etc.; Neucs Testament ete,. 
Num, = Numerus (Singul., Plural.). 





©: (M.) = Optimus etc. (Maximus eic.). 
0 ‘oben (raro). 

ae etc. (Philoso- 
Oncuuunios. 

oppositum eic.. 








P.=1) Paulus Apost. ete.; 2) Pagina 
(etiam p.); 3) 9 Iraro] Pa- 

‘ter (Dew) 

Bart[ical) —Particnla (vocob.Gramma.). 

Pass. = Faano. Passow. (;cusus Ees 

con [ed. 4.; Löps. 1831.) respesimus) 

a. == passivus, passive eic. (vocı 
icor.)s 

Tempus Perfectum, 

B 'ersona (sensu grammat.;raro). 

Puaven. — Piravorınus, 

Philfipp]. = » Philo‘ Jud.y 2) (etiam 
Phil,sete.) Philippensesete.;-3) additis 
-duwobus numeris, Caput et Versum 
dicentibus, üsque Commate distinctis, 
significatur Ep. ad eosdem Phiippen- 
ses; addito uno numero; Versum in- 
diennte, est! Mp. as. Philenkonen: 

Plurfsf]. = Nirmerus' Plurälis. 

PP, = Patres (eie.) Kceberiae. 











|, 2:7 3 71:2 07 ,,.7% 
pr prapnte. Time}; ‚Ootra pt. m. 


in irak mare 
Prepfon, = = Praopenitio. a 
Praes. = Tempus Praesens elo,. 
Praet[erit]. = Tempus Prasteritum ete.. 
mn ]. als probantel (probawäibus),. 
TE == profanus (profahi) ete.. 
1.) = Epistolas Peirinne, 


y.ıd ein = .qui. eie..videntun eic... 





Rıen. Ikiiewetrnn. { Fu. inf. Ryw 
INTERPRETES.) 

tecus. — recusus (ji. e. denuo TUnoıs 
exscriptus) etc.. . 

Raw. — Frın. Hemm. Rusınwiro.. 
(Vidd. inf. Ep.“ Intenraetes.) 

Rellig)- = Religio[n] etc... 
relig. etc. = eds etc.. 

resp. == respecto etc. (raro). 

Rm, = Epsstola P.! ad Romanos, 

Rsu. = Jos. GEoRG. RosBNuuRLzän 
(Pidd. inf. Ep.“ InTEeorRerks.) 


. = 1) sive; supra (raro). 
s, [ss.] = einfe etc.. 

sc.= scilicet (? quo vocabulo aliquoties 
ad Scholiorum morem usi sumus). 

"sch. = = schaft. 

Schr. = [Heil.] Schrift (raro). 

SchR. —= CuroL. ScHRiDBR. ( Fidd. 
inf. Ep.0e InTERPRETES.) | 

Schr. = Henn, Aus. SouorTus (: cv- 
us respeximus NT* Versionem: ed. 
3. Lips. 1825.). 

ScHtTa. —= CHR. ScHöTTeENIUS,. 

ser. == scribatur efc.. 

Sr. = Jos. Curıssı. SBrYrert.. (Fidd. 
Apvenpa «) 

ug. = sogenannt etc.. 

sim, (simm.) = similiter, similia etc.. 

simpl, = 

Sigfal]. = Numerus Singularis. 


ung, = sensus s etc. 
wel. == sogleich (raro). 
Sprachgebr. == Sprachgebrauch (raro). 
x ct. etc. = Spiritas Sanctus etec.. 
slejq. (aqg.) == sequens, sequenti etc. (se- 
quentes, sequentia [sequentibus] etc.). 
s.=1) vid. 5.52) sanctissimus etc., 
vel sacrosanctus etc. (raro). 
SSa etc. = Secriptura Sacra etc.. 


#, — steht (raro et explicantibus ver- 


bis contextis). 


Srz. = Srorz. (Vdd.: inf. Ep.es In- | 


TERPRETES.) 
mbj[ect]. = 
. vocab.). 


dann 


sübint. Mt unbintetliguttr ol: fransı quad 
vocab. Scholiorum mori induletmue). 

subs[e}q.ele.=—eubseiuens abo, (Bid. ey) 

Do BI 9) vepras 2. snpetiorfes] “to. 


8. vs a. er so viel al. 
Stu, we ‚Intorpres Byrod. - - - 


Au D zus etc. (Tara); - =» vol etc. 
(item raro). 
en == Te RIO 
FR. (Khese) [ (1 I Ind == il pP 
th, = 1 
Tar..= LSOndenEge, £Fidd inf. 
Ep.de  INEEarRETEE.). 
Tar. =, Car. GoDorn, Guız, Turtız, 
ze Lips. „ Kditer, 
nr == TuBoruriaozus. 
sat] za Aoına. 
" D.] = Epistolae P.! ad Ti- 
et eum. 
tsans[it), er transitivus ete. (Gramma- 
licor. vocab.), 


er LA. 4A) sa und [Anderes etc.]. 


aber = a eberkaupt (raro). 

übers. = übersetzen etc. (raro). 
unt. = unter. . 

urspr. = ursprünglich. etc. (raro). 
usw. == - und so weiter. 


v. (vc., vebl.) = 1) vox elc.; [2) ver- 
sus (raro);] 3) vocabulum etc.. 

Vb., vb. (vbb.) etc. == Verbum (ver- 
ba) etc.. 

vc., vcbl.: vid. v.. 

V.D. (VV. DD.) = Vir doctus (Viri 


docti) etc.. 


‚vd|d]. == videa[njtur (raro; idem quod 


vide). 
Verst. = Verstand (raro). 
Vett. — Veteres etc. (raro). 
DI = "MT (et caetera). 
vorhergeh. etc. == vorhergehend etc.. 
(vs. vss.) = 1) Versio elc.; 2) 
oulgo) versus eic.. 
Yst. (coll. Verst.) = Verstand (rare). 
-V[.] T. etc. = Vetus Testamentum ete.. 
Vore. = Interpres Vulgatus. 


W. (WW.) = 
Wörter). 
w. = welcher etc. (raro). 

WB. = Wörterbuch. 


Wort (Worte vel 


subjectivus eto. (: Pkiloso- | Wr. = Wour.. (Pidd. inf. Ep.ce In- 


TEBPRETES.) 


Conm.:in NT. Yol. XIII. [Hölesıanni Comm. in Ep. ad Philipp). 7 





SıcLORYM ‚INTEBPREZATIO. 


Kst stil, ete. 
tue: 


ristenheit.. -. , . 
Xstus eto.. = Chrigtus. eic... 


 ZXXIV, 


wg. ‚(raro eb: vol w. (at' dem.)): > Pe Re! 
wegen. . GG Ya ‚ 
Wın. = \Guong-. BoNED.. WinKR. > ‚cp- 
. 308.in ‚ha. lihro appellantur --1) Gr.,. . 
i. 6. Grammatik des Neu-Testamentl. | Xrös == Kouozds. r 
: Sprachidioms: ed,8..[ed.% post. exen-. | Xtus .(ztinnus,..xt,). == Christa. (er 
sumComment-publice, prodüt: vid.sup.. |: era) [Ps 
Prurrar.]; - 2) B .. 1. ®& Bibl. - : Du | v 
Real- Wörterbuch: 4 2. Tom. 1 . 
"Lips.’1833.: [de quo tib. ie ei, ‚sup. ’ 
Psurrar.]. 
Wis]r, == Canistı. Ann. Wut. Thal. 
2 SNonsvs respicitur Clavis NTI |. 
hilol.s ed. ILs Zpr. 1829.). 


Wer 





DER.” 807 zwar; 3) (raro) 
: Zw6k. (mon) =Unaunsone ZWING- 


LIUS, 








.. a Tr 24 ve; 
ort. == Wortsinn etc. (raro). .) 
Das Due BE Gar. . ' I set tr 
West. ='Jos: Jac. Werstenius, (Pidd: en 
RR . sta 
inf. Ep.“ ' InveRrarres,) ıd _— rl 
„ch re N D ug eu... is 
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IN HPISTOLAM 
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WPOAETOMENA). 


Episiolae, ‘eujus sequitur explicatio, 


“19 
. 


0... I SCRIPTOR, 


PAULUS?) post concilium App.”"” Hierosolymitanum (Act. 15, 
1-30), peragratis Antiochiä (ib. ves. 31 - 85) ut universä Syriä 
cum Cilicia (ib. vss. 36-41), porro Derbä Lystrisque, Lycaonise ur- 
bibus (Act. 16, 1 - 6), denique Phrygiä, Galatiä (ib. ves. 5. 6) et 
Troade (vss. 1. 8), divinitus admonpitus °) (Act. 16, 9. 10), A. 
p- Xt. n. LI/T°°) cum Silä (Act. IS, 40), Timotheo (ib. 16, I eqg.) 
et Lucä‘) comitibus in Macedoniam profectus, et Samothracen 
Neapolinque (Act. 16, 11) transgressus, prim& in Pbilipporum 
urbe [de quä vd. inf.) doctrinam evglöam docere constituit coepitque 
in Judaeorum IIpogevyn’) (1.1. ves. 12.13.16), ubi Xtianam effecit 
Lydiam, rroppvpörwäıy Thyatirenam, osßouernv Tov Heov [cll. 
Hue. Eigoy. I. p. 23], ab eA deinceps hospitio exceptus (ves. 14. 15). 
Postea Ap."? servae sagae ab ipso sanatae domini, quorum sic quae- 
stum interceperat, cum Sil& in jus rapuere, unde uterque per propa- 
gatae inter, Romanos religionie illicitae causam virgis caesus et in 


, 
mod 





a) Cff., praeter intpfes huj. ep. [vdd. inf.] ac suis locis lihros eiseyayıy 
intotum NT. praeeuntes - [ut Mcus.: BEıcnnorn. Sckmipr. BERTHoLDT. HAR- 
LBIN. Hua. DWr. Gusrick. FRILNOSER. ScHorr. all., cll. JFKöuren.: Vers. üb. d. 
Abfassgszeit der epp. Schrr. des NT. u. d. Apocal.: Lps. 1830) -, h. 1. in spe- 
cie Wırca.: Acta P.! Philippensia ex Ec°‘ commentarüs: Jen. 1726. Var- 
Cuuse.: De statu. Philipp.'vm, ad quos scripsit P., ante in[ter] et past conver- 
sinem: Hafn. 1784. AntFaıpBüscnıne.: Introductio hist. - theol. in ep. P. 
ed Philipp., cum Praefat,. SJBavmaanren.: Hal. 1746. Rerric.: Quaestiones 
Pkilipp.: Giss.. GHScaınz ‚ı vdd. inf. intpp.- b) De quo gentinm Ap.° vdd. 
intpp. ad Act. 9. 22, 3 sqq., libb.e GCar!!: Fila P.! (vd. inf.); Scuraner!: D. Ap. 
P. (Lps. 1.1830. II. 1832. ctt.), et, qui recentissime eodem nemine scripsit, E»Körr.- , 
NERI, ct.  c) And rüs Helas yapırog xußspvuuusvos, ut est ap. Tupr. d)YVd. 
v. c, RupAnesn! lib..De temporam in Actt. App. ratione: Lps. 1833._ e) CH. 
formae dictionjs Lucam includentes Act. 26, 103qq.: &nmoauev..nuä&s; contraeK. 
eadem normä (cll. Act. 16, 40-20, 6) eundem colligunt certe non cum P.° egressum 
esse ac fortasse (quippe illins Silaeque causd non implicitum) mansisse Philippis. 

I) [nssarna] “Ummauerte .od. mit Bäumen beseizte Plätze unt. 
freiem Himmel, zu d.' gotterdienstll. Versammigen der Juden eingerichtet; ge- 
wöhnl, an stillen, einsamen Orten, häufig am Ufer des Meeres od. der Flüsse, 
wg. der nöthigen Laustrationen‘ [Ruw. Einl. p. 5]: - ‘wo sich am Sabbate bes. 

zu versammeln u. andächtig zu sein oflegten‘ [vd. Act. 16, 13] (Mrs. p.2). 
Vdd. Vırama. De Synag. vet. pp- 119. 217. 1109. Manerr. ad Phil I. p. 168, 
Vırzs, ad Euseb. p. 27. (cll. Voss. ad Catull. p. 318). 


Comsa. in NT. Vol. XIII.[ HölemanniIIgoleyy.in Ep.ad Philipp); ® 


ScR1PToR, NIPOAETOMENA u 


vincala conjectus est [ib. ves. 16 - 24], noctu vero inter miracula libera- 
tus et deinceps a Praetoribus duumriris non solum leniter verum etiam, 
quippe civitatem Romanam °) pridie istis ignoratam professus, honorifice 
et fere cum injuriae deprecatione nec vel inde sine fausto sanctissi- 
morum conatuum successu dimissus (I. 1. vas. 25 - 40., cll. 1 Thess. 
2,1q.). Inde P.: Thessalonicam tetendit (Act. 17, 1-10), quo ei a 
Philippensibus subsidia missen esse vd. inf. 4, 15.16. IR 2Cor.11, 
8.9): quo facto deinceps Beroeae (Act.17, 10-14), Athenis (vs.15.-18,1), 
Corinthi (ib. 135 -18), Ephesi (ib. 18, 19-21), Caesareae et Antio- 
chiae (18, 22. 23) versatus, per Galafiam et Phrygiam (ib.) Ephesum 








rediit (ib. 19, 1 sqq.) indeque post tumultum Demetrii A...HIT° [vd. 
RAnees. l.L]inMacedoniam (Act. 20, 1.2) ac sub hiemem in Acha- 
jam (ib. 20, 2). Denique anno insequenti [cll. eod. Ancea.] tertium in 

acedones (ib. 20, 8sgq.) - et vix dubie etiam iterum ad Philip- 





STINE BOCUE 
2 Qui Suisge‘diciter — DR nel. 
o —D) ROMA4: - id quod'testamtür - A) ep Anergapirie 
vdd. inf. 4, 23: ell. Synops. Aruanas.: IIgög Bilımnnalaug üno- 





den ersten Brr. [Eph., Col.] Eine -u/ dieselbe Grundidee durchgeführt ist: “es 
zeigt sich auch in allen d. Gemüthsstimmg''des Ap. als ülselbe, -Mitten’unt. 
“. len dieselben Aeussergen der Ginubensstärke, Seelenruhe u. Fretdigk.: 
vergessend as. eigenen ;Angelegeahb; in dem Gedänken am d. Saclie Xti u. der 
Gläubigen ; einerseits d. Selinsucht; ferner‘ für:dieselben wirken zu können; 'wie- 
derum d. Ergebg in d. göttl.: Willen, u. d. Zuversicht, duss des. Bande selbst 
von d. Herrn der.Kirche sum Gedeihen u. Frommen ders. angeweädet werden 
rürden. Hierzu kommt d.. äussere G@rmd, dass wir in des. Br. noch sehr 
wanbestimmte Nachrichten: üb. P.! Lage in.Rom bekommen, woraus wir uns k. 
bestimmtes Bild von s. Wirksamk. üaselbst machen können“ -'rell. [Rnw. Rinl. 
% 2. — Cäeterum ed perspieiendam m Bargaz "epp. tum faciuht.haec 

rat! (p 8 2q,): Es “hlieb der. Ap. au räbrend 6. Gefangenseh. in:steter 
Verbindg mit den aufblühenden. xstll. Gemm., emielt üb. d. Zustand derss. rom 
Zeit zu Zeit den sichersten Naphrichten. u, liess ea. trota der. bedräagten Lage 
auch von s. nicht, daran fehlen, d.. heinseste Interense, zur-Förderg ‚des 
Er. in Briefe ’Tag:za legen,.so oft:ihm passende Gelegenh...dazu durch 
abreisende Brüder dargeheten; warde‘. - Eadeui cf. inf. d«; ep#« Oppdrtunitate. 

- Ar \ oo rn 
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or&Aleı drcd "Posung et Rurmar" (Ed. epp. Paul. in collect. Vett. 
Monumm. Zacaen. pp. 54%. 612): Taurnv entioreldeı arrd Poung, 
impaxog. adrovg ua zul dudasag... Enseusa dinyeitaı, Ög arse- 
koynoaro Ev 'Paaun xal 0 vives Paoeic adım yaydyaoıy Ev Toic 
deouois PI6vov aüzı xıvoövreg — B) Loci (vdd. inf. in Comm.): 1, 
(7.) 12 sqq. (- 17. 20. 25-27) 2, 17 (19 sqgq.), cll. Act. 28, 16 sqq. (17. 
20. 2459. 20), - et — diotiones IIpawswpior : 1, 13 (ubi vd.); Kal- 
capog oixia *): 4, 22 (q. l.it.vd.). Unde illam sententiam plurimi am- 
lectuntur, in quibus Er. DavBronnerr. (De Episcc. p. 2), GuiLCave. 
Vita P.' 7, 4), Dopweuz. (De jure Laicor. p. 203 sq.), CuaupFaassen. 
Disquiss. bibli. p. 70%), Mıxı. (Prolegg. $ 68 8q.), Sau.v.Tır, Sar- 
was. (Apparat. ad h. ep.; De primatu Papae 41), Wr. Mcar. Hn. 
Eıcan. FAGKR. Bertuouor. Huc. Raw. Fi. DWr. Mrs. all. — 


— II) CORINTHUS: cell. Act. 18, 1.12 sqq.. Ita GsLupOnner. in Progr. 
De tempore et loco scriptae ep. ad Philipp.: Onold. 1731. 4° [recus. in Couzr. 
Theol. Bibliotk. V. p- 985 say.; cell. zıusp. Conjecturat. de diffictlioribus SSae 
U. Certuria: Lps. 1753, 8° pp. 323 sqq.]. ‘Huc faerat, inghit, non ita multo 
antePhilippis delatusAp.. Hic potuit vinculis[cf.1,13al.]ad brevetem- 
pus [vdd. 1, 25 sgaq. 2, 23 su onerari a tumultuantibus Judaeis: nam vinctum esse 
[cf.1, 13 al.], quum, narrante Lucä, ad Gallionis tribunal actus est a Judaeis, vix 
potest dubitari. Hic a Galllone, viro maxiıne populari, et qui abegit Judacos a 
tribunali, Ita, ut Paw legum Romm. violatarum reum ne suspicaretur quidem, et 
defensionem crederet. supervacaneamı, facile hactenus defensus est, ut per 
Jadaeos vivere et in urbe esse Jiceret, adversariia autem Evglii spe süä& dejvctis 
boni audentiores fierent [vd. v. c. 1,14]. Hucfaeilee vicinä prorinciä Ma- 
cedoniae submitti poterant beneficia [4, 10 agg.], multis ultro citroque conıme- 
antibus [at vd. 2, 25]. : Huo veuerat p Macedoniä cnm Sild Timotheus [1, 1.2,19° 
sqq.], qui adeo seribenti Ap.? ep AP [»? vd, inf.ad 2, 19 -] praesto fuit (Act. 18, 6). 
Hic P. non sine periculo, Judaeie quantum poteraut mächinautibus, bonse tamen 
spei plenissimus, nufges Ixunas, hu. e. aliquamdiu post illam ovpöniıy per- 
mansit (Act. 18, 18) [oll. v. c, 2, 28].: Hic denique et Praetorium [1, 13] fuit 
Procos. Gallionis ctt.. Hic in Praetorio vincula, quae P.? per injuriam injecta 
fuerant, cognita etimprobata[fil, i3 aq.] sunt. Hic Onesaris fuit sine dubio 
domus [4, 22] procurante: vel Meild, vel ipso Gallione, vel alio geocunque res Ne- 
ronie Hie 700207279 habuerunt r& xura IIaülor (1, 12: negotia P.i). Nam, 
ut ne repetam, quae jam dirta sunt, Crispus Archisynagogäs cum alüs multis 
accessit ad fidem xtianam (Act. 18, 8). Quae quam ita siut, Corintki scriptam 
esse multo ante captivitatem Rom. ep.m ad Philipp., in aprico arbitror positum %), 
[-vdd. Wr. CC. p. 171: maxüne cell. inf. pp. V.VL.— 


, 





’) Certe sagaciora sunt quam veriora haec BertuoLpr! (Eisay. p. 3406): 

Es ‘and d. WW..P.! nicht so, dass m. :nothwendig annehmen müsste, P. habe 
sich selbst an .d. Orte, hefunden, wo d.. ost X. war; deAn er spricht vou 
Personen aus .d. oix/a K., u, diese können ja am e. andern Orte mit P. zu- 
sammen gewesen sein‘. (Vd. inf. ad 4, 22.) A) Sententiam patrik lin- 
gi Ita exposuit BerFHoLpr. 1.1. pı 3407 a4.: ‘Von Philippi traf P., nach kur- 
zem Aufenthalte in Thessalonich, Beröa u. Athen [Aet. 17], in Corinth ein, wo 
er 14 Jahr verweilte [A. 18, 1-18]. in ds. Stadt empfing er durch Epaphrodit. 
d. Geldgeschenk der Philipp., u. von ds. Stadt aus sandte er dens. mit d. Briefe 
nach Philippi zurück. Jn Corinth residirte e. Proeonsul ; es war also in ds. Stadt 
ohnfehlbar e. Prätoriam [1, 18], u. die &4 zäg.Antomgos oixtag FA; 22], von weichen 
. grüsst, waren vermuthl. ministri et famulares Caesaris,; welehe in Achaja, wie in 
allen andd. Prowinzen des röm. Reichs zu-finden waren [: +‘wiewohl namentl. ds. 
letzte Ausdruck in solcher Bedeutg weit .hergehoit u. demnoch sehr unbestithmt 
wäre‘! Mrs. p. 7 sq.]. Während ds. Aufenthalts P.i zu Corinth wurde er ein- 
mal von d. Juden ergriffen, gefesselt u. so vor das Tribunal des Procons. Gallion 
geschleppt. D. Procons. liess ihm ab. gleich wieder d. Fesseln abnehmen u. [ibn] 
in Freiheit setzen, u. d. ganze Sache endete damit, dass der Vorsteher der jüd. 

’ a 
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— Argumentorum sententiae capita, ex.parte jam expositione fstä involuta 
eademque partim opinionem probatura partim contrariam reprobatura, sunt: — AA) 
loci- a) 1,5sq.: and nowing nufoas...Evaopfauevog... Enıreklocı (- qguum 
contra P. ex’Act. 16, 12 tantummodo nuLoas Tıydg hilippis versatus sit); et - b) 4, 
15: dv Koyäj zoü evayy.: - unde praeconium Ap.! xtianum in Phjl.ibus tempore 
scriptae ep.2* etiam recens fuisse colligunt. - Adversarii*) exstiterunt v. 
c. Mrs. p. 7: *°Zuvörderst ist es doch ab. e. höchst befremdender Wahn, 
dass d. ganz allgem. Erwähng des vom Anfange an in liebreicher Theilnahme 
thatkräftig .erwiesenen u. nach immer weiterer Ausbildg ernstl. strebenden ev. 
Bekenutnisses. nur erst e, kurze Zeit seit d. Bekehrg voraussetzte: wie wenn 
nach der in der Hypothese beliebig [vd. statim!] angenommenen Zeit sogl. d. 
'Gegentheil hätte eintreten müssen: was d. unbefangenen Blicke wahrlich nicht 
leicht einleuchtend zu machen ist; - porro BERTHoLDT. (l. I. p. 8411): °D. St. 
1, 5. 6. nöthiget nicht, anzunehmen, dass d. Br. gleich im 102 .0d. 2” Jahre nach 
d. Gründg der plıil. Gem. geschrieben worden sei; denn das dnd neurg 
nufoos &ypı rov vüv kann e. Zeitraum von mehreren Jahren bezeichnen, u. das 
&vaofauevos bezieht sich zwar auf d. Anfang der xstl. Gem.; ab. aus dem Zmı- 
selfaeı kann nicht gefolgert werden, dass d. Gem..noch nicht förnl. zuStande 
gekdömmen war; denn d. Gem. hatte ja schon Bischöfe, Diaconen (1, 1) u. Dia- 
conissen |? 4, 2], u. P. macht im Br. e. so vortheilhafte Schilderg von dere., 
dass m. glauben möchte, es habe damals gar k. and. Gem. von so guter, wohlgeord- 
neter u. vollendeter Kinrichtg gegeben, als d. philipp.. Es bezieht sich ab. auch 

as Znıtelloss offenbar nicht auf äussere Verfassg ds. Gem., sond. auf d. gei- 
stige u. sittl. Vollkomment. ihrer Mitglieder, welche, wie P. wünscht, darch Gottes 
Bewirkg bis auf [? vd. inf. 1. 1. ad eis] d. Wiederkunft Xti in e. beständigen Wachsth. 
fortschreiten soll‘. — — c) 1, 6: Eoyov dyasov (cf. inf. BB), quod Ouper® id. 
. est q. beneficentia (vd. inf. 1.), cl. Gal. 2, 10, e cujus 1.! vbö &anovdaoe colligit, 
Ap.® in more fuisse, ubi Evglium praedicaverit, ibisinemorä stipem in eorum, 
quiinJudaeä degerent, pauperum Xtianorum usüs erogare, quibus studiis re- 
centes Xtianos libentissime obsecuturos fuisse auguratur. — Contra We. (CC. p. 
171): ‘Ego vero negaverim, Ap.um hic loqni de eleemosynis ejusmodi , quae in 
communem usum pauperum sunt collectae vel collatae. @uae 'a Phil.ibus ad Ap. 
mittebantur, ipsius necessftatibus et rationibus tantum erant destinata. Propterea 
2, 25 Epaphroditum Phil.um ad se legatum et Asıroupyör rüs yosfas adroü (sub- 
ministrum indigentiae suae) appellat, sicuti vs. 30 officium ab Epäphrod. sibi 
ipsorum nomine praestitum zn» nods we ksırovpylavr vocat. Denique 4, 16 ea,. 
quae sibi Theasalonicam repetitä vice missa erant, ad sublevandam suam inopiam 
pertinuisse tradit (eis 179 xoelay uoı dn&uware). Taceo, non esse verisimile, quod 
Phil.“ sub initium conversionis suae ad Xtum tam multi numero aut pecuniosi 
faerint [cll. inf. ad 4, 10], .ut symbolas in usum plurium suppeditare potuerint. 
Alioquin enim ipsi. Ap.° praesenti eas repraesentaturi fuisse videntur, quas ab- 
senti et Thessalonicae jam’versanti id fecisa& ipse testatur. Pauca vero haec 
tunc temporis fuisse ex eo apparet, quia id repetitä vice fecerunt, ipsi sc. indigt 





n 


Synagoge, welcher den Ankläger gg. P. gemacht hatte, von d. heidnischen Ein- 
wohnern vor d. Augen des Gallion derb abgeprügelt wurde, u. d. Chth. in d. . 
Stadt jetzt unt. den Heiden.nur noch besseren Fortgang gewann, w. 'd. schon 
Bekehrten nur noch mehr Muth u. Furchtlosigk. im Bekenntnisse des Chth. er- 
hielten. Darauf spielt P. an, wenn er den Philipp. d. Nachricht gibt: yırwozxeır 
‚ı..Aaleiv: 1, 12-14. Des. deouof, von welchen hier u. noch an einigen andd. 
Stt. des Br. der Ap. spricht, waren d. Fesseln, welche ihm d. tumultuitea- 
den Juden auf e. Paar Stunden angelegt hatten, die ihm ab. gleich wieder auf 
Befehl des Gall. abgenommen ‚worden waren. Denn als P. den Br. schrieb, kann 
‚er nicht mehr gefesselt gewesen sein: :wie hätte er wohl den Philipp. schreiben 
können, dass er hoffe, bald zu ihnen. zu komnten (1, 26 f. 2, 24), wenn er IR 
Banden gelegen wäre?! - M. muss gestehen, dass in ds. Hypothese: ‘sehr viel 
Scharfsinn liegt, welchen Ospze überh. in allen ss. critt. Arbeiten bewiesen hat. 


x) «Bei dergl. allgenam. Einwürfen - [ia universum inguit Mira. p. 5] - hat 
es d. Widerlegg mit denkbaren, unt. ‚gewissen Umständen wohl snöglichen, ab- 
keineswegs objectiv gewissen u. als gültig anzuerkennenden Fällen zu thun: 
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et ad hanc beneficentiam ideo procul dubio exeitati, quod intelligerent, per ho- 
stium rabiem P.° Thessalonicae minus feliciter rem cessisse, sed [eum] noctu etiam 
aliorsum se recipere debere. Hae erant illae ipsius P.! molestiae, haec indigen- 
ti, cui ex parte sublevandae dona sua destinabant. Itaque de illo Ap.! atque 
eo Phil,ium quogue studio pauperibus in Judaeä consulendi hic sermo non estz 
tantam abest, ut ex l. Gal. 2, 10 conficere possimus, P,“m tale quid ap. Philipp. vel 
quaesivisse, vel ab illis obtentum praedicasse‘. - Caeterum cf. sub signo subsq. Rh) 

— BB) Pergit (cl. rebus gestis Act. 17, 1.10) Onper.: “Ad eam ergo 
levandam calamitatem miserunt suppetias Phil.e®, sed, quum haec omnia in- 
itium 700 xeAoU Zpyov fuerint tempore scriptae ep., oportet inter illa Thessa- 
lonicam missa semel atque iterum munuscula et hoc, de quo nune gra- 


tias agit, per Epaphrod. ipsi redditum, non nimis magnum intervallum' 


esse‘ [-vdd. Wr. CC. p. 168]. — Quibus omnibus Wr. (l.l. p. 172) sic oblo- 
guitur: “Haec quomodo cohaereant, non intelligo. Ponamus, Ap.Um hie loqui 
de initiis liberalitatis Phil.!um in se, nonne multis post annis revocare illis in me- 
moriam poterat beneficia sibi olim praestita; hoc magis, quod eam ipsi novis 
munasculis missis apud se renovarant? Imo vero longius intervallum inter prima 
la et recens hoc munuscula intercessisse non obscure patet ex 4, 10., ubi se 
eximie laetatum ait, quod tandem aliquando revirnerint in suä pro se cur& 
[ef.inf. ad 1.1.]. Videre mibi quidem videor Phil. tanguam ex longo quodam so- 
pore, qui P.! memoriam in animis ipsorum exstinxisse videri poterat, jam susci- 
tatos. Interim moram hanc, quamvis longiorem, excusat ipse Ap., statim sub- 
jargens, nequaquam ipsis voluntatem sed facujtatem defuisse [7xa:psio9e], sive 
idde inopiä ipsorum, sive de mittendi ad se opportunitate accipere velis. Itague 
vondum video, quomodo tempus scriptionis ep.?® huj. in custodiam P.i Rom.am (et 
quidem priorem [?]) cadere non possit. Imo vero illä durante et munus hoc per 
Epaphrod. missum et ep.*® hanc scriptam esse, ita colligere posse mihi videor. 
Acceperant Phil. nuncium de P.° Romae captivo, sed ita, ut &7 2dip modauars 
atque adeo suis sumıtibus vivere ipsi liceret (vdd. Act. 28, 16. 30). Itaque con- 
sultum putabant in societatem sumtuum venire [ovyxoıwwveivy: vd. inf. ad 4, 14.15] 
et illis levandis symbolas suas per Epaphr. submittere‘. — 


— CC) P.ım e carcere Rom.?° nunquam evasisse: cll. 1, 25 sqq.; 
2, 4 al; vel, ut est ap. Mrs. (p. 4): ‘d. von d. Ap. ausgesprochene Erwartg, 
sehr bald bei d. Phil. zu sein, lasse bereits auf d. wiedererlangte Freih. schlies- 
sen, als d. Br. geschrieben wurde‘. - ‘Weshalb ab. [- ın. istis opponit p. 5 -] 
sollte eigentl. der Ap. nicht schon während s. Gefangensch. d. Aussicht auf bal- 
dige Befreiung hegen u. aussprechen können, da m. doch in dem Aufhören [?] der 


ersten röm. Gefangensch. vollkommen erfüllt sieht, was er während ders. erwar- . 


tete u. unt. d. eingetretenen günstigen Umständen auch kund thun konnte‘ ?} YVd. 
vero inf, ad II. sup. Il.. — 


— DD) Timotheum (cell. 1, 1. 2, 19) custodiae Rom. socium 
fnisse haud esse simile veri. — Seod vel haec Wr. (p. 172) ita conficit: 
“Timotheum sibi praesentem, quamvis non ovvyasyualeıor, habere potuit, quem 
2, 19 missurum se profitetur, quamvis L.c. illius, Act.28, 30. custodiam P.! Rom, 
enarrans, non meminerit. Lc. enim brevis est in hoc argumento et, recitatä P.! 
ad Judaeos oratione, omnia, quae eco tempore P.? acciderant, brevissime com- 
plectitur,, per biennium custodiam ejus durasse significans. Nonne longe plura 
commemoranda ab ipso fuissent, si in his haerere ipsi libuisset?! Et quae ratio est, 
car Timothei inprimis tanquam praesentis [Lc*”] mentionem injicere debuisse cen- 
seahus, aut praesentem fuisse ex L.cd® silentio persuadere nobis velimus?! E contra, 
ut obiter hoc moneam, ipse ille narrationis Lc&® de P.! captivitate Rom. finis argu- 
mento mihi est, ut inter illam et subsecutum ejus martyrium plures annos interces- 
sisse credam, quum probabile sit, scriptorem vitae apostolicae finem, si cum illä 
proxime conjunctus fuisset, vel tribus vbis fuisse commemoraturum‘. — 


— EE) Eprphroditum, qui e gravi morbo recens convaluerat 

[2, 38-30], ex Achajä, Macedoniae vicinä, facilius ad suos redire 
otuisse, quam ex Italia remotissimä eädemque maritimo itinere relinquend). _ 

ie id. Wr. (p.173) adversatur: “Crediderim equidem, et P.ım et Epaphr.um 

sperare imo confidere potuisse fore, ut Sammum Numen, quod Epaphr.!m ex 
praesentissimae mortis feucibus eripuerat, salvum in hoc quogue itinere praesta- 
tet; hominem, inquam, qui ideo miasus erat, ut P.°, opus Domini graviter urgenti, 
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(1,13) war jenes Act. 23, 385 genmunte Uoaızapıovr zoü Howdov, worin zugl. 
d. Wohng des Procur. u. d. Gefängniss des Ap. war, u. d. oixia Kaloapos 4, 
IR umfasst, mit besonderer Beziehg auf d. Familienglieder, d. Umgebgen des Pro- 
cur., insgesammt d. Bewoliner d. Praetoriums; endl. unt. d. Irrlehrern, de- 
ren 1, 15 ff. Erwähng geschieht, sind palästinensische Juden-Xsten za verste- 
hen, welche, dem Ap. selbstsüchtig widerstrebend, d. freie Chth. in d. Fesseln des 
Cärimonial-Gesetzes einzuzwängen suchten‘.. lta Mrs. p. 8 sententiam HEGPıavLı 
exponit, argumentis (quorum haud exiguum pondus ils, quae modo de Ozper! 
conjecturä dicta sunt, elevatur) bis usi! — AA) In urbe provincisliP. vincala 
facilias innotescere potuisse (1,13), quam Romand, viritantilli [scilicet!] 
“ profecto parum curiosä (- ‘dam. sich hier [in Rom] bei vorherrschenden W eltiater- 
essen sicher um d. gleichgültigen Angelegenhh. eines P. nurWenig gekümmert habe‘ : - 
ut est ap. Mrs. p.5., qui vero sententiae ita propositze p.6 sic obviam ivit): - ‘Man 
wird aber zugeben müssen, dass auf nationalen Sammelplätzen in d. Regel 
am Ehesten u. Leichtesten d. manniehfaltigsten Richtgen u.Tendenzen d. 
geistigenLebensAnklangu. Eingang finden; dass m. ferner grade in der rom. 
Welthauptst.,wo das trotz aller verjüngten Pracht bereits verwitterte Pantheon Unzäh- 
ligen keine wahrhafteBefriedigg gewährte, fürneueReligionsbildgen 
ohne kleiall. Rücksichten auf persönli.Uebelstände eingenommen war; ja dass dort 
selbst d. Ausbreitg der xstl.Lehre sehr bald zumfactischenZeugnisse dafür dien- 
te‘ [cf. inf... Porro opporit Raw. (p.23 sq.): ‘D. Bande des P. wurden nach uns, 
Br. auch nicht in d. ganzen Stadt bekanat, sond. nur 2v 0A [1ü] Zpurzaseig: 
welch’ letzterer Umstand ab. doch beweisen sollte, dass er in Rom nicht grade 
als‘e. so unbedeutender Mann erschien‘. - Copiosior adsersarius est Hnn. 
(pp. %. 21. 22) : “Tametsi - inquit - vel maximam incelarum vastissimae urbis partem 
nil prorsus de P.! causä, quae eivi Rom., longe aliis curis distrieto, ignebilior videri 
debebat, compertum habuisse concesserim: at aderant tamen in eädem urbe Ju- 
daeorum plurimi, quibus adeo non parvi momenti res videbatur videre Judaeum 
nonJovam suaetantummodo genti,sedNumen ommi generihum. propitium 
praedicantem, ut ab eo convocati convenirent eam cumque eo disceptarent (Act. 
28,17 5q.); team creverat ibi et in jaustam congregationem coaluerat ztie- 
 aorum hominum coetus tam ex Romanis quam Judaeis collectorum, quibus quideni 
haud quaquam levis res videbatur, conspicere Ap.“®, qui jam dia Romam videre 
desideraverat [vd. Rm. 1,9 sqq.], a quo jam literas acceperant, advestantem gqui- 
dem, sed miserrimä in sorte adventantem. Quid jam miramer, multos adfaisse in his, 
qui quum ob bonam causam carceri inclusum Ap."= sibi persuasissent, pari alacritate 
et sinceritäte vires suas inEvglio promulgando Ap.? jungere certarent [vd. 1, 4]. 
Quidve tamen et miramur, ex Judaeis s. Jadaeo-Xtianis, quos et in Rom. oc- 
clesiä illis, qui e gentilium superstitionibus ad Xti docirinam accesserant, infon- 
sos fuisse novimas vel maxime, ex his, inguam, permultos adhibuisse et ipsos 
quidem operam susım, sed operam prorsus contrariam, ut adversarenter potims 
P.° ejusque asseclis, annnneiando quidem Xto sed our ayrüs (1, 17), sed dee 
Y9ov0y zal Epıv (1, 15), sed enm in finem, ut SAirpıy afferrent illi (1, .17), a 
quo in ep. ad Rom. missä tam amare et acerbe habitos se fastumque sun jü- 
daicum depressum indigsabaatur. [Cf. inf..]... Quae quidem eunctn nescio aonne 

ac majorem adeo veri speciem prae se ferant, quam ea, quae de Caesare- 
ensibus adversariis scribit V. S. V..‘ — 

— BB) Vix Romae faturos feisse, qui Evgliam praedicando nocere P.° 
voluerint, Pseudo-Apostolos,impradentissime eo acturos, quam P.= ob istad 
Ipsum captivus teneretur; contra Caesareae Palaestinenses Judacos adfuisse 
numero longe plures etaP.! animo etiam remotius dissentientes. - Contra 
(ell. sup. zop. et Hnz.) monet Mrs. (p.6): ° D. geheimen Feinde mussten sich an sol- 
chemOrte [inB om] ganz besonders zumWiderstande aufgefordert fühlen, n. lies- 
sen es eben deshalb an wahrheitswidrigen Ereifergen auch sicherlich nicht fehlen ; wi- 
drigenfalls sie sehr fahrlässig sein mussten‘... (P. 11) Es “könnte, noch ohne 
weitere ‚ bei d. Irrlehrern 1, 15 ff. an paläst.cche Juden-Xsten 
dacht werden; allein weshalb esin Rom, wo doch d. Ap. freier, alsin Caesar., d.Er. 
verkünden konnte, u. deshalb auch mehr zum Lehrwiderspzuche veranlas- 
sen musste, an Irriehrern soll gefehlt haben; weshalb diese, ungeachtet sie d. 
Lehre des Ap. sich immer weiter verbreiten sahen, im Falle des Widersprachs 
unklug t hätten; u. weshalb nus grade in Cäs., wo d. Wirksamk. des Ap. 
arglistig bewacht wurde u. so bei Weitem mehr zu feindseligen Intriguen 
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gg.s. Leben, als zum Gegensatze gg. s. Lehre Gelegenh. sich darbot, dennoch 
grade zum Leehrwiderspruche besondere Aufforderg geschah: - das Alles ist 
in d. That schwer zu beantworten, u. wird in der Hypothese ohne geschichtil. 
Belege leichtfertig abgemacht* [cf. inf.]. - Similiter Ruw. p. 24 sqq.: *D. judaiss. 
Irrlehrer mochten es wohl der Mühe werth achten, d. Ev. in Rom zu verkündi- 
gen, wenn sie nur P. glauben durften hierdurch schaden zu können. Es ist nicht 
einzusehen, warum sie hier weniger Zelotismus u. Fanatismus gehabt, als in 
andd. Ländern, w. warum sie dems. weniger freien Lauf gelassen hätten, da sie 
au ds. Platze am Besten Gelegenh. hatten, ihre persönll. Interessen zu befriedi- 
gen u. dem Ap. auf alle mögl. Weise zu schaden. D. Beschuldiggen e.! Unklugh. 
a. Unvorsichtigk.. derss. könnten um so weniger gg. d. Factum zeugen, 
als d. freie Lage desEv. in Rom sie bei d. Verkündigg nar wenig wagen 
liess. (Nicht ganz zu verwerfen ist d. Annahme von Hna., dass eben ds. freie 
Verkündigg u. d. Wachsth. der Xsten-Gem. in Rom dem Nero als gefährlich 
geschildert wurde u. ihm nachher für d. strengen Verfolggen mit Gründe an d. 
Hand gab.) Unleugbar ist allerdings, dass in Palästina dergl. Juden-Xsten u. 
Irelehrer sich befanden , da d. Spuren derss. überall auf ds. Vaterland zurückzu- 
weisen scheinen, wie ja von Verbreitg derss. aus dss. Gegenden noch in d. spä- 
teren Zeiten des 2. JH. sich Spuren zeigen. Gar k. Grund lässt sich ab. den- 
ken, wie dss. Irriehrer mit den App. zusammengesetzt werden können, od. wie 
den App. selbst analoge Meings-Verschiedenhh. unt. einander zugeschrieben wer- 
den können. D. Geschichte des apost. Zeitalters gibt hierzu k. Veranlansg. 
D. Verschiedenh. der Wirkgskreise der App., sowie d. Verschiedenh. ihrer’ E 
genthämlichkk. u. Auffassgsformen des Chth. lösen alle scheinbare Widersprüche 
gnügend auf. Keineswegs konnten diese in d. wesentl. inneren Zusammenhang 
aller xstll. Lehren eingreifen, wie diess bei d. Irrlehrern d. Fall war. Diesen 
war d. Grundidee des Chth. e. oxavdaloy. Sie waren ja &y9pol Tod oravpoü 
u. eben darum weudoanoorolo. Solite ab. d. Dasein solcher Irrlehrer in 
Rom zweifelhaft werden durch d. St. Rm. 15, 14 - 16, so müsste m. doch 
verweisen auf Rm. 16, 17 - 20, wo sie P. als vorhanden voraussetzt‘ }). — 
[— Add. Hinz, (p. 22): ‘Sagacissime sane exputavit ınsm [Paurus], quae 
ad explicandas voces fol] navızs za avıcy Intovos (2, 21) affert; verum nihil 
adjecit, quod minori probabilitate ad Romm. adversarios adliberetur; nam licet 
meliora praecepta Romanis dedisset Ap., non steteront monitis, neque multum 
fructäs ep.* ad Rom. ad sedandos animos protulisse videturz tum cave vocem 
nayres Timo of navresı vd. inf. 1.] sensu mathematico, quem vocant, accipias, 
guum potius haec eA tantummodo de caus& addat Ap., quia Timothei modo me- 
minerat, z£xyov Yrroswazarov, qui a talibus aberat quam longissime‘. - [Omnino 
rd. inf. ad L1.] — 

— CC) Res 1, 7. 21.-25. 2, 17. indicatas easdem Act. 24, 10-21 de- 
prehendi.— “‘Atneque Romae de futurä sorte poterat esse certiasimus, 
siquidem mutabilis et inconstans judicum animus modo secunda sperare modo 
adversa timere suadebat in re, quae ut minoris momenti a Romanis habita lon- 
gius ducebatur trahebaturque, ita ut per biennium adeo (Act. 28, 30) commoratri 
in urbe cogeretar‘ [Hne. p. 20]. — 

_ DD) Conditionem P.! ejusque praeconii ex ep. hic illic elu- 
eentem Inetiorem utrique vere Gaesareae contigisse [in quä urbe 
Ap. tantummodo Zypviaoosto (Act. 23, 35) et Zrngeiro (24, 23)]; neque ibidem 
ı0y 2dlav quemquam exclusum fuisse (ib.), quam contra Romae vere vin- 
culis constrietus sit (Act. 28, 16. Eph. 6, 20. 2 Tm. 1, 16): - quod intpp.“® inde 
recte negant, quia Ap. Romae (cll. Act. 28, 30) dv idip uıoswuerı ha- 
bitavit, quod amicornm accessui patuit! ‘Quid, quaesumus, in ep,? n. 0c- 
eurrit, quod cum Romanis P.! vinculis prorsus nullo modo conciliari queat? 
Faere sane et haec vincula leniora satisque tolerabilia, (occurritque eadem vox 

vAaogsıy et de Romm. yinculis Act. 28, 16.,) nec, nisi fuissent, licuerat Ap.? ea 
acere, quae fecisse legitur Act. 28, 17 sq.; et licet nonnunquam duriora immi- 
nerent (2 Tm. ‚in meliora tamen ea mox poterant vertere, prout suadebat mo- 





k) “Indess wird jener St. auch dadurch e. Beweiskraft, verliehen, dass 
D’:Pıurus (in ss. Paralipp. de orig. ep. ad Rm.) behauptet, d. ganze Cp. 15 
sei an d. duvasous räs dxxinolas geschrieben, zu weicher Annahme ab. kk. 
Gründe vorhanden sind‘ [id. Ruw.]. Cf. inf. ad loc. de ep.” Integritate. 


‘ 
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bilis modo ad colementiam modo ad severitatem temperatus Neronis ctt. animus. 
Quidni autem &r di z9 Iloarzwolg xal zois Aoınsvig näcı (1, 13) innotescere 
P.ım putemus, non quidem careere omni tem inclusum, sed et ad causam 
dicundam (1, 7) emissum, ut coram iribunali, baud parr& (- noli esim v. zaos 
nimis ad vivum resecarel -) audientium multitudine atipates, causam suam pero- 
raret; maxime quum et im ipso carcere conveniretur a pluribus hominibus (Act. 
28, 30) custodireturgue a militibus Praetorianis, qui mutatis vicibes quam plurimi 
apud eum aderaat, adeoque per omuem Praetorianam cobortem rumorem de P.° 
sseminare poterant facillime ‘? [Ene. pp. 19. 20.]. - Vd. inf. ad I. 1. 1, 18. — 
r- Quem porro sensum inesse velit HEGPaurus in dictionibäs Zpassosp.o» 
(cell. Act. 33, 35) et Xalaapos olxda, -.vdd. inf. ad 1, 13 et 4, 28; it. sup. 
Mrs., qai p. 10 sq. eä de re ita stateit: ‘Es könnte nun zwar, wenn d. Abfassg 
in Cäs. gewiss wäre, unt. Iloast. ganz passend d. Praetor. des Herodes (Act. 23, 
35) verstanden werden, wie ja auch der dem röm. Procur. in Jerusalem über- 
lassene Palast Zlpaırwgıov hiess (Mt. 37, 27. Mc. 15, 16. Jo. 18, 38. 19, 9); ab. d. 
Ausdruck olxfa Kalaapos wäre doch sehr vage, wenn er d. Bewohner des He- 
rod.chen Prätoriums, d. Umgebgen des Procurators bezeichnen sollte, ja fast 
unerkläri., da d. Ap. um e. destlichere Bezeichng schwerl. in Verlegenlh. sein 
konnte, ab. andrerseits auch d. passendsten Ausdruck gebrauchte, wenn er 
näml. Solche, welche den kaiserl. Palast in Rom mitbewohnten u. bewach- 
ten, meinte‘. Vd,. inf. Comm. adl.|.. 





gänzl. absehen liesse; ab. Das ist anmögl., u. mit Rücksicht darauf fällt nun auch 


illis dieteriis eos lacessat, quae le- 
Cp.3. — B) [Bearsoroer. |. |. p. 3412 sq. ').] Sententiae vero, quod P.°, 

uanadCaesaremprovocaverit, Caesareae supplicium nen timen- 
om fuisset (cll. v.c. 2, 11), acalous iade aondam plene obtunditer, quod HEGPav- 


h 





ö) ‘P. hatte als röm. Bürger an d. Kaiser appellirt; ohnfehlbar wusste er 
also von d. röm. Gerichtsverfassg so Viel, dass er nicht d. Furcht bekommen 
konnte, in Caesarea hingerichtet za werden. Aus 1, 21.- 35. w. 2, 7 geht auch 
keineswegs hervor, dass P., sass er wirkl. damals in Cäs. gefaugen, ds. Furcht 
hatte. Dean in dss. Sit. spricht er gpuz Im Allgem. ohne besond. Rücksicht 
auf d. Lage, in welcher er zu j ä > 
Schicksals, ob es sich üb. Kurz od. Lang mit e. Märtyrer-Tode 


ob 
es ihm noch ferner Gelegenh. geben werde für d. Grü des Chth. thätig zu 
sein. Bits P. ia erst bezeichneten Stt. d. Zweifkihaftigk. s.’ damali— 


en, d. 
bMacedonien nehmen würden, konnte er sich nicht beifallen lassen. S. 
oslassg, um dana in freier Person nach Phil. reisen zu können, scheint 

Rechiapni Pre wenn ©. gelnngeser röm. Bürger ainmal d Kaber 
nie. ä wenn ©. . am 
appellirt hatte, d. Competenz aller niederen Instanzen in den Prorinnen aufhörte, 
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ıus ep.Am ante istam Imperatoris appellationem (Act. 23, 35) scriptam esse 
coatendit, post quam P.Us vix fore sperare potuisset, ut iter Romam per Philip- 
pos (1, 26. 2, 21) fieret, quandoquidem provocationis istins et vis et venia Ap.? 
bene fuit cognita. — Quam ipsam sortis futurae ambiguitatem, quali Cae- 
sareae animus Ap.! pependerit, adversari contendunt dictis quibusdani hujus ep.*° 
isque aut libertatis (1, 26. 27. 2, 24) aut supplicii (2, 17) exspectationem 
pronunciantibus. Cf. in pag. sup. Not.!5) Berta. ; add. Mrs. p.9sq.: “Hätte d. Ap. 
wäbrend s. Gefangensch. in Cäsar. den. Br. geschrieben; so konnte er wed. Be- 
sorgniss vor d. Tode, noch Hoffng auf baldige Befreiung äussern, da wg. ss. persönll. 
Vorrechte der Tod dort unmöglich, d. Befreiung ab. wg. der auf d. Grund 
der jüd. Anklage gestützten Tendenz des Procurat. sehr unwahrscheinl. war. 
Denn d. Ap. wusste ja, dass er durch s. röm. Bürgerrecht nicht nur vor d. Tode 
gesichert sei, sond. in jedem bedenkl. Falle durch d. Appellation an d. Kaiser 
auch sogl. von d. richterl. Gewalt des Procur. loskommen könne, un. andrerseits 
war in Cäs., worüb. d. Ap. auch zur Gewissh. kam, auf Befreiung nicht sobald zu 
rechnen, weil d. Procur., wie Act. 24, 26 ausdrückl. angemerkt wird, auf Be- 
friedigg habsüchtiger Plane hoffte, u. im entgegengesetzten Falle lieber der jüd. 
Anklage den Schein der Gerechtigk. liess, um sich nur wenigstens von ds. 
Seite her kk. weiteren Widerwärtigkk. zu bereiten. Es war demnach d. Lage 
des Ap. in Cäs. von Anfang bis zu Ende a." dortigen Gefangensch. so unbestimmt, 
dass sich üb. d. Entscheidg u. d. Ausgang ders. gar Nichts sagen liess: wogg. 
es sich in Rom auf dasBestimmteste um Leben u.Tod handelte, u. ebendeswg. 
gleich sehr der Märtyrer- Tod zu befürchten (2, 17), wie d. Befreiung zu hoffen 
war (1, 27. 2, 24), je nachdem grade zu dem Einen od. dem Anderen in ds. 
od. jenem Umstande mehr Veranlassg gegeben wurde. Hier in Rom musste ganz 
natürl. e. Vertheidigg von entscheidendem Gewichte sein; ab. in Cän. blieb, 
wie m. aus Act. 24, 22 ff. ersieht, nach der vor Felix geschehenen Verantwortg das 
Schicksal des Ap. nach wie vor ungewiss, u. es liegt dah. in 1, 17 jedenfalls e. 
passendere Beziehg auf Rom, als auf Cäsarea‘. —— C) [Mrs. p. 10:] “Fer- 
ner ist es sehr unwahrscheinl., dass d. Vorgänge in Cäs. sogl. zur Förderg, 
desEv., zum offenkundigen Aufschlusse üb. d.Grund derGefangensch., zur 
kühneren Verkündigg d. göttl. Wortes (1, 12-14) sollten gedient haben, da 
solchem Erfolge ohne Zweifel direct od. indirect d. ränkesüchtigen Ankläger im 
Wege standen, ja den Bekehrten wie dem Bekehrer unt. d. dortigen Umständen 
ganz sicher von Neuem Viel zu schaffen gemacht hätten, was jedoch ia Rom 
uur von e. für d. Gefangensch. einflusslosen Seite her, näml. von Seiten der Irr- 
lehrer, mit ganz anderer Tendenz geschehen konnte‘. — — D) [Berru.L. 1. p. 3413 
sq.:] *P. sass in d. Praetorium des Herodes bei lauter Arrestanten, welche 
doch wohl meistens ausschlechtenMenschen bestanden haben. Wie konnte 
aun Ders. den Philipp. Das als e. für d.Chth. ruhmvollesZeugniss melden, dass 
tv ölm z& INgaırwpl@ s. Sache als gut u. edel anerkannt wurde?! Auf belo- 
bende Zeugnisse von d. unfreiwilligen Bewohnern der Gefängnisse, 
Zucht- u. Strafhäuser hat m. noch niemals e. Werth gelegt‘. [- 3? -] — — 
D) [Io.L1. p.3414; quam ipsam criminationem ab Osper° adeo adversus sententiam 
vulgarem prolatam esse vd. sup.:) “Endlich ist Palästina so weit von Phi- 
lippi entfernt, dass sich nicht leicht berechnen lässt, wie d. Phil. von der 
den Epaphrod. betroffen habendenKraukh. Nachricht erhalten haben, u. wie 
darauf wieder bei P. Nachrichten aus Philippi eingetroffen sein konnten, 
u wie P. bei d. Zurücksendg des Epaphrod. mit ds. Briefe d. nachfolgende 
Abschickg des Timotheus nach Philippi versprechen u. dabei d. Hoffng äussern 
konnte, dass Timoth. wieder bei ihm mit neuen, guten Nachrichten ein- 
treffen werde, ohne dass zu dem Allen e. Zeitraum von wenigstens 2 Jahren 
angenommen wird. Denn d. Raum Eines Jahres reicht hierzu nicht aus‘. =-— 

enique - F) omuem disquisitionem Mrs. pp. Il saq. ita finit: ‘So gewiss m. 
a) überh. erwarten dürfte, dass d. Br., wenn er in Cäs. abgefasst wäre, sowohl 
üb.d.tückischen Anschläge der jüd.d.Widersacher, gegenüb. dem character- 
iosenVerhalten desFelix, als auch üb. d.wahrheitswidrigen Tendenzen 
derIrrlehrer, wie üh. d. lauterenBestrebgen theilnehmender Glaubens- 
brüder ausführlicheren Aufschluss geben würde: eben so wenig kann es e.” 
Zweifel unterliegen, dass m. vor Seiten der Juden den thätigen Verkehr des 
Ap. mit d. xstll. Gemm. möglichst zu hemmen suchte; — u. da somit 
Nichts ausschliesslich für Cäs., ab. Alles fürRom spricht; so sicht m. 
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4. kirchLGewissh. vollkommen bestätigt, dass näml. d. Br. in Rom abgefasst 
wurde‘. ' | 


(— — Hue conferri' queat CGriuul!: Diss. [nuper a Theoll. Lipss. prae- 
mio ornata] De Schuzz!i et Scnorr! sententiä, scripsisse P.um Ap. suas ad Coloss., 
Ephess. et Philem. epp.“ non in Romanä sed in Caesareensi captivitate. Lps. 
1836.) 

Verum ubicungue literae compositae sunt, in vinculis eas 
_conceptas esse - A) contendunt plerique (vdd. Il. inf.);- B) negat 
vero v.c. OEDER. 1.1., cll. sup., his argumentis innixus: — 1) P.Um in limine ep.®®, 
ut v.c.inep. ad Philem. datä, semet non vocare d£ou:09; — 2) neque illud 
evinci sibi persuadet locis- a) 1,7 (:&y re rois deamois uov zal Ev Tj &no- 
Aoylg xal Beßaiwoeı tov ebayyellov): ibi enim ‘vincula et defensionem et confir- 
mationem Evgli utres distinctas narrari; injegta quidem per tumultum Ap.? [esse] 
vincula, sed paulo post, fortasse quod se civem Rom. profiteretur, demta ipsum- 
que ad causam dicendam admissum; porro pios subitä liberatione Ap-! in pro- 
fitendd fide xtianä& laetiores etalacriores factos‘ [cll. Wr. CC. p. 271]; - at vd. 
inf. Comment. ad I. l.; add. quod “quae de vinculis injectis quidem sed paulo 
post demtis affert, ea conjecturae quidem locum tuentur, sed ad oppugnan- 
dum contrarium non sufficiunt; multo minus probant Ap.“m omni apologiä jam de- 
functum; minime denique omnium efficiunt, ut Beßalwoıy Evglii non tam ad Ap. 
illud mascule tuentem, quamı ad Xtianos, subitä, quae supponitur, liberatione lae- 
tiores factos, referri debere credamus “ [Wr. 1. 1.]; — — b) 1, 18 (: wsze roüg 
dsouovs kov warsoois 89 Xro yerkadas rl): quae vba Oper. (L 1, cell. 
Wr. 1.1.) “eo intptatur, quod injussu magistratüs a tumnitu ante plebe sit 
nexus, deinde vero solutns quidem, sed cognitus magistratibus caeteris- 
que civibus in Achajä Romanis fuerit. Quid enim attinnisset, inquit, haec 
scribere, si juassu magistratüs vinctus custodiäque detentus fuisset? Nam sciria 
judicibus, quos vinculis nectendos ipsi curassent, haud oportet dici‘.” Contra 

? : *Constat omnino - inquit - in Praetoriis seu foris ita rem agi, ut diversis personis 
diversa causarum genera cogüoscenda committantur. Nonne igitur fieri potest, 
ut is, qui hujus vel illius magistratüs jussu captivus ducitur, caeteris sit igno- 
tus, quibus deinde, causä peroratä, innotescat? Teaceo P.Um non tantum 
de jadicibus huic rei constitutis, sed de optimatibus caeteris, imo de caeteris 
omnibus urbis, in quä versabatur, civibus loqui. His vero ignotus omnino 
esse ante poterat, quam causa publice diceretur, etiamsi publicä unius alteriusve 
auctoritate fuisset vinctus. Praeterea et illud tenendum est, sub vinculis, quae 
innotuerunt, eorum quoque rationem totamque adeo causam indicari, quod intptes 
recte monuerunt [rdd. inf.adl.1.]. Jam vero cognitus aliquis esse aliis potest, qui pu- 
blice in carcerem dacitur, ut tamen obscora maneat et custodiae causa et causae 
ipsius conditio, quae instituto examine demum innotescit. Itaque nihil causae video, 
cur P.U= a tumultuante plebe vinctum quidem, sed paulo post solutum ex phrasi 
Paulinä jadicemus. Qnodsi ponamus, de custodiä Rom. sermonem esse, ad eam 
quidem ea, quae hic dicuntur, optime quadrant. P. aliunde captivus ductus 
erat Romam, nec vel ipsis judicibus ante cognitus, quam ceaturio eum viactum 
tradidisset. Nonne itaqee tam demum et illis et aliis innotescebat, quam 
causam zuam diceret‘!! — — c) 1, 14 (: rois nlelovas sur adelger Ev 
zuvolp RENO:doTas T0is dEeOoLS kov T}.): quae vba Orpen. “inculente - inquit — 
docent, pios fidaciam inde cepisse, quod injecta P.° vincnla tam cito demi 
oportaisset‘: vd. inf. ad L; — — d) 1,17 (: olöueros Sldıpıy Enuplosm Toic 
deopois uov): quod [Wr. 1.1 pp. 272. sq.] “Comma videri poterat suflicere, 
st P. haec scribens in vinculis adhuc fuisse crederetur. Confirmat enim, eos, 
qui non sincere, sed ex contentione Ätam praedicent, id ides facere, quod pa- 
tent se roic deauois liyıy Ennpfory, vinculis ejus afflict[atjionem addere. Mani- 
festam emim est, id adesse debere, cui aliquid superadditur. Sed etiam hic in- 
venire sibi videter Osper., quae in rem suam convertat. ‘“‘Denigque vs. 16 [17], 
ingeit, quum narrat Ap., malevolos quosdam praedicare quidem Xtum, sed insin- 

‚eo ut ortä contentione magistrafüs permoverentur poeais irrogatis 

osos hemines coärcere, quo ipse P.“= quogue punitum iri, et, quod vin- 
culis injertis parem successisset, eflci hac ratiene posse sperarant: 
- nen hoc vult, se gestare vincala, sed iis, quae tulisset, minime 
satistoa adversarios alio modo damnum machinari“. Betulisse hascc 
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mffecerit, pergit Wr., quum per se ostendant, quibus fidiculis opus sit ad en 
extorquenda, quae causae semel susceptae inservire possint. Persuadet sibi V. 
D., adversarios P.!, h.e. Judaeosincredulos, quos vincula olim ipsi injecisse sta- 
tuit, tandem ipsos Xtum praedicasse, ut turbas excitarent et hoc modo vindictam 
magistratäs in litigantes simulque ipsum P. converterent! Hoccine vero credibile 
est?! Nonne potius in .aprico positum est, de iis hic loqui Ap.U2, qui invidiae et 
conentionis ipsi pleni (dıa YYovor xal Zgır) P.’, etiam in vincnlis omnium ora 
in se convertenti, infensi erant, atque adeo operam dabaat, ut perversä quädam 
atque eä& inprimis ratione Evglium docerent, quä favorem et gratiam aliorum 
me PD. aucupari possent. Id vero, si quid aliud, P.° grave et molestum esse 
debebat “. 


Loco finitimum est scriptionis. 


IE. TEMPUS, 


quod pro comjecturis suis modo explicitis notatisque panere cogerentur in Annis 
pe X.n. — 

— A) Osoer.: Lil, vel LIIP,, vel LIV® [vd. Anemm. 1. 1]; — 

— B) HEGPivwus: LVIIP, vel LIX? , vel LX® (cf. id. Anc.]. — 


— Sed vel qui Romae scriptam esse epistolam arguunt, in ejus 
rei gestae constituendo tempore haud leviter discrepant, cujus vero 
vestigia significant ipsius ep. loci, docentes illi: - a) (vd. 1, 14) rem 
evgleam Romae jam alacriores praecones nactam fuisse; - 5) 
(vd. 1,13) multose vinculorum P.! caus& fiduciam Xti hau- 
sisse; - c) (vdd. 2, 25. 26. 27) inter Epaphroditi adventum et 
instantem ejus abitum aliquantum temporis intercessisse, 
siquidem non solum Phil.“. illius morbum compererant, sed eos: hunc 
eomperisse etiam Romae constabat; - d) (vd. inf. Comm. ad 4, 21 
Lucam jam absentem fuisse [cll. Col. 4, 14]; - e) (vdd. 2, 23. 24 
jan proximum P.° esse visum causae suae finem. — Quibus ex 
rebus Arani ep.“ seriptae deinceps conoluduntur - p. Ät. n. - 


— C) [-inter primam (?) captivitatem Rom. -] LFI“: - ita Sır. v. Tır 
[Comm. p. 255]: “Tempus, quo praesens ep. conscripta fuit, facile colligitar 
ex vinculis; sc. conscriptam fuisse, quum P. Romae captivus detineretur. Nec 
id factum’ in captivitate secundä, sed primä; quod inde conficimus: quia primo 
spem facit de ministerio suo continuando (1, 19 - 26. 2, 24), quod non 
obtinuit, nisi in prim& captivitate, quum Ap. a secundä captivitate martyr factus 
fuerit; deinde quia Timotheum habuit penes se socium operis, quem ia 
secundä captivitate a P. longe abfuisse in Prolegg. in ep. ad Ephes. ostendimus. 
Quumque biennium captivitatis primee, quod notavit Act. 28, 30., pertinuerit ad 
annos Aerae vulg. 56UMm, Krum [?-ut in Actis App. ad Annales revocatis demon- 
stratum], verosimile est, hanc ep. anno Aerae vulg. 56°, captivitatis Paulinae primo, 
consignatam fnisse, guum ex tenore Cp. 1 satis pateat, nuper illım in Praeto- 
rio Neronis fuisse cognitam ‘. — Cum Tiır!® faciunt Warr. (Nott. err.), Mırt. 
(Prolegg.), LupCAPpsur. (vd. JoGeoPrir. Introd. in lect. NT. p. 213), Hm. 
Fı.. Conferunt 2 Tin.'4, 16. “Quibus tamen [- ait Hne. pp. 9. 10 J) reponimus, 
primam illam defensionem prorsus non in secundiorem P.!sortem ces- 
sisse ef prioracafceris tempora omnino tristiora fuisse duriorague, ut 
ex 2’Tm. constät.‘ Deseruerant guip eP.um amici omnes; longissime aberat 
dilectissimns sodalis Timotheus; at hic jam adest impensissimis Ap.! precibus 
eiterä ep. excitatus; non tamen adest Lucas; saltem nullae de eo salutationes, 
ut in ep. ad Colöss. [4, 14: vd. inf.]. Jam mitior arridere coeperat et secun- 
dior vinculorum eventus; jam percrebuerat per arbem de Ap.! vinculis 
ramor; atque, licet exortae essent lites de modo sublevandi Ap.! in Evglio pro- 
mulgando, atque in diversas partes diremissent hominum animos, in Evglii ta- 
men commodum verterat (1, 12-24), ut ex Palatio Caesaris adeo non- 
nulli in xtianam civitatem essent adsciti, sicuti videtur saltem, licet non tutissime 
eflici poterit e 4, 22 [vd. inf. ad h. 1.}. 'Tum permoti, ex quo de tristiori Ap.! 
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15,.44. Epp. 10, 9%), quac eventüs: exolusissent, quales v. c. 1, 18 
describuntur, ut em v. ©: 1, 26. 2, 24 propositam, reliqua. ‘D. 
Schwierigk. der Bestimmg einer Jahreszahl lässt sich nur durch e. 
Approsimation lösen. . Ist d. Brief gg. Ende des 2 [?] Jahres der Ge- 
fangensch. geschrieben, so wäre diess kurs vor zu Anfange des 
J. 64 p. Xt., in weiches d. Brand von Rom u. d. erste neronische 
Xsten-Verfolgg fällt. ' Nothwendig muss P. vor ds. Zeit s. Freih. 
wiedererlangt haben, da nach ‘ds.. Catastrophe von Aussichten zur 
Freih., von e. so freien Lage des Ev. u. solch’ unerschrockenem Be- 
kenntnisse desselb: nicht mehr d. Rede sein konnte. ben ds. ver- 
änderte Schilderg. der Lage unterscheidet so wesentl, den 2 Br. an d. 
Tim. von dem uns, u. weist jenem 3, Stelle am Ende der 2** [?] 
Gefangensch. an,. wo d. ‚Xsten. schon .Malefici. genanzt werden, 
u. d. Ap. gani fest dem Märtyrer -Tode entgegensicht‘ [Buw. p. 20. 
N ] yr Koi 2 

‘ L. tempus versantı nisitiones 
wo) LXIum; Pa 





2io), 
‘4. Br. 


. u IV. LECTORES, ” 
ipse P: aperte' docuit, eos 1.4, 15. DuAırerijaroı! compellando, quo- 


ram ‚urbs .. 

 PHILIPPI - (in NTo alias inf. 1, 1. Act. 16, 12. 20, 6: [1 Cor. 16, 
25]'1 Thess. 2, 2 commemorati) - in Proconsulari eägue Adjectd 
(@nixsmeip) Macedoniä, ad Orientem, inter Strymonem Nestumgue 
Auvios et Apolloniam Amphipolingue urbes, in. finibns Thracise ad 
Han .montium: redices, alluente amniculo zy acte (cll. Act. 18,13), 





t# füere [vild. Appian. de BC. 4, 105 Fi (p: 1040 ed. Srer.)"), 
1.47 p. 232°), 'cll. Pomp. Mel.2, 2 =. fin., et Diod. 8, 
‚ctt.) - Ob: mercaturae frequentiam aurigue-fodinas”) a Phi- 






Bpuis ini Opfkas zwolov ayiondt te zul dg' Eavrod Bılln- 
ul dintray ul ehr kae Erages 1öpos bi nun 
w, &v & zul 1& yovasik Forı, rd dovla zulgunera. 
70 [ol Sinner] nagi ze 10 Hayyalp zul. mapd zii 
1, yio Tö zuptar Droudtoua, nad 8 1d Boos Lariva 
elvoyn oyußellsı, xal Earı werafü Nfas Ilöltus xal 
is 15 SaAdany zaı’ dyumtgas Güoov iv, n divrös 
'p nenöharar. Add. Pomp. M. 1. 1.: “Ultra [Abde- . 
© enm et Strymona urbes sunt Philippi, Apollonia et 
temist. p. 293 ex Diod. S. 16, 8: En} nölıy Kon- 
m nlnde Inaufjoas Pıllanovs re uer- 
fa ptsails .. 86 10000109 nVEnoe Taig zeurauzeu- 
zıllav taldvımy modsodor .. vopapa yüp xeuoror 
as zb Sullameıoy mposayogeväfv. CH. Hor. Epp- 

Zr. mm an nis, ‚regale nomiema, Philippos‘. Plaut. Asinar. 1; 

3/1: *Nummis Philippeis awreis‘; Bad. 55 8, 27: * minse Philippicae*; 





XvIl ’ ım Er. P. an Pailipr.. . LEcToR«s: 


lippo, Macedoniae_rege;'Alexandzi M.' patre, qui Illos, anten Thra- 
ciae proprios, -su08 fecit, cirea A:"®:a. Xt. n. 258°" hon solum pulchri- 
tulihem ‚euen amplifleatione‘ et 'nrunitionibus -[- vdd. Paus. Eliacc. 
6, 4. Diod. 8.16; 4, 8, -cll.-Cuaxs. Isag. -); sed etiam, quum antea 
-[Datos. [?]: Want: 1, 622: vd. inf..not. °) et] - propter largas scatu- 
rigines Kenmideg: foll. vom. urbis helv:: Brunnen] dioti fuissent "), 
ipsum nomen[Philipporum] nacti°) et deinceps pugnä, quäBrutus Cas- 
siusque occubuere, clarissimi factiP) sunt. Eodem Caesar Octavianus 
qui ab Antonii partibus steterant plerosque trajecit 7); inde a cujus ejus- 
dem Augusti tempore urbsColonsae dignitate jureque Italico donata est”), 


Poenul. 15 1, 87 sq.: *Trecenti nummi Philippi. 4.: Sexcenti quoque‘! Bacch. 
2;2, 52: “Mille et ducentos Pkilippos attulimus aureos‘. 5; 2, 63: ‘Quadrin- 
gentis Philippis‘ ctt. Curcul. 3, 68 sq.: “Statuam vult dare auream solidam fa- 
“dundam ex auro Philippeo". Liv. 89, 7. Plin. HN. 37, 4. Strabo p.511 B: 
"Or nleiore ueralla Eou govooü dv raisKonvyicıy, Onov vüy ol Pllınnoı 
nödıs Idovrae Ninolov Tod Hayyalou öoovs. P. 498 B: Tivis di xal ınv ano 
Zrouuovos ueygı Nfotov Tjj Maxedovig noosveuovorv, Eneudi) Bllunnos Eonov- 
daae dimpeporrws reg) Tevra T& ywola, st EEidıdlaaodaı, za) GvveoıjoaTo 
ngosodovs usyloras &x 1Üv merallwy zal ins allns eüpvlas Tüv rünor, 
rn) Cff. Nott. supp.. Steph. Byz.: $ilnnoı nölıs Maxedorlas, ob 
nooregoy Konvides.. rois dE Komriıms nolsuovusvors ind Bpawr 
Bonfyoas 6 Dllinnos Pıllnnovs wyduaoey. ck sup. Gemist. p. 
293.) Strabo 7p.511 B: 'Hvüv Bllınnoı nödıs, Konvides &xaloüvro To 
nulaıov. o) Neque vero haec c. Hne. (Prolegg. p. 1) commutari debet 
cum aliä Thraciae urbe ad Hebri ripam orientatem sitä, quae ejusdem nominis 
fuit (olim Phaneropoleos, posthac Philippopoleos vocabulo dicta). p) Ch 
Dio C. 1.1.3 0 Booüros 5 re Kaooıos.. xara Tas Konvidas ovöuroufvas ne- 
neldovres... Zorontonedevocvıo. Add. Vellej. P. 2, 70. Flor.4, 7.ctt.; Mrn- 
STER, Kl, theoll. Schrr. p. 170 aq.: “D.. Stadt war am Fusse d. Gebirgs 
Hämus angelegt, an der Seite e. Hügels, kaum 1000 Schritte vom Meere an 
e. kleinen Flusse für d. Handel sehr gelegen. Am Merkwürdigsten ist ab. ds. 
Stadt in d. Geschichte der alten Welt, weil die Treffen, in welchen Cassius u. 
Brutus von Antonius überwunden wurden, in ds.” Gegend vorfielen. Hier hatte 
Brutus den Cassius als den letzten Römer (e. Benenng, womit er nachher selbst 
geehrt worden ist!) beweint; u. wie sehr vielleicht auch d. Geist u. d.. Kraft ih- 
rer Väter Beiden fehlte, konnten sie doch wohl den Namen der letzten Römer 
iragen, weil wirkl. d. letzte Licht der röm. Republik mit ihrem Untergange auf 
d. Gefilden Philippv’s erlosch. Hier hatte Cassius, im dunkeln Bewusstsein, 
dass d. Sache, für welche sie stritten, doch verloren sei, sich, von s. eigenen 
Einbildg geschreckt, in dem ungelegensten Augenblicke getödtet; hier halte 
Brutus, im Gefühle, dass d. Herrlichk., welche allein er bewunderte, von der 
Erde verschwunden. sei, u. ohne Glauben, dass das Gute in anderen Gestalten 
erstehen könne, als in denen, welche er kannte, mit d. Worten e. Dichters 
£eklagt, dass er der Tugend vergebens gefolgt sei, denn sie sei nur e. Wort 
u. dem ‚Wechsel des Glücks üntergeben; u. sich zu erkaben wähnend, um’ den 
Tag d, Unglücks zu sehen, entschied er hier mehr‘, als sein eignes Schicksal, 
indem er in s. Schwerdt fiel‘. g) Dio C. 51, 4. p. 301: Tovs yap di- 
uous Ey TA Trolle 1a ToV Avıwvlov ywvnoavıns Bkoıxloos, Tois ulv OTEKTLWTELG 
tas ıe nöltıs za) To yupla allwv Eyaplaaro, Exelvan JE dN zois ulv nAelooı 
10 1e Augbayıoy xal zoüs Bıllnnovs, alla re Bnoxeiv.. dvıldwxe, . 
r) Plin. HN. 4, 11: “Intus Philippi, Colonia‘.' Digest. 8, 8: ‘Colonia Phi- 
lippensis juris Italiti est. D. Cajus: In provinciä Macedonia Philippenscs juris 
Italici sunt“. Paulus L. 15, 8 de Censibus; cf. Cels. 25.: - id quod ipsum 
deprehenditur in nummis Claud., Vesp.,.Domit., Aurel. Anton., Caracall. Impp.: 
.” c.:COL. JUL. AUG. PHILIPP. DIVUS AUG. Vdd. VarzLant. (Num. 
aer. imp. I. p. 160. cum Inscript.: COL: JUL. ÄUGUST.), Srons. (Miscc. 
erud. antig. p. 173., ubi Inscriptio: COL. JUL. PHILIPPENSIS), Gesn. De 
Comm. in NT. Vol. XIII. [ Hölemanni Too).eyy.in Ep.adPhilipp.).  b 
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unde Act. 16, 12 nomine: newrn ‘) wg usoldog sng Maxsdorias 
nröhtc, xoAwyıa laudatur. Postquam sie diu floruit, e Turcaram 
expugnatione ad tenuem pagum graecum deinceps corruit, cui ex 
pristino splendore vix mansit nomen: Felibak [s. Felibeh]'). 


'Sacra in hac urbe P.“ perquam varia deprehendit, judaica, ro- 
mana, graeca (cell. Lück.: De ecclesiä Xtianor. apostolicä: p. 
147 sq.)“), quorum cultores multi in unis xtianis (cll. inf. 1, 5) 


nummis reg. Maced.. Ci. Beausour. Tableau du commerce de la Grece: Par. 
1800 p. 17 sqq.« _ 8) Quod vcbl. (newzn) traxerunt ad v. - a) xolwrınz 
- b) (longe rectius) nolıs, et sic quidem [praesidio lectionis zewıns: Pkirc. 
ap. GRIESB.] - I) ad principatum - A) sitüs, qui inde a mari Aegaeo es- 
set: Hna. [:‘eä quidem de:causä Philipporum urbem zewın» ss Maxedovias 
appellari opinor, quoniam inde ab urbe maritimä Neapoli interiora petentibus 
rectamque inter Strymonem et Nestum fluvios viam legentibus prima ea occur- 
rit‘). Verum illa appellatio in solam Datum (s. Neapolin, hodie La Cavalla) ca- 
deret: cff. Act. 16, I1., Strab. 7 p. 511., Eustarn. ad Dionys. Peripl,, Stee». 
Byz. (de urb.), Sylax Cariand. Geogr. Graec. min. ed. GuiL.: Par. 1826.; — 
2 dignitatis, quippe urbis primariae in Macedoniä aut - 1) universd (quales vero 
Philippi naunquam fuerunt!), aut 2) in parte, cui assignati erant Philippi, provinciae 
vel a) quadripartitae (auctore Aem. Paulo, quem vero Liv. 45, 19 aarrat “capita re- 
gionum, ubi concilia fierent, primae regionis Amphipolin, secundae Thessalonicen, 
tertiae Peliam, quartae Pelagoniam fecisse‘); vel 5) bipartitae (unde est Mace- 
donia Prima et Secunda [Psırc.], vel Proconsularis et Augustalis): cujus divi- 
dendi generum , praeterquam quod hoc henore non urbs Philippensis sed Amphi- 
polis gaudebat, illud loco nostro antiquius, hoc, quippe Diocletiano et Constan- 
tino Caesaribus solemne, recentius est. - Unde appellationem restrinxerunt 
— I) ad incolarum frequentiam (ap. Hxe.); — Ill) ad jura quaedam, 
quibus prae reliquis fruebautur arbes nomine zowıns xal ueylaıns noltws in- 
signitae singulae (inprimis Asiae minoris, ut Nicomedia [= n unroponolis zus 
zewrn Bıduvlas, etiamsi prior esset Nicaea], Smyrna et Pergamus praeter Ephe- 
sum). Cff. Muriror. (Il. 770, 8. 1. 184, 1), Hesser. (Append. Praef. ad In- 
scriptt. Gup!!), Marmor Oxon. M. n. 4. 5. 167. (Mur. II, 650). Add. 
Ceurar. Notitia orbis ant. I; Eckuer. Doctr. vet. numm. I. Vol. 4, 6. p. 282; 
ell. Memoires de l’Academie des Inscriptions et belles lettres XVII, 1., SpanHem. 
De usu et praestantiä Numism. Dass. 9 p. 583 sqq.; Bozeka. Corp. Inscriptt. 
1. 2, 335. [It. c, all. Eıcau. BertuoLor. Hue. oWr. Mrnst. Ruw.). Cum 
dictione BERTBoLDT. cenfert Francogallorum et Wurtembergensium nomina 
bonarum urbium (gute Städte), t) ‘Philippi ist noch da u. hat den Na- 
men nur wenig verändert (Felibe wird es nunmehro genannt [? Quaeritur vero, 
an vel ita Philippi non permutati sint cum urbe Philippopoleos, hodie eodem no- 
mine dictae: cf. sup. Not. 2)]); jetzt ab. sind ss. wenigen Häuser od. Hütten 
nur Wohngen einiger armen Griechen, die, unt, der Botmässigk. der Türken, 
es ansehen, wie diese allmälig d. kostbaren Überbleibsel wegführen, welche 
noch in d. ansehnlichen Ruinen von d. vorigen Pracht der susammengefallenen 
Stadt zeugen‘ [Mynsr. 1. 1. pp. 169 sq.). u) ‘Wir sehen hier Juden u. 
Juden - Proselyten (wie in allen grösseren Städten) , römische Ansiedler, einge- 
borne Nacedoner u. Griechen. So kam- also hier d. mos, Religion zusammen mit 
d. römischen u. griech.Culten, mit denen sich e. Gemisch von anderweitigen 
Religionsvorstellgen u. Rel.- Gebräuchen verbinden mochte, deren Verbreitg in 
dss.” Gegenden viel Wahrscheinlichk. gewinnt durch d. Nähe von Samothrace, 
d. uralten Sitze u. d. Heimath mystisch - telestischer Qulte, so wie durch das 
Schwankende u. Unsichere, das sich in. ds.’ Zeit in den positiven Religionen 
überhaupt zeigte, wo alles Excentrische u. Schwärmerische, wenn. es nur etwas 
Neues u. Unerhörtes darbot, leicht e. Anschliessgs-Punct fand, u. wo sich e. ge- 
wisses inneres Streben u. Sehnen nach Offenbarg auch unt. so vielen Abirrgen 
nicht verkennen lässt. Darum konnten ja alle herumziehenden Goeten, Geister- 
banner, Necromanten usw. überall Glauben finden, wie wir Beispp. hiervon auch 
in d. AG. u. von Philippi insbesondere sehen‘ [Ruw.). 
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consentiebant et in coetum coiere non multiplicem illam (Hammono. 
rd. inf. ad 1,1), neque duplicem (Fr.), sed item unum. Iidem xtiani ®ci- . 
ves hujus urbis, P.! operä religionis xt. notitiä imbuti, prae caeteris 
more P et liberalitate erga eundem excelluisse, testatur ep.“ 
[Wanı. DO, 622]; e quibus ipsis in statum coetüs eorum inter- 
num honorificentius concludatur (cll. Currs.': gaiusraı dE uera 
nollig aürois ualıora yoapwv Ting, nal obdev dnınimauıxöv 
ovdauod „ ÖOTTEE NV TEXUuNgLOV Eng agerng avsuv, To undeulav dov- 
va u dudaoxaiy Aufßnv, unde &v raseı Errırıunaswg, AAh Ev rakeı 
nagaıyeoewg Trayra idög adrovg Zrreotalxevar‘ - add. inf. loc. de 
ep. Ingenio). - Quaestioni vero sic motae et ab intpp. diversissime agitatae 
Scaz» apposite ad judieium faciendum in nniversum tanquam istius funda- 
menta haec praemisit ac velut substruxits Wichtig [ingnit pp. 18 qq.) “wird uns 
d. genauere Erforschg des Eingangs in uns. Br. 1, 3-11 sein müssen, weil d. 
Ap. gewohnt ist, an ds. Orte Andeutgen üb. d. Zustand der betreffenden 
Gemm. überh. zu geben, weshalb denn d. paulinn. Eingänge uns e. Über- 
sicht Dessen gewähren, was wir in d. Folge, einzeln ausgeführt, üb. d. xstl. 
Leben der Gem., an die er schreibt, antreffen werden. D. Einrichtg derss. 
ist meistens von der Art, dass wir hier sowohl d. gute ala d. schlimme 
Seite der Gem. kennen lernen, u. wenn wir nur d. Ausdrücke recht genau u. 
nicht, wie oft geschieht, in’s Allgem. auflassen, so werden wir daraus mit Si- 
cherh. den Zustand der Gem. im Ganzen erkennen können. Wir wollen dah. 
d. Eigentbümlichk. der paull. Eingänge überh. in genauere Betrachtg ziehen, um 
so mehr, da dieselbe gewöhnlich nicht wie sie es verdient beachtet zu werden 
pflegt. - Wir finden in d. meisten paull. Brr. unmittelbar nach d. Grusse e. 
Danksagg gg. Gott für das Gute, welches in d. Gem. vorhanden ist, u. wel- 
ches nach d. ächt-xstl. Sinne des Ap. stets auf Gott, als s.nen Urheber zurückge- . 
führt wird. Dass d. Ap., indem er s. Dank gg. Gott für das in der Gem. Be- 
stehende ausspricht, eben das Gute u. Löbliche meint, welches sich in ihr vor- 
findet, bedarf keiner Erläuterg. Dass er ab. damit den wirkl. Zustand im 
Auge habe, u. nicht etwa e. idealen, ist eben so einleuchtend. Wir kön- 
nen uns dah. nicht zu d. Ansicht bekennen, dass ds. s. Gewohnh., im Eingange 
etwas Rühmliches von d. betr. Gem. auszusagen, bloss in d. Wunsche, d. Ge- 
müther von Anfang’ an für sich zu gewinnen, ihren Grund gehabt habe, so dass 
es demnach Sitte bei ihm gewesen wäre, ss. Brr. mit'e. Captatio benevolentiae, 
wie man’s nenut, zu beginnen. Denn da geschieht es nur zu leicht, dass in d. 
Darstellg des Wirklichen sich das Ideale einschleicht, u. der nackten Wahrh. mehr 
od. minder Eintrag gethan wird. Da wir nun dergl. Künste bei d. einfachen 
Sinne des Ap., der so weit von jener griech. oop/« Aöoyov entfernt war, nicht 
annehmen können, so werden wir auch sagen müssen, dass jene Ansicht von ds. 
Sitte nicht d. angemessene sei, wenigstens in so fern, als damit d. Möglichk. 
ef Idealisirg des Wirklichen gegeben wäre. Vielmehr müssen wir voraussetzen, 
dass in d. Danksagg gg. Gott, die d. Ap. voranzustelien pflegt, d. wirkl. Be- 
schaffenh. der Gem. angedeutet werde. Ds. Voraussetzg findet sich ab. auch 
bestätigt dadurch, dass wir wahrnehmen, wie d. Brr. in ihrem weiteren Verlaufe 
grade Dasj. im Einzelnen ausgeführt enthalten, was d. Eingang dar- 
üb, kurz zwar ab. treffend angedeutet hatte. - Wir finden nun da. Sitte in allen 
Brr. des Ap. als etwas Constantes, mit einziger Ausnahme des Br. an Tit., obschon 
bierin allerdings mannichfacheM odificationen Statt finden. Nicht überall näm!. 
folgt ds. Danksagg unmittelbar nach d. Grusse; nicht überall ist sie mit d. näml. 
Formel ausgedrückt; in einigen Brr. ist sie mehr od. weniger verdeckt; auch 
enthält sie nicht immer e. Bezichg auf d. Zustand Derer, an welche d. Ap. 
schreibt. Aehnlich, wie in uns. Br., finden wir sie Rm. 1, 8 ff., 1 Cor. 1,4 ff‘.®) 





o) Wir brauchen hier kaum darauf aufmerksam zu machen, wie sehr Darj., 
was d. Ap. hier Löbliches von der sonst an so manchen Gebrechen leidenden 
cor. Gem. aussagt, durch d. Br. selbst bestätigt werde. Er rühmt an ihr, 
dass sie reich sei 2» nayıl Aöyp xai naon yraccıy u. nicht Mangel habe &r 
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— [Insm p. 21 gq.:} ‘Auf d. euyagozda pflegt ie.d, paul; Eingängen. d. voos- 
&uyn zu folgen, nach e. sehr glückl. Gedankenverbiudg, indem ausgegangen 
wird von e. dankbaren Anerkenng des Guten, welches wir demi Urheber desselb. 
verdanken; dann ab. im Bewusstsein der noch vorliandenen Maängelhaftigk. od. 
doch der Unentbehrlichk.: höheren Beistandes auch. in .der Zukunft d. Bitte an 
Gott gerichtet wird, das Fehlerhafte u. Mangelade zu verbessern u. zu ergän- 
zen, od. auch 'das Gute in der Zukunft zu erhalten u. zu fördern. Di. 2te Be- 
standtheil der paull. Eingänge erscheint indessen nicht immer als’ eigentl. zr005- 
eurn, sond., da es Pflicht des Xsten ist, selbst zu d. Verbesserg mitzuwirken, eben- 
sowohl in Gestaltv. Ermahngen, Aufmuntergen u. dergl.. ' Veberh. findet 
sich d. ngosevgn nicht so coustaut in d. Eingängen, wie d. &öüyagısı/a; manch- 
mal bezieht sie sich auch, gleich dieser, nicht auf d. Zustand der Gem., sound. hat e. 
and. Wendg bekommen, z. B. Rm. 1, 10. 2 Cor. 1, 11. Wo ab. diess nicht d. 
Fall ist, da ist sie für uns sehr wichtig als Andeutg Desj., was'in der betr. 
Gem. e.'Verbesserg bedurfte, so dass, wie in der evüyagıoıla dieGem. von ihrer 
guten Seite sich zeigt, hier dagg. gleichs. d. wunde Fleck ders. sichtbar wird. 
Ds. Sitte des Ap. zeigt ab. ebenfalls, wie unangemessen es sei, d. £eiyaoıorla 
als blosse Captatio beuevol. anzuselien; denn da hätte er jd jedesnial d. guten 
‚Eindruck, den d. Belobg etwa hervorgebracht hatte, durch d. Erwähng des Man- 
“ gelhaften wieder aufgehoben. Uebrigens wird durch d. noogevyn, wie schon be- 
merkt, nicht immer etwas Kraukhaftes bezeichnet; sond. wo xstt. Glaube u. 
xsti. Leben bereits auf erfreul. Weise vorhanden waren, da ‘koennte sie nur den 
Wunsch enthalten, dass es eben so auch in Zukunft bleiben möge. - Was 
uns. Br. betrifft, so finden wir sie hier auf eigeutl. Weise ausgedrückt 1, 9° ff.*) 


under) yaplouerı. Wie richtig ist d. Vorstellg, die m. durch dss. Bezeichngen 
von d. Zustande ds.” Gem. bekommt! M. sieht, dass d. Erkenntniss das Vor- 
herrschende in ihr war, u. vermuthen kann m. schon, dass es mit d. xstl. ayarım 
nicht eben so gut bäi ihr stehen mochte. D. Br. nun zeigt deutlich, wie viel- 
fache, an sich gute yaplauaıa in d. Gem. vorhanden waren; welch’ e. Fülle 
geistiger Regsamk. u. freier xstl. Erkenntniss, ab. auch wie wünschenswerth es 
war, dass zu dss. herrli. Gaben die Liebe binzukomme. Darum d. begeisterte 
Lob der Liebe Cp. 13. Wir sehen also, wie treffend in d. Eingange d. vor- 
herrschende Character der Gem. bezeichnet ist, - Ferner Col. 1,3 ff. u. noch 
einmal Vs 12. - Sehr rühml. für d. Gem. sind d. Danksaggen in den 2 Bır. an 
d. Thess., u. auch hier wird durch d. Brr. selbst d. Vorstellg durchaus bestä- 
‚tigt, die wir zum Voraus daher üb. . dieselbe gewonnen haben. - Philem. 4 ff.. - 
Mit andd. WW. finden wir d. Danksagg 2 Cor. 1, 3: sddoynrös 6 Heös usw.. 
Ebenso Eph. 1, 3., wo sie ab. doppelt u. zwar d. 2!° Mal in d. gewöhnl. Formel 
ausgedrückt ist 1, 15. 16.; xagıy &yo ıS Je 2 Tm. 1,3 ff..- Mehr verdeckt 
erscheint sie Gal. 1, 4. 5; denn d. Stelle der Danksagg nimmt hier offenbar: d. 
Doxologie ein. Dass hier k. belobende Danksagg Statt finden kann, ist bei ds. 
Br. sehr wohl zu begreifen. Wir sehen übrigens daraus, dass e. blosse Capta- 
tatio benevolentiae nicht im Sinne des Ap. lag; sond.. er redete so üb. d. Sache, 
wie sie sich wirkl. verhielt. Das künstlich Süsse Dessen, was :m. unt. jenem Na- 
men begreift, war ihm fremd; wo Nichts zu loben war, da scheute er sich nicht, 
unverholnen Tadel auszusprechen. - $ Tm. 1, 12 ist d. Danksagg mit d. Do- 
“ xologie Vs 17 beendigt. - x) ‘Als Ermahng erscheint sie 1 Cor. 1, 10. 
Nachdem d. Ap. vorher in der eüy. Dasj. hervorgehoben hatte, was wirkl. in der 
cor. Gem, zu rühmen war, so kommt er hier auf d. verderbli. Spaltgen u. Par- 
teiungen in ders. zu reden. - Abermals e. and. Form: Gal. 1, 6: Javualo, 
- ön usw. - D. gewöhnl. Eph. 1, 16. 17 ff. Col. 1, 19 ff.. Aus d. Inhalte 
des. beiden Brr. ergiebt sich, wie in der zzgosevyn grade Dasj enthalten ist, 
woran es der Gem. zum Theile mangelte, näml. zaoy ooglg x«l ovr£os 
nyevuarıxı usw. 1Thess. ist kein besonderer Inhalt der zoosevyn erwähnt, 
wie überh. d. ganze Br. zeigt, dass d. Ap. durchaus mit ds. Gem. zufrieden 
war. Ermahngen, wie 4, 1., vertreten hier, wie anderwärts, wo d. zrgoseuy:] 
nicht im Eingange enthalten ist, durch d. ganzen Br. zerstreut, d. Stelle derss.. 
Eben so im Br. an d. Rm. u. 2 Cor.. - 2 Thess. 1, 11 finden wir d. gewöhn!. 
noosevxn. - In d. Pastoral-Brr. steht sowohl d. edy. als d. rE0sevuyy in- 
persönl. Beziehg, was sich bei dss. Brr. von selbst versteht. Die: letztere finden 
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— [P.33:] ‘Zwischen d. eöy. u. d. zedsevyn finden wir in uns. Br.1,7.u.8 
den Ausdruck zärtl. Liebe zu d. Gem. hineingestellt, wovon sich in einn. 
andd. Brr. etw. Aehnliches findet, nur dass diess nirgends so stark, wie in 
d. uns., hervortritt. Characteristisch ist-hierbei d. Gebrauch v. &nınoseiv, so wie 
d. Formel ugervg 6 9eos. Cf. Rum. 1, 9. 11. 2 Tm. 1, 4. - Ganz anders 2 Cor. 
1,3%.‘ - Porzro ınsm animum advertere jubet ad repetitum usum vcbli näs, 
ux1,84.7.8al., ad. Il. vd. uf. Comm.; unde [p. 24] sic pergit: ‘Zwar 
ist e. gewisse Häufg ds. Worts anel sohst in d. Eingängen bemerkl., ab. so 
stark, wie bier, findet m. sie nirgends. M. kann nun ds. so sehr hervortretende 
Häufg in uns. Br. nicht für etwas bloss Zufälliges halten. Wie konnte d. Ap. 
sagen, dass er für alle Mitglieder .der Gem. (ünto mars vuMy) Gette danke, 
wenn er nicht wirk]. Ursache dazu hatte; wenn sie nicht Alle im Ganzen auf 
d. reebten Wege, u. namentl. fest in d. wahren xsti. Lehre waren?! Auch ist 
er in d. That sonst mit e. solchen Aussage’ sehr sparsam; wir finden sie nur im Br. 
and. Rm.1,.8.,'wo zwar d. Verschiedenh. det Bestandtheile der Gem. deutlich genug 
hervortrat,, mit denen er ab. doch im Ganzen zufrieden sein konnte. In d. Brr. 
an d.Cor., ‚bei: denen wirkli. Spaltgen u. bedenkll. Streitigkk. Statt fanden, - 
konnte er sich schen nicht so ausdrücken; cben so wenig gg. d. Col. Gal. usw.‘. 
- Deinceps id. Sonz. [pp. 60 sqq.] ad istam: regulain ex ali& efique priore parte 
ep.“ de statu coetüs Phil. interno haec coliegit: ‘Für uns kann aus d. 
Abschn. 1, 27-2, 16 nur fig. Ausicht von d. .Zustande der Gem. zu Phil. her- 
vorgehen: .. Das einzige Fehlerhafte an ds." sonst durch ihren Eifer für d. Er. 
u. ihren beständigen. Gehorsam gg..d. Ap. ausgezeichneten Gem. war d. streit- 
süchtige u. lieblose Wesen, welches manche Glieder ders. en d, Tag leg- 
ten. Je auffallender u. betrübender e. solche Erscheing in e. Gem. war, mit - 
weicher d. Ap. sonst durchaus zufrieden sein konnte; desto grösser ist 5. Be- 
mühen, ds.® Uebel zu rechter Zeit abzuhelfen. Da ab. d. eigentl. Quelle desselb. 
nangelhafteErkenntniss des Ev. war; so suchte er sie in ds. Hinsicht voll- 
ständiger zu belehren. ine. Gem., wie d. pbil. war, mochte es wohl Viele ge- 
ben, die sich e. besonderen Eifers, e. besonderen Treue an der Sache Xti, be- 
sonderer Standhaftigk. in Verfolggen, wie auch vorzügll. Kortschritte im Streben 
nach xstl. Vollkommenh. rühmen konnten. Edler Wetieifer herrschte unt. d. 
Gliedern ders. ; Einer suchte ‘den Anderen zu übertreffen; e. lebendiger Xstensiun 
liess nichts Unsittliches aufkommen, u. Alle waren sich nur guter u. löbll. Hand- 
gen u. Bestrebgen im Dienste des Herrn u. s. Ev. bewusst. : Wer ds. Be- 
schreibg übertrieben findet, der muss auch d. Lob, welches d. Ap. vor allen 
andd. ds.’ Gem. so reichl. spendet, für übertrieben halten. Wenn.ab. diess nicht 
gedenkbar ist; so..könuen wir uns’ d. Sache nicht anders, denn so vorstellen. 
Aus jenem Bewusstsein ab. der eignen mannichfachen Leistgen u. des wirkl. Be- 
stehens im Guten entwickelte sich nur zu leicht e. gewisser sittl. Hochmuth, 
u. e, gewisse Eifersucht gg. d. Vorzüge u. Verdienste der Andd., u. aus ds. Ge- 
sinng musste nun nothwendig viel Gezänke, eitles Bühmen der eignen u. Schmälerg 
der Vorzüge u. Verdienste Anderer hersorgehen, wozu denn sehr begreifl. e. liebloses 
u. selbstsüchtiges Betragen sich hinzugeselite. Ds. Stolz u. ds. Selbstsucht konnte 
nur da sich zeigen, wo d. Geist des Er. den:Sinn des allen Menschen noch nicht ganz 
bezwungen, u. noch nicht gehörig in s.' Fülle u. Reinh. erkannt war; darum belehrte 
sie d. Ap., dass wir nicht nur uns selbst-rühmen sollen wg. des Guten, das wir voll- 
bringen u. was ap uns ist; sond, Dem d. Ehre geben, der es in uns gewirkt hat 
[2,13]. Darum stellt er ihnen Xtum vor Augen, als d. Muster der Demuth 1. der 
sich selbst aufopfernden Liebe [2, 5 sqg.]. D. richtige Ansicht üb. ds. Abschnitt fin- 
det sich achon bei d. griech. Auslegern‘. - Vd. inf. ad Il. 11... . Ä . 
Verum enimvero indicibus ipsius ep.” nostrae locis nonnullis, 
quibus animorum consensus suadetur (v.c. 1, 27. 2, 2 sqq.), conelu- 
serunt, discidium quoddam deinceps - Xtianos 1) Romanos in- 
tercessisse (neque Philippenses, quibus ideo concordia commendetur, quia Ap.° 
Pessimae discordiae exempla ante oculos obversentur, quam jam-vel levissimam a suis 
devitari cupiat): cujus rei argumento auctori sehtentiae sunt laudes in ep. Phil.!vus 





wir 1 Tm. nicht ausdrücklich; offenbar liegt sie ab. in 1, 18. 19, - 2 Tm. 1, 6: 
ayamuynoxo 0£ usw.. Im Br. an Tit. fehlt d. ngosevyn, wie d. suy.. Im 
Br. an Philem. dagk. findet sich Beides, u. zwar d. goseuyn Vs 6°. 
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large tributae (v. c. 1, 5-2. 2, 15. 4, 1. 10): Hun., cujas hnec sunt vba (p. 
25 sq.): 'Egregiam sane fuisse ecclesiam hanc et impensiori utique laude dignis- 
simam, non ex initio ep.2® solum apparet (1, 3 sqq.: ejusmodi enim laudibus sa- 
lutare P. solet omnes ecclesias, ne Nlis quidem, quibus, veluti Corinthiis, succen- 
sere poterat, exceptis [- at vd.sup.Scnz.!]), sed ex omni ep. patet luculentissimä feste, 
quantam et ex hac ecciesid, sicuti etiam ex Thhessalonicensi aliisque per Maredoniam 
sparsis, perceperit laetitiam. Negue vero eam ob causam laudasse bonam Phil.um in- 
dolem credendus erit Ap. vitiave relicuisse, quod hovissime, misso sibi per Epaphr. 
müunere, expertus erat suavissimam amoris erga se tesseram, sed quoniam pror- 
sus dissimili ab aliis, veluti Corinthiis, exemplo multez extollenda erant, pauca 
carpenda et objurganda. Quantä laude digna censebitar egregia illa Lydia (Act: 
16)! Quantä et illi, qui insigne mulieris exemplum in ipsis xtianae rei incuna- 
bulis sequi haud detrectaverant! Quam vere de prospero successu gloriatus Ap. 
non irrito se laborasse profitetur (2, 16)! Quanta, quaeso, encomia: yapa, ord- 
Yavos, zavynus (4, 1), pworiges &v x00up (2, 16)! Quid jam miramur, ad 
constantiam exhibendam perseverandumque in inceptä semel vitae ratione. magis 
exhortari Ap.um, quam ad exuenda hacc illave vitia?! Nam quod quidam inter 
Philipp.es adfuisse legitur opinionum dissensus (unde iteratae in ep. exhortatio- 
Des 70 avıo peovei»), id quidem in coeta e pluribus diversae conditionis, sortis, 
aetatis sexüsque hominibns congregato haudquaquam praeter rem accidisse ere- 
dendum; et hasc sola vituperat, si modo vituperia ea habenda sunt nec potius 
admonitiones paternae. Verum acerbiores ex hac opinionum discordiä conten- 
tiones rixasque esse exortas, multosgue, fastu, superbiä, nimioque proprii com- 
modi studio ductos, suam sibi viam selegisse, eisque, quae alii occoeperant, alia 
et coniraria opposuisse haudquaguam satis tuto ex iis, quae tanquam leres um- 
brae in ep. obveniunt (- disertiora enim, qualia in aliis epp. leguntur: dxeves 
orlouase, dialoyıauouc eivaı &v Yui- hic frustra quaeras -), equidem cellege- 
rım. Quippe a suä ipsius vitä et iis, quae ipse expertus erat, repetiisse Ap.um 
crediderim rationes et argumenta, quibus ab opinionum dissensu, P9ör@p, Boıdei«, 
xevodofi« ctt. absterret: quae esse solet omnium hominum, grandioribus maxime 
vicissitndinibus exagitatorum, propria mens et ratio, ad sunm exemplam provo- 
care aliosque adducere et in admonendis aliis respicere, quae bona malave ex- 
perti sunt ipsi. Atqui cogitabat Ap. de malis illis, quae a falsis magistris per- 
pessus erat, dıa Y3orov x. Epıw ctt. Evglii praeconium professis; obversabatur 
menti fastus et xevodofi/a eorum, qui a Judaeis Romee ad Xtum conversi erant, 
insolentiorgue, quä caeteros Xtianos homines lacessebant, superbia ; obversabatur 
sordidum lucrum eorum, qui, ut Judaeorum gratiam captarent, prodebant religio- 
nem ipsam, quorum 6 Jeos 7 zoulle cit.; jamque ad Philipp. conversus, quä s0- 
let esse benevolentiä quicunque paterno amore alium prosequitur, ea declinare 
suadet, quae ipse gravissima expertus erat et pestilentissima‘. [Porro:] ‘Magna ibi 
[Philippis] bonitas animi et integritas; tenerrimus amor, summa benevolentia, faustis- 
sima quaevis Ap.° apprecans; promtissimus ad succurrendum animus; multo plara 
Inudanda, qaam vituperanda: quoram omnium locupletissimam testem habemns ep.m 
ipsam, in quä non erimina insectatur, non vitia objurgat, sed virtates extollit, 
non acribus vehementibusque dieteriis invebitur, sed miti animo et manaueto le- 
niyue,oratione, tenerrimorum affectuum interprete, suaviter incedit‘. — 

— I Philippenses — A) ne intercedat, verendum 
esse: unde ep.” eosdem hucusque probatos arguerit. Ita, post Curxs. 
all., Kıeuxer. (Üb. d. Zweck der app. Briefe: p. 127.): cl. 3, 2. 18. 
Copiosius in eam sententiam (consentiente JFKönLEr° in Ann. d. ges. 
Th. ett.: A.° 1834. III, 1 p. 16 sqgq.) ingressus est ScHinz. - (cll. sup.), 
. cusus disquisitionem, ut quae integrum libellum (vdd. inf. ep.“* Intptes) efficit, 
qua moients ejus grarissima (tum inf. Commentario tum) his IZpoleyopevrors 
inserere et lastrare debuimus. ‘Wenn es sogl. [inguit ıL.E statim ab initio pp. 
7 sq-] in d. Augen fallt, dass d. Ton, in dem d. Ap. zu d. Gem. redet, e. ganz 
besonders inniger u. vertraulicher ist, so wie es kaum in e. and. paul. Br. im 
dem Maasse :wahrzunehmen sein möchte [vd. inf. de ep.= Ingenio]; =. wenn 
wir ferner auf d. ausgezeichneten Lobsprüche achten, welche ds.” Gem. ertheilt 
werden, so ist wohl d. natürlichste Schluss, weicher daraus gezogen werden 
kann, dieser: dass d.® Ap. eben alle Ursache hatte, mit ihr in e. vorzügl. 
Grade zufrieden zu sein; u. wie liesse sich e. solche Zufriedenh. von s. 
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Seite annebmen, wenn nicht d. Gem. namentl. auch festgehalten hätte an d. 
wahren apost. Lehre, wie sie ihr von ihm selbst war eingepflanzt worden?! 
Denn offenbar hätte e. Abweichen von dieser als 'e. Entferng von d. wahren xst!. 
Geiste auf d. Innigk. des Verhältnisses störend einwirken müssen: wie dieses ja 
auch in andd. paull. Schreiben sehr wohl bemerkbar ist. Wenn dah,. gleich d. Ap. auch 
auf gewisse jüdd.Irrlehrer zu reden kommt: so werden wir, wenn nicht bestimmte 
Andeutgen von d. Gegentheile vorkommen, nicht wohl annehmen können, dass 
sie mit ihrer Lehre Eingang bei d. Gem. gefunden haben, sond. d. Veranlassg, 
davon zu reden, uns e. and. Weise denken müssen. Wenn wir ferner be- 
merken, wie d. Ap. sehr nachdrückl. gewisse Streitigkk. in d. Gem. rügt, 
so werden wir auch ds.2 Umstand, ohne ‚bestimmte Beweise für d. Gegentheil, 
nicht auf e. in d. Gem. vorhandene Lehr-Differenz beziehen, sond. ihn 
eher von minder wichtigen Ursachen herzuleiten versucht sein“. — Schon 
‘d. griechischen Ausleger [pergit ın. pp. 9. 10] stimmen darin überein, dass 
d. Gem. zu Phil. der apvst. Lehre durchaus treu geblieben sei. Sie re- 
dea von k. Einflusse, den d. Irrlelirer auf. dieselbe erhalten hätten; vielmehr 
machen sie bemerklich, wie höchst ehrenvoll sie in ds. Br. behandelt werden. 
So äussert sich Caars. in s. Vorrede zu dems.: walverc: Ti. Tvd. 1. inf. de 
ep? Ingenio]. D. Ermahngen zur Eintracht gehen darauf, dass Einige in d. 
Gem. sich Viel zu gut thaten auf ihre eigene Tugend, a. sich für voll- 
kommen hielten. So Cnkrs. zu 3, 15: ed rı &rtows 1A. - ovrdarım el dE ig 
youlisı 10 navy xeropdwxevaı: Tut. zu 1, 27. 28: Tadıa yeypmper... uer- 
Jay, 5 is Gopsris To ueyedos Öyxo» TIol poornuaros- dveıpyaoaıo, ov- di 
zagıy ıny regt Önovalag avrois xal Ouupwplasg noosiyaye avußovinv. Auch 
3, 15 nimmt er k. Beziehg auf das Jüdische an. Osc. u. Terut. folgen d. 
Cunrs.. Spätere Ausli., wenn sie auch wg. Cp. 3 glauben, annehmen zu müs- 
sen, dass d. Gem. wenigstens von d. Irrlehrern versucht worden sei, stimmen 
doch darin mit den Fräheren überein, dass sie vollkommen standhaft geblieben 
sei, obschon schwächere Xsten sich allerdings in ihrer Mitte befanden. En. 
fell. it. inf. de ep.2e Ingenio] in s. Praef.: qui quoniam in fide semel acceptä per- 
stiterant, non admissis Pseudoapostolis, quibus auscultarunt Corinthii et Galatae, 
merito ab Ap. collaudantur. D. Ermahng zur Eintracht versteht er wie d. Frü- 
heren: hortatur ad mutuam concordiam, quae inter elatos esse non potest. 3, 15 
aimmt er von Juden-Xsten [vd. inf. Comm. p. 292. lin. 5 -sq. ab init.]. Cırv. 
in s. Praef.: Apparet autem a Pseudapp.!®, qui tunc passim ad spargendas sa- 
nae doctrinae corraptelas oberrabant, fuisse tentatos. Sed quis in veritate per- 
stiterant, laudat P. eorum constantiäm. Caeterum, memor humanae fragilitatis 
et fortasse monitus ab Epaphr.°, mature esse confirmandos, ne demum labesce- 
rent, admonitiones adjungit, quales illis convenire noverat. D: Zwietrach£ leitet 
er von d. Ambitio. her. Burrıng. in d. Hauptsache wie Cawv.; 3, 15 von d, 
Juden-Xsten. Ebenso AnpeHrreaıus‘. — Beinde id. SchHz. in singulos ep.a® 
locos sententiam confirmaturos his descendit: (pp. 15. 16. 17:) “Schon d. ersten , 
WW. des Br. veranlassen uns zu e. Bemerkg. P. nennt sich sonst im Anfange 
ss! Schreiben gewöhnlich Ar20070A0c, oft mit Zusätzen, wie xÄnrös, Apmpı- 
aufvos eis svayydlıov 9600 [ut Rm. 1, 1] u.dgl.. Wenn nun ab. auch ds. Be- 
nenng, als d. natürlichste, d. gewöhnliche in ss. Brr. ist, ohne dass m. sagen 
könnte, dass e. besonderer Nachdruck darin liege (- wie sich e, solcher nament!. 
in d. Brr. an Tim. u, Tit. nicht denken lässt -): so lässt sich doch nicht leug- 
nen, dass sie auch absichtl. von ihm gewählt worden ist, solehen Gemm. ge- 
genüb., wo s. apost. Auctorität von gewissen Leuten, die diessfalls e. besonderes 
Interesse hatten, angetastet u. verdächtigt wurde, od. wo es überl. nöthig war, . 
kraft des ihm von Gott’ angewiesenen Apostel-Amtes d. Angelegenhh. der 
Gemm. zu ordnen u. herzustellen. Solchen Gemm. gegenüb. durfte d. 
Benenng ‘Ar00r02os im Eingange nicht fehlen: so in d. Brr. an d. Gal. u. Cor.. 
Eben so wenig dann, wenn P. an e. ihm bis dahin noch persönl. unbekannte 
Gem. schrieb: hier musste er sich als Denj. darstellen, der d. Recht a. d. Pflicht 
habe, sich um ihre geistigen Angelegenhh. zu bekümmern, u. sie za xstl. Erkenntniss 
u.xstl. Leben anzuleiten: so in d. Brr. an d. Röm. u. Col.. Endl. war ds. Benenng 
such an ihrer Stelle in e. Circular-Br. an mehrere’ Gemm.: wie wir e. 
solchen wahrscheinl. unt. d. Namen e.: Br. an d. Ephes. besitzen. Aus d. 
Nicht-Vorhandensein dss. Umstände ist es dagg. zu erklären, wenn wir 
d. Benenng “Anöorolos in einn. paull.. Eingängen nicht finden: wie in d. Brr. 
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an d, Thess. u, in uns. Br.. Daraus. läsat sich’ niit Recht schliessen, dass gar 
k.Grund vorhanden war, d. apost. Ansehen geltend zu machen, indem dass. 
von dss. Gem. nicht im Mindesten bezweifelt od. angefochten wurde; a9 wie auch d. 
persönlich autrauliche Verhältniss.desAp. zu denss. e, solche Erwähng vol- 
üg überflüssig , machte, In d. vertraul. Privat-Schreiben an Philem, kammt- sie 
ebenfalls nicht vor. .... . Demnach werden wir schon. zum Voraus .niecht. für 


von s. Seite ahr ihrer völligen Auflö vorbande) war‘?! — KEodem 
ınam confert 1. 1, 5: dm) v5 xewenig vmer &ic zo . .: de quo vd. inf. 


au ihnen allen (nie ndyıay uusv. .narıes vuas) mit e- Innigk., die de.m 
Br. überh, ganz eigen i 

Liebe konate ab, wohl aur dann von Seite des Ap. Statt fiaden, wenn sie ihm 
auch von d. Gem. erwidert wurde D. wahre Liebe bört freil. auch dann 
nicht auf, wenn sie nicht erwidert wird; ab. ao inaig u. vertraslich . wie hier, 
wird sie sich dech kaum äussern können - da, wo. Eatiremig a. Misstzuuen e. 
Scheidewand awischen d. Gemüthern errichtet haben, sond. nu de, wa-fr- wenn 
auch nicht durchgeheade - geistige Uebereinstimmg vorhanden ist; = wesn diess 
auch aa sich auzuuchmen wäre, so könnte damit doch unmöglich bestehen,. dass 
ad. Andenken der Gem. ihm jederzeit freudige Gefühle erweckt. hätte 
(\w.% 4) E. gewisse Mangelhaftigk. der Erkenataiss od. d. Lebens wurd darch 
seiche Acussergen allerdiazs nicht ausgeschlessen; sie liessen sich mit d. Liebe 
des Ap. wohl zusammendenken. Dagg. kann m. wohl mü Recht behaupten, dass 
sich damit uamögl. d. Ansicht vereiaigen lasse, d. Gem. sei, zum Theil wemig- 
stens, unt. d, Binfusse von Irriehrera gestanden, weil damit ohme anders [7] 
d. Entiremdg e. Theils ders. vom ihm =. e. Misttregen ey. iba vwerhapden ge- 


ner &p. in der Gem, annchmen, d. Eingung des Br. se umverkansber 
daven zeugt, dass er sie alle mit gleicher Fresdigk. der Liebe umfassen kennie. 
Wie kesse ach auch d. Erscheise erklären. dass grade d. Schreiben an e. so 
zurröttete u. zum Their von Irriehrern beherrschte Gem., mie za. sie wohl be- 
schrieben fadet, derch a. besondere Inniet. der Lirbe a. e. berandem zutrami. 
Tun ver allen andd. Ber. ausseseichnet wäre? A könnte se wenigstens wicht 
kiareichend daraus erklären, dass d. Ap. mi da. Gem. perwial. schr gesam be- 
kaaat war: deam dasselbe war ja auch andersue Jer Fall, ohne dass dech dem. 
Ton in e. Ber. sich kund zäbe‘, — Negue senientine o bstare decei veium 
1.9: De 4 eye iaur Ira püsler zei palser zzumgsrn. [PP 23.29 38:; 
‘Dr Wench mess m  wicki Zustande dor Gem, hegrandei geucsen sem; 
mess daria d. Lisache enihalten sein, warum d. Ap. grade diesen Wunsch auı- 
sperM. D. Liete war zn mangeihet ia der Gem... Su: wud num ia Verbindg 
xeietet wit d Kriromimsss, se dass duzch d. letztere d. ersirre zunehmen anllie: 
a/Zutml der Eigen wird aa abkängie dargestellt von d. Zustande dez Anderen ; 
4 masgeßefr Autınd Jer Liche ist ade schliessen auf e. mungeäaften Zustand 
der Brkenatzis. Ei; entsteht zum d Frage, wie m. sich d. Istuteren am denken 
kahı Diee a, das e Ihrd der Gem. in «de jeden. Anıicht beissen m um. 
«4 Eialese won Iırkekrern zutun sa? Allem es schaut iur keineswers 
Nas wem a Partei 4 Red: zu win, send. viemehr von d. ranzen Gem; 
deun gleich verher beunagt d. Ar... wie er sie alle (museum: Aasz) Babe. m. am 
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einen wie der anderen Annahme widerspricht das Vorhergehende; denn alsdann 
hätte d. Ap. ‚sich nicht auf ds. Weise ausdrücken können. Es ist ab. auch e. 
and. Auffassg möglich, »äml. diese, dass d. Ap. hier allerdings e. Wunsch aus- 
spreche in Beziehg auf d. ganze Gem., ab. mit Rücksicht anf beide Bestand- 
theile ders., d. Heiden- u. Juden-Xsten; es hätten sich hier, wie anderwärts, 
verschiedene ‚Parteien gebildet, durch deren gegenwärtige Bekämpfg die Liebe 
gestört wurde; d. Quelle davgn.wäre e. mangelhafte Erkenutniss von Seite bei- 
der Parteien gewesen; durch d. Zunelimen der wahren xatl.: Erkenntaiss auf bei- 
den Seiten würden sich. demnach d. Streitenden einander angenälert. u. mit d. 
Versiegen der Quelle, von welcher früher d Streit ausgegangen war, würde auch 
d. Liebe wieder zugenommen haben. Üb. d. Richtigk. ds’: Ansicht kann nur 
d. Br, selbst entscheiden. Wenn sie richtig sein soll, so wird m. mit Recht er- 
warten dürfen, im ‚Fig. auf jene beiden Parteien zu treffen, u. d. mangelhafte 
‘ Erkenntniss der Einen wie der Andern nebst der daraus hervorgehenden Un- 
einigk. Beider unt. einander wahrnehmen zu können. Ob nun ds. Bestätigg er- 
folge, werden wir hernach untersuchen; jetzt begnügeh wir uns, zu fragen, wie 
sich ds. Ansicht zu unss. bisherigen Resultaten verhalte. Offenbar stelıt sie damit 
in Widerspruche. Wenn nun nicht zu leugnen ist, dass d. frühere Theil 
d. Eingangs (Vss. 3-8) e. deutlichere u. unzweideutigere Anschauung 
von d. Gem. gewährt, als der, ‚bei dem wir gegenwärtig stehen, so werden wir 
schon geneigt sein, d. Richtigk. jener Ansicht in Zweifel zu ziehen‘ v). — [P. 
31:2] ‘In Vs 11 scheint e. Gegensatz zu d. jüd. Werkgerechtigk. zu lie- 
ren. Ab, diess auch angenommen, so würde daraus noch nicht hervorgehen, 
dass e. Theil der Gem. sich zu d..jüd. Ansicht, hingeneigt habe;. denn d. Ap. 
konnte sich auch dann so ausdrücken, wenn e. solche Hinneigg nicht bestand, 
mit Rücksicht auf d. Zukunft, wo sie hätte entstehen können. Samit läge 
darin Nichts weiter, als e. indirecte Ermahng, sich auch in der Zukunft, wie bis 
dahin, von d rechten Wege nicht abziehen zu Jassen,.indem er hier wirkl. nicht 
sowohl d. Gegenwart, als e.. ferne Zukunft (d. zucfo® Xroü) im Auge hat [? !]. 
Möchtet Ihr dann, sagt er, wie jetzt, mit wahrer xstl. Frömmigk..u. d. Früch- 
ten ders. erfü'lt sein, u. Euch niclıt etwa jemals verführen lassen, nach e. ar 
deren, als dieser wahrhaft xstl. Gerechtigk. zu sireben‘! - [P. 32:] *D. Umrisse 
zu d. Bilde der Gem., wie sie uns d. Eingang an d. Hand giebt, sind. demnach 
figg.: - Sie zeichnete sich aus durch ihren lebendigen .Eiter für d. Sache des 
Iir.. Sie war der ursprüngl. Lehre immer trez geblieben u. durch: kk. Irriehrer 
‚in der Liebe zn ihrem Gründer wankend gemacht worden. Bloss blieb zu wün- 
schen übrig, dass iu ihrer eignen Mitte d. Gebot der Liebe mehr als bis dahin 
befolgt würde. Da_ab. ds. Mangel an Liebe aus e. mangelhaften Erkenntniss 
herrührte, so war es nothwendig, dass diese immer melır u. mehr zunäbme‘. — 
Porto ad 1, 32-26. Hierdurch {[pp. 32 sq.] ‘wird d. Inhalt d. Eingangs nach 
s«. beiden ersten Bestandtheilen indirect bestätigt u. erläutert. Bernhigende 
Versichergen üb. d. Fortgang u.'d. Verbreitg des Ev. unt. Umständen, die grade 
d. Gegenthbeil befürchten liessen, gibt P. der Gem., die.so lebendige Theilnabme 
zeigte an. Allem, was d. Sache Xti betraf. SS. eignen Leiden u. Freuden im 
Kampfe für d.-Wehrh., ja d. innersten Reggen s. Herzens, s. ganze Seele 
deckt.er Denen anf, von welchen er überzengt war, geliebt u. verstanden 
zu werden. Auf d. Erfüllg: s. sehnl. Wunsches, hinzuscheiden u. bei Xto zu 
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y) ‘Etwas anders verhielte es sich freilich, wenn m. dieselbe nicht in d. 
Strenge nähme, wie‘ob. geschehen ist (u. wie sie v. Ruw. genommen wird), 
sond. sie dahin mildern würde, dnss allerdings e. Differenz zwischen d. jüd. u. 
heidn. Bestandtheile Statt gefunden habe, so wie sie überall der Natur der Sache 
nzch bestehen musste, womit auch immer e. gewisse Lieblosigk. verbunden war, 
ohne dass sie jedoch försmil. Partelen bildeten, u. d. Differenz der Meingen in 
offene Zwietracht überging; e. Einfluss von Irrlehrern ab. u. dass solche an der 
Spitze des jüd; Theiles standen, wäre vollends nicht anzunehmen. Jene Differenz 
ah. war unvermeidl. n. :hinderte an sich keineswegs, ' dass. d. Ap. mit e. Gem. 
zufrieden sein konnte: wie wir in d. Br. an d. Rm. sehen, bei denen dieselbe 
vorhanden war, ohne ‚dass sie um deswillen des Lobes von 3. Seite ent- 


behrt hätten. Atch üb. ds. Ansicht kann nur d. weitere Verlauf des. Br. ent- - 
scheiden‘. I or 
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sein, verzichtet er, weiles eben so sehr s. sehn]. Wunsch ist, für sie gochlänger 
leben u. wirken zu können. Darum hofft er, frei zu werden u. zu ihnen zu kommen, 
um sie zu erfreuen u. ihren Glauben noch mehr zu fördern. Notbwendig 
war dieses (Vs 24), weil ihr Glaube, obschon treu u. eifrig, nach mehr, als bis 
dahin, in ihr eignes Leben übergehen u. sich in der Lrebe bewähren 
sollte‘. — Deinceps [pp. 48 - 50] ita pergit: “D. Untersuchg üb. d. Abschn. 
2, 1-16 [vd. inf. Comm. ad h. 1.] führt uns... zu d. Resultate, dass bier keines- 
wegs von der in andd. Gemm. bestehenden u. in andd. paull. Brr. berücksichtigter 
Differenz der Heiden- u. Juden-Xsten d. Rede sei, indem wed. von e. Bezugnahme 
auf d. Letzteren irgend e. Spur vorhanden ist, noch auch d. Ermahngen, die 
wir hier finden, sich auf d. Wissensstolz der Ersteren beziehen können. Selbst 
dann, wenn der Verfulg des Br. das Dasein schwächerer Juden-Xsten darthun: 
sollte, würde doch von ds. Abschn. uns. Urtheil sich gleich bleiben müssen“. 
[C#. iof. ad Litt. BB. et de ep.®® Ingenio,] In specie Mrs. [p. 60] ad 1.2, 4 ita= 
°M. hat k. Grund, ds. Ermahng nur auf e. bestimmte Classe der Gemeindeglie- 
der... [Hne. Ruw.] zu beschränken; denn d. WW. weisen ganz allgem. auf 
d. in d. wechselseitigen Verhältoissen hervortretenden thätigen Bestrebgen hin, 
u. da war sicher bei d. Juden-Xsten mehr als bei d. Heiden-Xsten Eigennutz 
zu befürchten‘. — Porro Scnz. ad 8, 1: üuivr dd aapaifs [pp. 53. 54]: *Da. 
letztere Ausdruck kann nur dann passend sein, wenn kk. Irrlehrer in d.Gem. 
waren, von denen sie sich hatte hinreissen lassen; denn sonst war sie ja bereits 
in Dasj. verfallen, vor dem sie d. Ap. zu sichern dachte, u. es konnte 
nicht mehr davon d. Rede sein, sie davor sicher zu stellen, sond. nur, sie davon: 
wieder zu befreien. (M. müsste denn annehmen, dass d. vuuiv an beiden OO. 
[Vs.1] nur auf H.-Xsten ginge: dann nähme er ab. gar k. Rücksicht auf d. judais. 
Partei, u. dadurch würde d. Existenz einer solchen abermals ungewies‘.) — [PP. 
54 sqg.:] 3, 2 ‘weist d. Ap. auf d. jüdd. Irrlehrer hin, ohne Zweifel in d. Ab- 
sicht, d. Philipp. vor ihnen zu warnen [vd. inf. ad I. 1.].... In k. Falle lässt 
sich daraus auf d. Dasein solcher Lehrer in Phil. od. auf d. Hinneigg e. "Theils 
der Gem. zu ihren Grundsätzen schliessen. Dass dieselbe Aufforderg auch an 
Gemm. gerichtet wird, wo solche Menschen sich wirkl. befanden, ist ganz na- 
türlich. (Vgl. Rm. 16, 17.) Ab. auch dann kann noch nicht geschlossen werden, 
dass sie e. Anhang daselbst hatten. (Vgl. ebds. Vs 19.) Das Eine u. das Andere 
anzunehmen, kann uns also ds. Aufforderg an sich unmöglich bewegen, sond. 
diess kann nur aus bestimmten Angaben darüb. entnommen werden. Indessen 
würden wir allerdings glauben, dass d. Ap. nicht ohne Grund e. solche Auffor- ° 
derg an e. Gem. gerichtet habe. Gründe hierfür konnten nur darin liegen, wenn 
sich e. gewisse Menge von J.-Xsten in der Gem. befand: denn bei’ dss. konnten 
jene Irrlehrer am Leichtesten Eingang gewinnen; od. darin, dass sich bereits e. 
Theil der Gem. zu ihren Ansichten hingeneigt hatte. Um ab. zu erkennen, dass 
solche Gründe vorhanden waren, müssten bestimmte Angaben hierüber vorliegen. 
Ab. es lassen sich auch andd. Gründe denken, die für sich schon hinreichen, um 
jene Aufforderg zu begreifen. Wenn sich näml. auch in e. Gem. wed. e. ge-_ 
wisse Anzahl von J.-Xsten, noch e. Neigg zu d. Ansichten jüdd. Lehrer vorfand: 
so konnte gleichwohl d. Ap. sie vor denss. warnen, weil er ja oft genug er- 
fahren hatte, dass Gemm., die vorher fest standen in d. währen Lehre, von ih-. 
nen verführt wurden; weil er d. Gewandth. jener Leute kannte, mit der sie 
sich überall einzuschleichen wussten. So warnte er denn alle Gemm. auf ver- 
schiedene Weise vor ihnen; u. wenn wir in d. Brr. an d. Thess. e. solche 
Warng nicht antreffen, so lässt sich diess aus d. früheren Abfassg derss. wohl 
erklären; denn das Ueberhandnehmen jener Irrlehrer ist wohl erst in d. spätere 
Zeit s.T Wirksanık. zu setzen. Dass er nun in e.! Zeit, wo diese alle ihre Kün- 
ste in Ausübg brachten, um die Arglosen zu verführen, nicht umhin konnte, s. 
liebe Gem. zu Phil. vor ihnen zu warnen, werden wir sehr natürl. finden, u. 
wenn sie bis dahin der wahren Lelre treu geblieben war, so musste ilım um, so 
mehr daran liegen, dass nicht auch in ihr, wie an d. meisten andd. Orten, d. 
zuyss u. xaxol Zoyaraı Eingang fänden‘. — .Caeterum de v. yjueis 3, 3 et de 
v88. 89Q., porro de vas. 10 sy. 15 sq. 18. 20 sq. 4, 1..10. vd. inf. Comm. ad Il. 
ll.. — Denique universam disquisitionem id. Scuz. [pp. 74 sqq.] ita clausit: 
. ‘Wenn wir nun d. Ergebniss uns. Untersuchg mit Demj. zusammenhalten, was 
aus andd, paull. Brr. in Beziehg auf andd. Gemm., hervorgeht, so mag es allerdings - 
auffallend erscheinen, dass diese Gem. von d, verderbl. Einflusse der Irrlehrer 
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völlig frei geblieben sein soll, während d. meisten andd. ihm-nicht zu wi- 
derstehen vermochten. Wir glauben das Auffallende ds.” Erscheing nicht bes- 
ser erklären zu können, als wenn wir auf Dasj. hinweisen, was ebenfalls als Er- 
gebniss uns.’ Untersuchg zu betrachten ist, dass d. phil. Gem. nicht, wie d. 
meisten andd. Gemm., aus H.- u. J.-Xsten gemischt, sond. bloss aus ehema- 
ligen Heiden u. Proselyten zusammengesetzt war [-# Vdd. vero Act. 16, 
13 (: 7} nulog, Tüv aaßßarwr EnlJousrv Ko This nölms Tapk moraudr, 
ıv $youslero noossvyrn elvar TA.: vd. sup. Not. p. I);' ves. aqq., cll. inf., ubi 
ipse Scuz. Judaeos, quamvis paucos, Philippis fuisse concedit,- quos a Äti profes- 
sione alienos mansisse sumit nec probat: cf. inf. Mrs. -]. In Bezug darauf 
möchte wohl auch d. Umstand alle Beachtg verdienen, dass in uns. Br. auch 
nicht e. einzige ATliche St. anzutreffen ist, woraus m. schliessen kann, 
dass d. Ap., der sich stets‘ nach d. Bedürftissen Derer, mit denen er es zu thun 
hatte, zu richten pflegte, solche Anführgen darum nicht für angemessen hielt, 
weil die Empfänger H.-Xsten waren, für welche natürl. das ATliche nicht die- 
selbe Bedeutg, wie für d. J.-Xsten, haben konnte. Obschon wir zugestehen, 
dass ds. Umstand, für sich allein, noch nicht beweisend wäre, so darf 
er doch wohl da als bekräftigend mit angeführt werden, wo gewichtigere 
Beobachtgen auf das Nämliche hinleiten. Damit stimmt auch d. Geschichte 
der Stiftg der Gem. überein: AG. 16. Die Zahl der Juden in Phil. 
scheint sehr gering gewesen zu sein, da sie nicht einmal e. Synagoge, 
sond. nur e. Proseuche hatten (- d. Synagoge befand sich in Thessalonich, 
nach AG. 17, 1). War also d. Gem. so, wie wir gesehen haben, zusam- . 
mengesetzt: so war sie schon um deswillen gg. d. Unwesen der jüdd. Irrieh- 
rer weit mehr, als andd., sicher gestellt; denn diese konnten natürl. viel eher 
da Eingang gewinnen, wo sie an e. jüd. Bestandtheile e.” Anknüpfgspunct fan- 
den. Wenn sie dah. auch, was allerdings möglich wäre, früher einmal auch bier- 
her, wie anderswohin, gekommen waren, so hatten sie doch sehr bald einsehen 
müssen, dass da Nichts für sie zu hoffen u. eben so wenig bei d. tiefen Armuth 
der Gem. etwas Erhebliches zu ärnten war; u. dss. Betrachtgen würden sie wohl 
ohne Zweifel sehr bald bewogen haben, ihren Weg weiter zu verfolgen, u. nach 
glücklicheren Gegenden hinzuziehen. [- Quae qnalcs sint conjecturae, pluri- 
bas persegui vix attinet. Primum non opus fuitaliunde venirent Judaei, 
quos ipse Sc#z. Philippis fuisse paulo supra concessit; deinde ponit, jüu- 
daizantes doctores extrinsecus accedentes brevi intellecturos fuisse conatüs 
ipsoram de causis nescio quibus irritos fores denique eorum omnium studie in 
solo Jucri studio defixa fuisse et ex eo pependisse sine argumentis contendit! -] 
Endl. ab. mochte auch Diess nicht Wenig zu d. Feststehen der Gem. beigetra- 
gen haben, dass sie durch d. Geschenke, die sie von Anfany’ an (4, 15) ihrem 
. geliebten Ap.. zusandte, stets mit ihm in e. vertraulicheren Verbindg geblieben war. 
So konnte d. einmal geknüpfte Band niemals zerrissen, d. Einh. d. Geistes nie- 
mals gestört werden. D. Gem. zu Phil. war u. blieb d. Frende u. d. Krone 
ihres Stifters, u. d. sprechendste Zeugniss dafür ist d. Br.‘. — — De quä tot 
erpositione Mrs. (Praef. p. IV. sq. Not.) hoc facit judicium: ‘In d. Er- 
gebaissen der Untersuchg kommt’s zu d...» Extreme, dass näml. d. Gem. 
sich überh. v. jüdd. Irrlehrern ganz frei erhalten u. höchstens in sittl. Beziehg 
Blössen gezeigt habe: welches mit mehreren Stt. des Br. (bes. 3, 2 ff.) sich nur 
gewaltsamer Weise vereinigen lässt u auch schon deshalb bedenklich er- 
scheint, weil d. sittl. od. sogen. pract. Mangelhaftigk. von d. wahrhaften Glau- 
bensgrunde nie, am Allerwenigsten anf apost. Standpuncte, abgesondert wer- 
den darf. D. phil. Gem. soll überh. nicht aus J-Xsten u. H-Xsten bestanden ha- ° 
ben: ab. doch wird das Dasein früherer Proselyten nicht in Abrede gestellt, 
u. warum soll nun wohl bei diesen, welche döch gewiss aus besonderer Vorliebe 
zum Judenth. sich vom Beidenth. abgewandt hatten, e. Anhänglichk. an jüdd. 
Formen nicht eben so leicht erklärl. sein, als bei früheren, gebornen Juden‘?! - 
CE. sup. opposita. — — 

—— B) Vereintercessisse, idque doyuarıxov eta falsis doc- 
toribus motum, - vel - a) etiam inter ipsam scriptam ep.°”; vel - 
b) ante datas literas: - Store. (Dss. ad 1,7 in Opuscc. I p. 304; Tüb. 


gel. Atızz. 1784. p. 25 sqq.), Fr. p. 118: “Bei e. grossen Theile der Gem. 
hatten jene Irrlehrer Anfangs grossen Eingang gefunden, u. c. Abneigg 6£- 
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den Ap. P. bewirkt; ab. zu d. Zeit, als Epaphr. von Philippi zu P. abgesandt 
wurde, waren d. Verführten schon, wieder in e. gewissen Grade von ihren Ver- 
irrgen. zurückgekommen, u. gg. P. u. s. Lehre wieder so gut. gesinnt, dass sie 
eich mit. d. Uebrigen dazu vereinigten, dem ‚Ap- e. ihätigen Beweis ihrer Liebe 
su Geben; hatten ab. doch e. nachdrückl. Warng vor d. Grundsätzen der jü- 
disch gesinnten Lehrer, u, e. ernstl. Ermahng zur Werthschätsg des Chth., zur 
Standhaftiek, in. e. setl.. Denkart u. zum Streben nach e. noch vollkommneren 
Eirrkenntniss sehr nöthig‘. CGujus sententine auctorda antiquiores ita enumeravit 
Scnz. p- 9’ med. sq.: ‘ZAawccHıvs, welcher gla:bt, dass sioh Kinige von d. Irr- 
Ichrern verführen liessen, während d. Mehrzahl durchaus der wahren Lehre ireu 
geblieben sei; derauf' hätten sich zum Theil’ d. Streitigkk. in der Gem. bezo- 
gen. (3, 15 aind d. von.d. ‚Irrlehrern Verführten gemeint.) Eben so Gm. (in 
s. Praef.); :‘Post quage tempora Phil.°s plerique fideliter custodierant ea quae 
a P. acceperant amoremgne in tam: bonum magistrum et reverentiam multis .mo- 
dis erant testati. (3,15: Si-qui. vestrüm a novis illis magistris abrepti eslis.) 
Bestimmtex leitet Cawar d. Uneinigk. von d. Kinflusse der ‚Irrlehrer. Zu 2, 4 
sagt er: apparet .ex tam patheticä et operosä exhortatione — coatentiones Phi- 
lippis exortas ‚esse, sine duhio per canes illos et coheisionem, de quibus vitan- 
dis monuit Cp. 3 [vss;: 2.8], et Epaphr.um ad eosdem jam mittit‘ ctt.. 

' Cojus diseordiae auctores ab intpp. fuisse sistnntur Pseudo- Apostoli 
— — AA)judaoisantes (cell. 8, 2-9. Act. 16, 13.) [ap. Ruw.]: "Es waren palä- 
siinensische Irrlahrer, welche sich um ds. Zeit in Kl.-Asien u. Kuropa zeigten, die 
sich zwar @usserlich zum Chth, bekannten u. in d. Gemm. umherzögen, um sie 
zu bahren, ab. nach ihrer eizentl. Absicht nur den: Grund zum: Zuiespalte in 
denss. zu legen suchlen. Auch hierher waren sie wohl gekommen, um ıd. bösen 
Samen einzüstreien in da. Gem., welche bisher durch d. wahren Lehren des 
Ev. .in Liebe u. emfültigem Glauben zusammengehallen war. Des. falschen App. 
wollten den Heiden-Xsten das jüd. Cärimonial- Gesetz aufdringen, bee: d. Be- 
schneidg. Sie .thaten sich. Fiel zu gut auf äussere fleischliche Vorzüge,. auf d. 
Abstammg von Abraham u. d. Einverleibg in das theocrat. Folk, als ihr ullei- 
niges FVorrecht vor allen Nationen der Erde. Auf ähnl. Weise kommen: sie 
auch in andd. paull. Brr. vor, wo wir'sie ihre engherzigen Ansichteh von d. 
Mosaäismus .u. d. äusseren Satzgen des Nomos den Xsten aufdringen- sehen. 
Hierdurch mussten 'sie natürl. d. Ästen ängstigen u. d. versohiedenarligsten 
Zweifel: bei ihnen erregen. Sie waren besonders eingenommen g&. d. Person 
Pi, suchten Zaeidentigkk. in s. Character nuchzumeisen u. dadurch, dass sie 
tkm d. ächt apost. Würde, gegenüb. den palästinenss. App.. absprachen, d. 
Xsten von.s. Lehre u. Person abzuwenden. Wenn: duf.ds, Weise d. judaiss. 
Lehter die Juden- Xsten in Philippi in dem Festhalten an dem Nomos. bestärk- 
ten; andrerseits den Heiden- Xsten denselben auch aufbürden wollten, so imuss- 
ten‘ dss. beiden Classen, ‚aus denen d. Gem. zusammengeselst war, notwendig 
auseinander gehen u. sich schroff enigegentreten‘. Cff. Bıonnoan. Eisay. p. 
' 8082) et BeRTHovPpT. .p. 3402 00), Caeterum his conjecturis multa eorum.obstare 
apparet,:quae sup... Scuzi® objecimus. — — 'In specie Judaeos istos fuisse 
statuernnt -.- 1) sadducaizantes, quippe animorum immortalitatem, vitae 
tertestris vindicem, vel omnem, vel certe corporum mortuorum instaurationem 


“ 


2) “In der Beschreibg, welche P. von d. Irrlehrern zu Philippi gibt, lassen 
sich strenge J.-Xsten nicht verkennen. Das Einzige bleibt dunkel, wo sie 
ihre Grundsätze her hatten;. ob sie durch ihre früh eingesogenen hohen Ideen 
von d. Wichtigk. u. d. Werthe der Beschneidg von selbst darauf gefallen sind ; 
od. ob sie ihnen durch Missionäre der eifrizen J.-Xsten in Palästina sind 
beigebracht worden. Wie sie nun auch zu ihren Grundsätzen gekommen sein 
mögen, so führt ihnen. P. zu Gemüthe, welche unbedeutende Kleinigkk. die so 
hoch gepriesenen jüdd. Vorzüge wären... .“ (3, 2-19) aa) ‘Es waren 
von jenen palästinenss: Chikse-Lehrern, welche in Galatien, Corintk u. noch an- 
derwärts den universalistischen Grundsätzen P.! entgegenarbeiteten, auch welche 
nach Philippi gekommen. Wie sie überall thaten, so brüsteten sie sich auf 
d. äusseren Vorzüge des Jidenth. (3, 4-9), lehrien d. Nothwendigk. der Be- 
schneidg (3, 2.3) u. drangen überh. uuf d. Beobachtg des jüd. Cärimonial-Gesez- 
zes, wodurch d. Wohlgefallen Gottes erworben werde‘. 0 


[4 
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negantes, et vitam moresque ad enm sententiam exprimentes (cll. 3, 18. 19): 
Berraoupr. Vi, 3404: ‘Ausser diesen [den judaiss.] müssen auch sadducä- 
isch-gesinnte Chihs-Lehrer (cll.° eod. Berrn. ad Il Petr. p. 3112) nach Phi- 
lippi gekommen sein (3, 17-21: ubi vd.). Diese leugneten d. Auferstehg u. e. 
künfligen Zustand der Vergeltg, suchten also in d. möglichsten, durch k. Sit- 
tengebot beschränkten Sinnengenusse den Endzweck d. menschl. Daseins, u. un- 
tergruben dadurch alle Sittlichk.. Sie scheinen zwar, weil P. e. vollkommene 
Zufriedenh. mit d. philipp. Xsten zu erkennen gibt [vd. sup-], mit ihren ver- 
derbll. Grundsätzen in Philippi k. Eingang gefunden zu haben, was er“durch 
d. Epaphrod. wissen konnte; ab. dennoch hielt es P. nicht für überflüssig, ei- 
nige starke WW. gg. sie in 8. Br. einfliessen zu lassen. Er gibt ihnen den 
brandmarkenden Namen: &y9ool rov oTavpod 100 Xrov!‘ - Sententine Ruw. 
ita adversatur: ‘Nach d. Zusammenhange des Ganzen ist hier an k. neue 
Secte zu denken, am Wenigsten an e. sadducäische. Von e. solchen sind 
auch sonst in d. app. Brr. kk. Spuren, was s. natürl. Grund in d. eigentkünml. 
Beschaffenkh. dieser Secte hat, vermöge der bei ihr d. Chth. am Schwersten e. 
Anschliessgs-Punct finden konnte‘. — — 2) Neo - Pharisaicog, seditiosos 
Judae Galilaei sectatores (Galatenses): Mcaı. aED.. — Adversus ‚totam hanc 
sententiam ex superiore su& haec .scribit Hne.: ‘Qui omuibus omnino Xtianorum 
primis -coetibus erant perfimescendi, utpote multorum animos abripientes inque 
transversum agentes, contentores, irrisores Xti, iisdem nec Phil.ium congregatio- 
nem caraisse, rei ipsius natura secunf affert (1, 2850). 29); neque inficiamur, 
gravissimos hostes institisse Judaeos, etiamsi ad Xti doctrinam' adducti es- 
sent, quos quidem ubique fere locorum et Philippis ipsis infensiores Ap.Us 
expertus erat. At vero exstitisse Philippis doctores ejusmodi umbraticos 
aut scholae certae sectaeque antistites, qui datä oper& id agerent . idque 
unum profiterentar, ut a rectä Xti semitä seducerent homines rituumque et 
caerimoniarum judd., circumcisionis potissimum, etiam in Xti civitate retinen- 
dam esse sanctimoniam ärguerent, quales in ecclesiis Galatt.buw, Rom“, 
Col.!, Eph.nd ctt, exstitisse scimus, neutiquam probabitur. Nusquam enim hie 
disertam eorum mentionem injicere Ap.UM video, qualem injicit in ep. ad Gal.; 
am guae 3, 2 adversus Judaeos agit,. eorum magis ratione habitä, quae ipse ex- 





bb) Tovs avrızsıuvous vs. 33 non esse doctores judaizantes vd. inf. in 
Comm. ad h. I.. Consentit Schz. (p. 35 8q.): ‘“DsT Auffasse widerstreitet d. 
Ausdruck noaysıy Vs 29., welcher qm Natürlichsten von d. Anfechtgen verstan- 
den wird, die den Xsten von den Ungläubigen bereitet wurden. Vs 30 gebraucht 
P. d. Ausdruck: eldere im Gegensatze zu axovers davon, dass sie einst Augen- 
zeugen 8. Kampfes waren. Versteht m. unt. d. avıxeıufvoıs jüdd. Irrlehrer, 
so würde er Vs 30 sagen, dass d. Phil. jetzt den näml. - [? oiov! vd. inf. ad 
L]- Kampf gg. diese zu bestehen haben, den er selbst einst in ihrer Mitte zu 
bestehen hatte. Wir wissen ab. anderswoher Nichts von e. solchen Kampfe, wohl 
ab, von d. Leiden, welche er bei d. Gründg der Gem. von d. Ungläubb. erdul- 
den musste (AG. 16, 19 ff.), die er auch selbst erwähnt u als e. naoyeıy be- 
zeichnet 1 T’hess. 2, 2., so dass wir nicht zweifeln dürfen, dass d. nämlichen 
auch hier gemeint seien. Eher liesse sich &xovsıs auf d. YAiwıc beziehen, wel- 
che ihm von gewissen Irrlehrern in Rom bereitet wurde, u. die er ob. beschrie- 
ben hatte 1, 17; allein d. Ausdruck naoysıv passt doch besser auf d. Bande, 
in welchen er im Dienste Xi von d. Ungläubigen (ayrızsıufyors) gehalten 
wurde. Denkt m. sich ab. unt. d. ayrıxeıufvoss Irrlehrer, so lässt sich alsdanı 
auch nicht leugnen, dass solche in Philippi gewesen seien, denn VV. 29 u. 30 las- 
sen sich nicht anders, als von d. Gegenwart verstehen. Dah. ist d. Ansicht von 
Hs. ganz unzulässig, nach welcher. d. avıxelusvor nicht der. Gegenwart, . 
sond. d. Zukunft angehören sollen... [vd. inf. ad... E. so künstl. An- 
nahme bedarf es nicht, sobald m. unt. d. &vrıxeıußvors. wie d. Zusammenh. es 
erfordert, nicht Irrlehrer, sond. d. ausserhalb des Chth. stehenden Gegner, 
Heiden u. Juden, versteht, von welchen uns. Gem. demzufolge Viel zu leiden 
hatte; womit andd. Andeutgen des Br. zusammenstimmen, u. wie diess auch an 
sich viele Wahrscheinlichk. hat, wenn wir nur daran denken, mit welcher Wuth 
d. maccdd. Juden schon d. ersten Anfänge des Chth. verfolgten, u. überall d. 
Behörden wider sie uufzureizen suchten (AG. 17)". 
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pertus erat quaeque in futura tempora et Phil.s! ecclesiae imminere poterant, 
quam quibus jamı vere exagitati erant Phil.e, P.um egisse persuasum habeo. 
Quos enim acerbiores, quaeso, et infestiores hostes P. habebat Judaeis?! Quippe 
qui eum ut perfugam sanctissimaeque Legis proditorem ubique locorum insecta- 
rentur, vitae iusidiantes, seditiones moventes, huc illuc expellentes: quorum 
culpa vinculis jam in Palaestina implicitus a praedicando Evglio distentus es- 
set, moxque, longe et periculuso itinere Romam delatus, per biennium jam fere 
carcere inclusus traberetur: qui neque in ipsä urbe eum lacessere cessarent, iis- 
demque erroribus, quibus ecclesias Galatt.“ ctt. turbaverant, proferendis et male 
sedulä annunciandi Jesu Xti solertiä angere sanctissimum virum et Iiıyıy Enı- 
wpeosıw zois desunis aurov satagerent! De talibus et sui et Ev.ii hostibus qui, 
quaeso, aequo animo loqui poterat?! Quis ei inigaus erit, quod ob eorum, quae 
toties perpessus erat, quaeque ne tum quidem cessabant, recordationem indigna- 
bundus vellementioribus in Judaeos dicteriis invehitur, atque licet nomine non 
compellet, digito tamen quasi monstrat et dicit: hi sunt!‘ 


— — BB) Pagano-Xtiani, liberius de rebus nonnullis statuentes, et 
fortasse a judaizantibus ad nelarios ejusmodi conatüs peroulsi. Ita Ruw.: ‘D. 
weitere Folge musste diese sein, dass d. H.-Xsten, denen ds. neue Joch uner- 
trägl. schien, nicht nur dagg. sich sträubten u. es abwiesen, sond. auch d. 
schwächeren Brüder unt. den Juden, die sich zur Beibehaltg desselb. bereden 
liessen, verachteten u. gering schätzten. Sie konnten sich nicht enthalten, mit 
dss. freieren Meingen sich zu brüsten, auf ihre vermeintlich aufgeklärteren Ein- 
sichten zu pochen, uw. wähnten sich befugt, auf d. Befangeneren u. beengter 
Denkenden in Hochmuth u. Wissens-Stolz herabsehen zu dürfen‘. Add. Eıcnhm. 
(il. pP. 309 sq.): “Neben d. jüdd, Kleinmeistern trugen Andere (wahrscheinl. 
also H.-Xsten) ihre von jüdd. Vorurtheilen freien, aufgeklärten Grundsätze zur 
Schau, u. blickten mit Verachtg auf d. ersteren herab. Diesen schärft d. Ap. 
ein: d. schwachen, mit jüdd. Vorurtheilen behafteten Brüder schonend zu be- 
handeln; ihnen nicht zu verstehen zu geben, wie tief sie in Einsichten unt. ihnen 
 ständen; mit ihrer Geistesaufklärg sich nicht zu brüsten, sond. darauf bedacht 
zu sein, wie sie durch Herablassg u. Verdeckg ihrer Geistesvorzüge jenen 
Schwächlingen aufhelfen möchten. Habe ja auch Jesus zum Besten der Welt 
von ss. Vorzügen k. Gebrauch gemacht (2, 3 - 12: q. 1. vd. inf.). Möge also 
immer vor der Hand d. schwache Xst nach ss. Einsichten handeln; doch 
müsse er auch in ss. geistigen u. moralischen Vollkommenhh. zu wachsen su- 
chen, so wie auch d. stärkere Xst nie in ds. Wachsth. still stehen dürfe, u. wo- 
fern einige der Schwachen von d. Nothwendigk. ds. Wachsens od. der Be- 
kämpfg ihrer Forurtheile noch nicht überzeugt sein sollten, so möge ihnen Gott 
einst hierin zu besseren Einsichten behülflich sein (3, 15. 16)‘. — Sententiae 
adversarium vd. sup. Schz.; porro pp. 48 sqq. opponit: * Uns. Abschnitt 
soll.an e. Partei gerichtet sein; ab. d. Ermahngen ım Anfange desselb..ma- 
chen doch in d. That eher den Eindruck, wie wenn sie an d. ganze Gem. ge- 
richtet wären, in welcher solche Gebrechen, wie die beschriebenen, hier u. dort 
sich bemerkbar machten. 1, 27ff. geht doch offenbar auf d. ganze Gem.; nicht 
nur e. Partei, sond. d. ganze Gem. hatte mit d. ovuxeuevors zu kämpfen. 
Damit hängt ab. Ep. 2 (ovy) auf’s Genauste zusammen. ÜUebrigens stimmen 
wir mit Raw. darin überein, dass d. Ermahngen, die in ds. Abschn. vorkom- 
men, von d. Art sind, dass sie besond. auf H.-Xsten passen ; wozu kommt, dass 
gar k. Beziehg auf etw. Jüdisches darin sichtbar ist; ab. um deswillen ist nicht 

esagt, dass wir hier d. Partei der H.-Xsten in Phil. vor uns haben, sond. es 
hat vielmehr d. Anschein, dass wir d. ganze Gem. vor uns haben, von der 
wir ja noch nicht wissen, ob sie nicht vielleicht ganz od. grösstentheils aus H.- 
Xsten bestanden habe... Ferner wäre auffallend, dass, wenn in der Gem. e. 
zahlreiche Partei erleuchteter H.-Xsten war, im Eingange auf e. Mangelhaf- 
tigk. der Erkenntniss hingedeutet würde (1, 9), da P. bekanntl. d. h.- 
rstll. Ansichten keineswegs für unrichtig hielt, sond. nur den Mangel an Liebe 
dabei zu tadeln fand. - Von besond. Bedeutg ist ab. endl. d. Vergleichg une. 
Abschn. [2, 1 - 16] mit solchen Abschnn. andd. Brr., in denen unverkennbar 
Rücksicht auf d. Differenz der freien u. schwächeren Xsten gcnommen wird, ırie 
Rm. 14. 15, 1 - 13. 1 Cor.8.10,23 ff.. Hier sieht m., wie d. Ap. von ds. Dif- 
ferenz zu reden gewohnt ist. Es ist unnäthig, diess im Einzelnen nachzuweisen, 
da das blosse aufmerksame Lesen jener Abschnn. e. Jeden von d. völligen Ver- 
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schiedenh. der Behandlg überzeugen muss, welche zwischen ihnen u. uns. Abschn. 
herrscht. Allerdings kommt im Einzelnen einiges Aecehnliche vor, =. B. 
Rm. 15, 1-3 un Eavrois apkoxeıy, u. d. Hinweisg auf d. Beispiel Xti. Vgl. 
1Cor. 10, 21. Allein e. solche theilweise Aehulichk. kann nicht befremden, da 
d. Gegenstand freil. e. verwandter ist. In jenen Abschnn. naml., wie in d. 
uns., ist von Stolz u. Selbstsucht d. Rede, u. wenn nun auch d. genauere Be- 
ziekg e. verschiedene ist, so konnte diess der Anwendg so allgemeiner Aus- 
drücke u. Wendgen, wie die eben angeführten, durchaus nicht hinderlich sein‘c). 
D. Störg der Eintracht, die in uns. Abschn. vorkommt, kann ab. eben so weni, 
dah. rühren, woraus sie an andd. Orten mitunter entstand, aus d. Eifersucht 
der Einen auf d. Gaben u. Fähigkk. der Andd.. Ygl. Rm. 12. 1 Cor. 12. 13. 
Auch hier muss freil. manches Aehnliche vorkommen, da ja ebenfalls von Stolz’ 
u. Zwieiracht d. Rede ist; ab. d. völlige Verschiedenk. der Gedanken u. der 
Behandlg im Ganzen wird auch hier nicht geleugnet werden können‘. — 

— — CC) Utrique (judaizantes cum Pagano-Xtianis) Hxaz.lo 
hisce intelligi videntur: *Eosdem fere doctores falsos et umbraticos maxime ad- 
versos sibi expertus P. erat- Corinthi. Nil mirum sane istä aetate, quä variae 
philosophorum sectae floruere, adfuisse in urbibus celebrioribus, Athenis, Romae, 
Corinthi ctt., plures sophistas, qui et de Xti doctrinä, ut nov& philosophorum scholä, 
andire vellent, quibus tamen non poterat non displicere P.! dialectice, suae ipso- 
. ram prorsus dissimilis. Quid jam miramur, blandioribus vborum lenociniis seu formä 
ad hanc illamve scholam magis exactä Xti doctrinam promulgasse nonnullos, glorio- 
Ismqueiin simplicioris P.! detrimentum captasse quaestuive inserviisse. Quae si ita ha- 
bent, Incem nanciscuntur illa: und!» xar &oıJelay 2, 3; ou 0 Jeös nxoılla 1l. 3,19 
et plare alia, persimilia illis, quae in I. ad Cor. saepissime leguntur. Cf. Rm. 
1, 22. Insinuasse autem se ecclesiae Rom. jam ante P. adventum ejusmodi ho- 
mines ex Rm. 16, 17. 18 apparet. Quanto magis strenuos illos se et male se- 
dulos praestitisse putabimus, quum ipsam Romam adiisset P. resque Evglii ibi 
prospere succederet (inf. 1, 12. 13), personas praeconum Xti induendo, quo fa- 
cilius imponere incautis Xtianis, judaicaque praecepta tradere possent. Cf. 
Storr. ad 1, 15°. — Alibi(p.29) id. Hnu.: ‘Nolimuasnosubiquelocorum fal- 
sosmagistros judaicos scrutari, quales neque Thessalonicae adfnisse viden- 
tur, qaum in epp. huic ecelesiae dicatis nil tale afferat Ap., ea autem ecclesia multis 
nominibus similis fuisse videtur Philipp.®! vicinae, sicuti vicinae sibi in Asiä minore ec- 
clesiae - Ephesina, Laodicena, Hierapolitana, Colossensis - similibus erroribus labo- 
rarant‘. — Similiter Mrs. p. 13: ‘Es hatten sich, wie bereits in mehreren klein- 
asiatt. Gemm. d. Fall war, auch unt. d. Phil., mit zetl. Maske judaiss. Irrleh- 
rer hervorgethan, welche, übermüthig stols auf d. ausschliessil. Vorrechte u. 
Vorzüge ihver jüd. Abstammg, den Xsten insgesammt d. jüd. Cärim.- Gesetz, 
namentl. d. Beschneidg aufbürden, überh. das xzstl., im freien Geiste des Glaubens 
u. der Liebe befestigte Leben in d. engen Schranken jüdd." Formen einzuzwängen 
suchten, (Es bedarf kaum der Annahme, dass dss. Menschen herumsichende, 
betrügerische Sectirer gewesen seien, da ja leicht in der eignen Mitte der Gem. 
Manche aus übertriebener Werthschätzg beibehaliener jüdd. Flemente zu jenem 
Extreme verleitet werden konnten [?], zumal wenn sie üb. ähnll. Auswüchse in den 
benachbarten Gemm. in Kenntniss gesetzt u. nun mit d. gleich Gesinnten in Ver- 
Bindg getreten waren.) Doch Dem sei wie ihm wolle: durch ihre Vereinseitigg 
u Entstellg der reinen zstl. Lehre wurde zugl. auf d. entgegengesetsten 
Seite e. in vermeintl. Geistesstärke selbstgefälliger Widerspruch hervorgerufen, 
u. somit zwischen d. dortigen Juden- u. Heiden-Xsten d. Grund zu e. verderbl. 
Entzweiung gelegt, da d. Einen in knechtischer Befangenh. ängstl. festhielten, 
was d. Anderen mit selbstischem Wissensstolze übermüthig verwarfen‘. — 

— ‘Solche Factionen u. gegenseitige Streitigkk. in der Gem. machten den 
"Grund wankend, den einst d. Ap, gelegt, u. auf welchem d. wahren Bekenner 





ec) Add., quod P. in epp. , interjecto brevi temporis intervallo scriptis, amat 
similibas et fere iisdem dicendi formulis uti. Unde persuasum habemus, e Zvvo- 
Ve, quam condere aliquando in animum ihduxeramus, ejusmodi locorum Pau- , 
linorum et qua sententias aeque singulas ac continuas et qua. dictionem sibi fi- 
bitimorum plurimum fructüs redundaturum esse tum ad locos quosdam e cognatis 
Isqae facilioribus felicius intelligendos, tum ad tempus singularum scriptionum 
&ccuratins definiendum. 
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treu fortgebaut hatten. Leicht konnte d. ganze Gebäude umgestürzt werden, 
wenn nicht zur rechten Zeit e. apostol. Ermahng 'u. Warng die Gemüther ergriff 
u. zum wahren Wege des Heils zurück rief‘ [Ruw.). 


‘ Caeterum vel sic ex pecunid denuo (cll. 4, 15. 16) collectä et 
per Epaphroditum (de quo vd. inf. ad 2, 25) ad P. missä rectius tum 
communis frateruusque (cll. v. c.- t, 19) tum praecipue etiam Ap.! 
amor in Phil.“ fotus et nutritus fuisse colligitur, quam lautior coetüs 
conditio (cli. inf. ad 4, 10) caeteroquin itidem P.° carissimi [gbä de re 
vd. sup.] et ad instituta xtiana jam perfectiora rite provecti (cell. inf. 
adl,1). j | 

_ h toto hoc loco cf. 1. p. I. 1. VaLCrus.l: De stata Philippensium, ad 
quos scripsit P., ante infter] et post conversionem. Hafn. 173%. 


His igitur Philippensibus inscriptarum literarim 


V. AYOENTIA 


(sive - auctoris, Pauli [vd. inf.], dlas esse, cui tribuuniur) in dubium 
nune non vocatur, quandoquidem cum internis testimoniis, et 
Ap. animum aliunde nobis notum et rerum historicarum conspiratio- 
nem plene referentibus, externa concinunt (vdd. Parey. HH. 
Paull.), ut - 1) Ep. Porxcarp. Smyrn. (in zsva». epist. ad eosd. Phi- 
lipp. datä [Cp. 3; cf. inf. ad 3, 1], ubi IL 2,5. 3, 21 all. tanguntur); 
- 2) Maxcıon. (ap. Epiph. HH. 42: öyeı de xai dnnioroidg mag ad 
Tod ylov-AnogroAov dexa, als uovaıg xexenrar ai eioı nowen Ey 
sroög Talarag... dexarn moög Pılınrnoiovg "*));- 3) Tertunı. 
(cont. Maxc. 5, 19. De Praescript. 36, ubi suA aetate zö adzöyga- 
90» ep.” Philippis asservari testatur); — 4) in Canonibus - a) an- 
tiquissimo Romano’ (qui est saec. 3" in.: cell. Hoc. Eigay. I. p. 100), 
.- b) Onıcenıs (Hom. 7 in Jos.), - ec) Eusee." (cui haec ep. in öuoAo- 
yovuevoug est; 3,23. 6,29), - d)syriaco; — 9) ap. Aruanas. (frasmm. 
ep.30. Synops. SSae); — 6) in SynodiLaodic. Cann. 59. 60.; — 7) ap. 
GeecorR. Naz. (Carm. 33); - 8) Crrıvr. Hıeros. (Catech. Ilum.14); — 
9) Hızaonvm. (De VV.Ill.);- 10) Rürın. (Expos. Symb. Aruanas.), ett.. 
Singuli ep.” loci hi allegati deprehendwtur: - 4) 2,6: inEp. 

ad Vienu. et Lugdd. p. 166“); ‘ap. Onıc. Comm. in Jo. I. p. 34 ed. 
Bened.; et Crpe, Test. 3, 39”); - B) 2,7 et 3, 11.: cum varietate 
aliqua in ’Errızouaig &x ro» Qeoddrov xard zodg Ovalsvrivov god- 
vovg (vd. 'Append. ad Crew. Opp. $$ 19. 48); - C) 3, 12: ap. Cıem. 
Ar. Paedag. 1. p. 107°), et Terruu. De Resurr. 23. p. 395); - 





Rj 

dd) Idem vero Erırx. de Mircıon!® epp. Paull. etiam sic scripsit: Od os 
d2 (zdyayrar) zois Ev auraig yeygayuevos, alla wa avıwy Negrluyey, uva 
di allorwons xeyaluıc; et de hac ep. in specie addidit: dexamm npös Fu- 
Aınnmolovs... woavıws ovdE dr aiıns dia Tö dıacrpöpms Tag’ nur xEi- 
0901 obdtv EEelefauede, ee)... of zul Ent 10000109 InAwıal zul mun- 
za) Xroü By&vovro, ds Ev uooyj Jeoü Undoywr, oöz aonayuov Ayn- 
oaro sd eivaı Ida Hei. Jf) “Item Paulus ad Philippenses: Qus in 
figurd Dei constilutus, non rapinam arbitratus est, esse se aequalem Deo, sed 
se esinanivit‘ ctt.. 2) ...abroü Öuoloyoüvros Toü Ilaviov reg) davroü- 
ody drı Ydn Elapßov, nd rerelelwuni.... zard oxonöv dıa- 
xw eig zo Poaßeiov rijs avm xAnaewmg Ev Xrü 'Inooü,. hh) ‘De 
qu& spe et exspectatione Paulus ad Galatas- Nos enim spiritu ex fide spem ju- 
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D) 3, 20: in JunCassıan! IIsoi 2yxparelag (Fragm. in Cuem. 
Stromm. $, 13 sq.), all. ap. Orıc. cont. Ceus. I. p. 458 ctt.;- Z) 4, 
18: ap. Inex. adv. HH. 4; 18, 4“). CA. sup. Pouvcane, (cll. inf. 
ad 3, 1) et Evruan. in disquisitione de datae ep. Loco. Con- 
ira ep.a@ - I) [non sine stadio!] rejecerunt Alofocıs Ebionitarum, Severia- 
norum, all.; — Il) ex aramaicis, guibus concepta sit, ingraeca a Ti- 
motheo 'translatam dixit cum BoLTkNn. BERTHOLDT., non impeditus vborum 
usa: 3, 2. 3: xareroun - neortoun, quem ipsum respondere ait aramaico vchlo- 
rum nnanr} (8. Nnmrıa) et nat. 46 soni affinttatem vel in latinis (conci- 
sionis et circumcisions [?] vocibus) [et germanicis: vd. inf. ad l.] redire anim- 
advertit Ruw.; porro in noniversum P.Um non solum in Eilicum urbe primariä 
(non peregrinä illä in graecis, quorum notitiam tunc temporis homines cul- 
tiores habuisse docet Tnuonuc«. ad Rm. p. ÄXII.,) constat eraditum fuisse,, sed 
eliam paganorum graecorum consuetudine saepius nsum (cell. v. c. Act. 17). 
Denique addit Rnw.: ‘Es wäre merkwürdig, wie Timoth. den paulin. Styl 
uSprache so ganz getroffen hätte, während doch bei ihm k. Zweck der Nach- 
ahmg u. Nachdildg, wie bei d. Interpolatoren, denkbar ist. Es ist übrigens für 
ds, Hypoihese gar k. Grund vorhanden.‘ - 
Caeterum hic locum dare debuimus, quae longe maximam partem ex hac 
eonflata indeque eidem simillime quidem est, sed ne prime quidem adspectu 'de 
ejus audayıia quidguam detrahet, Epistolae vulgo Laadivensibus inscriptae 
et perperam P.® tributaes cuj vpinioni I.U@ ep.a° ad Col. 4, 16 oceasionem ‚ob- 
tulisse constät [cf. CarG@vıLStein. Comm. zu d. Ev. d. Ix., nebst e. Anhange 
üb; d, Br. an d. Laodiceer: Hal. Sax. 1830. p. 290 sqq., cui 'auctori ep.“ ad 
Laodd, eadem est quse ud Hobraeos data]. Scriptio, cujus miembrorum imale 
consociatarum et omnine nakiyam sedem facile deprebendas et quae ‘in speeie a Phi- 
lipp.ensis ep.A® corpore aperte misereque abseissa sunt literis diremtis, excudenda, 
curavimus, sic habet [vd. v. c. JoGsoPkiml! Introd. in leet. NTi p. 69 aqq.]: - (1:) 
Maükog ündotolös our än’ drsodnuv ordk di aydounov, alla dıa ’Inooü 
Xtoö [vd..Gal. 1,1], wois dv Ahodızeig ddelpols.(9:) Kepeıs dulv wel 
eloyvn and Head narods, zal zuglou nuse Yuoos Xcod [Phil., 2]! 
8:) EUyapıaza ra dEeh. var [1,3] sö_ Xrö narrore.Ev Tai nposayyeic 
kov [1, 8], örs Buufvorıeg zul noosxugregouvres vusic ort dv Eoyov weh [1 
J), 5], ngosderöusvoi ıyy Inayyellay Ev nulon a tl, 6. 10]. (4:) Kal 
un Teodfworv.Ulstc narmoloyieı rıyüv züy brioxgvondrar 17V Einer, rob- 
disssgko  vnüs and wis alndelas Toü ebayyshlav ad svayyakduros an’) 
Buoü, (&:). Nüy. di nomosı 6 Heös, Iva narıss ol RE-tuoh algıv Embıuny Tas. 
ltıyınıa ing AAndelog Tod ebayyellov peowvrar, Tod noujom Tnv Aanorsıyra 
0» Eoywy, & npfner'n aurmolg ıns twijs alwvlov [cff, 1, 6. 10. 11]. (6:) Kat 
yiv gavsool: &yEvoszo ol:deopol uov, dr ois deauois dm Er Xrh 
1, 13], sul Ay zouzp yalom, arila za) yapfaouas [1,18% (7:) Qi 
Ta yag, Hr sobzö nos anoßnaerasr als owınglay alurur, 5 Eylyeıy 
us ıns vuw» denaewns xal Emıyognylus Toü nrevuargg Aylov 
[. 19}; (8:) elre dia lujs cette dıd Javarov [1, 20], Zuo ,yao ro inr. 
K-ö6, zul 56 Enoskreiv.yaoc [1, 22). (9:) Aüzös dd 6 zuguas Numy“ 
yiuiy zuormosı 29 Eieoc [?2, 1] adrov nes üuav, Iva ıyy adrıvrüyd- 
nn: Eyovres ouvuwuyoı z6 aürd poorvürte [2,2]. Aım zoüro, ayanı- 
Tol zasas nxoVaare ınvy naopovola» [2, 12, ell. 1, 26. 27] zoÜ xu- 
ofov,ofzug poorsirk [I! 2, 6], zat mroire Ev YoBW roü 9eod [2, 12], xal 
Orasiuiy Lem alummos: fef. ib. 2, 12: 77 davrsv Hmrnolav], (11:0 Heos yag 
Zorırs dvegyariviuiv [2,13] (12:) Havra moıcire ywols yayyv- 
auöyza) diekoyın or [2,14]. (13:) Kal zo Aoınov, ayanmıos |ch. 3,. 
1: adeioof uoul), zalosız &v rö xvolp 'Inooü Ara [3, 1], zul Ögäre zul 
stitige ergectamus, non ait: tenemus. Justitiae enim Dei dixit ex jadicio, quo judi- 
eabinur demercede, Ad quam pendens et ipse quum Phil!?v& scribit, Si qua, inquit, 
cpncurram u resurreciionem, quae est a mortuis. Non, quia jam aecepi aut consum- 
malus sum. i) Quemadmodum et Paulus Philippensibus ait: Repletus: 
sum acceplisab Epaphrodito, quae a vobis missa sunt, odorem suavitatis, hos- 
am acceptailem, placentem Deo‘. . oo 
Comm. in NT. Vol. XIlI.[ Hölemannillgoleyy.in Ep.ad Philipp]. €. 


Intzarıras. IPOAETOMENA xıııy 


vAdogeade |cf, 3, 2: Alfnere] and aong aloygoü zEodaus nAgoveilus [\-cf. 3, 
3, cell, 19. 4, 5], (14:) Havın 7& alınuare vuov nadöyase yrwpılk- 
9a noös Tdv FEov [4,6], za) Alhaıoı YIveods dv vol wö Xroü [kf. 4, 7]! 

1&:) Ka) 1 Aoınör, ddelyol, doc Loslr ain97, dou asuna, 60. . 

Ixaıa, dog neasyıkn, raüıa [4, 8] aoaosere [4 2]! (16:) Kai & 
Axoroars xal nagslafeıs [4, 9], 2v zabdluıs vuwr [ck. 4, 7] xarkyere‘ 
xad Koraı bVuiv elonvn [4, 9]. (17:) Asnaonase vous adelpous narv- 
zes dv Qulnuarı dylo [4, 2i., cll.is etj. vbis äyıov 2» Xıo 'Inoou (ad quae vd. 
iof, Comm.) et in vs. sq. v. ddelyör]. (18:) Aoanalovızı vuäs ol äyıoı 
navıss (4,22. H “ges zou zuolov Inaodv Xroüu usr@ nyeuueorog.[?] 
Yuür[s, 23]1 Aunv [? cell. etj..inf. ad 4, 20]! — (20:) Tormoere, Ivo 7 dnıoroAn 
xal &v vi Koloooeloy Exxinole avayruadıj,' za 179 ?x Koloooww Iya zei 
Susic dvayvöire [vba ex 1. Col. 4, 16 petitat!, — gös Aaodıxzkovs Eyoupn 
ano 'Persuns dir Tuxlxov xl 'Oynoludv [vdd.'vba eid. ep.ae ad Coloss. datae 
subscripta]. 

‚ Gravius addubitata est scriptionis 


ve. INTEGRITAS, 


Scilicet principalem suam, qualis a scriptore profecta est, formam 
servassg literas: (- praeter quas fuerunt qui dicerent etieın alias. ab 
eodem P. ad eosdem Philipp. datas esse epistolas: quam sententiam 
plaribus propositam et impugnatam vd. inf. ad 11. 8, 1. 18. -), easque 
tum integras tum in partibus suis, id non, impedit. singularum lee- 
tionum 'varietas, testatur vere conspiratieo. -. I) Codicum 
man ecriptorum primariorum fere omnium, de vir- 
tute es non detrahitur, quod Codex Erurarm IL® 1, 1..-22. et 3,5. 


. [3 * 


usyus ad fin, praetermittit (vd. Rerrıe. in Täeal. Studd. u, Krit. 
1832. fasc. 4. p, 880 29); — — ID Interpzetationum (Ver- 
siones dicunt) antiqurissimarum, ut Lati.”“= (Irauar szet. 2° 
vei 3°, et Vone.), - Syrr.””® (maxime translat. Prschtro, quae jam 
Inennte saec. 4° in’ publico usu fuit), - Armen‘ (saecc. 4° ei 5°, ed. 
Amstel. 1668, 1698. Venet.1805), - Aetkiop““ (saec. 4°), -: Axis." 
Dar Memphit“". [saec. 3°.vel 2°: Oxon. 1716. ed. Wixms.}, Sakid“" 


\ 


ri etiam qaod hans ep. attinet maximam partem non editi et in 
useo Bona*° servati] et Basmur““ e Mus. Baxe. ed. Exert- 
»arrH, Hafo. 1S11, continentis ex hac ep. fragmenta 11. 1,1.-2, 
2.), - Gotik“ (auetore ULrnıLa, sace. 4° med., eajus epp:”" Faull. 
[et Br. Matthaei) frasmenta e Bihl. Aunnes. edd. AMlas. 1819. et Üaz 
OcrCastiLLionagus *)), PHIZOXEN.”“ (in. sacc. 6°, ejusque emiendatt 
in. =. 7). - Georgl®, - Arabb.”= (saoc. 8), - Sie“ (sare. R 
mad.); — — MI) Locorum apud Patres citatorum: vdd. "P- 
ad locum de ep.” Audarsia. En 
Eandem epistolam ab autiguis inde temperibus pro zndÄ0- 
iitam, eamgue, si vel per intervalla scripta esset [Gr. Rom. FAHRER 
JFKr. »Wr. (Ziel. p. 278) al, vo inf. ad3, 1] selam [rüit. =d 
&1)aP.” ad Philipp.” Xtianes datam, - (eosque - 4) emieS; " 
DB) proceres [rv. <c. Hrn. Dopwzrı. de jere baicor. p. 203 sge-]) — duas 
disjunserunt?t), quarem complectater - A) prier; esme teti coetmi deaka; I 


*) Gehe Venisnis epp wen Be. Pıali ad Gel, ad Phil, 3 Cal, =d 
Bibliethecne Palimpsess deprum- 


These. EM, qune süpersupi er Auanosluine 
ta cum adaell.. Miediel. 18935. 4° 


k&) Similter fasruni, qui peeuliari schedae inseriptes feinse conenderent 
u 1 a Fe Same De Sunkci appmdice er =i 
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-rel- 1) Cp. 1, 1.- Cp. 3, 1. (üsque ad v. xuo£g) ; porro Cp. 4, 21 sqq.: ut Hnn. 
(Prolegg. p. 29 sq.), Censor in Jen. Allg. Lit. - Zeit. 1805 N. 235 [HEGPuv- 
ıos?], cui ad Episcepos et Diaconos pertinuisse videtur salutatio 1, 1 (zois Zmu- 
nönoıs al dıaxovors), quae primum epistolae iisdem seorsum dicatae inscripta 
fierit, porro 1. inde a Cp. 3, 1 (post vba: zalgere &v_xuvplw) usgue ad Cp. 
4,214); — vel-II) Cpp. 1.2.3. et 4, vss. 4 - 23 [Mcur.]; — vel- 111) Cp. 1,1. 
que ad Cp. 8, 1 (zö Aoınovr), nec non Cp. 4, vas. 10-23 [HEGPıvLos in 
Heidelbb. JBB. d. Lit.: Jahrg. V. H. 7. p.702sqq.]; — — B) altera vero, 
que ad singola coetüs Philipp. xtiani membra P.O familiariora directa esset, 
a vei- I) Cp. 3, 1: 7@ aUr« usque ad Cp. 4, 20. zn) [Hxa.] vel 21. 
[lt-Zeit. 1.1]; — vel- 11) Cp. 4. vss. 1-3 [Menr., eui haec particula Epi- 
scopis et Diaconis, inde etiam in salutatione nominatim appellatis, dicta videtur 
(rd, #1. ZZeoapp. NT. Not. 2)]} — vel - Ill) Cp.3, 1: 1& air usque ad Cp. 
49: HEGPuurus ®") 1.1. — | Ä 

— Contra totam illam ep.“ disjunctionem pluribus scripsit JFKrause, in 
ib.: An ep. P.! ad Philipp: in duas epp. easque diversis hominibus scriptas dis- 
pescenda sit? Regiom. 1811 (recus. in FEsusp. Opuscc. theoll. ibid. 1818: pp. 
1-86; quem patrio sermone cum niutationibus et augmentis repetiit in Ks 
nissb. Archiv für Phil., Theologie, Sprachkunde u. Geschichte: 1811. St. 1. S. 
19 f.: * Besteht d. paulin. Br. an d. Philipp. aus 2 an verschiedene Personen 
gerichteten Schreiber * ) 

Sententiae Hna.!° deinceps ortae ejusque ex HEGPuur! [vdd. Heidelbb. 
JBB. A! 4812. p. 702 sgg.] judicio in conjeoturä positae et jam primo adspectu 





Rn,, recus. in zyusp. Paraphr. ep. ad Rm.: contra enjas adversarium ScHhurzium 
(Nott: ad Bowxrzn! conjecturas in NT. p. 385 sqq.) sententiam defendit Koprr. 
(Exe. 2 ad Vol. 4). Cff. praeter Grizse.t Nott. in histor. textüs gr. epp. Paull. 
12,4 - HEGPıvL! Progr. Jen, pasch.: De originibus ep. P. ad Rm. parali- 
pomena; et Hinzzım!! Eiseyoy, ed. 2. u) Cf. BertuoLpr. p. 
332 5q.: ‘Ks hätten in der Aufschrift 1, 1. d. WW.’ oiv Enıoxönoıs zul die- 
zöyaıs nicht gestanden. Des. WW. habe Derj., welcher beide Brr. in Einen 
verschmolzen habe, aus’ d. Anfange des ® Br. (3, 1) zurückgetragen. Die- 
ser hätte d. Aufschrift gehabt: Tois Erıoxönos xal dıaxövors! u. hätte dann 
begonnen: T& avıa yoapeıy Univ rA.. Jene Ugberschrifts- Worte hätten ab. 
nalürlichker Weise bei d. Zusammenschmeizg der 2 Bır. nicht an ihrer Stelle 
bleiben dürfen, sond. hätten in d. einzige Aufschrift des combinirten Ganzen (1, 
l) aufgenommen werden müssen. Ausserdem nimmt ds. unbekannte Gelehrte 
en, dass nur d. 22. u. 23. Fs des 4. Cp. der Schluss des Br. an d. ganze Gem. 
gewesen u. bei d. Zusammenwerfg beider Brr. an ihre gegenwärtige Stelle 
gerückt worden seien’; d. 21. Vs des 4. Op. wäre der Schluss des 2. Br. gewe- 
un, der... an d, Bischöfe u. Diaconen der philipp. Gem. gerichlet gewe- 
sen sei“. - Hecte vero Fr. (p. 119 5q.): ‘Wie liesse es sich wohl auch für 
wahrscheinl, erklären, dass des Was. in ‚keiner von allen bekannten HSS: u. 
Ueberss. u. bei keinem KV. e. and. Stelle haben, wenn sie ursprüngl. auf 
eben d. Blatte, auf welches das 2. CGp. geschrieben war, od. auf e. besondern 
Blatte, gestanden hätten?! Denn P. böse nach d. Hypothese diese VV. sogl. 
nach den WW.: yuioeıe dv xugla (8, 1) setzen, od, auf e. abgesondertes Blatt 
schreiben müssen. Warum würden sie nicht in ds. Falle ebenso, wie Mm. 16, 
25. .27. in verschsedenen HSS. e. verschiedene Stelle erhalten haben‘? ! 


mm) *Quein quidem nune occupant locum, illum tum demum nacta sunt, 
mm utrumgque epistolium, quod separatim exstabat, in unius ep.2® formam red- 
igeretur, sicutf ratione prorsus simili res se habet in posterioribus ep.2° ad. 
Rm. versiculis (Rm. 16, 25. - 27. {vd. sup.]), quanquam ibi et externa testimonia 
versienlos istos ad calcem Ep. 141 rejieiendos esse arguunt, quae quidem hie 
prorsus tacent“ [HnR.]. nn) ‘Hingg. [- ait Bertnoror. (l.1. p. 3433) - 
muss nun ab. erinnert, werden, dass es sehr unnatürl. ist, das ö Aoındy, als 
zu 16 voreonun gehörig, dem. letzten Ps. des 2, Cp. anzuhängen. D. Abschn. 
4,10.-23. paıst zwar allerdings weit besser in d. Br. an d. ganze Gem.; ab. 
vorum soll m. denn bei d. Zusammen-Schreibg beider Brr. nicht wenigstens. 
VV.10-19 an’ d. vorigen Stelle kinter 2, 30., wo sie weil besser gestellt. wä- 
ren, gelassen Raben °?! 0 2 

c 


— — ——— 


INnTEORIT AS. IIPOAETOMEN.A zıXvi 


sensui nescio cul repugnantis causa m ipse istius auctor (Prolegg.pp,31.82) ita dicit: 
‘Rerum in ep.% pertractatarum ordinem intuenti mirum profecto videbitur, es, 
quae de Timotheo, Epaphroditogque profert, in mediä ep. legi, quum ta- 
men in aliis epp. Paull, ad calcem rejectas inveniamus ejusmodi anaunciatio- 


nes. Nec mediocriter arripiet, Ap.ım post dictam salutem:.zö Aoınöv yal-- 


este (3, 1)! denuo ordiri, nec parvas admonitiones attexere illum quidem, 


. quales negligentiori ordine saepissime post valedictionem repetere amat, sed 


fusiores disputationes in integri epistolii formam productas, quaeque 
ea, quae adhuc scripserat, quoad longitudinem tantum non aequent, eaque 
omnia auspicari a formulä: 7& aur« yoapsıy... coypelfs, quae habet nescio 
quid, quod in mediä ep. magnopere percellit‘ [- vd. contra inf. adk1.-]. ‘At 
vero, quum ea, quae Cpp. 3° et 4° afferuntur, alio quodam modo procedant, 
quam quae alias post dietam semel salutem Aaddere solet praecepta brevia’et 
succincta, ulterius quidem nos conjectura duxit euspicamurque ... incipere 
inde a wv. 7% «Ur yoagpeıy aliud prorsus epistolium, peculiari cuidam 
schedae seorsim inscriptum et priori illi superadditum, quod tamen 
non omni ecclesiae dicatum esset, sed familiarioribus in eä Ap.! amicis 
tantummodo, quos arctiore consuetudine exploratiores habehat, - $ vyorolg, 
telesosfooıs, quibus sensim illud traderet Epaphroditus, commonefactus haud 


dubie ab Ap.; quibusnam committeret illud, quibus minus ‘“, — 

— Cujus conjecturae argumenta haec proposita deprehendimus: — 
— 1) Obscurius et magisin genere habere priorem ep.“ pariem, quae Cpp. 
zum eg Zum complectitur: id quod potissimum triplici nomine animadvertere tibi 
videäris, respectu habito ad — — A) auctores IAlyeong P.inae (cell. 1, 17). 
*Invehere [invehi] gravioribus conviciis in eos, qui ubique locorum in- 
festissimos hostes se exhibuerant,- avebat, ut levaret oppressum aegrimoni& 
animum; at videbat, si publice eos compellaret, periculum esse, ne quis 
male fidus accusaret Ap.UM tristiorique exponeret discrimini*s [Hne.]. — Op- 
posuit JFKr. 1.1.: “lllud quidem concedere debemus, Ap.um 3, 2..qq. paulo 
acerbius de inimicis suis queri; neminem tamen ne hoc quidem loco' nomi- 


natim commemorat, et quos hic reapicit Judaeo-Xtianos, eoösdem: sine dubio 


1, 15.-18. respexerat. Deinde quid impedit, quominus ingrato aliquo casu, quem 
quum maxime expertus esset, quum alteram ep.*® partem scribere aggrederetur, 
animum ejus nonnihil exacerbatum fuisse dicamus, ita, ut, indignationi conceden» 
aliquid, vborum lenitatem minus consectaretur. Caeterum non is erat Ap., qui 


. propterea mitius loqneretur aut scriberet, quod male fidorum hominum metue- 


ret calumnias, quippe qui etiam in epp. ad alios non vereretur gra- 
vissime in adversarios suos invehi (cll. 1 ’Tm. 4, 14. 11. 2, 18. 1. 1, 20. 
6, 20. 2 Th. 1, 6)‘! - Vehemeuter recteque etiam Mre. p. 19: ‘M. muss es für 
e. Verletzg der Persönlichk. des Ap. halten, wenn ihm so elende 
Rücksichten zugemuthet werden, dass er aus Furcht zuerst d. Irrlehrer 
nicht grade heraus genannt habe, wiewohl er doch sonst mit aller Un- 
erschrockenh. stets offen heraus redet, überdiess ab. in uns. Br., wie 
sich bei d. Erklärg zeigen wird, keineswegs ein- [?} u. dieselben Irrlehrer vor 
Augen hat, u. im Grunde auch wed. üb. die Einen noch üb. die Anderen sich 
schonend auslässt‘. [Cf. inf..] Quä de re Raw. ita. pergit: “D. ganze Argu- 
mentation zeigt an, wie Hne, ex concessis redet, sofern er annimmt, dass P. 
überall im Br. nur von ss. Gegnern in-Rom ‚spreche. Wenn ds. Ansicht nach: 
dem früher Gesagten wicht zugelassen werden kalin; so geht aueh nach d. Zu- 
sammenbange noch keine nothwendige Identität der in beiden Brr: er- 
wähnten Irrlehrer hervor, wenn m. vergleicht, wie sie geschildert sind 1, 
15., wie gg. diess. gesprochen wird 1, 38., u. (nach H.) nur weiter ausgeführt 


u. beleuchtet 3, 2. u. 18. 19. Wollte m. ab. diess auch zugeben, welchen 
Grund sollte P. haben, üb. das. ihn umgebenden Irrlehrer nicht öffentlich 


an d. ganze Gem. zu schreiben, vielmehr sie nur mit Andeutgen abzuspeisen, 
da doch nothwendig d. ganze Gem. durch d. Mittheilg der vollen Wahrh, 
von d. Truge u. d. schlechten Künsten dss.! Menschen unterrichtet 
u. vor ihnen gewarnt werden musste. Wie sollte m. ab. an e. Furcht vor 
dss. römm. Jrrlehrern bei Ihm denken können, da Er so mit aller Macht u. 
Freimüthigk. allem Unwahren u. Lügenhaften sich entgegen- 
stellte; da er nicht nur vor d. falschen App., sond. vor Fürsten u. 
Grossen ds! Erde mit grösster Offenh. u. Wahrheitsliebe, da er, wie 


ıKırı ıs Ep. P. an Purnipr.. INTEGRIT 483. 


3, 17 u.a. a. O. den Tod für s. Herrn sogar für Gewinn achtete u. nach 
dems. sich sehnte‘?!00), — De 

— B) Munus missum (2, 25). Unde Hne. (p. 86 sq.) pergit: “Gra- 
tus Ap.! animus ob missam 'sibi amoris tesseram multo convenientius certis qui- 
busdam spectatae virtutis hominibus exploratiusque cognitis exlıiberi poterat, 
quam ecclesiae omni, quod vel modestissimi doctoris infringebat quadantenus 
inminuebatque auctoritatemapostolicam. Tum qui scimus, num omnes in 
consilio mittendi Ap.° muneris illius consenserint? nonne forte ex 
aerario publico, ad quod conferebant omnes, suppeditatum quid additumre sit? 
Cum familiaribusergoamicisdeeärecolloquendum erat; his grates 
agendae;sedethis exprobrarifaciliuspoterat tarditas illaettergiversa- 
tio (4, 10) corrigigue illaexprobratio additis vocc.: nxaupeiade dE, - quae his 
admissis etiam eum sensum habere forsitan poterunt: destituti eratis oppor- 
tunitate clam caeteris et insciä ecclesiä ea mihi mittendi. Nam en, 
quae 4, 15. leguntur: oddeula Exxinola Ti. quo pacto credimus Ap.um 
proferre potnisse in ep.& publicä, quae et aliis ecclesiis poterat osten- 
di‘?! [Omnino cf. inf. ad. 1..]) — — Contra idem ille JFKr. (1.1. p. 10 
s.): *Qoae de muneribus P.? ab ecclesi& Phil.lum missis doctiss. intpes mo- 
aut, paene non opus est ut refellamus, quum solä nitantur conjec- - 


oo) Paulo aliter (cum respectu sententiae suae de doctoribus Phil.!vus oxd- 
dovzalovaı sup. dictae) item adversarius exstitit BERTHOLDT. p. 8424 sqq.: 
‘In d. 2 letzten Cpp. nennt P. ss. Gegner, die ihm Verdruss verursachen, so 
wenig, als in d. 2 ersten Cpp- Ausserdem sind d. Chths-Lehrer, von welchen 
P. 1, 15. - 18. spricht, von denen gänz verschieden, gg. welche er sich 3, 
2.-9. u. 3, 18, weit stärker äussert. Jene befanden sich in d. Nähe des Ap., 
dso in Rom u. in d. umliegenden Gegenden, u. P. lässt sich (1, 18) 
ihr Thun u. Wesen noch einigermaassen gefallen, weil sie unt. d. ge- 
mässigtsten der judaiss. Irrlehrer gehört haben müssen. Diejj. ab., welche 
er 3, 2. Hunde nennt, waren von ihm ganz verabscheute Irrlehrer, die sich 
in Philippi eingefunden ;hatten, u. von welchen ihm durch d. Epaphrodit. 
Nachricht zugekommen war. Sie müssen nach Dem, was P. von ihren Absich- 
ten sagt, ganz strenge Juden-Xsten gewesen sein, die den Xsten den 
ganzen jüd. Ritus auf Sen Nacken werfen wollten. Wahrscheinl. hatte P. sie 
auch schon 1, 28. im Sinne; denn wenn er Vs 27 d. Philipp. ermuntert zum 
suvadlsiv 17) nloreı Tou eiayyellov, so können d. Gegner Vs 28 nur solche 
gewesen sein, welche die Philipp. von d. Chth. in der Art, wie es P. unver- 
mischt mit d. Judenth. gelehrt hatte, abwendig machen wollten. Vor ihnen warnt 
d. Ap. d. Philipp., nicht ab. vor jenen (1, 15. ff.), von denen er ihnen nur Nach- 
richt gibt: - d. augenscheinlichste Beweis, dass von andd., nach Persönlichk. 
u. Aufenthaltsort ganz verschiedenen Menschen d. Rede ist. Eben so müssen 
Diejj., welche P. 3, 18. 2y9g0) toü oTavpoü roü XToü nennt, nicht nur 
von jenen nicht ganz mit P.! Grundsätzen übereinstimmenden Chths-Lehrern (1, 
15. fl.), sond. auch von d. xuxois foyaraıs (3, 2. fl.) verschieden gewe- 
sen sein, weil sie P."s anders schildert. Sie waren... .sadducäisch gesinnte 
Xsten, u. ob m. sie gleich nach d. Aeussergen P.!, in Philippi od. doch in Ma- 
cedonien suchen muss: so wird doch ihre Verschiedenh. von d. xaxois doyd- 
tes (Vs 2) aus Dem klar, was P. vorausschickt: n0Alol yao zegınaroioı, obs 
nollaxıs Elsyov Uuiv, vuy di xal xlalay Akya, zovs &xIo0ods Toü orauood Tou 
Xrov. Denn dss. Uebergangsworte machen es nothwendig [?], zu glauben, 
dass hier P. von Irrlehrerna rede, von welchen er bis jetzt im Br. noch 
nicht gesprochen hat. Wenn nun P. in d. 2 ersten Cpp. theils von ganz an- 
deren Gegnern, als in d. 2 letzten Cpp. spricht, theils Derer, von welchen 
er in d. 2 letzten Cpp. redet, nur ganz kurz, gichs. im Vorbeigehen, erwähnt: 
wie will m. daraus, dass er von dss. Letzteren mit weniger Schong spricht, 
schliessen, dass d. 2 letzten Cpp. des Br. nicht für d. ganze philipp. Gem. be- 
stimmt gewesen wären?! Was konnte denn der in Rom verhaftete P. von 
streng judaiss, u. sadducäisch gesinnten Chths-Lehrern in Philippi u. Maced. 
fürchten?! Spricht er denn in d. meisten ss. übrigen, an ganze Gemu. 
abgesandten Brr. nicht eben so offen u. fast in eben so starken Aus- 
drücken gg. sie‘?! j 
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turä, neque allatum sit quidquam ad ea confirmanda. Accedit, quod 
muneris accepti mentionem in priori ep.?° parte plane non omittit 

.s (2, 25), quodque facillime explicari potest, quum illud in alterä parte ep.“ 
iterum et quidem cum gratiarum actione pluribusque vbis commemo- 
raverit: de quä re posthac dicemus“ [:cll. etj. inf. Scaz.]. Porro p. 16 sq.: 
‘At vero talis gratiarum actio, qualis Ap.! est, nyllius doctoris auc- 
toritatem apostolicam ullo modo infringet vel minnet. Nam’quomodo 
gratias agit Ap.? Audiamus ipsum: 4, 10 sqq.! Zyagn» ri. [vd. inf. L]... Ita 
scribenti Ap.° non metuendum erat, ne dignitati suae quidquam abrogaretur PP). 
At vero si sumimus, quod sumere convenit, donum ei ab omni erclesiä missun 
esse (- nam contraria sententia nullo argumento, sold conjecturä nititur! -), me- 
tuendum erat, ne, sinon omnibus gratias ageret, a mullis inhyuma - 
nus et beneficii immemor haberetur [- vd. inf. Scaz.]. ld ipse aensisse 
videtur Hne., quum p. 37. ita scribit: “Ad munus sibi missum alludit nonnun- 
quam Ap. (in priori ep.), ne, si forte totius ecclesiae consensu mis- 
sum foret, aut a familiarioribus missum et e publico aerario ex parte esse 
depromtum percrebresceret, postea cuidam minus gratus videretur.‘“ 
At quomodo ambigere poterat Ap., a quibus missum sibi sit donum 
ilud?! Pertulerat ad eum Epaphroditus, ex quo id facillime cognoscere 
poterat. Nam ipsum nescivisse Epaphrod.um, prorsus incredibile est, tum prop- 
terea, quod summä fuit ap. Phil. auctoritate (unde a P. 2, 25 ovyeepy6s 
xa) OvoroatıWans uov appellatur, et a nonnullis primus Phil.ium Episcopus aut 
P. ad Philipp. legatus ad inaugurandos Presbyteros Dirconosque putatur fuisse 
[ef. inf. ad I. 1,]), tum vel propterea, quod cum munere mittebatur. Quod si 
igitue non ignoravit, aut ab universä ecciesiä aut a familiarioribus AP; mitti 
scivrit. Si ab ecclesiä, nihil erat, quod P,um celaret; sin a familiario- 


‚ribus, impedire debebat, quominus mentionem muneris P.% in ep.A face- 


rei. Quam si injecisset in priori ep., Hne.io jadice ad universum coetum 
scriptä, mirum huic videri debebat, laudari se propter beneficium, quod 
non tribuisset, multo minus autem in alterä ep.* parte commemorandum 
erat; nam tum vidissent familiariores, rem, quam celari voluerant, P.° ab 
Epaphrod.° proditam fuisse‘. — ‘Wie kann denn aus 2, 25., vgl. mit 4, 10. ff., 
geschlossen werden, dass Er darüb. ungewiss gewesen sei, Wem er d. Geschenk 
zu danken habe?! Diess ist auch an sich unwahrscheinlich, Warum sollte 
Epaphr. es nicht zuverlässig gewusst, u. P. durch diesen etwas Zuverlässiges ha- 
ben erfahren können? Auch ist d. Ausdruck 2xxAnol« (Vs 15) dage.. U. 
solite sich jener Umstand, den H. aus s. Hypothese so gut erklären zu können 
glaubt, nicht eben so gut aus d. gewöhnl. Meing erklären lassen ? 2, 25 
sprach P. nur von Epaphr., u. so hatte er nicht nöthig, mehr zu sagen, als was 
er sagte: Asırovoyöov rüs zoelac yov. Dass. WW. enthielten für d. Phi- 
lipp..e. nicht undeutliche Anzeige Dessen, wovon im 4. Cp. ausführlicher gespro- 
chen wird. Warum konnte P. nicht im 2. Cp. bloss darauf hindeuten, wenn er 
im Sinne hatte, im 4. Cp. noch mehr davon zu reden‘?! [Fr. pp. 118. 119.] — 
CA. quae viriliter item contra pronunciavit BBRTHOLDT. (quocum concinit Mrs. 
p. 19 sq.) I. I. p. 3430 sq.: ‘Musste m. es für unschicklich halten, dass P. 
der ganzen Gem. zu Phil. e. leisen Vorwurf darüb. macht, dass sie ihre 
vormalige Freigebigk. 85: ihn e. längere Zeit eingestellt habe: so 
war es eben so unschicklich, wo nicht noch unschicklicher, wenn er 
ds.2 Vorwurf ss.” näheren Freunden in Phil. machte. Uebrigens macht d. 
bestimmte Erwähng des durch d. Epaphrod. überschickten Geld- 
geschenkes in d. 2 ersten Cpp... zur Gewissh., dass d. Geschenk von d. 
ganzen Gem, kam. P. hätte also, nach HnaR.5 Zerspaltg d. Briefs, s. Dank - 





pp) Cf. Ruw. (p. 52): “In Rücksicht der Eirwähng d. ‚Geschenks 


. scheint ds.” Hypothese ganz entgangen zu sein, mit welch’ grasser u. ächt 


apostol. Würde P. grade diesen ganzen Gegenstand behandelt. Wer dieses 
nur einsehen wollte, müssie hier eher Gelegenh. finden, d. Art des Ap, zu be- 
wundern, mit der er selbst solche unbedeutende äusserll. Dinge 
Im ächt xstl. Geiste zu behandeln versteht, als Dinge hineinzulegen , die 
nicht darin sind, ja sogar den Ap. in e. wisslichen u. zweidentigen 
Lichte erscheinen lassen‘. Cf. inf. ad l.\.. 
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bark. auf e. sehr einseitige a. tadelnswertlo Weise erwiesen, da er in 
dem an d. ganze “em. Yeschriebenen Br. nur d. Geschehkes mit e. Paar 
Worten flüchtig gedenkt, den Dank dafür ab. bloss ss.näheren Freun- 
den in Phil. abstattet. Hat P., wie zur Gewissh. gebracht ist, d. Geschenk 
von d. ganzen Gem. erhalten, so sind d. Dılızanaraıd, 15 alle Xsten zu 
Philippi; u. da P. d. Geschenke der Phil. angenommen hat, 50 hätte er auch 
Geschenke Angenommen, wehn sie ihm andere Gemm. #berschickt hätten. Es 
int mir also ia ds. Stelle wirklich einige Empfindlichk. ge. andd. 
m., die ebenfalls zur Unterstützg des Ap. in ss.” oft kummervollen La 
Etwas hätten thun können, zu liegen; u. waram hätte P. ds. Empfiudlichk. 
bier nicht äussern dürfen, da er es offenbar nur deshalb thut, um d. Lob 
der Philipp. zu erhöhen?! Hätte P. Rücksichten der Schong gehabt, 
um ds. Empfindlichk. nicht in e:& an e. ganze Gem. gerichteten Schreiben zu 
äussern, so hätte er sie auch nicht in e. Schreiben an nähere Freunde 
verrniben dürfen, weil er ja nicht wusste u, nicht zugleich verlangte, 
dass diess. ds. vertraul. Schreiben bloss allein für sich behalten würden‘. 
— (Denn ‘warum sollte ds. Schreiben nicht auch bei andd, Gemm. ge- 
lesen werden dürfen, ohne diese zu betrüben u. den Phil. zu nalıe zu treten ?! 
D. leise Mahng, welche Beide darin finden konnten, war ihnen nichts Nach- 
theiliges, wogg. d. liebevolle Sprache P. an die Philipp. den andd. 
Gemm. nicht entgehen konnte, zumal da d. Ap. auch sonst ihrer so ehren- 
voll erwähnt t(im Röm.-Br.), u. sie sogar Andd.? zum Muster aufstellt (der 
cor. Gem.)‘ [Ruw.]. - [Add., quod reliqui coetüs xtt. in levissimä& istä (4, 10) 
Phil.ium reprehensione simul longe graviorem sui vituperationem (4, 15) 
legere atque et ipsi totique erubescere debebant!] - Sed vel sic recte IEK». 
sabjungit: ‘Paublicam fuisse ep.am ad Philipp. nemo negabit, sed inde non se- 
quitur eam catholicam fuisse. Legenda quidem erat a Xtianis Philipp. omni- 
bus, sed unde conjici potest, reliquis etiam ecclesiis [eam] destinatam fuisse‘ ?) — 
Caeterum meliore jure suo in illd ipsä, ut quae demum posteriore ep.%© par- 
ticulä cohtinetur, copiosiore muneris exhibiti commemoratione Scaz. (cll. sup. 
®.) causam nactus est scriptionis totius toti coetui in aliis pp. 79 qq. 
ita vindicandae: “Dass Nachrichten von d. Art, wie die in d. Abschn. 2, 
19. - 30. enthaltenen, öfters auf d. baldigen Schluss hindeuten, ist allerdings rich- 
tig; ab. m. hat zu Wenig auf d. ganz besonders briefl. Character [- de quo 
ep. Ingenio vd. inf. -] ds. Schreibens Rücksicht genommen. D. WW. zo Aor- 
209 0. yafoste kommen ebenso mehrmals bei P. gg. d. Schlass ss." Brr. vor; 
ob ab. d. letztere, wirkl. als valedictio von ihm gebraucht werde, kann be- 
zweifelt werden. 2Cor. 13, 11. kann es auch in d. eigentl. Bedeutg stehen. 
Als eigentl. Schlussformel dienen bei P. d. WW.: 7 yapıs roü xuplov ua» 
Inoov Xr. ue$’ vuov u. ähnll.. Ebenso kommt im Anfange ss.! Brr. niemals 
&lgeıy vor als Gruss [de quä re cf. etj. inf. Comm. ad 1, 1], sond.: zagıs 
uiy xad alonyn ctt. Dass namentl. an uns. St. yafpere 27 xvolw Abschieds- 
formel sei, ist nicht wahrscheinl.: cf. 4, 4. Immerhin ab. wäre doch d. 
Schluss des Br. nicht vollständig; denn dazu gehören Grüsse nebst d., 
obigen Schlussformel. P. hätte also den Schluss bloss angefangen, ab. 
nicht vollendet. Wie liesse sich das erklären?! Er hat doch wohl den 
Br. schliessen wollen, weil er damals Nichts weiter zu sagen hatte. Ab. wie un- 
wahrscheinl. ist dieses! Das Fig. wäre also bloss zufällig später hinzugekom- 
men; diess lässt sich doch nicht wohl annehmen. Am Allerwenigsten ab. ist es 
glaubl., dass P. s. Br. schliessen wollte, ohne auch nur Ein Wort d. Dankes 
ür d. ihm übersandte Geschenk gesagt zu haben; im Bisherigen hatte er des- 
selb. bloss beiläufig erwähnt (2,25); denn 2, 17. können wir e. Beziehg darauf 
nicht annehmen*), Ab. auch abgeselien davon, warum bätte er denn damals den 





*) Quod ipsum a SHMöLLER? factum esse vd. inf. Comm. p. 186, assensorem 
nacto Rerrielum, cujıs libellus (Giess.1831) sup. p. I. laudatur. ‘Er (Rerr.) - [ait 
'adversarius Scnz. pp. 80 aq. Not.] - bemerkt näml., Ivol® u. Asırovpyla 
kommen in uns. Br. [il. vdd. inf. 1.1.} wirkl. von d.. Geschenke vor, u. es sei 

hicht wahrschein!. , dass sie hier in and. Bedeutg gebraucht werden. Allein ds. 
Umstand kann uns nicht hindern, e. and. Bedeutg anzunehmen, sobald d. Zu- 
sammenhang ‘es erfordert. U. da gestehen wir, dass es uns nicht . ... passen- 
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Schluss bloss angefangen u. nicht vollendet?! M, müsste annehmen [- vd. 
inf. -], er wäre plötzl. im Schreiben unterbrochen worden. Denkt m. sich ab., 
- dass er von Anfang’.an im Sinne hatte, das in d. 2 letzten Cpp. Ent-: 
haltene zu schreiben, so ist wieder nicht einzusehen, warum er schliessen 
wollte, ohne jenes geschrieben zu haben; m. müsste denn annehmen, er 
bätte es völlig vergessen, u. erst dann daran gedacht, als er schon: zu 
schliessen angefangen hatte. Allein, wie schon gesagt, d. WW. z6 Aoı- 
nV ...xvplo lassen sich gar nicht mit Sicherh. als Anfang d. Schlus- 
ses betrachten, sond. nach d. Analogie andd." Brr. könnten sie höchstens 
d. baldigen Schluss andeuten (nicht, dass er an der St.‘schliessen wollte) ; 
in ds. Falle ab. kann m. das fig. a aura zA. nicht als e, Zusatz zu d. Schlusse 
ansehen). — . 

— () Concordiae admonitionem (cll. 2, 2 al), - *generalioribus 
potissimum praeceptis‘ confertam, ‚ad quas rationes auctor itidem. iteratum 
usum vcbli aavyres 94) refert (contra cf. inf. ad 1, 3al.). Ferum- [ita JFKnr. 
l. 1. p. 10 (cell, inf. Mrs. ad CC)] - ‘satis apparet, non esse cum Hna.!° urgen- 





der, sond. im Gegentheil’ unpassend erscheinen will, sie hier von d. Geschenke 
zu verstehen. D. Gedanke hat etw. Kleinliches: wenn ich auch geopfert werde, 
so freue ich mich doch Eures Gesclhenks! freil. dessen nur insofern, als es Zei- 
chen d. Glaubens war. Von dem Letzteren war hier d. Ort zu reden eher, 
als von d. Ersteren. Auch hat d. St. 4, 10. gar nicht den Anschein, als ol» 
‚P. schon früher . Freude üb. d. Geschenk ausgedrückt hätte. Doch nelı- 
men wir d. WW. lieber von d. Darbringg ilıres Glaubens, als eines Gotte wohl- 
gefälligen Opfers (vgl. Vs 16), od. auf ähnl. Weise; jedenfalls ab. in Verbindg 
mit xalgw « YVd. inf. Comm. ad... 

) id. Scaz. eod. l. formulam: zafgers &v xvolp ! de commemoratis Evglii 
incrementis, et de instante Timothei, Epaphroditi suique ipsius adventu explicat. 
“Ganz allgem. Tuor. [vd. inf. Comm.]: n«ons Yvundlas nvevuauxns Eupo- 
pelodel U, de. Auflassg scheint d. natürlichste zu sein; sie ergibt sich sehr un- 
gezwungen aus d. ganzen Zusammenhange. Unverkennbar ist d. Absicht des Ap. in 
ds. Br., d. Gem. in jeder Hinsicht zu beruhigen, Dass sie damals in mancher 
Hinsicht sehr unruhig u. bekümmert sein musste, wird m. ganz begreifl. fin- 
den, sobald m. nur d. damaligen Umstände sich recht vergegenwärtigt. Im- 
merfort war sie d. Verfolggen der Gegner ausgesetzt (1, 27.-30.). Ah. nicht 
bloss diess war für sie e. Grund zu Besorgnissen, sond. auch d. Gedanke von 
d. Lage des Ap. in Rom musste sie mit Kummer erfülien, nicht nur um sei- 
netwillen, sond. auch in Beziehg auf d. Fortgang der Sache des Ev. in 
Rom. M. denke nur an ihre Liebe zu ihm u. ihre xz0ıvwria "eis 10 evayy£- 
Xıov! Dazu kam noch, dass sie von d.Krankh. ihres Abgesandten Ep& 
phrodit gehört hatte: - vgl.2, 26. Ueb. alle dss. Puncte sucht sie nun d. 
Ap. zu beruhigen; ja er scheint ordentl. darauf auszugehen, sie mit d. freu- 
digsten Nachrichten zuüberraschen. M. vgl. 1, 12.- 26. 2, 19.- 30. Selbst 
auf d. schlimmsten Fall nimmt er Bedacht (2, 17.18.). Er will durchaus, dass 
sie fröhlich u. getrost seien; alle jene Nachrichten sollen sie mit Freud e 
erfüllen. Er selbst ist voll froher Aussichten u. freudiger Ergebe 
el 1, 18. 2, 17.), u. willauch sie von denss. Gefühlen beseelt wissen 

vgl. 1, 25. 26. 2, 18.28.29). Nach alle Dem kann d. Aufforderg 3, 1. nicht mehr 
befremden (vgl. 4, 4. - 6. 10.). T6 Aoınov würde den Uebergang vom Spe- 
ciellen zum Allgem. bezeichnen, wie 4, 8; 1& adra yoryerr ti. könnte m. 
vielleicht auf d. yasgere beziehen [vad. inf. intpp. ad h. 1.[: es wäre gichs. e. Ent- 
schuldigg wg. der öfters wiederholten Aufforderg zum yalgeıv. Diese konnte 
für sie zur Sicherh. [aoyal£s] dienen; freadige Ergebg [y«lgeıv] war unentbehrl. 
bei d. immerwährenden Kampfe ‘. 99) “Mihi quidep - ait Hne. p. 33. 
Not. 34. - - si studio et datä operä vocem a P. repetitam esse placet, eä de causä 
vyidetur repetita esse, ut, si forte, dilectioribus amicis aliam ep.ı= superadditam 
esse, postea caeteris innotesceret, hinc illi non minus se a P. 
amari curarique intelligerent. Kädem forte de caus& et Episcoporum 
Diagonorumque in salute dicend& praeter morem suum disertam mentionem inji- 
eit 1, 1., ut sc. omnes, ubi de re Xti ia ipsorum animis augendä res ageretur, 
eodem in honore apud se esse ostenderet, ni mero casu [!!] addita baec malimus‘. 
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dam vocem sdyzes, pracsertim quum in ep.% ad plures scriptä singulos compel- 
lare nibil sit, quod vel a ratione ve acommuni epistolas scribentium more 
abhorreat‘. — — 

— — 1DSingularis ep.“ ad familiariores datae singulare esse in- 
gerium — contendit Hnz.; etenim hic in specie — AA) sublimiora et ad 
intelligendum difficiliora tractari. Contra Raw.: ‘D. Lehren, die P. 
im 2. Br. darlegt, legt er nicht nur in allen Brr., sond. im Wesentl. auch im 
1% Br. dar. Er kannte k.2 goostischen Unterachied von Yuyıxod u. 7Ir5%- 

orıxol in sa. Gemm.. Wer: Cp. % verstand, musste auch Cp. 3 fassen können. 

ass P. hier an reledovs (nicht zeluoreguuc) s. Anrede hält in dem Sinne, als 
hätten sie schon e. viel höhere Stufe von Vollkommenh. erreicht, liegt dem Zu- 
sammenhange fern. P. spricht ja von d. Unvollkommenh. alles menschl. Strebens 
u. führt sich selbst als e. solchen an, der noch nicht d. Agaßeioy erreicht (vgl. 
bes. Vs 16). 1». p. 48 aq.: ‘Sicher meinte P. nicht den engeren Cirkel 
von Freunden, wenn er spricht von d. allgem. Xsten-Glauben, von d. uuvoll- 
endeten Streben u. d. herrlichen Hofiugen aller Gläubigen. Alles dieses gehörte 
jader ganzen Gem. an, wie es allen Zeiten u. noch jetzt uns Allen ange- 
hört In singula descendit BeunruoLpr. (I. l. p. 3429 sq.): ‘Welche 
d. schwereren u. höheren Gegenstände seien, von welchen P. im 3. u. 4. Cp. 
handelt, kann ich nicht entdecken. Etwa: d. Beschneidg d. Herzens (3, 8)? 
Oder: das Xtum-Gewinnen u. mit Ilm Vereiniget-werden (Vs 9)? Oder: 
das Kennen der Kraft der Auferstebg Xti u. der Gemeinschaft ss.” Leiden 
(\s 10)? Oder: d. Ziel der himml. Berufg dureh Xtum (Vs 14)? Oder: d. Um- 
bildg der menschll. Leiber bei d. Auferstehg (Vs 21)? Oder: d. alles Den- 
ken übersteigende Frivde Gottes (4, 7)? Allein spricht denn P. von dem Al- 
len indennämlichen Formela nicht auch in ss. übrigen, an ganzeGemm. 
gerichteten Brr.‘? -— Ina d. That ‘worin dss. schwierigeren Gegenstände 
eigentl. bestehen, weshalb d. Inhalt von Cp. 2 nicht eben so tief ist... . darüb. 
gibt d. Hypothese weiter k. Aufschluss“ [Mrs. p. 21. — — BB) Telelovug 
(3, 15) nominatim appellari. Obloguitur IFKr. (l. 1. p. 14 sq.): ‘3, 15 
[ell. inf. "ad h. 1.) ita Ap.: *Quotquot igitur sapientes jam sumus, ita sentia- 
mus! Quodsi aliter sentiatis, Deus ut meliora edoceamini efficiet.‘“ His vbis ma- 
nifestum est, non modo Tovs Telelous, verum etiam imbecilliores Xtianor. Phil. 
compellari, ut plane non intelligam, quomodo tale argumentum proferri potuerit. 
Sed nihilo firmius est, quod priori Joco posuit, id quod neminem dubitaturum 
esse pulamus, si summam 'eorum, quae Cp. 3° continentur, exposuerimus. Mo- 
net autem Xtianos Phil.es, ut omnem cum superbis Judaeis et jJudaizantibus ma- 
gistris familiaritatem fugiant; ait se quoque ommibus illis bonis, quibus Judael 
superbiant, gloriari posse, sed nolle gloriari "’) propterea, quod Xtum cognovisse 
putiori loco habeat, nihilque nisi id agere, ut studiis suis res xtiana crescat et 
vigeat. Denigque adhortatur Xtianos, ut ipsius exemplum imitentur. In his omnihus 
nihil quidguam me judice inest, quod vulgarem captum superet atque ita 
sit comparatum, ut scribi non potuerit ad omnes illos, qui ecclesiam Phil. eff- 
ciebant‘. -— Item ad sententiam dijudicandam momento gaudent haec Ber- 
ThoLpr! (quae ap. Mrs. p. 21. redeunt: cll. inf. Comm. ad 3, 15): ‘In d. St. 
3, 19 beweist ja das 0 00ı, dass P. nicht bloss zu d. reiferen u. vollkommne- 
reuı Xsten spricht, sond. zu e. ganzen Gem., die auch Mitglieder von un- 
vollkommenen Einsichten hat, welche deutl. genug in den ff. WW.: &lzı örd- 
gus ppoveits, xal zniıo 6 Yeög vuiv dmoxalvıpeı bezeichnet sind; ja sie sind 
sogar auch angeredet, wie die r£icıos P. bat sich gewiss in jeder Gem. 
nur d. Brüder von reiferer u. vollkommnerer Einsicht zu näberen 
Freunden gewählt. Folgl. steht ds. St. der Hypothese Ann. grade entge- 
gen‘! - Denique in similibus addit Fr. (p. 118): °U. konnten denn 
nicht, u. sollten denn nicht d. Einsichtsvolleren in e. Gem. dazu beitra- 
gen,.dass d. Schwächeren Das verstehen lernten, was sie ohne fremde 
Hülfe nicht ganz hätten fassen können‘?! — — CC) Item nominatim com- 
pellari (4, 2: q. I. vd. inf.) Evodiam et Syntychen, quas P. concordes 


er) “Prorsus similia dixit 2 Cor. 11, 21 sq.: &r o day nis Tolug (dv 
äyoosvyn Alyo), roAus xdya. Epgniot elcı, xayw" "Ioganlizaf eloı, xayı* 
oneoue "Aßgoau elcı xdysd ıl.: quam ep.“ nemo ad universum coetum Co- 
riothiorum missam esse negat‘ [In.]. 
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eupit: - id *quod offendere potüisset, si coram omnibus ea esset preio- 
eutus nomina, atque rumorem ‘de hac diseordiä et in vicinas ecclesias 
ipse dispersisset‘ [Hne.]. Contra inter alia JFKa. (I. I. p. 10): “Exprobra- 
tio ita ab omni asperitate aliena adeoque cum fam luculentä laudis et 
amoris significatione cenjuncta est, ut, Bi cDram universo coetu recftata 
fuerit, nihil plane reverentiae. tam dileetarum Ap.O feminarum Jde- 
tractum videri pessit‘. Add. Fi. (p. 117): ‘Wenn e. Tadel in dss.2 WW. 
liegt, warum sollte ea. nicht annehmen, dass Das, worauf er sieh bezieht, der 
ganzen philipp. Gem. bekannt u. wohl auch für sie anstössig gew& 
som sei‘?! — Desique fere sacrä justäque irä correptus Mrs. p. 21 in istas’sen- 
tentiae prolatae causas (cH. sup. C) sic invehitur: “Was nun gar den unf d. 
Ermahbngen gestützten Grund anbelangt, so kann m. es nur für e.@ des Ap. 
Character : wiederum verletzenden Walın halten, dass er in d. beiden letzten Cpp. 
sicht, wie in den ersten, alle, sond. nur einzelie Gemeindeglieder meine, wel- 
ches, mit Rücksicht auf 3, 16. - 21. u. 4, 15 ff. [cll. aup. et inf.] völlig grandlos 
erscheint, u. dass er ferner d. Evodia.u. d. Syntyche 4, 2 vor d. gesammten 
Gem. in solcher Weise nicht angeredet haben würde, da doch die mit xstl. 
Liebe öffentlich ausgesprochene Rüge’ e. allbekannten Vergeheus 
in d. xstll. Gemäthern d. besten Erfolg Haben musste, u. nur mit 
verblendetem, modernem Blicke darin, dass gleich Anfangs Einige mehr 
d. geschehene Mabng erfuhren, e. Verletz2g d. Zurtgefühls gefunden wer- 
den kann. Nach e. solchen für.d. Hypothese nöthigen Argumentation erscheint 
überh. d. Ap. in eigennützig - ängstll. Rücksichten befangen, jäm- 
merlich engherzig: was indess mit d. wahrhaftigen Characterzügen, 
weiche so offenkundig von ihm vorliegen, in d. gradesten Widerspruche‘ 
steht. ' ’ 

— — ID Difficeultatibus carere, admissä istä conjecturä, Hnz. sibi 
persuadet: - 1) Vbal. 3, 1: 7& auırd yodyaıy....aopalls (vdd. inf.). 
*Negue jam - inquit ILLE pp. 34. 85. - percellet, tam abrupte auspicari Ap.Um, 
siquidem, qui haec accipiebent, legerant et priorem ep.?®, et nonnisi additamen- 
tum s. corollariam hoc esse seiebant; neque plures jam ad Phil.es epp.%s scrip- 
sisse P.um statuemus. Etenim non jam in vocibus z@ aürd emphasin quaere- 
mus, sed in v. yo&gyeıy, explicabimusque: “non piget scriplis literis eadem 
vobiscum repetere, quae saepenumero praesentes ore collocuti sumus: conqueri 
de miseriis meis, per Judaeos, omnem rem Xti exosos, mihi illatis iteratoque 
absterrere vos a pestiferä eorum consuetudine. Neque timeo, ne, si gravioribus 
detestetionibus in eos invehor, comperiant illi et ex scriptis his literis testimo- 
nium ad me convincendum petant, siquidem ea scribo non ignotis hominibus et 
male fidis, sed vobis, amicis familiarioribus, quorum in me amor et integritas 
animi est spectatissima. Proinde eadem iterato prologui non jam piget (oÜx 
6xvnoor), quum faeile pigere me posset ubique crepare infensa Judaeorum odia, 
de qtibus jam praesentes nos saepius locuti sumus, quaeque et vobis ommibus 
(1, 15) innti; at vero coram vobis (duiv de, sc. raüre yocapey) eadem pro- 
loqwi, prorsus nullo [aulli?] periculo mihi est (aopaik, sc. &uol on)“. Ita 
logei Ap.um mil mirum est, utpote cui haudquaquam aeque aopal£s fuisset, si in 
ep. priore ipsä tam libere et ingenue proloeutus fuisset omnia, quae contra 
Judaeos agit, quoniam non solum in Phil.i ecclesiä minime compertos habere pot- 
erat singulorum quorumvis animos, sed etiam aliis ecclesiis ostendi liberaliora 
haec Ap.! eflata: xuves, xararoun, xoılla avıwvy 6 eos, oxußal« ctt., magnum- 
que inde Ap.! capiti imminere discrimen facile poterat, siquidem communicare 
secum invicem missas sibi Ap.! literas solebant variae ecclesiae‘ °). — De his cff. 
JFKr.i! pp. 12. 13 (cll. inf. Comm. n. p. 226) : “In his quidem emnibus me neutiguam 
habet [Hnx.] consentientem. Quam dura enim et contorta illa sit ratio, 
quantopere repugnet natureli sensui, vim et emphasin in yodpsır qune- 
rere, non in rd avzd, in quibus unice inest, vix opus est ut pluribus demonstre- 











ss) Of. Terrurr. adv. Marc. V, 11: “De titulo nihil interest, quum ad 
omnes Ap.Us scripserit, dum ad singulos“: - quae vba Justı®. (in l.: Vermischte 
Abhandll. üb. wichtige Gegenstt. der theol. Gelehrsamk.: 11, 2. p. 106) hac de 
re copiosiort sic intelligunmtur: ‘Denn jeder an einzelne Personen od. Gemm. 
: gerichtele Br. gehört im Grunde doch für ale Xsten‘. . 
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mus. Nam si’ yoagysıs emphasin haberet, necessario requireretur aliquid, cwi 
illud oppositum esaet: at ubi tandem diserte expressa est talis oppositio? Ubi 
sermo fuit de colloquiis, in quibus de iis disputatum sit, quae jam literis 
scriptis repetere velit? @uanquam enim ne nos quidem diffitemur, P.um, quum 
Philis moraretur, saepe detestatum videri posse coram familiaribus adversarios 
sibi infensos, tamen in hac ipsä ep. putamus diserte respici debuisse istas de- 
testationes a praesente prolatas, si quis cum Hna.!° velit maximam vim vbo 
yodypsır tribuere. Quae quum ita sint, 7& aur« non significat: eadem üla, quae 

e ex vis audüstis, sed: eadem, guae vobis in priore parte ep.°® jam seripsi‘. 
- Caeterum add. etiam quae de istä conjecturä Mrs. p. 21 similiter nostro ser- 
mone dixit: “Hiernach muss d. 1° Br. für den 2% doch wieder vorausgesetzt 
werden, u. sonach: wird das Abrupte jener WW. durch d. Hypothess nichts. we- 
niger als gehoben; dazu kommt, dass m. von dergl. geheimen mündil. Unter- 
handigen nicht e. Wort weiss, u. wenn d. grammat. Zwang etwas entschuldigt 
werden sollte, doch wenigstens e. hiazugefügte bestimmte Andeutg auf d. ange- 
uommenen Gegensatz erwarten dürfte‘. - In universum vd. inf. Comm. ad Il. |. 
pp. 224 sqq.. — ' 

— 2) Obscuram compellationem, quae est ]. 4, 3.: Zv{vys yyı- 
o:E: in quam causam Hnr. p. 36. sic commentatur: ‘In ep.2 magno coetui di- 
catA importunior fuisset ejusmodi Apostrophe; at vero inter insigniores istos P.! 
amicos, quibus baec scribit seorsim, facile primo intuitu comparebat, quemnam 
exhortatum volaerit‘. — Contra vd., praeter explic. nostr. I. I., quae oblocu- 
tus est JEKr. pp. 15 sq.: ‘Apparuit, opinor, noh minus facile, si ep.2m ad omnes 
Xtianos Phil.*s misit, quem intelligi velet P.; certe videbat is, quicompellaba- 
tar, videbantetiam omnes illi, quorum scireintererat. Acnosquoqaue, uti 
jam supra monuimus, quum ad plures scribimus, saepe orationem convertimus 
ad unum quendam, non semper nomine ewm compellantes, sed ita designantes, 
ut se facile possit agnoscere‘. Add. ap. Mrs. (p. 21): ‘Hatte ds. Ungenannte 
sich am d. Gem. wirkl. verdient gemacht, u. war er als solcher ohne weitere 
Bezeichng den vornehmsten Gemeindegliedern sogl. bekannt: warum sollte er 
durch diese nicht mitten in der Gem., wenn ihn der Eine od. Andere noch nicht _ 
kannte, genanat werden‘?! ” 


— — Denigue Hue. magis ingeniose quam vere conjecturae suae fulcrum 
e caufionibss repetit, quas in ep.& sic deprehendit: ‘P.um, qui haec omni 
ecclesiae committere ambigebat, prudentissimum gessisse se merito suspicimus 
eo, quod et in priori illä ep. complura ex illis leviter perstringit, aut alladendo 
indigitat. Namque et @) voce navres saepissime repetitä aa) cavet, ne, si aliis 
peculiarem ep.2@ scriptam esse innotesceret forte, minore aligquem honore amore- 
que prosequi videretur; et bb) ad concordem animum omnes excitat, si forte vehe- 
mentiores inter Evodiam et Syntychen rixae exortae fuissent, quas silentio haud 
bene poterat praetermitteres 'sed et 5) ad argentunr sibi missum alludit nonnun- 
quam, ne, si forte totius consensu ecelesiae missum foret, aut a familiarioribus 
missum et e publico .aerario ex parte esset [esse] depromtum percrebresceret 
postea, cuidam minus gratus videretur‘. - ‘Demnach - [respondet Mrs. p. 
22] - scheint es fast, wie wenn d. Ap. aus Rücksicht d. Walırh. verhehlen od. 
zur in e. engen Kreise kund thun dürfte, weil d. öffentl. Bezeichng leicht ver- 
letzen konnte! U. wenn Das wirkl, erfolgt wäre, durfte denn d. Ap. wg. e. ne- | 
gativ mit eingeschlossenen Tadels d. gebührende Lob nicht aussprechen, od. 
durfte er nur gewissen Freunden d. Vorwürfe machen, welche d. ganze Gem. 
verdiente‘?! - Recte vero ad universum ingenium tum ep.? tum scripto- 
tis [vd. sup. Mrs.] et lectorum, quippe quod universae conjecturae repugnet, 
provocarit Scuz. (p. 53): ‘Das Characteristische uns.® Br., gegenseitige 
Liebe u. Vertrauen des Ap. u. der Gem,, wird durch jene Hypothese auf- 
gehoben. In welchem Lichte erscheineu ab. vollends nach ders. d. Ap. u. 53. 
genaueren Freunde, jene sogenannten r£l&sıoı! Der Erstere doch ind. That so, . 
dass er für Die, die ihn anderswoher kennen, unkenntlich wird, u. die Ande- 
Pr dass sie nicht werth gewesen wären, Freunde des Ap. P. zu 
sein! — 

— Contra Mrs. sententiae antiquissimae ejusque vulgatae causam in 
universum p.18sq.ita dicit: *Der Hauptsache nach soll also der 1. Br. nur e. ganz 
allgemeinen Inhalt umfassen ; der & hingg. das Allgem. in ss. besonderen Bezie- 
hıgen, welche ledigl. e. bestimmten Theil der Gem. angingen, ausdrücken. Allein 
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da doch in jedem an e, theils bekannte, theils unbekannte Gesammtmenge gerich- 
teten Schreiben das Allgem. mit d. Besonderen, wie rlieses mit jenem wech- 
sein muss, vernünftigerweise ab., ungeachtet d. freigelassenen Gedankenspiels in 
briefll. Mittheilgen, das Allgem. dem Besonderen stets vorangehbt; so 
muss es von Vorn herein gewagt erscheinen, auf jene Unterscheidg die Theilg 
in 2 Brr. gründen zu wollen. Hatte denn d. Ap. bei Abfassg ss." Brr, ‚nicht 
ebenfalls jenen freien Spielraum, vermöge dessen er bei ds. od. jener Ver- 
anlassg Persönlichkk. berühren, u. danach wiederum auf Lehrgegen- 
stände mit mehr od. weniger Ausführlichk, eingehen konnte (3, 1 fi.)?! 
Wenn glichs. unwillkürlich der Verf. des Br. darch eben erörterte Puncte 
auf persönll. Beziehgen, auf particuläre Wünsche od. Hoffagen ge- 
leitet wird (wie döch augenscheinl. 2, 19. - 30. d. Fall ist); soll er etwa hiervon 
schweigen, weil dergl. in andd. Brr. erst am Ende zur Sprache ge- 
bracht ist? Da in sämmtil. Brr. des Ap., ungeachtet der vorherrschenden Gleichh., 
nicht minder e. grosse Mannichfaltigk. der Form anerkannt werden 
muss: warum soll grade der vorliegende nach e. willkürlich gebildeten Richt- 
schnur abgemessen, u. e. ungewöhnl. Uebergang od. d. etwas abrupt fortgesetzte 
Darstellg sogl. zum Anfange e.® ganz and. Br. gemacht werden‘?! — Unde de 
argumentis et his et supra propositis oppositisque Ruw. (p. 52) jure suo ita 
conclusit: *“Sonach zeigt sich, dass d. Character des Esoterischen u. Exoteri- 
schen fälschl. in d. Br. hineingelegt wird, d. 2.° Br. hingg., der zum Theil’ nur 
weitere Ausführg u. Specialisirg des 1” ist, Nichts enthält, was d. Gem. nicht 
erfahren durfte u. sollte, od. was sie nicht schon aus d. 1% Br. wissen konnte‘. — 


— ‘D. Hypotliese ist [daher - ait Mrs. p. 22] in allen Beziehgen, statt auf 
objective Beweise, ledigl. auf subjective, ja grösstentheils unwürdigeVoraus- 
setzgen gestützt u. gelit deshalb in sich selbst zu Grunde. - Es ist so 
. gar.schwer, nur Einen haltbaren Grund anzugeben, warum d. nach d. Hypothese 
ursprüngl. bestandenen 2 Brr. in 12 combinirt sein sollten; ja d. Gegentheil 
wäre noch erklärlicher, wenn nur d. von Hua. aufgestellten anstössigen Puncte 

leich Anfangs ind. Kirche aufgefallen wären. Doch gesetzt den Fall, es 
ätte sich Jem. unkingerweise einfallen lassen, 2 Brr. in Einen umzuschaffen: davon 
in der Geschichte nicht d. mindeste Spur geblieben sein sollte?! [Cae- 
terum cf. inf. Comm. p. 225.]... Es bleibt dah. [- ut ı0, p. 24. hanc disquisitionem 
finit -] bei d. Gewissli., dass uns. Br. ursprüngl., wie jetzt, nur Ein Gan- 
zes war‘. 
Quae igitur jure meritoque unica praedicatur, hujus ep.?® porro 
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aeque e praegressig atque ex ipsius scriplionis argumento 
patet. - Epaphrodito, qui donum a Phil." collectum ad 'Ap. de- 
tulerat (2, 25), recuperatä negre valetudine (2, 26. 27) ad suos 
reversuro P. hanc ep. referendam tradidit, quippe non solum — 4) 
gratum animum testaturus [ell. 4, 10.-19.: ut statuunt v. c. 
Eıcna. Berruoupr., I. ExHdb. ctt., Mrs. (vd. inf.)], sed etiam 
— B) coetüs Phil.“ discordiae cuidam obviam iturus. (Vd. 
sup. ? ‘Es ist natürl. [- inquit Ruw., cf. inf. Mrs. -], dass d. Ap. 
durch Epaphr. d. uusführlichste Kunde üb. d. jetzigen Zustand der 
Gem. erhielt. Besonders d. einreissende Zuwietracht mochte ihn 
um so tiefer betrübt haben, je inniger s. Liebe zu ds. Gem., je grös- 
ser 8. Sorge für d. Bewahrg ihrer Glaubenseinfalt!... D, bedenkl, 
Zustand der Gem. hiess ihn e. Wort der Liebe u. d. Ernstes' zu 
ihnen sprechen‘. — Item Ap. h. ep.”” scripeit — C) Phil.“ de prae- 
senti rerum evglicarum suarumque statu, cujus illos in- 
teresse ipsi etiam per Epaphr. constabat, certiores facturus 
(ell. 1, 12.-17. 25. 26. 2, 24. 4, 22.). “Halten wir uns. Br. zusammen 
mit den 3 oben erwähnten [vd. sup.], so zeigt sich d. Bild, das d. Ap. von 
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s. Lage entwirft, nicht nur mehr ansgeführt, sond. auch ganz verändert... .. 
D. Lage des Ev. hatte e. nene Entwickig gewonnen, zum Theil’ durch Das, war 
sich an P.! Person anschliesst, Ks wird d. Lehre in d. Welt-Hptstadt immer 
mehr bekannt; ın. erfährt im kaiserl. Painste, dass P. e. Mann ist, der nieht 
um e. Verbrechens willen, ‚sond. wg. e. Religionsbekenntnisses in d. Banden 
liegt; d. Ev. gewinnt in d. odxi« Kuloapos selbst Anhänger u. Bekenner; P. sieht 
schon d. Ausgange s.! Sache entgg., der ihn d. zuversichtliche Hoffng ausspre- 
chen lässt, dass er selbst zu ihnen werde kommen können; in s. Lehramte hatte 
er dieselbe Freih., wie Anfangs, ja diese schaint sich noch etwas vermehrt zu 
haben; es sammeln sich um P. verschiedenartfge Verkündiger des Ev., neben 
den Treuen auch Untreue, Auch hier zeigen sich in d. Gem., analog ‚anderen 
Gemm., jene Irrlehrer, die Xtum verkündigten, ab. mit ihrem fleischl. Judaism, 
vermischten (- Keime dss.? Menschen in Rom vielleicht schon in AG. 28, 24). 
Es war natürlich dss.2 Menschen nicht um d. Verkündigg des Ev. zu thun. Sie 
wollten dass. nur als Vehikel benatzen, ihren Irrlehren Eingang zu: verschaffen, 
d. Gegenstande ihres Hasses, dem P., hierdurch zu ‚schaden, u. » Person zu 
kranken. Sie nahmen d. ‚Gelegenh. wahr, hier gichs. unt. 33.0 Augen (wo er 
doch immer mehr gehemmt war u. nicht, wie er wollte, gg. sie auftreten konnte) 
d. falschen Lehren zu verkünden u. mittelbar’ od. unmittelbar s.” apost. Anse- 
hen entgg. zu wirken“ [-ı quae vba sunt Rew.!'p. 20 sq.). - Denique Ap.” 
ex omni ep. apparet. per eam fuisse — D) in universum eruditio> 
nem Phil.“" evgleam eompleturus ac confirmaturus: ‘Zu- 
gleich u. vorzüglich hatte Er d. Absicht dabei, d. philipp. Xsten im 
Glauben u. in d. zstl. Gesinng auf e. ihnen angemessene Art: zu slär- 
ken“ [Fr. p. 111.) — — Quae cüncta maximam partem Mrs. p. 12'sq, 
ita complectitur: ‘Von dankbarer. Gesinng gg. den väterl. I.ehrer durch- 
drungen, hatten d. Phil, ihre wohlthätige Theilnahme an s. bedrängten Schicksale 
euch jetzt wiedernm durch.e. freiwillig ihm zugesandte Geldunterstützg an den 
Tag gelegt (4, 10 ff.). D. Überbringer ders. war e. unt. d. Phil. sehr beliebter 
Mann, Epaphrodit, welcher, nachd: er auf e.T beschwerl. Reise [vd. inf. Comm. 
ad 2, 27. 30.} sich e. lebensgefährl. Krankh. zugezogen u. bei ss. L.andsleuten durch 
d. erhaltene Kunde .davon herzl. Mitleiden "gefunden hatte, zur erfreulichsten Ge- 
sellschaft e. Zeit lang bei d. Ap. verweilte, ihm üb. d. gegenwärt. Zuständ der 
phil. Gem. den sichersten Aufschluss gab u. in s.” Rückreise d. beste Ge- 
legenh. für e. Brief darbot (2, 25.- 30.). Zuvörderst mochte sich d. Ap. 
wohl darch d. Dank: für. d.’empfangene Geschenk zu ds. Br. bewogen füh- 
len; ab. d. eigentl.!: Zweck ag vielmehr ‚derin, ‚dass er, unt. überschwengll. 
Freudenergüssen. üb. den im Ganzen:lauteren Zustand der ‘Gem., den 
wahren Glaubensgrund:noch melr. zu befestigen, vor Abwegen warr- 
nen u. zu kräftigem Widerstande. gp. Itriehrer ermahnen wollte [vd 
sup]. ... Hiergg. bei Zeiten kräftig zu wirken,'musste sich d. Ap. um so mehr 
gedrungen fühlen, da m. 'ohne: Zweifel ihn, dien freisinnigen Gegner allet trüben, 
Beimischgen, in ss.”, rein .xstll. Bestrebgen zu verünglimpfen suchte; u. wenn er. 
nun gleich am Allerwenigsten auf e. egoistisches; Hervordrängen s.! Persönlichk. 
hedacht war, so lag. ihn doch um.'so: mehr::d, innere, tiefere Ginubensbekräf- 
gg der Gem., :d. Abwendg d. schädi. Einflusses der Irrlebrer, d. friedselige 
püfracht unt. sämmtll; ‚Gliedern am Herzen, u. darauf vornehmlich zweckt ds- 
‚abe, , on 
, A quä ipsä ep opportunitate ‚eonsilioque ut a scriptoris inge- 
uio tum universo tum. maxime ‚praesehti profecta est literarum 
a ne er EEE Bes Ä ' 
. u. FORMA,. PER: 
esque — I) Interna (a. onatio). . [“D. Styl (- ut recte observavit: 
Ruw, -) ist d. Abdruck u. :d. real gewordene Bild d. Geistes‘ 6." Je= 
den. In ds." spiegelt sich einerseits d. 'menschl. Eigenthümlichk. des’ 
Einzelnen ab, andrerseits.Dasjenige, was durch d. menschl. Bildungs-. 
form hinzugekommen ist. Werfen wir hiernach e.” Blick auf. :d« 


j 
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sentiunt: - ut Curra. [: Hagaweoes aürods öuovosiy, zul deifas, Su and 
TansıyopoooVuuns N önovoL«, xul dıiateıvauevos 7005 TOds nerıayoü 1. di- 
yuarı Auuamvouevovs Tovdalous Fpo0OynucL zg1oteyıouoü, xal nıeldag; zlos 





Gemäüthsverfassg , wie dieselbe durch s. jetzige Lage bestimmt ist. Da ilm 
dieses darauf leitet,\ d. zuvezaichti. Hofing auszusprechen, sie selbst schen zu 
können; so schliesst er hier d. allgem. Ermahng.an (- die so zugl. d. Thema des 
Folg. wird): in Einem Geiste festzustehen in dem Herrn, im Vertrauen auf ihn 
d. Kämpfe gg. alle äussere u. innere Feitde zu bestehen. Wie er ihnen d. 
Stärkg gezeigt, die er unt. ss.” Leiden aus d. Ev. gewonnen, 50 sollte sich auch 
an ihaen dieselbe Kraft bewähren u. unt. ihren Kämpfen wirksam erweisen. 
Von d. Blicke auf d. Ganze wird er nun geleitet besomders auf d. Partei der 
hochmüthigen Heiden-Xsten [- ? - vd. sup. et inf.!], denen er d. Ideal aller De- 
mnth vor Augen stell. Nach einigen allgemm. Ermahngen zum Fieiss’ a. 
Wachsth. in d. Heiligg, u. einigen WW. üb. d. Sendgen’ des Timoth. u. Epa- 
hrod., wendet er aich nun zu jener and. Partei, an deren Spitze d. judaiss. 
rrlehrer standen [-?- vd. ib.|. ;jEr zeigt der Gem. d. Wesen derss., um 
ihr e. Criterium za geben, woran sie dieselben erkennen könnte, stellt ihnen d. 
Blössen derss. in ihrer ganzen Grösse dar, zeigt das Lächerliche ihres Rühmens, 
was ihm, wollte er es nur thun, in noch viel höherem Grade zukommen- könnte. 
Indem er vor ihren Ränken ermstlich warnt, schildert er im Gegensatze gg. ihr 
niederes Treiben u. fleischl. Streben d. wahre Rechtfertigg der Xsten dutch d. 
Glauben, so wie d. hohe Ziel der Berufg u. d. herril. Hotfngen, deren Erfullg 
d. Erlöseten um Xti willen gewiss sein dürften. ° Wiederam” zeigt er der anderen 
Partei d. wahre u. richtige Benutze ihrer zsti. Freih., deren Ausübg sie oft sich 
eben müssten. Statt die schwächeren Brüder zu beunrahigen, sollten sie in 
die Standpuncte derss. einzugehen suchen. So weist er sie auf ihre eigene 
Schwäche hin u. verlangt,  'däss nur Jeder nach‘ d. Maasse 3.7 gewonnenen "Er- 
kenntnisse handle, das Übrige ab. der unterstützenden Leitg d. götti. Geistes 
überlasse. Nach ©. kurzen, speciell en Ermahng wird d. Ap. zu aligemm. Ermah- 
ngen, Stärkgen Trösipen gaitet. Ust. üebevolier Dankssge für d. Unter“ 
stützg, unt. ES egenswünse en schliesst er d. Schreiben‘. - CH, quae ep.a® 
praefatus est Lru.: “In ds.’ Epistel lobet u ermahnet Sct. P. a Philipper, 
dass sio bleiben u. fortfahren sollen im rechten Gieuben u. zunehmen in der 
Liebe. Dieweil ah. dem Giauben allezeit Schaden timn d. falschen Apostel u. 
Werk-Lebrer, nennt er sie vor denselbigen u. zeigt ihnen an mancherlei Predi- 
etliche gute, etliche böse, auch sie selbst u. ss. Jünger, Tımoibeum u. 
Eraptrottum., Das Das that er im It u. > Cp.. Im 30 verwirft er d. glanblose 
u. menschl. Gerechtiek., so derch 3. fischen App: -gelöhrt u. gehalten wird; 
setzt sich, selbst zum Euempel, der ia apicher Gesechtigk. herrlich gelebt habe, 
= = doch aya Nichts davon alte, um Goties Gerechligk. wülen, dem jene m 
chet nur den Bauch zum Gott’ u. Feinde des Kreuzes Xti im 4» ermahnt er 
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Gem. zunächst za gemeinsanfer Eintrauht u. gegenseitiger Liebe anf, warnt vor 
stter Streäsncht u. Nöchmäthiger Belbsterhebg , wogte: sie (zur Vollendg a 
Preude [p. 14]) ich e. demüthigeh, tneigehnäteigen Wandels befleissigen sol- 
len,. nacheifernd dem (für Alle strahleriden [p. 14]), unendl. f?} Vorbikde Xti, der 
aus kisainl. Hoheit zu indischer Niedrigk. sich herabttelassen, »#is Zum Tode am 
Krenze den treusten 'Gehorimm bewiesen, u. nun, äb: alles Endlielie erheben; 
anbescehränkte Gotteswärde erlänst habe (VV. 1-11.) f-p. 86]... D. Ap: 
fährt plötzi, wieder it- eridalmendem Tone fort, indem er jetzt aus dem Vorhet- 
gehenden den aligeiheinen ®edanken entnimmt, dass die Ph. dnt: fortwährenderi 
Gehorsam’ anf 4: Begründg ilires wahren Heils bedacht sein mögen (Vs 12 ff.) 
[p. 08] (; dass sie, wie in s.’ Anwesenh. ut: iimien, so duch in d. Abwesenh: 
ihre xstl. Liebe stets thätig erweisen, t., inderh sie so d. göttl. Gnadenwerk an 
Sich vollfähren liessen, ihm Zum Gegenstande der Freude u. d. Ruhms dienen 
mögen [p. 14 sq.]); D. fhierbei vorkotimende] Aktısserg erinnert den Ap: an d. 
ihn in s. Wirkeskreise bevorstehenden grossen Gefähren; ab. im Vertraueli auf 
e. begensreichen Erfolg für d. allgem. Beste spricht er d. freddigst® Brgebi in 
5 Knie Schicksal #üb; tb. erwartet e. gleich Treudige Fassg auch von d. 
Pr. (VV. 17. 18) fp. T1sq.]. Von ds.f für d: ubjective Fottentwickig des Ehth. 
Smär feilsainen, ab: für d. individuelle Leber des Ap. doch trüben Zukunft wie- 
der absehend;, eröffhet et nu den Pfill. freudige Ausrichten für d. nächste Zeit, 
Ih welclier er zum Beweise s.T innigen Liebe ihnen den 'Timotk., 3.2 eben #6 
uneigennätzigeit als treneh Gefährteii, ztisenden werde, wm alsdatin durch da. 
von d. Zustande der Gem. getan unterrichtet zu Werden, bevor er selbst, mach 
sichere? Krwärtg; zü ihneli komme (VV. 19 - 34) fp. 78] (3 jetzt ab. vorerst den 
Beaphrodit Zu entlassen, ilifetwg. für nöthik erdelitet habe [Vss. 25-30: p. 15]). 
%.3? *Von d: zeletzt berährteh perdötill. Angelegenlih. wieder absehend &. 
sts Neue dei Biiek auf allgeniim. Panete d. xstl. Lebens richtend, ermähnt 
& Ap. Yoretst zur Freudtck. in X1& u. Wätnt (vätetlich besorgt um d. geistige 
Wohl def Gen: ..; mitt Nächdruck’ fp: 15]), vor d. jädd. Irrlehrern (die et 
‘kräftig ellaracterieitt‘ fp. 25], als) deren Ruhm atf äusserlich fleischil. Vot- 
zäye Sich stütze, Hie er welbst Inehr als jeder andere {Jude [p. 15]) besitze, 
ab, um Xu Willen (ud. uni der Gläubensgerechtigk: willen, ktalt deren er dem Hei- 
itrde #4 Dessen unendlicheii Teldensteben, Aufopferg u. Auferstehg unablässig 
nacheifere* [p. 15]) durchaus für Nichts achte. ‚Denn 3. eifrigstes Bestreben sei 
ledigl; atf d: ih Xto vorgesteckte Ziet gerlähtet (3, 1 - 13 fp. 15]), u. ds.m (se- 
gensreicthen Ziele Ar xsıl: Berafg sollten auch sie je nach d. Massse ilirer Er- 
kenntniss sich einträchtig zuwenden, w. in dent Streben datach [p: 15]) a. (ün- 
eigenhätzigeii [p. 15]) Beispiele sollten auch sie mächfolgen: welche Aufförderg 
alsdahtt durch nes& Bemerkgen üb: 4: verdammi. Treiben der Widersacher Xti, 
im Gegensitze zu d; erhaberien Wardel w. himml. Loose der Xsten bekräftigt 
wird fd: 92} (- indem die ‘er Kto feindselig widersttebehden Wandel Führenden 
e.= utheilvohes Ende Entgegengehen, Während 4: währhaften Anlänger des Auf- 
erstanderien de? Almitıl. Verklärg zuellt: VV. 14-M [p. 15] -). Cp. 4: 
Um: dön herzlichsten Liedenäuisergett fordert d. Ap: vorerst allgemein Zu glan- 
bensfestet Standhafliigk. anf, niahrit Kan bestimmte Gemeindeghieder zur Ein- 
traeht u: lämsE södank, iiäck itständiger Briiunterg zu erhabener Freude u. ver- 
volldf Gotfärgebeahi., wiederum füf Alle Ermähngen zu allem Guten fol- 
get, Workäf'er och ihtsf erfretil: (öft bewährten [p: 35)) Wohlthätigk. 4° stets 
Anöprnchlase Fadsg Fegenub. stellt (, ihnen für 4. 'erfialtene Geschenk 
s.2 Dank sagt [p: 267) wi mit Grüssel u: Segehswänschen den Br. ächlieist‘ 
IP: 9}. == —- Contra 1atine Er. (ell;sup. de epA® Lectoribüs) Hapapgeaätı sttde 
nt &5:9° Aukkhinit Bräerhisit: <OoHaddaton adliortatu?, ut persererent ac profeint ; 
endend Plorkiiidäm etienik fit t[-nt-jJlodivus, quae ad IMusträndumh X 
Ey. Tacktönt, "SE vero vet mörkerh ddeo noh höftere; ut optet etitm, Bi Xt6 
viientd SöhMäghE Deinde dum hörtättr ad Mietuam concofdiatı; uk 
inte ePMös Ei noR Birch, > aetkitore diht mio. pöllicetur Tänistbediil; 
Comm.in NT. Vol. XIIL [Hölemanni IgoAeyy.in Ep.adPhilipp., d 
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atque etiam ipsum brevi ad illos reditarum, interim misso E;paphrodito, qui ex 
ericulosissimä aegrotatione convaluerat. Haec agit duobus ‚prunis .. Nam 
in tertio confirmat animos illorum adversus Pseudoapp.,. ad Judaismum ubique 
sollicitantes, 'quos canes appellat, operarios iniquitatis, inimicos erüucis Ati, et 
qui ventrem Dei loco colerent, nusquam apertius [?] in eos stomachatus. Quartum 
commendationibus et salutationibus occupat, nisi quod monita quaedam obiter 
admiscet et Phil.ibus pro su& in se munificentiä gratias agit‘. — Paulo penitius 
in singula descendit Jasr. his: “Primum testatur suum erga Phil.*s amo- 
rem, gratias agit Deo et preces adjungit pro laeto Phil.lum flore: 1, 1. - 26. 
Deinde exponit de rerum suarum conditione ac bon& spe in posterum, eosque 
admonet, ut constanter perseverent in profitend& religione xtiana, vitam .eä 
dignam agant, et in sectandä concordiä ac modestiä ad exemplum Jesu se 
rite accommodent: 1, 27.-2, 16. Postes ad mutuam gratulationem vel de 
ipsis in munere suo atrocissimis aerumnis .eos excitat: [2,] 17. 18. Tum te- 
nerrimo animi affectu Timotheum atque Epaphroditum commendat: 2, 19. 
usque ad fin. [Cp.!]. Tunc monet, ut sibi probe caveant ab hominibus, 
vi genuinam Xti doctrinam male evertere, P.i auctoritatem frangere et Ju- 
aeis justo plus tribuere cuperent, occasione captä ex vinculis P.i et ma- 
lis, quae Xtianis non judaizantibus imminere videbantur: 3, 1.-21. Denique 
ratias agit pro dono ad se delato, adhortatur ad omnia .praeclara, nec non 
Felicitatem omnis generis iis apprecatur. — — Porro non sine momento 
sese commendant haec FAGKr.!l compendia, pio dictorum sensu perfusa (pp- 
28-30): ‘Alles, was Er sagt, ist Abdruck s. Herzens. M. fühlt es mit ihm, 
wie herzlich er sich üb. d. gute Denkgsart s.T, mit d. grössten Zärtlichk. ge-- 
liebten Gem. u. üb. ihr Wachsth. in d. Vollkommenh. freut (1, 3.- 11). M. 
sieht, mis welcher Standhaftigk. er im Gefängnisse alles Leiden, welches m. ihm 
verursacht, trägt, wenn er nur durch den Gedanken erquickt wird, dass d. 
Chth. dadurch gewonnen habe. M. sieht, wie bereit er ist, selbst s. Leben für 
d. Lehre Jesu hinzugeben, von d. gewissen Hoffng beseelt, dass ihm in jener 
Welt e. herrl. Belohug dafür zu Theil werden müsse, e. Belohng, die er doch 
(so uneigennützig!) gern noch länger missen will, wenn er nur dadurch d. Wohl- 
fahrt s.T geliebten Gem. befördern könne (1, 12.-26.). D. Ermahng zur Ein- 
tracht, auf welche er so oft zurückkomntt, u. d. Warng wider anmaassenden Stolz, 
der nicht selten d. Eintracht unt. d. Menschen stört [ohnstreitig e. der vortreff- 
lichsten Stt. in d. sammtil. Brr. P.i!] wird ungemein rührend u. stark durch d. Vor- 
stellg von dem durch s. Erniedrigg gross gewordenen Welterretter (2, 1 fl)... 
Mit inniger Ueberzeugg vom hohen Werthe des Chth. spricht er Da, wo er d. 
Philipp. wider d. falschen Lehrer warnt, welche dadurch, dass sie jüdd. Gebräu- 
che mit d. Chth. vermischen wollten, e. Hauptabsicht d. Todes Xti vereitelten, 
wenn er jene Dinge aufzählt, die ihm ehemals, als Israäliten, e. sehr hohen Werth 
gaben, u. sie mit d. Vortheilen vergleicht, welche ihm d. Chth. gewährte (3, 
2 ff.). - Schön sind d. Ermahngen zur Rechtschaffenh. u. Tugend, die er mit 
einfliessen lässt (z. B. 4, 8 ff.). Herzerhebend ist es, wie zufrieden er mit je- 
dem ss.T Schicksale ist, welche Aufopfergen er durch d. Lehre [?] Jesu zu ms- 
chen im Stande ist, u. welche Mässigg er in jedem Stücke zu beobachten weiss 
'y 11 f£). Doch ich glaube, schon genug gesagt za haben, um die Leser auf 
Brief selbst aufın ach 


ep. summa aligua numeris comprehensa - (depromta ex libro: 4: 


vos pia vita docet, Qui, quondam vilis, summo nunc fulget bomorel Docto- 
res Verbi vos coluisse decet! [Cp. 3:] Doctores falsos vigilanti meate cavete, 
Qui cam Lege Fidem composuisse solent! Justitiam humanam summi Rex aper- 
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ournyopeiv dR wegwusron TS voug zal dıayselgay Inıysigoüvswy 16 owTN- 
xznovyua]; - Auctor *membranae antiquissimae‘, praeter alia etiam 
‚ns5 epp.2s earumqus “memorabilem Prologum‘ (vd. JoHn»Böczer. ap. JoGEo- 
Parr. 1. 1. p. 21% sqgq.] continentis, cujus ad nostram scriptionem haec pertinent 
[. 1. p. 228 sqq.]: Zxrn BR 1eraxım 7 ngös Bilınnımolovus xark noosavinoır 
M0L0I5 ÖMOU Xu) XUETEOIWODDOLG, oig zul uaxoTUoWV Tu xallıora napov Eyvoxkvas 
noorpenera za) anovyros uakıora noosdsivan ayrıdınorälleraı BL 7 &nıoroln adın 
zois Kopıvdlois‘ Tois uty yap Eleyev: wiuntal uov ylveo$e! Tois di Bılınnm- 
oloıs [vd. inf. 8, 17:] ovu ‚pnzol ou ylveodE F [4, 16. 11, 1] Alla xol orf- 
yavoy alrou zal zapıy kr . 4, 1] alroüs dvoualsı" TOooUToy obvzor dirldu- 
zovas Kogiyvdtovy! — Castarıo [:‘Nulla alioquin P.ina ep. perinde pathetica 
est paternisque aflectibus referta, ut haec ipsa‘]; - Gr. [: ‘Est haec ep., quan- 
quam in vinculis scripta, laetior, alacrior et blandior caeteris‘); - Bene. [: ‘Com- 
mode ep.am ad Ephesios, ubi amor regnat, sequitur haec de gaudio‘; cui BIDEM 
ep.*°. argumentam comprehendituer vbis: ‘Gaudeo, gaudete‘!]. - Add. Rnw. (p. 
3. sq.): “Aus d. allgemm. Merkmalen, in denen sich d. paul. Eigenthümlichk. 
auch in uns. Br. ankündigt, tritt hier Eins besonders hervor, das dem Ganzen 
als Siegel aufgedrückt ist. Dieses zieht sich durch d. ganzen Br. hindurch als 
ein Characteristisches, als d. Aeusserg jener innigen Liebe, wie sie nur aus e. 
ganz besonders väterl. Verhältnisse des Ap. zu ihnen zu erklären ist. D. zarte 
geistige Band, das ihn mit ss. Kindern verbunden hält, öffnet s. ganzes Gemüth 
v. lässt uns überall den überirdischen Character der Liebe erkennen, miit der er sie 
lieb. Es ist dah. keiner der Brr. (wenn wir die an d. Timoth. ausnehmen), 
der e.© solchen Blick in d. Tiefen s.° Innern thun liesse. Es zeigt sich die- 
ses nicht allein in d. warmen Herzenssprache an die in Xto verbundenen 
Herzen; nicht allein in d. Wunsche, für ihr Heil noch weiter wirken zu können 
u. mit ihnen immer inniger verbunden zu werden; nicht allein in d. Lobe ihrer 
. Treue gg. d. Herm, in den berrll. Segenswünschen für ihr Feststehen u. ihr 
Wachsth. im Glauben; es offenbart sich vor Allem auch in der Darlegg u. Ent- 
hülg s. eignen Seelenzustandes, sowohl d. Bewusstseins s.! Entferng von d. 
Zide, als der Resignation, wenn er noch länger leben soll, u. wiederum s.! 
Sehnsucht, daheim zu sein bei dem Herrn‘. - *Insurgit tamen nonnunquam in 
asperitatem aliquam oratio adversus homines similes illis, quos ad Galatas notat, 
qui, quum Judaei ipsi non essent, illis tamen, quos P. ex gentibus converterat, 
suadebant Judaismum, occasione captä ex vinculis P.! et malis, quae Xtianis 
non judaizantibus imminere videbantur. In quod consilium, ex solä carnis curä 
profectum, quä debet fortitudine despuit Paulus‘ [Gr. in Prooemio]. - Denique 
consentit Hnn. (pp. 29. 30.): “Ingenium et indolem ep.%° si quaesiveris, a ca- 
pite usque ad calcem locupletissimum impensioris erga Phil.*® amoris testem in- 
venies. Patrem diceres P.!m, non Ap.umaaa), adeo totus est suofum amicorum 
affectu prorsus illo, qui in filios patri esse solet, nec in admonendo auctorita- 
tem patris, summä temperatam comitate, depenens. Audiamus eum principio in 
ep. limine gratias Deo fundentem (1, 3.- 11.), et laetiora omnia et ex. penitio 





nit Olympi, Sed spem coelestem nos decet usque sequi, [Cp. 4:) Pergite con- 
stantes, concordi pergite sensu, Et vos commendet vita ‚modesta simul! Gratia 
sit, fratres, largo pro munere vobis! Dicatur sanctis fratribus alma salus‘! — — 
Caeterum ex ‘v.etustiore illo, in Capita sacrum textam NTi distinguendi modo* 
JoGeoPrır. Introd. in lect. NTi: Lps. 1704. p.-328 sq., cll.-349] argumenta 
ep.t® haec fuere: Eixagıoıla into zjs Pulınnnolov pen, xal Evyn 
tleoros [- 1,11]. P° Amynoıs sis davrov diayaıis dywyıorınıs x TNS 
ngodvulag [-1, 26]. Y° Daoutyecıs rüs xara Hsov Öuovolas xl dis dv 
JB fans [-2, 15]. d’- Ilse Tıuodeov za) "Erampoodtrov, obs Arkores.e mroös 
avzovs [- 2, 30]. € JZepl zou nysvuorıxoü Blov, zoü un &v oagal, Os dor 
unaıs Tod Saydıov Tov Xrod [-4, 1]. S* Hapmıveosıs Idlar Tıyoy zul xot- 
va navyıwy [-4, 9]. L' Anodoyn züs anooreislons alı® dıazovias [- 4, 20]. 


aaa) Quod ita reprehendit Ruw.: “Schliesst denn eines das." beiden Prädicate 
s andere aus?! Ist nicht d. -Arzöorolos, wenn er der ächte ist, d. wahre 
geistl. Vater‘?! 
12 
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ta apparebunt; miremgg, qgnam ardentea Phil/bw 
rates persolvat, ‚quam trReTFImg animo. eng CoR- 
istes et sollicitos; senfinmup, quam impatiena der 
db sodalag subinde cpmmeinores priglinam g1 
iom nee, Arouclay, gpam Hallam Siam 
rin ut Phl.mus ayis reddatnr; N, AR 
um reeibns (1, 19) attribuat; affejamyr Wie, ame 
fgndit; persentiscamus, qnam aegre, quamı nylp 
amicis, quibns identidem acelamag illud: gadpere! 
»t ejusmadi alig, neque jam exsanguia hie e$ Ana 
vocen audiemug, vivas imagineg CAFRAAS, AM- 
bus nostris et insinuabunt *} 206) 

— Aljenas gontsa synt aentent) D) de Oixoxonfg mer ep.at dar 
topte: ita v1g. CasTaLio, (qui ppa cur, püimarius locas ep"° ost de farinanitiene 
Xti‘, ad quem reliqua solummodo agglutinentur, quum opatra um ipsnm. nrgyr 

7 re patent (vd. inf. ad l. 2, 5agq.), ci. Crisk. SS. V, p, 340P 
3—— 1) Magis jdıza, quam doynarındc) praccepta praairi 









dbR) CF. praeter JFKönzen., quem vd. sup, Sos.: ‘M. sicht leicht ans dem 
Sendschreiben Paulus” an d. Philipp. u. Thoss., dass d. Xaten in des. Gemm. 
ihm vorzügliche Freude machen; es sind unstreitig d. wärmsten, d. herzlichsten 
Brr. unt. denjj., die er.an ganze Gemm. schrieb, u. den corinth. Xsten ste er 
2Cor. & 9. & edelmäthige Betragen der. macedd Xaten zur Nachehmg vor‘, 

20) Quoram Fı. in Append. II haco deineeps composult: “Fon Gott'; 
- 4) Ba ist &. solcher-Geist, der von uns ewig vörehrt werden soll (4, 20), u 
dessen &nade für uns das Allerwünschenswertheate sem soll (1, 9; - 
B) Speciellere Sätse: 1) Bigenschaften: - a) Allmacht G.: Er Ist 
mächtig genug, um alien unss. Bedürfnissen abzuhelfen (4, 19), um 
alles geben, was au uns. wahren Wohle erfordert wird (4, 


ig genng, um den Anfang. d. Fortg 


zu befördern (1, &, 9. 3, 29. 2 13); mächtig genug, um ws. Wiederher- 
steilg u Beseligg zu vollenden (I, 6., vgh 10); - b) Allwissenh 
@*: Er.kennt uns. Gesinng untrüglich (1, 8); er weiss, was ss. Verch- 
rer von ihm sich erbitten (4, 6. 1, 9); er weiss, was sie bedürfen (4, 19% 
er weiss, was zur Befördorg uns. wahren Wohls m mas. Heiligg nöthig ist 
€, % 9% er kannt namen. auch 4. Mängel une: Religions Brkennt- 
niss (& 15); er kennt auch d. Venändergen u. Umstände, die sich anf 
uns. Gesundh. u. auf uns. Lehen beziehen (2, 27); - c) Meitigk, Ge: 
Er befördert une. Heiligg aufs Wirksamste (2, 14. 1, 9). Nur Diejj. 
sind as. Kinder, die nach d. Heiligk. ermstlich streben (2, 35). Deswg. 
ist d. Mensch Jesus d. Gegenstand s. höchsten Wiohlgefallens, weil er 
vollkommen gehorsam war (2, 9,, vgl. 8); - d) Gerechtigk. G*: Er 
ist e. Belohner des Guten /3, 14. 4, 17.,.vgl. 2, 9 ff, vgl. 8), e. Bestra- 
fer des Bösen. (Ds. Satz kann nur aus e. Verbindg einiger Stt. ds, Br. 
mit Stt, aus, andd. NTil. Büchern, z. B. }, 11. 2, 16., vgl. Rm. 2, 16; 1, 28,, 
nel AThoss 1, 6, u. durch oe. Sehluss d. Heiligk.' Gottes usw. herge- 

'et werden, inwiefern er. aus ds. Br. itet werden soll.) - e) Eäte, 
namentl. auch Gnade G.*: En ist d. @delke uns. wahren u. höch- 
t Er hat d. Veranstaltg gemacht, 


















Saltah Tnsche leich el akt 
ar mögli machen u.. erleichtern 1, © 2, 13). wÄll 
lien Umständen mach Ihe 4 al auf Site 
. 9.19). Er achtet, ihre Gebete h 
Yinee Me ven 








LIM ın Ev. P. ap Paunier.. IN6&NIUM. 


gtam in rem pie fta coihmentati sunt - I) Mrs. (p. 16): ‘D.... Intait fiat 
e. eben so paränetischen wie didactischen, e.n ebei 50 wohl ethi- 
schen als dogmatischen Chäracter; Beides ist eng id eihander verflochten 
a. durch eihaider bestitiimf, indem d. Lehrerörtergen &. B, von d. Erniedrig 
Xti, von d. Gerechtigk. aus d. Glauben, ton d. himml. Verkfärg u. A. [vd. inf. 
ap. Kurw.]) durch d. eingefügten Ermalitgen od. persönll. Bezie gen, u. ümge- 
kehrt diese auch wieder durch jene veranlasst werden. (Dass es dem Ap. le- 
digl. um d. Entwickig dieser od. jener einzelnen Lehre zu thun sei, dass sich 
danach alles Uebrige modificire, od. dass noch verborgene Zwecke im Hinter- 
grunde det Darstellg liegen - dergl. ohhe bemerkenswertlis Gründe aufgestellte 
Behanptgen widersprechen dem Br., wie er da vorliegt, so geradezu, dass sie füg- 
lich ganz unbeachtet bleiben können‘). - Copiositis — in Ruw. hisce (p. 86 sq.): 
Es "kant jene strenge Sonderg des sogen. dogimatischen u. moral. Theils überh. 
kur in e. gewissen Sinne u. zu gewissen Zwecken als zulässig u. nothwendig 
betrachtet werden. Alle Lehre erschien ja bei P., wie sie aus 6. innersten 
xstl. Bewusstsein herausgenommen war, sogl. auch in ihrem tiefsten präcti- 
schen Grande, #0 wie Alle Ermahngen nur gegeben würdeh mit steter 
Zurückweisg auf d. Mittelpunet u. d. Grundidee der ganzen xstl. 
Lehre: Beides wesentlich vereinigt u. innetlich durchdrungen. 
Wollte m. also e. solche Auskere methodische Abtheilg hier sucheii,. (wie diess in‘ 
ändd. Btr., z.B. an d. Röm., von d. Ap. selbst mehr beabsichtigt ist,) so würde 
diess in uns. Br. allerdings vergeblich sein. Beide Elemente erscheinen hier 
weniger absichtlich gesondert; Beides tritt mehr vermischt u. ne- 
ben einander gestellt auf, das Eine das Andere aufnehmend, Beides 
sih gegenseitig anschliessend u. bedingend. So ermahut P. zur De- 
muth u. knüpft datan d. Lehre von d. sogen. Stande der Erniedrigg. Br 
schildert den Zuständ s. früheren u. jetzigen Lebens, u. knüpft an ds. 
Parallele die Lehre von d. Rechtfertigg u. Werk-Gerechtigk.. Er schil- 
dert d. Wesen u. Treiben der Itrlehter y. ihre Aussichten für d: Ankunft: 
in Gegensatze der herril. Hoffingen des Ästen von d. einstigen Verklär 
um. Körpers. Er spricht von d. Schwächeren in d. Gem. u. schliesst d. 
für alle Zeiten so wichtige Regel daran: 3, 16. Er ermahnt zum Gebete u. 
nimmt devon Veranlassg,. üb. d. sieynvy 9soÜ zu sprechen. Er ermahnt zum 
thätigen xstl. Streben mit Furcht #. Zittefn, u. Khüpft daran d. Lehre, 
wie aur Gott es sei, der alles wahrhaft Gute in uns wirke. Er setzt 
endlich 3, 10, d. Wesen des ganzen thedretischen u. practischen 
Chths auseinander‘. — [Caeterüm de iisdem doctrinis moralibus cf. inf. 
Entusroov:] | . 
Denique huc apponere juvat, quae de aetatis, in quam scriptio incidit, 
universae Ingenio, ut de P} animo*) ex ep.% conspicuo, eleganter explicuit 
MynsteR. (1.1. p 175 9q.): ‘Zu d. Zeit, als ds.! Br. geschrieben ward, war 
d. eigenihäml. Leber aller gebildeten Völker von dem des röm. Staäts ver- 





”) Fatcete non potuimus, quin itidem huc adstriberemas vba CFAFRırzscali, 
qute de ebdem ingenio Pauli ejusque scriptiönum universo ih ILLIUS 
Comment. im P.! ep. ad Hm. T. ]. (Hal. Sax. 1836: p. xııı. sg.) leguntur et 
qtum makithe ob oculos nobis veneruit: “Divina - inguit - procul dubio P.! 
suat de religiöne xt. merita, ut sunimus Ap. rectissime judicetur, quippe qui, 
denen stihmani' pietätem, inipensissimum studium invictigte animi robur a Mo- 
sis institutis‘ ad’ Xti causam traduxisset, doctrinamM xt. cum summo suo labore* 
et periculö ... in dissitas regiones pertulerit.... Tenta Ap.“ cöhsequi non 
potufssef, nisi‘_plurima in eo ornamenta fuissent: rafa mentis subtilitas, pietas 
eximia, smgularis ahimi firmitas‘ et constantia, liberfas, perseverantia, probi- 
tas, benerolentia, modestia, liberalitas‘, prüdentia ; eloquentia, non quam if 
scholas umbraculis didicisset, sed quae a pecfore pröfecta est..... Subtilis est 
P., ingeniösas sententiisqie abundans, std: pärcus säepe verborum, ei conjüncta 
N eo est summa sehtentiarum varletay’ atque crebritäs et cüm disputatio- 
nis comeitktione, quae abundantium et ferventium scripforum propria est, et 
cum’ orationh ubertate, quam elognentia gignit, ex animi commotione et pie- 
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schlungen und fast verschwunden. Auf d. röm. Throne sass d. Tyrann Nero, 


‘ welcher bald das Reich der Verwirrg übergeben musste, welche einige bessere Re- 


enten nur aufhalten, nicht aufheben konnten. D. Wissenschaften u. d. Künste 
Ratten d.. schaffende Kraft verloren u. nährten sich mehrentheils nur von d. 
Ueberbleibseln besserer 'Zeiten. D. religiösen Ideeen hatten Viele mit d. Aber- 
glauben ganz weggeworfen, während Andere diesen aus allen Ländern sorgfältig 
zusammensuchten, ohne dadürch irgend e. Religion zu gewinnen. D. Sittlichk. 
war durch d. ungezähmtesten Begierden u. d. grausamsten Eigennutz bis auf e, 
Grad verdorben, wie es Niemand so leicht bloss aus allgemm. Beschreibgen 
glauben würde, wenn er es nicht selbst aus d. vielen aufbehaltenen Thatsachen 
ersähe. Alles Dieses deutete nur auf Untergang, u. allein in dem sich unbe- 


“ merkt ausbreitenden Chth. erkennen wir, die wir d. Folge der Dinge wissen, d. 


Aussaat e. neuen Lebens d. Menschengeschlechts. Um ds. Zeit kann daher k. 
Mann uns historisch merkwürdiger sein, als Paulus, d. eifrigste Verkündiger des 
Chth.. Nur wenige Blätter lesen wir hier von ihm, u. ds.’ Br. gehört nicht 
zu denjj., worin er irgend e.” Theil der Lehre, die er’ verkündigte, genau ent- 
wickelt; doch finden wir in ds.’ kleinen Schrift das Wichtigste ds! 
Lehre gelegentlich dargestellt; wir sehen, welcher d. Glaube war, wodurch d. 
Ap. d. xstll. Gemm. zu Dem bilden wollte, was er von ihnen forderte. Das, ss. 
Fordergen lesen wir hier, u. zugleich gibt uns d. Br. e. lebhafte Schilderg der 
eignen Gemüthsverfassg des Ap., als er, nach beinahe 30 Jahren, unt. fast un- 
glaubll. Beschwerden immer für d. näml. Zweck zugebracht, d. Fessel um Xti 
willen trug, e.” wichtigen Entscheidg nahe, ab. ungewiss, ob zum Leben od. 
zum Tode. Wir laden also den Leser ein, auf ‚‚den alten Paulus, Jesu Xti 
Gebundenen‘‘, wie er sich in e. and., um ds. Zeit verfassten Schreiben (Philem. 
9) nennt, zu achten, u. sich dann klar zu machen, woher wohl P. d. Lehre ha- 
ben konnte, deren Ap. er war, u. wie er d. Vertrauen gewonnen hatte, welches 
noch ungeschwächt in ihm war, wie an d. ersten Tage‘. 


Denique notitiam literariam subjungimus: enumeramus fhujus 
ep.” 


X. INTERPRETES'). 


Qui sunt: — * Pazasıus (+ 420), cujus in XII. epp. Paul. Commentarii 
(‘male‘ [JAERnBer. |. inf.1.]) Hrzrowyaı Strid. nomine circumferuntur: Opp. ed. 





*) Omisimus, praeter Translationes (q. drr.), de quibus cf. sup. ad locı de ep.®® 
Audevig, quae ap. BRuw.um, hac in expositione locupletissimum, item notata 
deprebenduntur scripta öueAnrıxa, KOxnTıxd omninoque TVaxTıxa, qualia 
scripserunt - **Caaysost.: Ouıllaı XV. in ep. ad Phil. (ed. Montr. T. xı.: prae- 
terea cum OuıA. in reliquas P.! epp. a Giserr® Episc. et deinceps a SyLzure® edd.). 
[-OusAler “sunt mistae e grammatico et dogmatico genere, brevi et perspicuae 
vbor. intptationi ethicä tractatione, ut appellatur in editis, subjectä. In epp.® 
quiden P.i nil melius aut par tota antiquitas habet, et quicunque de 
Graecis post in has epp. scripsere, ex Cauys.° pendent‘: JoAusEenssrı. Instit. 
Intp. NT. 2, 9;] - Nıcoz. vz Lya4 (+ 1340): Postilla super Biblia cum glossä 
„ordinari& et expositione Lyr&® literali et morali, nec non additionibus et repli- 
cis MrDorınaK.: Norimb. 14..; - Fızen Stapulens. (} 1537): Epp. D. Pauli 
cum Comm. pract.: Par. 1531.; - JDarzäus: Sermons sur l’epitre aux Philip- 

iens en 2 Tomm.: 1644. 47.; - P. ran pra Hasen: De Brief des H. Ap. 

auli an de Philippensen, verh. in verscheyde Predicatien: Amst. 1684.; - PrERRE 
oe Lavway: Paraphr. et exposit. sur les epltres de St. Paul: Charenton. 1650.5 - 
JAGLEICHENSs: Erklärg... in 35 Predd.: Dresd. 1715.; - * Dz Sacr: Ueb. d. 
Epp. Pauli. Aus d. Franz. übersetzt, mit Erkl. des Worts. u. geistl. Ver- 
standes; gez. aus d. hh. VV. u. andd. Gottesgelahrten: Prag. 1720. fol. [- ‘E. 

ractisch sehr schälzenswerthes Buch‘: Ruw.]); - GELana.: “D. Br. an d. 

hilipp., zur Erbauung bearbeitet: 1800.;- *GCSrtone.: Betrachtgen üb. d. Brr. 








LY ın- Ker\P.ian: PaıLıpe.. INTERPRETES. 


Vırrams: Veron. 1741.:'T!m. x1.”pp.:836 - 1070, [- ‘Kurze Scholien, hier: u. da 
verstümmelt;. di Comment. überarbeitet v.: Casszopor‘: Ruw..] — * Hızarıus 
Dise.: ni Amsausı! Dpp- ed. Bened., Par. :1690.: unde, qui in XIII. epp. P. 
seriptus est,:Commentartus dici. consuevit Ambrosiaster. -[Ejus auctorem Hı- 
LARıUR vers faciunt post Acsın. v. c..BLonperr. in Apol. Hıerom. pp. 47 sq., 
JAEanesr.imf. 1.1, utt;,sesse vero negant.v. c. PErav. De Hierarch. 1, 12., Oupın. 
in Comm. de Seript: Ecel. :-- “Et suat taıien in his Comm, quae graecae linguad 
impertum arguamt...i Atque: ut interdam valde- ineptiat, ut in 'iis, quae de Prae- 
torio et Episcopis 'ad. Phil; 1 ‚[vd.imf.} dieit, tamen et multa 'et bona habet, quae 
ix ab homine graeear. et hbrr: literarum imperito exspeetes‘: JAERnzsm. In- 
stit. Intp. NT. 2, 9. - Debrigens ‘wichtig durch. vielfache Notizen für d. zsil, 
Archäslopie‘: Büw.«i) — Isrvorvs Pelusiota: Epp. LL. V. edd. Rırraasuus. et 
Schorr.. [-‘Segnitur fere :CHheys.UM [vd. inf.] praeceptorem, caeterum gramma- 
ticae imtptationis fautor atque etiam Criticae --amans‘ı JAEansası. 1. l..] — 
*Taeodoneros Episc. Cyr. (} post saec. 5: med.): Opp. ed. Sırmonn. Par. 
1642 fol. FT. 3: [- *Scholiorum potius quam Commentarii formaın habet. Ipse ex- 
cerpta de 'PP.um, 'TesopMorsunssteni inprimis et Currs.!,. scriptis appellat in 
Praefat . Nec <modo vba ‚breviter explicat, sed etiam de interpunctionibus pas- 
sim monet,. et .sententias breviter ilustrat, argumenta adversus Flaereticos, inpri- 
nis Arisnos, demonsträt, et a depravationibus Haereticorum, qui tum erant, vin- 
dicat. ltaque ab ejus lectione initium fier| veiim‘: JABanesıı, |]. 1..] 
— Evruauıvs (saec. & med.): Comment. in Actt. App., :XiV. epp. Paul. et VI. 
epp. cafholl., gr. et lat. per Zacaanın.: Rom. 1698. - Bros Venerabilis (4735): 
Collectan. Ven, Bxp®® Presb. in epp. D. Paul: ex Opp. D. Avaustıni: Par. 
1522 (fol.). — Sepvrıvs Scotus Hybernensis (saee.'9): Colleet. in omnes epp. 
D. Pauli: Colon. 1531. — WararnStrano (+8): Glossa ordmaria (ex Rı- 
sunMauri Commentt., unde etj..a nennullis per. injuriam. nvıc tributa). — 
Rınıc. pw. Auxzanz (} 900). - NoreerBarsvıus (+ 912). - Haıymo oe. 
BıLzerstaor (+ 853): Intpt. in pp. D. Pauli: Colon. 1531. — * Osoumenıus 
(nec. 10): "Yrrournsara eis ıny N£ar Auadnznv (Tm. 2.): Par. 1631 (fol.). 
-‘Oze.i in Actt. App. et Epp.% P.!.Scholia, si tamen sunt Ogc!l, cujus etj. 
actas ignoratur. -Nam sı tantum de’ conjectur& editoris primi, :Donarl Veron., 
se librorum suctoritate tribuuntur, per quos TuxoruYLact! potius esse FınkTr. 
' (Praef. ad T. 3. Opp. Tusopnvr.) indicavit. Haec sunt, quae schokorum no- . 
mine commemorari solent ab Er. Cumeral. Bz. et aliis illius aetatis seriptoribus. 
Et sunt potias ab ıcnöoro:.e pluribus, excerptae notae, quam unius epus. Nam 
et Ozc.l nomen interdum est in.margine, ut et Joannıs (i. e. Cara.) et 
Puorli. Ex Onıceni® Scholiis quaedam fluxisse, etiam hoc indicio.est, quod in 
üs Ogısenlarum ‚opinionum vestigia deprehensa sunt. Vd. En. ad Hbr. 7, 25°: 
JAEanssr. 1. 1.]— Arro (Episc. Vercell.: F 960): Opp. ed. CBuronr. Vercell. 
1768 (fol.).. —:*. Tuenpuyuacsvs (saec. 11), Bulgariae Episc., unde Etj. Vul- 
garius dietus: "Eänynos rov dnıoroiwv Toü aylav II.: stud. PlLinpsern, c 
Vers. Monwant: Lond. 1686. (fol.). [- Esus ‘in Evv., Acta App. et Epp. P.l 
Commentarios, sive potius‘ Scholia habemus, ut quae etj. in Cdd.ibus nonnullig 
Enıouet inseribuntur; nam et ex iisdem fontibus [maxime e Curys.] hausit 
et eädem metbodo usus est, nisi quod, praeter dogmatica, etj. allegorica 
subinde lusüsque admiseuit. JInterpolatum esse subinde, diversitas librorum 
arguit... et ... formula xal &llws, quanquam. haec Scholiastis grr. valde 
usitata est‘: JAERnest. Ll.. Insm:-“His Tueornvı! Osc.ique Operibus. si- 
millimae sunt, quae sub. Catenarum, ab Tuoma Ag. [vd. inf] invento nomine, 
vel editae sunt, vel 'in Bibliothecis latent: Graecis Enıronad. Epunrav .dır.., 





P. in Wochenpredd., herausgen. v. KLärser: (Tm. 2) 1824. - RıscumürrLeR: 
Pastorale Bemerkk. üb. d. Philipper-Brief: in.l. Journ. f. Predd. XVI, 2. - Add. 
Biblia Vimariensia majora 6 Norimbb.), - Hezeı, - SeıueRt, -.Fon£t 
(s. Altonensia), - MössLert, - DEMkYEn!, - DinteR! (, cusus librum saeculo nostro 
celebratum diligenter respeximus!), »r Baanpr®, ctt.. [Vd. GHöLzmann.: De Bi- 
bliorum Dınter!. ingenio exegetico ett.: Lps.!1834. p. 2 sqq..] — Nuper acces- 
at TapurPassav anz.: Versuch 6.7 pract. Auslegg des Br. P. an d. Philipp.: 


Basil. 1834. (pp. vi. et 214) 


> 


ÄNFERFREFES, HPOAETOMENA : LwLI 


En aust exserpta e Commentasikn' et aliis. PP.yu Kbris, qune otj, zingula: smis 

lerumgue auctoribus aominstim: redduntur, colleeta. et 'digesta ab. OL zuzroneon?, 

Nıcnra, Paocap! gi . et aliis: cH. Izzıc. De Catenis PP., Sımem. :Hist. Cr. &, 
1, 


39, Fapaıc. B. Gr, 128. Bup». kung. p. 1488°.; ipse JABamsse. 1.1.5 ett:.] 


gi post fuare boni intptea, aedificavere‘: JAERnzsr. 1 1..;— *buruer., 8 cujus 


wind, ge) hemlogk, Comm. in ones epp. P:: Amstel..1667;: -Opp. Em. vir. 
Denuo,.edidit Afnervca.: ed. 12 Hal. Sax..18831., 1lıBesol. 1834. — SusBoLDvs 
(se: Serzomue: +:1663): Unsplicatiae in PL-epp: emnas ei quaadam aliorum App.: 
15865. — Hanmına. 6} 1600): Comm. in omnes eppı P.c Viteb. 156%: Francef. 
ad M. 1579: — *Vıosoaı8mSreiser, (+ 1569) :. "Yrroummeres in.NT.ı 2: Voll,: 
Lps. 1568. 8°. [- “Minus clarıs..,. in mulitis melior En.?, et ad usum stm 
digsoram aptior. Et in intptande non, ut ıuc.n, Versionem lat. maxime, 
sed graeca explicat et iHustrat, nec modo- e. litenis grr.,. sed etiam, hebrr. 
permulta melius Ea.°. Atque etj. sententias tractst, breviter rerum 
Kotiones perspicue tradit, estgue. in utroque genere En. aequabilier, qui 
 saepe digressionibus, etiiam declamationibus, imdulget. la uno: inferior est Er.°, 
quod Critica non attingit, nescio an comsulto‘: JABansst. L 1.] - G@Misor 
Ct 1575); Enarratio in: epp. P., elsoti organ: Dei: Viteb. 1569..— Musousvs 
(+. 1563): Comment. ad Philipp., Cok, Thess., Tim.: Basi. 15784 (fol). —: Osz- 
F2ANUa (7. 1681): Notpe in ep. ad Phil: :Gener. 1580. —. 4Hrzaaus. (f 
1563): Comm. in epp. P.: Tm. 2: Tigur. 1583. — Baernraes (} 1570): Opp. 
. Tm. 7.: Tubing. 1588. — HZuncarvs (} 1590): Comm. in ep. ad Philipp., Col. 
et Thess.: 1595. — Stewart. (} 1621): Comm. in epp. D. P.!: Ingolst. 1595. — 
TukopBzz4 (+ 1605): NTest.: Genev. 1598. (Cantabr. 1642) [- “Veris intgtationig 
stibaidiig, pro. facultate illorum temporum bene usug, libris Mss., literis hbrr,, 

Lr., versione etj. VTi graecä, et aliis.. Certe parem non habuit ante 
GRor.‘: JÄErnest. 1. 1.] — Sarıyeron (+ 1585): Comm, in nonnullag, epp- 
ph Colon. 1602. — BArerıys (+ 1574): Comm, in NT.: Par. 1607. — JustI- 
#14N.: Explanationes in omnes epp. P.!: Tm. 2.: Lugd. 1612. }- ‘Viel patristir 
sche Gelehrsamk.‘: Ruw..] — GPa4sayzz.: Paraphr. e£ compend. explic, in non- 
nullas P. epp.: Ingolst. 1613. — Meurröueke.: Corim,, un Rohe Bil, p,.% 





Lv ı* Er: A 10 Pimme.. " ANTERPRKTES. 


CL: Nerimb. 16 » tiEseree: (FWEIB):- Corkin. ia omnes.B. P.!: ullorame- 

e: App. epp.:: Pan. 1623: -—| Pısosson (4 1698): Analysis jogica epp. Panll. 
Ir. Bz.]. — Facsspves. (42609): Comm."in: ep.'ad Philipp.: 2 Vol.: Zrugdus. 
168% — CVonssrus (} 1028): Comm. In-omnes’epp. Pi: Amstel. 1682. — * Coum- 
SEUIUS 4 uaerdm.' G 1887): Eomm; im’ omies D. il epp:e Antvemp. 1686. 
[- 'Fieb patristische Ötate‘: Rıtw.} — IQdrsroari: Comm. analytl.: Bostech. 
1686: JFımnor,: Comm. in Eph., Philipp, Col. et 'Fh.:- Lps. 1636 + Cum- 
ruaSroenarsave:' Ortlotomis - apestülien in XIV: 'epp, P.ı Ipe 3640. — 
* Huce@nozeus (} 1645): Comm. in NF.: Par. 1644. [- ‘In His, quae ld 
vba et plisasin pertisent, omnibus'superfor et' primus omnibas 
praesidibs satis instraetas - ingenil, linguarum omnium, verser 
Be sr O, qua primus Tecte contulit et Wunrpandse: rationem -exemplo de- 
monstrawit, Iitereram-jacd. ‚eb aliar. orlentt.:: üt’vere Tormerınt judicet, euin 
de phresi NT, &. eı de grammaticä ratiöme), omhium 'optimum: meri- 
tum esse. In sentdntHs: utem Indulget'spiniomibus suis ei saepa a 
vero-aberrat. — QAui'post' fuere:ox. hc rutiene, emnes, 'etiem. qui: vkupkrant 
Grium, ox'nsus fontibis, qua grammatica sc., häusere, ut Britenni Warit- 
su. Hınmon,, 'it. Chmhid., Inrans et Berosone., Carupr. fvdd. inf], ur mnl- 
tos wlios, qui in. singulus Nbros auf locos soripsere, praetermittamus: mt ILLR 
profecto caput ‚sit hodiernae fatptationts grammakioae‘ IKBm- 
est. 1.1..] » MHScmorswos:' Analys: et Gemm. ia Rlif.: Francof 16. — 
CAırzorsn.s Aninadıv ss. in ep. ad Phid.: Nerimib: 1647. — Lxrem: Anune- 
tstions. upon all theı New’ Fest. phildlog: 'and täeel:: TLiond. ‘1680. —- JWauna- 
raus: Paraphr. ep.: Stesvie. 1850. — *6Garızrus (F Y401): Expositie Wleralis 
Brunsri 1654. >- BaLpvre. (4 1687)> Comm, m oinnes P. epp., cum-indicd, prier. 
& nor. gen. Commm.: Francof. 1634. (fol) —- HrScamrd.: Vers, notae,-animr- 
adw. ia NT.» Norimb. 1668. — RosFienatssuw.! Gekrm. ia ep. ad Plllipp: 
1658. —. Fracpwes: NT. Jesu Xti cum glossä compendtariä: Fräfcof. 1656. — 
Mierrsus: Analys. epp. P. ad Philipp. ett:: Eroning. 1668. — Eritica Su- 
ra: GAnglikanar s. Critici 88.1: auetore: PoPwinson.): 9 -Tmmt Lond. 
1666, ok). FR FF. (foh) et -udditis 2 Voll. Francof. 1694" repetita].. Insant 
pnimentarii. KFuzpee. (4 2966), Emmi, FrVaramd (+ 1897), SerCusra- 
zIos..(ch 1563), Isıp@raaft (+ 15553, NıcZeoeri (+ 1859), JDieus® (+ 
1616), IScsureen® (CP 1600), ICassunomt:(} 18143, JCamwno® Nr , 
OGoacwren: ($ 1624), JscCarreiit (+ 1624), LupCarreıı!” (+ 1688), 
AScourzr!, JRerii, ScGwwrisıs, Goruornnn®,' NIrzrnants all. (F. A um- 
plectitur‘ epp. Pauk). .fOperis compendium -contiset:  MaPor.::' Syaopels 
Ositicerans efiorummgue SShre intpp.im et commentatti: Tond. isey; TV Cfol.); 
Draj. 1679. 5 Francof. ad:M. 1712. (ef. inf.).} — Prre3öst Com. in 'N'Ti’kbros: 
Lord 1660,.—- JCnocres (f 1059): Comm. ih epp. P: minores: '2 Volk: Marpurg. 
Catton -1663. — CazseXtrı0s. (} 1586): - Comm. in omnes epp P:: Jam 1667 
— MRocnn.: Comm, üb. d. Brr. an d, Galat. u. Philipp: Lubec!t66d: — 
*Carorıvs- (} 16%): Bible NT. illustrata, fa quibas emphusis vom: &b niens 
dieterum e fontibus, contertu et analegiä Seripturaei eruanttr:: (T. 2. 
epp: P.:) Francof: ad’ Mi. 1678: [- $WAofinier als Surımalg der‘ Ansichten vieler Re- 
formatoren‘: Ruw..} — Hummownes (+ 1660): NT: cum: päraphrasi et‘ wnnott.: 
Aust. 1698. (ed. Coenrcı Franeof. 1714.) — Bapırwarer.: Animadvm“ eXegg. 
et dogmmi- praott. in: epı adı Philipp.s Halı 1708: —  Huwnrus (4 1683): 'Thesau- 
us apostölicus [Commn. in omnes NTi ep]: Viteb. 2708-[locupl. a Fauehrteine.], 
(-- Deniqee Integrorum Comikentariotum-Bibliothucae: institufne sunt'?! eX4uo ge- 
sera sont: - *Biblin Magna at Maxime, Marisiis 17° sub)? [andlürd‘ YA Eu 
Hayzı. illv Par. SH TT. (fol) A. 26431, tiaeo ib, 19- TT. &idly A.0 2600] 'edita, 
m gquibus eb verbosissimk etiparum-probatilCummentatii; u’ MnocH®, editi sant‘: 
JAEanesw. ı. 1. — G@Mkavnawrıvss "Kürze Erklärg- des Br: A m dı Pi 
lpp. in Tabellen u. hurzan Paraphrasen. — P, run san Hıaavı Francof. 1710. 
— LBos, Eixereitatt. pfiiloll.‘in NT. : Feaneg. 111&: — Rurkereos::iAmmott, ih 
NT. eg Xenoph., Polyb. Arr. et Hdt.: (Hamb: 1715. 1720.) Lugd: B. 
2 Voll — Sur, nam Ten Kamp in IV. P,. epp.:. ad Cor., Eph.,, Bhik, Col.: 
ch Bepaup; Amstel,, 1726. — Jofowakzansn,:, Observen. ie: ep, ad. Philipp. 
(v N Thes., Nr Il, 946, agg- m Jodısepar.: Observv, ‚pbilpll,. in 
U, NT. :. L. Bett. Mn. Hachhanaa,; Ohservatt. 8: in NE U.. dm. 
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2: Tee) "ad Rh. (1720) 1728 — :OSea$rrerm::\Horae hebır. et. talinın..ia 
univ: NZ.: :Dresd. et Lps. 1734; - ‘Nee defuerd [- ait: JAEunker. L, ), -] gni-dx 
.oninibus, : aut’ delectis, quäasdam: quasi. Catenas: contexerent ,. ut. ano loco.'esset, 
quidquid in quemque. locum. diotum. esset .ab- aläs,. mut. melioribus. » Ex -iHlloc'ge- 
nord sunt — Bar» Ware in NT. ‚Annotationes, non admodum prebatae, et\Raz! 
Synopsis e Criticis Anglicania [7d-sup.], et‘ — JCWorr;: Curae phitlologieae 6t.critt. 
inX. postt..epp. S. P.ı klamb, 1134. ed. 11.(1737.) 1739..(49). [-Qui et suum judi- 
cium’interponit, haud pawo weljor.et capiosior illis, nec tamen semper :sa- 
tis accuratus: -Ex hoc opab- nörmm,. guod. ex intpp. angli. deleckks: nötar 
habet;, ante franc.. editam,, nhnc.;et germhanice cum 'eraditis: Bruken!. notis apad 
nes editum. est‘: JAERnEeT. :L 1.] — JHunovewea: ‚Comm. in NT.: Amstel. 
1741 (fol:). — Jachziewaa::. Krklärg dee Br. an d..Philipn.: 1741. — * JoJo. 
Werstensos : NT. (T.2): Amstel. 1752. (fol). — EPursızer.: Obas. pbiloll. critt. 
in. NTi 3: Lugd. 1752.  @DKrpzivs:. Observ.; ss. in NE. TI. (Tm: 2.3: 
Vratisl. 1765. (1758,) — PKaugarns.: Annett. in:omnes NT. libros: Lugd. 1755. 
— ‚Muntaiü:..Observv. pbiloll. eDiod, Sic. Hafn..et Lps.- 1755. :—! JoTo»- 
Kuzss.:. Obserw. in. NT. e Fl. Josephe:- Lps. ‚1755. — CFSsıazı.: Er- 
klärg d. Br. an d.. Phil.: :Hal, et Helmst. 1757. — * Jo4neBanezs. (}:1732): 
Gnomen NT.: Ed. .IJa Tub. 1759..:[11]a. zug, JCFSwseumetr, T.1 Teb, 1836.],— 
C4Hevmann. (}. 1764): Erklärg. des NT.:., Hansov.: 1780 - 63. 12. TI: (ep. 
ed Philipp. T. 8) .8%.:: [- ‘Besonders ala: Sammig: der neheren Exregeten 
brauchbar‘: Ruw..] —: JBMiıcaasuıs: Parephrasis u, :Anmerkh. übıd.. Br 
P.. an d.'Gal., KEph., Philipp, Cpl;,. These.,.d. Tinptk.,“ Ta. u. Phiem.: ed: 
2. Brom, et Gott. 3765. —. GLBaver.: Philglogia‘ Thueyd.--Paulina.: 
Hal: 1723. — * GorzioCuszuStoga, (} 1805): Diss, in ep. P.-ad: Philipp. 
[intptatio: lat. c. -Comm,]+ Tub.. 1783. (4°) [recus. in zsusn, Opusco. gcadd. ]. 
p. 301 sqge]. — Jöswue.:, Observv. ad. NT. e Philone .Alex.: Epe, 1777. 
— D,:Brr. P} an d. Tiiess. y.. Philipp., frei übers., erläutert ctt.: "Francof: et 
Lps. 1787. — -Erklärg schwerer Stt. im NT.:. 11l, 2 (de ep. ad :Philipp. 1; 3, 
8 - 15.).. —: JoGEoRgsznnüLteEnR. : -Scholia ig NT.: Tm. 4.: epp. ad Cer., 
Gal.,. Ep, Philipp., Col. et Thess.: Ndrimb,. — ‚Earp AvsGurıKrdosar: D. 
Brr..un.d. Philipp. u. T’hess,, übers. u. mit Anmerkk. begleitet: Kranzof. ad 
M. 1790: — *Jd.G. su Enpa: Pl Ap. ad Philipp. ep., ex rec. GRIESB:, 'novä 
vers. ! lat, et...annot. ;perp. 'illustr.:.ed. 1A (Spec. 1.:' Torg 1798. "Sp. .22 ih. 
1792); % Viteb.. 1798. [- Intptatie plerumque ex Griada pendet.];— - [Fabvar 
Rörer.:). Esegetjsches. Handbuch dea NT.: 11. Stck: ed. 2 Lps: 1802. 
* JHBzınanıons.e P. epp..,ad Philipp. .et. Coloss. gri, .perpetuä:. ann.. illustr, 
[editionis'Kore.; Vol, 7.4, ‚Part.- 2]: Gott. 1803 [1826] —-. * JoFRınkasusz: 
Observationes ceit.- exegett- in P. ep. ad. Philipp. Cpp« 1 et 2.:.. Regiom. 1810 
recus. in BJ. Opuscc. acadd.:. ib. 1818 pp. 23 sqg.,. —: Mrwsrze.: Einleitg 
ın,.d. Br.. an: d.. Philipp, , nebst. Bemerkk. zu. ein, Stti des: Br.::in er . Kill. 
theall.. Schriften,: Hafn,.1825 pp. 169 - 188. — Johooa.: De: caetüs‘ Atia- 
nor. Philipp. conditione primaevä ex ep? iis ab Ap. P. scriptä praecipue. pu- 
dicandä:- Lugd, Batt. 1825. 8°. [:123 Bogg.«- ‘in: barbar, Latein: das: bisher 
schon. Bekannta‘,. mit ‘oe. sehr ‚geringen. Urtheilsgabet: ‚vd. WDFunauumn‘ 
Handbuch der’ nquesten thao}. Iäter.: 1836. T. 1..p: 414.,.cll. Theol; Lit:-Bi. 
z. AEZ. 1825.: N. 73, p. 620 sqü.;.— GFHRuxınmwar».. (Prof. Bonn.): 
Comment. üb. d. Br. P.! an. d« Philipp.:. Berl: u.. Landeb. a. d. W. 1827. 
[- ‘D. Einletg d. gelungenste Theil; .... dem Styl!’ fehlt’s.an Abglätig u. 
Ausfalg; d. Comment. in sprachl, Hinsicht nicht bedeutend, weil Mangel am 
rechten. philol. Tacte; in theol. Hinsicht besser , weil von vorgefassten degmatt. 
Meingen unabhängig‘ etc.: ita Funkmann. 1.1. :p. 415., ubi ad Commentarii 
:censuras publicas laudatas 'provocatur.]) — *JER, von Frare: ' Vorless. üb. d. 
Brr. P, an d. Phil., .Col., Thess. u. an Philem.ı ed, :CFKrıne. (Prof. Merb,): 
Tub. 1829. — HwaC#»McauRerqrıs. (Prof. Turic.; } 1836): Quaestiones Phi- 
lippenses [de Icc. 1, 1. 11. 2, 17 99.,25: - 30, et de. ep.%* scriptae anna *):. 'vdd. 
—, a re Er Er " . 
Qui. I. (Quaest. V., pp. 39. - ei ‚sehtentiae, quäm de "hoc .ep:®® 
scriptae Anno HEGPuurts (vd. sup: P: xırı. lin. 17) proposuit, quamvis, quum 
Inae gran Id Sactum esse recte stathat,, "allis et fere his quidem de caysis ac- 
cedit: = Ex Act. I. 24, 2T. 'recte cohrladit, *P.! captivitatis’ Cgesareensis initium 
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inf, Anpsapa]. Gissae, 1831: pp. 47. (Vdd. sup. p. ı. Not. a. et p. xxxıx. Not.) 
[-‘Gut geraikene Erklärg, Abschweifgen mit Belesenh. u. philol. Gelehr- 
samk.‘: Funnm. L I. p. 416.: itid. laudando libelli censuras.] — * GuizHxs- 
Scarn3. (Theol. Turic.): D. asil. Gemeinde zu Philipp KB. eseget. Versuch: 
Turic. 1833. 83 pp.. [- ‘ Werthvoll (wg. der exegetisch "gewonnenen Resultate); 
minder zweckmässige Methode; ige Gründlichk., unbefangene Genmügk.: 
Funem. LI. p. 416., add. libelli censurr..] — *ConszSreraMArrarzs. (Prof. 
Gryphisv.): Erklärg des Br. Pi an d. Philipp. (- “Mit besond. Berück- 
sichtieg. der neuesten Commentare‘): Gryphisv. 1835. [- ., ‘Hat mehr den 
Anstrich e.° zu cursor. „Leciüre bestimmten Leitfadens, als ec’ gründli-. 
che esegg. Studien fordernden u. ... fördernden Comment..... Manche 
Erklärgen, wenn auch strenger zu begründen, gg. d. Annahmen der Vor- 
günger. den Vorzug verdienend, obgl. auch mit solchen Abweichgen, in de- 
nen die Erüheren gewiss das Richtsgere erkannt halten‘: vdd. inf, ad cal- 
cem Comment. n. Appennı. Ita .Censor in Zst.-Bl. s. AKZ. 1836. N. 40. 
pp. 317. - 320.5; item [Editor?] in GFHRurInwuLn! Repert. für d..theol. 
It. XIII, 3. pp. 209. - 212.: ‘cursor. Eregese, die, bei allem Streben 
nach Lieferer Auffassg d. apnost. Wortes unvermeidl. zur Verflachg desselb. 
führen muss, wenn der Lernende nur an solchen leicht fliessenden Ba-. 
chen sur Quelle grör wird‘.] — CurSchraper.* [cll. sup. Not. a]: D. 
Apostel Paulus. V. Theil, od. Uebersetzg u. Erklärg der Brr. des Ap. P. 
on d. Thess., d. Eph., d. Col., den Philem,, d. Philipp., d. Gal., d. 
Tim. u. der Ap.- Gesch.: Lps. 1836. 8°. [De ep, Phil.ivus inscript& vdd. libri 
pp. 201. - 243.1 
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Quae his ipsis diebus publice edita est hujus ep!a® explicatio CARScHhRAnen! 
(rdd, sup. ep.*® Intptes), de ejus particnlae satis amplae auserzg peculiarem 





tempus, quo Felix dignitatis gradu dejectus est, duobus annis praecessisse* (p. 41); 
ex Jos. AA. 20; 8, 9. conficit, Felicem tuuc se munere abdicasse, dum Pallas 
frater, pro fratre apud Imperatorem deprecatus, et Burrus, qui efficere valuerit, 
et Syri voti alicujus apud eundem CGaesarem compotes fierent, Neroni in deliciis 
faerint; jarm vero Burrum (cll. Tac. AA. 14, 51. et Dion. Cass. 62, 13.) initio 
Alp. Xt. n. 63! exstinctum esse, et paulo post Pallantem a Nerone veneno 
iaterfectum (cl. Tac. 1. I. 14, 65. Dio. 62, 14.): unde Felix ante A. 63 p. Xt. 
n. provinciä abiisse censetur; Quum Nero tunc jami per decenninm regnavisset, 
id. Rerr. (cli. Tac. 1.1. 13, 14.) porro docet, “initio A.J 561‘ Pallantem Neronis 
gratiä excidisse, quo eodem anno cum Burro pro Corn. Sullä contra Neronem 
eonjuraverit, hince (cell. Dio. C. 61, 11.) solummodo Senecae deprecatione 
incolaumis. @uum igitar Felix (ex 1.1. Jos.) Pallantis fratris, qui Neronis, va- 
kora dn zöre dia rıujs Eyovıos Exeivov [ut est ap. Jos.], gratiä florebat, pre- 
cibus, quamvis a Judaeis proceribus accusatus (cll. Jos. 3.1.), impunitatem ha- 
beret, conctaditur ille “ante A.! [p. Xt. n.] 56! initium munere se abdicasse, et, 
gquum hieme navigationi mare non pateret, mediä ferme aestate aut vergente 
aestivo A.! [551] Tempore‘ Romam profectus esse‘ {p. 45.). Deinceps addit R., 
quod 111. a. Id. Oct. A! p. Xt. n. 54! Claudius mortuus sit et: Nero Imperator 
consalutatus: post qtuod factum Felix multa et varia in provinciä egerit (Jos. 
AA. 20; 8, 4. sqq.) et tempus aliquod in reditu consumserit: quibus ex rebus 
‘certo certius conficiatur, sex fere extremis A.! 55! mensibus Festum succ&ssisse 
et Ap.um Pam auctumno fere ejusdem A.! Onesarek abductum esse. Quamdiu 
profectus sit P., h. I. non curatar. , Hoc certum est, post A. 56. eum Romam' 
non esse profectum, et, quum- duos tantum annos ibi versatus dicatur, ante A. 
LYIH. vel LIX. ad Philipp. ep.?@ non scribi ab eo non potnisse“. 
[ Cojus subducti calculi-quantum in conjeeturis positum sit, Lector, rei-curiosus, 
äcile perspexerit: unde satis habuimus rationum in: formam compendiariam re- 
dectaram fundamenta ad exstraendum judicium proposulse] - 
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seıitehtism äperult, tujus ad 'calcam hotum ZZpsleyogeive» mentionemn itjlcere 
debuimas, wt superioreim nostram expvsitiöteih de ep.® AEHErtKE . xrxıt. 
xuxırı.) osıhpleturam. BSellicet conjecht 1£nz (pp. 281 = 240, 'matiiite ‚kam 
literarun partem, quae CP. 8 et Cp. 4. os8. 1-9. comiplectittur - (hoA dulden, 
ut dli eommenti sun? [vd. sup. de ep.*° Integritäte: quorum sehtentiae hion sine 
jasunditate ed etiam ufilitate allge& cum had componuntur], ad procetes toetüs 

ilipp. xt. soriptam, sed) - non ax Pf ore culamöve profedtum, ded 
alöunde #n libellum Phil.fus inseriptum dllatam esse. us ofäd sen- 
tentiae argumenta, non sine aljqud veri specia excogitata, ipsis andtoris, yuanduam 
sibi non cohstantis (vd. v. co. ad 4, 4.), verbis infra deindeps propostihus: de 
gaibus ut reote judicium fietet, in univer&um foc präemonufains, quod ea 
-V)'externis testimoniis quibusvis plane destituäntur (vdd. sup. p. 
xExIH 89.)5- 2) compluriem löcoruit et rationes historicäas (vd. v.c. ad 
3, 15. 17.) et verba (vd. v.c. ad 3, 18. 15. 4, 3.) falso interpretanfur; - 
5) virtutum eommendatiohem ab Ap.! maximegue P:! anitmo abhor- 
rurd. temere docent (: qüf fere eädem de causä Lurkentm Jacobi ep.am ab 
App. abjnedicavisse oonstat: vd. Tr. ad ep. Jac: pp. 146. sgd.5.148. Not. 92.); 
- 4) discrepantiam singularum quarundam sententiaram aliorfumgne ver- 
bosum vere Paulinorum, quamis &d sensum optidie cum frtis'cun- 
spirantium, eaptant (vd. v.c. ad 3,14. 4, 5.)5 denique - 5) de ingenio 
hamano magisque xtiano (vd. v. c. ad 3, 18. 4, 5: 1. &.), epistöfico (vd. 
v.c. & 3, 18.) et apostolico (vd. v. c. ad 3, 19.) nova docent: — quibus 
praemissis satis habuimus, Sornr.!’causae, quam suis verbis dicit, hic flfic notam 
adspersisse. “Vielleicht - ait ıLLe p. 233. aq. -, dass das ganze ro Aoırror Cp. 
8, 1. bis Cp. 4, 9. eingeschoben’ ist; denn 4, 10. schliesst sich genau an 2, 30. an, 
u. d. ganze Br. würde so mehr abgerundet, mehr e. ächter Gelegenheitsbr., wie 
der an Philemon, in welchem P. Nachricht von s. Lage gibt; anzeigt, was ihn 
vor Allem darin erfreuem kaaız den Grund ankibt, Weshalb er den Epaphrod, 
zurückschickt u. für die durch dens. empfangenen Gaben der Philipp. dankt. 
Es berrscht in. da.m überh..e. ganz ungemeine Herslichk. u. Zarth., wovon das 
Eingeschobene k. Spur hat, welches sich vielmehr dnrch Schärfe u.. Härte aus- 
zeiclinet [- Vd. contra v. c. 4, 1.: ddeApol ov ayanıyrol xal Erumosntor, gapd 
xal otepavos uov, olıw Ornxere dv xuolm, ayannrol! add. vos. 3. 4, 5. ctt.!]. 
‚ D. Anfang, seheint zw. ächt paulinisch, ab. schon gleich fällt d. Entschuldigg aui, 
dass P. Dasselbe schreibe, Wohlbekanntes, Oftgesagtes hier in Erinnerg bringe, [Vd. 
Comm..adh. L.] Es bedurfte daher auch k.® Paulus, um das hier Gesagte zu schrei- 
den [!];, Vielleicht auch enthält Vs 2, e. Warng. vor den Heiden (den Hunden), den 
Ketzern (bösen Arbeitern [!]) u. den-Juden (der Zesschneidg [! vdd. iaf. Comm. ad 1.1. 
et ADDENDA], u. das wäre, so sehn es auch d. späteren separatistischen Geiste 
der Xsten entspräche, doch ganz 88 den freien Ap., der bei Juden e. Jude [1], 
bei den. Heiden e. Heide wurde [}!} u.. sich freute, wenn nur Xtus verkündigt 
wurde,. weit,enäfernt, nur. Die, welche ihm nachahmten, gelten zu lassen. VV. 
3.-9. wäre dann bloss e. Verwerfg des Judenth, u. VV. 10. - Cp. 4, 9. der 
-heidnisch gesinnten Ketzer, die d. Auferstehg als schum geschehen betrachten. u. 
von. e. Streben danach. Nichts wissen wollten: womit: dann. d; heidnische Wesen 
von selbst verworfen war‘.:- Porro ıp, in singulos Il.°s sic descendit: - Ad 
3, 13. (p. 231.):; ‘Den Grund, weshalb P. hier wjederholt versichert, noch nicht 
zur Auferstehg. gelangt zu. sein, sieht m. kaumi.ein.: Fast sollte m.. glauben, 
"ls. werde bier mit Rücksicht ayf Andd. gesprochen,. die dafür hielten, P. habe 
schon. d. Auferstehg in s.m Leben erlangt, wie der Vf..der Brr. an d. Ephes. u. 
Col... U. wäre diess, so wäre. gewiss hier, im Br. ar d. Philipp.; Etwas einge- 
schoben; ‚auch liesse es. sich besser. von e. Späteren denken, dass er in. P. Na- 
men sprach: özı Adn Tezelsfoues,. um: Denen entgg. zu treten, die P. so dar- 
stellten,. als habe: er. schon im Leben vollendet‘. [At ubi tandem de absolutä 
visd. dieitur?!. Vd. inf. Comm. ad L 1..] - Ad 3, 14.. (p. 2832.):. ‘Wer mit Xto 
der Welt abgestorben ist, die. Welt.schom im Bücken bat, der ist auch mit Xto 
auferweckt, -gehört dem. Himmel. schon. wizklich. any. ist zur, Auferstehg gelangt, 
m. aa scheint.kaum möäglich, dass er; [? B. 3], sich selbst als. zwischen Himmelrn. 
Krde' schwebend betrachten: sollte; W.ohl ah.: konnte. diens. eM Späteren begeg- 
nen,. der. kı.. rechten Begriff von d. Sache. hatte, nicht wollte,. dass. die Menscheg 
irdisch sein sollten, ah..anch. nicht, dass. sie: in: Xto schon. himmlisch.seien, send. 
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meinte, d Chth. bestehe Darin, dass m. nach dem Himmlischen strehe, diess als 
er Zukünftiges betrachte: q. Ansicht, die der panlio. von d, k. aus 
Gnade dyreh d. Glauben gradezu enige- steht u, dprch g. Hinterthür des Gesetans 
Werke wieder einführt, während der Xst heilig, himmlisch handeln sol, weil er 
heilig, higmlisch ist, nicht ab, (was yusimnig. iat}). weil er a5 zu werden wünscht. 
- Wie vie) mögen wohl in 6. späteron Zeit, wo. m, das jaeeb. u. paul. Chili. zu 
vereinigen strebte u. mehr zu dem ersten als zu dem letzten sich hinneigte, die 
Brr. des Ap. interpalirt seig!“ [Vdd, quae sup. praemonyimua.]r Ad 3, 15. (p. 
eäd. a9): *Oc0ı „.. ygowräusv] Sonderbare Behauptg! Die Volikemmenen 
sollen denken, dass sie nicht im Besitze der Vollkommenh. sind, nur das Irdisclie 
abgelegt, gb, nicht das Himmlische erreicht haben, u. sich d. Erreichg desselb. 
zu ihrem einzigen Ziele machen! Alle Vollkammenen aellen dafür halten, dass 
sie d. Auferstehg nech nicht erreicht haben, sond. sich bemühen müssen, ob sie 
auch wohl dazu gelaugen möchten!‘ [Quantum ita vehl. rovro a sensu sun der 
torqueatur, vd. in Comm. ad l. 1.) Ei... anoxadenpes]) Wenn Ihr Vollkommm 
nen nicht ganz Dem gemäss denken möchtet, sn wird Gott schon geben, dass 
Ihr nach u. nach ds. Verschiedenh. erkennet u. aufhebs: Gott wird Euch Kure 
abweichenden Meingen schon offenbaren! Auch da. sehr gelinde Bekämpfg eo 
andern Denkgsweise scheint sich am Besten für Jom, zu eignen, des, um d. a 
aus Heiden u. Juden zu vereinigen u. Niemanden gurückzustossen , jenen nur 
sehr leise entgegentrat, u. fürebtete, wenn er gradezu gg. d. Abweichg auftrat, 
für e. Gegnex von P, gehalten zu werden‘ [? Va. it Comm, ad ll... - Ad, 
16. (p. 233.): “Das. Ermahng klingt ao, als wenn sie von Jom. gegeben wär, 
der sich freyte, dass d. Xstenk. endlich se weit forkgeschritten, dass nun Alle 
brüderlich sich d, Hand reichten u. d. Uneinigkk. endlich aufgehört hatten, u 
der warnen will, nicht d. alten Zwistigkk. za erneuen‘. [Quadei ita enset, num 
P. indignum foret?!] -— Ad 3, 17. (p. ead): “Die Phölipp. sollen eben seo, wiie 
die andd. Xsten, Nachbalımer von P. werden u. nach; Dem trachtem, was Dre 
ben ist, nicht ab. es erreicht zu haben wähnen, u. Die aloh zu Vorbildern wäLı- 
iq, dia ao gipd, wie P, u. ss. übrigen Nachahmer, Auch ds, Hinweisg auf 
ftemde Gemeinen [? De eoetibus altenis altamı sileskium est!) cheint unpmuli- 
Dich u. aug späterer Zeit, wo 0; Gem. sehon auf d. and. sah“ [1 %}- Ad, 3, 48 
(1.94); ‘Dass das. der Welt nuz dienenden Menschen, won denen die Bur. 
an Tim, e. nähgre Beschreibg geben, hier. weisend Feinde der Kıreuzigg 3 x 
Comm.] Xti genaynt wenden, verräth. zwar & Gemüthsbewegg, ab; diese: ik ghnk 
in Widerspruche mit d.. heil. Freade, die Pı 1, 18, äussert, m in der ülerb, der 
Br, das Eingeschobene, ausgenommen [- a petitionem principii! exciemet Philoiso« 
phug!-], won Anfang’ bis au Ihnde geschrieben ist, En hearscht in da. ganzen Br., eben 
sa in dem an Philem, e. seloke reine, ungetrübte Heiterk., e. solche heilige, frewdigs 
Auffessg aller Dinge, dass m. sis. ungern hier gessört sicht‘.: [Nae para gımra 
videtur esse haec argumentatio mentis - humanae, in sensihits suis swepe: subsite- 
que variantis, - xtianae, vel inter gandia de se et fratribus dolentis, quid quod 
- apostolicae, de cruce inter homines gentesque efferendä nusquam non sedulae, 
quare etiam ob ejus inimicos maximeque propter horum ipsorum salutem sollici- 
tae et anxiae! Higregius sane est locus et Paulo locoque dignissimus!] - Ad 3, 
19, (p.235.): “E. Parallelstelle hierzu findet sich Rm. 16, 17. - 20., die ab. auch 
dort eingeschoben sein kann; denn P. bewegte sich überh. nicht zo im Allgem. 
ü. Unbestimmten, sond. redete, wie u. wo es grade Noth that; er wollte sich 
nicht zum Herrn u. Gesetzgeber der Xstenh. machen, nach dem künftig Alles 
entschieden werden sollte (- denn dadurch hätte er von dem wahren Herrn ab- 
geführt), sond. nur dienen u. helfen, wie es eben Zeit u. Umstände erforderten‘. 
[Vix intelligas, qui istä lege hunc I. a P.° abjudicare jubeamur!]- Ad 4, 3. (p.238.): 
‘D. spätere Abfassg ds.’ St. wird auch dadurch wahrscheinl., dass hier schon von 
e. Buche des Lebens d. Rede ist, in welches Die eingetragen waren, welche m. 
für ächte Xsten, besonders für ächte Diener d. Wortes hielt, u. aus welchem m. 
sich Raths erholen konnte, wenn m. wissen wollte, welche Lehrer m. aufnehmen 
durfte. Dergl. Bücher waren zu einer Zeit noch unnöthig, als d. Geist noch le- 
bendig in allen Xsten wirkte u. die Geister unterscheiden lehrte, u. als m. überh, 
noch Alles frei benutzen durfte‘. [?- Quam toto coelo aberret haec vborum 
Piklos ters intptatio ab historicis verisque libri vitalis rationibus, vd. Comm. ad 
-L]- Ad 4, 4. (p. eid.): “Es schliesst sich ds. Ermahng wieder an 3, 1. an‘. 





> 


ErIMETBUM. IIPOAETOMENA in 


[Quae tamen Scae. ita proferre videtur, ac si vba ista vere a P. profecta sint: 
quod ipsum supra negavit.] - Ad 4, 5. (p. 239.): “Grund ds.r. Freude u.&Zufrie- 
denh. soll sein d. Nähe des Herrn, s. baldige Ankunft, d. baldige Erlösg aus al- 
len Leiden; d. Bestrafg der Bedränger. Ds.® von Aussen her kommen sollende 
Freude ist nicht'e. solche reine [?], ächte ur als jene aus dem. Innern stam- 
mende, wovon P. 2 Cor. 6, 3.- 13. redet‘. [At ego dego, sine 'respectu ad 
futuram Xti reditum et judicium candidiorem fore omninoque veram sibique con- 
stantem esse posse virtutem!] - Ad 4, 7. (p. eäd«): “Hier zeigt sich wieder d. 
Hand e.® Fremden; denn P. konnte wolıl nicht daran denken, dass der über je- 
den Verstand hinausgehende Friede Gottes durch Beten, Sorglosigk., Zufriedenh., 
Freude zu erstreben sei, indem er umgekehrt nur durch d. Frieden Gottes, den 
ewig herrlichen Frieden, d. überschwenglich grosse Heil, welches Gott gibt, 
den Menschen Friede u. Freude u. Einigk. mit Gott’ finden lässt. Es ist e. 
gefährl. Irrthum, zu wähnen, m. könne den Frieden Gottes durch s. Verhalten 
gewiunen u. verdienen, der uns immer mehr von Gott’ abführt u. auf uns selbst 
ü. uns. eigne Ohnmacht beschränkt‘. [ÜUtut haec per se vera sunt, tamen in 
praecepto (vs. 6): &y navıb 7 mooseurf al Ti dejos yer& söyapıoılaz ı& 
elmuera vuov yrwoıldodu noös ıöv Hedy! non solum non adjumentum, sed 
adeo impedimentum, pacis divinitus largiendae deprehendere, mentis est in gra- 
tiam sententiae praejudicatae et verum videre nolentis! Caeterum vd. Comm. ad 
1.1.]- Ad 4,8. (p. eäd. sq,): °D. Gedankenreichthum u. d. Gewandtheit schei- 
nen bei d. Verf. des Eingeschobenen nicht sehr gross gewesen zu sein, da er 
schon wieder zu einem 16 Aoın0v s. Zuflucht nimmt, ohne nur im Eutferntesten 
ein Uehriges zu thun, od. nur zu erreichen, was P. ermahnend 1, 27.-2, 18. 
sagt. Auch hat die Tugend Da, wo m. die Tugenden alle bedenkt u. in g.n 
Kopfe hat [?], wo m. so Viel moralisirt, k. rechte Art; denn d. Erkenntniss der 
Tugenden ist d. Quell nicht, dem d. Tugend, ewig frisch u. beseligend, ent- 
springt, wie e. vor- u. nachxstl. [?] Zeit, die mit d. Moral die Welt bessern 
wellte, genugsam durch ihr vergebliches Bemühen gezeigt hat‘. [De v. zö dor 
sröv vd. Comm. ad I. 1.; de posteriore sententiä, a quä, per se spectatä, nemo 
xtianus dissentiat, istud valet, usum non tolli abusu. Sc. mores ex fide pendent, 
ut h. I. praecepta 7Iıxd e doyuazıxzois suspensa sunt!] - Ad 4, 9. (p. 240.): 
‘D. unevgl. Standpunct zeigt sich hier noch mehr: m. soll Gutes thun , damit 
m. den Beistand Gottes erreiche; alle Tugenden ausüben, e. Heiliger sein, wie 
P. war u. wollte, dass Jeder es werden solite, alle die Werke vollbringen, die m. 
an ihm wahrgenommen, von ihm als Gott’ wohlgefällig gelernt hat, - m. soll alle 
Lehren halten, - dann wird Gott mit uns sein! Wozu bedürften wir dann noch 
d. göttl. Beistandes, e.” überirdischen Kraft, wenn wir ohnedem d. Gebote 


‚halten könnten‘?! [Ergo sibi persuadet hor. vbor. auctor, impiis hominibus et 


piis Numen div. eodem modo, atque Idem adeo ne posse quidem diversis di- . 
versä ratione adesse!] | 








COMMENTABIUS 


IN EPISTOLAM 


D': PAULI 


AD PHILIPPENSES. 





‘COMMERNTARIF quid wperis habeii? - Altehlus dieke adisieriint: Ma Gbscure 
scripta sunt, pleno sermone manifestant; multorum sententias repl= 
cant et dicunt: „hunc locum quidam sic edisserunt, alii sic interpretantur, 
illi sensum et intelligentiam his testimaniis et hac, nituntur ratione fir- 
mare‘-, ut prudens lectof, gitum diversas exzplanationes legerit, mul- 
torum vel probanda vel improbanda didicerit, judicet, quid verius sit“ 


Hirsnoxynuss Anv. Burım. [1, 202. p. m.]. 


! 


*Nlud autem praechptum euminame Ca {fi oNMTÜLL (Em weltrm tum recentiorum 
lectione, ut non modo in bonis interpretdlionibus, Pruesertim insignio- 
ribus et difficiliorum locorum, videamus, qud quisque vid et ratione ad 
verum sensum pervenerit, sed etiam ut in vitiosis et absurdis 
causas erroris indagemus atque ita ingenium et ad verum viden- 
dum et ad errorem cavendum 0cuUamus'...... ' 


...‘Atque etiam üis, qui vel in. Ecclesid vel in Schold interpretaturi sunl 
Literas SS., hinc exempla petenda rerum vel ad popularem captum 
vel ad scholae:. subtilitatem accommodate tractandarum, Nam etsi in 
Schold maxime probamus interpretem eum, qui verborum veritatemelsen 
sum maxime amplectitur, quid ubique insit rerum, argumentorum dog- 
maticorum, breviter modo monet..., tamen interdum etiam major! 
copid utendum est, et difficiliora itemque utiliora ad fidem et pi* 
tatem enuclheatius et latius edisserenda sunt‘“. 


Jos. Aus. Ernzsrı.: Insrır. Intenre. N. T. (2, 9). 


COMMENTARIUS 
. u | ım . | 5 
EPISTOLAM PAULI: 


-PHILIPPENSES 





1, 1 — 11. 


Paulus , et suo et Timothei nomine Philippensibus omnibus ae eingulis (1) 
salute dietd (2), non sine laetitiae ac pietatis testificatione (3. 4) de. eorundem 
in Euglium conspiratione inque tenendo illo perseverantid, ut kucusque conspi- 
cd (5), ita posthac cerlissime sperandd (6), justissimos (7) umoris sui (8) ao 
precum sensüs declarat; quas faciat de caritatis ipsorum aufrmentis (9), futuris 
frugiferis (10), ‚quippe gignere.validis nunc candorem (10) et aliguando. justi- 
fine fructum an augendam Dei gloriam (11). En nn, 

1.2. Paulus et Timotheus, ad servorum modum Jesu Messiae 
addicti, omnibus in Messia Jesu conditis indeque sarctis, qui,sung 
in urbe. Philippis, cum. Episcopis et. Diaconis salutem! — 

Gratia'vpbis veniat ef, quag illam consequitur, gar @ Deo, p4- 

ire n0stro, el, quem dominum agnoscimus, a Jesu Messia! . 

1. Paulus (de quo vdd. 3,4 sqg. Act. 9, 1sqg.al.) et- guem nactus 
erat comitem adjutoremque. (Act. 16,1. 3) conjunctissimum (2, 19 sq.), 
bis cum ipso Philippis ‚commoratum (Act. 16, 12 cl. 3. 20, 4 cll. 
8. 6) eundumque '*notum ob id carumque Philipp.?“=* [Gr.] -. 7i- 
motheus — sunt: et haberi cupiunt foVloı ’Inooü Xroö] = qui 
)) operam syuam dieaverunt Xto (*eive a) inserviendo, 8. b) cölen- 
do, 9. €) doeendo‘ [Tar..Jac. p, 2]),. eamque totam (cll.. Currs.: 
yroıog av. doukog oVdevög AAlov zaradtberaı boülog yerdodar); 
I) hoc ministerio a: Xto sımt habili digni: CuhRts.: Ere00v 'xel aurö 
ueya ılInoım akloua!.. 6 160 Xroü dovlos Ovıws Blevdends Zorı r7 auaprie! 
ei. Dr: a4 'Rım. 1, 1: P. stellt 'diess als Etw.,-worduf er: e. hohen Werth 
seizt, das ihm Ehre macht, voran! — Provocatar ad hbr. Bi 17339 ji. e. “im 
Algem. d.. Bezeichng ‘aller Theokraten des A. u. NT. (Ps. '34, 23. Eph. 6, 
6); aber wie im AT. Name Einiger za E£oynv (Deut. 35, 5 [Mosis], Pd. 36, 1 
[Davidis}) als besonders’ gesalbter und geweihter Organe Gottes, so wie Nr. 
die besonderen. Boten, XU [Act: 4,:29] u. ersten Verkündiger ‘des Chth.“ [Ruw.). 

‘ Häc' sui desigriatione 'usuß est‘ P., in aliig’ ep.” Apästoli nd- 
nen sibivindicans,' 4) non tam “ne videretur tanquam debitum ar- 
cepisse, quodipsi miserant,'sed tänquamliberälitatem (cll. 4, ıb. 
14. - 16)° Weser] 5’ neqüe "aceldit' B) “casa‘, 'quum appellatio !honorem 
extollat potlus Hana 'deprimatt Pre. Riw.]; '— verud U) *modeste 
eum guaerendö titulum, 'in quo 'Timotheum Jcujus adjunc- 
tam ‚'galnfem ex. ejüsdem '‚consignatione ep.“ derivat: Micn.. (cil. 
Am 6, 22. inf, 4,23)]..gecum condociaret‘. : Nam; “apostoli- 
cam auctoritatem [nullo modo nunc exclusam] Bic opus. non habebat 

Comm. in NT. Vol. XI. [ Hölemanni Comm. in Ep. ad Philipp.). A Ä 


2 | : ConsenTanıus 


Ancz Ipsı. ‚Irrep oddanos allayod Enoinaev; "Orı avroi zör 
Fra oodırow Ereurlav Erzayöevov TE TIOÖG Yoeciav a Anooro- 

Tr. Fı.: “Diese werden besonders genannt, vermuthlich weil 
“ de 'Beisteuer gesammelt u. durch Jpaphr. übersandt hatten. 
(Vielleicht hoffte. , auch zur Erhöhg ihres Ansehens u. der Achtg 
der Phil. gg. sie dadurch beisutragen.)‘ — *Natürlich.aber nennt P. zu- 
erst d; Gemeinde, welche den grössten Theil des Geldes zusammen- 
gelegt, dann die Aufseher u. Diakonen,. welche nach Verhältnisse 
der Summe Wenig dazugethan und es ihm überschickt hatten. Die 
Umkehrung eg. diese natürliche Ordng würde von Mangel an 
wahrer Dankbarkeit gg. d.. Gemeinde u. von Schmeichelei gg. 
ihre Diener, die keineswegs ihre Herren waren, gezeugt haben“ 
[ExegHdb,]. Caeterum ‘non novum «st praecipuas personas postremo .loco 


nominari‘ [Gr.], praesertim quum totus coetus xt. per se majyris, esget dignitatis 
quam ejus praefecti. 


?Erioxonor] f Vebl. de magistratibus guibusd: ® ad Gir. in’ usu 
fuisse ostendit Wrsr. ad_h.l.v.c. ex Aristoph. Auv. 1023: "Enloxonos 
Yo deüpo TS xudum lozar , "ad g: Schol.: o&nzup’ "4önuelav eis Tas Un 
xbovs MOhtıg Eryoxfyaadaı vu up’ Extaroıs neunousrai 2X(0XoToı x. pule- 
zes &xaloüvro z4.] Respondent in Verss. grr. :hbr,?: Ea'npe [.Num. 
31, 38], BTRB [Jud. 9, 28], aYm»» [2 Paral. 34,12. 17) = ‘qui 
enjuslibet rei curam et inspectionem 'habent* [Gr.. Wr. post RBExT- 
'L18J., it. Jasp.]., Jam quum 02 TEEOPVTEENL, quos ad normam Sena- 
ts (anıpr) Synagogar. jadd. eonstituerant Xit., *ouram earum rerum 
haberent, quae ad ordinem et salutem coetüs ‚spectabant“ [aEn.], 
iidem dieebäntur, Errioxondi: = (“qpi xtiano gregil praesident‘ [En.]) 
‘welche d. Aufsicht, üb. d. Unverie t, d. rel. Erbauung’ u. d. Ver- 
halten ‘der Xtt. hutten““ [ExegHadb.]. Väd. Act. 20, 17 dl. 28. 
Tit. 1,5 cl. %.'1 Pt. 5, 1 cll. 2. Tupr. ad. h.L: > Enurbrrong Tovg 
Igeoßirt gous 5 ‚xadel. "dupdrega y&Q elyov xar’ &xzivor T., xdı- 
909 va 09V Para! et ad.1 Tim.:. Tavg. aürodg drahovv:sore IIezaßv- 
TEDOVS '*- Emursönong: Cf. Cuays. Hm. 35. in 1 Tim., Hıraon. ad 
Tit. Y, 5. Item ecclesine emendatores' c. Gr. aE». Ruw. 'Fr. ado. 
intpp. antigg.: Artonem, Poxitum, Tuomam cii,, suis rationibus. ductos 
[Ruw.], Mosusm, ctt: [AEa.]., Adde. Saunas". (ap..Wr.): ‘Non, enim 
Presbyteros ‚omisisset, si: ulli in'ecdlesia. le: tum faissent 'preeter 
Episcopog‘! ——. ! At ia, duti ih 'eo. ording Primas tabebat, dicebätur (ab. altero 
ipso saeculo [Ali J) per Excellehtiam: ° "Enttoxonos., uk nt id ei 
nomen propelp Anodam jure mänserit, 'sicut’ Sönum nomen biscopornm rimis in 
Africa‘ T 214 Quamvis 'vero tecte' concluseris, '* ectlesiarı xt. Philipp been 
teinpore ‚oiidfige 'adctam 'eise; AudmıEpiscopos et; Dihcohös'plüres:habetett‘[HEn 
Urz.]; non tghen se, aumere.‚Pluri‘i(? Hau dR9x 75 046).: eliaientar, AAldrium in 


eod. Jooo | ogalionum. grasfccti‘ AAN 1; guum: ‚„reshiterkng, R ‚quippa .colle-, 
gium, plures esbyteros 8. Episcöpos necessario "complecteret ur. 


Inter eos, qui munere misso prae caeteris de Paulo -bene--erant 
meriti,. quum excelletent, praefer., Episepppg poatremo nominatim(hene 
cnpiendum erat — Jıazxdvasg’y], ‚qnprum provincla.itidem ah 
jud, ’origines duxerat [tmöhrıs vd. Veraise.. De Synag: "Veit Vz 
p- 920 sqä.]. ' In’ Rate usım pad c&rioh Bei ereandi Befe refen- 
— |) f HERR en TI2E Bun Zen a) Pr ZI 0er) 

‚Se. qui zur ? iv Beätiine ‚tecanti'; teebhllter, igen: 
ve MT ‚Cor. ‚3 52 re 6 [ha \w.]: di bi ’ reiten, dal one 
er 


2 EIIEIT tiert. eaca elnliagib: eki 


ın Er. P. a» Pair. I, 1. 2. ö 


tur Act. 6, 1 sqq., unde apparet, eorum fuisse primum in epulis (eucharisticis) 
cbos ministrare peuperibus a ditioribus denatos [dıexoreiv roaneicıg Act. 
6,2 cll. Mc. 1, 31 (Le. 4, 39). 8, 3. Jo. 12, 2]; deinde omnino stipibus col- 
lectis Xtianis afflictis (ut pauperibus, aegrotis, hospitibus ctt.) succurrere: Rm. 
15, 35. Hbr. 6, 10 (cell. "MT IN33 = *collectoribus et distributoribus elee- 
mosynarım vel oeconomis‘: Jac. RuEnFERD ap. Wr.); postremo omues, 
quae ecclesiam tangebant, res externas cum tempore amplificatas curare (Jasp.): 
welche d. - [jedesmaligen] - äusseren Angelegenhh. der Gem. zu besorgen 
hatten [ExegHdb.]. ‘Später als d. Gottesdienst u. das kirchl. Verwaltungs- 
System sich ausdehnte u. veränderte, vervielfältigten sich natürlich ihre Officien, 


u ihre urspr. Stellg wurde zum Theil verändert‘ [Rırw.). — Horum vero Dia- 
conorum circa donum Paulo missum praecipua fuisse merita, ex hac uni- 
versa eorum provincia apparet; unde etiam singularis eorund. in salute 
dicenda appellatio. Atque hinc de illo ipso, quod altero loco diximus, mini- 


sierio sua aetate haud levi illo cogitandum, neque faciendum cum Currs. 
(FAGKe. Dr. all.), duo doctorum nomina deprehendisse sibi viso, neque cum 


Hınmon. [Wr.], de arbifrio Episcoporum ministros dici rato, — Cae- 
terum, quum jam tunc additae essent. Diaconis Diaconissae, haud in- 
feliciter Bz. conjecit has nomine non exeludi [Micn. cell. inf. 4,2., Hn.]. 

2. Verum quanguam ex usu vulgari non defaerat in ve. 1° sa- 
Iutatio, haud tamen paulo majorem sensum includebat formula, quippe 
tritissima, quam scriptoris eorumque indicium, ad quos pervenire de- 
bebat epistola. Inde necessarium duxit P. vota etiam disertis verbis 
eiprimere iisque fidem ztianam referentibus ac prae profanis eo ex- 
cellentibus, quod innuerent bona: vera verosque eorum largitores. 
Inde bene cupitur Philippensibus hisce: — 4) Sit [Eorw] s. B) erit 
(se. si rata esse jubebuntur vota mea: Zora 2 Jo. 3 v.c. Fr.) — 
neqe vero C) nAndurSeln (ut 1 Pt. 1,2. 2Pt. 1,2. Jud. 2. [ExegHdb. Raw.]: 
quippe in qua voce plus inest, quam quod’ salvä cogitatorum integritate potuisset 
omitti) — Kapıs dulv] Grutia vobis eaque, quum in sqq. a Deo venire 
dieatur, divina: in qua notione, quum ex mente xtiana hominibus 
div. gratiä contingant omnia, latet omnium (neque exclusis terrestri- 
bus) bonorum fons largissimus. Cf. inf. ad 4, 23. 

Eam gratiam comitetar Eionvn] Par (e sensu salutationis hbr. 
Ds) hbus) = status (odversi quopiam haud turbatus neque interni 
illius neque erterni i.e.) felicissimus s. *omnis generis felieitas’ (AE».): 
‘jede Art von wahrer Glückseligk. (Gattung statt des Geschlechts)* 
[Dr. ad Rm. 1, 7]. C£. inf. ad 4,79.9. Atque quum homo xt., si vel 
sint, erternis calamitatibus confundi vetetur, amplectenda Bz”° sen- 
tentia, ex qua eipnvn: *d. höhere Gottesfrieden, hervorgehend aus 
d. innigen Gemeinschaft mit Gott durch Xtum ün Bewusstsein der 
durch ihn geschehenen Erlösung; vgl. Carys. z. Am. 4, 7° [ap. 
Ruw.]: cli. Jo. 20, 19. 14, 27. 16,33. Cf£. vern.: Zufriedenheit = 
mens e statu oriunda. — Utraque vox h. 1. ut ap. P. saepius [Rm. 1, 7. 
1Cor. 1, 3.2 Cor. 1,2. Gal. 1,3. Eph. 1,2. Col. 1,2. 1 Thess. 1,1. 2Th.1,2. 2 Tit. 
1, 4. Phil. 3. el. 1 et 2 Pt. 1, 2] sibi apposita (alibi etiam cum £Asos conjunc- 
ta: 1 et 2 Tim. 1,2 cl. 2Jo. 3 Jud. 2) I) non ‘plane* ovvwvuuog [AED.]: 
‘ein &v.dıa dvoiy —= yanıs elpnvonouos würde Dasselbe aussagen, ist aber nicht 
nothwendig, weil jedes Wort für sich e, eigenen guten Sinn giebt‘ [Ruw.]; — 
ncque 11) de arbitrio restringenda A) zagıs ad praesentem, slonvn 


ad füturam vitam [Nıc.a Lyra] — B) xuoıs ad “paternam Dei eüdoxtar, 


elonvn ad felicitatem spiritualem et coelestem‘ [Carov.].— Erit potius ex 
notionibns veblor. quum maxime expeditis — EI) felicitatis — yapıg causa 


eionyn effectus, Quae utragne esse dieitur — “Yuiv]: quod veh 


t 


_ 





n 
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A) (quippe postulanfibgs neque vbis neque sensn) nom ad zo» KAr- 
009 restringeadum c. Cunre. (:dvsadda zo Kingw yoapeı, 
örı avıol xai Eneupov igög avrör ov 'Erapp. x. Exaprropoen-" 
oay); sed potius B) ad universum Phil,'"® coetum trahendum: 
Ks ‘geht auf das ungetheilte Ganze der Gemeinde‘ [Ruw.]. 
Bicitar illa ipsa beatitas porro ’Anö Head] i. €. proficisch et 
emanare a Deo [Ruw.], a quo segregata jam ad homines deveniat, do- 
nata iisdem sive a Deo ipso (drıO e sensu—Drr6) sive causis inter- 
mediis (20 0pp, Yr0). Sinere vero Deum transire ad Philippen- 
ses egregia bona P.° persuasum est, quia ea expetit a numine — 
TTorpög üuwv] Patris nostri (vd. inf. ad 4, 20), guippe cujus pater- 
nam esse mentem noverant Philippenses in ac cum döctrina xtjana. 
Quae sequuntur vv. Kai zugiov ’Ingod Xroü] grammatice 
quatuor relationes admitiunt: 4) (@ Deo patre nosiro) et (a) 


>» 
Doming - (nostro: id quod ‘exhibet Vs. Syr. utr‘ [Wrsr.]; 30; vd. 


Tur. ad Jag. Not. 2) - Jess Xto [oum plerisqg. Lu. ett.), Ita uier- 
que efficax cogitskur in salyte paranda (mandendo alter, alter erse- 
quendo)s — B) (6. D.p..) et Domini J. Xti: quae vbor. consociatio commen- 
dationem petit ab intima, quae ad fraterni instar-vinculi intercedere diceretur 
Xtum inter et-Xtianog, quippe patris ejusdem liberos utrosque, conjunctione; — 
C) (a D.p.n.) eodemg. Domino J. x ti, cujus dominationis appellationem n.|. 
jastam agnoscere vix valens! Addatur, quod Paulas ‘ani propemodo Kto Domi- 
ni normen imponit‘: Wın. (De sensu vocam zugsos et ö xzupios ctt. Erl. B28. 4). 
— D) (a D.p.n.) eodemg. Domino sc. a Jesu Xto, quae vbor. structura fundamento 
egeret, petendo illo a placitis Pauli dogmaticis, quibus paternae Xti er- 
ga Xtt. relationis patrocinium obtrudere frustra laboretar. Jam quum paene om- 
nia Epistolar. exordia [vd. s.] eandem formulam exhibeant vbis iisdem, rem de- 
cernit -Gal. 1, 3, ubi in sententia declaranda procul dubio eädem P.U=w scripsisse 
exhibent libri locepletiores: Erd 9. arg. zul xvolov nuwr I. Xırod, a quol,, nisi 
mordicus tementur interpretatio sub D) propesita, fluctuatio abest. — Inde 
sero simul patet, kand desipere intptem, cui placuerit potissimum 
referre vcbla z7< xapırog ad Deum, gratiosum bonorum omnium lar- 
gitorem, vg eionung vero ad Jesum, ex potestate messiana [J. X7 0] 
pacis dulcissimae Auotorem locupletissimum ({; sed cf. v. c. inf. 4, 7.9 
el. 4, 28]. \ 
38 — 8. Gratias ago Deo meo in quavis, quam recur- 
rere Tester, revordalione vestri usquequaque in omni preca- 
: tione mea, easque propter vos omnes, cum laetitia sic preca- 
. tionem ipsam faciens de cöonsensu vestro, directo ad Evan- 
gelium uno inde a prima die usque huc: persuasum habens - 
hoc ipsum, quod Deus, ut omne, quod inchoavit in vestro coe- 
tu, bonum opus, ita etiam Evglii beneficium eontinuabit ac per- 
fieiet usque ad illam diem, qua redux fiet Jesus Messias. 
Quemadmodum id non arbitrii alicnjus est sed justum mil, 
hoc, quod modo effatus sum, precando ac sperando sentire 
super omüibus vobis, quia nim. habeo ego in corde vos oonque 
in statu actuque meo quum maxime quovis i. e. geque in vinculis 
 meis atque in causa dicenda et confirmanda KEvglü. In- 
haeretis, ingugm, animo, quippe qui co@sortes mecum, qDä 
major ulli exhiberä nequit, gratiae omnes ac singuli vos 
eatie. Tesifa enim miki Iogupleiissimus, quem ipae mnlo arana- 
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tum, est Deus ipee, falli nescius, q uam intimo ferar de siderio am- 
aim vestri, quos gesto inclusos 17 praecordiis, quelia ennt Jesy Xi. 

3.4. Quas modo pro Philipp/"” salute ad Deum fecerat preres, 
eae ipsae P."” commogefaciebant de iisdem saepins factis adeogne ferl 
solitis, nec non de hujus rei caysd. — Eöiyapınıw] Gratias age. 
‘Rarigr est vbi ap. Grr. in gratiarum aclione usus; dicunt patjus yapıy Eyeıy, X. 
eidevaı. Hellenistae autem hanc potestatem vbo subjecerunt: vd. Lösn. 
(Obss. ad NT. e Phil. p. 242 sq.) et Kopr. ad 2 Thess. 1,3. Puernich. np. 
Atticos banc ve. in usu fulsse negat‘ [4AEn.]. — Eas gratias, ing. P., ago To 
den uov’)] (cell. inf. ad 4, 19) Deo meo, qui singularis amoris do- 
cumenta mihi dedit‘ [aAEn».], “Gott, den ich verehre u. liebe, u. der 
üb. m. Schicksale waltet (cf. 1 Cor. 1,4)* [c. Fı. ExHdb.]. ‘Notat 
Carrs. bie et in 1 ad Cor., magni esse affectüs, quod eum, qui est omnism Deus, 
sibi facit proprium. Frequens id in Davide. Sic ex affectu Deus se Deam di- 
cit Abrabami, Isaaci et Jacobi. Gratias agebant Batres VW Ti pro bonis terrenis, 
Apostoli pro iis, quae ad Dei gloriam etiam cum ipsorum maximis incommodia - 
et periculis pertinebant‘ [Gr. ad Rm. 1,8]. 

Occasio gratiarum inest in vv. "Erst nden ch uveig Dudv] Super 
quavis, quae saepius recurrit (77. 77, neque = perfectd [Bz.]; vd. Tut. 
1. l.), memorid vestri'i. e. “quotiescunque yestri memini' [Gr.]). Nam 
Eri] “recte monente Srtorr' soJet de rehug conjunctig adhiberi, qua- 
rım una alteri - [ut h. 1. gratiarum actio memorise Philippensium] - 
supervenit additurve: Jo. 4,27. 1 Cor. 14, 16: Phil, 2, 27° ee 
unde non nisi e sensu = cum [Bz.], &»v ap. sacros et externn. scriptt.‘ [Wr.]; 
in [EScnm.]. Ita Praeepositio innuit zijg süxagıoriag A) tempus 
(ntptibus plerisg.); B) argumentum (cll. inf. v. 5. 1Cor. 1, 4.: Miop.: 
defür dass: vd. inf. ad Genit. duorv. — Illa gratiarum actio nunguam non s@- 
pervenit omni euique — Moveic Duuv.] Vhba per se duplicem admittunt 
intptationem pro duplici Genit.! Yu@ potestate, sc. (q. dr.) 4) subjecti- 
vä: recordetione vestra mei [Homberc. ap. Wr., Peiec. Mıcn.], *quam testatam 
fecerigt Phil.e® missis in- subsidiam symbolis:- vd. 4, 16. 18.° (‘Dankbark. ist e. 
Tugend, die sich in d. Hers eines vom heil. Geiste getriebenen Maunes nich 
übel schickt‘ [Mıca.].) “‘Credine vero potest, Ap.Um gratias Deo praecipue egisge 
de eo, quod Philippenses se liberales in ipsum praestiterint? Alias gratiarum 
aclionis tausas afferce solet P. in limine omnium fere epp., np. cagnitionem, 
fidem et amorem in Deum atque horum momentorum incrementum, quemadı. et 
b.L v5... Neque adjumento ‘huic intptationi esse potest, qupd P. jn 
calce ep. gavisum se de liberalitate in 'se praestitä profiteatur. Argumento jd 
potius €st, eundem in limine ep. de illa.non cogitasse‘ [Wr.]! Unde Gen. vusy 
sumatur vi (q. d.) — B) objectivä: recordatione mea vestri, "qua 
Philippenses animo inhaerentes tenebat Ap.‘ [Hnr.]. Namque !necesse 
est, ut memoriam Phil.” perpetuam Ap.° tribuamüs, quae effecerit, 
ut praeter gratiarım actionem preces pro ipsorum incremento ad 
Deus deferret* [Wr. Lru. Gr. Hw. Hnr. aEo. FAGKR. Jasr. 
Wr. Fri. Raw. (Caars.: Öoaxıs duwv Avauyıncdw)]). Suadet 
ac firmat intptationem formula fere eadem loco epistolarum 
. eodem eaque clarius obvia: Rm. 1,9. Eph. 1, 16.1 Thess. 1, 2. 
2 Tm. 1, 3. Phil. 4. 


Ula ipsa Philippensium recordatio, sensu pietatis nunquam non 





, 5) Pro.eo scribunt TO zuolg nuwy: Gdd.“D (a pr.manu),EFG,Hırir.‘[Wrsr.], 
eujus “sensus enset: Geatiaa ago Domino sc. J. Xto [vd. sup. ad v. 2], quem 
veneramur salutis nostrae auctorem et siatorem‘ [ıEn.]. | 


! 
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‚distincte, per se apparebat et additur quando et Zur potissimum sit 
alacrior: Jlavrore &v sıaon denası uov] Usquequagus, in umni 
precatione mea. IIavrore], pro quo elegantius diei‘xaurore nota- 
runt Puryn. et Pravor., quum usurpari soleat de temporis aeque 
ac loci universitate (— semper. et ubique), neutrius vero h. 1. 
singulare indicium innuatur, zirumque amplecti jubemur mente 
scriptoris, cumulatis, quae amorem ipsius testarentur, verbis uziver- 
salibus copiosissimi (zacn sh uv. — avıore — naon denosı — 
ürzeo rayıwv du.): cf. inf. ad 4,4. — — Involutam ac cir cumelu- 
sam [2v] dieit P. assiduam Phil.w® sui memoriam ’Ey raon denosı uov] 
In omnibus precibus meis. Pertinent vba ad navrore 4 ) loco änreön- 
ynoewg [Lra. Hm. Jasp. Schr.]; neque B) vice versa [Er. :‘Quo- 
ties precibus Deum interpello, 'id autem facio indesinenter‘; En. :*“in as- 
siduis meis precibus ®], — yuia definitiorem non circumscribit dietio minus definita; 


multo minus — C)hoc illorum augmentum [Ruw.: *Verstärkg desbv n&oy. Curya.: 
our ÖTay Eüyouaı uovor*], quandoquidem ‚enunciationem pleniorem vix scite ze- 
queretur tenuior! — ‘In vcc. subsqg. Y TCEQ zayıwvy vuwv] I) intpp. 
omnes $) nv d&noıv deprehenderunt accuratius definitam. — Sec. preces 
super (ineo sensu metaphysico) aliquo factae, eum sistunt sui aut A) ar- 
gumentum (ita ut supplex illum tegere et in ejus locum subiisse videatur: Urz£p 
= loco); — aut B) causam (ita ut in illo quasi innitaris :üönde = propter). 
Utramque, quamvis sit diversissimum, — C)) coire potest ac solet, ubi amice pre- 
.ces fiunt (ündp = pro i. e. loco et in usum aubstrati: Mt. &, 44). Unde salvis 
linguae legibus h. |. intelligere licuit preces factas 1) 10oco Phil.un, quem, 
quippe Evglii amantissimorum (vdd. sqq.), laetissime tueri fas sit homini xtiano ; 
2) causä eorundem, ut qui locupletissimum locum fecerant gratulationi Deo 
Pr (Ent 7. xoıwwvig ı4.); 3) loco et (quam is ab Ap. flagitabat) e cau- | 
sa . 

Quodsi interpretationi aeque linguae leges ac, quae satis 
bene fluit, sententiarum conjunctio negotia non. facessunt, prae- 
ferenda tamen, quae iisdem nominibus commendatur, relatio vbor. — 
I) — alia, aucta illa, ad quas supra provocatum est, formulis in 
epp. Pauli simili loco obviis similibus iisque minus am- 
biguis. Respeotu enim habito locor. Eph, 1,16. Rm. 1, 8-10. 
1 Th. 1,2. 2 Tm.1,3.5 cll. 4 (Phil. 4), in quibus cogitata eadem 
itemgue sub initium epp. apud eundem scriptorem distinctius legun- 
‘tur, rectius conjungetur additamentum örzep Duwv cum veblo, cu- 
jus locus remotior sententiae intellectum non turbat, eüxapıora. 
Jam quum formula evyepıoreiv Undo Tıvog easdem ‚admittat relatio- 
nes, quas supra vindicavimus locutioni: preces ‘faciendi Un&p Tivog, 
— ita ut cogitari queat de gratulatione apud Deum factä 4) loco ali- 
cujus; 3) propteral.; C)loco simulque e causa al: — certis- 
sime de argumento itemque de formula ap. eund.P. simili eäque in loco 
simillimo lucidissima 1 Thess. 1, 2. (eöy. zeei ..) jubemur amplec- 


6) Gr.: ‘Magni sane affectds testimonium, omnibus suis precihns pro ipsis 

preces admiscere! Et laus magna, quod addit: cum gaudio! Audiebat enim de 
plerisque eorum, quae vellet.‘ 7) Unde e reliqua sua mente non recte 
AED.: *denoıs gr. est deprecatio, hbr. "EM... h.1. autem id. q. neogeuy7 > 
- Phil. 4. Nam si vel in generis potestatem evehere liceat, quam dicit esse, pre- 
‘cum speciem: h. I. haec ipsa tuenda erat eidem 4En!® propter vv. sqq. (quibus 
jungitur kınEm illa denoıs) vunde dudv. 


“/ 
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ti intptationem sub 3) propositam; unde Eöyapıozw Urreo navrwoy ' 
tuoy — gratias ago proptar vos omnes. — Cui quidem vcblor. 
consociationi augmentum accedit verbis sqq.. Pergit enim Ap.: Mera 
xapüg Tnv denoıw mowovusvog] Cum laetitia precationem ülam fa- 
ciens ®). Affundi ait P. precibus suis, Phil.” quoque memoribus, hi- 
laritatem, cujus causa non ultima quaerenda sit in gratulationis mate- 
rie j.e. in rebus Philippensium secundis °). Inde dixit 77)» denoıy, 
quiArtic. necessario respicit dercıy prius commemoratam i.e. Phil.“ 
memori& distinctam. X quibus simul judicium faciendam de scholiis his: 
1) libri ExHdb.: “D. HWiederholg: ınv dena. norwvu. steht bloss um 
des yapüs willen da, und ınv d. ist für aüınv gesetzt nach Art der He- 
bräer, welche anstatt Pronnmina zu selsen, die nomina wiederholen‘; — 
2) Raw.!: ‘dena. norovu. statt des einf. deiodaı: Le. 5, 33. 1 Tm.'2, 1,* 

d. Preces laudat Ap. etiam laetificari (uera yagäs r. d. rc.) additä, 
que beatam efficiat istam. recordalionem simulque ardentiorenn 77» 
evzapıoriav, causa singulari in w. ’Eni 7) xoıwwrie vumv eig TO 
’Evayy.] = Super (- quasi intenti et tanquam fundamento innixi: &rei 
e sensu — sup. drr&o [navrwv Du., quae sententia nosträ illustratur]-) 
communione vestra in Evglium. Quum vuwv esse dicat P. 7)» 
Kowwviev) atque ulterius quicgquam non addiderit, cogitanda est con- 
spiratio Philippensium I) inter se, conspicua illa sensis (Gal. 2,9) 
et factis iöisdem, quo “pari ferme modo 2 Cor. 9, 13 habetur öuoAoyi« 
&is TO svaryy.': Hna. Schr. (: animorum conjunctio), Ruw.: “Als Ge- 
genstand der Danksagg vor Gott und nach d. Zusammenhange ist 
esganz allgemein zu nehmen 3. v. a. communio, societas: Act. 2, 42. 
lCor. 1,9.° — ID (- zowwrte = ovyzoworia -) cum aliis = 
ommunis “Kvglii fruitio‘ [ESchm. Wr, (Prolegg. p. 169: “Ea hic intelligitur 
zuyoyle, per quam Ovyxowwyof vocari poterant zus xagıros‘), GT. (3° Evglüi 
participes facti estis‘) cli. 1 Cor. 1, 9. 1Jo. 1, 3.—— Ulterius ab hac utraque 
notione, quarum alterutram tuentur intpp. plerique (v. c. Bz. Cauixr. 
Gr. Wr. EScum. Eıss. CaLov. Een. Döpeaı. SEILER Hm.) rece-- 
dit — III) sententfa de communionis istius specie aliqua i. e.: de subsidiis 
communi symbold praestandis (eis suayy. —) ad religionis zt. praedicatio- 
nem adjuvandam: Curys. Tugopnxt. Schol, Cd. A ap. MrTu., ZEGER. SALMERO 
Corn. a Lap., Osper GWarr. [(Nott. err. in NT.], Pısrc. [Comm, in I. ep.), 
Mıcuagr. Stone. Rau. Stuam. (Lex.), Nicor. (NT.)., all.: — ‘quibus - inquit. 
ıEp. - me hoc libentius accedere fateor, quo magis consentaneam eand. 
intptationem consilio Api. et orationi contextae esse arbitror. Bad. vocis pote- 
stas 2 Cor. 8, 4. 9, 13. Km. 15, 26. [12, 13.] Gal. 6, 6. Hbr. 13, 16. Act. 2, 42 
cl. 45 locum habet, et x0ıvwvos ap. Grr. quoque dieitur, qui plurimum ad com- 
munem confert utilitatem; ovyxoıwwveiy etiam in hac ipsa ep. 4, 14. [ubi vd. 
cl. v. 15] eand. vim habet. Cf. Dorvınr. ad Charit. p. 135°, — et Wrsr. 
ad Gal. 6, 5. — Eodem tendunt: Er. (‘Quod. . me vestris officiis ac beuigni- 
tate sublevando vos ipsos consortes praestiteritis Evglio‘), FAGKe. (: ‘Es ist hier 
von d. Wohlthätigk. d. Rede, mit w. d. Philipper sowohl nothleidende Xten 
überh., als bes. Paulum unterstützten.‘) ExegHdb. (X): “Bei Kurem Inter- 
esse [!) für die Seligkeitslehre d. i. weil Ihr Euch für d. Seligkeitsl. interessiret 
dadurch, dass Ihr mich, als Lehrer u. Verbreiter ders. mit Geld unterstützt, u. 





‚ 8) “Ap. optima quaeque de Philipp. audierat. Aliter de Corinthiis et Gala- 
tis, quoram illi hominem incestum justo lenius tractarant (1 Cor. 5, 1) et par- 
tum studiosi Apostolum tristitia affecerant (2 Cor. 2, 4), hi autem falsis docto- 


ribus judaicos ritüs ac caerimonias commendantibus obsequium praestiterant® 
En]. „ 9) ‘Das @egentheil, bemerkt Cunys., sagt 2 Cor. 2, 4° [Ruw.)]. 


\ 
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mich, wenn ich bei Kiuch bin, usterhalter, Es liegt in dies. Ausdrucke d. wahre 
Würdige der Unterstützung, welche d. philipp. Xten Paulo thaten... Kowa- 
via überk. Gemeinschaft jeder Art; dah.: Verbindg, Gesellschaft, Theilnak- 
me, Ergebenh., Interesse, dann auch ex adjuncto: Miltkeilg, Wohlthätigk., 
Freigebigk. Bei Rm. 15, 26 sagt Tuzoruyı.: Kowwrlay xalei any elenuo- 
guvnv u. Has.: Kowerla n Eenuoouyn‘, Add. Mıicn.: “Ihr habt durch 
reiche Beisteuer gezeigt, dass Ihr alle Bedürfnisse u. Ausgaben des Ev. als 
‘ Eure eigenen ansehet. Cic. Off. 1,9: Est difficilis cnra rerum alieneram, quan- 
quam Terentianus ilie Chremes humani nihil a se alienam putat.* — Verum 
quum “utraque significatio usu loquendi firmetur‘ [aE».], locis in suam rem sup. ab 
4Eoi0 allegatis propterea nihjl efficitur, quod in omnibas quidvis alind legitur 
sdjectum, quod speciem aliguam communionis (np. in liberalitate officiosa con- 
spicuae) diserte innuat, nusquam vero additamentum h. I. obvinm (es ro edayy.). 
Atque si vel molliter affecisset Philippenses ejus commemoratio, indignum tamen 
id mentis xt. sigaum unicum tanm ep.% loco tum ingenio Panlino [vd. sup. ad vv. zuveig 
vuor et inf. ap, Wr.]., — Quo eodem longe apertius ac durius redit Wrsr.l: 
‘Pro liberalitate vestra erga me, Evangelii praeconem.‘ Jısp. minus habjtä curä 
vbor.: ‘In tenenda religione constantes mansistis‘, subjunotä notä hac: — ‘Quam 
constantiam egregiä beaeficentiä ad ntilitatem rerum xtt. promorendam optime 
probaverant.‘ 
Contra bene ac subtiliter item pluribus Wr. (Prolegg. p. 169 sq.): “Illa zoıvo- 
via, cpjus facti erant participes in initio Evglii, sc. ab Ap. praedicati et ab ipsis re- 
cepti. Hanc communtionem Ap. alias vocat zoıwartay ’Insou Xrov (1Cor.1,® in.), 
it. zoıw. [?] v. uvornolow (Eph. 3, 9.) et. x. ıns niosews (Phil. 6), alibi etj. 
öuoloylur eis 76 sbayy. zo Xroü [2 Cor. 9, 13], tujus fructus sit zoworia 
eis nauyıag. Hanc graliae euglicae communionem respicere Ap.U® ex eo jam patet, 
quod non credibile sit, eum primo loco commemorare voluisse beneficentiam et 
üüberalitatem Philippensium in se, tanguam ejpsmodi quiequam, de quo perpetuo 
cogiket gratiasque Deo in omaibus precibus suis agendas cänseat. Aliter sage 
Ap. egere consuevit in limigne epp. suar., quas aliis credentium coetibus inscrip- 
sit. Quodnam erat eiyapıorlas Paulinae ad Deum pro Romanis praecipuum 
momentum ? Nonne agnitio Xti per fidem et in eä perseverantia? Vd. Rm. 1,8. 
Non aliud dd Cor. scribendi fecit initium: L 1,4 ci. Eph. 1, 3 al. Credine 
potest Paulus, quum primum ad Philipp. scriberet, aliter agere voluisse? Nonne, 
etjamsi beneficentiam eorum in sn potissimum probatam primum evyagıoılas suae 
caput constituisset , oecasionem praebuisset sauspicandi, se in praedicando Evglio 
sua inprimig guaerere ? Imo vero 2, 25 quasi obiter meminit stipis in se colla- 
tae, quando Epaphroditum, qui eam ad se detulerat, Asırovpyov ns zoslags you 
appellat. Et sub finem tandem (4, 10), ubi diserte liberalitatis eoram mentio- 
nem facit, gaudium quidem ex ea perceptum praedicat et eorum consilium lau- 
dat (v. 14), sapienter vero (v. 17) cavet, ne existiment, se suA causä ita laetari, 
uippe qui dona non requirat, sed eo potius omnia referri velit, ut ipsi a Deo, 
<cui hoc studium non possit non probari (v. 18), amplissimum fructum reportent. 
Tantum igitar abest, ut Ap. sub init. ep. suae de stipis collatione a Phil. facta 
cogitarit, ut eam in calcem ejus [ubi vd; plura] non sine temperamento rejecerit. Si 
vba Pauli v.10 sgq. curatius inspiciantur, patebit, eum suam gratiarum actionem ad- 
versus Philipp. epistolae huic, docetrinarum, admonitionum et consolationis plenissi- 
mae, instar appendicis annexuisse. Interim non nego, xoıwwriay et xoıyaveiv 
20, qui hic quaeritur, sensu ab Ap. alias adhiberi v. c. Rm. 16,26. 12, 13. Phil. 
4, 15. Quemadmodum vero in bis Il zeoıxeiuev« hanc notionem legenti 
ultro ingerunt, ita eam praesens l. tanquam alienam per alia zzegıxeluer« 
aversatur‘. — 


Dr. illa conspiratio Eig Oö etayy£luor. Praepos. Eis] 4) = guod 
attinet: v.c. Scut.: “communio, quse apectat ad .ctt.‘; — B) (evidens di- 


rectionis vhs xoıywviag index) guam in rem consentiant (fortasse 


non sine respectu ad 4, 2.3) Philippenses innuit, unde utique simul — 
C) qua in re consensus cernatur. Non falsa igitur verum negligentior est neque 
nisi a senss commendationem habet explicatio de communione in Evglio: 
EScum. Gr. (eis z6 edayy. pro &v 1® ebayy.), Cumeran. Wr. Ersn. (Pp- 
180), Hm. Hne.: “acoessio M ad xt. fidem. Eod. fere aut simili sensu xoıv. est 
in 1 Cor. 1, 9. Eph. 8, 9 [?]. Gal. 2, 9. Phil. 6. Non quidem ibi cum eis con- 
struitur sed cum Gen. reiz sed 'hunc ob cacophoniamı tonoursids hojus Gen. cum 
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Gen. persopne (Uyay) daclinatureg [1 it, Fr.] auetor praetulit oonstructionem 
cam eis eandemaue pleniorem praegnantioremque, quasi dietum ait: xow. vu 
qna accessistis &ls T6 edayy, et in eo constantes perseveratis &rö IEWTNg NM. 
ett,. 5— cell. Ruw.i: *Eben so gut [?] könnte auch d. Gen. stehen, D. Dank an 
Gott, dass sie von d. ersten Tage an bis auf diese Stunde d. Lehre rein u. lau-- 
ter bewahrt, u. e. rege Theilnahme an ders. in Bechg auf Erkenntniss u, Be- 
folgg im Leben bewiesen haben.‘ Exeg Hdb. (A): ‘In Eurer Gemeinschaft 
an der Seligkeitslehre d. i. seitdem Ihr d. Selickeitsl. (d. Chth.) angenommen 
hal, Kis st. anstatt dv‘; DWr. et Fr.: Theilgahme am Ev.; Dr.: ‘Mit d. 
Chik. in der sten Verbindg, treu Eurem Glauben, treu der Tugend, treu 
der Hoffng auf Gott und Jesum‘ l Denique Woxen. (ap. Wr, p. 173) sj yel qua 
enndem sensum recte, qua vba tamen argutius quam verius: ° Eis non tantım 
statum, sed etlam jura nd sequentia incrementa fidei denotare, nec minus id, 
quod Philippenses and cum Paulo uberius conuitantur magis magisque in bone 
erglco pregredi,‘ , , oo 

In quod sie oonspirgre laudantur Philipp., TO EvayysAuov] T) & 
notione Igeti naneii cujussis (— 7702-2 Sam. 18, 20. 22; Sum.; TG 
xallıora dayyelhov; Etym. M. ıo dyaddg ayysliag Öugouler 
»o» -) NTo constanter transit in speciem laeli nunoji de Jesu Messias, 
inclusa plerumque, ut R, l., Ejusdem institutione universä. Exeg- 
Hdb.: ‘Es hat diese Beueung ihren hist. Grund in d. anfänglichen Ver- 
küundigg des Tänfers Job., Jesu u. der App., dass d. Messinsreich, welches d. 
Juden sehnlich erwartelen, seinen Anfang nehme, u. seinen [ihren?] rationa- 
len in dem höchst erfreulichen Inhalte der Lehre Jess, welche Gott als den Va- 
ter aller Menschen vorstellt, u. den Menschen nichts weiter zu beobachten auf- 
legt, als Menschenliebe, d. &. Wirksamk. zur Veredig u. Beseligg ihrer Neben- 
menschen. — 11) (Per-metonym.) = A) Evglä incrementum (cli. s. ad 
anf. II. vebli xomuy.); — B) Evglü praeco (vd. ibid.). , 

Felieissima vero illa de hac ipsa Philippensium xoıywria zig Tö edayy. 
ketandi materies clarius elucescit in addita ejusdem duratione — And . 
(ms: Lou.) zgwrng nuegag axes voü vor] A prüma die usque huc. Haec 
Hosen Auega]. inde a qua in Evglium consentire poterant Philipp., 
apertg ea est, qua id prumum illis fuerat praedicatum a Paulo (Act. 10,12 
sqg.), primae istius Ccommunignis teste locupletissimo:] Er. (:*ah 
initio vestrae professionis"), FAGKr. (:* Vor d. ersten Augenblicke 
an [da es Euch bekannt wurde)‘), Hs». ExHdb. Dr. Ruw. Cf. inf. 
ad 4, 15. — -Obtinuit ”Syoı zoü vo» )] Hucusque s. ad id tempus, 
quo P, yba scribebat. Neque nunc quidem iri scriptum terminum lae- 
tissimae illi x0:vwvig, quum in sqg. pluribus declaratur spes, tum es- 
dem inest in vehlo &xor, quod eonstat hac ipso nomine differre a fi- 
nitimo ugyor, quod hoe fines, qui non superentur, describit, illud 
vero ulteriora non’ excludit, imo vero ex oppositione Tod ufyoı haudl 
raro diserte innuit. — Quas alias proponere in promtu est rela- 
tliones vv. @&6 » vv: A)ad &dycgıorw: Bz. Wr. (:“Mihi quidem P. id indir 
care volnisse videtur, ‚quad ipse Deo gralias egerit pro Phil. inde ab eo tempore,, 
quo Ili primum in societaterm credensium pervenerint, aut pervenisse ipsas ‚side- 
rt‘), ExHdb. (A); — B) ad denoıw aoobu.; — eae grammalice quidem 
non laberant, verum loci robur frangunt. Imo simplicior est 
conjünctio vbor. sibi conjunctorum eademg. ad mentem Pauli aptior, 
qui, si tamen maluisset celebrare precum durationem quam carum 





10) Perperam notat I. ExHdb.: ‘so. byzog zaovov , quam ex usu Gragcis 
fregnantissimo zö vür Substantivi locumı teneat, qua end. potestate gaudent Adır. 
temporis grr. omnis, at ads cit. Ä 
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materiem, etiam qua locum componere debebat sententias qua sen- 
sum conglutinandas. Neque id impedit objectio AEDll: ‘Qui’ xoır. non de 
eleemosynig s. beneficior. collatione ad religionis xt. doctores, Paulum inprimis, 
sustentandos (vd. s.), verum, potius de xt. doctrinae professione [unanimä] ex- 
plicant, qua Philippensibus cum Ap. [vel pvtius inter se ipsos: vd. s.] interce- 
debat communie, non solum &is pro 2y positum statuunt, sed etiam and zo. - 
yiv non tam recte ad xowwmrlav, quam ad vv. zyv denoıw noovu. referunt‘. 
[at neutrum facere coguntur! vd. s.].. — Gr.: ‘Laudat et constantiam in 
accepta fide‘; cl. Hm.: ‘P. freut sich darüber, dass sie. von dem ersten Tage 
an, da bie bekehrt worden, beständig gute Xten geblieben..d. Lehre des ge- 
pred. Ev. rein u. lauter behalten (quod certe in vbis non inesse supra dietum!). 
— Verum etiam clarius cernitur mens P.! constantiam communionis 
celebraturi respectä, quam ‘sequentia eloquuatur, fiduciä. 

Varie varü intt. locum distinguere conati sunt interpositis 

N ® [A 4 j . 

parentheseos signis: 1) mavrors - roLovuevog [Wr. Hm. ExHdb. 
Jasp. Fi.]; — 2) usra - mdıoüuevos [Lrn. FAGKe. Schr. pWr.]. 
*“Indess sind diese Parenthesen nicht nöthig. Die ganz natürliche 


Verbindg beider Sätze diese: [4)] Der zweite Satz als erklärende Apposition 
zum ersten, bes. zu urtig, u. nun £v xoıv. auf beide Vordersätze bezogen; 
oder — [B)] guy. näher zusammengehalten mit xoıv. u. &v naoy T. uy. vu. 
bis d&no. rn. als ein Satz zusammengenommen u. .d. ganze Satz mit dies. Wor- 
ten begonnen‘ [Ruw.]: quae vero et ipsae ‚sont parentheses modo omissis earum 
signis; unde potius — [C)} inde a uera ordiri statuatur progressio [non: 
appositis] sententiae, simul involutis veblor. drr8o vuwv ut .causä ita 
lucidiore circumscriptione. Germanice: Ich danke meinem Gotte bei 
aller der Erinnerung an Euch allenthalben in all meinem Gebete, ob 
" Eurer aller, mit Freude (so) das Gebet verrichtend auf Grund Kurer 
Gemeinschaft in das Evangelium. cit. Ä 
6. Imo quae faustissima hucusque experti sint Philippenses, 
eadem in posterum quoque ipsis contingere persuasum habet P. iri 
jussum ab eodem felicitatis praesentis largitore locupletissimo. ‘Ihr 
jetziger Zustand giebt dem P. Veranlassg, d. Hoffng auszusprechen, dass d. 
Werk, das vom ersten Tage an bis jetzt weiter geführt worden sei, von Dem- 
selben auch Jortgeführt werden werde bis auf d. Tag Xti* [Ruw.]. Pergit 
enim: Ilenoıdwg adro tovro '!)!]. Persuasum habens hoc ipsum! ‘Ich 
zweifle nicht im Geringsten daran‘ [Hm.]! “Ich hoffe zwersichtlich‘ [DWr.]! ‘Ich 
rechne mit festem Vertrauen darauf‘ [Dr.]! Intirmius Gr. ad h. I. et ad Eph. 
3, 12. ‘703 = sperans... MO2 hbr. plerumque 2Arzts vertitur, zzenroldmaıs 
autem 2Rg. 18, 19; vd. 2 Cor. 1, 15. 3, 4. 8, 22. 10, 2. Phil. 3, 4% — quod 
quam fluctuet, patet; unde paulo rectius I. ExHdb.: ‘wobei ich d. feste Hof- 
nung habe‘. — °D. zwersichtliche Hoffng des Ap. gründet sich zum Theil 
schon darauf, dass Gott d, &oyov ayasov angefangen hätte. Ab. P. setzt auch 
‚voraus, dass d. phil. Xten thun werden, was sie können. Diess ist aus anderen 
Stt., ab. auch daraus zu ersehen, dass P. in diesem -Briefe d. Xten öfters dazu 
auffordert. Und indem er V. 6 d. Hoffng äussert, Gott werde d. Werk 
fortsetzen, giebt er zugleich den phil. Xten e, Wink davon: er erwarte, auch 
sie werden Gottes Zwecken entsprechen. Es liegt in V. 6 in Vergleichg mit 
and. Stt. nicht bloss Aeusserg einer Hoffng, die Gott erfüllen werde, snd. zugl. 
e. indirecte Aufforderg für d. Phil., sich so zu verhalten, dass Gottes Zwecke 
an ihnen erreicht werden‘ (Fı.). | 


W 11) ‘Ita Hdt. 4 vb. srei9e09aı construit c. Acc.: Ineldorro xal Taüre ol 
wenvlonet ..Lg. Rıruer. p. 534 Annott. ex Hdt.‘ [Wr.]. “Sronz nimmt es 
für e. Asyadeton statt: int 1) nenowdmosı; indess kommt es auch mit d. Acc. 
der Sache vor u. örs ganz ähnlich bei Hdt u. AA:' [Buw.] 





ın Er. P, an Pipe, I, 5.6. 13 


@Quun, quae inest in Pron. demonstrat. (z007o), aucto illo per 
Pron. alterum, quod mentis aciem propius trahit altiusque defigit (aü- 
zo), demonstratio natur& suä possit aeque 4) praegressainnuere 
(r.c. Jo.8, 46), ac 2) sequentia praeparare (v. c. Jo. 16, 19. 
17, 3): alterum [2)) h. I. tueri nos jubet, quae fiducise argumentum 
inchoat, Partieula “Orı - 6 dvapfauevog &v dulv Eoyov ayaov Enıre- 
)taeı] Quod, qui incepit in vobis opus bonum, id absolvet. 

"Eoyov &y&.30».] Quum miuns quidem e vbis simplicibus, constantem 
sistentibus largitorem beneflcii cujusvisDeum, verum e contextis in apri- 
co sit, guod opus singulare significetur, I) Evglii inter Phil.“ efficacis 
donum div. definitius diceretur certum quoddam (16 &py. &y.: “exi- 
mium hoc opus‘: Jasp. Schr. DWr. Fr.) bonum-opus, quamvis id lo- 
eutione ampliore (20y: ay. sine Art.) eäque inde locupletiore non ex- 
cludatur, imo eo certius involvatur. «S. v. a, &py. 9eoü, Xrod: Jo. 6, 9. 
Der Gott, der in Euren Seelen den Glauben gewirkt hat, desscn Früchte sich 
zeigen in dem ganzen xtl. Leben, der wird auch dieses begonnene Werk durch 
den Kampf des Lebens durchführen zum Ziele der seligen Vollendg: 1 Cor. 1, 8. 
Richtig übers. Corn. a Lar.:, vitam evangelicam; ähnlich Tupr.: roosuulay 
ayadıy“: Ruw: — Wr. Döpear. Hxe. ("E. ad. = persuasiv de veritate doc- 
trinne xt. studiumque ei” convenienter vivendi. Ita, ut et Zpy. Ieoü, xvolau, 
Xrov,. utgrews, vocatur in NTo xt. fides Jo. 6, 29. Bm. 2,7. 1, Cor. 15, 58. 16, 
10. Phil..2, 30. 2 Thess.. 1, 11. 2, 17. 2 Tm. 2, 21. 3, 17° [?)); — ExHdb. (A), 
Dr. (“Bessere Erkenntnisse... e. reinere Sittlichkeit‘), all. — — Contra IT) qui 
supra dieti sunt totam hunc ]. de Phil.Jum Jiberalitate et beneficentia guum 
uirersa tum erga Paulum siugulari intellexisse, eodem referunt locutionem 2ey. 
ayad,, ‚sensu ex vcc. facile.erdendo‘ [Hna.}: v. c. FAGKr.; “Der Euch eing 
»[?] vortreffliche Denkungsart ertheilte‘ [&vap£.?]... ‘D. Ausdruck &oy. &y. 
mus auf V. 5 bezogen u. also auch v. d. Wohlfhäligk. verstanden werden. 
Diese Erklärg‘ lässt‘ sich aus Mt. 16 [26], 10 a. Mc. 14, 6: vollkommen: recht- 
fertiken.‘ [Scil. .certum aliquod: beneficentine documentum recte dicas. fpy. &ye- 
%», nıinns commode beneficentidu ipsam, & qua, velut ’e fonte, benefapta fluunt 
(cf. inf. Wr.)].. Item vel aAEn. parum ‘recte intptatuc beneficentiam ‘,. quippe 
‘quae vocis vis in aliis NTi Il. (sicuti 2 Cor. 9, 8... Tit. 3, 8 Iine.)) etiam 'ohvia® 
sit. “Hlustrie, pergit, 1. invenitur Act. 9,36, ubi - &gya '&ya & eönjanguhttr cum 
Üenuooursus .. (vdd. Mont Diss, tbeol. .‚p. 85, Not.,.et Annott.:ad. ‚Act. 9,-36),° 
— 4t primum ibi babetur, Plar. Num. ; deinde:id ipsum, quod annectitur (x) 2den- 
kKocvyoy), docet neufiquam coire utriusque vebli potestatem, ‚id quod postularet 

pulam aliam quamvıs ; sed hoc habendum esse pro illius specie, quae, quum be- 


, 0 + 4 4‘ & h 
l- 


neficentia illorum Epywr ayayızy esset praestantissimum, excellentiae causd appon 
tur sug.gengri,. cui proprie erat supponendum. — Audiendus Wr, (Prolegg. p. 170 
s1.): ‘Equjdeps vix memini in SS. LL. #410» Zayov simpliciter: et-specialim de bene- 
ficentia adhiberi, nisi Mt. 26,10 etMc. 14,6, ubi Xtus de femina, quae se [sct.ipsum 
non sine sumtibus impensis unxerat, ait:,x«A0y Egyor eloyagazo &ls Zuf't [Ea ver 
benefictum, nec tamen bensficentigm quum .mäxime exhibujsse dici poterat!' \d. s. 
“In ett, NE, ll. ‚Eeyor, ‚Eoya, gyav, dyayov „nune de. magno_illo ‚credehdi i 
tum opere, nunc de operibüs Evglio dignis accipiuntur. _Fidem Xoyor. IEo0 
appellat Servator: O, Jo. 6, 29... Paulus Rm..2, 7 üUrouornv seyov, ag 1 ‚€. per: 
sererantiam! In’ Bono‘ Öpere Tcofnhteidahs; 'iNud öliatho opus’ Nutellikiti; tod per 
fideni' imeipitur‘ et bee agendu cüntinnatar. : Et ’quid’ 86 &'voß wwolol, in gas 
P, Corifbies :sreßeeweuorsct esse. vultch 15,58%. Quikdı,rdd zug: nad Timor 
theug Apyelsras ir. 16,202 . Aupdnam, E.:2,, HzoD an ans: [if AL IH 
Phil. 2, ?. Imo Zeyov, cujus fructum uaerit, ipse kau en 2 gt uand6 Ay. 
pro Thessalonicc. Ye gratiäs agit l.'1, 3: Matlire id de’a erde id: 
rum) zod Eoyov rs lorewg xal Tod xonov Tüs dyanıns, ibique diseriernmpuin 
ilud dei opus tanquam a Deo ortum ab opera amoris distinguit. Ex his judi- 
cium, Inciat gulsaue ,„ an non convenientius sit et en et consuetwälnl Ef 
me, 70 .£pyov,dx..de magnp illg apera.sgonpersionia ad. Klum, fidemque. eyglicam, 
gaam de: eorang,., jn Paylam bemeficentjainferpretari,l ı er And de {0 7,APr 
Pellare. poterat, Ayı,.‚anof-Dei:9. iM, preprium-eaks..annd Deus, solus inripene 


. 
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que hora (ij. e. “qua Xius cultores suos ad se ex hac vita devocet‘ [AEn.)): 
BurLine. Wr. 33), Cıvov, Hemmine. Nıcor. WAaAckErIELD. (l.1.), SkıLke. 
(‘qui diem extremum, ad quem usque ecclesi@ xt. duratura sit, intelligit‘ [AEn.]); 
it. ExHdb. [4) :D. Schriftsteller d. NTs (v. c. Col. 3, 4. 1 Thess. 1, 10 al.) 
pflegen nach Jo. 14, 2. 3 den Tod der Xten als e. Erscheing Jesu vorzustellen, 
der sie in d. Seligk. abholi] ; Dr. (vd. inf.), all.; — at recte aEpio “haec intptatio 
fundamento caret‘, quum, ut Hna. subjungit, ‘vcbl. ng. zvofov 1 Thess. 5,2 (cil. aliis 
ejusd. ep. ll. 4, 16. 17. 5,23 et 2 Thess. 2, 1)-manifesto pro priore explicatione lo- 
quifur, neque injuria diem Xti potius quam suam mortem sibi pro meta propo- 
nere consuerisse Xtianos, monuit Jam BEenggL. in Gnom, ad h. 1.“ — — B) Ten- 
-pus vindictae: Carıxr. [cl. inf. Hm.}. — — C) Universale judicium 
(ra. inf, eund. Hs.) i.'e. *ille dies, quo adrventurus est Xt. Jesus praemiun 
aeternum repensurus reote factis‘: Er. FAGKr. [: ‘Mit d. WW. nu. I. Xr. 
pflegt.d. Ap..in einem solchen Zusammenhange. gemeinigl. die Zukunft Xti zum 
Weligericht zu bezeichnen : 1 Cor. 1, 8. 5,5. 2 Cor. 1, 14 (cll. 5, 10). 1 Thess. 
5, 2. 2 Thess. 2, 2]. —— Die Ansichten A) u. C) will Hu. verbunden. wissen“ 
Is nim.: °Meines Krachtens verknüpft P. nach sr kurzen Schreibart den Tag 
des Todes mit d. jüngsten T. Wer bis an d. Ende s. Lebens im Glauben 
bleibt, der bleibt im Glauben bis an d. jüngsten Tag, indem zwischen d. Tode 
eines ‚Menschen u. dem jüngsten T. keine Zeit ist, in welcher e. Frommer Gutes 
zu thun fortfahren, od. e. ın Sünden Gestorbener Busse thun könne. Sie ruhen 
Beide von ihrer Arbeit bis an d. jüngsten Tag, u. also hängt d. letzte Tag 
dieses Lebens mit dem Auferstehungsiage zusammen. Wer demnach bis an s. 
Tod gotiselig lebt, der bekommt an d. jüngsten T., welcher ihm der auf s. Tod 
nächstfolgende Tag ist, an’ Xfo e. gmädigen Richter, welcher ihm wg. so be- 
ständigen Glaubens d. ewige Seligk. geben. wird‘. — Sensum reddit Jasr.: 
“Usque dun dies judicii Jesu illucescet, i. e. quan.diu reb. humm. interfueritis, 
Deus, qui religionem vos edocendos curavit, in.ea vos etiam confirmabit, vitam 
vestram ejus praeceptis tonformem moderabitur ‘et spem vestram aeternae felici- 
tatis .stabiliet. Haecce-omnia Taciet usque dum coram judice apparueritis. Bis 
zur Inguguration des Mess. Reichs bei d. Wiederkunft Jesu‘! ‚“Der Tag, wo 
Ihr von. Jesu u. nach seinen Gesetzen gerichtet werdet, d. Tag Kures Todes, 
d. Tag d. allgem. Weltgerichts. Eure Jugend ist Gottes Werk! Er gab Euch 

Vernunft, Gewissen, Jesum, Bibel, gute Menschen) Kraft u. Veranlus- 
sung, gute Menschen zu werden. Das Gutbleiben wird Euch einst viel. Kampf, 
viel Mühe, kosten! Aber lasset Euch nicht bange sein! ‚An Kraft zur Beharr- 
lichk., zum Siege über Welt u. Lüste wird es Euch Gott nicht fehlen lassen! 
Schon .der Gedanke muss’ Euch stark machen: Es kommt e. Tag Jesu Xti, e. 
Tag der gerechten Vergelig‘'[Dr.]! — .Redux ille Servator sistitur a 
patre recipere tanquam 'peculium sectatores 'boni 'augustissimi; tenaces, 
eosyue ne ab eo quidem inde’ tempore div: gratiae exemtös'. (cf ad 
yb, aygı Sup. Ve 9). \ \ u tt . u ” . _ \ « \ Fr . 
14, Causam ac ‚rationes- tantae .spei conceptae .de .continna Phil- 
ippensium salute,'ex Evglii inter'spsos inerementis. prefecturä, aperit 
P. in. subsgg.. '‘Alia anriectit, sed omnia "intimum erga’ Philipp. 
auiozem, teptificantig. „Negue enim in, alia.ülla .ep. addit rationem 
et. quasi..apologiam, ‚cur tam. impense pro .ecelesia precetür tamque. ex 
imio-sos:alloquatur-pectore‘ [Han]. *D: Ap.ıgibt d..Gründe an,-wel- 
che ihn zu dieser Hoff iing'berechtigen‘ [Raw. )]: —" Kafwg dor 
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" 13) Süht qui haec de Adventu XU höltremö ad. judicium ‚univergäfe. ihtel- 

"Volunt,‘ quasi Ap. "Yubiuis fuetit, utrum 'Hle, brevi Immineat, "an rermotlor sit: 

ectiug vera sentiint, qui’ diem‘ mi Fludlem innbi er6dunt, Qüalein’ enim’tunc 
Xtnk’homiineht invederit, tale ’ölite "jhdicabitt 14) *Pgl. Hen pardne- 
tischen Theil der ersten Hom. des Curvsosr. üb. d. Unterstützung der Lehrer, 


und id „Art; pie Iman Almasen. geben: solli, [Hn.! le. 
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In Er. P)'ab" Pamıme I, 6.7. 1 


justum miki ‘hoc coßilare super volis omnibus.. Kadıs) (== Sie-ut: 
x0rd- -Gg); 'ostendit vchl. ‚compositum rem cum .re plus minusve 
sonyenire, ac h. quidem 1. spei firmitatem precumque - assiduitatena 
cum Ap.* officio,; orimdo Alo ex tenerrima animi ejus ergs Phil: af- 
fectione ' GaEn. == 'siquiden). ”Eori dixauov Zuol] - (“im But Griech. 
dixaLög stur: varplich et gein: [Ruw.]) - : Est par mihi, °ut £ Act. 4,.19 
(183) [Gr], *2 Pt. 1, 18 (dixamv Hyoouas), Col..4,:1. Apt. 
4, 19. 'Mi. 26; Ar (An. c;aEn. bine:- H ll. SToRz ‚De: sensn voc. 
dlxasdg p: 18), ExHdb. ı dix.: recht, göhörig, mit :d. Umständen 
übereinstunmend)}; "vdd::' Brilon. Sp. SuieerN.{W r.]. — (Jusiugt 
mihi edt, ait{P.,«-Toörol p 1% 2 Ölsäe:; narıww. duaw! Toro] meon- 


strat, et. qguidem; quamih.:li desit-ta.sqg. quo-pertähent, praegressa, i.&. 
4) non solum apem -1Hx.IÜ'rgüre bez. sich. auf.\d. Vorhargeliender Ich 
glaube dieses, wue:ich kube, dass Ihr'näml, in dem Guben werdet be 
ständig sein; tis an due. Einde, von Kuck billig ‘; .(#. Bımw.: ‘rodro.her. 5. anf das 
nereidens V. 6. et: Drris “dch'ihabe Gründe, :dso Standhafligk. zuversichtlich 
vm Buch ai ewarich‘ ); «"sed'etiain 2) amloas preces;'cum quibus utris- 
que. egregie 'cöneinif Yebl. Dooveiv] (cf, inf.,ad’3, 15) Sentire,' quod 


esse potest aeque Drecantis, AG, Sperantie. :- ‘Solche Gesinnungen‘! FAGKn, 
@l BxHdb.: to. = denken, uathenien, der :Meinung. sein, wie .12, 3, 

UNEOIPOBFELF za dei YPOOKEiK,. dlle paoyeiv eig TO Mh N A dann auchr, 
geiaut: sein, 'Gesinng Tegonj; Sn8.:..*.Es ist auch: wohl Billig ‚ ‚dass 
ich so in Absicht au auf | Buch alle: gesiund ‚sei, dass ich e. solche Jiebe 
ig. Euch’ häße,, die sich‘ eiladbrt. durch. Dank gg, "Gott in Beziehg 


uf) Euch... durch, Holfng ‚auf..d. Zukunft“ ‚Fug!.. 
' Ilami..meutem.sa ‚geiere 'explicat. P. “Yrzee: advray auar} 
Super ommibus vobis‘t: ‚er (eH.'s.'nd v. 4'p:8) gussi supra das versato'ac 


defixo in vobig"a arinies —. unde, , 'quia, quae. agum. psxime ‚Rune pin 
animmim commovebant, 3 cpst te Plilippersiun memoriä het unte [n.V.) 

esensu ( Cell. Genit). ent de (0. v.), “wie es auch Ir Z ee De 
ben‘ [Har., qui,ae conferri j bet ad Bm, 9,27]. Minime vero. Ag Te. | 

loco omnium Yestri: Wo RN. : ‘Volt, ni Tailor, quodsi Phif. ita oe non? ken. 
Ürent, ut deherent, de, gratia ] ei, Gpngervante, ipse tamen p. EOTUM. Ioco a sen- 
fat, anspice, amore, per ‚quem £os in een cgrdeqüe habeat; = cui ‚Na gblo- 
gr Ve. ‘Non equidem credideri wm dubium de eo Fe potnisse, ‚ar, 
Phil, conseryationis in bong spiri Ar in benevolentia et potentia Dei col- 
loca n hebenuit: duemadmodlitn fidea P.i, tangnan aliena‘ jurare‘Phil,es ion potu- 
isset, nisi- im quentum, precibud' suis ‘ap. Deum öffecishet,.'ab et. ipsi ad Nam. 
fdem pendgcetentun\i— , Nimis aD re aunt;.quas formulss, Fooreiv: uirtg 


7. vu. smbjecerunt,, intptationes;, ..I) ‚de judi nl mgntäs Ku RR kafder 
animi affeciu ‚gceurrat‘: Ep. (adsti ulante ‚um Bz. Ruw.°: ‚Rücksich 
Werne Ehdteg eines Mirhschen® ), ip vero in Ypraeuntähl: expflestiöne: the 


et, uf. Yars- prasclaraie ipem!'sontipiäis'at bustinedm (st nal .sibl-fpse Fepu- 
ghasse,. :certe.: apntentiab) suan „ptopgeitae causam egiase mon. est ‚cansehdus. — 
Il) De cyra [We,], © :quam. P. in pre ibus suis. et. gratiacum, actione pro salute 
et ineremento 2orum spirituali ‚nant, ER FEmE sensus Hmnino est infra 4, 
10 [se, & sensu !]... Vb. Yooveiv (pergit)‘ opu are studium vel ir rem vel'In personam 
alig. &x usu -seterum scriptt. inferre, weitändi- Vol.-I. Chrr. pp. 261. u, it, Vol. IL. 
P- a : Hlane. ousam. jagero | fas .arat. 9... ieitum ipan Dun Er 'e ».quo ne in. 
ipsos rri tatim t £ jamer,, ut sollicitum m,.de esse ubebat,, 
ita non aedue € Hiehre, : un crederet et sentitet, fore, ut Phil. h bono 
conservatenitür.!'''A qun nieinte non‘alienus est Hnke., ei ‘podveiy TA.“-(vel: hanc 
de vobls ‘spiniohegi spemque ‚foverk, vel) (ta (weise ac/ pro wese Touro [!]) vobls 
vonsulere, splute: Ba: vonten precihun.meisDao sowmendahdä’) Kodem tandere vide». 
tur I, ErH db. (A): “Denn. en ist ve roch dass ich für Euch alle diese. Gesinng, 
ge‘; post‘ *Carov. >: “welch Yrthum das tours widerlegt u. der Zusam- 
der Idee, wie auch Exsn. S. 220 erinnert‘ [Hu.]. 


Comm. ia NT. Vol. XIU. [ Hölemanni Comm. in Ep. ad Philipp.]. B 


E. \ . GOERNTARIUN > \ 


aptioremillum ang. agaeguti auntv.c. En.; ‘Par. . eat, ut ita genjiam de 

yobis, rein auzilio divino, quum bactenus- expertus sim constantem ac vere 

erglcam (erga ime) carltatem, ut: facile’ sit ex’ optimis initäis finem' optimiim coll, 

öl --Gr.: © Ha antehec. Tos'gessistis,' ut Optimk speram in: posserum: de: robis 

. deherm, Webis antem' alg. pengentibus; Deua.gu :0h€ PABARTOS qumulare 
donis‘! — Jaar.ı “Idea recie P. fecit, ut Dea pro Philij a ale 

Opline jünevis de ils speraret, quod, nigj goram in r at nenn 

299,)7 ’qı 


ac fuisset, non misisdent ‚doctoil suo ‚inneia" 
plıvud tehebatur.« 
B : Mrepiorein wero et prozimim. pri yitad- 0% Metindimae 
cahsam süggerunt vha- eg so Eyasaı pe iz ya: öäg). 
Dieotionem.: teddik : Bza .. \auinlo...insculpteen deneney..it , elabi 
nequeaf‘, ‚quacum. Hu. '\comparat: Arid. , Frist \5;.2,: 24 '.Te 
tamen- in. babe, peciöre 'semper .habet. ! ; In..ipse,,jsenbeitige: » con- 
tormatione est A] Subject: ÜpänyıObjettr: ıU6 (be sun. qund vos 











me in ‚ouimo Aabekih wujus-.vharım ' 
Philipp/um significari” conteädant, missis . Paulo nsubaidiis 
tamı ‚fere iidem il, "qui erden Anita Fre \Pı Sestifieatiamem.. 


 eridenent 
in yweenedbat (qusa Toys. ‚vi ae K Ki tdurtgm ost 
vos ofmnea cf singulen a me # En, I am comn ‚ad 





amorem a Konpieuu ap ‚Justis ap omat°),. ai “Mis der Wärme 
dankbarer' Liebe hattı den .: Bien: de’ dam Por mi- 


Fer 
a da al ne einen roveda lg eneth 
ungewähnlich 








ne a Lehe en ne eh fänd\ der Men- 
N mer sic ale Verbreiter &eer Behr, ehewärdig mache: 


ao 

DSL RaE 
rzeh legt, Ihr jeweiset, 

Ei Micnaet.: nature. werd s. Fa a den Mn 






‚durch ss. Bande nicht biessen, mit‘ 
Pa Geschenke zunnen Dar Bench ieh Fre dan 
Gehör im Griech. eliras ie sonderl. bei dem’ Beschlusse 







5. “üpäg steht auch 'sonst sifletat! =. Be 2 Cor, 

er noch e. ändern Be daran knüpfen wollte , 
King“ contra ” plerisgne, In etibus - ..B). vchl," uE: sententian su 
jecium, ejusdemg jeot.: ES BR 
'habeo in corde vos en 2 Cor. 7; 8:..8r vals; xupdi Burda Im) don). 
Quse quidem’vbor. aegtimatio v tenero ac generoso 
est. longe dignier, qnippe qui vere, xtiand’ ac renprdatt Buliapenen 
caritate ad. vota.pro üa nuncnpanda ‚st. ad, spem. de üs ‚alendam: ap- 
timam facilius:so moveri sit passus, ‚quam vel fd: \eorundem 
erga ipsum amoris testificatloner ‚Erdem 4 EEE »bor: r struc- 
turag, gu alias fere hanc exs pektaveria: fen It 7 zuR 
Sig Sue (ch: 8. Mom eiFr). © egyentibus (sa. 8). Denl 
qae commendetur 4) ndäklorem, ann quibug- ER rien esse: % 
mus ste anjmps, temparum naturä, qüa iHum konge aptius Ap.t indie ä 
cari.patet, --quippe: divgrsissipe quidem, agitate, nec, tamen, Qaquam 
uuxquamve alumaorum suerum .oblito, adeoque.illis ipais ‚cqnditioni- 
bus’singutie eorundein'duloiselme reberdato; -:quam PhiLAM; qndrem 
our amor in Ho De Ani Serneepe, Aiancrunh, stm ande ae 




















ıs Ep. P, a» Pumee. I, 7. 3 


dehueris.4um Jaugwessere tum prebari, ne cum Sra' quidem [gnem vd, 
s.) intelligas; - multo minus de jejunis expositiouibus his (ExHdb. X): “2v zaig 
dequois mau: wa.ihr dadurch, dass Ihr mich ‚unterstützet, dem Chik, nützlich zu 
sin sucht; acl dr Ti Gmon. - eiayy.: dazu konnte P. desto geschickter gein, 
wenn er mit. Geld für su. Bedürfnisse unterstützt wurde. [Cli, Hm.ı ‘ Etliche 
haben geglaubt, d. Ap. rede von Männern, welche von d. Phil. nach Rom ge 
schickt worden, then vor Gerichte beizustchen. Caror verwirft dieses mit höch- 
stem Beckta‘!]. Addit:id. ille lib, man.: auyxowmwovg - Oyzag: die Ihr alle meine 
Migenossen ‚der moral. Religion seid. P. gibt dadurch den phil. Xten zu 
vereiehen, dass.es für sie, als Xten, Pflicht sei, ihn in sr Gefangenschaft bei 
ver Vertheidigg des Chih. zu, unterstützen.“ (Vd. inf.) u 
Consentiunt in aliis v. c. Lru. Ea.; ‘Sic animus meys est affer- 


2a N) amorem Apestolo, tum vincnlis Ihpedito, tam gramm ib uni? apborenti ... 
‚nt tante studio füturae verträe selufi 


proejbus meia. psospiciau; Beiuper eRim; Aniıya «obvergamini 7Q3,, Ang’ aim in, san 
anc explica- 


toner aqq., im quibus ratio additur, .cur semper eorum meminerit.‘ — Raw. 
Dep y Ihr mich herzlich Lebt, wovon: Kure Gabe ein Boweis ! 


egt! — JFKr.: ‘Vertimus: Quod vos amo‘!'— Denique'Jasp.: ‘Quia in medullis meis 
haeretis‘} additä 'taen, quae testatur judichi ambiguitatem, notä supra propositä- 


Be., qui, intörcalato post v. xuod/g h 
xit, Dem Memerem be dicere, opinafis in v ctt., divigae gratipe partiöipes 


Injangitut pro \dictivne. FT 
qua sub vba extrema offenderit' theater, ejusdem vebli (vuos) repetitio 


. Seinper patinn ap in carde.gprere praedicat Ap. Phil.“ ;” Ey Te zoig 
desuojg}. Tyra ip: nineglis: “in meinen. Banden, spricht er, nicht: in 
 Gefängnisst, el. Apt“28, 16 [Hu]: r— “da ich mich in Gefangen- 
schaft Infndec wo d. Bekümmerniss um mein eignes Wohl. d.. Sorge 
für das karze. schwächen könptg“. [Ex Hdh. (A)]N (Ifem Ruw.: ‘Seine 
„fangenschaft im Allgemeinen, wie er sich e. Beonıos Kroö nennt, 
ghne.auf hesondere strenge Haft zu deuten.) — Atque ibi non mintis 
annireime Phij,re nem ram ol gam = I, ) {7 Grvokoylk npi 
Peßaıwası tod Evayyeklov]) In defepsorig at. cpnfirmatigne JupgR; 
' B2 


2 ConnENTARıus 


i. e& corroberando Evgliom aeque adversus ejusdem inimiess quam 


erga amicos, illudgue tum privatim tum publice. — Hoc sibi volunt Hnn.b; 
- ‘Quoties coram tribunali sistor, et me ipsum et religionis xt. praestantiam defen- 
surus.*. ExHdb.: ‘4no04.: Vertheidigg gg. e. Beschuldigg. Man hatte P. 
angeklagt, dasa er e. falsche, verderbliche Lehre verbreite, s. Act..20, 17 ctt.. 
Paaron.: ‘Anoloyla' Ibyercı Örav Tıvös zaınyoon Tıs' al anokoyeiias 6 x 
yopovusvos, zur drroloyla''n nningopopla. Beßalwoıs: Beweisg der Wahrheit 
durch Gründe [quae sc. notio per accidens demum, q. d., isest in ea, quae 
vcblo est primaria!]. Hxs.: Beßauw‘ zuoö.‘— Infraeto, quippe minus accurate erato, 
sensu GT.: *Anoloyla'x. Bep. edeyy. dictum per -önefnynow, quod brevius 
anol. evayyeitov inf. 16°; — secutis Fı.!°, AED,fO (: ‘Justä cans& defendendA dectri- 
nam salutarem confirmo‘), Hua. (“Dietum pro.'anol. sis Beßalaoın“‘), et Jasp.! 
(: "Causam dicendo religionis veriteatem ceonfirmo‘), qui idem addit: “Dum se de- 
endebat suamque. demonstrabat innocentiam, doctrinam salutarem simul defen- 
debat, eujus caus& accusatus et in vincula. conjectus erat; id igitur potissimum 


egit ‚„ ut:probaret, hanc non.esse causam, ' cur Quis captivus teneretur vel adeo’ 
ai 


supplicium duceretur,‘ —  Quodsi vero' sui prinmariam P. causam dixisset, ite 
legeres: &y 75. anoloyla [uov] zei 23 15) Ti’ Beßaıwocı ToV edayy., quum, qualia 
‚aunc exhibentor, vba K vglii, a quo ipse (quippe illius praeco) don excluditur, sibi 
velint defensionem. — Exinde etiam taxanda haecce En.!, vba angustius zois deauois 
respondere opinati: *In his etiam vinculis et apud 'Neronis tribunal, ubi mihi 
capitis reo .dicenda fuit causa, reliquisque afflictionibus, quibus non minuitur aut 
obscuratur, sed confirmatur et illustratur Evglii vigor‘! — Of. Gr.: ‘Sunt veteres, 
4ui putaut, hac scriptum in secundis vinculis post pmait causae dietiohem ap. 
Neronem, quo tempore nemo Paulo Adfuerat (2 Tim. 4, 16); &tque, eo ipso 
tempore Timotheus Romae non fuerat, ut ex eod. I. apparet. ‚At‘ mihi videtur 
arıok. posse intelligi illa ap. Judaeos, qui Romae erant“ Ad ea Hu.: ‘Saepius 
haud. dubie coram judicibus apparuit P., unde non est, qaod' quaeramas, quac- 
nam tandem apologia haec fuerit, num, ut Gr!® videtur, ea, quae' Act. 28, 17, 
an quae' 2 Tim: 4, 16 memoratur, an alia.' Vrid. Prolegg.. — Denigque veri non 
Disi specie gaudet Raw.: “unol. &. Beß! Synonyma [?], sofern d. Eopl. durch 
seine freie Vertheidigg nur, gewinnen u. 8. Bestätigg erhalten kann. © ip: ad: 
dit: Cxaysosr.: IIovu dywöc.ömAoi, üg, 00x Kvdgwrulung Tivög ai- 
vlag Ivenev Tadra masyeı, All. dıc Tv 60V ‚arranodıdovig. 
Ovdeig yao Ev’ xüi Pawehei Turovre tt Neun) antsdssago 7E005- 
"xg000et, ei. un Tißog Fregov Eupa, Broılta rolle ‚eetlov. ‘Es 
‚lässt sich nicht entscheiden, ob Dieses allgemeiii zu. bez: ist, auf d 
freie Verkündigg des Kogl. in seinen. Banden, ‚oder besonders auf d. 
\Vertheidigg vor Gericht.: Das Letztere wird anwahrscheinlich, da in 
der Ay.-Gesch. uns von keinem Verhöre P. gesagt ist, wahrscheini. (?) 
auck..P. am Jinde des zweiten Jahres ohne Verhör aus "Rdn Wieder 
entlassen wurde: Von einem wirklichen Verhöre Cuaxsosr.:., Dvd 
do zur Exeivov dv xarpöv,, u 69 eisyes eig. To. duxmigıov 
‚anrokoynopyevog, :Bgenfoaze ubv vhs uynung! "Ode yap''ädtı vo- 
gumıxöy 6 Eowg & Tavsuuuarıxög, üg umdevi Tragaywgelv Kar: Eh 
Gel vis Wuxis &xeodaı ou gıloüvrog x. undeuler FAirlıv 7 ödv- 
mv ovyywgeiv neolyeveotai ins won! DaF EP 
“In ommibus igiter, pergit’Ap., quae vitam meam'intaresdant, vi- 
eissitadinibus nnnquam non vos in mente gesto eosque eo diligentius 
ac rectius, quippe IvyzoıvWbovg 100 Tig xapırog idvras Dläg &r- 
tags] "Qui annes mecum consortes estis gratiae* [ESchm: (ap. Wr.)]! 
Quum Zvyxowwvög] sit, gui‘commiüni: cum aliqub conditiene utiiur 





er, tı, - 4 .. Fa .. . 
36). Addımt:’Ev] CGdd..“D (ex emendatione), 1.4. 7. 14. 28. 30. 34, 37. 38. 
39. 48. 44. Pr 47. 4 55. Ka Erasui }: Öxon. Corin., Dodrän- Sım. Tuvr. 

Carry.‘ INaer ..  Düeis inelusie Lem. 1.000. 1 


. 


ım Er. P. a» Pain. I, 7. 21 


(Rm. 11, 1%): quocum h. 1. communis sit Phil.“ illa sors, dieitar veblo 
Mov], quem Genitivum non sine quadam animi affeetione senfis ad- 


ditum. Quam Ap.! mentem non plane assequitur Hne.l: “uoü, sive ad ouyxoı», 
s. ad yapıros referatur, sensum eundem parit‘; id quod etiam eo laborat, quod 
durius dixisset neque unquam dixit P. Evglii largitionem «uUrod riv zagıV. _ 
Dieuntur nim. una cum Paulo Phil.“ participes esse, T’7g xapırog] 
Gratiae istius celeberrimae (77 5), qua solemne est inNTo circumseribi 
— A) gratiosamKEvgliidonationem. Sie: Hua. (: *Yapırog i. e. 
eveyyellov‘ doctrinae xt. [Eph. 2, 8]); Wr. (:*P. sc. etiam ideo aman- - 
tissimug erat Philippensium, quod eos iisdem a Deo beneficiis cumulatos 
videret, quibus se affectum esse gratus intelligebat. Hoc autem inter 
gıladeipiag argumenta praecipne numerari constat ex Eph. 4,4 sqq.‘); 
— Ha. (:* Wenn ich, will er sagen, sie als Brüder in Xto betrachte, die 
euf dem rechten Wege, welchen ich ihnen gezeigt, beständig bleiben, 
s0 kann ich ihrer eben so wenig als meiner selbst vergessen‘); — Ex- 
Hdb.: *D. Chth. wird sehr oft wg. seiner wohlthätigen Wirkgen 
xor &6oynv [N] Xegıs genannt, z.B. Act. 13,48. 2 Cor. 6, 1°); — IFKn. 
(: Propterea, quod vos mecum participes estis beneficiorum xt. religione 
hominibus a Deo eoncessorum‘!); — Jasr. (: “‘Xtiano amore vos omnes 
ac singulos amplector; nam eandem profitemur religionem‘!); — Dr. 
(:Gott “hat Euch wie mich erlöst, bekehrt, Euch wie mir durch Jesum den 
Geist der Wahrh., des Glaubens u. d. Liebe gegeben‘!); Scur. Dp Wr. — 
Objicit Hnr.: ‘Non bene hanc rem. ut causam rationemque tenerioris erga 
Phil. potissimum amoris pötuit aflerre, quia et in caeteras ecclesias omnes idem 
qadrabat‘! Adv. quae recte JFKr.: ‘Nos in his saltem vbis neque impensioris 
benevolentiae significationem, nec speciem ullam apologiae deprehendimus. Sed 
non aliter scripsisse videtur P. ad hos, quam ad alios Ätt. scribere potuisset.‘ — 
Quam- perrexisset Hax.: *Proinde singulare aliquod favoris div. specimen in 
mente, credo, habet Ap., Philibus quidem notissimum et vel und voculä in me- 
moriam revocandum, nobis obscurum‘: — idem JFKr. subjicit: *Huic explica- 
tioni obstat Articulus: [77°], necessario referendus ad id, de quo jam sermo fait, 
i. e, ad. Xtianismum.° — — Eodem vero illo de loco profectas agnoscas, quas 
b.1, veblo zäs Xagıros vindicare conati sunt, potestates varias. Dici np. putaverant — 
B)afflicsationes a div. gratia derivandas et,ipsas. Ita v.c. Er.: ‘Quod hujus gau- 
dij!6), quo gaudeo, per meam calamitatem clarescere Xti praeconium, vos Omnes sem- 
per habnerim participes‘! — Gr.: “In omnibus his malis, quae P. ferebat, in eo sa 
solabatur, quod Phil. Xtt. non eädem modo de causa, sed pari modo, zuscitan- 
tibus Romanos imagistratüs Judaeis, mnita mala toleraverant ac tolerabant, ut 
videre est inf. v.29. Gratiam autem hoc ipsum vocat, pati pro Xto, ut et infra 
Eyaplo9n. Magnus in hac re honos, magna praemia‘! — In specie “intelligunt nonnulli 
com Hımmonno ctt. persecutiones, quibus Judaei Philippis insectabantur (Act. 
16) et Apostolum et omnes ejus asseclas ; quales persecutiones pro favore div. 
solebant haberi (inf. 1, 29. Act. 5, 41), qualiumgue ovyxoıwyoviay diserte expri- 
mit 4, 14° [Hne.]. Conspirat FAGKr.: < Die Ihr eben das Glück habt, welches m. 
Loos wurd‘! addito vbor. commentario hoc: ‘D. Vf. scheint von d. Bedrückgen 
‘su reden, welche er u. d. Philipper der stl. Rel. wg. erdulden mussten (vgl. . 





16) ‘Anstatt yapıros hat der a. lat. Uebersetzer in s. Excmpl. zapäs 
gehabt u. es. gaudii überselzt, welchem viele latt. Kirchenlehrer gefolgt, u. 
auch Hımmono. Es ist aber dieses e. offenbarer Schreibfehler, welcher im den 
griechischen MSS. nicht anzutreffen, kaum einPaar derselben ausgenommen (vd.inf.), 
im welchen man der lat. Uebers. gefolgt ist. Auch die grr. KVV. lesen alle: 
xegıros‘ [Hm.}, *Uebrigens sollte d. versch. Lesart yapüs, welche man in den 
v.Gnizspacn angezeigten HSS. findet, viell. urspr. e. Erklärg des mehrdeutige- 
Ten yagırog sein‘ [Fackn.), — In wniversum ‘pro zagıros legunt yapäs: Claromont. 
gr.-lat., germ. Boznner. Vure. Aunros. Purie. Prıiwis. SepuLivs Kapäs 
itrepsisse ex v. 4 videtur; quod jam Bunc. conjecit‘ [ABo.} 





33 ComMEn@ARıds * 


v.® u :4, 14): eine Bemerkg, weiche schhh Caays. ‚Tuor.  Bz. u. 
‚ gemacht haben. . Diese Bedrückgen nennt sg. der. wehlthätigen 
Folgen, welche sie für seine u. ihre moralische Vollkommenh. u, für d. gute 
Sache der Relig. selöst haben würden, (VV.19.20) yaoıv; e. Umstand, welcher 
beihen Grund in d. Gewbohnh. des Ap. zu haben scheint, zur Bezeichng seiner 
Ideen solche Ausdrücke 'zu wählen, die nicht nür an d. Sache selbst, sondern 
&uch dh Bıre Vortreffllichk. drinneth. "Val: Nössztr Ophsec. ad intp. SS. Fasc. 
1 8.390. — It. Raw.:: “Einfuche Auffansg d. ‚göltl. Gnade u. Barmherzigk., wel- 
che ;den Menschen fühäz macht, seinen Glauben auch unter Leiden standhaft zu 
behaupten. Es fragt sick nun, ob man &u.r. r. deou. - r. ebezsy.. zum Vorher- 
eheuden od. zum Folg. zieht. Im Weseütlicheh ‘kann e. gleicher Sinn bei 
Beiden herausgebracht werden; kur könnte d. zweit Verbindisweise Teichter 
sa d. Ansicht führen, die &s einseitäy auf. das oben berührte Kerhültkäöss der 
- Phil, zu P. während seiner Gefangenschaft bezüge., Sinn des Ganzen: . Ich 
“Rabe wohl Grund, so von Euch.zu denken! In meiner Gefangenschaft selbst 
bin ich mit Euch tnnig verbunden, eben dadurch, dass Gott uns Eine ‚Gnade 
verliehen hat, vermöge der ich d. Kraft habe, für d. Gluuben zu leiden, durch 
die Ihr gestärkt worden seid, unter beiden den Glauben zu bewahren! (Es 
ist nicht unwahrscheinlich, dass d. Ap. an d. Leiden dachte, welche d. Phil. 
erduldet hatten. Vgl. VV. 28.29.) So auch d. Alten u. d. Reformm..‘ — — 
C) Mynus Apostolicum, Numinis gratid Paulo concessum: Wrsr. Pıirr. 
(Horr. Paull.), Store. &l.; — aEn. “ Xdassh. 1. est Hands apsstolicum, quod P. 
slibi gratultum Dei beneficium laudet. Obtitiet'endem vis in pintib, eppi P. iccs 
ut Rm. 1; 5, nbi ydoıs x. drsooroAn per Hendiadyn .ponuntur {12 3,18, 45 
ett., cff. Teuzer. WB. s. v. Gnades Lane. Exegett. Verss. P. 5 p. 1; 
Dosoert. Instit. Theol. II, 1°. — It. Fr. (cell. Eph. 3, 8. Gal. 2, 9): *“IAr seid 
Gehälfen, Beförderer des Amts, das Gott mir aufgetragen: 1 Cor.9,29.:— Con- 
sentiti. ExHdb. (A): ‘Die Ihr alle eu Euch angelegen sein lasset, dass ich #t. 
Apostelamt pflichimässig verwabte. Nmi. indem sie ihn mit Geld '@nterstätzten, 
welches ihn in d. Stand setzte, sum Amte &ehörig vorsustelten.: P. pflegt 
b. Apostelamt ydoıs zu nennen, weil er es als e. unverdiente Wohlihat Gottes 
betrachtete: [et im. 12, 8.6. Item vanEss. - Doch ‘diese Erkl. wird in d. Wort 


hineingelegt‘ [Ruw.]!—— “Aliipermulti D) de munereillloRomam misso cogitent, - 
non tam (ut Wrer. [quem vd. s.]) , quod xoıwmyeiy et hie ut v.5 per Euphemis- 
num sit dietim donare (xoıwavös enim exponendum tum foret passive: qui 
partieipes facti estis, neque, quaod requiritur, aotive: qui participem me 
röldidistis; accedit, quod et yagıs non de munere potest intelligi); - sed 
xacıv de offide wpostolico intelligunt (Mm. 12, 3), seu ejus objecto, Bvglio, 
cajus adjutores (ut 1 Cor. 9, 23) eo semet profitebautur, quod Paulum missä 
pecnnd adjaverant. Mitii ‘quidem de muriere hoc disertis vbis a P. in fronte 
ep. memörädto cdgitarg et‘ Apostolo Indighum videtur et ob grammaticas rutiones 
dürigrittrum‘ [Hwx.). Ä y 
Denigüe ad. v: IIavrac] Hua: *Nen kitein Tägiat nos, 
quam studiose illud zavrag repetat, qula SC. 1) haec capita 
omni ecclesiae scripta erant (cf. inf. ad 3, 1). Aliam causam mihi 
non probabilem affert Sronr.: 2) tam vos, qui judaizantibus magi- 
stris favetis, quam vos, qui eos aspernamini‘! It. Fr, s. adv. 
4: “P. wusste, auch der Theil der phil, Gem., der sehr geneigt war, den judai- 
sirenden Lehrern Gehör zu geben, u. sich auch etwa e. Zeit lang durch diesel- 
ben zu e. gewissen Grade uon Abneigg gg. d. Lehre P. hatte verleiten lassen, 
sei wieder von ss. Verirrgen surückgekommen zur Liebe u. Hochschätzg 
des ächten Ev, u. dem P. wieder geneigt geworden, so dass auch Diese sich zu 
«. Geschenke für ıhn mit den Vebrigen vereinigten‘! — Contra. 3) Raw.: 
“Per rei Mal.nach einander wiederkehrende Gebrauch des tüyrss scheint dar- 
onf zu deuten, dass P. ihnen einerseits andeuten will d. gute Mein, "welche 
er im Ganzen von d. Gemeinde hat, zugleich aber auch mit d. speciellen Zwecke, 
d.Hinheit desGanzen recht hervorzuheben. Falsch sind d. Gründe, weiche 
Min. für diese Wiederhölg unführt.‘ — 'Sed 'etiam haec horrere videtur 
Pauli änimus, tenerrimä Philippensium 'memoriä nunc correptus et 
istinsmodi,..si quod fujsset, praecogitati consilii quum maxime oblitus. 
Unde 4), quem supra (vd. Nt. 1)], eundesn nusc.dicirmıs frequentiorem 
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vebli usum (eff. etiam ww. 8 ndah v7 uveig, 4.mavrors - vaikon 
derosı Hov Unieo navrwv vl. et8. ravrac Duäc) singularis esse 
sffeetüs, quo caetäs Philippensium sacri P. ningeam non amplecteba» 
tur omnes ac singulos. — Curwv. ad n. L: “Perinde est, ac si nobia Deus 
patrocintum Evglii sui mandaret! Hac sc. cogitatione armati martyres potde- 
raat omnes impiorum furdres contemnere, omniaque tormenta superare!. Habet 
hoc genus confirmationis, cujus P. meminit, relationem ad hamines: Quemadmo- 
dum nosträ experientiä discimus, hoc saltem tot martyrurm caedibus fuisse pro- 


rectam. ut totidem quasi sigillis Evglium cordibis nostris obsignaretur‘! 

V. 8. Anioris istius guantitutem ao yualitatemn testetur P. v.8, 
Mdprvg yag moü dor 6 Iedc ri.. Tao], gaum causae nunquam non 
sit index, Zotam, gude seguitur, sententiam, cujus verba firiore hund 
sunt primeria, quasi. columen proegressorum sistit, unde eadeni plendd 
ac Hite instituendae cogitationi ita informähda: (Diligenter memöriae 
meae vos obversamini!), Nam diligo vos! Quod quantopere fiat, Dens 
mihi testist [Unde param .rectsaED.: ‘Te h.1. coimectitz quare verti: Pdr Det 
autem vobis testor‘! Hxn. (c. Fr.): ‘Tao mera Particula transsundi: et sahne’! Bx- 
Hdb.: Jal]— "Der Ap. sagt noch ein Mal, dass er d. phil. Xteh herzlich 
liebe... Kr versichert sie seiner Liebe durch e. Schwur* [Hn.]! *Es 
it (daher) hier e. Steigerg desVorhergehenden durehyl. Berufg auf den 
Herzens- u. Nierenkündiger ! Cnays.ı Oüx ws Gnıosovusvog "uap- 
won xaheb röv Hedy; alk Er nollng draseüswg xal vo opödge 
nenelodar x. Jabbeiv! [Raw] — Jurandi formulam, Magrvs 400 ") 
forıv 6 .Yedc *)]: Testis meus est Deus - ut Run. 1,9. 2 Cor. 1, 23. 
11,81. 1 Tihess. 2,5.10. Eph. 4, 1% - hebraicarım petet referre uagi- 


19) {Gr}, Say  Ayın © Gen. 31 
mr ö) "Rovit De en 


os appellänt, quoß 


I-2 





ir) €dd. DEFG. 39; Vure.. Sra.; Currsost. Hırar. Perac. [ap. 
Wrer.] “habent ol] sensu eodem. Neque tamen hic quicquam mutandum. 
Üterque enim casus obvius est. Ita Rm. 1, 9: uegsus yap woü 2ouıv 0 Yeos, 
at Act, 22, 15: 207 udorus eure. Totum comma illustrat ALstuarus T. 6.p. 67 
sa“ [Wr]. _° °' 18) Demto (inde ap. Lcwm. untis incluso) dozly] post v. 
Febr addunt zung Cdd. FG [Wisr.). ' |. 
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amdre prosequuntur‘: Wr. all. Hm: *Enın.: hi: verlangen, 
wenn. d. Accus. nicht dabei steht ; ist aber dieser beigefügt, so: heisst. 
es: Einen od. Kiw. lieben. Also :lesen wir 2 Cor.-9, 14: &zenro- 
Joüyres vuäac: die’ Kuch herzlich lieben (wie es aueh: Ba. u. Gr. 
überseizt haben, wie auch Brıckw 12: (p. 36) u. HWorız mit ihm). 
Und in der Gr. Bibel steht Ps. 119, 181: rac dvrolds rod JEeod Enrı- 
sogelv: Gottes Gebote lieben. Dass es aber an uns. St. lieben 
heisse, lehrt auchd. Zusatz: &y onAdyyvoıg“ Porze aE».: "Enın. qui- 
dem est: desiderio alicujus flagrare, ut absentis.ctt.; sed Is. 1. denotat: 
intime, ardentius amare. Gilossae sacrae habent: ZrrıYvuu.‘ Item 
Schr. et pWr.. — Atque inde nestimanda haec — B) Wrü: “P. testatur deside- 
riam suum Philippenses iterum .videndi, seque tum conspecin ecorum recreandi, 
tum incrementum eorum spirituale provehendi. Hanc spem firmiter anime suo 
infixam profitetur vwv. 25 sq. et 2, 24. In eam itaque ferebatur vehementissimo 
affectu, queim alias frequenter etiam ndr. allos testatum facit; v. c. Rm. 1, 11. 
3 Tm. 1,4. Hic sensus altero illo potior est. P. v.7 emorem in Philipp: suum 
significaverat. Jam partim ipsum Deum hujas aflectüs sui testem appellat, par- 
tim effectum illins amoris, np. desiderium ipsos videndi, commemerat. Neque hic 
0 2nın. de impenso P.! amore, sed potius de vehementi desiderio, ex amore 
illo nato, acceperim.“ — Item c. Srz. Lran. (: ‘wie mich nack Euch allen ver- 
langet‘), FAGEn:'(!“Enın. h.: e. schr grosses Verlangen nach Jem. haben, 
um ikn zu schen, ze sprechen, sich v. sn‘. Zustande zu :umterrichlen usı.. 
Dass diese Bedeutg aych hier Stajt finden müsse, sicht mas aus d. 
Zusammenkange: VV. 25.26); — Hua. ExHdh.. Recte Fr.: “Wollte 
m. es überselzen: wie schr ich mich nach Euch sechne, so mjisste m. denken, 
dass P. doch nur das ausdrücken wolle: wie sehr ich euch liebe! — Denique a 
vbis plane abhorrent —— €‘) baee Dr.!: “Dass ich Nichts schnlicher wünsche, 
als Eure Tugend, kure Glückseligk. durch Jsum |! - -. _ 

“ — Quantus qualisque sit hic Philippensium amor, docent vba ’Ey onrA« 
yvoss I. Xrov] In visoeribus (praecordüs ?)) J. Xti.— Intlayypa].( 
inf.2,1) ex usu Hebraeis vulgari (Dar) = "omris affectus: 2Cor.6, 12. 
Philem. 7. 12.20. 1 Jo. 3, 17° [Gr.], ac speciatim ‘vehementioris* 
[aE».] et “intimi“ [Hna.] amoris translationem continent.  *D. Hebrr. 
bezeichnen durch da. Wort d. grosse Isebe, =. B. Gen. 43, 30. Jes. 64, 
155 u. auch unser Ap. nennt d. herzliche Liebe anluyyve.2 Cor. 
7,19.. Daher auch an uns. St. Bz... Cazıır u. Caror d. brünstige 
Liebe Pauli gg. d. phil. Xien billig verstehen* [Hu.]. “Vgl. Vorsr Phil. 
8.85° [FAGKr.]. Bene etj.1. ExHdb.: "or. eig: d. Eingeweide. Hrs. 
onk.” TTaQ, Eyxara, x. va &vrög vu Luwy. Dann metaph.: In- 
nigkeit, weil m. bei d, sanften Gemüthsbewegungen, bei Wohl 


"Liebe, Mitleiden e. sanfte Regung in d. obern Eingeweiden des 


Körpers empfindet, wie Le. 1, 78. Cbl. 3, 12° Raw.: °D. Herz ge- 
dacht als Sitz der Isebe u. zarter Empfindungen. Dak. Bz.: teneri 
et materni affectüs.* (Cf. Tau. ad Jac. Not. 310.) — Wr.: *Lra. egre- 
gie: Von Herzens Grund. DieTEenBerceR. similiter‘, ut ZELTEN. 
(ap. Hw.). “Rectius ex ipsis Pontificiis h. intptationem tenet Con. a 


Lar. eamque Sraı [Saas BER et Cars.‘ auctoritste 
tuetur‘ [Wr.]. — — Is (2v) illis vero amare dr. P. Phil, quia hi ir 


’ Ir . t- ° ı 


19) Vd. Plin. HN. 30, 5 (extr.): YRraecordia vocamus uso nomine exta‘; 
di. Tibuil. 1; 1,63 'sq.: °‘Fiebis, non tua sunt daso preecordis ferto Vincta'! 
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hoc amore (neque. -negleotä. praecordiorum significatione) "quasi 
circumeluduntur et in eo acquiescunt. - "Inde negligentius et non nisi sen- 


sum aliquem secuti aED.: “Er h.l, similitudinem innuit ex Iıbr. > [2%], cell. 
Col. 2, 6°; — et Hne.: ‘2 pro our [cll. DWrii: mit dem Herzen) s. dıa‘. 
Quibus enim se amplecti Philipp. .profitetur P., Sri. ’Inoou 
XroV], esse en nequeuntnisi A)[Genit. Subj.!]| eadem, gquae sunt 
J.Xtii.e. [AED.] *tänto s. tam tenero amore, quo J. Xt. nos complecti- 
tur‘, “non illo communi, sed vere xtiano*: GT. c. Wrsr. (:*eo affectu, 
qui in ipso Xto fuit erga nos omnes‘), Bz. Cauıxr. Fı. (: "mit e, wahr- 
haft ztl., nach dem Muster der seinigen gebildeten Liebe‘), (cl. Baur! 
mit der ganzen Zärtlichk. unsers Jesu‘); it. Ep. (tui haec formula lo- 
quendi convenit cam superiore: äyeiv' dv Ti xagdig), Jasp. all.. — Cir- 
camscripserunt a) Er.: ‘Non affectu quoquam hum., 8, quod captem 
aliquid a vobis, s. quod blandiar vobis ob vestram in me benignitatem, 
sed affectu pure xtiano sic amo vos; non ob aliud, nisi quod video Je- 
sum Xtum a vobis, constanter ac sinceriter diligo‘! - b) Wr.: ‘Ta on. 
1.X. sunt, praeeunte Tunr’, zzyevuarızn) pilooropyia s. talis amor, 
qui ad exemplum et in virtute Xti, ipsos amantis et ab aliis eos amari 
jubentis, se efficaciter exserat‘! - c) FAGKr.: ‘liebe, die so herzlich 
it, wie d. L. Xti war, mit der er d. Menschengeschlecht umfasste u. 
sum Vortheile desselben Alles, selbst s. Leben aufopferte‘ ! - d) Ruw.: 
‘D. wahrhaft ztl. Liebe zu Euch, die himmlische L., die ihr Gewähr 
hat in Xto, im Gegensatze der fleischlich irdischen: ayarın &v xv- 
ei‘: — a quibus,. ut eidem Ruw.° videtur, non discerepant (“nicht so 
passend‘) paululum clariora.haec Hm.i: “Ich liebe Euch mit der Liebe, mit wel- 
cher Xtus Euch liebet‘! addito commentario hoc: ‘Xtus liebte d. Pkilipp., weil 
sie d. ev. Lehre angenommen hatten, u. derselben gemäss lebten. Eben diess 
var d. Ursache, warum P. sie liebte.‘ — — Restringit dietum Dr.: ‘wie Jes. s. Jün- 
ger liebte‘; — infert loco aliquid Hna.: “Qualis animi affectus in J. C. esse 
solebat, qualemque et a cultoribus suis desiderat‘! | | 
Minus commendari apparet .B) [Genit. object.!!: ‘Amo vos in vi- 
sceriöus, amore Xti flagrantibus‘ [Cauor.]; — C) [Genit. originale: 
Amor aXto oriundus E c. Lane.]; —— D) (c supplem. elvaı 8. övrag); 
1) (ankayy. metaphor.!): quippe qui in amore Xti sunt (SToRR.),.s. esse Op- 
tandi (ap, Ruw.) _ amantes? amati? — ‘Genau betrachtet geben beide Er- 
klärgen dens, Hauptgedanken: Ich liebe Euch so ‚sehr, weil Ihr Jesum liebt, 
u, eben darum auch Gegenstände ar besonderen :Ixebe seid‘! Fı.]: cf. inf.; — — 
2) (onl.proprıa!) ‘Wie mich darnach verlanget, dass Ihr alle eing eleibet wer- 
det den Gliedern J. Xti‘! “Iumserı illa intptatio se ex nostratibus probavit 
TepKALBTHABo: VI p. 78 ‚sqq., quo judice P. innuit, velle se et optare, 
ut ia sinu sint Xti et in fillorum ejus numero perpetuo. censeantur. Putat. ita- 
que, 7% or. [quod non! sed potius zovs 2v omiayxvoıs zıvös!] h.1. denotare 
komines amore prosequendos eoque dignissimos, quo sensu P. Philemonem v. 12 
onioyyye sua appellet. Ita Latt. quoque viscera de liberia dieunt, quod Barru. 
ostendit ad Statii Silvwv. p. 501 et ad Theb. 7 p. 630. Anrtzmınor’ (l. 5) 
auctore za anlayyvya zoy naide anpaivoya. Cf. Suic. 1]. p. 998. — Enim- 
vero h. 1. significatus ille tyeri se nun potest.. Eo enim, posito subintelligendum 
erat vel vb. eivaı, quod VaArapı. etiam expressit: quomodo cupiam omnes vos 
(esse) in visceribus Xti, vel udveıv, quod mavult Augre.. p. 96. Ab ellipsi 
autem abstinendum puto,.ubi vbis sibi relictis sensus . constat. , Talem 
vero h. ]. 'non desiderabis etiam sine ellipsi... Quae V. D. pro ellipsi 
bi uevery dieit, en ostehdunt quidem, 'Ap.ım flilad adhibere potuisse, si 
voluisset, sed idem intelligi debere, nequaguam evincunt.. Praecipuum;.: quod 
urget, exstat p. 94 et eo continetur,. quod formula precandi Paulina v. 9, sqq. 
cum antecedd. non cohaereat, nisi hoc vb. gubintelligatur, atque adeo perseve- 
rantia et constantia in conditione vlo9edlas ihdicari existimetur.  Aliter hıt sen- 
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kam, his inprimis addacor. Ap. enim non tam.perieverantiem, qiam Inerömentem 
potius in illis, quae ad bonum opus inoepfyum, .h. e, ad, Xtianismam- eorum,. per- 
tinebant, ipsis expetebat. "Hoc credere jubet tum v. dvapfuusvos, tum vb. &mı- 
telfoeı, 'quod consummationem totius Negotii, non vero continualionem tantum 
iofert. Propterea zegıvoeler illis apprepatur v. 9 in atore Xti et’ cognitione 
ali._ Haec autem duo praecigua capita Xtfanismi esse nemo ignorat, quem- 
admedum nec »bscurum ex 88. LL. est, Ah: his momentis inerementum in dies 
capere debere eos, qui a Xto nomen ferunt‘ [Wrdl. — — E) (c. syppjem. dv): 
Bene. Gn.: — sc. aürög Ey, (Gal.2, 20): “in Paulo non Paulus visit, sed Xtus; 
quare P. in Jesu movetur' visceribus‘! [Quam sc. cönclusiohem contrariam’ exi- 
geret Ic. in aaxilium vocntast Xtus in lo! not: Paalıus in Aio!] — At sie 
‚amte v.Ev necessario postularetur Artic. ö, cujus defectkin invitaım jam habuit et 
ipsa intptatio supra sub lit. D) proposita: duas, rovg dv onl. ri... — Detigue 
‘alias intptatt. maximam partem dogmaticas et mysticas vide sis ap. CaLov.‘ -[aEn.]. 
*Praktisch-homiletische Andeutungen. — Erster Abschnitt: 

1, 3-8: 1) P. 3. P. duswert.e. solche Gesinng, die e. Beispiel auch für uns 
ist.- Auch. wir sollen. uns, se wie.er, freuen. üb. d. Gute, das bei. Anderen 
durch d. Evans. ewirkt.wird. A). Gründe u, Quellen. der Fraude. 
Bei P. trugen allerdings einige besondere Umstände zu sr Freude üb. d. Zu- 
stand der phil, Xten bei. Aber d. allyemeinen Ursachen ir Freude sind solche, 
die dei ullen Xten wirken ballen: Liebe sum Pv., Liebe ##: 'unsere 'Mitzten, 
Liebe gg. Gott u. Xtum. — B):D. Freude les Ap. war e, mi Dankayg: Gott 
verbundene Freude, denn sie gründete sich auf d, Deberze 2%, duss Got£ Athels 
durch äussere, theils durch innere Wirkgen) bei den phil. Xten, auch bei denen, 
die sich auf d. Seite der Irrlehrer geneigt hätten, Glduben u. Folgsamk. ge d. 
Evang. befördert habe. Aus dems. Grunde soll auch unsere Freude üb.’ d. Zu- 
stand unserer Mitzten mit Dankbark. gg. Gott verbunden sein. Dann wird sie 
gewiss auch den wirksamsten Binfass auf unsere eigene Vrredig haben. — — 
Aber d. Freure selbst muss erhöht werden — |JI) Yurch d. Haffng, 
die sich auf eben d. Ueberzeufg £ründet, aus welcher d. Empfin von Dank 
gg. Bott entspringen (V. 6). — Sie wird erhöht, u. ermantert uns zugleich 
zu e. grösseren Thüligk. für 'd. geistl. Wohl unserer Mitxten, wenn wir die 
in V.6 enthaltene Wahrh. in Anwendg auf Andere betrachten (auf Diejf., bei 
deneh wir e. Anfang des ächten xil. Glaubens, also auch e. stil. Gesinng 
wührnehmen). 4- Aber ebeh diese Wahrh. ist auch in Beziehg auf uns 
selbst sehr wichtig: a) Sie beirahrt utis vor Selbsterhedg ü vor €. zu 
grossen Vertrauen auf unsere eigenen Kräfte; sie ermuntert uns kum Öfteren 
u. ernsilichen Beten. b) Sie stürkt unseren Muth in Absicht auf Versüchgen 
sum Bösen, ü. unsere Geduld bei Leiden; sie beruhigt uns in Absicht auf d. 
Tod uw. bei der wirkl. Annüherg desselben. -— Aber unter welchen Bedinggen 
dürfen wir diese Wahrh. auf uns anwenden? a) Es muss bei'iins e. 
wirkl. Anfang des guten Werkes gemacht sein. b) Wir müsseh aut 'nilch der 
Beständigk. im Guten üufrichtig u. ernsflich streden. Auch dds Leiztere setzt 
P. voraus. Diess zeinen andere Stt. des Br.. — — Aber uuch Il) in YF. 3-6 
liegt e. nicht undeutlicher Wink davon, wie sehr gross d. Werth des Ebung, 
wie nschätzbur e.mit dems. übereinstimmende Gesinng sei; wie sehr nl. 
Ursache habe, Gott für alles das, wodurch er diese Gesinng wirkt u. befördert, 2u 
danken; wie schr &ross d. Ziel sei, zu welcherh uns e. standhafte Fol&samk. 
kg. u. Evang. hinfährt; — älso auch, wie 'ernstlich wir uns angelegei sein las- 
sen sollen, es nicht auf unserer Seite fehlen zu lässen. — — as P. V. 3 
J. sagt, ist auch e. Beispiel einer weisen u. liebevollen Ermunterg 
Solc en die von Verirrgen zurückgekommen sind [?]. — — V) PVP. 
9: D. Liebe Jesu ist für Xten e. Triebfeder a) einer vorzüglichen Laebe 
ER Die). Üe Jesum leben u. im vorzüglich lieb sind; — ab. auch‘ b) gE- 

ieere Mitmenschen u. Mitzien überhaupt.‘ - [Fi.] . 

9-11. Et, haec mei erga vos amoris iInfegritas has preces 

mihi dictat, 2, quamvis jam conspioua facta sit ceritas veesira, 
eadem tamen eiiam magis magisque augeatur, et 'ezuberet, 
: alimenta circtm suggerentibus hon minus scientid, atque 
ömnis generis sensu. Id quod eo fiet eventu, ul probare vos 
valeatis rerum inter se vel maxime discrepantium verum pre- 
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tium &t Imde ‚probatas eligere ac tenere; idee, u2 vel In Zuce 
candidi sitie st guä cursur vestrem dnoffensi, quando illuxe- 
rit; ir -qnehi : vemper -'vobiu - reapieiendum est, dies Messize, 
appareatisque 'tune plene, We: eollem dighi, ite nacti frwotwre, 
yui constat in Justitia, evehtireii per” Jeeum Ktum:“ quae 
ommhik, ut debent, desineht #r Blordam et honorein Det: - 
Quae Hutusqus expösult Ap. de consensu inter Xtt. Philippenseh 
erglico, cujüs incrementa ipse tum a Deo etpetat tum ad ipsis exapee- 
tet (quippe in hos sensüs adductus äniore candidissime): iis jam aubji- 
cit, uib as potissimum in'rubus ut augenntur Philippenses, a Deo 
preeetarsı Quem ’igitd? Ap. wuumer&a Phil. mode testatus erat, dmı- 
dem amorem zt. cupit'apud ipsustuim exktendi tam intendi: 
id quöd ereiitum habiturkm esse dugurathr Telieissimtm et Augustis- 
simum. — 'Eink.: *Quid tale precibüs zuls, de quibus ja aliquöties dixerät, 
Deo «oihmendet; "Adjangiedh‘ CD. Ab. wähildere Ihm -d. Frucht 3% Diebe sie 
ihnen, ‘dl; Retultai des taten Iindenkern ars sie - weih Gebet. Er. sitlt zurdck 
auf das frühere zuyagoıw u. gibt d. Inhalt des Gebäts. Carr.: Redit ad prevatie- 
nem, quam obiter tantum no tefigerat vbo. Arpontt sunimam eorum, quae illis 
petebat A Deo [Rıtw.]. — Dehique ef. Fr.: “P. versichert d. PRil., dass & g8- 
Gott d. Wiinsch'Hussere,' dass ie nicht nur dh 1. Likde, Ind. Buch an Erkenntnis Ih- 
mer vollkommener werden Möchten; dass sie immer mehr aunchsnen in Absicht cAf 
Richtigk. u. Vollständigh. ihrer Religionskenntiiss, in Absicht auf d. Wirksamlı, 
ders. u. d. Festigk. ihrer Ucberseuggen, dess ihr Inneres u. Aetsseres immer 
vollkommener gehiliiet. werde ‚zur Uobereinstimmg ‚mit d. Willen Gottes nach 
dem Muster Jesu Xth. Zr setzt. voraus, dass diess ohne Mitwirkg Goltes 
nicht möglich sri;, ab. auch okme Zaoeifel stillschweigend tier, das di 
Phil. velbst wuch. die von Got dazu verliehenen Kräfie u, Hülfsmittel auf e. 
dem Zwecke ‘angemessene Weise ‚gebrauchen tollen. Er seist voraus, dass na- 
mentl. auck die einsichtenalleren Mitglieder durch ihre Thätigk. bei den Schwä- 
cheren Sur Förderg dieses Zwecks beitragen sollen.“ — Cum Dei, quem testem 
evocaverat P., menione molo igjettä cohnekuisse aqy. videtur Er.: “Gratulor 
vobis Hlins munera precorque‘ ctt.. . “ 
Kal vooro noogevyopias vA.] Et hoe'precor kit. Gonjenotion 
Kei] noh inkulse dicas hectere h. 1. 'seizuenitik if%, yude praecessere et 
prosime, ubi amoris ipsins imentio facta erat, et remofüis, adeoque om- 
nibus, quippe testantibus P.! pre Phil.” salute curam atque'ap, Deum 
interedssionein; .qkae postreina, si solk' dicta fuisset, pateretur fiutpta- 
tinem: Etiam”): Tiovro] wiönstrat; "Il quod leci natura docet, segg,, 
et ad ea attentos reddit lectores; ch. adv.7. °D. Inhalt meines Ge- 
bete, meiner zu Gott gerichteten Wünsche ist immer dieser‘ [ExHdb.]. 
Param 'accurate habeht, si. vel a sensu minds recedunt, haec Wrils *Et hoc pre- 
cor, vel pröptereh ptecor. Utrumgque locum habere potest. Privfi modo P. 
Rm. 8, 26; postefius marult Arkiruarus 1. c, p. 95; non sine exemplis utrius- 
que lingitae seriptorum, Yui Toöro, vel vavr« äubintellecto ik adhident. VA. LBos, 
El. p.304.2 [CH Kin.13,11. 1C0r.6,6.] —- AIgogevgoucı)]. Precor (aDeo) "), sc, 





20) Conjatctio Hai], de’ qua alio Iodo eXposuimus, copulandis Insefrit vel 
periodis, vel 'nvtionidir. 'Hurım Yta conglütitatätum quae proxime yequiflr 
Copular, cam ömnibas tpei apposilis vel'nexu eodem g’raminatico cöntinetur, vel 
minus; atque hoc ulterius duidem tun, ’qufiht ‘In sententia sive praemissd, sive 
aliter inflexd, 'nötiones, quas priüs‘ auctori obversatas 'innwit Ka, aut revera 
deprehenduntar (v. c. Loryd dorkdos Sunglpsı; vdTn xul n Ayaoracıs TÜV VE- 
z00v 1 CoP. :T5, 41 '24.), aut "plenge 'cogitalioni ‘supplendad sunt (v. c. Kl 
Zu, t&svor :). Idi Rai Ltini Interpretantur: Btiam. 21) Vbordm sen- 
sum et pietatem deserit Dr:: *° Diess ist m. schnlivkster Wunsch, dass Liebe.. 
Ruch treibe, redht IE Sa sreben nach 'Vermehrg Eurer Erkenntnis‘ ctt.! 
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vestta etiam magis magisque abundet !—. Particulam. Iya], quum sit . 
corsilü index, hanc potestatem principalem h. quoque |. tanere oportet. 
Quum vero P.' consilium factum sit simul precum argumentum: utrum- 
gee coaluit et innuitur utrumque Conjunctione Tya, cui vel sic ad amus- 
sim respondet lat. Üt, vern. Dass. YVd. de Particula post tempus 
Praes. praeeunte Conjunetivum [cll. Herm. ad Vig. p. 850) Wın. Gr. 
p. 237: '.D. Conjunetiv bezeichnet. hier das, was. als wirklich eintre- 
ten sollende Folge gedacht wurde“ . 

“H äyarın buwy) Amor, qui jam obtinet [Art. 7 !], vester (Genit. 
subject.!), 8. “pietas vestra‘ [AE».], eaque [Hnz.] “potissima xtianae 
virtutis hasis: 1 Cor. 13, 13°, — neque tamen inde - ‘pro virtutis hujus am- 
bitu posita‘: “Bezeichng der ganzen ztl. Gesinng, der Liebe zu Gott u. Xtus 
[solos?], als das beseelende Princip des ganzen stl. Lebens‘ [Raw.]. Quum 
potius neque addatur, qui eximatur, neque qui prae reliquis commen- 
detur Philipp.” caritati, ‘e rationibus et exegeticis et evangelicis 
omnium omnino optari Phil.“ amorem in dies majorem, statuen- 
dum, quos diligere decet hominem xt.: i. e. (-quos vero solos h.1. diei 
de arbitrio putaverunt intpp.-) aeque 4) Deum[Wr.],ac B) Xtum: 
Hn.: ‘Wenn ich in d. vorherg. V. zurücksche, so kann ich nicht unders glau- 
ben, als dass er hier von der Phil. Gegenliebe gg. Xtum rede, u. Gott bitte, 
dass ihre Liebe, mit welcher sie Xtum liebien, immer stärker. u. brünstiger wer- 
den möge‘; — ıpEm in sqq.: “Je mehr wir nmi. in.d. Erkenniniss Xti wach- 
sen u. zunehmen, je grösser muss d. Liebe gg. ihn werden. Je mehr u. je 
fleissiger wir theils d. hohe Person Xti, theils ss. Wohltihaten betrachten, je stär- 
ker wird notkwendig in uns d. Gegenliebe.  Erwägen wir, dass d. Sohn Gottes aus 
Liebe zu uns sich so tief erniedriget hat, dass er gar e. Opfer für uns gewor- 
den: wie kann es anders sein, als dass diese Betrachtg unsere L. gg. ihm von 
Tage si: Tage stärker u. feuriger mache, ja so stark, dass wir auch bereit 
sind ‚um seinetwillen Alles, auch d. Tod‘ geduldig zu leiden!. Und wie viel 
trägt zur Vermehrg der Liebe gg. Xt. bei, wenn wir ss. grossen u. bleiben- 
den Wohlthaten zu Herzen nehmen; nicht nur die, so er uns.in dem. Laben. an 
Leib u. Seele reichlich erzeigt, sondern auch d. allergrösste Wohlthat nach 
dsm Leben, da er uns ewig selig machen, u. also unser Wohlthäter, der Ge- 
ber der in dieser Zeit nicht einmal bepreiflichen Wohlthaten in alle Ewigkeit 
sein wird‘! — — Conjunxerunt C) Deum cum Xto [Buw.vds., Dr.]; — 
D) Paulum [Gr. vd. inf.,. Cauızr.]; [* matt‘! WRıuw.] — denique 
E) (cum Deo) komines [Cauov. Crocıus Euse.). 

Mirifice ‘alii Abstractum pro Concreto (dyany Üudr = von aut 
amantissimi! aut amatiasimi!)..positum arbitrantur. Ex hac interim phrasi, nata 
videtur illa compellandi formula, au praecones Evglii nostrates, ad audientes 
utuntur: Eure Liebe! Vd. post BDsurscumann., ita sentientem, auctorem 
Observatt. Miscellann. T.1. p 547° [Wr.]. ‘D. WW.: Eure Liebe sak Buruine. 
für d. geistl. Compliment an, welches die Prediger auf d. Kanzel an ihre Gemeinde 
zu machen pflegen, wenn sie z.B. aggen: ‚Ew. Liebe, od. Ew. ztl.. Liebe höre 
d. heutige Evg. an! Caror verwirft dse Erklärg billig, weil zu Pauli Zeiten 
dse Anrede nicht gewöhnlich war. Doch kam sie zur Zeit d. KVV. in Gebrauch, 
welche d. Gemeinde gemeiniglich glso anredeten: ‚Vestra caritas) Uuerdon ayarın! 
M. s. in Svıcen. T. 1. $. 21 u. 866.. Also redet Isınonus PrLus. Einen is 
e. Briefa [1 Ep. 459] an: Ew. Liebden Frage (19. 2owurnua Tüs. dyanıns oov) 
beantworte ich ctt.. ‚Und. in Sozomzn. KG. [VIII, 26) redet. d. röm. Bischof 
Innocents. in.e. Briefe erstl. d. ‚Bischof Canysost., hernach auch dessen Ge- 
meinde also an: n: ayarın aov!,. nv sıdon aydam! ‚ Dass auch ausser der 
Kirche diese Titulatur nicht ungewöhnlich gewesen, erhellet aus Symmwacn. B. T, 
welcher in d. 3.4.5.6 u. 11 Briefe desselben den Anderen alse anredet: 
Amabilitas Tua! Ew, Isebden!‘ (Hm... A qua opinione accuratius: inspectus 
haud procul abest Gr.,. cul in vbis inest *“uerwrusfe. . Hoc. enim vult 





ım Er. P.: au Piiitaeei 1,9, » 


dicere: oro, ut iste vester in mie Amor a.Deo nıajora in dies dona acciplat! Ex 
illo enirs accipere sequetur 'Td.regıgasvev.“ Napı amor ipse “‘dona a Deo ma- 
jora accipere‘ .diei vix poterit, nisi Yelis amantes Denique cf. Fr.,.qui (cll. Rm. 
18, 18. 2 Cor. 8, 7. Col. 2, 7. 1 Cor. 15, 58. Sir. 19, 24): 2» = worin man nispıg- 
wis: “ut‘amor vester angentur cognitione! ‘dass Ihr bei Eurer Litbe je län- 
ger, je mehr an Einsicht zunehmen möget‘! - .. Don 2 
‚. la ipsa universalis Philippensium ‚caritas, optat rogatque Ap., ut 
Erı uallov xai u&hloy suepıoosun] Adkuc magis magisque abundet: 
Dictio M&AAov zul udAAov] (cl. Krex. nd-h. 1. et 2 Cor. 7,13) amoris 
incrementa pingit, quin additam habet nötam —”Erı ")], voculam mi- 
ıime supervacancam [Hn. aEo. Ruw. (‘wie Zm. 11, 6 ctt.‘)], sed (cum 
Artic. 77 @y.) Koc gratificantem Ph.'?"*, quod aınor xt. nune quoqne mi- 
ıime inter ipsos desideretur, verum solum adhuc majora augmenta 
capere optetur. — “Sic Hdt. uüllor Erı (v. e. Ib. 8), et Cic. Or. de Ca. Prov.s 
odhuc megis. Vd. Rarssu. Anuatt, Hdit..p. 544° [Wr]. — Ullud ipsum 
praeterea testatur :vcb. Ilsgoosvn] - (de Conj: vd. ». ad Üye; pro ‚qua 
forma c. Cdd. DE. Leum.: zreptooevon) - Abundet i.e. non solum certam 
aliquam mensuram expleat, sed cam pötius, ut jam excesserit, ita uberius 
etiam excedat: quod ipsum est veri amoris, ferminum ullum ignoran- 
is. Cners.: uErpov Aydsens undauov Tavagdı! “D. Liebe ist eines 
steten Wachsthums fähig; sie wird in 'dsm Leben nie das, was sie 
werden soll; ‚es findet bei ihr immer e. Stufengang, u. zivar hienieden 
e. etwas langsamer Stufeugang. Statt‘ [Fu.]} — — At.iste..amplifi 
eatiomia notio, quae in vchb. Erı u..x. uw. inest,. non .item quaeienda in v: 
neuossun, id quod volmernnt FAGER. (:t== riseraler:. 2.Cot..9,.8..1 Thoss, 
3, 12 [abi,.si.repte illud diceretar, in vebb.. mleoraodı nal rregiaasvoas: ver 
ram Pleonasmremt 'agnosceres!]. D. Lrz=- übers: d.. hebr. 13 im Kalu. MH 
ebenf. durch 'AAcovaseıy“ [qnid inde?}) ; porro'’—: Hm. WED. (ih. 1. = Ireovaleiv, 
sed excellentiam tamen rei simel:innsit.. Ap.'de insigni cogitabat incrömento 
pietatis Ph.!un. .Quapropter vertimus:'"augenfur vet exoellat.*); it. Hrn. (‘= an- 
geri, ut Act. 16, 5. Rm. 18, :13 'al.y syn.r n0oronreıv ;: BeBuovadn, Oyppa- 
ykesar‘); ExHdb. (: = 'zünshmen‘), c. Sewr. DWr. Jısp. Raw... — Cae- 
teräm - cam similibus infed  (cil: Proll.) aestimabitur obsetvatio haec Fr.ils “Ei- 
ige St. d. Briefs scheinen durauf hinsudeuten, :dase d. Idebe der Kinsichis- 
eren zu den Sthwärheren noch nicht: so vollkontinen' war, als sie sein sollie, 
dass es den Leisteren noöh ‘on -Zutrauen Jehlie,; jene sich nicht ganz demütkig 
. re ı u Tr Fan Be BE TE See FE EEE BE Er 


sagten.®: ou . . , 
Abundet ille amor- primtm "Ey &rrıyW@oeı] ‚In cognitiöne et, quae 
eam sequitur;*scientid" [Daosına), ac praet ipue quidem [quippe äuarum 
Xtianis sola verg Anlyswgig!| A) 'rerum divv.; -utRm. 3, 20. kph. h 

11.4, 13° [Gr.]; “‘Erkenptniss o. Gott y, göttl, Dingen‘ [Dt.]; ‘alias.etipm religio i 

Optabat Ap., ut majorem religionis xt. gotitiam ‚Phil.; sibi. compararent, qua eliam 
sensus veri et honesti studiumgue virtutjg aygereturf [4En,.L ‚Fere eodem re- 
currit Bz3® ap. Hm.:. “Ks rede P. von d. * hreu, Erkenntnegs, welche, m. von 
d. Gnade Gottes empfangen habe, nach weicher e,: X s, ganzes Leben einrich- 
te‘; — et GLassl!. [p. 1809] ap.. zunn.: ‘D. wahre .u. ‚lebendige, Glaube, an 
Xton.‘ — Mire sestrinxit ib. KxHdb.: . 3) ad aestimandae religionig 
nolitiems .* Erkenniniss ihres [so. der Helsgion], Werthes.‘. ug u 
; x illa rerum maxime divy, notitia, veluti.ed; cireumpolutus |&, vd. 
hf: ]amor largissima-alimenta ‚bibet, quaeiot'ipszille peroipiet, item cir- 
eumelusus (dv) Ildun dlo9yası) On generis sensüi:‘ertenstv u. in! 
tonsio pollkommene, [1938 Oft ih.NT. Raw]; plena et aolida ala}: [Dar;} 
L ... et eo Je .eore., IE Zu a Ve ... er ht oa 
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Es Aio, 05] [cnjus notio-superieri vebld dsuyw. apponitur!) = 
«Fe sensu Pre han tam int ermo'percipiendi yuid [:‘judieitum veri 
ethonesti‘ (Schr.), Tact?]. Mallem tanien pressiug insistih.L. primogenio 
voris siguificatui et cogitari de .sengu interne, qua quid in.dogtrina xt, 






'verum, pulchrum, a gu, sublime sit, persenliscere.eärite di 8 
queant: Geschmack, Sina, Gefühl (Hihy; 5; 14)' Eben]: « nr 
Kraft,. gleiche. d. Geschmack der Setlen. 2 in ie ‚Ngme 
alsdann, wenn sie so a day ae ohne, un & 





eb ia gl 
inneren Sinn der Se a arsch B 
Kaplente uapiendo: Nten.), Eh toninf Merk, BES An, Hr 
wi heisst 'bei.d. Griechen a) d. Permögen; düreh n 
Empfindgen.au .erhalteazu. auch 6) d. Lurtung: we 
& Siupenwsrkzeuge Empfindgen erhält, ‚Metapkeri 
emüth übergetragen, bezeichnet es c) d. Zustand des Menschen, wad 
ertüngte Kenntniss so stark u. lebhaft ist, dass sie seinen In- 
»uven Din rührs, gewisse Gefühle in Uhm erwougt; u. ihn au ge 
ty: m iawehid. 
aninies in dan Zusfand varsotatıen een 
icht dtlein durch d. Erkenntnis ihreg Werl 













wirsen.Handlg.en ‚an tnmid t,: welhes dı..Fall hier 
yiak, 4a ef ‚Er 
ass nun d. Liebe 
üöhdert: zugleich FEN 
Ioktond Ir 











Boepfnie, 
ve’ Empfndg im der Seeland 
Herzen verstehe, a Bäwelsen; ie" 'verö,' quae aliene Wder 
Br ‘worin . besteht: aber de. innera Kmpfindg anders, ala inıder stärksten u. 

selig ‚Ueberzeugg ?..: Wovon wir überzeugt. werden,. dossen Wahrheit em- 

pRaden wir vollkommen, u. - Dehalien keinen: Zweifel ührig. -Ich, ‚habe deroogen 
übersetsen münsen: durch Erkenunhies , völliga Ueherseugg“ IH.) 1 ii. 

Pa significgtionem ychli-Ad 0 97 0.60 ginipp. vaxie I) exte nderunt(undet 

hy. [Eerstandeseinsicht] eig glaAuosws.opecianl allcv.zeay: Bene, An,); Ih) au- 

os ychli Ereya; notiom aaqnanda detorserunks.- Upirestrimxemant 

gem EXZZ RT ei aluagter speoien! 109 FL, oni inda. nad = u Hantentlah) m 

acı nd same AL Taprankiae chung). vel ieielligentiae, {a, gem ns ab 

bella Dir}, 
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Prüfg des Wahren u; Falschen, wie Cuzys.u. Tapr.: .usrd xpldews, x. Joyuquon } 
Bz.: Non sunt, alosnre,. de ‚quibus loquitur, sed vonze. Loquitur. de ‚rei pekr 
eeptae düudicatione, w vera sit notitia, non illa nakuralis, aed quam.a gratia 
accepipus, a4 cujus praescriptum iniegen dirigatar vita.‘ — —. Alii permulti 
in h. v. nutevernnt meptiopgma.i in iai zer B)ezperiontiae, ejusgne internae: Li 
Gr. ‘Canov, Ersy. p- 23. sh dieser kommt. $. 237 1 248. dem. rechten Ver- 
stande dieses W. näher, wenn er Gh d. Erfahrg, e, Empfindg. der Liebe Get- 
tes versieht, wedurch unsere Lipke zu: Gatt immer gränen, u. d. Trieb, Gott ze 
lieben, immer s4ärker au [Bm. Em inf. We]; m Ku '.Erfabrungskenniniss, 
Pre Belepris ‚Ierken : uiniea kann day ' nie azeeiaen A a ip innere Er 

Tg ı rang, ey ayarg —- DT. 
Dar Ihr es ed in. a 15 ae Eden möge möget, wie elle & Chth. 
ss. wahren "Vereliret‘ macht”); ATS gnogım item, dubites e' ybis 'haec coh- 
claderex- “Yidentur- Phil, ‚hapid" 177 silus occultis worioribus eommioti, quam ratio- 
nibug 8 rel. x#.. Bei addusti amorem exercuisse: ihre Iiebo schien: mehr. auf 
dunkeln,, Ernpfind, auf zu ‚deutlich, erkanuiey Grundsätzen 74 baxuhen; 
auf diese er ol sie sich.de ründep! Quare in cognitione Dei, Xti rerum- 
gae divv. non minus pröflcerent; que ‘ih sensu amoris erga Deum, Xfum et alios 
homines.* — Sim; Eriss. ap; Bimi’ .* Biinnerliche Erfahrg 'd. Seele; d.i. d. Zeugnisse 
d.h. Geistes ip iseren Herzen, dass wie Gottes Kisdarı and." -—- Caetesum- c. WR; r 
‘compara, ToMcHLang- „Dep Pa facrgmentis apirätt-  Algelz 1702. Cogniig, et 
sensus hic cohjunguntur, ubi posterius experientianz inf infert,. quan, in rehus sens 
obwis sensaum "benelicid Mobis 'comphramus. e EStum.. "Neque' alla 
aredo:voktit: Ei.s., qualado: Cognifioners nikon „iu ‚in anlakdtsentfatur: | keris 
ri viya, indicate er pibatı 3a BODAM mopenEn, Lau: ee Is: ten Ändihne 
0x apples x, eladna San, ‚et; B Dinge. GE @gpio en ER Ya & 
yonguy Jungit, qu eimadh odum A ert a inuis ‚auod phgissim 
sit ab Impertsrum. infellle enliu % site) di unctum. — De re ipsa nenperfentil 
np. spielt. ;. Wileol ggerum:  echtdemndiri :yellar speeislfinyus ‚consult Wertaperh 
Diss, Dei gunsu spirit: (Vitehs hebiları) 1: nt’, alarh. (lnaakLuggN.; Ds. mas 
rief Re Hal, 1710 hl ph y 

üando vera ‚Er], #4 in amor ÄnguIrki oplakıik, j Ber.3e.#0r 

paret, eadem illa crescere cupi, quare simul auctum iri's et. Ap-. mi 


ipseinde; vitam ag vigorem ang amareı. :Unde inma d.die ‚send sum 
recti honigne sansumnaauenda caritatem. inter Phil: xtianem ca- 
pereintrenienta, ‚persussumerat Puleh. Yisum t bie. = Qug’kenkum fere 
eodem'rddeunt infptatk.: a em ente fomni} son njeiph e’otinigye intelligentia, ut 
seiatis, in quos debeatia offtia euiitatiN eo) heine: € s ehtm hoc praest: Fur velits 
benefagurey pradentik deniönsträt So [ER.,, additis ta ıen, quae 
oplioni' aupr "aestimatde debeiitar;‘ his: n rien a ‘öb Atiofem Kt confer;- 
tur in Evglü ptaecones et: ‚pr odes‘; ; rectissiihe Collscktur, ‚mutto em, ‚{oehöre 
ad vo» redikeram‘y cefl: FAGKn.s“ Di =. Wohllnähigk, og 

1 ee, 1,3, etBxHdkiı Burg shäfige ni . ee man Hr Hide er 

ög RB t KR; 

ei P. Sa er Men A Mn hei die. zer d bei De zur Vollkon 
menk. gedieche: Pe na} Ban der "Wins Treeg, "Phat nur e,. Bitte ur 
a00f räghene; Beiktenusi;geiu würde ee FF 2.0d7 cHi # Im. 39.2 Im. 
1, 19), mm B} Er =. Aha ‚Hin. Ha. af predun Eueyshcllunsusne: Ant 


6. anımi, vor Phil, , egw PErtem,. subia 
For anlmi. Yon adi let hllnne ad ahleranäns de inar Bi 5 ui ander traden: s ip 
posterumm act praeınia ils’apprecati ee db,. 
 Anbigit drin ERS uDurek Bartichsitt Yih 





Gemsinach oft mit dh, Beiden gibt e: guten eh Bei ‚dem Eeiztiten wird 
indess dh Wac huelvcrhältnies (dee: Beaht m Ehuueet mohr : ‚hervorgehoben, 
fern: Eine. slapı Andere, bervarraft, ‚atörkf wivollendetift co in.» 

Eikioam obsesvationein/subfengte Sue: 8 wide Mensiheh von PN 
besten Herzen, von der edelmüthigsten Gesinng, u. insbes. auch von d. wärmaten 
Anhönglichk. an d. Ei u. Freunde des Chth., — denen man nur einen freie- 

TR lange beschränkten Blick, mehr, Aineicht, mehr. Prüfungsgebe- wünschen 
möche, hapgen ı noch um so ferten. nun Iıhoren. Idecne je merigen, ze sich 


einer geheimen Ah nung erwehr önnen, dass es dank. dam 
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richtig sein d du verständige‘ wahrheltsliebenile Menschen ih 
wicht. 0 leicht zu‘ nd Bedenklichkk, haben, "Sie fürchten sich vor dem 
Wachsthume. in d. Erkenntnis, weil sie bei dem Wachsth. gewisse lange go- 

Vorurtheile' allmälig aufgeben müssten, u. sie dabei.viel zu verlieren besor- 
gen: :Sie geben Meinungen, ‚Hypothesen, individuellen‘ Ansichten den! Werth 
ewiger Whrkeiten N ne lan nd. Gemüthe des sie liebenden Er- 
leuchteten ein wehmüthiges ; dass er sie nicht so weit in d. Wahr- 
heil kineinführen kann, als er gern möchte. Vielleicht war d. Ap. auck in An- 
sehung‘ eines Tkeils der p . Xten in dem Fülle, u. er betete deswegen zu 
, Gott, duss er ihre ‘Liebe d Vermehrg ihrer Erkenntnis belohnen möchte.‘ 

“10. Consectaria ita aucti 'amoris enumerantur locupletissima: ‘“P. 
Schreibt nun das, was der Anwachs d. Liebe. . wirket, u. bittet Gott, 
dass auch dieses ‚bei d. phil. Xten erfolge“: (Hal; —. vel potins: ‘d. 
Ap. beschreibt d. Wirken der ztl. Eniiyv: u.:0009* [Raw.]: — Eis vö 
doxıualsıy Duüg ra dıep£povre] pr:: : In aestimationem 'vestram 
(rerum inter se) discrepantium. Praep. Eig] - quum. directionem ad 
8: #4 aliquid.h. 1. aperte.mazapkysicam, quae.per se esse possit aeque 
coneilä quam'eventila, denotet; consilium vero ad aliquid perveniendi, 

od a nostrae voculae naturd non abest, ih proxime ‚sgg. aliä Par- 
ticula (ve) disertiüs indicetur, neque mulatae örationis causa.. appa- 
zeat: - ad solam eventum, quamvis a P.. praevisum, h..l. invitis intpp. 
restringenda. Unde sensus eritar: Adeo ae ideo), wit vos - (nam 
“Yug] aperte sententiaeSufj., cujus Obj. va diap:?) - calleafis — Joxı- 

hüLlsıy] Tentare, aestimare, Vehl. pr. x meine ®) .dietum, ‚et h.l. 
a d.) medium ideoque appositissimum sesmenti z& diep., enjus intellec- 
tus apud intpp.-bingularis (vd. inf} nostro Vbo obtrudere zuasit eleetio- 
nis notionem, aljenam.certe a vocis Herd attone, ai vel minus ab, ejus- 
dein sens«, quippe sibi ‚cögnatissimis Hin intelligendi e et eligendi, proban- 
WB et approdan Ex ii di 1) ’Hw.: ‘4 heisst hi: 
Nirüfen, lern auch‘ nach 'd feänd &. ni az hei per. u Dir 
dem, was nicht so gut ist, erwäklen ei in Ser Bob ‚Iäaben loir d. 

IV. auch Rn. 3.18. 1; 12, 2.14, 39 der. Jotst... 8 Buruzı 
angemerkt, dass -a auch. To! b. w.,Plut ‚also. ‚reden (ell. eod.. Ha, ad, Ban, 1, 
38). . Uns. St. haben. 1: Er. u Scan. übersetzt: ‚nt digmoscatig‘. 
quam hi feceri rectius, est ia. promta!]; —- 3) Baw.:  Nichs allein erproben, 
sondern das ale ‚Jerprobte auch : annchmen — 2) F Fin:. Wählen, ‚was 
hei der üfg, als das Bessere erschien, cil..1. Car. 16,3. 

Ta dıapegossa} —*Ka, qume. ‚inter: ‚se diverse sund. eb dietin- 
guenda* [Hnn.]: “dllgemeie:‘ das sich “Unterscheidende‘'[Raw.]; 
maxime tero 'qua ‘üghitötem ac: pretiam,' *veluti quid sit Tectum, 
pulchrum, egregium, eit, quid mians (Hbr..8, 14) He]; Swas recht 

a. mnrecht! [»Wr.) de. bo: aoque divina, quam kımand (inchusk 
per se alierum ‘de.eis, quibus preeseiis oorum stains a 'pristino veth- 
nieo differebat, cagitstione‘'[Hins.]): gtorum omnium just‘ ac ‚cauta 
acstimatjo cognitionig ei ‚sensüs incrementa illa spante sif. sechtura. 
“Hoc ob praeoedentia döx..et.aicN ‚ptaefere‘ [Finn]. — Contra de arbitrio 
imkpp. alii intellexeruä (quas smt genewis ülus speotcaf) non niel:. A) op- 
time, 5. “ea, quie- prarstant, momentumguo habent mujes: quse ad vitam vere 
xt. gerendam vobis conderunt.).. Pelyb:'2, 16:1 zd sure zus wonfar' dıup& 
eovıa. Inanit fersitan quasstionen instilen (1 Tun. 4, 4), aca sanilnien rt 

22) ExHdbi: “pm. «Metallen, die durch Feuer geprebt werden, ob 
die sch! u. rein, ee. 'dazn meiaph.: prüfen, unter- 
suchen, beurteilen‘. j 
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moxiarm, circumolsionis ctt., quas Xtianis obtrudere conabanter 'judaizantes 
magistri, quibus longe dımpeon Ätienismi indoles‘ [Hnx.., — FAGKr.: ‘7a 
dınp. gemeinigl. = das, was besser ist, v. dınp£osıy - [sc. e seneu cll. v. c. lat. ex- 
oellere} - Vorzüge haben, übertreffen: Mi. 6, 26. 1 Cor. 15, 41. Gal. 4, 1. 
D, Glossar gibt ihn daher durch xoeltrova, u. d. Sprachgebr. guter Schriftstt. 
bestätigt auch de, Bedie. M. vgl Hdi. 2, 3. 31: Toü mtv dnmopeloüs xal 
zu dıapdgovros en, zoig zus’ Eyu poontis, A nd 60. 4 (Alcib.): de- 
vor ulv 0ovy darı xal Uno Wr ayvbotrıwy 1% dlxmd nacysıy xaxs, noldb 
di yulenregon, Ötay tıs Rnıördubvos ra dıapyw£govyra ragaßulyeny zoAuf. 
Plut. de Socrat. Gen. VII, p. 359, 1. 11: zul za dienv dıaplpovoıy 
» IX, p. 83 1: 8: veavieks dxun . drdgeig Sıaypäoovrss. Indessen scheint 
mir doch Kyrxz'a Erklärg d. Vorsug su verdienen, nach welcher za dia. 
gleichbedeutend mit za ovup£govıe ist, so dass es durch ea, quae momentum 
habent, quae conducunt, quae utilia sunt, übersetzt werden u. mit d. fig. Iva ra 
rl. verbunden werden muss [vd. inf]. Auch in der Bdtg findet m. es b. guten 
Schrifistt.. 'M. s. die von ikm b. Rai. 2, 18 angeführten Beispp. aus_Joseph. 
Antt. XV, 13 p. 542: oüre yap Ev Tois duszepeoraros dusinoas mv eis vor 
iuerkgng 'xoelas dıayeoöyrwy. Lesbon. Orat. hort. p. 208: doa d. 
10 dıapfoovyra By adıö. TU uayeodaı Kvsoııy eis To owleodal te zul dıap$tl- 
pesder, reüre Önäs dıdaso, Lys. Or. 80. c. Philon.: rovroıs ulv yao ueyala 
ıw dıay£govru dotmv, sd 18 meister my nolıy ınyde. Vgl. noch Rarn. 
u. Eısn. b. Rm. 2, 18.° — ExHdb.: “dıap. = rgo£yew ı vorzüglich, vorireff- 
lich, gut, zuträglich sein; Hrzs.: avıxe, moovye, vnepfye, Pelrov lot; u. 
Ausertt Gloss. [vd. 8.]: 2% xosftrova.* — Item Currs. Vuue. (: ‘ut probetis 
potiera‘), En. Lr#. EScmu. Hsıns. CırLov. Bene. Gr., Vers. Most, Bsir- 
soan. Hu. (: ‘day. == hesser u. vorirefflicher sein, Mi. 6, 26. 10, 31. 132, 12, 
Le. 12, 7. 24 u, 1 Cor. 15, 41° [Gal. 4, 1: FAGKe.] -: ibi sc. itidem nusquam 
non e sensu!), - Sonn. (: ‘rectä et Evglio consentanea praecepta‘), MicHAEL. (: ‘d. 
Beste zu wählen‘), AEn. (= ‘rectum, omnibus temporibus conveniens ideog. Op- 
timmm: vd. GT. ad Rm. 2, 18... Cff. Suıc. s. v. dıap. et Hzıns. Exercitt. ad 
Gal. 2, 6°), Schr. Jasp. Dr. (:‘d. Beste, was Ihr zu thun habt, wenn Ihr 
gute u. glückliche Menschen werden wollet‘), Ruw. (:°M. kann es auch nehmen 
= evugp.: d. Herrlichste u. Trefflichste [potius: utilia]. Das Letztere vorzuzichen, 
da d. Ap. hier noch mehr im Allg. spricht, ohne d. Gegensatz gg. d. Irrlehrer 
bes. hervorzuheben. Auck in ds. Bedig liegt ja d. Unterschdg. von d. Schlech- 
ten implicite‘). — Add. Fr.: *D. Vervollkommng ihrer Erkenntniss sollie 
sich dadurch äussern, dass sie immer mehr vermögend wären Das zu wählen, 
was den nerzufs verdient, das Gott Wohlgefällige, mit sm Willen. Uebereinstim- 
mende. Diess bezieht sick nicht bloss auf dgs Praktische, snd. auch auf d. The- 
orelische, auf d. Tikeoretisch-Praktische, auf religiöse Ueberzeuggen. (Sie sol- 
ten immer mehr in d. Stand gesetzt werden, d. Irrthümer falscher, sich ein- 
schmeichelnder Lehrer zu erkennen, von denen d. phil. Gem. beunruhigt wurde 
Ind. inf] A aber zugl. muss_m. freil. auch an das Handeln denken: vgl. Rm. 
, 2. Eph. 5, 17. 2 
Ali Contra in-vcblo depfehenderunt B) peesima: "Mehrere Asltere u. Neuere: 
Scharf zu soheiden sw. dem falschen menschlichen u. d. wahren, göttlichen Ger 
halte des Chth. [Ruw.]! — Denique violant 1) Linguam Bz. Wr.: “ut digno- 
scere possitis quae discrepant, sc. na lege Dei, vel a veritate: ita ZELTN. 
(vel potius Bz., ab isto hoc homine commemoratus [Hm.]) in glossa ad ’h. 1.‘ -; cf. 
eundem Wr. ad Hm. 2,18. ‘Sc. ad judicium ejusmodi de rebus credendis vel 
agendis recte ferendum facit cognitio.., cujus incrementum Phil.!bw apprecatur 
Ap. v: 9. Secuti sunt v. c. Carıxzr. Ersn. et intpp. Batavv.. — — 2) Ar- 
gumentationis seriem, qui “ad vv. 15. 16, respiciendo non esse idem ad- 
monent, licet duo faciant idem‘ [ap. Hn».]. — 3) Locirobur, qui ‘ad controversias 
[= 1& dinpfooyra Micn.], quae bono legis intpti notae esse debebant (Rm.2,18), pu- 
tant respici: parum apte omnia, ut opinor, contextui et auctoris consilio‘ [ap. Kusp. |! 
— CH, qufbus r& dıap. == discrepantia, Lexx. Barscnn.! I, 297 et Wanr! 1,295. 
Hanc sejungendi virtutem cur appetere debeant Phil., docet P. 
in sq. alloquio: “Iva Ars .eihınpiveig xai errpögxonou!] (Ideo,).u& sitis 
candidi et tnoffenss! [ubi temere addit post Are-Irn. post.: cbkssor' kal.] 
Totam hanc sententinm, proxime praegresıas A) auippe sensui et: simpliaitafi 
convenientissime supponendam, alii eidem — B) apposuerunt, alterum 
Comm. in NT. Vol. XIII. [ Hölemannı Comm. in Ep. ad Philipp.). 
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vew 9! corolleriam in eädem deprehendisse sibi visiz alii sti— — C) superpo- 
suerüunt, derivandam dpinati a notione remotissima: 00ssvyoua:e [HNR., qui 
hanc utramque (B. C.) conjunctionem vulgarem ait]; denique —— D) a solo 
vb. dıag. pendere dixit Krex., h. sns.: “quae condacunt, et quidem eo, ut 
sitis ellıxg..‘ “Satis durc* [Einn.]! , oo. 

Quos ergo esse Phil. speratur, EiAıxgiwsig] pr. sunt I) (passi- 
ve): solis luce (elAn) judicati (zoıy.) atque (quae accessio usui de- 
betur) pr obati, quae notio posterior - remotä priore c. imagine - trans- 
lata mansit: ‚probali, probandi. Hes. (cll. Ern. p. 92) sidıxo. expli- 
cat: xadapov, 0doAov [aAmFEs, Yaveoor). *Eil. pr. est is, in quo 
nihil est maculae, et cujus puritas solis splendore judicatur; deinde etj. 
in genere: purus, integer. Auctt. grr. eil. et xadapdy conjungunt‘ 
[aED.]. *EiR. eig.: was man im Sonnenlichte betrachtet u. rein befun- 
den hat, u. wird v. d. Waaren gebraucht ; dann heisst es auch: unver- 
mischt, rein, lauter [v.c. Lru.). Etym. M.: eilıxgıyng onuaiveı 
zöv zaIapov x. Auıyy Eripov napa To‘ Ein (N Sepuaole) xal To‘ 
xpivw (*ö &v vH Ei) xexusuevos). Im Deutschen.. ähnl.: sonnenrein 
[s.-klgr].. sowohl von Waaren, als auch bes. von d. Gewissen gebraucht; 
m. sagt s.B.: er stellt sich sonnenrein‘ [Ex Hab., cli. Hx.: ‘sincerus, rein, 
ohne Falsch u. ohne Heuchelei‘). Circümscripsit Er.: *puro affectu, 
praeter Xtum nihil spectantes.* Cff. Syıc. I. p. 1029. Lösn. Obss. Phill. 
p350. Eıs. Kırx. Bersonn.Want (s.h.v.), all — Exempla sufficiant heec: 
FAGKR.: <EN.: dxeoaor, äusuntor.. M.s.[2,15]2Pt.3,1. Plat. Ag. et Cleom.: 
ovdtr eilızgun! 6 0Ud” Ömoloyovusyor, ALAd vOIa x. uyxrra rolle noaırovoı. 
Simplic. in Epict. c. 18: zroös 76 slAızoınds rüg Zmmormuns Odever. Polyb.: 
oöx eldlızgıyn ıny yıllay äyıv. Basil. M. Reg. Or. 254: ellıxzoıvdg do- 
yllouaı Eiyar TO auıyl x. axgus xexedapufvyor and navrös Evavılov. — 
‘Adeschyl. ap. Stob.: 'ellıxpırn x. divdsaufvor Tdy Ggeıey ano TIavsos 
Iynza naseog‘ [Ruw... — — Linguä iuvitä vebl. eddızo. 11) (active) de 
intelligentiä: ‘wt clare omnia perspiciatis‘ intptatur Gr., provocans ad 2 Pt. 3, 1, ubi 
Ap. excitat Xtianorum zn» ellixpıyn dıavanay i. e. Gt!ö: mentem intelligentem. — 
Cum eod. Gr. h._l. fadunt Eusn. et We. [quos vd. inf... — Cf. HnaCars- 
Zeisich: De theologo ad spiendorem solis judicato. Fiteb. 1732. 4 recus.. 

Item sint Arogosxorsos] i. e. 4) [passive] Inoffensi, ell. 
Gloss.: arrpögz. = aaxavdalıcroy. Item c. Bz. Musc. Cauv. Ca- 
rixrt. Hw.: “Damit Ihr Euch v. Niem. ärgern lasset, sond. Kuern 
Lauf im Chth. ungehindert fortsetzet: ut inoffenso cursu pergatis‘! 
Fı. (2° Solche, die sich nicht anslossen, die immer auf d. rechien 
Wege fortgekn‘); Ruw.: ‘Dass Ihr vor d. Richter erscheinen könnet 
als d. heiligen, geweihten Seelen! Ds. Bdig wahrsch. wg. d. Zu- 
sammenstellg mit eiAtx0.“. — Quum vero e rei natura semper duo sint, quac 
collidantur, etiam utrungue per accidens, q. dr., cum altero collidit, unde (plane 
ut Üngscnraiotas) arpösxozos etiam —— B) [active] = ‘qui nemini (o0c- 
xoniv, oxavrdalcy) offensionem praedbei: Act. 4, 16. 1 Cor. 10, 32° [Hne.] 
i. e. [transl.] innorius, innorens. Lru. (ambigue): wunanstössig., ExHdb.: 
‘@noogx.: der ohne unzuslossen fortgeht; metupkor.: der nicht verstösst g£- 
Etw“; it. Cunrs. En. (: “erglicam professionem sic ornantes integritate vitae, 
ut nulii sitis offendiculo, sed omnes potius allectetis ad cultum Dei’), Vers. 
Batav. Hau. (: ‘damit Ihr wider d. Gebote Xts nicht anstosset, sondern Kuer 
Chth. beständig fortführt‘ [ita vero apparet aliquid inferri in I ab intp., si vel 
sensw non invito, quum sc. offendiculum quodvis simul sit offendiculum adv. ti 
praeceptst]),- Berrschn. Wanr.. Ex hac vero ipsa notione act. pendere videtur sensus 
irre prehe asi: Scur. (:laculpati), DW. (:tadelles), Jasr. (:sine ulle reprehensione). 

. Omming veblum pries affirmando, neg ando alterum pariter to- 
tius men Tisinnocentiam, etiam uctidus deciarandam, effari facile in- 


‘ 
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telligitur. Unde no nisl historice momentum labet addita hypothesibus hypo- 
thesis Wrll: *Haec (ellıxolvsıc) puritas vel— T) ad intellectum in recte judi- 
cando, vel — Il) ad voluntatem in recte casteque agendo [ut v.c. etj. Hna.], vel 
— II) ad utrumgque referri potest. Hoc postremo sensu vocem accepit Basır. 
(Reg. brev. interrog. 261) et ejus exemplo Suıc. (1. p. 1029) [vd. sup. nec non 
Mıca.: .“Lauterk. der Lehre, nicht des Lebens‘), Apostolum exigere existimans, 
ut sint incorrupti et puri in retinenda sana Evglii dortriua et minimo fucati in 
tota vita. — Tspr. interim et Turun. ]IV) ad veram fidei doctrinam 
servandam referunt. Placet mihi Eısn. p. 237 Quoniam autem, inquiens, 
haec sincerilas ad mentem tranafertur atque eis ıö doxıualsıy, ut Pir. quoque: 
iv ellıxgıv dıavosay dizit 11. 3, 1, — V) eam mentis puritatem lucemque sıgnifi- 
cabit [e significatn act., vd. s.], Jua perspicere facile omnia et sine offen- 
sione pergere queant. Hoc modo 76 ellıxpırds commode ad sanum purumque 
mentisjudicium de rebus tum credendis tum agendis, 10 !np06x0N0v vero 
ad offensionem in utroque momento cavendam referetur. Externos etinm 
scriptt. 70 ellıxpevds et iv ellızolveer ad mentem transferre ig. ELsn. ex 
Jıusr. (de Vit. Pyth. Cpp. 16, 15), tum Junıano (Fragmm. p..296) et Manı- 
xo (Vit. Procl. c. 21) evincit. Jımer. in L priore abstinentiiam animalium, in- 
quit, e$ ciborum commendavit Pylhagoras, zais rov Aoyıouod ellıxgıreinis Eu- 
nodılovzovy (qui rationis puritati officerent [ubi vero vchl. add. Aoy. ipsum 
ostendat, non mere de rationis puritate dici solere vc. ElAıxp., quia caeteraquin 
ilad diceretur supervacaneum!]), — Aeque subtilitate sualaborant - VI) lıaee 
sEnll: *Nos cum aliis intpp. optimae notael.n. [in v. eilıxog.]animiintegritatem 
intelligimus, quacum Ap. conjungit &7z065x0r0», inculpatum, qui neminem vita, 
velmoribus oflendit.e — Negne vcbla exhaurit circumscriptio (Ex Hdb.): ‘Da- 
mit Euer Verhalten keine anderen Bewegungsgründe u. Absichten habe, als 
die allein dem Chth. gemäss sind, u. Ihr in keinem Stücke dems. entgegenhandelt.‘ 

An justae inserviant applicationi dubites haec Dr.i: ‘Gans frei von Irr- 
ikömern u. Fehlern wird zw. d. Mensch hier nicht. Aber d. Bibel nennt dus 
Follkommenste als Ziel, u. versteht darıınter das redliche Ringen nach ds. Ziele.‘ 

Tales quidem futuri optantur Phil. Eic äueger Xroü] In diem 
Ai (Jesu: add. Cdd. FG], de qua vd.s.ad v.6. Nec tamen formula 
nostra ad amussim respondet superiori, quum etiaın qua sensum h. |. 


differant axeıs et Eis]; -- id quod aliter visum est intpp.bus, quibus Zi 
I) usque: v.c. Lri. (2 ‘dis auf d. Tag‘), Er. (: “ita perseverctis usque ad diem 
J.Xti), aEo. (: “perpetun‘), Ex Hdb. 6 “bis an, usque ad, wie Mt. 10, 22. Joh. 
13,1. Act. 4, 3. |?]. So gebrr. auch d. Latt. ad, z. B. Liv. 40, 50. Cic. de 
Sen. 7. D. Lxx überss. d. hebr. "19 bald mit eis, b. m. Zus [Ex. 16, 23, 24. 
Lev. 235, 22. 52]°), Sour. Jısr. Buw. (:°bis auf d. Tag kin‘). ‚Dum enim 
illa Praep. (@yoıc) temporis usque ad diem Xti decursum pingit, haec 
— II) statim diem ipsam monstrat, in guam respicientes sint &il. x. 
engögx. Phil. [l. vernac.: auf d. Tag [pWr.], zum T., für den T., 
quem usum Praepositionis frequentissimum agnogcas cll. v. c. va. sq., inf. 
2,16: id quod reddere videtur sensus. Gr'*"! — er]. Unde simul pa- 
tet, ab hac paululum recessuram fuisse phrasin — 111) = £7 ri „u. I. Xr,, ut v.c. 
Storz.: ‘deprehendamini in die Xti pleni pietatis quovis specimine‘! —- — Cum seqq. 
conjunxit dietionem Fı.: “Dass.Ihr am.(?) Tage J. Xii erfunden werden mö- 
get erfüllt; od.: erfüllt auf d. Tag Jesu Xti; quamvis id. intpes incuriose subjun- 
gat: “Es liegt Nichts daran, für was m. sich entscheidet.‘ 
11. Addit P, quales futuri exspectari possint Phil. illa die, in 
quam facti sint eiluxpweig x. &rspögxorsos, nim. IlerAnowuevor & 
növ dixcuaouvng]. De Accus. aeque gr. (ell. v. c. Col. 1, 9) - etiam 
demto, quippe demendo, supplemento xard [AEn. Er Hdb.Mensr. all.]- 
quam kebr. vdd. Wınen. Gr. $ 32, 5 cll. Martuıae. Gr. Gramm. $ 422, 
et Gesen. LG. 219, 1: (Ewaıo, Kr. Gr: 313, 2). Verum [ait Tür. ad: 
Jac. 3, 18] “ductuant: 1) Kaonds inter «) 'uffectum 2) et Pf) pracmium;... 





t 
28) Koor. “metaph.: Handlgen, Producte d. Menschen. D. handelnde 
C2 





s :  CONMENTARIUS 


\ [4 


2) Aızassauyns a) notio inter sensüs a) justi, P) justiliae s. probitaltis — (Buw.: 
“Im Gegensatze gg. d. üusserlich angebildete Werkheiligk., d. wahre innere 
en, d. Gott gefällige Gesinng, als Inbegriff d. Heiligg, wie sie d. Geist 
schaff in der Seele, welche. sich. ihm ale Orgon hingibt ‘2)) —; Y) Justifica- 
tionis; b) forma (Genit.) inter «) fructunm (efectum) justum (perfectum, 
saluberrimum ctt.). — [En. (: “plis operibus‘), Gr. (ell. Mos. 10, 1 1325 als: 
‘ut large fractum feratis bonoram operem, quae ommia venlunt dexausaUyns nö- 
mine: quae [sant dia ’I. Xroö —)} consummatiora esse debent, quam Legis ope- 
ra‘); Hm. AED. Serr. DWr. Jısp. Fr. (: ‘Früchte, die aus d. stil. Rechtschaf- 
Senh. hervorwächsen, gotigefällige Handlgen, die aus jener relig. Gosinng fliessen.‘ 
Genit. qualit til £) (pergit Tar.) fr. ex justiia - [FAGKn. Dr. ; Genit. 
Subj.); — Y) fructum, qui est (justitia s.) justifloatio‘;. i. e. “uni- 
versa conditio jusii 8. justificati i. e. Deo probati, veniam salutem- 
que adepti.* Hac repleii s. pleni ?) et *abunde ornati‘ [Jasp.] cu- 
* piuuter Phil. illa die Xi (v. 10)!.— -— Denique is ipse xagsrös, qui eon- 
stat dıxauoovyn *), preedicatur esse [769] Aıc ’Inood Xroü] Per 
Jesum Messiam, ex sententia NTo speciatimque P.” constanti justi- 
Ricationis auctorem lucypletissimum ; unde simul. relationi vbis. xegrı. 
- dix. supra vindicatae momentum accedit, quum him. Xtus ipsam di- 
x@LooUynv, neque vero singularem aliquem ejus fructum- hominibus 
impertivisse dicatur (id quod sibi vellet: zjg dıa "I. Xr.). — Caete- 
rum supersedendum, gquae sensum diluunt, additamentis 1) ziorews: id 
quod post dıa intrusisse falso incusat Sxaum Ruw.; — 2) Hnm.i: Cie LXr. 
pro d. zjs) dıdayüs (I. Xr. sell. Scar.i: ‘per religionem xt.‘); — 3) Dr.i: ‘nack 
Jesu) Wort und Beispiel.“ — Recte enim et pie Fu.: ‘Nicht bloss durch d. 
Wirkgen sr Lehre, snd. auch durch d. Mitwirkg s. Geistes, indem Jesus nicht 
nur als Urheber sr Lehre zu betrachten ist, snd. als derj,, welcher unaufhörlich 
zum Besten sr Verehrer mitwirkt.“ - . 

Varietas Lectionis. ‘Kaonüv dıx. zdy] ‘Pro hac vulgari recepti 
textüs Tectione habent Kagrzör dıx. rov Cdd. A{B] DEFG, 14 alii [7. 14. 20.21.26. 
30. 31. 32. 36. BT... 38. 89. 46, 4T.] ap. Wrer. et Grizss., Bap. Mırru., mul- 
las ap. Arrea.; ap. Bıncu. (praeter B, qui tamen vcbl. z09 omittit) etiam 3 
alii melioris notae: Vat. 367, Pıo. - Vat. 50, Laurent. IV, 22.;- Verss. Agrn. 
ARHEN. Vura. et Cdd. Vers. ante-Hızn.; PP. Dumaschn. Okzcum. Tupr. 


Mensch wird mit e. Baume u. ss. Handlgen m. Früchten verglichen : Mi. 3,8. 7, 16 - 20° 
[Ex Hdb.]: ‘Bezeichng desien, was aus d.Innern d.Menschen hervorgeht. D. W. er- 
scheint in mehrfachen Compositionen: Gal.5,32. Kph. 5,9. Jac.8, 17 (18). *[Hbr.12, 11] 
[Ruw.)Curv.: “Tales fructus esse dicit per Xt:, quia manantex Xtigratia. Hoc enim 
benefaciendi nobis initinra est, quum spiritu ejus sanctificamur. Quonism vero hic si- 
militudinem ducit ab arboribus, silvestees sumus oleastri et jnutiles, donec ia 
Xtum sumus insiti, qui viva swa Tadice frugiferas arböres os reddit.‘ 
24) FAGKnr.: ‘ Wie d. hebr.: TETE} A) Tugend, Rechtschaffenheit, 
Frömmigk., wodurch im: sich d. Beifall Gottes erwirbt: Ps. 1,6. 5,18. 11, 8.6. 
. 34; 16. :20. 22. :7, 10. Provv. 3, 38. 4, 18. 12, 5. 7. 12. 13. 86. Mt. 5, 6. 10. 
20. 6, 33. Rm. 6, 18. 1 Pt. 2, 24. 3, 14. ‘Vgl. Zımmunmann Dies. De vi at- 
que sensu phraseos Jızamovyn Seov NT. Marb. 1789. & p. 4 sq.‘ (cujas libri 
altera nuper prodlit editio). — Hun.: ‘An. h.l.,' ut v.9 dyazın, pre omni vir- 
tutis xt. ambitu. posita ex Judaeor. miehte, qui x virtotam primam pönebant, 
ut Xtt. posten ayarıny [cik AED: d. = pletas, quae Hidribus et faetis -oonspi- 
cna est,: et religionis' xt. motitin ac fide in Xtam .nititur. ==. AU. in specie 
B) benerolentiam. (ut. 2 Cor. 9, 9 [?]) indicatamı volunt, de qua aicuti et 
de munere aceepto perpetug @agitagse PB.“ non bene existimant: vd. s.‘ — Dr.° 
sufücit: ‘d. reine Wille, nach Wahrk. u. Tugend zu streben.“ 25) Sen- 
sui cuidam indulget ideoque languet «Enli: *zAnooüede: h. 1. vim - habet per- 
fectionis, ut consummatlonie pietatis.: . documenta edatid 3. - fid guod. vero 
aculeum ex istis eminentem obtundit!] - ut virtutis studium praeclare factis de- 
monstretis.* 26) Unde aestimanda nota Ruw.!, pro 209 poni potuisse. üs 
(‘Es könnte uuch is Keisn‘). - . - : oo: er Ve 
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AuBRos. . — Haud'dubie ptaeförenda lect. xaprzöv.. 70», tum quia est lect. durior 
et asperioe (vdd,. Griuse. Prolegg. ad alt. ed. NT. T. I. p. ıxı, 3), -tum db te- 
stium gravitateın consensumque, Consentit quippe ‚magna pars Recens Alex.- 
(A[Bj, Aure. Aw. Damanc.ı nam Tuor.! textus ab utrag. Becens. 'diseedit 
et OgcJil tulgars textui persimilis est; auget tamen eorum accessio afgumenti! 
gravitatem) cum Rec. Occident. (DEFG. 37, qui [in Kvangell. = al Oeci- 
dentalem famikam pertinent: vd. Grisse. |]. c. p. ıaxıv).  Probant ergo‘ 
xapnöv... T6v Banc. Stone. [Micn. Fr.], in textum reeipiunt Gaısss. Knape. 
[Lenm.], at vulgarem leet. pratferre videter Mrrn.‘ [Hn.]. — Bleganter illanı 
lect. vulg., repudiatarm etiam ab intpp. En. Rsw., circumseripsit En.: ° Ut. tum 
ıppareatis divites ac:abandantes piis operibue, quorum hic interim: veluti semen- 
tem faeitis, tunc fractam uberrimum (demessuri: idque. beueficio Jesu Xth’z:setus- 
tis, post .Erz., Wyio et’ Hn.O .(: durch gute‘ Worke u. alle Tugenden: hervor-\ 
luchtend)). —— Caeterum explosä hat lock. simul remorvetur opera; quaıh Abi.mo- 
vent intpp. 'derirandis uperibus justis ab intermedio Xto (r@w 
dia I. Xr.)i: - IJFscat. Diss De: fructibus justifiae wer:3. Kt.:hr iondem et: glo+ 
ram Dei izetis: Rostech. 1700 et: 1707; Hm. (: Esii“kaf Ira. etwas dunkel 
Wersetat: welche (Früchte d. Ger.) dureh .Xt. geschehen ia Kuckz 
Carıze übers. es. aldee: welche Früchte sw bringer Ihr durch di 
Gnade .Xtj erweckt werdet. . Deutliohor: welehe. Früchte - d.. Glaube: um: 
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Goltes diene“ [ap. Fr.]; — 3) xuenöv Tjs dıx. (ec. sensyu bene actorum, vd. 8,)% 
id Fı.: © Es sind solche Früchte, welche zur Verherrlichg Gostes dienen: a). im-, 
sofern d. Umbildg d. Menschen durch d. Ev. Gottes Werk, insofern d. ztl.. dı- 
zuoouyn &. Folge vielfacher Wirkgen ist; b) Änsofern sia Erweisgen einer. sol- 
chen Gesinng sind, durch welche Gott verehrt wird, ı.. die als solohe auch dazu 
beitragen, d. Verehrg Gottes bei andern Menschen zu befördern.‘ — It. Gr., 
C "Omnia ia homigum ante ipiorum pia opera ad magnam redundant laudem, 
ivinae gratiäe: Eph. 1,6. 12. 14°); - Jasr. (: “Factis vere xtt., quibus Deus cele-. 
bretur atque laudetür‘, addita 'expositione copiosiore hac: * Talia sunt, quae ex, 
amore.Dei et Xti peragimüs, respicientes ad Jesu doctrinam, exemplum et pm-, 
missiones. Qua6 opera sane vergunt in Dei gloriam et honorem;.his enim- Dei, 
cognitio eiquie consentanea vita apud alios eximie adjuvalur: Mt. 5, 16°); - Porro, 
Dr. (: ‘Eure Tugend sei e. religiöse T., gegründet auf Ehrfurcht. u, Dank-, 
dark. gg. Golt!); .cl!. his libri ExHdb.:. durch welche (Tug.) Ihr Gott auf d., 
würdigste Art ehren u. preisen werdet,. weit würdiger, als durch Cerimonien . 
Gebete u. Gesänge‘! tn may on 

Doxologjae rationes nlteriores aestimarunt hi: Er. “Neo ad vestram 
meamgue gloriam, sed ad gloriam laudemque Dei, ad quem ceu fontem omniunz . 
bororum referenda sunt omnia‘!-. Hm.: “Was Ihr thut, das thut alles zur Kühre: 
Gottes, schreibt P. auch 1 Cor. 10, 31. D. Xten ehren Gott durch ihre guien. 
Werke, wenn sie zeigen, dass d. Lehre Gottes, die ztl. Rel, gute Werke u. e; 
heil. Leben wirke. . Sie. loben auch.Got, dass er sie aus Sündern zu heil. Men- 
schen gemacht. hat, welches Lob sie auch in alla Kwigk: ‚fortsetzen. werden. : 
Sie geben aber auch durch ihr iugendhaftes u. heil. Leben Anderen ‚Gele- 
genh,, d. Schönk. u. Vortreffiichk. der ztl, Bel. zu. erkennen u. dieselbe anzu-, 
nehmen. Sig lassen nach dem Befehle Xti Mt, 5, 16 d. Licht ihrer guten W W.. 
leuchten, dass auch Andere dieselben schen, u. auch durch Annahme dieser 
so heil. Rel. Gott preisen mögen‘! Ruw.: ‘...Col, 3, 17. Entw. der 
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' X zeigt, welchem heil. Gotte er aygekört u, lässt. s. Ischt leuchten vor d. 
Menschen, od. verherrlicht Gott durch s. herrliches Leben, . erscheint als. leben- 
dige Darstellg der götil.. Lobpreisg‘ ! Eur Zu en 

lu: Praktisch- homiletische Andeutgen, (Zweiter: dbschritt.) 
2)-9-U: P. wünscht uw. bittet Gott; dass d. phil. Xten bei ihrer: Liebe zum 
Zu, auch an Erkonntniss desselben: immer mehr zunehmen mögen [dass ihre 
Lsche zum Evang. sich nicht bloss durch Wohlthätigk. äussere, snd: kuch d. 
Wirkz. haben möge], dass sie zu einer. imimer richtigeren u. festeren (gewisse- 
ren) Erkenntniss des Eu. kelangen mögen. 1) D. Füröstte R. (FV. 9..4) er- 
innert: uns zunächst an d. Kerpflichtg stlücher Relsgionslehrer, für 
ihrsı Gem. zu:beten. —- : Diese Fürbitte wird -a) schon an sich ‚beirachtst' e. 
wichtigen Einfluss auf: ihre eigene: Thätigk.: zum Besten. ihrer Gem.:uuf ihre 
Berukigg, in Absicht 'auf den Erfolg ders. haben. b) So weit Einer d. Krfüllg 
ar.gg..krott geäussarten Wünsche (erfreuliche. Früchte er Arbeit) - wahrnimmt, 
wird diese (unter Koramselzg einer öfteren: u. ernstlichen Fürbitte) für (An nicht 
Verenlassg zum Stolze werden, snd. ne Ershunterg: vu einem demüthiu. hersl. Danke 
gg. Golt u. e, Stärkgamitiel s. besonderen: Vertrauens auf Goti::w. ebendesw. 
auch. &. Ermunterg zu einer \forkgesdizten,  unermildelen, gewissenkaften 
Thätigk. in vi Berufe. (wie 2. B. bei. P., wenn er [vgl. V.:25 f.] nach Phil, 
surüskkens). — ‚Und die im gegenwärtigen Leben ihm selbst verborgeuen Folgen 
sr. Fürbitte: worden sur: Erköhg: ur: künftigen Seligk. (vgl. 2,16. 1. Tihoss. 2, 
19) beitragen. Eben sul. haben Aaltern &. besondere: Verbindlichki, für ihre 
Kinder au.haien.—.ı Xta% sollen. überk. für ihre Mitaten (Euphi 6,18) 
“ Mitmenschen (1 Tm.2, 1. 7. Mt. 5, 44) haten, ab. des. auch Jür. Djejj, 
welche Gott ine, nähere Verbindg mit ihnen gesetzt hat, u. zu 
deren Beesötf %.' Gläekseligk rk. 'beiäutragen He wg. ihrer besonderen Verhältnisse 
gi wire: besuhldere Verbe .'baben.i—= IH) P. vdist Vs: ff. voraus, dis 
auhd, Wachsthumindstl,ärkonninies. u. Gottselig'k. von. .c. besen- 
deren Mitwirkg Gottes (vgl. FW. 6) abhange.:, Aber er seizt ausk: (wie andd. 
Sit. auch des Briefe ah 4. Phn. zeigen) voraus, dass d. Xien selbs} auch durch 
d.'Gebrauck der von Gott ihnen geschenkten Kräfte u Bülfim titel zur 
Krreichg jenes Zicecks beitragen können u. sollen. Auch in der Absicht, d. 
PRil: dazu zu ermuntern, sagte er, was er 9 ff. sagt. — — 11) Y.d f.. Nach 
dem Wunsche des Ap. sollte d. Liebe zum Ev. ( Werthschälzg des Ev.) bei 
d. phil. Xten auch mit &. Wachsthume in e. richtigen.u. mil e. festen 
Ueberzeugg verbundenen Kenntniss 'd. zil. Lehre verbunden sein; ab. 
diese Kenniniss sollte (‚e recht wirksame Kenntniss sein. — Fben diess 
soll bei Xten überhaupt (nicht bloss bei Anfängern) ei re der WWertkschätz 
des Ev. sein. Eben’ das, worauf diese sich gründet - [nml. d. Anerkenug des 
Ev. 1) als einer wahrh gotil. Lehre, 2) als eines höchst wirksamen Be Or- 
dergsmittele unserer Heiigg u. Beseligg: Rm. 1,16) - soll auch e. Antrieb für 
uns sein, nach e. immer richligeren ‘Kenninigs, u. ‚nach e. immer festeren 
Ueberseugg von d. xtl. Lehre zu streben , ' aber auch diese. Erkenntniss im- 
mer wirksamer bei uns terden.zu lässen (Tit. 1, 1). Und wirkstm ist sie 
bei, uns, wenn dadurch unsere Gesinng u, unser Perhalten imiler mehr'in Ueber- 
einstimmg, mit d. Willen Gottes ‚gebraiht rd, wenn uns. Erkenntniss sich 
dürch' e. laufere u. unanstössige. (Golf wohlzefällige) . Handlgsart äussert, 
wenn wir, sie so änwenden , dass wir einst erfüllt mit Früchten der, Gerechtigk. 
(r. 4) ‚erscheinen, dass einst recht viele‘ Früchte unserer Gottseligk. geoffen- 

rt i. belohnt werden können. — — IV) D. Hinsehen auf d. Tag der Zu- 
kunft Xti (V. 10) soll dazu dienen, die Absichten unseres Han elns immer 
mehr su läutern, besonders auch dem verderbi. Einflusse 'einer stölzek Selbitge- 
fälligk. u. d. eitlen Begierde, Andern »u gefallen, entgg. zu wirken; Ernst u. 
Unparteilichk. bei d. Untersuchg, was in einzelnen Fällen dem götll.‘ Willen 
gemäse ist, bei uns su befördern, u. unsern Muth bei den Schwierigkk., die mit 
d. Ausführg unserer Gott wohlgefälligen Entschliessgen verbunden sind, (durch 
d. erfreuliche Ziel) zu beleben. — — Vy’In #11 liegt auch'd. Sats: Die 
Gott wohlgefülligen Handulgen der Xten (d. Früchte 'der ztl. Gott- 
seliok.) a) gereichen' zur Ehre Gottes: a) insof. d. Besserg der Xien 
durch d. Ev. (F. 6) Gottes Werk ist; Ay“ insofern sie Erweisgen einer 
solchen Gesinng sind, durch welche er oft verehrt wird u. uuch bei Andern 
sur Beförderg der Verehrg Gottes‘ böitragen können. b) Sie werden bewirkt 
durch Jesum Xtum‘. Bu 
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Eiiam suam ipeius, pergit P., praesentem conditionem Evglio conduoere (12), 
quippe apertd vinculorum.causd (13), edque validissimae Xti praedicandi confiden- 
tiac apud smultos effectrice (14): qua de re, sive slliberales sint ejus ratiores (15. 
16) sive ingenuae (15. 17), se essultare ait et exsultaturum (18), quum, adjutore 
cum Philtum precibus Jesu Xto, us isti (19), Sta evenids quilibei in sui ipsius 
salutem sint evasuri. Confidere enim sese, quum quavis, tum ctiam illd liberiore 
praedicalione suo corpori celebrem iri faclum Xium, sive vilam expostulet, sive 
moriem (20); quae utraque quidem sit in optatis (21. 23), hac tamen, quamois 
dulciore (23), illa, marime Phil.ibus (24), utilior (22);. unde certa ipsi spes af- 
fulgeat; fore, ut in laeliora. rei xi. incremenia non sölum in vivis sit mansu- 
rus (25), sed etiam Phil.ivus igterfuturus- (26). Sive aulem He praesens, sive fu- 
turus sit absens, unanimam profilelur nunquam nou se cupere inter ipsos concordiam, 
pro rebus eogll, und militantem (27) eamque imperlerritam ac, dum adversarios 
sese ipsos jugulantes pronulset, divinitus beatissimam (28). In beneficiis enim 
colleoandam- esse, ut fidem in Atum .donatam, ita pro eadem afflictionerm (29), in 
ipstus Ap.\ cammunionem vonturam (30). u 

‚12 — 14.’ Haec de vobis! @Quod dero me attinet, cujus con- 
ditionem ‚vobis non. minus cordi esse gratug agnosco, resciscere 
higce vos volo, fratres dilectissimi, g40d, quas per se haud esse 
felieissimas novistis, res ad me’ pertinentes omnes etiam 
mugis,. quam antea conutigerat, in profectum doctrinae 
erglicae cesserunt., Qui laetior rei xt.. eventus is adeo fuit, ut 
vincula, quibas constringor, quippe in Äto tanquam luce posita 
indeque qua rationes suas conspicua facts sint tum intra univer- 

sum Praetorium, tum, quibuscum mihi aliquod intercedit com- 

 niercium, reliquis: omnibus; et ut perro pleraque pars eorum, 
quibuschni' per religionis commantonem fraternam conditionem 
"ini, Domino Jesu Xto undique circum impulsore et adjutore 
fiduciam nacta in vinculis meis collocatam, cum animis abun- 
dantioribus adversüs ‚obtrectatores plurimmos acerrimosque jam 
asdeai. sermonem, ‘qui prae reliquis nunc nobig in ore est, 
evglicum elogui, proßtendo, docendo, suadendo, instigando, 

Postquam de suis erg Phil, sensibus et votis exposuit, Ap. ad 
praesentem sui'ipstus' konmditionem cum EvgNi sorte, cnjus 
ufrläsque lectores amatissimos amantissimosgue interesse seiebat, con- 
junctissimam,' pergit. ( Da sich dse Gem. des Ap. in ss. Banden so be- 
sonders angenommen hatte, $o war es billig, dass er ihr von ss. Umständen ’’e. 
ausfükrlichere .Nackrioht gab; 'ala anderen Gemm.“ [Mıca]; * ohne Zweifel war 
auch das einer: der Juflräge, welche, die Philipp. dem Epaphroditus (- vd. inf. -) gaben, 
sich Epmau naok,P. Lage zu erkundigen, 4. besonders danach, inwiefern - sie für d. 
Zueck,.s: Amis mehr 'od. weniger hinderlich od. förderlich gewesen sei. Sie 
besorgten wohl,: d. Wirksamk. des Ap. werde zu schr beschränkt, ı. diess sei 
nacktheilig für d, Zweck s. Amtes‘ [Fr.])) Nam ‘quae jam Corinthi perpessüs 
fuerat P., alios Evglii praecones 5 c. Apollo) oernens ambitiosiore aemu- 
latione secum certantes deque laude et apostolica auctoritate detrahere an- 
nitentes, endem fere et Romae aceideraut: endem aut similia angebant virum 
probum miseramgue: in carcere sortem aliquanto reddiderant tristiorrem,. De quibus 
jam certiores facturus carissimos sibi Phil., hoc fere ordine iacedit‘ [Hinz]. 

.Ad ea transitum. parat Particula 12], .quae etiam h. 1. oppasi- 
ttionis- est- tum argumentt, quod alind esse coepit, tum sententiarum, 
efiam 'externo egentium, ne co&ant, 'discrimine. 

12. ‘Recte facitis, qued non terremini his vinculis meis; nam 

ea ipsa Erzlio nerviunt* (Gr.]! Sc. Tırwaxsıy .. Duäg Bovkonas rA.] 
L) 


‘ 


‘diversa, qualia sID. visa gunt: ° Ta xar 2uf'h. eig.: was mich 
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Resciscere.. vos volo ctt.. Quum medo scripturus esset, de quibus cer-. 
tiores cupiebat Phil., accuratius dixit P. yırwoxeıv - (noscere, resci- 
scere, deinceps nosse et scire, quae antea fuissent inoognita) -, quam 
yyüvaı (nosse, scire [Er. Scur. all.) i. e. jam rescivisse). — @Quem vero 
in hac rerum suarum expositione ‚a. lectorihus exspectef animum 
tum attentum, -tum stadiosum (cf. inf. ad 3, 1)]innuit P, appellatiene 
Aöelpoi] (cf. inf. v. 14.2, 25. 8,1 al.) Fratres! i.e. amoris vin- 
culo sortisque evglcae commercio mecam conjunctissimi! vbo: me- 
cum Xtiani! — Resciscite, "Osı r& xar’ Zus uäldor zig rpoxonmy Tod 
evaypehiov &inAvYsv] Quod res meae magis in profeclumKvglü eyasere! 
am Ta [vö Cdd. FG.] zur dus] 4) dixerunt esse: quae 
contra me sunt, res mene adversae. En. [: ‘Carcerem, compedes, tribunelia 
caeterasque calamitates, quae mihi acciderunt ob Evgl. Xti‘]), Gr. Zerrw; Mıcn. 
(: Gefängnies), „ED., qui - -“scio quidem, inquit, xera in hac sigaificatione con- 
strui cum Genit.; sed sunt quoque exempla, quae huj. Praep. cam Ace. conjunc- 
tae vim adversativam probent. Et praeterea permutatio Casuum a Praeposs. de- 
pendentium ‚est res nota.“ [Quod non! Corte figibus ayia circumscribenda, alio- 
quin rectius pessima dicenda!]. “Vd. Bacn. ad Xnph. Oecon. p. 94. Supplen- 
dum est: öyr« nocyuere‘ '[Quod item non!];.. °H: 1. mihi videtur esse appo- 
sitio zHS mg0xorcijs, quas postulat eam, quam dedi, intptationem , cum qua sqg. 
quogue aptius cohaerent. Aliqua ex parta et quod ad sus. attingt; meciiasi con- 
sentit Hm. ad.n. 1. [vd. inf.] et Leurweın. (Apostt. Briefe ctt. Tom, 3 p. 649). 
— Quod quum aegae statuatur ° a) adversma linguae consudtudigem (ibi 
postulaturam: ra& za’ &uod), quam Ö) invitä dictione Paulina, in ista 
phrasi aliud. quid insui commonstrante v.c.. 1. Eph. 6,:21 gell. Col.\4, 77, ubi 
7% xar. äul explieantur dictg, ampliore: 74. mgasaw .: ; Alepqne - SERUORR hac 
(vs. 22) za nee Qudv: reutius. in nogtris vbis deprebendentar.. —, B).Es, 
quae me attinent, conditio mea universa, qua calamitates.in, vin- 
culis varias includi, quid quod fortasse prag reliquis, (quasi,per Fu- 
phemismum) innui sciebant lectores, miseri rerum Paylinarum statüg haud 
ignari. Ita Lru.. (wis es um mich steht), Wr. Gr,Hn.. "Parum, -enim 
; betrifft, was m. 
Zustand betr...‘ Allein an u. St. zeigt P. e. bes. Beschaffenh. s. jetzigen Zu- 
siandes an. Er war jetzt e. Gefengemer, '%. d,: phil. Xten konnten: glauben, 
nicht nur Er werde x ‚Tode verdammt, .‚sond. ugch d; andern Xien zu Rom 
verfolgt, u. d. zil, Bol. unterdrückt. werden. Ta zar:..Luf derapagen, F was 
mir. widerfahren ist. Also auch - Bz. (;.quae mihi agciderunf) ,, welpkem 
m. in d. Holl., Franz. y, Engl. Bibel ‚gefölgt. .D, Monsische 
Uebers. u. BEAUSoBEE, wie auch CALMEr übersafzen #4 ‚Auch: 
ce qui m’est arrive‘. It. Hne. ErHdb. Scur, (: ‘res meas, )s SP. 
(:*mea fata.. Calamitates, quibus premebatur, et vincula, quibus eon- 
strietus erat, h. 1. intelligi, ex sqq. - [unde non nisi e sensw!] - clare 
patet, His autem Xti doctrina latius propagabatur. : Sie, P., auimos 
h.'"® spe felicis.eventüs erigit, quem captivitas ejus-habitura sit‘); 
Dr. (sm. gegenw. Zustand; m; Gefangennehmg. u.. m. ‘Fransportirg 
nach Rom), Raw. (: was mich u. m. Lage betrifft), Fi. »Wr.. 


juiequid ergo ipsi quum maxime eveniat, dieit P., id —. Ma4- 


- A): quam his temporibus exspectes [ap. Raw]; — B}: processisse 
quam recessisse [En. (: ‘adeo nom offecisse. propagendas copmfıinmandaed. 
doctrinae evglcae, ut potjus! ctt.), Lru. Hy. Ep. Kine. (: “tantum abest, uf. DEPO- 
tius ctt.‘), Scuhr. (:*in propagationem potius quam in detrimentum‘), DT. Rew. 
(ohne Antithese [7]: sogar nicht, dass vielmehr‘); DWr. (eher); cl. Fr.: 50 
wenig man ces voraus erwarten konnie, ‘so Ismkte doch Gott .d..’Umstühde 80, 
dass sie nicht nachtheilig waren, Denn. P. konnte auch ‚als Gefgugener lehren, 


4 
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ja sogar ‚wei or so wirken konnte sum Vortheile des Chih., wie 
er es sonst nicht konnte, weil er dureb: d. Beisp. eines ztl. Muthes zur Be- 
fürderg der Achig für d. Chth.. viel beitragen konnte... S.V. 13 ff. — 


C): Quam antea faohum est: Jasr. (: "inprimis‘ — fortasse ex 
= y | 
Sras auetoritate, qui: Aulzads, quamvis non necessario c. Ruw. 


reddendum: udkıora). Ä 

Ilgoxorın] (a vb. spoxorsveıy [ans. intrans.]: progredi, proficere, 
lies drzoßatveıv [v, 19], ug0ß.* [Hmz.] ")) = progressus, profeotus, 
inremenlum, h. 1. = propagatio. Caeterum de vcbli ap. Graece. usu 
[cl. Luci, Sol. (Gaassv.)] Ih. Il, vd, ap. Wrsy.: Purrn.; rooxonteıw Afyovor [ob 
agyaioı), TO BE Oyoun ngoxorın our Earı ap adrzois [cll. Lonzex, ad h. 1. p. 85]. 
Taom. M.: zgoxontev doxıunv, 10 2 Orpum n zupoxorn adaxınov. Neque 
tamen secias praeter saperiora id. Wer. Il. apposuit v. c. Plutarchi, in quibus 
venit veblum. Vd. Bars. ex Arr..ad h. |. et Exsn, ad I Tm. 4, 15. — Cf. 
Diog. L. (Bion 2, 93): zggxorın &y yılaooypla. “Hahes vocem enudem, Gr!° 
observante, ap. Siracid,, nec non ap- Phil, ceujns Il. excitavit Lösn. p, 42 
Jungitar etjiam in noatro Cp. v. 25. yagm et 1 Tim. 4, 15 Ap. Timothei »goxo- 
any vult esse yaveoavy* [AED]. ‘Has. zgoxoRns = auknoeug. Denique cf. c. 
FAGKr, Polyb. Il, Cp. 13: geyainv Enolnto nooxonnv [ell. 3, 4: # 78 
eufyaıs x. nopoxonn Tas Ponalov duvaotelüs Breistoto].. Jos. Antt. 10, 11. 
B. 1,8.-8, 4.*.—- Ad vehli origiherk respicere videtur intptatio Hw.i (eademque 
»Wri), < Dass, was wir widerfehren ist, zu melirerem Forigange des Ev. au 
geschlagen‘; — neque male (cll. sup.) Schr. [“ingrementam =F]; propagatio‘ 

Ea 790x077. quum dicatur esse T'ov evayyeliov], est: Incre- 
mentum, ‚qupı. gandet, dorfrina xtiana [vd. s. adv. 5], eoque.qua inten- 
sionem . (V. 19) aeque ac qua eztensionegi (v, 14) Cum illa .prp- 
fectüs vchlo feliciter gonspirat dictio ’EAnAvtey sig..]. (abi [Ruw.], 
cessit [Er. Scur.], evasit, ewenit [Bz.] in..), et ipsa imagini de pro- 
gresso ‘a eb cum rerum Paulinarum processu Evglio inserviens (unde 
eventüg esse dieta v.c. a.Fı,), eademique‘, quippe de rerum natur& 
desumfa, , praeter reliquos solemnis tum Aebraeis [323 .Baw.], tum 
Graechs,  ‚<Phrasis proremg zadem Me. 5, 28 [Aot. 19, 27] exstat. Eädem 
vero ex parte utitur Arsian. Exped; Al. 4; 19, 9. MW: 2. rauıyv Idorıa Alk 
tandgor 2: Epwru 2RFEeiw avans. Nee. minus alii, quos laudat-Rarı. ia Annott. 
Polybb..p 581, . Allis vbis, lem eyprimit M. Antonin. V. 20: x, ıoö ägyau 
[vera 7Q tod Epyoy Tovwv Pyextıxov (ita fit, ut, quod opus hoc meum’ in- 
ibet, ad opus conducat), "Vd. ibi GÄTAx:* {Wr.]. *Aristoph. Acharn. 3, 4: 
void: Baeie Mxes jucdıy, BBen iso dora döy zuxdv anıiv Epv... olx Hxobeas 
_—_ Luc oo. erden . 

27) Wr.i “Ifooxörtreır' (de quo: vch. Ig. quse scripta sunt ad Lo 2, 58 
Rm. 13, 12 et Gal. T, 14) = progredi, enjas signif. rationem KesLer. in obser- 
vatt, in Ep. ad Philipp. (Tom. H. Thes.'Nov. Disputatt. p. 946) in eo positam 
putat, quad 'peopr. notett alite se 'caedere.  Hinc observät, quod, si imperator 
cum exercitu in silva quadam impeditus sit, ut commode’inde evadat, silvam ante 
se caedere debeat, et quantum ille progressus fuerit caedendo, tan- 
tum prombdvisse intelligendus wit. Addit denique, «lmile quid P.? usa venisse, 
quando per ipsum vera‘ cams, cur Xtiani a Judaels et Gentilibus vexentur, in 
Praetorlo.Rom. pafefaota, atgue ita sllva praejudiciorum et impedimentorum 
suocisa. sit. — Longius, haee mihi quidem petita videntur. Non nego, vb. 
sinplex xörıreev buepe id. esse q. onedere, Secare. Frustra vero adhuc 1. quaesivi, 
in quo e0xöntey ante se 'taeders auctoribus inferat. Jam constat a signific. 
vbi simplicis ad illam compositi argumentum miaus tuto peti, nisi scripterum 
was accesserit. Porro xörrzeır Grmecis est tundere, pulsare v. c. fores. ” Nonne 
preestät binc profeutus notionem in. vbo 70x0723&# et vc. 710x027 petere, Bi- 
quidem ad significntum vbi simplicis renpectus omnino haberi debeat 7° — Est potius 
agoxonzey pr. ettrans.: fuwderc,' tundendo (metalla) provehere; metaph. 
et inte: ‚provchs, pragrodi. TREU Brut re Pe Ran 7 a PR - ? 
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oi neoßalveı zo noüyue ou Bowievueros‘ [FAGKRr.]; — quamvis hacc statu- 
autur ex parte haud temere invito Hw.°, cui ‘diese Redensart ungewöhnlich u. 
weder Mc. 5,26 noch den v. Raıruzı. aus Arrian u. Plato angeführten Sit. 
zarallel* — Circumscripsit locum En.: ‘Calamitates.. adeo non offecisse 
propagandae confirmandaeque doctrinae evglicae, ut potius in profectum cesse- 
riat, et adeo non deterruisse credentes a suscepta professione, ut:magis etiam 
confirmarint, roburque et animum addiderint, nimir. intelligentibus, indubitatum 
esse, quod praedico, cujus gratiä non dubitem haec perpeti, seseque meo etem- 
plo ad similia audenda provocantibus. Nam id fere solet usu venire rebus ho- 
nestis ac praeclaris, ut, quo magis ptemuntur et affliguntur, hoc .magis invale- 
scant emicentquc, malorum conatu in diversum exeunte‘!— . 

Caeterum “verosimilius quidem est, Apostolum vinculorum 'suorum fructüs 
et commoda contra infestos calumniatores hic landasse ; venusta tamen Tuso- 
rHYL.! sententia haud praetereunda videtur, quam Carov. (Bibl. in.) ad. n. 
transtulit: Decens erat, ut animo perturbarentur Phil., quum P.um didiclssent 
vinculis fuisse constrictum, perinde ac intercisum fuisset Xti praeconlum. Dem- 
turus itaque his conceptam anime suspicionem: sic inquit: Neque enim solum nil 
prorsus mea haec vincula Evglium interceperunt, sed ilti potius profuere‘ [AEn.]. 

D. Perhaft des Ap. sollte nicht als der Ausbreitg der göttl. Lehre nachtheilig 
betrachtet werden; d. phil, Xten sollten sich nur beruhigen; P. war in keiner 
‚so schlimmen Lage, als sie fürchteten‘ [Stz.). ie 

‚ 18.14. Eventüs, quo gavisa sit oriunda e tristiori P." canditione 
res Evgliilaetior, qualitas ac quantitas pluribus.exponitur vv. 
33 et 14: "Aare zoüdg deauovg ov. duvepodg dr. Kr) yardadas 
& 540 vo IIoawwplp vA.] Adeo, ut: vincula mea conspicua in 
Xto facta 'sint in universo Praetorio. Ko enim processisse, ait P., 
zb npoxonmv Tod svayy.: id quod postulat tenenda propria vis 
velae Wore, eventis indicis - (Lru: also, dass). Non item Patticulae si- 
grifitotum, si vel loci'sensum utcunque Teddidisse aestimandi sunt? AED: (: *ora 
= etenim, .quia .Ap. qua ratione.adversä suA fortunä religioni xt.. latius propa- 
gandae profuesit,: uberius declarat‘),, Er. (1 “siquidem.‘), FAGKr. (denn), Ez- 
Hdb. [cui libro haec ipse. intptatia commoda (*bequem‘), videtur]. 

. Tovg Öeaugvg' uov. pyavepovg 8 Xro yerdodaı.] Nba ‘Ev Xrö) 
(a Cdd. DEFG. cl. Vure. post yer&adeı collocata) pertinent A) ad roüs 
deduovs; kov [Ba. Etsn. -(p. 271), ‘Micn. '{r:* Bande, 'die ich um Xti willen 
trage‘)]: quam relationem fecte negit Hm. esse solitam ac necossurlam , ime 
linguae convenientem, dquippe postulaturaeı 7095» Xro (id qnod- sensit Fr. 
Supplens : Ovras); — Byad yerkodaı h.ins.: (at} vincula (de quib.ck:s. p- 10) 
mea inclaruerist inXto, tanguam medidin'[Ev) Juce collocata, cujus radiiy 
patet. universa.ac vera eorandem ratio, ut profectorum a Xti cause: 
‘als in Xto getragen“ [vWr.]. Cui sensui propinquae fiunt intptatt.: 
I) Ey= a),propter: Gr..(: ‘Metonymia;, innotuit, me vinefum esge Xti cau- 
sö‘), Grass. Hm. Mıca. FAGKr. aEo. Hng.. Er Hdb.. Schar. (:' "manifestum, 
mpe.propter Xtum vinculis teneri‘), Jasr.. (s'fme: tänfeum xt. doctrinae cayiag vinc- 
tum ‚teneri, nun ‚ergo nt furem, percussorem aut ‚fAcinorosum homingsb „ qui ob 
ullum aliquod, crimen in. custodiam , datus ‚onset!);. Ruw. (: ‘Es wurde überall 
bekannt,. dass P. nicht um einer seinen Charakter, gravirenden Sache willen ge- 
fangen sässe, send. meg. Verkündigg des. Gekreusigten‘); Fr. (all. hbr.. 23 
‘wg. Verkündigg er Lehre‘)... — P) = per: Turaı. (:‘ de virtute et ope, Xti, 
qua contigerit celebritas doctrinae xt. Paulo vincto; sed ja Cauovi'hane intpt. 
improbavit‘ [AED.]);5 Hns. (: "Xto ita moderante‘). — y) = in gloriam(Xt): 
Mrnst. (: ‘d. Zusammenhang zeigt deutlich genug, dass .P. hier sagen will, 
dass seine Bande e.. Mittel gewesen wären, um Xtus bekannt zu machen‘). — 
II).deo ol per Metonym. (cujus vera ratio vd. aup. ad v. 2v)s ‘de vinenlorum 
causa: aEp. (cll. Grass. Philol. S. I. ed. Dırz..p. 846), Ex Hdb.. —.. Cae- 
terum ‚obscurior certeque liberior cireumscriptio..EnJ: ‘Siquidam viacula mea 
dedezunt: occasionem, ‚nt. Kivglii praeconium non solum' ad. paucos eosque plebe- 
jos, quemadmodum ‚antea;,.perwenerit,, verum: etiam ı et... nn 

Atque sic quidem vincula innotuerunt ’Ev dio 7@ Ilpauswepip] 
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Intra universum Praetorkum i. e. (sc. quibus solis id contingere pot- 
erat) omnibas inPr. versantibus; — atque inde. demum aestimandım Aka! 
all. - (v. c. Mıch,, libri Ex Hdb, [Leibwache des röm. Kaisers], neque invito Fr.) - 
praeccptum: A) ‘IIo. h. I. positum esse pro Praetorianis‘ Nimir. recte 
Mrssr. 1. 1, p. 180 sq.: ° Vom Prätor od. wohl eher vom Praelorium [fe quo 
vd. statim] erhiölten d, Soldaten, welche jeder pberste Befehlshaber gichs. als 
Leibwache hatte, u. welche anfängl. nur 1 Cohorte ausmachten, big dıe Trium- 
eirn, wie er scheint, ihre Anzahl vermehrten, den Namen Cohors Praetoria od. 
Praetoriani milites [vd. inf.]. ' Wenn von’ diesen Soldaten d. Rede ist, wird 
freilich d. Wort Practorium de 0 gebraucht, dass d. Meing dieselbe bleibt, ob 
m. an sr Stelle Praetoriae Cohortes sagt ;. doch darf ich., wenigstens ziveifeln, 
ob diese beiden Ausdrücke je synonym gewesen sind. Die am Meisten beweisende 
$t. scheint T’ac. Histt. 1, 20 zu sein: Exalıctorati per. eos dies tribuni: e 
Praetorio Antonius Taurus et Ant. Naso; ex urbanis cohortibus Aem. Pacensis; 
e vigiliis Juligs Frronto. Hier konnte eg scheinen, als ob, wie vigiline für Co- 
hortes Vigilum ‚steht, so auch Praetorlum für’ Cohortes Praetoriae. Dennoch 
ist. d. St. (so wenig als e, Ähnliche: ibid. c. 24: e Praetorio auxillisque niille 
eqnites ducebantur) gar nicht entgcheidend; denn es ist‘ keineswegs 'nöthper- 
dig, dass 'd. Parallelismus membrorum hier' sa genay genonimen werden soll, . 
Die prätorian. Soldaten werden nirgends. absolut, Praetorium genannt... Die 
Alten fügten immer e. Praepos. hinzu, wie: Veterani & Praetorio ; in Praetorium 
recepti; .militavit in Praetorio‘ ‚ctt.. — .[Maxime vera ren jmpediret'mufata 
structura? 2v.. zul Tals!] a GE 
Inde aliis IIgaizwpıov] = .B) ‘In provinciis domus, in qua 
raesides provincierum, Procoss., Prapraetares ptt. habitabant, jus dice- 
t.ett. oll. Cic. Verr. 4, 26. &, 35. (Mt..27, 27. Mc,ı15,.16, Jo. 18, 28. ‚19, 2. 
Act, 23, 35)° [ap. Hna.]., Cl. Mrnst.: ‘Wie jed. , oberstes Befehlshaber im 
Kriege, 10 ward auch jed, röm. Befehlshaber in den Provinzen, ohne Rücksicht 
uf ae. Würde Pıaetor genanst; u, diess. um s9 eher, wei:er immer zugleich 
militärischen Refehl hatte,. 8. Wohng, wa er ‚gewiss immer, « ‚bedeutende ‚War 
che bei sich hatte, hiess daher ‚auch, Praetorium‘.. —., X DER. (isqe speria- 
tim de. ‚Gallionis habitacn 9 Corintks) et HEGPıvurLus, (Ep.?n. Coegareae., scrip- 
tam opipatus : vdd, Prol SSFFR C) Urbanumjuridicyndo auditarinm, 
sc. 1}in F.o ro. Rom.  Yaid, :,“Curia, dicityr £0; qnod ibi,.cura. ‚peg Senatum 
de cunctis- administretur; Praelorium ga, quod ibi Prastor sedeat ad discutien- 
dum ‘; et-Justimian.: .‘Ea looa, in.quibus publice magiatratns, vel oe reddere 
sel habitare ‚solebapt,.. Praeieria ‚ appellare.. solebant‘; .cli. Cie; Verr. 5, 72: 
‘ Vosque,, amnium rexum forensinm, :concjliorum maximorum, Jegum, jadicorumr 
que arbitri ‚et testes, celeberrimp in Joco Praetorü locati, Castor et, Pollyx‘! — 
2) In pagte. alatii-Caesarum, unde, Q..=.,70 Baoıltie Toü Neowyos.s 
Cuays. Pu AavorR. =r Türrog, Evda ouvayeraı © Adös, "sc. ad jus in gurie audien- 
dum? [Hm] AR. Uri. !C'im\genzen’Riehthause ; = (“ibt Emsen. Dinvkndrheiik. 
et Zıng., Pontificii, substituunt: in allen Richthäusern, deserti et a dictione 
ipsa et a Corn. a Lap., ceu pluribus ostendit Raırw. in Vindicc. Vers, Germ. 
p. 639° [Wird;):= Er. (1 “ perrummem Neronis Regiam), 'ChtY; (: “Augüstaled), Bz. 
Hoser. (chief), :&®. Wire. WW»: (vd. inf)’ Mictist. AED. Str. (i ‘Festusiu. 
Julius ‚fAet.,2T) 2. 8] hatten gewiss gute : Zeugnisse‘. v.' Paulus In Dan A Ws 
vard in gan. Hom bekannt:, dass er nicht wir. Verliröchen verhaftet sei; selbst 
bei Hofe ward von. ihm: vortkeilhaft gesprochen, user:hutte daselbst-ssı Freude, 
doch vielleicht grösstentheils in der wniergeordneten: 'Dienerschaft‘). — 'Ad 
eandem Hegiae notionem devemmant’hasc ‘NMyist.'r ‘Dürch Act’23, 3b werden 
wir auf d. so‘ sehr ' beätrittene Frage: geleitet,’ ob, da d.' Gewalt d. Cäsar \in 
Rom befestigt war,,' da‘ d. Name Präetor in‘ jeder Rücksicht ihnen vorzugsweise 
zukommen musste: (wiewuhl de. Name -von\ihnen nicht gebraucht ward, weil m. 
ihnen undere, shehr ausgezeichnete 'n. ihnen allein zukommende Benennungen 
Bab), da sie den ‘obersten Befehl der ganzen Armee ın 'praetorr. Cohorten bei 
sich hatten: ob sie denn kein Prätorium, k. Hanptquartier gehabt haben? : Ob m. 
üre Wohng in Rom gar. nicht e. Praetorium ‚habe nennen können u: wirkl. ire- 
nannt hat? —. Wenn wir. d. Suche ohne vorausgefasste Meing betrachten, 'müs- 
un wir gestöhen, dass, da nach: röm.: Sprachgebrauche e. Praetorium von ei Je- 
den, der e. Oberdafchl hätte, untrennbar gewesen zu: sein: scheint, da ‚selbst‘ in e. 
Flotte d. Schiff des Befehlshabers Praetoria navis genannt wurde, ja auf jedem 


> 
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Schiffe 4‘ Orb od. d. Kajüte: das. Hafchlendin deck Name Praetorium geircgen 
zu haben scheint (cf, inf. Prrız.); so ist alle Wahrscheinlichk. dafür, ‚dass d. 
Cäsarn auch in Rom e. Prälorium gehabt kahen müssen, welches da sein musste, 
wo sie wohnten; obgl. wir nicht leugnen können, dass, wenn man ihr Schloss 
in gewisser Rücksicht Praetorium genannt hat, diese Benenn je ganz von 
dem Namen Palatium verschlungen werden ist, wie auch jetzt d. Schloss eines 
Fürsten gew. mit s. eigentl. Namen genannt wird, obgl. da d. Fürst s. Haupt- 
rtier hat. Wir können uns hierbei wenigstens, auf, einen ganz unverwerfl. 
en berufen, näml, Dio Cass., der (Lib. 53) ausdrückl. sagt; xaleirau d} 
aa Baoılein IHaldrov.. Du Ev 15 ıS Doalarip 6 Kaivap axeı, xal Exsi To 
oraaınyıovr eiye. Dass hier orpaınyıor dasselbe ist, wie Praetorium, wird von 
Alen anerkannt. Was kans aber dies. Wort hier bedeuten, als das gewöhnl.: 
er hatte da s. Hauptquartier? (Wenn wir auch zugeben wollten, dass Prae- 
torium die prätorischen Cohorten bezeichnet. habe (vd. 5.), so können diese dock 
hier nicht gemeint sein, weil sie unt. dem Augustus, von welchem d, Rede ist, 
in d. Stadt vertheilt waren; auf dem Palatiun halte er nur e. Wache von ih- 
nen; u, was sollie den Dio bewegen, dieses hier zu bemerken‘?) 
‚D) Palatium magnificum. ‘Es fragt sich, ob uns nicht d. Spuren 
b. Juvenal X, 161 u. d. Gebr. des W. Praetorium Dei d., späteren Hömern 
[Snet. Ang. 72. Tib. 39, Calig, 37 cll. Pandectt. 31, 35.47, 10. 13 al.], naok 


enen' es e. Prachtgebäude jeder. Art, bedeutet, wieder ıı jener Bedtg .zur Pee- 


hen ‚lassen sollten. Diess hat'um so mehr für sich, wenn wir sehen, wie d. W. 
gebraucht ist in d. Actis Thomae [ed. Tuıto Lps. 1 8), wo d-. Kö ig Ab- 

aneszum Ap. spricht p.8.: IIoiuy Egyaolan old . Ag: ;ir Ber ‚gulorg 
Epöron,..x. niole.. %. 1o0ıylörovs, 8988 dos GrmAns Ye x. Vabos LUD ouı- 
Topıdk Budılızd. P: 30 wiederholt es‘ Thom., u. d. Hönig spricht: Olxo- 


‚doneis"uar alariovs Er antw.:. Nat!‘ Aik zourg yao Aldor, olxoßornenı" 2. 
2221907 Hofaro dialfyeadar: Ev ıh od@ rueol TAs olaodowns ou Hoatrwofot. 
U. wieder P. 31: 20 ' yadları Ibvaocı' oProdonhjon tekaıınyy‘ Ehen sa P. 
33° [Ruw.]. — Wie entstand diese Bedeutg?' Man ahtwortet: Weil die Vi 
len sich prachtvoll üb. 'd;' anderen Häuser auf :8.: Lande erhoben, wie d: Zeit 
des 'Feld . d.'anderen Zelte: e. schwache Achnlichk,, wobei.m, ausser- 
deh'nicht versteht, auf welche Veranlassg' sie gerude zu ds. Zeit so bemerkbar 
getvorden ist, ddss d. Villen desww. jetzt e. ‚neue Beuvang erhielten.: Dieses Lelz- 
; ist Auge. leicht &rklürbar, ibenn wir 'anneltmen, dass'd. Pälast der 'Chesarn 
auch 'ihr ‘Praetorium war‘ [vd. #.] u. Benannt wurde,’ u. dass dir" Name’ dann 
auch 'erst auf ihte Villen (wo ohne Zweifel auch, während sie 'sich da’ aufhiel- 
'ten, 'd. ‚Sitz des Armeebefehls war), u. kernach auf andere Pillen’ üdergetrageh 
worden ist‘ [Mynsr,]. — — — At quum’'hi vebli üats uf Isti tenipori 'sölem- 
nes eseriplis’veterum ligufde demonstrari posse non videantur 3), probatior'ainplec- 
adus, ex. quo Hans, = B)‘Praetoriarum cohortium[s.Piaetoris- 
norym Aniltum] ., e@astzum, ubi Bomae Praetoriani tendehant, unde 
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submittebantur cohortes, quae per vices ad Palatiun Caesarum statio- 
nem agerent‘ [ap. Wr.) (Cuserne der Leibwache), ell. Suet. Tib. 86. 
Ner?. Tac. Ann. 4, 2.46. Plin. HN. 25, 2. Ibi ante omnia innote- 
scere poterat verior P.' causa, quippe qui nunquam non oustode utere- 
tur uno de militibus [Act. 28, 16], qui, quum deinceps ‘ plures mutatis 
subinde vieibus ap. P. aderant, facillime potuere ex eo audivisse za 
xov evayy. auditaque in omni Praetorio dispersisse* [Hnx.]; quorum- 
que ‘Praefecto [ozgarorssdagyn] tradi solebant, qui ex provinciis vinc- 
ti Romam mittebantur: Jos. Antt. 18; 6,6. cell. Kuuns. Obss. Flavr. 
p- 286° [In.]. Item constat, multes posthae deprehensos esse milites 
Komm. Xti nomen professos [BerruoLor. Einl. p. 3215, Raw. Pro- 
legg. p. 28]. — Ita: Penızon., Sar, v. Tır., Cueric. Beausope. (ap. 
Wr.; vd. inf.), Euss. Hm. (: ‘Lager, weil e. Ort, welch. in d. Act. öfters 
nepeußoin genannt wird‘), Mich. Kress. Stonz. FAGK». Hu. BeRrt- 
HOLDT. Jasr. Dr. Batscun. Wauı. Fu.»Wr.: — qua in re etiam provocatur ad 
Act. 28, 16: Ö Exerovrapyos nap£daxs robs deoulous ö orparonsdopyy: ad quae 
vba Criticis suspecta cfl, haec ejusd. BerruoLpr! [Einl. p. 3417 Not. 4]: ‘D. 
Unächtheit dss. Worte ist bei Weitem nicht entschieden. Fehlen sie in mehre- 
ren Handschrr.. u, Veres, - [ap. Wrsr.: ‘A. 40., Vure. Srn. prier (sed 
posterior habet cum asterisco), Copt. Curxs., probb. Mırr, Proll. 881, Benc.‘, 
nec non Lenm.°]: - so scheint bei ihnen r e. absichtl. Omission ange- 
nommen werden zu müssen, weil m. nach 33, 9 annehmen zu müssen glaubt, 
dass P. in. e. von ihm gemietheten Privathause in d. Stadt bewacht worden wäre. 
Sind ab. d. WW. auch wirkl. e. Interpolation, so geben sie doch e. histor. Be- 
weis ab. Denn wie hätte m. sie einschieben können, wenn es nicht allgem. Ge- 
wohnheit gewesen wäre, dass die nach Rom gebrachten Gefangenen dem Prae- 
fectus Praetorio [oraronsdapyns] übergeben u. in d. Praetorium untergebracht 
vorden wären‘. — CH. Prolegg.. \ 
Historiae intptationis huj. ]. inserviunt haec Wri!; “Quid per Prae- 
torium. intelligatur, inter JacPerızon. et UnxicHussr. sup. saec.. acerbius, 
quam par erat, disputatum esse constat. Perızon. Dissertat. Acad. De or 
ne, significatione et usu vcc. Praetoris et Praetoris, veroque sensu h.1. ad Phi 
ediderat Franequerae 1687. Bi se opposuit Huser. (P. Il. Praelectt. Jur. Rom. 
et Hodierni in expositione Tit. XI), responsionem Paz! in alia Diss. Ao. 1688 
nctus. Kam vero convellere instituit 4. libro singulari, Dissertationibus ejus 7 
Juridico-Theologg, Ao. 1688 subjuncto, Hunc denique excepit “JPaz.!! cum 
UHvs.° Disquisitia de Praetorio (cum alibi tum maxime in urbe Roma ejusgus 
Praetorii praefecto) ac vero sensu vbor. P.! Phil. 1, 13.“ Franeg. 1690. 8, (Lugd. 
Batt. 1696). E& continentur singula utriusque disputantis scripta buc pertinen- 
tia, cum novo et curato sententiae H».!anae examine. Summa illius capita expo- 
sita leges in Actt. Kruditt. Lipss. Ao. 1691 p. 237 sqq.- [add. Bibliotkeque 
Universelle. Tom. 18 p: 276 sqq.]. Hu».i judicio Praetorium est (vd. s.): Ur- 
banum Juri dicundo auditorium et pars Palatii Caesarum; ex Paz.ll vero sen- 
tentia: Praetoriarum. cohorlium corpus, s. castrum, ubi Romae Praetoriani ten- 
debant, unde submittebantur cohortes, quae per vices ad Palatinm Caesarum 
stationem agerent. Prz. p. 901 sententiae suae veritatem his praecipue super- 
struit, quod Hu. nec usum nec analogiam significationis Praetorii pzo parte Palatiüi 
judiciali, in qua auditorium fuerit, toto isto libro probaverit; nec ullum attulerit 
l., in quo vebl. istud tali sensu fuerit adhibitum; neque publicum ac statum juris 
dieundi auditorium in Palatio Caesarum primi saec. exstiterit. Summam denique 
sententiae suae ita complectitur, quod P. militi praetoriano, taaquam membro 
praetorlaram cohortiym, qui ipsi alligatus erat, reliquisque, qui crebro accede- 
bant, vinculorum rationem innocentiamque suam exposuerit, atque adeo Evglium 
präedicarit, quo ipso factum ait, ut vincula sun toti cohorti praetoriae eorumque 
ratio innotesceret. Przn!i intptationem amplexus est Sır. van Tır. in Com- 
ment. lat. ad h. I. et secund. eam belgice vertit: onder de gantsche ragt m 
ter der ganzen Leibwache] ; tum vero JCreric. et BEAusone. in Verss. NTi 
Ballicis notisque ad illas auis. Hun.iram, quae et Gz!l est, ab alterg parte ad- 


— 
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optavit HamWirsıds in Meleterhm. Leidens. ‚pi 211. Accipe vba ejası Pro- 
feoto , inyujt, ‚causiim non video, car ea (Grill) esplicaljo, apreatd omnium Jere 
tam antiquiorum quam recentiorym aucloritate,  rejiciatur.. Nam Caesarem up- 
pellaverat P.; ad Caes. missus erat; et, si subscriplioni posterioris ad Tim. ali- 
a fides est, zapfdim 1 Kalcapı N£owrı, ab ipso Caesare auditus, praesenti- 
En uti credibile est, Burrko, pracfecto Praetorü, et Sencod, qui offieü ra- 
tione ab illa audientia viz poterat abesse, et quidni: eo loco, ubi Caesar jus di- 
cere solet? Ibi causam suam solus sine advocato et patrono egil, et solita sibi 
animi praesentia ac nadönolg«, Ali eliam Spiritu vba dicfante, locutus, sus ad- 
miratione töfum uuditorium implevit ; sic, ut causa Dei in meliorem pärtem inno- 
tesoorei quum in ipso Praetorio.ap. Caesarem, ejus praeferjum, assessores judich, co- 
mitesque et reliquos &x znt Kaloagog olxlas [inf, 4, 22, ad .q. 1. vd], tum ap. 
alios omnes, qui affluserant, audilores, totamque adeo urbem.... Cfl. quae de 
Praetorio hoc commentatus est PZorn. Opuscc. SS. 11. p. 699 sqq. .* 
Praeterea inclaruisse in Xto vincula dicuntur Kai-zoig Aoımois 
sraoı] Et reliquis omnibus, quibus nim. occasio haud deerat rem di- 
scendi, et ad quos fortasse pertinent, qui appellantur 4, 22 (Dr.: ‘mit 
denen ich in Rom in Verbindg gekommen bin‘). Fieri illud poterat 
‘vel quod inde a Praetorio in caeteram urbem fama disseminahatur, 
vel quod omnis generis homines, non solum custodes milites, ad P. vi- 
sendum in carcerem coufluebant: Act. 28, 30° [Hna.]. (Cf. inf.) 
Quum vero de his accuratius quicquam non definiatur, definitione item 


superscdendum intpti. Igitur arbi£rio debentur dictum tum eztendendi tum re- 
siringendi pericula: Er.i: ‘per urbem univeraam; FAGKR.!: jedermann; Gr!!: ‘apud 
plebem Rom.‘; Micn.is: “auch sonst in Rom‘; alior. (ap. Hna.): * judicibus 
meis et aliis, quibus per homines in judicio praesentes innotuit‘; Jaspll: “incolis 
omnibus.“ — Paululum cautius versati aunt: Hm.: ‘Es musste d. Gefangen- 
schaft nicht nur d. Xten, van welchen d, flg. Vs. redet, sondern auch d. Heiden 
bekannt werden, welche dadurch Gelegenh. bekamen, P. heilige Person u. heil. 
Lehre kennen zu lernen, u. deren nicht wenige auf ds. Weise zur Erkenntniss 
d. Wahrh. kamen; unter welchen viele des Narcissus Bediente waren (Hm. 
16, 11). Dies. ist auch Cuzıxrı Auslegg, wie auch Cazorıı, welcher viele An- 
dere, die es auch so verstanden haben, anführl.e — Ruw.: ‘Entw.: Menschen 
aller Art, d. P. in sr Gefangensch. besuchten... od.: alle Xten in Rom, viell. 
auyck viele Heiden.“ — Caeterum dure habet: 1) quod ante Jläaı] repeti vo- 
Iuerunt [Cunys. Tursı.] 29, indeque. intelligi loca, acceptis vbis zoig 4. ı. 
sexu s. neulro s. virili cum supplemento sorroıs; — 2) quod HEGPuvLus com- 
mate post rz&os deleto ita jungit: xzal (Wore) rois Aoızois ıacı xal (etiam) 
rous nlslovas — Toludy Anltivy: ultque et plurimi alüi caeteris Kuglium proc- 
dicare non graventur“ — — — *Innocentia Ap.!, ubi semel innotuerat, attendit 
hominum animos in rel. xf., cujus caus& insons plectebatur, eamque non medio- 
criter commendavit, adeoque recte dicit eis zg0xonnY evayy. v. 12° [Hne.). 

Alias, quae faciliores redderent Romanos ad amplectendum Ev., at ab Ap. 
non dictas causas enumerst Mıcu.: ‘}Venn m. sich den damaligen Zustand 
von Rom vorstellt, so wird d. Vortkeil, den d. Ev. von d. Gefangenschafl 
Pauli hatte, deutlicher werden. E. Neugier nach auswärtigen Religionsgeheim- 
nissen war zu Rom d. Krankk. w. d. Mode der damal. Zeit. Diese machte, dass 
der Eine sich su griech. geheimen Gottesdiensten, d. Andere zu ägyptischen wei 
hen liess, in Hoffng, Heimlichkk. zu erfahren. Sehr Viele wurden Judengenos- 
sen, nicht immer aus Trieb ihres Gewissens, and, ihre Neugier in Absicht auf e. 
Volk zu befriedigen, von dem m. so schr viel Unwahres sagte, u. so viel Son- 
derbares u. Geheimnissvolles vermuthete. M. rechnete damals d. Chth. zum Ju- 
denth.. — E. angesehener Gefangener, der sich auf d, höchste Gericht des 
Kaisers hatte berufen dürfen, e. Haupt der sogen. neuen Secte, den d. ganze 
Volk der Juden verklagte, kam nach Rom u, ward der kaiserl. Leibwache sur 
Verwahrg übergeben. Was war natürlicher, als dass er d. Gespräch der Leib- 
wache ward, u. viele von Befehlshabern u, Soldaten die Neugier ssen, ihn zu 
schen u. von ihm selbst zu vernehmen, worin d.. Relig. bestehen möchte, von 
der m. zu Rom so widersprechende Nachrichten gehabt hatte.‘ 

14. Alium subjicit P.conditionis suse, quippe Evglio uti- 
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lissimae, eventum, quem fuisse ait hune:.: Kai (Wors) roog ıAsio- 
sacıuv AdeAQWr... 7IEQLOGOTENWS roAuar apoßwg Töv Aöyov Ac- 
key]! — Koll : non Conjunctioni sed sensui tribuendum, si cui ascen- 
dere videtur oratio [AEo.: guin imo!) — .Tovg nAelovac] Pleros- 
que; neque sat accuratd reddiderunt: complures v.c. Lru. Er. AED. Kr- 
Hdb. Schr. pWr.. — Denotione vebli Toy adeApw»] vd. ad v. 12, 
unde intelligendi aunt Xiiani, eo ipso inter se ac cum P. fraternam in- 
gressi conditionem, innixam illam ut amore ita sortis communione, in- 
clus simul Dei, qui est Xtianis, patris cogitatione. — *Sunt, quales 
li erant, quibus P. Rm. 16 fausta qunevis apprecatur‘ [ıEn. post Gr. et 
FiGKr.]! — Deest vero Iı.1., cur in illis discernantur 4) doctores (, quos de ar- 
bitrio adeo solos intelligi volunt FAGKa. et Jısp.,) et - B) discipuli, quum potius 
tune temporis quivis Xto recens addictus salutis beatissimae exsistere magister 
intrinsecus cogeretur: *profitebantur ac praedicabant‘ [AEDn.]! - quod aliter visum 
est Hm.0: “Durch.. d. Mitxten werden nicht nur d. Lehrer, snd. auch andere 
Xten verstanden. Nicht nur jene trugen d. Lehre Xti ohne Furcht öffentlich 
vor, snd. alle Brüder bekannten grossmüthig, dass sie Xten seien.‘ 

Pleraque illa pars coetüs' xt. dieitur IIegıooor&gws roluav TA.] 
.e. 4) id quod jam prius neque pessime ”) ausi sint, id jam copio- 
sius eosdem adeoque abundantius sustinere; neque proinde — B) conjun- 
genda vcbla zregioaordons ayopßug —= amyoßwreons [Gr. Hw. (:‘noch uner- 
schrockener, als vorher‘), Ruw. (:*‘absolut: magis impavidi‘), Fr. pWr.] 
‘At quum e vbis additis appareat, qualis.(np. animorum) abundantia h. 1. significe- 
tur; qua sensum verissime Lru.: desto Shürstiger, e dictione obsoleta, °cujus 
im et originem repraesentat Dirznic. a STADEN in expositione vocum difficilioram 
Versionis biblicae vern. suo loco - [p. 165 ed. 24€: Ham.]‘ - Wr) derivandä illa 
a forma antiquiore tharen = dürfen, unde: thürslig = muthig zvvd. AuzLung! 
WB.. — Caeterum nheque JPleonasmus obtrudendus conjunctioni 
vbor.: zoAuav et Ayoßwg] ( Impavide), quum plurimum inter- 
sit inter periculum simpliciter dictum, quod palpitante pede sub- 
iri potest, et periculum iztrepide susceptum. Ita enim jam Jicuntur 
Toy Aoyov Aaksiv] Verbum logui. Qui sic certus ac notus lecto- 
ribus (attend. Art. T'6»!) sistitur, ‘O A0y0g] - non est A) Aöyos ille (Philo- 
neo - [?]) Joanneus, a P. alienus, sed - est 2) sermo, qui ante reliquos 
Xtianis eo nomine veniebat ac valebat, complexas ille disciplinam 
xt. totam [sive illum cum supplemento dicas a) Dei, ”) sive 5) Xts 


29) Unde non nisi oomparale vera haec Er.ı: ‘Qui antea subtimide profi- 
tebantur evglicam doctrinam‘; et in sqq. Hua: ‘ITenord. ostendit, ante P. 
captivumm subtimidos Romae fuisse Evglii praecones, quia Romanos aegne acer- 
bos Xtianor. insectatores existimnbant ac Judaeos. ‘ 830) “Addunt: [rov 
xvolov Cdd. FG], toü 9eoö A [B] (ap. Bınca.) 8alli [10. 17. 23. 31. 37. 38. 39. 
47] ap. Wrst. et Gaisse., 2 ap. Mrra., 4 ap. ALrer. (nnus tantum punctis 
notat.), ap. Bıncnh. praet, B. etiam Yatic. 367; - Verss. Srun. [post. 
cum asterisco], AxrtHu. Copr. VuLe. et Lat. ante Hınn.; - PP. Crem, 
(Stromm. 4. p. 572), Curys. Hırar. Pruac.. — Proscribenda haec vox videtur 
argumentis tam internis, - quia sapit glossema intptationis caus& additum, lectio 
antem brevior praeferenda verbosiori (GriEsB. |. c. p. ıx), et P. [r6v] 2oy. 
sulet zu &£oynv ponere pro vbo div. (Gal. 6, 6; [Eplı. 6, 19: Aoy. non: ö 1, 
item 1 'Tm. 5, 17] 2 Tm. 4, 2 [vd. inf.]), - quam esternss. Non spernenda quidem 
pars Recensionis Orient. addit ve. (AB. Asrs. Copr. Crum.), et est forsau ge- 
nuina ejus Recens. lectio; sed Occident. Classis ut et’ Constantinopol. primitus 
non agnorit hoc additamentum, quod, si fuisset genuinum, profecto non esset 
aspernata, quia addere illa et interpretamentis sensum illustrare solet (GRIES». 
lc. p. zxxyır ef. uxxx, i.). Quae guidem Recensio hic, ubi brevior est vul- 
gari textu, quum alias esse soleat longior, rectam lectionis normam exhibere 
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ell, 1 Cor. 1, 18)]; Zr. (: sermo evgicus), Micn, (:d. Evan £.), 
AGKR. (: Lehre Jesu), Jasr. (: doetrina Xti). ‘ Frequenter P. Ki ı 
simpliciter de vbo div. s. Evglio adhibet. Vd. Eph. 6, 19, ubi ö u 
vos in calce ejusd. comm. explicatur per TO HUCTNELDY Tov 
seyn. CHE. Gal. 6, 6 ctt. [vd. inf. Nt. [Wr.]; — °Mt. 18, 20, Mc. 
(Act. 10, 36. 3%): [FAGKn.], porre Mc. 4, 33. Act. 11, 19. 
16. 6 [Fr.]). — Quum locutiopis (rov Aoleiy], pro quo 'soles Cd 
87: Aaßeiv) hujus sermonis finis atque eventus esset insiitulio in 
rebus xtt., haud temere Ap.”” contendunt jam orationis speciem (in- 
stitutionem) innuisse, genus dixisse, id quod probari putatur 1. Le. 
5,4 cl. 3 (Ex Hdb.). Er.: “profiteri‘ i. e. profitendo docere? Ydd. var. 
qq. (r. „Kröy znevoosıy (15) et zarayyellsıy ( 12 in quo gunerenda illa 7 
KON TOU EU nem supra aestimata sunt haec ‘Vom Beiden (Lehren 
u. Bekennen en) loyoy iwleiv gebraucht werden „ indem’ sie beiderseits 
den Heiden d. BE ikrer Rel. vorstellten u. versicherten, dass Nichts 
vermögend sei, von dieser allein wahren Rel. sie wieder abzuziehen.‘ 

Ac causam quidem liberalioris placitorum zit. praedica- 
tionis iindicant vba interposita: ’Ey an memoudörag goig de- 
ouoig uov] Quippe qui iz Domino (Jesu : vd.8.ad v.2) freli 
sunt vinculis meis. (Quae accuratiorem definitionem continent, vba 
"Ey xv xvolo] A) uretius conjunxerunt cum vcblo ‚praegresso adelgyur, in 
Xte quaerendas esse illius frateraitatis radices, innei Opinall: Lru. 
Hu. aE». Hun. (: “alias = auvegyof: 2,3;‘ vera habetur: row ddelyör 
za) ovre nr, E Es Hdb. Schr. (: “qui, ratione habita Domini, fratres sunt‘), 
Ruw. » bus opponetur, quod desiderari queat Art.: reüs dv zum, 
quod porro  eodem momine absque hoc additamento prius compellati erant Phil, 
unde apparet, aut supervacancam faturam fuisse defmitionem, aut etiam prius 
ponendam, adeogue ibi magis hecessariam; denique. sensum elicuerust 

loeupletiorem, qgai dictionem — — IBadsege. trazerunt, nec qei- 

dem a) ad zolua» [Banc.], quod est remotius, sed b) ad 1tersoLd0Tas 
Tois deouoig LoV, BENSU — non tam, quamvis anauente lingua NTi (v.c. 3, 2): 
AA) in Domino fiduciam ponere: Ruw. Fr (: ‘Mehrere von denen, die jetzt m. 
Brüder sind od. welche es schon vorker orker waren, sind aus Veranlassg mr Bande 
sum Vertrauen auf d. Herrn geweckt od. darin werden, auch solche, 
die vorher noch nicht Xten waren, es aber jeist sind‘) [cf. inf. ad w. vois 06 
Gusis mov]; —- quase potius — BB): oonfidere e vinculia ımois in Domeno, 
i. e. Xto ejusque spiritu quasi circumflatos actosque (‚id quod libe- 
rius ait En.: *Nunc Domino Jesu negotium hoc its teımperante‘): vd. 
Gel. 5, 10; quo ln effectum sit, ut side persuaderi - (menodE 
va, quod veblo 8q. ToAu&y synonymon esse frustra praecepit Hu.) - 
paterentur Phil, et - (id quod enexu, tum logieis praeceptis tum lingus® 
usu suppeditato, sequitur) - crederent”'), et quidem Tois deonols nou] 
j. e. — non: A) per vincula mea (Raw. [et Fr.) ‘s.v. a. [?] 2 deauois): Fiarc: 
Er. (: “animati vinculis meis .. meo exemplo‘), Hm. . (diam caeteroquin Vi ap 
fractä: “es kann füglich negatire übersetzt A rıcn. 
Banden nicht erschreckt u. wicht abgeschreckt, Ihm su Bekennen‘)- 
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FAGKe. (: “durch m. Gefangensch. beherzter‘), c. ScHrt. Jısp. (: “ex vinculis 
meis robore sumto‘), DWr.; — — neque B) (metonym,) miki, vinculis con- 
siricto; sed potius — — ) vinculorum meorum quasi loquelae, de'sus 
causis meque in ipsis gerendi ratione aperte testantium. Hunn. 
(:*confirmati invict& Apostoli sui constantid‘), GT. (: *excitati meae 
patientiae exemplo‘); cll. Schol. Cd. 4 (Mrra.): ögüvreg yag ne 
oiy hdovn; sa dusyeen YEoovra Adswg anpürrovam. "AAN ol uev 
5; — cf. Wr. (p. 212): ‘videbant, ipsa etiam vincula Ap.! eic 
n00x07nv TOD Evayy. EAmAvdevaı, quandoquidem P.° veritatem 
libere profiteri liceret et alios hactenus alienos vel in societatem fidei 
pertraheret , vel saltem praeconceptis et sinistris opinionibus avocaret. 
Haec fiducia efficiebat, ut caeteri ejusdem fidei participes veritatem 
tanto majori studio profiterentur, intelligentes, vel sic Deum causae 
suae adesse, nec veritatem aeque ac FP."” compedibus constringi 


posse.* — — Eodem tendunt a) Srore.: “confidunt et se eundem animum, ean- 
dem zradönotay habituros esse, etiamsi vel ad vincula usque et ad mortem ur- 
geantur‘;—— et 5) Dr.: ‘Sie haben an m. Exempel gesehen, wie m. Muth haben 
muss, für d. guie Sache Gottes, Jesu u. d. Menschheit zu dulden, u. sind ent- 
schlossener, muthiger geworden, für's Chth. zu wirken, u. wenn es sie d. Leben 
kosten sollte.“ . 

Leniorem contra P. vincti tractationem nunc cogitari voluerunt FAGKß, 
4En. (:“confidentiori animo- fratres xtt. profitebantur ac praedicabant religio- 
nem xt., quum P.um minus duriter tractari viderent, cll. Act. 28, Omnia alia 
ereniebant, quam P.! adversarii speraverant.. Elegans hic est observntio Tuso- 
PHYL., quam vd. ap. Cauov. ]l, 741°); — porro Stz. (: ‘bei der sehr anständigen 
Behandig des Ap. (Act. 28, 30) bekamen auch d. anderen- Xtenlehrer zu Hom 
mehr Muth, gingen freier mit d. Sprache heraus, setzten sich über Priesterwuth, 
Volksgeschwätz, Volksdorurtheile wer‘); Hne. (: ° confisos, sc. fore, ut et ipsi 
tam honeste habeantur, si forte in posterum ob eandem zagönalev in vincula 
sint conjiciendi, utque et ipsorum, vincula acgue prosperum exitum nanciscantur, 
quam mea probabiliter habitura sunt‘); ExrHdb. Jısp. (: “spe freti, fore, ut et 
ipsis res optime cessura sit, quum vel captivo prospere eveniat‘). ' 

Utramque sententiam conjunxit Fr.: *Die schon vorker Xten wa- 

ren, konnten im Vertrauen auf d. Herrn theils durch d. geistreichen religg. 
Porträge, die d. Ap. als Gefangener hielt, theils dadurch gestärkt u. befördert 
werden, dass sie den hohen, standhaften Muth, den er in e. solchen bedräng- 
nissvollen Lage bewies, auch als Folge e. höheren Stärkg u. Mitwirkg des Herrn 
ansahen. Dazu konnte auch d. Gedanke kommen, dass d. Herr der Gemeinde 
d. Umstände so gelenkt habe, dass P. in Rom so gelinde behandelt wurde, nicht 
so strenge, als es unter anderen Umständen hätte geschehen können.‘ Adde Esusn.: 
‘Was von einer gewissen Seite sehr abschreckend für sie hätte sein sollen, hat 
ihren Muth neu belebt. Bei dem einen nun mochte mehr d. grosse, standhafle 
Muth, den sie an. P. bemerkten, ds. Wirkg haben, bei einem anderen Theile 
mochte mehr das wirken, dass sie bemerkten, P. werde gelind behandelt, u. dass 
sie d. Hoffng sr gänzlichen Befreig hatten.‘ " j 
“Praktisch-homill. Andtgen. Dritter Abschn. Vss. 12 - 14. I) V. 12 
J. ist e. Beleg 1) für d. Wohrh.: Auch das, was für d. Erhaltg des Chth. 
in der Welt sehr kin derlich zu sein scheint, lenkt Gott so, dass es zur Beför- 
derg jenes Zwecks dient. D. Gefangenschaft P. war nicht nur nicht nachihei- 
lg, end. auch förderlich für d. Ev.; nicht nachtheilig, weil er während sr 
Giefangensch. nicht nur in Rom d. Evang. lehren, end. auch auf andere Gemm. 
von Rom aus wirken konnte; förderlich, weil er als Gefangener in Rom 
zum Vortheile des Chth. wirken konnte, was er sonst nicht gewirkt hätte. Gott 
kann also gewiss auch in anderen Fällen das, was für d. Erhaltg des Chth. in 
d. Welt ‚sehr hinderl. zu sein scheint, zum Vortheile desselben lenken. Aber. 
er will auch d. Erhaltg des Ev. in d. Welt. — 2) Für d. allgem. Wahrh.: Gott 
denkt d. Folgen des Bösen, welches er zulässt, zur Beförderg es. Absichten 
sab. er verkindertauch d. Ausführg böser Absichten, go weit als as. Zwecke 
es fordern (vgl. Act. 21,30 #23, 12 ff. 27,32 ff). — II) D. Muth des Ap. P. (13.14) 
Comm. in NT. Pol. XII. [ Hölemanni Comm. in Ep. ad Philipp.]. Ä | 
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soll e. ermunterndes Beispiel [e. Ermunterg] für ztl. Lehrer [zu e. freimüthigen - 
u. standhaften Verkündigg des Ev.] u. für Xten überhaupt [zu e. freimüthigen, 
anerschrockenen Bekenntnisse des Chth.] sein. 1) Worauf gründete sich 
d. Muth, den P. bei s.. Gefangenschaft zeigte? a) Allgemm. Grün- 
de. waren: Lebendige Ueberzeugg von d. Göttlichk. des Kv.; lebendiges Gefühl 
sr Verpflichtg, den von Gott. u. Xto ihm aufgetragenen ausserordentl. Beruf zu 
erfüllen (aus Gehorsam gg. Gott u Xtum u. aus Liebe gg. Andere. Val. Act. 
20, 24. 21, 13. 2 Tm. 2, 10); u. dann e. festes, durch vielfache Erfahrgen 
immer mehr befestigtes Vertrauen auf Gott u. Xtum (2 Cor. 4, 8 f. 6, 7. 9). 
b) Besondere Gründe: in Absicht auf s. Gefangensch. in Rom. Er war 
nicht. nur durch allgemeine, snd. auch durch besondere Gründe (s. 2. B. Act. 
23, 11. 27, 24) überzeugt, es sei Wille Gottes, dass er in d. Lage kam, in wel- 
eher er damuls war. — 2) Gründe, auf welche sich d. Muth stl, 
Lehrer stützen solle. Hier sind die 1) a) angeführten Gründe anzuwen- 
den mit den nöthigen Abändergen. — Eben d. ausserordentl. Erfahrgen, die 
P. machte, dürfen freilich solche xtl. Lehrer, die keinen ausserordentl, Beruf, 
haben, für sich nicht erwarten. Aber sie sollen ihnen dazu dienen, tkeils ihre 
Ueberzeuggen von d. Göttlichk. des Chih. zu befestigen, theils sie in d. Ver- 
trauen zu stärken, dass Gott mächtig u. weise genug sei, um auch sie in jedem 
Falle so weit zu unterstützen, als sie in Hinsicht auf d. Zwecke, die Gott durch 
sie ausführen will, bedürfen. — III) D. Aufenthalt des Ap. P. in Rom ist (vgl. 
Hm. 15, 30 f. 1, 10 f.) e. Beispiel von der Art, wie Gott öfters d. Bitten 
ss. Verehrer erhört. (Die besonderen Wünsche, die P. in s. Gebete 
: Gussert, wurden nicht ganz erfüllt. Ab. doch wurde s. Gebet der Hauptsache 
nach erhört, u. d. Hauptzweck s. Wunsches selbst auf e. vollkommnere' Art 
"befördert, als es geschehen wäre, wenn es ganz nach s. Wunsche gegangen 
wäre. — (Auf der anderen Seite ist d. Gebet Pauli Rm. 15, 32 [dıa Heinuaros 
9eoö], 1, 10. fer. 7 Heinuarı rou Heov] e. Beispiel, wie m. in solchen Fällen 
beten soll® [Fr.).): | aux 
15 — 17. Nind vero idem non ab omnibus. eodem fit consilio ac 
studio. Nam alü quidem, id quod non putaveritis, etiem e.cau- 
sis, quas invidiae et contentionis stadio debemus, alil vero etiam, 
'persuasionem suam intimam ac veram secuti, Messiam ejusque 
historiam et institutionem saluberrimam totam palam et confidenter 
praedicani, Ali quidem.solo ‚mei amore ducti prore Xti verbis non 
parcunt, gnariquippe, quod mihi in defendendam doctrinam evglicam 
incumbendi data est provincia, unde eadem studia sectando vi- 
cesque meas subeundo mihi vincto solatium aliquod gignere stu- 
dent; al cantra non nisi e litigandi stadio. causam nacti Atum. 
pronunciant, eumque, ut dixi, inde nor sancte, quod credunt af- 
Jlictationem insuper addere vinculis meis, per se omnis generis mi- 
seriä stipatis, | 
15. Variam Xtianor., qui hucusque commemorati erant, Romm. 
indolem jam distinguere coepit Ap.; unde udy - d&. Nimir. *turbatur 
eatenus Ap.' ob Isetiores Evglii. progressüs gandium, quod non pura 
mente omnes Evglii praeconium professos videbat. Quin invidebant 
ei nonnalli, aemulatione aequare eum aut superare certantes, vel ce- 
reos primorum. Xit. animos ad judaizantes doctrinas.ritäsque conaban- 
tur deflectere. Exstitit ergo et Romae, prorsus ut Corinthi, ceria 
quaedamı secia, quae a partibusP.° adversis staret, id quod mejori insu- 
per affligebat captivitate jam pressum P:"® [vd.inf.]. Hos igitur adversa- 
rios, quorum recordatio per omnem fere ep, Ap.' menti inhaesisse, ad 
“ quos identidem alludere ipse videtur, jam hine taxare incipit* [Hne. 
| Sız.]. ‘Es gibt 2 Classen von Veerkündigern des Ev. in Rom, aber 
sie sind von den verschiedensten Bestrebgen geleitet [Ruw.]: - Tı- 





ıs Er. P. ap Punaer 1, 16. | 


ve; u&v xai dd PI6vov rei Eoıv, Tiveg de aal Öl sodoxia» Tor 
Xrov xmoVocovoıy ! | 

Conjunclio Kal], recurrens in utroque distinetionis membro [in 
prieri omittiter a solis Cdd. W'rsr. 17.32], indicat - non tam' A) alias guoque 
agendi causas juxta commemoratam atque inde quasi primariam; neque — 
B) easdem exclusas: Miıcu. (= bloss); neque -— C) id quod alibi evenerit, 
id Römae guoque nunc accidere; quam potius -— 2) optimum inceptum, id 
quod putetis, non ab omnibus etiam aeque optime inecipi (; unde Parti- 
cula monet opinioni facile oriundae accedere ejusdem eventum). 

Quam vero eerti quidam agere dicentur fıc 99. x. Zoıv], ejüs ref: 
pIov0g x. &pıg A) Finis; sensu: YIövov x. Egiv exeitaturi: En.: *Ab 
omnibus factum non est pari sinceritate, quemadmodam pari studio,.. Nam 
erant inter hos, qui hoc malitioso studio facerent, quo mihi conflarent atrociorem | 
invidiam, ac Neronis animum hoc acrius in nos exacerbaret, quo latius videret 
hanc sectam propagari, quam per errorem ille judicat imperio suo perniciosam, : 
existimantes futurum, ut tanto celerius me tolleret e medio. Fortasse nonnulli- 
meae gloriae invidentes, quam ego tamen mihi non vindico, sed totam Xto re- 
signo, conafi sunt aemulatione meam laudem obscurare, si nostrum studium. 
eliam vincere viderentur‘! — It. Lru.: ‘um Hass u. Haders willen.‘ — 
B) Causa s. ortus, unde, quem Praepos. /ıa (quippe amplior) 
natur suä includit, eundem aperte h. 1. sensum [i. e. Scart’ = 
per] exhibet, quem in eqgq. Praep. ’E&, ortüs ejusd. index apertior 
vr Jo. 6,50): id quod item cadere apparet in locutionem subsg. 

ı' sddoxiav. Quare Aıc YP3ovov ?) — mihi [Cuavs. (vd. inf.), - 
AED. FL.] abisque doctoribus genuinis [Hm.] invidentes tum digni- 

tstem apostoliesm et faustiorem in praedicando Evglio successum, tum 

constantiam in tolerandis afflictationibus frangi nesciam; unde sibi quo- 

que jam arripere conantur doctorum nomen, Evglii promulgati lau- 

dem et, si et ipsis vineula contigerint, ejusdem eonstantiae famam, 

Ennys.: gQSovoüyreg TH döEn vH &un x. TH Evoraosı 7 ügte x 

eiroi rıuaogaı xai olöusvor Trepionäv Tı vis dösng Tng dung 

Iluc consentiunt Bz. Zamch. Caoc. Cauıxt. Hannonn, Eusm. (p. 

.), ett.. En 

) Iidem item d’ "Eew] — pıkoveıxiav [Hes.] i. e. contentionem 

[Scar.]; nam (Sum.]: &gıs‘ 7 dıc Aöywv Enivoyog gıloreixia ra- 

p&.1o Am. &u.cov eipw: TO Adym. Bns.: litigioso suo anime indul- 

gentes, np. inter cerfandum cum adversariis s. ztianis (tanyuam judai- 

zantes), 8. judd. et gentili. (Micu.: “aus Widersprechgsgeiste*; item 

Fı.: *aus Widersprechgssucht, Parteisucht [um sich selber e. Partei 
zu machen, e. Theil der Xten von P. abzuziehen u. auf ds. Art 

Trennung u: Uneinigk. unter den Xten zu veranlassen‘: — id quod 

conjerturae potius est quam: vborum!)). — Eüundem dittionis' sen-. 
sum assequuntur: Hm. (:*so, dass sie Neid‘ u. Zank sehen lassen‘), 

FAGKn. AB. (: *quoniam mili invident et aemulantur*), Jasp. (:*in- 

videntiä et obtrectandi' studio feruntur‘), Dr: “Durch Hass, Neid, 

Ehrgeiz! Sie wollen. sich Ehre u. Ansehen erwerben; sie wollen 

in gelehrten Streitigkk.. glänzen u. beweisen, dass sie Recht haben? 

4iso ist d. Form, das Aeussere ihrer Handlg gut, ab, d. Beweg- 


gründe taugen nichts“! 





- , "r \ ur 
32) “ Phrasi fere eädem in re simili utitar Philem. (Fragmm. p. 336) ob- 
setvante ALBERT. rolle ua dıdaazeıs apdorus dıan paoro»‘ [Wr.) 
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De arbitrio restrinxerunt dietum — .4A) ad Hendiadyn:.*neidische 
Zanksucht‘ [ExHdb.]; — B) ad solos doctores judaizantes (vd. 
inf. ad. v. 17): [Hne.] “aus Parileigeist u. Eifer für d. jüdische Ortho- 
dozic‘! - in quam sententiam (post I. ExHdb.) copiosius ingressus est Ruw. 
hisce: ‘Die fleischl. gesinnten jüdd. Irrlehrer, die nur z& &avıdiy suchten, 
u. die der Verkündigg des Ev. entgegenstanden, nach der d. Beobachtg der 
Satzungen des Gesetzes im Chtk. nicht mehr gefordert wurde. Sie suchten 
der Wirksamk. P. auf alle Art enigg. zu arbeiten, indem sie unter d. Larve 
des Chih. d. Judenth. verkündigten u. den Gemeinden aufdrangen, zugl. aber - 
P! Person in e. nachtheil. Lichte erscheinen zu lassen suchten, um d. Kraft ss. 
Worte bei d. Gemeinde zu schwächen. Zu diesen Gründen mögen auch die des 
Neides auf d. ausgebreitete Wirksamk. P. gekommen sein. Minder wahrsckein- 
lich ist d. Meing d. Alten [vd. s.], dass sie durch ihr Ev. u. durch e. bestimmte 
Methode bei d. Verkündigg desselben dem P. seine Richter zu Feinden zu machen, 
oder den Zorn des Kaisers auf ihn zu wenden suchten. Abgesehen davon, dass sie 
selbst hierdurch sich schaden konnten, war es ihnen leicht möglich, durch ihre 
Irrlehren dem Ap. genug Kummer u. Betrübniss.zu verursachen. Gewiss nur 
d. Seelenleiden, die durch Hemmgen des Wortes unt. d. Gläubigen ihn betra- 
fen, nicht aber d. äusseren, vorübergehenden Bedrängnisse konnten so auf d. Ap. 
einwirken, dass sie ihm zur Sltrıs wurden‘ [: id utrum factum sit, certe sq9, 
ad ynae hor. vbor. auctor alludere videtur, in ambiguo relinquunt; attend, v. olo- 
uevoı!).— Item angustiora sunt haec aknli: “Invidebant quidem Ap.° Judaei 
et falsi App., quod illius stadium in rel. xt. tradendä collocatum feliciori gau- 
debat successu. Hi. igitur invido et aemulo animo de rel. xt. multa ad multos 
proferebant, ‚qualis esset doctrina, quibus niteretur argumentis ctt., ut eam qui- 
dem suspectam redderent, ejusque feliciorem successum impedirent. Plures au- 
tem sparsis his rumoribus ad P. ipsum concurrere, ex eo, quid rei esset, in- 
“tellecturi [: - quae sc. vba fere eadem sunt Grii -]. Qua ratione effectum est, ut 

religionis xt. vis atque dignitas inimicorum studiis patefieret. In Schol. Cd. 
‘4 (ap.Mrru.) haec adduntur: Kara zyv dyogav ydo nooguövses Exjgurror vor 
Xröy, oö is av dxovörıwv np0FHuLOUuEVO Owrnolas , dALa Tabs Pvogeßeis Tapa- 
Inyortzs, x. wıvduvovs To An. Ingevovzes. Alla xal üxovres, potv, ol wc aln- 
Helas ByIo0l Ti dindele wvunoetrovamw! Praeclare!‘ — Contra quae Hu.: 
‘Dass P. in ds. 3 Yes. (16 - 18) von d. Lehrern der göttt. Wahrh. rede, mucht 
d. 18 V. offenbar, in welchem P. sich freuet, dass sie alle d. Lehre von Xto 
ihren Zuhörern vortragen. Es irren demnach Diejj. sehr, welche d. 15 u. 16 
V. von den falschen App. verstehen, von welchen erst hernach (3, 2) P. redet, 
u. seinen Zorn über sie eben so wie Gal. 1, 6. 7 sehen lassen. Wir schliessen 
hieraus gründlich, dass er von d. Neide dss. Lehrer eg: einander, u. von den 
daher unter ihnen :entstehenden Zänkereien rede. oker aber konnte unter 
ihnen Neid u. Zank entstehen, als aus einem ihnen anklebenden Hockmuthe, 
‚da Einer den Andern, welcher mit grösserer Beredtsamk. predigte, u.. daher 
von d. Zuhörern mehr gelobt u. höher geschätzt wurde, beneidete ? welcher Neid 
kernach. zu mancherlei Streitigkk. u. Widersprüchen Anlass gab. Es waren 
nicht solche Lehrer, wie Timotheus (2, 20) war, sondern sie suchten bei ih- 
rem Lehramte ra Eaxvıwv (21), ihren eigenen Vortheil, auch ihre eille Ehre, 
welches 2, 3 xevodofi« genannt wird. Solchen unarligen Lehrern, von wel- 
chen auch d. erste Kirche nicht gänzl. frei war, folgten ihre Auhörer nach, 
wie wir. 1 Cor. 3, 3 f& 4, 1 ff. lesen, indem auch unter diesen Streit entstand, 
wer den besten Lehrer habe, u. Einer. den Anderen beneidete. D. Ap. lobt 
hingg. Diejj., welche d. wahre Lehre vortrugen.*® 


‚di eödoxlav], eujus. item non indicatur finis, sed causa 
[vd. 8. ad vv. dic 99), = pr. e placito 8. e. persugsione sibi ul comscia 
ta constanti (nach Ueberzeugg). Sns. Gr!’:: ‘Quidam etiam vulgabant 
xt. dogma ideo, quod ipsi id probarent‘ (örı &v auıa nVdoxovr: 2 Cor. 
12, 10 cll. Rm. 10,1). It. aE».: *Respondet hhr, Yan et 24 [cell 
c.Fı. v.c. Ps. 51, 20. 89, 18]. Res eodem fere redit; quum enim ipsis 
doctrina xt. probaretur, studio etiam et desiderio flagrabant alios e& 
imbuendi etAp.' vestigia sequendi. P. tamen ipse de evdoxia» commu- 


vo‘ 
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tat cum- 8& &yarıng* [de qua commutatione vd.inf.]. Add. Hne.®) (:'ex 
proprio arbitrio, nullo partinm studio abrepti: Ks ist ihr ernster 
Wile; sie handeln nach Grundsätzen. Sic respondet zo‘ aAndele 
v.18°); Ex Hdb. (: ‘weil sie daran Wohlgefallen finden‘); Dr. (:* wett 
&. wirkl. überzeugt sind: d. Chth. ist göttl., ist Segen für d. Menschh.; 
weil sie es für Pflicht halten, sich der guten Sache zum Heüe d. 
Menschh. anzunehmen.*“) ; Seur. (: ‘quod iis placet‘), DWr..— Qua 
sensum non magnopere abhorrent Lra. (: “aus guter Meing‘), Er. et aEo. (: ‘bono 
sinceroque animo ‘) c. Batscan. et Wanr., it. Hm. [et Mıcn.] (“aus gutem Herzen: 
Den Verst. erfordert d. Gegens., indem den neidischen Lehrern diejj. entgegenges. 
werden, welche von d. bösen Affecte frei waren u. also e. gutes u. Xto, den sie predig- 
ten, wohlgefülliges Herz hatten |: quae quidem oppositio itidem inter animum 
verum ac cupidum egregie habet!]. Sie predigten güdoxourtes, wie uns. Ap. Am. 
15, 26 f. redet‘), — — Contra etiam linguae usu destitui videntur 
FAGEKR. (: “aus guter Liebe‘), Jasp. (: “propensA in me voluntate‘), Ray. 
(:‘wahrsch. = ayanny V. 16 [sc. ex se invicem pendentia non -ind& sibi ae- 
quanda!]. D. persönl, Liebe zu P. im Gegens. gg. d. pers. Hass der anderen 
Classe; cll. Srorr.: P.um et doctrinam ejus amabant‘); - Fr. (: “aus Liebe zum . 
Ev., aber auch zugl. zu P., als dem Lehrer des Ev.‘). , 

Qaicquid vero est utrorumque studiü, utrique TO» Xröv x70v0- 
sovaıy] Messiam (T6vy Xr.) praedicant i. e, de Jesu, tanguam Mes- 
siand dignitate decoro - inclusis, quae ad hanc institutionem pertinent, 
singulis et omnibus - palam vba faciunt! Unde plus inest in vcblo xy%s- 
cgy, quam in dıdaoxsıy, substituto a I. Ex Hdb.. — Item parum caute AEn.s 
‘Vix moniendum est; Xrov h. I. 'metonymice intelligi, ut etiam Gal. 4, 19. 2 Cor. 
11, 4 et in all..iL de doctrina xt.‘, - probb. v.c. FAGKr., I. ExHdb.. 


i6. 1%. Vario hi'wv. collocantar ordine “cum Conjanctt. suis u&v et 
d. Vulgar. l6ct. v. 16: ob udv 25 2oı9elas TA. v. 17: 08 de 8 dyaııs Tu. 
Transponuntur, ut sit v. 16 ol ulv BE ayanıns zA., v. 17 ob dE EE dgıdelas 
rl. in Cdd.. A [B (ap. Bırca.)] DEFG, 3 all. [23.37.47] ap. Wrsr. et Gerss»., ap. 
Biaca. ptaeter B in Vat. 367 (ap. Mrru. et AL,Ter. omnes vulg. ordinem retinent); 
- Verss. Sre. .Cort. ArtH. Vurne. Od. Vers, ante-Hırr,, Vers. Lat. ap. 
Arrer.. 6 Cd. Vindob. expressa. - Mancıon. ap. Terrt. [consentientem ce. 
Marc. 5, 20], Basır. [Eth. 19. 70], Hırar. Perac. [Acsın.. — Interna cri- 
teria parum hic aut nihil valent. Sensus prorsus idem; et liberum erat P. scri- 
bere ut vellet. Qui vulgarem ordinem praeferunt, ut Mrra., provocant ad v. 15, 
ubi primo de y3ory, deindo de eudox/g sermo est. At qui transpenunt, auc- 
toritatem sequuntur ]. 2 Cor. 2, 16, unde patet, udv referri utique posse ad pro- 
pinquius, d4 ad remotius. Sed forsan haee’ ipsa transpositio gignit lectionem 
difficiliorem, quae (Geizse. p. ıxi 2, b) praeferenda .est faciliori. At ex ar- 
gumentis externis plura constitui queunt. Consentit nim. hic ‚Recens. Orient. 
AB, 47. Copr. Arım Basır. cum Oeccident, DEFG, 37. Sr. Verss. et 
PP. Latt, contra Constantinep. et Test. Vulg.. — NBecte ergo (Gais. 
p- LXxx g) in textu Grıns».“220 sunt transpositi hi vss., licet non’ in 
Beng.ianz Hecens.. — Neo. desunt, qui ex intpp. recentioribus transposi- 
tionem probent, v. c. Sronn. Srz. [FAGKn. ıEv. Fr. »Wr.) In textu 
etj. inversus hic ordo invenitur ap. Knapp. [Scur. et Leum.], Varia tamen 
haec et inconstans lectio pondus addit (GrıEsz. 1. c. p. LX) eis, quae ipse con- 
jeeturä, per se solam nil quidem valente, suspicor, utruime. vs. a serieri manu Ü- 
cet anliquissimis temporibus glossematis instar esse insertum. Nffertur sane 
i.q. vs. 15, et explicatur quid spectaverit, quibusque rationibus ducta fuerit utra- 





‚33) 1s vcbli yfvaaıy in universum ita constituits ‘Bud. 1) velunlas, 
arbitrium omnino, quodcunque mihi &U doxei; = Bovinaus, yyaun, zooufgeoıs 
ett.5; — 2) voluntas, quae vere dona appelit: Gyasov Ielnua e gr. amor, fa- 
vor, desiderium, benevolentia, munificentia ctt.. Tribuitur autem vel aJ)homini 
ut et h. 1. explicant: er amore mei propensague in me voluniate [vd. s.]; ve 
b) Deo, gaod in NTo usitatissimum, sed buc non pertiget. * 


Ly 
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que pars tam rox.lE Ayazıys quam rüy BE Zgıtelas‘ [ann]: — quam quidem. con- 
jectufam, quippe testimoniis plane destitutam, recte Ruw. appellat capi nesciam 
(unbegreiflich). Conspirat, qui caeteroquin transpositioni vss., quippe “non nisi ne- 

ligentiae et socotdiae cgidam kbrariorum tribuendae,‘ album calculum negat, JFKr. 
Bieoe: “At quis tandem et eur vsa. illes addiderit in tantä superioris ys. fecili- 
fate et, perspicuitate?.. .Imo vero longe probabilius est, ipsum Ap. hanc addi- 
disse explicationem, qnae, si orationem spectes, minime abhorret a Paulino 
more, et, quod majus etiam est, nostro quidem sensu ita est necessaria, ut sub- 


latä illä talem 'eausäe 'expositionem vel maxime simus desideraturi.* 

Pergit Ap., quibns inter se differant Evglii praeco- 
nes Romm., notas sistere. losdem vero eorundep ardinum, 
quos enumeraverat v. 15, sectatores indicari, praesertin consi- 
derato collocationis discrimine, certe e vbis non apparet. ' Cautius pro- 
inde iidem quidem P.! animo obversati, verum in simplici discriminandi 
formula non tanquam ildem pronunciati aestimantur, — OL us 
EE Gyarıng... 06 de 86 epıdeias Tor - [quem Artic. omittit Cd. Wrer. G, 
uneis ineludit Leum.] X709 xarayy&ikovoıv] - Ali quidem e& amore, ... 
alü vero ex odio Atum pronunciant :- concinuius enim etiam ad vba o? uly 
EE.ayanns dueitur. phrasis aq.: zuv Xrov Xarayy. quam cum aEp. e praegres- 
sis ad illa' repetitur: 70» Xr7ov amovooovom ' 

Formula ’EE 2gıJelag] A), ut ’EE äydreng] mentem.velnti ori- 
ginem innuit, e qua'prodierit Xti praedicatio, unde optiine 'tadem're- 
spondet superiori did @9. TA, quemadniodum etiam co£ünt focutiones 

arayyehkeıv. T. Xr] et xnavaosır T.. Xr. --[: Ep, Lra.. Spar. 
Ruw. all. vd, inf]. —.Contra dictio eadem » B) cum 08 conjantta integran 
notionem efficere .est . putata, significaturam diversum' diversatulm ‚höminum 
velut. ortum, e qua quasi ipsi prodierint (cll. v. c. hbr. "2, "153):_OrHERın. 
= (ok Oyıes E& £gıd.) “soboles contentiosa‘. “ Alle Ueberss. :(Buussopaz aus- 
genommen): En. Lru. Bz. Banc., d. Verf. der gem., Jruns..; .d...kol 
Länd.,. d engl. u. d. mons. Uebersetsg haben d. WW. unrecht .übers.. 
Sie sahen nicht, dass mit d. WWV.: o& utw.2E 2089. P. auf d. Anfang des vor, 
V. surück seha, u. dass de WW. E& do. nicht zum Praedicate des W. zeray- 
yell. gehören, als welches. W. schon s, Präd. hat, nml. oür üyvws. Doch 
-@0439 hat d, Ap. verstanden, u. nach 8o. e. Komma ges, m. es 9..637 recht 
abers.s qui sunt contentiosi; auch gezeigt, dass Hm. 2,8 ums. Ap. auch so rede. 
Eben, diess. hat Gr. [: “2£ b.]. eat vice Adjectivi‘!] ankemerkt, wie auch Noös». 
(Concord. 462)* [HsL]. Item post Wrar. FAGKr (‘== ol Laföorzes, wie Am 
2%, 8. M. s. Gen. 26, 86. [Lxx.: ncav Zollovom]; so. macht öfters d;. Um 
sohreib. des Ad}. od. .Partio,; m. vgl. Am. 3, 26, 4,12. .Gals:3, 7° ctt.); aBp. 
Harn: Es Hdh. »Wr. (:*die von Parteisucht Geleiteten‘),; Waur:[neque invito Fr:]: - 
quorum vero plerique jam inde:se ipsi jugulant, quad. illam. vbaor. eonglutiketionem 
men nisi. ve 17. (of 2&. 209.) vindioant, aliterque aceipinnt vba ei 2& dyany 
(- quamvis DWT,: . die van Liche Geleilaten -), egregie inde: 6oedantes egregiam.sen- 
tentiarum pulchritudinem..— Utut est, guum "Egıdeia-(pr<: aber de Iuoro, 
mächinatio) opposita sit 77) &yarın: ut haec amoris (= aspere Er.:.*hu- 
mani favoris* -)-significatione, ita illa odü (s. malitiae [Bearscun.]) sensu 
sumenda, a machinendi artibus haud abstinentis -: Gr. Haz.:pWr. 
(z Parteisucht), Ruw. (:= &0s6); AED.: ‘Sum. = Qıkoverxtav, serutus 
TuruL.; vd: Erw. ad fllam p. 164°. [Cr. Jac. 3, 14. 16..] 1d. «tiv. addit: 
‘ Vertere posses germ. cum SkgırFrBRto Custrin.: Rechtkaberei (in d, Beihr. 
zur gemeinnütz. Les. d. H. Schr.)‘. ' 

:* Dici vero 'amorem et odiam 4) Pauli, inhuunt sententiae il- 
Iustrationis causa additae: Er. Mick, Jasp. Ruw. GT. (; “idea, quod 
me:äment, dicunt, quae sint quae doceam, spectantia,sc, ad emendandos IMOrER 
Mpjnime seditiosa*!). — Contra alii de arbitrio cogitarunt amorem.odiumque — 

ti [Hu.s °D. Leche au Xta bewog,sie,, d, Lehre Xti rein u. lauterlich au 
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predigen, u. auch nach d, Gebote Xti d, anderen Lehrer zu lichen , id aber. 
u. Zank auf alle Weise zu vermeiden‘), vel (meton.). rel. xt. [Ex Hdb.|; — 
C) ‘in Xtum et proximum‘ [Wr. p. 188]; — D) Pauli et rel. xt. [aE».: 


- “Nonnulli gnidem xtianae rel. fautores et propensä in me quoque sunt voluntgte... 


. 20.]: ut sc. religionis xt. amplificationem jrohibeant mibique mala infligant 
graviora‘]; — E) Dei, Jesu, hominum, Pauli [Dr.]. un 
i enim *mihi nolunt deesse, quem amant* [Er.], - Zidöreg, Örı 
eis anoloyiay Tod Eiayy. xeiuaı] (quippe) Gnari, me in defensionem 
Kvglü destinaium esse, cnjus vices jam subeunt, quippe mei amantis- 
simi. — EaArroloyla 00 Edayy.] = neqie A) judicialis [Chars.]; 
neque B) defensio senau strictiore (vd. inf. JFKr.); sed — c) (zara ue- 
eıouoy) praedicatio Evglii, conspicua et asserendo- et defen-. 
dendo, prae reliquis vero quum maxime egentis 77) Grsoloyig. Vd» 
ıd v. 7 (pp. 19. 20). | on 
Porto sensum dictioni nostrae vindicatum sibi vult Formula 
Küster sis Til = 4A) non: vinetum teneri: Lra. Pıso. Wr. Mick: 
Rem. aED.:. “Subint. &» deouois‘... idque “in I. n. eontextui eonvenientius et 
consilio scribentis.* — ‘Verum -ait Hnz.- vox xsiodas nude posita de mortuis 
quidem aut sepultis snepius, at de carcere detentis, quantum eyuidem memini, 
pasquam ponitur. Accedit, quod, si bic adforet ans., .debebat poni nen eig anod.,. 
sed di anroloylas (ob: propugnatam Evglil auctoritatem [- velle videtur ds. ano- 
koylay!-}2; neque tamen P.,. vinculis }icet implicitus,. probibebatur, quominus 
praedicandae doctrinae xt. incumberet (Act; 28, 31)°. — .Cif. etiam Men's vba ju- 
dicii ambiguitatem testantia.: xeiuar: ich kiege giefarigen: * Es mangelt mir ab: doch: 
en völlig gleichen Exempeln Her ‚Redensart. Sr». kat zwar unt. ds. W.. di 
Bedeutg: gestraft werden; allein das von ihm beigebrachte Ewempel beweiset sie 
nicht... Zlier würde d.. Frage ‚sein; findet sich zeiraı von e. Gefangenen, 
der noch sa viel Freiheit geniessi, ale Paulus: damals‘? -— — Praeferatur 
ergo alia explieatio, a plerisque intpp. recepta, e qüun-zeioger elfczı-— B) de- 
stinatum esse rei alicui f- i.e. pr. inrem constilutum esse, 
Sc. in ea elaboraturum -]; 1 Thess. 8,.3. Le. 2,34.cl. 1 Car. 9, 16; 
vayın or Zreixeisar; hbr. Di 2 Sam.:13, 32 (Lax: 7% weis 
vos) [Gr.]; *fere i.q. redivar - [1 Tm. 2,7. 2 Tm. 1,14: Fr] -, ‘d0- 
Iiar, roıheodnvai [AED], "koragtiognvei: [Es Hdb.] is rı. (Mta 
post all. v. c. Etj. Schr. Barscan: Want. [7], 5Wr..). ‘Isaeusäp. Reisk. 


Oratt. Grr. Vol, 7 p.35: Ovoua Uno Tod Trarpög xalevor. Add, Lysiae . 
Or.pre caede Erstosth.p. 38 ap: eund. Reısz.: Toüg xeulövovg vouov& &I- 
eksirber; Diog. L. (Plat. p. 224 Mes.) ett,1Tm;1,9 (vd: I.m.: De in- 
ptatiöne Jacra cum profi JElichter conjüngenda (Lps. 1882). p. 7). -— 
Sonttafftin‘ Verd- velle P. videlur‘ eohiiil, que dommedtätir.1.B4,Hdb, his; “Es 
wird dabei keine. absolut. noiwendige:Bestinmg verstanden, sond. 
vielmehr.e. Aplge der Umstända‘; quocum ‚coneinit Jasr;:- Id, non intelljgendum 
est de fatali quadam necessitate; non poterat enim ob ‚aHatas causas aliter ey- 


specteri, quath ut, ei essent perimultä impedimenta superända ‚ cum malis conflic- 


. . 


täidızm et omni. modo pro fel. xt. Muctandum.“ "" 


‚Qua ‚proyineia qguum plene fungi neguiret P.,.illi testati sunt amd- 
rent et ipsius locum subeundo et eadein studia s&ctärido , indeque' tu- 
terunt miserae ejus conditionf' aliquod’ sölatium. Bella igitur Exsistit 
oppositio hor. vbor. adv. v.17: iHi leniunt afflietationes, hi insuper addere 
volunt! — *Sne.: Intelligunt, Evglit propugnationem mihi esse impo- 
sitanı (sie, erwägen es, dass es.m. Beruf sei, d: Ev. ctt:), nullam ergp. 
majorem mihi &yarınv praäestare se posse recte vident, quam promul-; 
ge illud guamque mecam operam jungere* [Ele]. Contra argutatur ad 
Illa. addit a : *Quni . Proposnit, intptationemy ea sic - 
a 





” 
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P.um. .Eo jam redactus sum, ut defendenda milıi sit rel. xt.. Defensio rel. ita op- 
ponitur praedicationi ejasd., nexusque cum iis, quae praecedunt, hic fere est: 
Alii doctrinam xt. praedicant per, invidiam, alii benevolo animo; hi quidem prop- 
terea, quod me sciunt jam in ea defendenda versari, nec tanta libertate, quanta 
rellem, licere illam praedicare, ut propagatio religionis, nisi alii vicem meam 
sustineant, minus felices factura sit progressus. Sic dictio Paulina exquisitiori 
- [sc. IR etiam graecitati accommodatissima est; nam eod. plane modo Eurip. 
Iphig. Taur. 620 dieit: Eis dyayzıv xelueda: In eam necessitätem delati sumua.‘ 
Praeterea in explic. nostram supra propositam deinceps abiere: Gr. (:“ideo 
me amant et me miserantur, quia sciunt ıne ad munus praedicandi Evgi# hujus 
non sponte venisse, sed a Deo vocatum‘); Ham. (:‘ P. zeigt hierdurch an, dass 
es Gottes Wille sei, dass er auch in s. Gefangensch. u. in d. grössten Gefahr 
8. Lebens d. ev. Lehre vertheidigen solle, wie es auch Caror erkl.‘); FAGKr. 
@'= eva eis te 3 Mce. 4, 11. 31... P. hat sich hier schr kurz ausgedrückt 
u. den Lesern nock viel zu denken übrig gelassen. Eigenil. scheint er sagen 
su wollen: Meine Freunde. wissen, dass ich von Gott dazu bestimmt: bin, d. 
Chtk, zu lehren u. zu vertheidigen, u. also auch manchen Unannehmlichkk, wider- 
stehen, manche Hindernisse besiegen, mit Ein. W.: Alles deshalb erdulden muss. 
Jetzt bin ich wirkl. dene. im Gefängnisse w. werde also verhindert,. ganz meinen 
Geschäften obauliegien. Damit nun d. Erfolg ders. nicht gänzl. unterbrochen 
werden möchte, haben sie es unternommen m. Stelle su vertreien, für d. weitere 
Verbreitg des Chth. zu sorgen u. mir auf ds. Art m. Schicksal zu erleichtern. 
Diets hat Monus sehr gut auseinander geseizt in d. Opuscc. Theoll. p. 137 ff‘). 
‘<Eund. sns. etiam Lrman.22 paraphrasis sic expressit: dass ich dasu 
bin, et Anonymus (in lib.: D. Brr. P. an d. Th. w. Philtpp., frei übers., er- 
läut. ctt. Francof. et Lps. 1781) his vbis: dass d. Vertkeidigg des Ev. m. jer 
sige Bestimmg ist“ Bad: ExHdb. Jısr. ([ita tamen, nt vel hie judicii' am- 
biguitatem agnascas]: ‘In fatis meis esse, ut doctrinam Xti defendam, 'propu- 
gnandoque Ergl. vinculis tenear. Nam amici et collegae mei sciunt, aliter fierl 
non posse per rerum naturam et Judaeor. ingenia, qui mih? infensi sunt, quam 
ut malis premar et omnia omnino tolerem ad propagandum Evgl.. Faciunt ergo, 
quod ipse Romae vinculis detentus facere nequeo, ne id infectum maneat. Sic 
animo lubentissimo meas partes suscipiunt‘); — Dr. (: ‘Sie wissen, sie 
mir damit Freude, wenn d. Chih. hier vor mm. Augen immer mehr Anhänger u 
Verehrer gewinnt; u. (ich) also keine grössere Freude haben kann, als die, zu 
schen, dass d. über mich ergangene Verfolgg d. guten Sache: Jesu keinen 
Schaden thuil‘); Ruw.; — ique Fr., cui significatio quidem eadem, sensus 
aliusı ‘Weil sie wissen, dass ich von Gott dazu bestimm t bin, d. Eu. 
diese wahrhaft wohlthätige Lehre) zu verkündizen m. zu vertheidigen, u. dass 
duch m. Gefangenschaft nach Gottes Absicht e. Mittel dasw sein soll, dass Golf 
rich chen . auch nach Rom hat kommes lassen, um d. Evang. in di. 
istadt zu vertheidigen.... Sie tkun es also, weil sie überseugt sind, dass d. 
Lehre e. wahr. wohlthätige ist.“ . 

... Contra qui ex odio (mei [vd. s.]) Xtum praedicant, id facere drr. 
» c - . ’ >] o 
Oöx Gyrös] (cf. inf. ad 4,8) Non sancte [Cmavs.: ovx- eikunperüs] 
== A) consilio, ab animi candore abhorrente s. “animo non sin- 
cero‘“ [Acern. ce. Petil.] et “minime xt. nec affectu simplici* [Er., 
Lra. (:‘richt lauter‘), Hin. (:‘Bz. recht wohl: ihre Lehre ist zw. rein, 
ab. ikr Herz nicht‘, cll. Jac. 3, 17. 4, 8 [ibig. Tex.]), Micn. Jase. 


Dr. »Wr.]. — Alü contra B) ad doctrinam adulieraieis notionem trans- 
tulerant: Hıran. (: “mon simpliciter‘, quem Er. suspicatur legisse: oöy anäss 

[Ruw.]), Bene. (:‘non sine fermento‘), En. (? ‘quia non pio animo docent, 
sed per invidiam et contentionem; multa igitur addunt, multe silent‘), Es- 
Hdb. (:‘Verfälschg des Chik.‘). . 

* _@Quaid vero acriori horam in rebus xtt. institutioni subsit con- 
silü, additur vbis: -Oiöuevos IAiıyır Ersupkpeiv voig deouois mov] 
Credentes, (ita) afflictationem afferre vinculis meis; 'quibus qui- 
dem dieuntur velle OAiıyı» Zrsıpzpeiv], quando vinculis, in quibus 
jam afflictationibus angebatur, unde rectias afflictationum nomine 


® 
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dicendis ipais, insnper [2rzi] aliam ac novam sunt addituri. ‘P olyb.simi- 
liter ait Oveudog et xındvvovg Errıpegeıs p. 322 (Rarn. in Polybb. 
p.551)* [Wr.]. Phil. Leg. ad Caj. p. 1009 E.: 70 Aeyousvov xaca 
rıv napOLNIay TRÜQ ErıPEgw»v zuvgi [Lösn. Observv. e Phil.]. En. 
Bz. Varaeı. (prob. Hm.) Mic. aAE». Hxer. Er Hdb. Scar. Ruw. Fı, 
(:'meine Leiden vergrössern, od.: mir neue Leiden verursachen‘), 
»Wr. (:*auf m. Banden noch mehr Leiden häufen‘). — Ex illis ipsis 
etiam cavendum Metponymiae commentum (cf. s. ad v. 14) v. c. CastaLıodis 
(prob. Hm.: vinculis meis = mihi vincto), Er. FAGKR. (: ‘mir im Gefärgn.‘), 
kp. (: “meton. Accidentis pro Subjeeto in genere. Yd. Grass. Philol. S. p. 872 
ed. Darm. ‘), Ex Hdb.. 

Ilud num etiam consecuti fuerint, nunc ir ambiguo relinquitur, in 
subsqg. negars videtur. Nunc enim id dieuntur non nisi Olouevor] 
In animo gerentes. “Cum Infin. constructum olouaı denotat: cre- 
dere, existimare. Sic etiam auctdres bene grr. hoc vbo usi sunt, ut 
Plat. (Apol. Soer.): olouevor Blarreıv vi, quod Cic. (Tusce: 1, 41) 
vertiti mil nocere crediderunt. [Malim tamen hl. exponere, ut sit 
pro EArziteıy, sperare* (AEn.): guod sc. species credendi!] ‘Sic v. c. 
Han. Ex Hdb. (cll. Hes.: olouaı vouilo, brrokaußarw .. oleodaı° 
vnoyoeiv). — Inde pessime redundare dixit vebl. olöoueroı Hu., hu- 
jüs rei se gerens inventorem felicissimum *). on 





34) Exempli loco, qua palea hodie purgata sit aren exegetica, adscribere 
placet expositionem Esusp. arrogantem et rar& tumentem eruditionis spe- 
eie: °D. W. olög. verstehen Alle unrecht. Lra. übers. es: Sie wollen etc.. 
Diesen Verst. aber hat.d.‘W. nicht, u. P. würde, wenn ds. s, Sinn gewesen wäre, Bov- 
iougyor geschrieben haben. Andd. überss. es: Sie meinen, putant (se addere). 
Aber es hat olouas (od. olucı), wenn .d. Infia. darauf folgt, ds. Verst. niemals 
[rd tamen s.]. — Zu, dem rechten Vst. ds. W. führt uns der alte Gramm. 

LPIAN.,; dessen Worte Masus in ss. Observationn. SS. 11J, 4. p. 15 anführt: 
To voullo x. 16 doxeiv x. ı& roiaura aırovomv ol nalaıor) noAlaxıs Er) To 
aindevay: Durch d. WW. voutio, doxeiv u. andere dergl. (folgl. auch d. W. 
olisadaı) wird oft d. Wahrh. d. Sache angezeigt, d. i. sie bedeuten öfters nicht, 
dass m. Etw. meine, sond. dass es wirkl. also sei. [Quod igitur habebis veri, q. dr., 
subjectiud et objectivi, e vbis aliorum, eruendi, xgizngeov?] — Nach ds. Aumerkg 
legt Masus d. WW. Act. 16, 13: ov 2voullero zrooseuyn elvas also aus: ou 7» 
mooseuyn. Ob ich ihm nun gleich b, ds. St. nicht Beilall. gebe, weil hier nicht 
das Act. vouflew, sond. d. Pass. vousleodas steht, welches, wie in m. Anm. zu 
sehen, e. and. Vst. hat; so erkenne ich doch, dass nach dieses Gramm. Anm. 
d. Vst. uns. St. könne gefunden werden, u. dass olöu. img. gesetzt sei, anstatt 
mplgorees, u. also diess P. Sinn sei: sie kränken mich in m. Gefangensch. 
noch mehr, u. vermehren m. Trübsal. Von d. W. doxeiv, von welch. Uup. eben 
ds, Gebrauch anmerkt, finden wir auch in d. NT. gleiche Exempel. Wenn Mc. 
10, 42 schreibt: ol doxoürres &pysıy zuraxvpıevovony [vd. FritzscH. ad. h. 1.], 
s0 drückt eben diess Mt. 20, 26 also aus: o& Äopyovres xzazaxugısvovorv.. GA- 
TAKkER ruft bei ds. St. in s. Cinnus L. ]. c. 3. p. 191 billig aus: “Quis Marci _ 
interpres potior Matthaeo?° Ich habe bei ds. St. Marci mit Mehrerem gezeigt, 
dass d. W. doxeiv öfters überflüssig gebraucht werde. Lru. hat diess auch b. 
1Cor. 11, 16 erkannt, welche St. (el zus doxei yılöveızos eivaı) er also übers.: 
‘Ist Jem., der Lust zu zanken hat‘.. als wenn stünde: 67 zus yıldvaızös lonıy. 
Ich füge von ds. W. noch andere Stt. der altt. Grr, bei. Xnpb. schreibt (Anab. 
I): 7 eirakle auleıy dexsi, 7 BR Kraklu nollous dnolchhexe. Diess hat, LEuN- 
cLav. recht übers.: Ordinis observatio salutaris est, ejund. perturbatio multig 
perniciem attulit. [At vd. Boanzm. ad h.l..] Noch schöner ist d.. St Aristok., mit 
welcher er a... Ethik anfängt: läge 18yyn x... Rpüfıs ayadeu'Twvog Epkscdas 
doxei. dio xalüg drreypyvarıo rayasor, od nayın Eplerarı, Omnis} ars. et 
omnis actio ad bonum aliquod tendere videtur. Ideo vett. scite id esse. hanım 


x 
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Qüomodo vero praedivando Xtum fri afflictum P."% iidem 
putare potuerint, jam e vs. 1% emituit, quum nim. a) de ipsiüs digmitate 
detrahere studerent [Bz. Zänen: Croc. Carızr. Hammon». Eusn. p. 
289 sq.], porro 5) verendum esset, ne doctrinae inter litigatldum propa- 
gafae candor pollneretur, et £) latins serpente, quae Jüdaeis äeque ac 
gentilibus in odio esset, institutione 'xt.,. prae reliquis ejusd. auetorens 


acerrimum petere deberet ira exstimulata. Cff. En. (: “Hoc ageiites, ut capto 
vinetoque addent afflictionem, si Evglium acrius defendendo nos in 'gravius odium 
pertraxerint‘); — GT. (:*Hoc quaerunt, ut in arctiorem der custodian; ideo 
enim ubique de dogmate loguantar, quod sperent se et mihi et dogmati odium 
concitaturos‘); — FAGKr. (: ‘Wenn sie d. Chth. immer weiter zu verbreiten 
sucken, so, meinen sie, werde m. immer mehr gg. mivl u. dasselbe eingenommen 
werden, u..also.auch mich im Gefängn. härter behandeln‘); — En. (: ‘Sperant esla- 
mitatem vinculorum m. ita auctum. iri, ut arctioribus. vinculis detinear, ac res 
mea magis. suspecfa reddatur‘); — Jase. (: “Gloriae meae invident eamg. immi- 
nuere student; fälsa docendo gloriam captant; putänt sic meam causam. exo- 
san reddere liberationemgue e vincufis difficiliorem. Itagge pessimo aniılie agunt‘!). 
 Exsternas exeludi, snternas dici afflictationes, de arbitriv sta- 
tunnt dv..c. Hna. (3 ‘Nonnulli majorem iram concitatae erga P. plebis, si adzuctum 
Ev. videret alii arctiora vincula, alii denique ipsum supplicrum Ap.° imminens 
sub HAlıyee hac intelligunt, quitus cunctis accommodatids videtur explicare de ani- 
mit: moerdie et indignatiöke, qua correptum iri P.um existimdri poterat, si rem 
xt. adeo in transversum actam cerneret‘; cll. p. 21 aq.: *Neque enim in gre- 
viore et acerbiore vinculorum miseria quaerimus illam JAiııy (nemo sane fuissef 
tam excors, ut eidem se objecisset periculo!), sed in eo, quod oüyr ayres; sed 
vel' suae ostentandae eloquentiae causA Evglium promnigabant, ‚vel judaieis. riti- 
bus commentisque tanquam ‘veneno imbuebant Xti doctrinam faciilimam' sjmpli- 
cissimamqne, ut aliquo 'saltem modo uleiscerentur eam, quali amarig illis objur- 
gationibus sibi illatam per ep. [Rm.] credebant, ihjenam‘); — it. Dr. (1‘Sie 
wollen nur d. Uebergewicht über d. gefangehen P. behaltenz;. er soll sich är- 
gern, dass d; Gem. sich an ihn weniger hält, als an sie‘); — Ruw. (;‘Sie 
Wolleh zu m. Kesseln noch Seelenteiden hinzubringen, wollen mich beugen u. 
niederdrücken theils durch d. Verbreitg falscher Lehren, theils durch‘ d. Unter- 
grabg m. apost. Autorität‘); — et. Fı.: “Es inusste allerdings, wenn diese Leute 
Grin nusgingen, sich selbst e. Partei zu machen, dem Ap. e. undngenchmes 
rdfühl sein, Spaltgen zu bemerken“ a BE 
- "Caeterumi, ut‘ v. 15 [quem, vd.], ite etiam v. 17 fuerlint quf A) Heferrent 
ad Judaeos, “qui malo consilio 'ad. excitandas tufbag Xtum praedicare aggressi 
 siat:: "Ordek. (ap: -Wr.), Gr. Crar. Creric. Hemninse. Barpdın. ZELTN.; 
— B) resttiiigerent vd Yudaizantes: Lang. Benc. Franz. (Orac. 112 p, 669); 
6) Utirosgwe volujt Honn.. — Vdd. Prolegg.. zn 
N Ver Ledt: "Er £ptiv] "Pro'eo "Eyelgtiv.- [= ezcitare dolores antea quasl 
pitos] -"habent Cdd. AD (a pr.m.), FG. 31. 39. — ‘Vers. ante - Hızl. Vire.— 
p . Damasc. Anmsros, Per.ae. Acsrn. - [guibis Wrsr. addit Anrıoch. 36., Hitar;; 
ande probant Mir, Proll. 135% et Tenw.) *: ergo, si ab’ A, et Damasc. recesse- 
ri, 'ohines ‘ex Occident. familia." Sed n& haed quillem dum primitus’ in hac ect. 
eöusenserit, potest ek tam paukis suffragiis definiri. Et ’fäc conzensisse: Ale- 
sandr. tamen cum Cördtantihop. contra Occident. eohspivat. EX internis crite- 
Zıid at ejusmodi afls, qualia'uxxvir l.,c. attullt Geresy.,.nil potegt certi con- 
stitni Suit ergo lectt. ambae aeguales; guod GrIkss. sigiö notavit, forte prae- 
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aefiniermt,. adı quod omaia tehdunt. Zeigt: er nicht derch- das and. "Zgpferaı an, 
dass d. vortierg.. Aylertas Jones anst, Iupleror gesetzt sei? [Quod non! Quam 
veterek pro objeckva, q:drı, vendiderant definitionen, &am in sul sudjertivam'dä aliqua 
adaquetalla Te: scntehtiark transfert Aristot.!] Ich führe billig auch d. St. im 
dessen Rlietorik, Ea M..c. 12%, 17 an, -in welcher er von’d. Jugend sehreibt: 
Beumhrdee oddiv olamım, Bintletv BL navyra: nullius rei sunt meurores, omnia 
vero «perant‘- [at vdd. ad.h. 1. intpp.] - Da. St. ist desw. merkwürdig, weil 
wir hier. auch uns.’ 0880das antreffei.* oo 
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ferendam  tfamen jJuditans pesteriorem, utpete quae neque ex Orlentall familia 
destituta sit testibus omnibus‘“ [Une]. — °Für d. Beibehaltg des Znıy. im 
Teste würde d. Sinn sprechen, da d. Hinzukommen hier mehr premirt 
vird‘ [Ruw.]. tn ' . oo 
""Ap. h. 1. praeelare docet, actionem: umam eandemg. per 
se benam ac laudabilem .diversissimis miti rationibas, ex quibus cul- 
que tantum actieni pretium -statui' potest internum. Potest tamen 
actio etiam bona et utilis esse ob res, quae circumstant, quamvis 
is, qui peragit, minus justis ac laudabilibus moveatur argumentis* [AE».]. 
18-20. At.vel haec. perperam 'nos affligerent! Quidenim? 
Quin vel sic oınrzi medo, quisquis ille sit, - sive hoc flat Xtum veris 
‚consilis: non miki praetendendo, sive congruant verba cum 
ver.d et' intimä ipserum persuasione, - Alus pronunciatur! AS- 
‘que in hac te velut inimersus totis gaudeo; neque nunc solum, 
verum, etiam posthac eaque multo splendidior mihi erit lae- 
tandi' ıiateries. “Novi enium, quod vel’ Aaec ‚ipsa celebrior Xti 
promulgatio, yuamvis non üsdem causis debeatur, mihi cedet in 
ealutem sive 'victuro sive obituro, quam mihi concessamı 
iri 'confldo per assiduas vestras pro hac re preces et pracsidto 
au insuper donandi a spiritu Jesu Xti; idque secrundum ex- 
spectationem et spem meam hanc, fore, ut in illorum om- 
num, quos vel taudide vel minus ih. Xti commoda.nunc 'ipsum 
'apertins hie’ loc vba facere dixi, nullizg sermonibas insit, ‘quo 
infametur res (Xti eademque) mea;"üt pötius in omnis ge- 
neris, quod variam apud. vos obtinere. significavi, institut ?o- 
se xtian& lileriore - ud: hucusque semper factum est - eiiam 
aune celebreiur Kius tanyusım augustissimus, se, dr fatis, - quae 
gratificaturus .est' corpori meo, sive,. quorum alteratrum cer- 
lssime largietur, per. vitae, continuationem, sive. per. morlis 
suppligium,. RT Er Zur zu a u i ”. 
18. Ex hac re tristigre, cujus memoria alacrem piumgque scrip: 
toris animum paululym ad..moerorem depresserat, statim se erigit 
ae se. cornigit Ap;,. eädemäne -aubito..lange ‘superior. factus Aaeta: 
bundas ao'paene gloriabundus Sum exelamatione (intei osut}' Fi ydoz 
ra] 'Quid enim?? Was 'fsf’s] denn? r 'Locätib‘, 'velut tristitiam Apa! 
stolo inter seribendum obertam, facilegue apud lectores, oriundam in- 
dignate ‚.ejus causem requiris simulque rejieit: - [AED.:] "Quid. tum? 'Ses 
es:doch! u [Er.i] Sei.ce denn so! s. [DWr.:] ‚Was thut’s? s. [Jaspis] QAuid:Inde? 
Mag es doch immerhin sän!' — "Neqte: opus est sugplementis: 1) dıayiedser 
Currs [vdıänf.), Bri-(: “Ex ses uteungle:cedät mihi,' ach .magni-retulerit,imodo 
verterit in gloriam Xbk ; ‘oui: sic: toto' pectore fareo, ut gaudeam itkim: per! ommen: . 
vecasiogem. innotescere ‘!); FAGKR: (:".M. kawn-engänsen die, uses isheiner- 
lei met ut ‚ous;. Eben so ‚kommt es 5. Art. vor: Dissertt. :Epict.. 3 Mu! (S} 
SIT Upton.. Ausg): ‚ATI a upeyrdola.raıdırırplov Arlod. PS yaoy disease 
074. yermdny. Und. ‚kurz vorher eing S. 516: ıL oürz'in dem nänll. Sinne gw 
drauokt ‘. (Vin! Z4 ob e causis ‚conchudit, z£ ydo causas reqeirit!]; Hua. Ast 
Hdb. Scur. (: “quid-refert‘ ?), Juse. Fa.z. ‚Bıa@llos Zwinern; — 3)-.Ebrey% 
“War salf;ich.aun ‚hierzu sngen‘.(?) : ki Maitt..d — Aeiquätir ? Gr; (tQid hinc 
sequitar? Nihil nisi [zAnv?] rell..* Caeterum yap non esse = a) dE contra CAMER.; - 
neque b) meram transeundi Partic. contra Hm. - contendere hodie nom attinet. 


Ilnv navri rgonm Xrög xarayyeiderer !) Quin omni mpda Xtus 


pronunciatur ! Conj.. IIAnv] (cf. inf, ad 3, 16. 4,14) eat € praegressis 
se colligentis et se emendansis. *Id.h.L est.q.: temen [Sasız.}, velssic.[%} 
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“ eujus significatüs exempla ex Stern. petes‘ [Wr.]. Vdd. Mt. 11;22.24. 
18, 7.26, 39. Phil. Allegg. (p. 105, B): nAnv odx agyiereraı Lv- 
youaxovce N ndovn. Aristoph. Plut. 199: An» &» uovovr d8- 
0o1xa! (ap. FAGKr..) ‘Exempla ap. scriptt. grr., veluti Longin. Hdi. 
ett. sunt obvis.. Cf. etj. Lösn. ad.h.1., Alias.additur &AAc, quod vel 
notissimum ‘. [AEn.]. Minus recte Dr.: “Wenn nur!‘ — Caeteram ‘nonnalli 
Cad. - [ep. Wrst. <AFG. 17, 28. 31. 38, 45. 46. 55: porro PP. Turar. Arnanas, 
ad Serap. de Sp$. Ms., Craıtr. Act. Eph, 5°] - praemittunt öre, non male, ju- 
dice Gr!® [ac probante Leum.°]. At etj. sine illo ör, sensus Part. zlnv obvius 
est.. Nec memini me in hac vocis notione Öre praemiissum.invenire* [Wr.]. 
Inde quicquid istius rei est, tamen Xrog xarapyeiksrus] (vdd. vw. 
15. 16), isque - IIayzi vgorrw] Omni modo *) (Lira. bene: ‘allerlei 
Weise‘; Ruw.: ‘auf jede mögliche Weise‘), unde etiam iis rationibus 
omnibus, quarum, in praecedd. mentio erat facte. (Neque -tamen inde 
zer) To. interpretandum: ufroque modo: Hn.. 
Ä Id continget, fiat illud Eire reopaosı sire dAndeig] Sive si- 
mulalione, sive veritate! (De Datt. ef. Wın. 1.1. p. 194 sqq.). — :I1oo- 
gYacıs] A) pr. Praetextus i. e. res extra monstrata esdemque interiori 
ac recondendae superinduta = h. 1. ostentatus Xtum praedicandi ardor 
quasi velaminis loco. obductus causis, quibus artus ille est. et nutritus, 
absconditis: PYovo, Egidi, EoıIeig; — vbo: simulatio. Wr.: ‘In spe- 
ciem, ut Ba. et EScum. vertunt... Hoc sensu zrpögası» v7 dAndslg vel 
zo.aAndei Polybiumet Arr.passim opponere, loeis non infjciandis evi- 


cit Rarn. in Annott. Polybb. p. 354. Polyb. ita: Critalaus populum in 
concionem vocare, (TE0P&0OEs udv yowuevos) in speciem quidem, ut, quae 
acta cum Lacedaemoniis essent, exponeret; (17 62 «AnFEelE xurnyoplay nrorov- 
guevoc "Porualov) re autem vera, ut Romanos accusaret: Arr. de Exped. Ai.M. 
15 25, 6: [Mittit Darius] zoopacıy lv naga Arılöyv vov bevylas aurou- 
zenv, zu BE dAnIele 19 Alssaydop Tovrw ovvegöusxor — [cll: Manze. ad 
Maxim. Tyr. Dss.27 fin.; Mt. 23, 13. Act. 27, 30: vd. iaf.] -. Sc. falsi et subdoli 
Erglii praecones studium Evglii provehendi praeterebant, re autem vera P.° 
aegre facere per invidiam studebant.e — AaEn.: ‘IZoop. h.1. est, si quis in in- 
stitutione vel actione alias rationes, quam quibus vere ducitur, profert. Illustrare 
possumus hanc 'vocis potestatem venuste dieto Plutarchi: Hlarooxlov 7200- 
woaıy i. e. Patroclum pastendendo, semet ipsum laudat (Dss.: De lande sui 
ipsius).“ — Add. Hm.: “D. Vorwand, aus e. bösen Affecte hervorgebracht, da m. 
nml. vorgibt u. dafür angesehen sein will, m. predige auch aus guiem Herzen, 
u suche nichts Anderes, als d. Fortpflanzg u. Ausbreitg d. stl. Rel., da m. doch 
d. böse Nebenabsicht hat,.. s. eieene Ehre u. s. Vortheil au vergrössern. Hiess 
ist auch Bz. Cazırt. u. Caror® Auslegg. — It. Hne. (: “malo mihi nocendi 
‚ consilio bonam Xti se causam agere speciem praetexunt), ScHr. (: “in speeiem‘), 
Fr. (: “zum blossen Vorwande, nur in der Absicht, d. Ap. zu kränken, u. si 
selbst e. Partei su machen‘), Wr. (: ‘mit Heucheln‘). 

-B) Occasio, cll. Provv. 18, 1 sq.: Vute. (: per occasionem), secutis Lru.? 
. «@ sufallens) , Gr!° (cil. Plat. nedyaoıy Aaußavsıy, Kurip. rel Bouyelas 7100- 
gaoeus Kdeı 1ovov: “ex occasione illi Judaei, dam nocere P.° student, multos 
pertrahebant ad Evgl.‘); Hımwon».. “Contra eos ig. Rara., qui in Semiceat. Au- 
motatt. Philologg. in NT. (cum Annotatt. Hdtt. recusä) p. 702 zoögeosv alias 
oecasionem denotare ex Eusz». ostenderat‘ [Wr.]. — °Hunc ipsum .significatum 
recte quidem illustrant exemplis ex SS. et auctt. grr. petitis, sed in l.n. non Fe- 
sponderet «Andere. ‚Causis enim fictis opponitur‘ [En] — — , 

dAindeıa] (ef inf, ad 4, 8) Veritas 1. e. pr. rerum omnium inier 
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. .'35) Vbor. ordioem plane invitum habet EScırm. (ap. Wr.], vcbla wayı! noöny 
trobens ad sq. Yafoe, “ad gäudium Ap.!, quod quovis. modo P. im hac causa sen- 
tiat, sive in gpecieim, sive sincere Xtus praodioeter.* Zu 
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se conspiratio, quae notio amplissima n. l. restrictiorem ex ipsis 
oppositis sensum accipit hanc: 4) dictorum factorumque cogitatis 
consilüsgue ratio respondens. *Haec &4. dicendi agendive rationes haud 


tenet occlusas [@ - A79.] pectore. Conjungitur h.sns. etj. c. eihıngiveig 


1Cor. 5, 8 [ell. 1 Jo. 8, 8: Fı.], et respondet hbr. nn - [Judd. 9, 1 
(Hns.), Esth. 9, 30 (ExHdb.)]- quod saepius ita usurpatur. (Hes. 
y\ » P 14 > ’ 

quoque eikcxpıveg intptatur ad0oAov, @AN I Es, mavepov)‘ [AED.]. Sns.: 
'animo sincero‘ [Gr.], “aufrichtig, aus redlichen, rechtschaffenen Ab- 
sichten, aus Isebe zu Xto (@An9. —= Lauterk. der Absichten)“ [Fı.]; 
el. FAGKa.: ‘Hier scheint al. redliche, rechtschaffene Absichten anzuzeigen. 
In ds. Bedeutg findet m. es auch b. Profanscribb.. E. Beisp. aus Polyb. 
fürt Kyrr. b. d. St, an. Es wird näml. dort erzählt, Antiochus habe mit d. 
Piolem. Waffenstillstand ‚Kemacht u. d. billigsten Friedensbedinggen verspro- 
chen. Darauf; zaüre Ö’ingarre, nieiorov ulv antywy ıns aindelas“. 
— En. I. sic circumscribit: “Amplissimam laudem merentur ap. Deum,. 
qui eod. animo praedicant Evgl., quo ego praedico. Ferendi ‚suot, qui privato 
guodam amore nostri juvant Evglii partes!‘ — — Caeterum'- B) sibi constantes, qui 
sup, noop. de occasione intellexerunt, «An9. “explicant de consilio deindu- 
siriainito; sns.: veloblatä occasione, vel datä operä‘ [Hna.]. — — °‘ Denigque 
C) - JoscnLane. vc. d4n9. vertit: nach der W’ahrheit, eo procul dubio sensu, 
quod praecones illi subdoli Ev. Xti veritati inSS. traditae, vel ab App. ac- 
ceptae non convenienter docuerint. At enimvero de illa doctrinae veritate prorsus 
hic sermomem non esse, vel ex Opposita zeapaası (specie, praetextu) apparet. 
Eo enim prava sua consilia homines vafri tegebant, quamvis alioquin ore ea tra- 
derent, quae ad gloriam Xti amplificandam spectabant. Hinc v. 17 dicuntur 
Xtum oöy ayvös xarayyliisıv (non sincere praedicare), sed ?& Zgıdeias (6 
contentione), quod non doctrinae, sed animi est_vitium*‘ [Wr.]. — — Caeterum 
'noopdası - ain9elg naepius opponuntur. Vd. ManxkLann. ad Max. Tyr. 
Das. 27 extr.; Phil, de Jos. p. 555. B: doauev npopaoeı ini ıı 1üy xar- 
inuyovroy Exkalnoaı yap raiAndis zampös oix nv‘ [Lösn. ad hl]. Plura 
eademque laculentissima exempla vdd. ap. Wrsr.. , 

Xtus igitur, inquit Ap., praedicatur, Kai dv rouro xalpw ! - Keil 
est - 4) neque = etiam (v.c. Ruw.), quum aliod gaudium antea non sit com- 
memoratam; multo minus - B) = tamen (v. c. EScum. Wr.): quam potesta- 
tem vcbl. nusquam tunetur, praeterquam quod ejasmodi oppositionis causa non 
intelligiturs - unde potius - C) simpliciter continuantis et consumman- 
tis: Kt — Ev volco yaiow] Gaudeo - [velut immersus] - in - [2v, quod 
non "ex Hebr.— dia 7. (AED.)] - Roc i.e. — 44)non: Xto, cujus cogitatio 
a vv. contextorum serie nunc recedere videtur. JosachLang. ‘phrasin za &v zoV- 
79 yaloo non vult referri ad praeconium de Xto quocunque modo factum, sed 
ad Xtum, eo sensu: quod P. gaudium suum de et in Äto perpetuum fore pro- 
fteatur. Quomodo haec cum antecedd. conspirent, non intelligo. Ap. v. 16 
conquestus erat de pessimo subdolorum quorumdam in praeconio Evglii consilio, 
qnod eo pertinebat, ut sibi aegre facerent, et calamitates suas augerent. Iam 
v.18 quaerit: T/ yap;... Imo vero, inquit, 'vel sic Xtus ab lis annunciatur! Ita- 
que et gaudeo in toto hoc negotio et in posterum gaudebo. Haec puto nexui 
sermonis recte respondere. De praeconio enim Evgli, non autem de Xto in se 
spectato sermo fuerat. Itaque non ad Xt., sed ad x7ovyua 5. praeconium Tav- 
19 est referendum; ita quidem, ut P. simul respicere existimetur ad illam ca- 

nitatem, quam ex prava nonnullorum praeconum intentione in se derivari sen- 
tiebat. Et nonne ampla gaudii materies P.° hinc subnascebatur? Krant, qui 
sincere et propensä voluntate (di südox/ey) v.15[ubivd.], ex amore v. 17 Ev. prae- 
dicarent. Nonne de hoc gauderet Ap.? Erant vero, qui idem praestarent per in- 
vidiam et contentionem, atque nor sincere v. 16, non eo animo, quo decebat. 
Sed illi etiam inviti cognitionem Xti ad plures perferebant, tanquam tales, qui 
nec scirept, quo animo illi essent. Nonne et de hoc gaudere poterat Ap., qui 
in amplificanda Xti gloria totus esset, ac praeterea probe sciret, omnes illas ca- 

nitates, quae sibi intentabantur, vel irritas fore, vel in commodum suum et‘ 
Exglüi cessuras? Audiamus igitur Currs. in h. Lt TI dor Glla za) yapı- 


, 
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couaız Kay Ent nisioy ylyatcı, pnaly.: '"Euol ydg auunoderouae aob Anowres, 
za TÜV aurois nenomuevov Exelroı ulv xolmer, Ayo dR 6 undiv ovußal- 
Aouevos woH6v Anyoucı. Jam ingernunm et cordatum quemqgue lectorem arbi- 
trum feram, quam recte vir d. gaudium Paulinum non ad totum illud Erglü 
praedieati negotium, sed ad Xtem retulerit. Et videtur quidem hac ih parte 
sibi ipsi diffisus, quando- eod. I. tradit, vr. d# sous “‘aptims de  . ' 

B) Conditione et staiu rerum illius aectafis intelligi pesse, 
ita, ut P. testetur, se.vel sic etiam in calamitatibus prapteren constitutum in 
Xto gavisurum esse.“ In quam sententiam urget, quod P. v. 19 ait, zoüro he 
calamitates inde sibi obortas in salutem sibi cessuras. Accipimus quod ille dat, 
' Laetatur 'P. de calamitatibus sibi ex subdolo praeconum Evglii animo öbortis. 
Cur non igitur etj. laetetur de ‚praeconio ipso in se spectato, in quantum illud 
eibi in posteram, respectu conciliatarum sed exantlandarum ealamitatum, lucro 
fore, Xti autem cognitionem in praesens amplificare intelligebat? Eive ans. P. 
probat praeconium Evglii subdole et pravä etinm mente factum, non item illo, 
ac si in universum sibi placeret hypocrisis illa et perversitas, qua hominum vitio 
erst infeotum.: Hanc suspicionem et calumniam:a P.! vbis amolitus est WFRanz. 
(Orac. p. 668 sqq.): “ Nequaguam igitur, ing., Ap- probat simmiationem et hy- 
pocrisin et neutralitatem in religione. Sed tantum hoc vult, se gaudere, quod 
tunce temporis quidam, etiam mali, tamen mejestetem Xti praedieent in odium 
aliorum, qui eam nimis crasse persequebantur. Hunc enim finem inde sibt polli- 
cetur: 1) quod Ev. de Xto ad plures magnates manabit; 2) quod et auditores 
et doctores isti ansam inde capient plenius inquirendi in doctrinam P.i, an ists, 
au. verg ‚veliquorum verbo toti div. magis sit congraa.* Ita scripsit Franz. diu 
arte controversiam illam nesträ inprimis aetate agitatam, ut proinde illis, qui 
hodie eädem ratione de sensa loci Paulini sentiunt, injuria fiat, quando ra Uno- 
Idosı dovltvew dieuntur.... Neque tamen id’ puto tacendam, quod CYPRIsn. 
et Acsın. eä, quam dixi, ratione vba haec aceeperint.. Agsın. enim (De Bäp- 
: tismo c. Bonatt. 4, 7) ita: °‘Nam revera quod quidam Crerıanı dispatationi- 
bus opponebant, quod Ap. ait: Verumtamen omnino, sive per occasionem sive 
per veritatem Xtus annuneietur ctt., recte CyYpr. tefellit, ostendens, ad causam hae- 
reticorum dom pertinere, quoniam de his dicebat Ap., qui enm malevold imridid 
sua quaerentes interius versabantur. Xtum quidem’ annuneisbant, sieut se habet 
veritas, qua Xio. credimus; sed non:eo. anime, quo’et bomis. Eyglistis illlus co- 
Jumbae filiis annunciabatur. “ [Wr..] — .Unde vcbla rectius denotare putantı 

C), Gaudium. de (at Latt. ex alia informatione et a.physicä in rem me- 
taphysicemm translatione)- eo, quodmodo diesum est, quod nim. Ätus 
praedicatur [praet. Wr. (vd. .) v. c. Miıcn. Scar.]: “in beno eventu etiam 
malorum- consiliorum  fGr.]! — Neque nunc solum gaudeo, inquit Ap., 
„Alha za ygagnoouaı) Sed etinm (posthae eädem de re) gaudebo, quando 
sc. ejus fructüg percipere continget, de quibus plura in sqg, (vd. Curzs. 
gup.ap. Wr.).— Sans. [Er.]: ‘Caeterum qui in.odium mei.praedicant Xtum, 
quod: sibi nocent doleo, quod mihi male moliuntur contemno, quod illo- 
rum perversa voluntas. cedit in gloriam Evglii gaudeo! modo vere do- 
ceant Xtum, licet animo insincero! Neque gaudeo selum: in praesen- 
tia, verum etiam in posterum gavisurus sum, si pergant odio mei di- 
vulgare Xti doctrinam! — Sensu non diverso (cll: in.sqg. v. Yo) vba 
all xad yeoncouee magis ad sgg. traxit Lerm, ita distinguendo:.. za) dv 
Tovrp: yaloıd. CAAG zul zapnooueı olda yo Ti.. BE 

Sine respectu egregiae oppositionis inter tempus praesens et fut. in Lru! 
interpretationem, caeteroquin non satis accuratam, argutins quam verius commen- 
tantur haec Writ: “Ira. ita: U. will'mich auch freuen! Hoc displicet Lang’, qui 
mavult: Jaich will mich freuen! Non nego, «Ai« notione intensiva h. 1. pollers, 
ut inf. 3, 8 al. [?]; at nego, quod Lanc!® videtur, Lru.um aid prorsus ont- 
sisse. Expressit per? Auch, quemadmod. xaf per: Und, adeoque nihil egit aliad, 
quam ut Partic. utramg. eo poneret l., ad quem ex indole linguae vern. perti- 
nent. ‘Habet praeterea illud‘ Auch vim intendendi“ ctt.. - Badem modo, oppo- 
sitionis istius negligentiores, «lid reddiderunt: Ja! cı Zuıru.? Hm. et JFER, 
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quibus cautior AEn.: *Potest quidem «ii notione intensiva accipi, ut sit: Imo, 
negue tamen erraveris, si simpliciter vertas: Et.‘ 

Exclamat Fr.: °E. schöner Zug von P. edler Gesinng! Wie weit war 
diese entfernt von d. niedrigen Denkart. der vorher beschriebenen Menschen ] 
Er freute sich auch in Beziehg auf sie, dass auch durch sie eiwas Gutes be- 
virkt werde, wenn sie gleich keine lauterg Absicht hatten, ja ihn selbst zu betr. 
ben sireblen‘! CA. inf. Sta.. 

Applicantl. - Ruw.: ‘Obgleich d. Judaisten nur zum Vorwande 
Ihrer selbstsüchtigen Plane d. Chth. anwenden, so lehren sie doch vor 
Ato u. streuen d. Saamen des Ev. aus! Sie dienen in aller. ihrer 
Verkehrth. doch als Werkzeuge, das Reich Gottes auszubreiten, sie 
dienen ja eben zur Krfüllg des höchsten Gesetzes der moralischen 
Weltordng, vermöge dessen das Ungöttliche unbewusst u. sogar gg. 
s. Willen den Zwecken der göttl, Ordng dienen u. dieselbe in ihrer 
Realisirg nur fördern muss! — Es zeigt sich von selbst, dass P, hier- 
mit nicht, sagen will, jede Verhündigg des Ev., sie möge noch so 
verkehrt sein, habe e. gleichen Werth vor Gott, als wären d. Mittel 
durch d. Zweck geheiligt, :sond. dass er sich nur frei halten will von 
dem Vorwurfe, den ihm Uebelgesinnte machen konnten, als sei es ihn 
nur darum zu thun, sie zu bekämpfen, weil sie seiner Person Nach-- 
theil zu Bringen suchen. Er will sein eigenes Ich verleugnen, u. nur 
d, Rücksicht auf das Objective hervorheben. Diess sah Tuor. wohl. 
ein, wenn er sagt: ToVry Tivsg TWy Avontwv xal regl Tüv aipd- 
0ewy ünevinpaoıy sigjadar. Kairoi avvideiv adzodg Ede, &g 00 
noograxtinis, AN Kpnynuazızs vadro tedeınev 6 Helog-Anı.. 
yap eine: xatayysAl£cIw, aAA xurayyelherar‘! — Dr.: ‘Ich höre, 
darum nicht auf, mich üb. d. Erfolg zu freuen, wenn ich weiss, sie thun’s nieht 
aus d. besten Absicht >). Das Gute aus schlechten Bewegungsgründen gethan: 
hat für d. Welt immer s. Werth; nur. dem selbst, der es that, gibt’s_keinen. 
Werth! Gott sieht. auf's Innere des Menschen; vor ihm gilt nur d. reine 
Wille!“ — Celebrat Stz.: Schöne, edle Gesinng Paulus! Ss. Gegner unt. d. 
Xtenlehrern,, vermutlhl. noch Eiferer für d. jüd. Orthodoxie, die P. ganz .aufger. 
geben hatte [at vd. s.], flössten ihren Schülern Vorurtbeile gg. P. ein, suchten. ihm in,s.. 
Verhafte noch za schaden. Allein diess focht ihn nicht an, wenn nur anch dureh: 
sie Xtus u. =. Ev. zu Rom bekannt ward!‘ Recte vero! Perperam Hinn.:. 
‘Infensiori erga hostes suos et Xtianismi animo fuisse P.um, nt et Daxidem in 
Pss., varia 1. testantur: 2 Th. 1, 5. 6. 1 Tm. 1, 20. Rm. 2, 8. 9. Broferenda, 
aec sunt ejusmodi ferme sono, ut appareat, insultare P.U hocce gandio eis, 
qui prorsus contraria conaminibus suis efficere tentabant. Aller ihrer Heuchelei, 
zum Trotze freue ich mich u. lache darüber!‘ — Item ex opiaionihus supra no- 
tatis pendent haec [ExHdb.]: “P. freut sich, wenn d. Chth. verstämmelt u, mit Irr- 
thümern vermischt vorgetragen wird! D. Hptsache ist doch Warhrh., u. d. Rel,, 
Jesu wird selbst durch unredliche Lehrer ausgebreitet. Ganz ohne Irrthum 
werden wir d. Wahrh. selten od. niemals haben; auch jetzt kenn keine Kirehe, 
sich rübmen, dass sie bloss reine Wahrh. habe u. von allen Irrthümern frei «sei. 
Wer unter uns billig u. ohne allen Religionshass denkt, wird sich doch auch. 
darüber freuen, wenn von anderen Religionsverwandten d, Chth. unter den Heiden. 
ausgebreitet wird‘ 7)! — consentiente Jasp.!°:; ‘Minime quidem perinde est, qua, 





. 


36) “Ita in Sota f. 47, 1: Homo semper: jubetur zen) et, bonis operibus. 
operam dare, etismsi. id non faciat-ex amore in Legem, gula, Quamvis primo 
bonam intentionem non habeat, ad eam tamen pervenire possit. Schörre. Horr. 
hbrr. p. 795° [ap. Wr.) 87) Miram huc transscribere placet ejusd. 1. 

quae statim seguitur, conjeeturam: °.Ks scheint, als ob.’es d, Absicht. der jüdisch 
gesinnten Irrlehrer nicht gewesen, d. Chth. -auszubreiten, aond. wahrsch. be- 
dienten sie sich dessen, um su einer Zeit, da dasselbe grossen Beifall fand, 
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mente Ev. tradatur; attamen melius est, Judaeos atq. Ethnicos habere aliquam, 
quam plane nullam de Xto notitiam! Haec est P.! mens!“ Longe his rectius 
— Hu.: *D. Application ds. Ve. auf d. papistischen Bekehrgen der Heiden, welche 
Fannic. in. s. Lux Evglii 28 p. 515 macht, ist dem Sinne uns. Ap. gar nicht 
gemäss, da ders. von solchen Lehrern redet, die d. wahre u. reine Lehre vor- 
iragen;‘ — quamvis, si vel in doctrinae traditae argumento peccaverint, 
errores: ad pusilla restringendos praecipiat Fr.: “Ohne der Lehre des Ap. im 
- Wesentl. zu widersprechen, konnten sie-wohl durch Abweichgen in Nebensachen, 
- od. auch bloss durch ungegründeten Tadel, der nur s. Person, nicht s. Lehre, 
etwa s. Aeusseres, d. Art s. Vortrags ctt. (2 Cor. 10,10. 1 Cor. 2,3 f.) betraf. . sich 
e. eigne Partei su machen suchen‘. — — Denique huc eodem per:inet copiosior 
Wr!i expositio haec: “Ex h.1. Theologi nostrates puriorum partium recte con- 
fecerunt, eos etiam, qui cum voluntate minns emendata ad doctrinam Evglii 
. praedicandam accedunt, eo miunere veritati convenienter et cum fructu, si cae- 
tera recte se habeant, defungi posse. [Vd. v. c. August. Conf. Art. 8.] Huc per- 
tinent omnes illae commentationes, quae hoc inprimis saec. de Tkeologiae ir- 
regenitorum lucem adspexerunt, alibi commemoratae. Sed vel sic JoachLune!® 
(in 1. Apostol. Licht u. Recht ad h. 1.) placuit pristinam suam sententiam acı- 
leatius et acerbius, quam par erat, tueri et eädem operä in Vers. Lra.! tanguanı 
incaute expressam invehi... Vers. Lru. ita habet: “Was ist ihm denn? Dass 
nur Xtus verkündigt werde allerlei Weise, es geschehe zufalls od. rechter 
Weise, so freue ich mich doch darinnen u. will mich freuen‘‘! In his vbis re- 
prehendit, quod Lru. ea voti vel concessionis instar exprimit, quae ab Ap. sim- 
pliciter tanquam tum temporis a nonnullis ita gesta referat, h. s.: Xtus wird 
auf allerlei Weise, es geschehe mit Vorwand, od. mit d. Wahrh., verkündigt!... 
Largiamur, vba P.! priora ita vertenda esse; et vel hic Lras. nihil aliud expres- 
sit, nisi quod more suo perspicuitati magis cnperet consultum, qua quidem in re 
intpp. tantum non omnes sibi habet consentientes. Ita Vurc.: * Quid enim? 
Dum omni modo, sire per occasionem, sive per veritatem, Xtus anauncietur! Et 
in hoc gaudeo, sed etiam gaudebo‘! Similiter EScnw.: “Quid enim? Quin po- 
tius quovis modo, sive in speciem, sive sincere, Xtus annuüncietur! Tamen in hoc 
gaudeo, imo etiam porro gaudebo“! Nunquam autem effecerit vir d., ut P.U" 
bic existimemus nude et simpliciter ea retulisse, quae tum a nonnullis in prae- 
conio Evglii prave et subdole agebantur. Sic enim idem repeteret, quod ante 
jam dixerat instar nerrantis v. 35. Cui igitur fini eadem hic repeteret, nisi ut 
. Judicium de diversa illa Xtum praedicandi ratione exponeret h. e. assereret, bo- 
num omnino esse Xtum praedicari, quacungue demum praedicantium mente id 
fiat. Audiamus Carzs. in h.].: Od oyodee adrwy xzurnyoonoev, AAN Eine 10 
yırouevov. Ti yao, ypyolv, Euol dıaipäge, üyıe olıus, üvıe Exelvug; I 
nevıl 1000, elite noogaası Eire AAndelg, Xrös zarayyllleraı! Ovx eine xar- 
ayyelllod3a! vouoderöy [vd. Tupr. 8.], alld npüroy ulv 1o avußaivov dn- 
nyyale, deuseoov di, ei xal vouoderay Eleyev, oudE otzw rag alpkocıs £ich- 
yey.., Düs; Or Exeivor üyıös udv Eungurıov, 6 axonös BE xal 7 Huvom, 
nes? ns Inolovv o6rw, dıepdaoro, ou To angUzue äyniloxro! Ex his Cuxra.! 
vbis manifestum est, doctorem optimum... P.i mentem eädem ratione acce- 
pisse et ante nostrates Theologos doctrinam illam tenuisse, secundum quam ir- 
regenito facultas tribuitur Evglium (vyıos) sane et recte praedicandi.* 


Praktisch-homilett. Andeutgen. VierterAbschn. Vss. 15 - 18. I) Auch 
böse Menschen (15 f.) gebraucht Gott öfters zur Erlaltg des Chth., so wie 
überh. zur Ausführg guter Zwecke in d. Welt. Aber es ist doch nichts weni- 
ger als gleichgültig, mit welcher Gesinng wir zur Erhaltg u. Beförderg des 
Chth. u. überh. zur Beförderg der Absichten Gottes mitwirken (Mt. 7, 22 f. 
1 Cor. 2, 13 f.).,. — II) Etwas Schändliches ist d. Neid üb. d. Vorzüge recht- 
schaffener u. viel Gutes wirkender Menschen (V. 15), E solche Gesinng 
a) schliesst in sich e. unehrerbietige Unzufriedenh. üb. d. götti. Vorsehg, 
u. e. Bestreben, den Absichten,. die Gott durch d. Vorzüge jener Menschen be- 
fördern will, (dem Guten, das er durch sie wirken will,) entgg. zu arbeiten; 





\ 


der jüdischen Rel. bei d. Heiden Eing au verschoffen, in welche sie es nach- 
her umzuschaffen gedachten‘. —. An huic menti respondet g96v05? Fors (vr. 
15)? Zoı9ela W. 17) > 
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b) streitet mit d. Liebe nicht bloss gg. Diejj., die m. beneidet, snd. auch 
gg. Andere (insofern m. d. Gute, das Jene bei Diesen wirken könnten, zu ver- 
hindern, od. wenigstens so viel möglich zu vermindern sucht). c) macht den 
Beneidenden selbst unfähig, d. Vorzüge derjj., die er beneidet, zu s. Vervoll- 
kommng recht zu benutzen, — Ill) Wie sehr entgegengesetzt dsr Gesinng ist 
d. edie Denkart, die P. (V. 18) äussert! S. Freude entsprang aus d. Quelle 
einer alle andere Neiggen weit überwiegenden Liebe gg. Gott u. Xtum. u. gg. 
ss. Mitmenschen. Eben ds. Gesinng soll auch bei uns so herrschend sein, dass 
wir uns auch über das Gute, das durch böse Menschen gewirkt wird, selbst 
dana herzl. freuen, wenn eben diese Menschen feindselig gg. uns gesinnt 
sind, u. durch d. Art selbst, wie sie zur Beförderg guter Zwecke 
beitragen, uns zu schaden, unserer Ehre u.s.w. Abbruch zu thun suchen. 
Ab. d. Quelle dsr Freude ist freil. zugl. auch Quelle eines edien Misafallens 
an den bösen Absichten u. Gesinngen solcher Menschen‘ [Fı.]. 

19. 20. Causam - (y&p neque, quod substituit Cd. Wrsr. 87, d£) - 
etpersuasionem suam eloquitur Ap., ob quas de Xti praedicatione quam- 
vis-.non aeque ingenue institutä sibi gratulandum censeat. “D. Ves. 
hängen mit yaonoouaı (V. 18) zusammen, welches sich wohl nicht 
mehr auf das nächst Vorhergehende, snd. wenigstens mehr noch auf 
d. Folgende bezieht, so dass d. Sinn der ist: M. gegenwärtiges 
Leiden wird e. erfreulichen Erfolg haben“ [Fı.]: — Olda yap, Ort 
ı0vro uoı Gnoßnoeraı eig owrnoiav!] Novi enim, quod hoc mihi 
cessurum est in salutem! — Pron. Toüro], quippe vchlo zovzw 
in. vs. praegr. aperte respondens, eundem tuetur sensum; unde eo 
designantur — 4) non - calamitates ex illiberali nonnullorum institutione 
xtiana P.o oriundae: Er. (: ‘non me movet, quod isti moliuntur in perniciem 
meam ‘), FAGKr. (: ‘ich werde auch Kraft, Standhaftigk., Klugh. u. Muth ge- 
nug haben, m. Leiden zu ertragen, alle Hindernisse zu bekämpfen u. zu besie- 
gen, u. so wird am Ende Alles e. glücklichen Ausgang nehmen u. erwünschte 
Folgen haben‘); — neque - B) captivitas: ıaED. (: ‘vincula, quibus Ap. 
detinebatur‘); ExrHdb. [4], Fr. -: id quod sc. utrumque a vbor. 
contextorum ratione abhorret! — Rectius - () Ati praeco- 
nium, si vel interdum de causie subdolis factum: Hr. (: *haec, 
de quibus modo conquestus sum‘), KxrHdb. [X)] (: "dass redliche 
u. unredliche Lehrer zugl. d. Chth. ausbreiteten. D. Ap. betrach- 
tet d. Heil, welches Anderen durch d. Annahme d. Chth. widerfuhr, 
als 8. eigenes, weil es s. grösstes Anliegen war, d. Menschen durch 
d. Chtk. zu beglücken*), Ruw.. » 

Haec igitur institutio xtiana Arroßnoeraı eig owrnolav! — Ad- 
ditamentum Moi] monstrat, cujus owrneoia intelligenda sit, sc. - non 
l) ‘multorum hominum‘:. id quod nescio an e sensu aliquo 
praecepit Gr.; sed - 2) Pauli. — De tota vero hac dietione Groß. eig 
6wT., rerum eventum et successum indicante, vd. sup. ad v. 12: quam 
eandem deprehendi Lec. 21, 15. Job. 13, 16. Exod. 2, 4 notant 
Hxr. et Raw. post WTsT., cui praeterea confertur Galen. de Dign. Pula. 
4: xal vüy dyayxaioy änovın dıeldeiv Ent xeyalalav ıöy Aoyov, oxnv autor 
tmwde noımoautvovg ns negl vb uellov anoßyascHuı dınyvuaeuc Ev uir 
yao xal nowrov 2orıy Eis d,rı TEAEvINoEı To voonua, TröregoV Eis DAedoov n 
tis onrnotur. .,, , | 

Abibit quasi illud, ingressurum (eis) Zwrnoiav] Salutem 
sc.- A) veram, nohin terrestribus bonis sitam, verum neque huic 
vitae defuturam et post fata continuandam: En. (: ‘sive moriar, sive 
vixero‘), FAGKß, (:'heilsame Folgen‘), aEin.. — Quae salus fere continet, 
verum h. I. speciatim cogitare vbor. ratio vetrat — B) ‘Fictoriam de adver- 
sariis-in incremehtum rei xt:‘, cl. hbr. #797%0" 1 Sam, 14, 45. 2 Sam. [6, 1] 22, 

Comm, in NT. Vol. XIII, [Hölemanni Comm. in Ep. ad Philipp.). 
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3 [ap. Hne.], ® Man BRegg. 5, 1 fell. Apos. 7, 10. 12, 10] et YıSım 
Lxx: awıno) Judd. 8,9. 15. Jes. 19, 20. Obad. 21: “eig. Erweiterg (s. 
ku Lexx., bes.] Scavzrzns’ Orig. hbr. 1, 1), weil d. Hebrr. sich e. Sieg als «. 
Gewinng des weiten Schlachtfeldes vorstellen [anne potius = vindicatio ex an- 
gustüs cll. dictt. "beit simm.?]. — °P. flegt von sich als von e. Streiter für 
d. Ev. zu reden; er versteht also durch Sieg nichts Anderes, als d. Ausbreitg 
des Ev.. Hierzu war ihm d. Predigt ss. Widersacher behülflich; u. dsn Sieg 
konnte er erhalten, wenn er ihn auch gleich mit s. Blute u. Leben erkaufen muss- 
te‘: Miıcu.. Cf. ap. Ruw.: ‘D. Einen beziehen es auf d. Hptwunsch des P., 
d. Verkündigg des Ev.. — D. Ev. muss nothwendig gewinnen, wenn d. Men- 
schen schen, dass s. Verkündigg fortgeht, auch wenn ich in Banden bin, u. 
dass ich unt. allen dss. Leiden standhaft verharre‘. — — C) ‘Liberationem 
ez carcere‘, quae illi victoriae, “ut effectus causae annexa sit‘: post Peixc. 
Hse., qui huj, suae intptationis causam ita dieit: “Sperat hoc Ap. inde, quia 
credit judices attentos futuros, si integritatem Ap.! cum caeterorum simulatione 
eunferant, ideircoque vincula soluturos‘ [; it. Jasp.].. — Doch ‘ds. Befreiung 
war gewies nicht das, was sich P. als d. Wünschenswertheste u. Heilsamste 
dachte. Wenn er auch nach dem Fig. einige Aussicht hierzu haben mochte, so 
konnte er doch nicht hoffen, dass. d. Chth. durch ds. Verkündigg so allgem. wer- 
den würde, dass ihm dieses-sogar s. Freiheit erwerben könnte; noch weniger 
(wie Andere meinten), dass ss. Richter ihn freisprechen würden um s. aufrichti- 
gen Gesinng willen, im Gegensatze gg. d. simulatio d. Irrlehrer‘ [Buw.] — — 
) Vitae conservationem: Dr. (: “Hier mehr d. Lebenserhaltg (salus). 
Ich denke doch, wenn gleich d. Chth. jetzt von Vielen gepredigt wird, m. wird 
mich darum nicht zum Tode verdammen. M. wird sehen, dass d. Chth. nichts 
Schlimmes, nichts dem Staate Gefährliches ist‘ - [quibus contradicit Part. T’oe]). 
— — E) Animi in his terris salutem: Ruw.: “Am Natürlichsten auf P. 
selbst, auf d. Heil s. Seele zu bez.. Wenn er d, Verkündigg des Er. selbst 
unter ss. Leiden fortgehen sah, so musste diess mit all seinen erfrenlichen Fol- 
gen auf ihn zurückwirken u. ihm selbst Kraft verleihen, im Bekenntnisse des Er. 
zu verbarren bis zum Ende. Durch ds. Glaubensstärke werde er im Stande 
sein, d. Feinde des Chth. zu überwinden, u. dadurch sich am Ziele ss. Wünsche 
u. im Besitze der owznofe erblicken, welche d. Herr für ihn aus ds. Lage des 
Ev. hervorgehen lassen werde. Es schliesst sich hier selbst an, dass s. stand- 
haftes, ausharrendes Bekenntoiss den Xten zum Nutzen u. zur Stärkg ihres Glau- 
 bens dienen werde‘. — — F) Beatitatem coelestem: Lrn. (: ‘Seligk.‘), 
Hu. (:D. Ap. redet von d. ewigen Seligk., welche er ganz gewiss erlangen 
werde, weil er bis an s. Tod werde Xto so getreu sein, dass. er ia Nichts könne 
beschämt werden, d. i. dass Xt. am jüngsten Tage ihn nicht werde wg. erwie- 
sener Untreue in s. Apostelamte verdammen können‘). 
Addit P., quibus rebus necessario intermediis faustissimum 
hune eventum speret - [unde certe .a translatione alienum, quod in- 
trudit Schr.: praesertim] - dıac vns duwv denoewg] Per vestram 
(quam vos facere compertum habeo fi. e. Z’7g]) pro hac re precatio- 
nem. — P. ‘verbindet auch 2 Cor. 1,11 d. Gebet der Xten mit s. 
Gebete u. bedient sich dieser nachdrücklichen WW.: - ouvurcoveyoVv- 
Tov Ducv Örep nuwv rn denosı. D. Ap. will, dass d. Xtt. wg. d. 
heil. Gemeinschaft, die sie mit einander in Xto haben, auch ihr Gebet 
für einander vereinigen sollen. Ob er gleich e. Ap. war, so wollte 
er doch, dass auch für ihn d. phil. Xten ihr brüderliches Gebet 


tkun sollten‘ [Hm.]. — Ex angustiore notione vebli .Toüro fluxit nunc ip- 
sum (in. Er Hdb. [A.]) explicatio haec: ‘nml, dass Gott den Process des Ap. 
möge e. glückl. Ausgang nehmen lassen.“ | . 

Kai di Znıxoonylag toi nveuuerog ’Inooö Xrov] - [quae vebla 
novissima transponunt (Xz0Ö ’Ino.) Cdd. Wrst. DEFG] - Et (per) 
auzilium *) spiritds Jesu Xti, - ejusdemque. sanctissimi, divin 


86) "Ersiyoonyla derivanda an zoonyeiv (zopor äysy), cojus vobli yEredıs 


x 





ın Er. P. a0 Pıntier. I, 19. 20. 67. 


(Rm. 8, 9. 1 Pt. 1,11) [Hm], quem Jesus ipse dixit 7 nvedua 
is dAmdelag et zov apaxincov (Jo. 16,13.7) [Es Hdb.]; - quo 
simal [ell. inf. Nt. 36] *auxiliante et moderante* [ER.] omnia optime 
prosedent et pericula rei xt. imminentia avertentur (id quod liberius 
erplienit Schrt.: “auxilio per spiritum J. Xti suppeditato‘). Ejus- 
dem, quemadmodum preecibus Phil." aperte tribuebatur, etiam ezternam 
exspectari efficaciem, vba docent; hujusvero modum h.l. accuratius de- 
finire ac restringere arbitrii est: - id quod fecerunt 1) En. (: ‘vis di- 
divinior [7], Ap.® tributa‘); - 2) Leurweın. [ap. AED.] (: “adjumentem Xtianis 

omissum [Mt. 16, 19. 20] quoties in judicio essent.‘ It. Mcnr. (:‘wenn d, 
eil. Geist mir eingibt, was sch vor Gericht reden soll‘), et Dr. (: ‘Beistand, 
den d. Kraft Jesu dem Ap. gab, sich vor jedem Richter mit Klarheit, Muth u. 
Nachdruck zu vertheidigen‘); — 3) Ruw., cui sufficit illa utraque sententia 
conjuneta (: °d. ım Herzen der Krlöseten lebende, wirkende u. unterstützende 
göttl. Geist, dessen besondeter Beistand auch in dieser Beziehg d. ‘Herr den 
Seinen verheissen: Mt. 10,20°). — — Caeterum utrumque praesidium, quo 
rebus suis consultum iri sperat Ap., conjunxerunt hac explicatione: ‘Adju- 
trice vi diviniore J. Xti, ex precibus vestris impertitä‘: „En. [quamvis reprehen- 
dat IDEM anoaymum intptem (l. c.), “qui vertit: vermillelst der unterstützenden 
Kraft Jesu Xti, die Ihr mir erbitten helft. Sumit is totam phrasin per Hen- 
diad.“]; porro - Ruw. [: “Ihrem Gebete werde er es verdanken, wenn d. unterstüs- 
zende Kraft des heil. Geistes ihm zu Theil werde. Durch ds. Kraft werde ca 
ikm möglich sein, d. gehoffte awınola zu erreichen]; item - Stone. Hnr- (: “Hen- 
diad.: coelesti auxilio, vestris precibus mihi expetendo. Hbr. 13, 18. 19 similem 
rim adscribit precibus ecclesiarum pro Ap.‘), - cll. Gr.: 'vobis precantibus et 
ad vestras preces Xto mihi suppeditante vim perpetuam Spiritüs sui.° -— Ne- 
que ab hac sententid plane aliena haec Fr.ü: “In Rücksicht auf Euer Gebet wird 
Gott mich stärken. Ihr werdet mir von Gott namentl. den kräftigen Beistand 
des Geistes Xti erbitten; u. dadurch werde ich vermögend gemacht werden, Al- 
les auszuhalten, auch in den schwierigsten Fällen u. in den augenscheinlichsten 
Gefahren Standhaftigk. u. beharrliche Zuversicht zu behaupten. . Was d. Phill. 
sich für P. erbitten sollten, war wohl hauptsächl. diese ?rıyopnyla.‘ 

Longissime a mente P.! aberrant intptationes [l. Ex Hdb., propositae sub A) 
et X)] hie: A) ° Dadurch, dass mir m. Einsicht, Ueberzeugg, Standhaftick, 
u. Eifer in d. Chih. bei Vertheidigg desselben zu Statten kommen wird. X) 
Durch Hülfe der Vernunft, auf welche d. Rel. des Mess. Jesus gegründet ist, 
P. meint, es werde bei den Neubekehrten d. Vernunft durch d. Chth. aufgeregt 
werden; sie würden d. Begriff von d. Natur des Chth., dass es d. Rel. d. Ver- 
nunft sei, auffassen; es inne werden, welche von den ihnen vorgetragenen Leh- 
ren mit dems. übereinstimmten, u. welche ihm widersprächen, u. um richtige 
Eirkenntniss sich bemühen; dass es alsdann, nachdem d. Grund gelegt worden, 
redlichen Lehrern d. Chth. leicht sein würde, sie von Irrtkümern zu befreien u, 
ihnen d. reine Lehre beizubringen.‘ 

aEn.: “Ap. modestius suo modo judicat de commodis, quae a sa- 
tis [fatis?] suis exspectare poterat. Precibus Ph.'"" et auxilio SpS. re- 
ligionis xt. laetiores progressüs tribuit, quum alias etiam omnia bons, 
quae Xtianis contingant, ab hoc effectore deducat.‘ — Caeterum cf. ‘Jo= 
CoKzsuer. Observr, in ep. ad Phil. p. 946 Thes. Nov. Disputt. Vol. Il.‘ [Wr.]. 
, (20.) Illarım rerum se iri factum compotem Ap. ait Kaza 17V 
anoxapadoxav xai EArıida UovV]. Praep. Kara], in rebus physicis decur- 





est: 1) chorum ducere, 2) sumtüs choro ducendo suppeditare, 8) suppedi- 
tare, ut apud scriptt. profl.: 1 Pt. 4, 11.5 - addito rt (Eruıyog.) = insuper tri- 
buere, praeter alios tribuere, impendere s. augere. (Cff. Gal.8, 5. 2 Cor. 9, 10. 2Pt. 
1, 5.) Unde parum accurate Gr!® = 7192, FAGKr? = yoonyla cll. Epher. 
4, 16. Lösm. ad I. n.“ et ad_Gal. 3, 5. Wr. ad Eph. 4, 16. Has. = nogeygeir, 
didovaı [aED.]. ctt.. — Tupr. (ap. Ruw.): Tod rzvevuarog zyy xagıy 
X0enyoürTog. . 
> E2 
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sum, ad res (propr. desuper ad decliviora demissas) designans, ad me taphysicas 
translata hanc notionem ita tennit, ut item indicet quasi perpetuum comiten 
eundemque ducem; = secundum, quae Praep. similiter a sequendi vchlo 
derivatur. Vd. Wım. Gr. p. 840 sq. (: ‘daran kin‘). 
"Anoxapadoxia] Insignior s. intenta [Scur.}s. sollicita [Bartscun. 
Waur.] erspectatio: quod vcbl. lat. de eädem re translationem sumsit. 
Schol. Cod. 4 (ap. Mrra.) = önıreraueyn x. opödga EAreig, N vıg Öo- 
xedsı xainegLoxonsl Enıovo&pwv xal avınv zepainv [=xc00]: 
sim. Etym. M.. <Eig.: d. Gesicht, um zu sehen, wohin richten, beobachten. So Jos. 
BJ. 3; 7,26: anexapadöxeı ıny dounv tüv Bolöv. WeilnunDiejj., die, um zu schauen, 
d. Gesicht wohin richten, immer ktw. zu erwarten pflegen, so ist bei d. Grr. dnokagad. 
u. [? vd. inf.] xagad. = noosdoxäv: erwarten‘ [Er Hdb.]. It. Capxs.: 7 090- 
doa rrapadoxie, Orc.: Errırerausvn x. 0podea rreogdoxia: probb. v.c. 
Gr" (ell. byhrınH Ps. 87, 7, ubi Aq.: drroxapadoxeı), Hua." (: “inten- 
tiesimun desiderium‘), Raw.’ Wauu!° et Batscun.°, cni “differt ab Zintdı 
€0, quod spes de incertis vel longe remotis, &rzox«p. autem de iis dicatur, qnae jam 
conspiciuntur et proxima habentur...: cupide desidero‘ [; at nonne rerum spes ear. 
desiderium in se continet easque jam propiores effecit, desiderio fortasse in perpe- 
tuum defuturas? - unde etj. jure suo 2Arıis e natura sua posteriorem eumque gravio- 
rem locam occupat!]; - - invitis vero Fiscuer® (de Vitiis Lexx. NT. Prol. V), Lösn.° 
(ad h. 1.: urrox. “esse spem omnino, neque, ut nonnulli emphasium venatores pu- 
tant, eam, quae sablato capite declaretur et cum sollicitudine magnia et anxie- 
tate sit conjuncta. Quodsi quis tamen emphasin inesse putet propt. Praep. un, 
gQuacum conjuncta est, ea omnis eo redibit, ut simul constantiam et patientiem 
exspectationis indicari dicamus... Quemadmodum igitur ap. Ap. in h. I. nomina 
anoxap. et &Ants, ita vba conjunguntur ap. Phil. de Jos. p. 527 D.: rıv Em 
zois olaeloıs Lintleıv xzal xapadoxeiy nyeuovlav‘); — porro FAGK.® 
(: ‘Bloss: Erwartg, Hoffng, wie Rm. 8, 19. 20. Hes., Svı». u. d. Verf. d 
Gloss. des NT. erklären es daher gut durch ngosdoxla, anexdoyn, u. d. Lss 


sowohl als An. drücken öfters d. hebr. namn dadurch aus; m. s. ‚Ps. 39, 8 
- [vd. tam. inf.]-. D. Pb. anoxaondoxeiv kommt auch b. guten grr. Schriftstt. 
so vor, dass es ®. v. ist a. xapadoxeiv 3). M. 8. Xen. Memm. 3; 5, 6: 
oıyöoı zugadoxoüvres ra noostaydmoousve. Polyb. 16, 2.8: dänsza- 
padoxsı row xivduvov. u. Jos. Ira. sup,]. Ksist dah. gar nicht nöthig, in dem 
zus.ges. anox. e. besondere Emphase zu suchen‘); — it. aAEp!° (:‘Quum Ap 
ipse hanc v. copulet cum ZAntldı I. n. atq. etj. Hm. 8, 20 sequatur &Ar., pro 
E7TOxaQ. v. 19, facile apparet, eos intpp. etymologiam justo pressius sequi, qui 
singulare quid ex h. v. extricarunt... Ag. utitur h. v., ubi in hbrr. et namin, 


quod synon. est vocis hbr. TYP, a Lxx. versae anoxae.. Vd. Ern, Gloss. S. 
Hs. p. 29 Not... Sronn. Lex. Schtre. s. v. dzox., TELLER. WB. d. NT. 
s. v. [ed. 4 p. 295); — etl. ExrHdb. (: ‘Ag. übers. d. hör. Sn mit xa0ndo- 
xeivy Ps. 130, 5, u. nomn m. xagadoxta Ps. 39, 8. Prow. 10, 38, wo 
Tazovor. noosdoxia u. Syma. ünouovn gebraucht. Auch übers. Ag. DaınnT 
mit anoxapadoxsiv Ps. 37, 7 [cll. s. Gr.}; es kann demnach anox. nicht mehr 
heissen, als x«oad.* [Quod non! Facile enim, si vel ex intptam horam judicio 
rem decernere liceret, animadvrertitur adhiberi v. c. in lodo ultimum appellato 
formam Hithpael., per se vborum notionem intendere solitam, supra contra, 
ubi intptatus est Aa. vcblo simpl. xagad. (Ps. 130, 5), formam Hiphil.)). 
“ Hanc ipsam flagrantem exspectationem designaturus addit F. 
vecblum non quidem ovvWvvuoY [Fr.], verum circa eandem notionem 
versans: (‚xal znv) EAnida (uov)]: siquidem significationi rerum 
. animum vehementius corripientiun, quando singula vba sensuum 


73) Unde etiam h.1. Cdd. [Wrsr.] “FG. 18. 44. Aruın. (ad Serap. de SpS. 


Ms.)': xapadoxtay.. “Retinere tamen malim vulg. lect., quippe cum &rroxap. alio 
etiam 1. epp. P. (vdi. Rm. 8, 18), qui vexatissimus putatur, oecurrat, et Ap- 
sung amet voces‘ [4En.]. 
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molem non. exhaustura esse sentimus, cumulatis consulere so- 
lemus. *Beide WW. zusammen drücken e. sehr zuversichtl. Kr- 


wartg aus“ [Fı.]. — Inde, quod non debebant, fere de Hendiad. cogitasse 
ridentur intpp.: Er. (:.“fidacia, qua mihi persuasissimum habeo.‘), Carıxr. Hm. 
(:‘Gewissh. d. Hoffng.‘), aEn. (: “confidentissime «pero‘). — De -discrimine 
iocoque vcc. &In. et anox. cf. sup. ad BrTschn.. , s , 
Exspecto, ing. Ap., ac spero, “Orı &v ovderi aioxuyInoouau! 
Quot voces, tot dissensiones! I) “Orı] A) non = dıörız ne- 
que - B) potest “esse mera Partic. transeundi ad sqq.°, cujus utriusg. intpt, 
auctor [HNR.] vba xar& - uov ad praecedd. trahit (: “wie ich denn diess sehn- 
lichst hoffe u. erwarte‘), et cui in vcbl. örs ‘videtur nova periodus incipere.“ 
Rectins Partic. - C'), ut solet, argumento spei istius inducendo inser- 
it. — — ID) AloyvvInoouaı) = Pudefiam s. "pudore suffundar*® 
(Sehr.]: ‘meiaph. von Demj. gesagt, welcher nicht so befunden 
wird, wie er zu sein vorgegeben, od. wie man geglaubt, wie 2 Cor. 
10, 8. 1 Jo. 2, 28°‘ [Er Hdb.]: quae notio quum additamento ca- 
reat atque inde ab Ap. ambitu suo latissimo pronunciata existimanda sit, 


non restringenda - ad P.! A) doctrinam: En. (:‘ destituendas aut pudefacien- 
us, ut ullis afflictionibus cogar ceu vanum retractare vel obticescere, quod ve- 
rissimum esse coguovi‘); — B) munus apostolicum: ErHdb. [X] (: ‚e 
lweck des Amtes‘), Stz. (:‘P. war es sich bewusst, dass er sich als Ap. Nichts 
vorzuwerfen hatte. Diess liess ihn dem Ausgange s. Appellations - Processes 
mit d. jüd. Rathe geirost entgegensehen‘), Jasp.; — C) fidem: *Einige: 
P. werde bei d. letzten Gerichte nicht beschämt werden, da ihn Xtus nicht wg. 
s. Untreue verdammen könne‘ [ap. Ruw.]; — D) spem: Hnr. ‚(: ‘spe deci- 


piar adeoque pudefiam. Sic saepissime in VT. W732 Ps. 25,3. 119, 80 ctt. [Jes. 
9,23: Gr.]. Sns.: Exitus causae meae pro me logquetur, neque in vanum lAbo- 
rabo, neque erit, cur rubore suffundar‘); GT. (: ‘fore, ut non in vanım labo- 
rem‘) - et Raw. (: ‘m. Hoffng wird mich nicht täuschen, noch mich zu Schan- 
den werden Inssen‘); - E) mores (Betragen): FAGKr. (: ‘wenn ich 
gleich viele Widerwärtigkk. erdulden muss, so werde ich doch d. Chth. mit 
d. näml. Unerschrockenh. vertheidigen, u. m. Betragen wird in jedem Falle so be- 
schaffen. sein, dass ich mich dessen nie zu schämen, dass ich mir nie darüber 
Vorwürfe zu machen brauche‘); AED. (:“Ap. animum spe certissima mulcet, non 
fore, ut causä suä cadat. Neque etj. habebat, de quo erubesceret. Quicquid 
enim adhuc fecerat,- id Xto ejusque religioni dedicatum fuerat‘); - F) vin- 
eula: Hnn. (: “nec vincula haec olim sustinuisse unquam me poenitebit. Sns.s 
Non est timendum, ne his vinculis cautior redditus in posterum segnior in re xt. 
tradenda evadam, aut in similia alia vincula denuo conjici erubescam‘); it. 
Currs.: Ob yao zo desäva dia Xrov, allk zo Yoßndevıa ıd deoue, IToos- 
dovvas ı Tay 700 Xrod zoüzo aloyurn! 
Cum istiusvebli intptatione arctissime cohaeret additamentum: "Ev 


3 ’ 
ovderi. Sc. — IH) Oddevi] sumitur seru - 4) neutrali [:in Nichts: DWrr.], 
di En (om patroni vcbl. BB) Tempori een am wu Lo« 
er: ER. (:'nusquam‘); — emporis: Hne. (:‘non unquam!); — 
CC) Rerum: Lra. (:‘in keinerlei Stück‘), Miosn. Ex Hdb. [A.]), AEn. c. 
cHT. (:*non in ulla re‘); — DD) Eventuum: FAGKR. Fı. (: “in keinem 
Falle); — :EE) Mathinationum: ExHdb. [X] (: ‘durch Nichts, was m. 
&5: mich u. d. Chtk. unternimmt‘); — FF) Causae actionum: Dr. 
(‘bei keiner gerichtlichen Untersuchg: ich denke mich überall gehörig zu 
rechtfertigen‘); — GG) Vitae necisque: Carr2. (:& utv jee 6 zoü 
Savazov poßog mrepıexonte uov. TjV nadönoler , alayuvng afıov zo dnodaveiv! 
a dt (0, dıa To Liv 00x alayurdnooue, xnoitzw yap 16 znovyua* el dE dno- 
day, ix alayurInoouaı, 0Ü zateiye me yag Yoßos - drı uos Tooavıny ngosyulay 
ixuoloazo, zul Iavcrov loyveözeoov ®nolnoev). — — B) Masculino: in 
nemine sc. - 1) Vestrum (Phil.iun); cil. ap. Wrst. Var. Lect.: *oöderı — [= 
demunt, pro quo haud dubie legendum: +} = addunt] vas»: FG. - 2) Eoru m, 
ul proxime dicti sunt Xtum promulgare. Hos sperat Ap. 
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ei vel non omnes de causis seque nobilibus agant, omnes tamen in 
tradendis sacris xtt. ita esse versaturos, ut inde non oriatur, de quo 
erubescat et doleat quum ipse, tum cetiam in re sua quasi Xtus, 
-Inde, quae est P.! modestia, rei xt., si qua esset, infamiam adse 
solum trahit (eioyuwIn0oucı), gloriam ad solum Xtum (ueyaAvr- 
970sraı). Sic in vbis agnosces singulare genus eupnuias. 

IV) °Ev] (cell. v.c. c. Wıst. Thuc. 2,43: 29 zoig &oyoıg 
eloyvvöusvor) = 4A) In nullo pudefieri poterat Ap., quandoqui- 
sem ipsius honos apostolicus et religienis xt. dignitas 2 istis prae- 
conibus, vel (definitius!) in eorum praeconio quasi circumelu- 
debantur ac continebantur. Intpp. omnes pro variis suis sententiis supra 
propositis in vbis ‘Ey oüUderi quaesiverunt pudoris aut 1) originem, aut 
2) objectum; unde Praepositionem Ev] reddiderunt aut 1) per: vdd. sup. . 
E. F. AA. BB.; aut 2) in: vdd. sup. A. B. C. D. CC. DD. EE. FF. G6.. 


Contraria (AA) potius stat fiducia, quod ’Ey naon nab- 
Önoie... usyalvvInoeraı. Xrog] In quavis locutione liberiore 
elatum ibit Xtus. Nam Meyakvveıv] vcbl. notissimum et Hebraeis 
- [pt ell. v.c. 2 Sam. 8,26 al, Le. 1, 46. 58. Act. 10, 46. 19, 17. 
2 Cor. 10,15] - et Graecis (eie-: wie Dionys. Hal. VIII, p. 519 
erkl.: usyala orsiv viva Aöyy, u. öfters in ds. Bedeutg b. guten 
Schriftstt.: s. Eısn. 2. Lc. 1, 46° [FAGKr.] et Kyrx. Obss. I, 210) 
== qua gloriam magnum reddere, magni facere, extollere, celebrare 
(; cll. Gr?: “magnum consequetur nomen*). Mirifice id. ille Kr. addit: 
‘Bier indessen scheint es sich weiter zu erstrecken, u... wie m. aus d. Zusaize 
sieht, zu heissen: Xto durch s. ganzes Thun u. Lassen Ehre machen, Xtum 
durch s. ganzen Wandel verherrlichen‘: - id quod non nisi in tota loci confor- 
matione, nec vero in isto vcblo inesse possit! Tuor.: dasyInasıaı zul dijkorv 
adroU TO Tjs duvausws yernosrar weyedos. Contra languent haec Dr.t: ‘D. 
Vortrefflichk. u. Wohlthätigk. des: Werkes Jesu wird anerkannt werden“ Quam 
nervosius, quem illustrandum ILLE sibi sumsit, Lru.: “Xtus wird hoch gepriesen‘! 

Accidet illud &v. rıaon Iladönoie] in omni liberiore loquela 
j. e. (definitius!) #zstitutione (ac nunc quidem) ztiana. IIedönoie] enim 
(a vv. nüy et 6noıs) A) ‘Freudigk.* [Lru.], vel potius ‘Freimüthigk. im 
Reden, die sich durch keine Menschenfurcht verhindern lässt, das zu 
sagen, was sie einmal als Wahrh. erkennt [‘libertas in loquendo, qua 
omnia, quae cogitamus, intrepide proloquimur‘: Barscun.]: _4ct. 2,29. 
4,13. 29.31. 28,34. 2 Cor. 7,4. Eph.5,19.; unde esensu: unerschrockenes 
Bekenniniss‘ [Ruw.). - ExHdb. &» rn. = B) in propatulo: ‘gans öffentlich‘; 
Jasp.; - C) summd fiducid. Denique - D) de perpeiua constantia cogita- 
runt Stone. et Er.: ‘Nam ut superiores afflictionum procellae, licet corpusculum 


hoc afficerent, animum tamen nunquam ademerunt aut constantiam praedicandi 
Xtum; ita neque nunc haec tempestas adimet‘! 

Ea raßonaie dieitur Il&oa] 4) quippe supra (vv. 15 - 17) dicta 
diverse eademque manifestius (v. 14). nunc Romae instituta, unde 
dictio nostra egregie respondet superiori (v. 18): avzi roönw 
Xrög xarayy&lleraı. Apparet intelligi sradßnoieav omnium om- 
nino, quideXtovbafaciebant [:v.c.Gr. (:*libera professio cre- 
dentium*‘)]. Contra - B) alii, Pauli solius madönosav intelligendam rati, vebl. 
raoe ad ej. indolem intentiorem restringere debebant; sns.: “summaä dicendi libertate: 
ut Act. 4, 13. 29. 31° (Hm. Gr. Scar. (; “dum libertate summä loquendi utar‘), cell. 
Lect. Cd. G: naßßnole naoy] c. AED.: “pertinent ad Ap. ipsum, qui liberali ani- 
mo celebrabat Xtum ejusq. religionem palam profitebatur. L. sim. est Eph. 6, 
19. It. Fr. (1 “bei aller meiner (einer so grossen) Freimüthigk., nml. im Reden, 
in der Bohaupig u. Vertheidigg des reinen Ev., wie ich sie bisher geseigt habe 
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u in Zukunft zeigen werde; od. indem ich d. grösste Freimüthigk., den freu- 
digsten Muth beweise, od. beweisen werde‘), DWr.. — — Quod vero dicitur 
’Ev rc. 0.], de eo consulenda annotatio, modo ad formulam 2» 
o0deyi apposita. 

Denique vba ‘Ag navrore, xai vöv..] Ut semper - [ad tempus 
enim restringi vcbl., alias etiam locorum amplitudinem amplectens, 
ostendit, quae huic e regione ponitur, ipsa vox UV] - etiam nunc... in 
promtu est hane sententiam eloqui: Quae semper ceperint res xtt. in- 
crementa apertiora ex apertioreXti promnlgatione, eadem nunc quoque 


exspectari posse certissima. En. [, qui Pi zagönotar intellexit,]: “Quemad- 
modum antehac afflictiones, quas juxta corpus ab hominibus perpessus sum, ces- 
serunt in lucrum Evglü, sive quum lapidarer, s. quum virgis caederer, s. quum 
bestiis objicerer: ita et haec afllictio, qua de capite vitaque periclitor, cessura 
est in laudem et gloriam Xti.‘e — — Quod vero ita deprehenditur Nüv] futuro 
tempori appositum, offendere nequit cll. praecepto Etym. M.: 'Hdn‘ Znidönue 
zoovov dnAwrxöv, ovvraooercı BE nera y' xoovav zul loodwvausi ıö Nüv... 
oioy vüy poovö, yür egeörmon fell. v. c. 3 Cor. 12, 18. 15, 20], vür gpporn- 
oo in yorym, Hin Eypaya, Hdn yadılwm. To 767 GögLoToy &orı xl Teig 
govous dnkoi- Errl ulv Tov nagpynxoros ndn yao nor Eyo xal dpeloaw oul- 
Inoa' En dE veorwrog‘ ndn yao röde elxocıov Eros Lortv‘ En dt uellorroc 
non Aolyıa Eoya ad’ Eoosreı. Adscribit Wrst. Luci. Pseudol. 9: Korxe dt 00- 
loızlacı zö" vüy dn yeryoonar, av di oüx Zyvus. Il. 2, 142: vür udr dR Tou 
norpög asızda rlasıe Anpnv. v. 307: vür di dn Alvelar Bin Towsooy avakeı, 


Ila vero ipsa verba de Xto manifestiora, id quod P. jam v. 17 
significavit, facile erat auguratu maximi momenti futura esse ad 
Ap.'sortem. Unde addit: Xtus tunc simul augustissimus apparebit 
’Ev 10 owuari uov] In corpore meo, eum cujus fatis Xti laudes non 
solum conjunctae futurae sint, sed iisdem adeo inclusae (2v) [Lrn. 


e sensu &y — an). Qui contra 2» intptantur h.l. = per (v. c. Jısp. FAGKr. 
Dr.) non satis concinne hoc dietum superiori &» zaan raglnar apponunt, cujas 
rei, quam adeo Copula desideretur, justa causa deest. Caeterum perperam sta- 
tuerunt phrasin 27 7@ owuarl uov positam esse ‘pro simpl. & 2uo (cell. 
"1932)° [Hne. Jasp, (7 ‘per me‘), FAGKn. Dr. c. Fı. (: “durch mich‘: ‘entw. 
durch längeres Leben, od. durch d. Tod‘)]; - sive adeo pro eo: “dadurch, dass 
m, Körper fest u. gesund bleibt‘ [ap. Ruw.]. Longe rectius AED.: = “iis, quae 
corpori meo accidunt. Gr. non de fatis in corpore perpetiendis, sed etj. de iis 
intelligit, quae corpore peraguntur, et Ap.Um putat corporis vocem bene retulisse 
ad utramque, quum corpus et loquatur et occidatur. Sed hoc magis ingeniosum 
quam verum habere velim.* Certe ipse Ap. locupletissimus vbor. suor. 
interpres. Quo nim. modo illud fieri possit, scriptor ipse illustrat his: 

Eire dia Lwung eire did Javarov] Sive per vitam, sive per mortem. 
.@& .- 4) non: ‘Si dabitur vivere, fortiter tuebor evglicam veritatem; si con- 
tinget mori, mors ipsa mea, quam ob Evglii negotium non invitus suscipiam, 
ilustrabit Xti gloriam“ [Er]. It. - FAGKr. (:‘Ich mag nun dabei nn. Leben 
reiten, od, es darüber verlieren‘), En. Srz. (:‘°Wenn er auch =. Tode verur- 
theilt ward, wozu es doch nach 1, 12. 13. eben keinen Anschein hatte, so war 
er doch überzeugt, dass selbst s. Tod für d. Ausbreitg der götil. Lehre eher e. 
günstiges als e. ungünstiges Ereigniss sein würde. Lebhaft war in s. Seele 
d. Bewusstsein einer guten Sache‘);- AE». (..‘Vitä su ad Xtum celebrandum 
utebatur eamque reliquam totam Xto dedicaturus erat; attamen morte quoque 
Ap.! doctrina xt. obfirmabatur‘); - Hxe. (post Gr.: *Martyres oouer doßa- . 
kııv zöv 9eöv dicuntur Jo. 21, 19, ut bic ueyalvveıy Xrov. — Mirabuntur enim, 
Bi carceri eximar, eum, qui me tot tantisque periculis eripuerit, Xtum, quem et 
ipse per omnem vitam reliquam ueyalvveıy pergam. Mirabuntur, si succumbam, 
eum, in cujus honorem ne mortem quidem perpeti dedignatus sim‘);—- ExHdb. 
Jasp. Dr. (: ‘Wenn ich lebe, so will ich Xti Werk so eifrig forttreiben, als ich 
nur immer kann; u. wenn ich sterben muss als Märtyrer, so soll m. Standhaf- 
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tigk. im Leiden u im Tode dem Chth. Ehre machen, beweisen, welche Kraft 
es dem Menschen gebe, u. Anhänger erwerben‘). - Raw. (:‘ Werde ich erret- 
tet, 'so wird Xius gepriesen, der mich aus d. Todesnoth befreiet; sterbe ich d. 
Märtyrer- Tod, so werden Alle den Herrn preisen, der mir solche Kraft gab, 


standhaft zu verharren bis an m. Ende‘. — — At longe modestior P.! 
Inde: - B) = sive vitam donet continuatam, sive necem largialur. 
Utroque enim P.° aliquid gratificaturum eoque tanquam augustis- 
simum auxiliatorem Ap.° se commonstraturum ‘esse Xtum, in his vbis 
intelligere flagitant sqg.; quae, quippe per ydo annexa et naturä suA, 
nostro 1. lucem accendunt. Id Fr. inclusit his: °1) Eine längere Er- 
haltg s. Lebens bei so gefahrvollen Umständen würde er dem Beistande, 
der besonderen Leitg Xti zu verdunken haben: vgl. 2 Cor.4,7-11 
. 52) würde auch d. Fortsetzg s. Lebens Xto, der Beförderg der Sache, 
den Absichten Xti, den Zwecken s.._ Amtes gewidmet sein]. 


21 - 24. Largietur, inquam, quod niaı. utrumque faustissimum 
mihi erit._ Nam in optatis est vita, quippe nihil spirans ac spi- 
rature nisi Atum, quo nihil magis mihi in deliciis; e& mortem 
lucro apponam, quippe per eam in perpetüum ac proxime ad Xtum 
deventurus. Nec tamen, quamvis dulcissimum sit utrumque, pari 
utrumque gaudet pretio. Nam si vita illa, quamvis nece propulsä, ?z 
corporis sarne fragilifragile bonum, kaec mor s mihi emolumenti 

10co habenda vere efficacis ac solidi; exindeywe guid utriusque 
eligam mihique exoptem, haud intelligo. Ang or potius et ambigo 
er harum rerum propositarum ambarum causä, quippe, ut signi- 
ficavi, desiderium fovers directum illud ud decgessumı, et ut esse 

. mihi liceat cum Ato proxime et in aeternum conjunctissimo: id 
enim futurum esset multo magis melius! Üt contra permaneam 
in hac corporis carne, id magis necessarium gpropter vos, 
o Philippenses! | | | 


21. Our, si propter Xtum laetius in dies „romulgatum aut porro 
vivere contingat aut emori, in uträque sorte Xti majestas sibi manifesta 
facta sibique agnoscenda fuerit -, pluribus declarat Ap.. Unde Io] - [ne- 
que quod offert Cd. Wrsr.3 indeque momento caret: f&]-, quae Par- 
ticula (ut legitur inl. £rHdb.) nullo modo vi vchli &uoi augendae 
inservit. *‘Utrumcunque, ait Er., continget, mihi in tuto est mea in- 
‚columitas‘t 

”Euoi yoo To Cnv Xros!] A) Subjectum: Xrös; Praedic.: zo Liv: 
Veve..Lra. (‘Xtus ist m. Leben‘), Storr. Fr. (vd. inf.) — ‘Allein d. 10 
zeigt an, dass (nv d. Subj. u. dass Xros d. Prädic. sei“ [Hm.]. Inde alii rectius 
dixerunt - B) Subj.: zo £nv; Praedic.: Xrög. Sns.: Totus vitae de- 
cursus Xtus est - [Eotiv: Cdd. FG; praesidia alia vdd. inf. Not. 39] -, nihil 
spirantis nist Xtum sentiendo, cogitando, agendo (inprimis etj. do- 
cendo). Egregie conspirat I. Gal. 2, 20: Iö de, oUxerı &yo, Ci de 
&v Zuoi Xroc! ell. 2 Cor. 5,15; ‘wenn ich lebendig bleibe, so ist 
m. ganzes Leben nichts Anderes, als Xtus‘ [Hm.]! — Sensum 
augurati sunt ac circumscripserunt, verum raro rem acu. tetigerunt 
intpp. ®), inprimis eo falsi, quod et vitä et nece P.! rem xt. incre- 


:38) Wr.: °Sibi yult, quod P. tum .vivere se existimet, ubi glorlam X!ti 
amplificare possit‘. - Er.: “Neque enim me taedet hajus vitze quamlibet al- 
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meuta capturam dici opinarentur, a quo certe alterum commatis mem- 


bram cum sqq. abhorret. — Denigue, ad quae ingeniose Ruw. animum ad- 
vertit, sic facile his supersedebitur (, non solum oppositionem violaturis sed 
etiam Joanni felicius quam P.° vindicandis): “Auffallend ist, dass V. 23 d. Prä- 
dic. &v oapxl beigefügt wird. Soll es dens. Sinn haben, wie V. 21, so erscheint 
es als überflüssig. Diess weist darauf hin, dass 16 (nv hier im Gegensatze gg. 
d. iv Ev [15] ongxl stehe u. dieses V. 21 in e. prägnanten Sinne genommen 
verde. Der verschiedene u. entgegchetzte Gebrauch eines W. in dems. Zusam- 
menhange ist nicht auffallend bei d. Lebendigk. des paul, Gedankenganges u. 
ı. Art, dieselben innerlich zu verbinden u. zu trennen, nach der er oft durch 
d. These zur Antithese fortgerissen wird, so dass sich an diese e. Reihe von 
Gedanken anschliesst. Diess führt uns zu e. emphaltischen, mehr johanneischen 
Bedeutg des W.: s.v.a. wahres Leben uw. Seligk.. Da in'Xt. nur m. wahres 
Leben besteht, welches nicht zeitlichen Störgen u. Leiden unterworfen ist, das 
vielmehr d. Spitze von alle Diesem, d. Tod selbst, überwindet, so: ist m. Tod 
sogar gewinnreich, da durch ihn ds. wahre Leben'zur freieren u. estörteren 
Entwickelg gelangt, u..e. innere u. nähere Gemeinschaft mit d. Erlöser selbst 
hierdurch vermittelt wird. Cunys.: Kol anodavav 00 Tedvnfoun, nv lan 
!yur &y Zuavıg, Eus d’äy Krös y usr' Auod.xäy Iavaros ErE9n [ö, xal Ev 1ij lol 
di Tauıy od zouzo Fort wov zö Lnv, dAla 6 Xros! — Mus de oüv Ifs, @ wa- 
zagıe; Oüyl row HAıov 0püs; Ovylb ınv yiv nareis; Ti ueyalauyyeis; - Oix 
Ti Wuvorenv oby pnoı un Civ lony, adlı ravımy Ts 10V Guaonuaıoy, Av 
üneyıcs dy9owmnos fücır. 'O yap un Enıdvumv riss napovons wis, Os Tau- 





fictse, cujus felicitatem omnem metior Evglii successu‘! - Gr.: ‘Si vivo, Xto 
serio Vita mea non nisi in Xti rebus occapatur (cl. Gare. Naz.: Alov 6 
xtodos &xBroüv za’ nufoay)‘!- Hm.: ‘Wenn ich noch länger lebe, so werde 
ich, wie bisher von mir geschehen, nichts Anderes thun als v. Xto predigen.. 
$o auch HımmonD (: si vivam, vitam meam absumam in nunciando'Xti Evglio!); 
auch CastAatıo (: vivam, docebo Xtum!); Cazıxr (: causd, ob quam velim vi- 
vere, h. est, ut Xtum annuociem et praedicem!); VAr4BL. (: causa optandi mihi 
vitam longiorem est, ut piuribus Xtum annunciem!);' Eısnw. (p- 333 sq.); Bene. 
(Gn.: “Articulus est nota Subjecti‘; u. sr Uebers.: “Mir ist d. Leben Xtus‘, fügt 
er d. Ausl. bei: ‘So lange ich auf d. Welt lebe, ist mir Xti Sache angelegen‘)s 
Fracıus (:dieit P., sibi terrenum istud vivere esse Xtum i. e Xti praedicatio- 
nem et glorificationem).‘ - Mıcu.: ‘Mein Leben ist Xto, allein gewidmet‘! - 
FAGKr.: “M. ganzes Leben ist dem ’Dienste Xti u. d. Rel. gewidmet; wenn 
ich es also länger erhalte, so werde ich noch mehr für d. Ausbreitg des Chth. 
thun können ! [qui etj. negligentius intptatur: * Wenn sch länger lebe, ist es für d. 
Chth.... vortheilkaft‘! conspirantibus Nöss.° [Opuscc. Theoll. Fasc. 1 p. 246] et 
Jasp.l® [: <Dum vivo, ad Xtum.. praecipuus redit fructus‘]. - AEn.: ‘Totam vitam 
omnesque vires in Xto celebrando ejusg. doctrina amplificanda consumebat. To- 
tus in hac re maximi momenti erat, itag. profiteri poterat: Xto sum deditissi- 
mus‘! - Hne.: “Dubius et ambiguus haeret P., quum et vita et morte sua in- 

mentum capturam doctrinam xt. auguretur, quid potissimum optandum seli- 
gendumque habeat... Tö Liv = finis et scopus vitae; Xrög = honor Xti; 
70 ueyaluyeıy auroy == promulgando Ev.‘! - ExHdb. [A.], ubi.adeo: 6 Xzos 
“figürl. = d. Chth.‘. - Jasp.: “Quamdiu reb. humanis interfuero, totus, quantus 
quantus sum, in eo ero occupatus, et rel. Xti propagem‘! - Scour.: “Quod . 
viro.. est Xto consecratum‘! - Dr.: ‘So lange ich lebe, lebe ich im Geiste 
den, als s. Nathfolger, zum Besten s. Werks u. ss. lieben Menschen‘! - Ruw.: 
‘D. Ap. äussert sich, dass er mit voller Sehnsucht s. Ziele im ewigen Leben 
entgg. sehe, gibt ab. zugl. s. Ergebg in d. Willen des Herrn zu erkennen in 
Beziehg auf e. längeres Leben, wenn es d. Förderg des Ev. u. d. Wachsthum 
d. Gem. verlange‘. - It. DWr. - et Fr.: A) ‘Lebe ich länger, so ist diess in 
Absicht auf m. Amt vortheilhaft u. dah. für mich erfreulich, weil es Freude ist, 
für d. Zwecke Xti länger fortwirken zu können. B) Länger lebend werde ich 
durch s. Kraft gestärkt zu s. Ehre leben‘! Ctt.. — Cf. Tupr.: Tnv fwnv zoig zov 
Xrod vouoıg deaxoouu. — — Caeterum haec ipsa vba (duo) - Xros) Store. [c. 
Fr.:.B] ad praegressa trabit: - “Sinnstörend*‘! [ait Ruw), 


. 
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nv (5; - So schliesst es sich auch an das ueyal, Xo. u. an d. N, . pas 
a Similiter Fr.: 4) zo iv (= ee [? ce ine): © Dre ee 


bens, wie Jo. 7, 25 [quod non! per accidens potius, q. dr., id vitae accedit, 
uod vita vitam gignere valet, ut lux lucem!). D. Sinn: Sterbe ich, »0 ist 
as für mich Gewinn, denn Xtus ist für mich Quelle des Lebens; freilich schon 
in m. gegenw. Leben, ab. noch mehr nach m. Tode. Dann wird d, selige Le- 
ben vollkommner werden. Denn mit Xto komme ich eben durch d. Tod in e. 
noch weit vollkommnere Verbindg. M. Leben wird alsdann weit geistiger u. 
seliger sein. Vgl. Rm. 8, 10‘. 

Kairo anodaveiv - [cujus vbi in Cd. Wrsr.39 varietas: Iaveiy pon- 
dere destituitur] - x&odog] Zi mori Iucrum i.e. A) (sns. intrans.) 
*sors praeferenda“ [Hn».] — oüveoıs, regvaoua, woelsıe [Hen. c. 

lerisq., ell.inf.8,7. Tit.1,11. Aristoph. (in Pace , ubi chorus Cereri: 
N9a yap To ueyıorovnuiv x&gdög, wrrodovusın rrüoıv!]; — B)(sme. 
transit.) lucrandi actus: v.’c. GT.: ‘si moriar, morte mea aliquos Xto lucrabor. 
Sie xepdalvery habemus 1 Cor. 9. 19. 20. 21. 22. 1 Pt. 3,1. Est hoc oppositum 
ei, quod est in Ps. 30, 10 212 szarın.* 
Utrumque -°’Euot] i. e. aeque meae perauäsioni ac mels usi- 
bus. In utroque sum felicissimus, quia Xto interesse in votis est, 
id quod per utrumque mihi conceditur; nam vita continuata Xto absor- 
bebitur et mors me ad Xtum, jam coeli incolam, ducet. *Mortem in 
luero sibi ponit P.,.. quod - I) - per mortem eo citius in beatum Xti 
conspectum sit perventurus; in illum enim desiderio ferebatur 'P.‘ 
Wr. Hs.: ‘Worin dieser s. Gewinn bestehe, zeigt d. Ap. V3.23, dass 
er nml. durch d. zeitl. Tod zu Xto in den Himmel kommen werde. 
Diess führt Cıror weiter aus, u. legt uns auch gleichlautende 
schöne Stt. Cxprıan! u. Carrs.' [vd. s.] vor Augen‘. UCf. Fu: ‘D. 
Tod ist für mich Uebergang zu e. vollkommneren Leben, zu e. weit 
engeren, beseligenderen Verbindg mit Xto (23), zum Schauen der 
Herrlichk. Xti (2 Cor. 5, 7. 8)... 'D. ganze -Gedankerlreihe wäre 
nun diese: 1) Da ich zuversichtl. hoffe, Xtus werde auf jeden Fall 
durch mich verherrlicht werden (20), so bin ich auch überzeugt (19), 
dass auf jeden Fall d. Erfolg ms gegenwärtigen Leidens für mi 
wohlthätig u. erfreulich sein muss: auf den Fall des Todes (21) u. 
auf den Fall eines längeren Lebens (22). Ich wüsste daher auch 
nicht, was ich wählen sollte, wenn ich zu wählen hätte (23 f.). 2) Ab. 


- ich bin überzeugt, dass Gott d. Letztere (m. Leben) will (25 f.)-* 


®, 


Atque hoc prae caeteris dixisse, quamvis nec haec cogitata Ap. plane exclu- 
sisse videtur: AA): ‘Quia per mortem eximebatur omnibas aerumnis, et quiß 
solent homines pii, providentiä div. freti, habere pro bonis ea mala, quae Re 

uenat declinare‘ [Hne.].- BB) ‘D. Tod führt mich zu Xto u. zum Genusse 

er Früchte meines Fleisses u. meiner Treue b. Ausbreitg der tl. Rel., u. it 
daher für mich vortheilkaft‘ [FAGKn. et I, ExHdb. (A). — CC) :‘Mortale 
corpus tradit, utid recipiat in aeternam‘ [Hırır. Corn.aLap. cell. Er. (: “neque 
mortem horreo, quae mibhi lucro futura sit, quae me reddet praemio, tum demum 
vere victarum‘); — DD) Effectum dixerunt, causam, quod non debebant, to- 
cuerunt- Jısp. (: ‘morte ad neternam eminentissimamque felicitatem pervenio‘) et 
Dr. (:*wenn Gott mir gebeut zu sterben, ich sterbe gern, denn ich weiss, ich 
bin droben noch glückseliger, als ich hier jemals’ werden kann‘). 

Il) De Xto inter martyrium P. idque in lucrum rei xt. ejusdemgque P! 
celebrando cogitarunt CLer. Gr. (temere provocans ad singularem aliq. usum 
vocis xsodefveıss 1 Cor. 9, 19. 1 Pt. 3, 1 ctt. cll. sup.); Hxm., cll. Fr. (B): 
‘Sollte ich eines gewaltsamen Todes sterben, so werde ich, durch s. Kraft 
gestärkt, zu s, Ehre sterben‘! 

Inritis rationibus grammaticis ac logieis stataitar 1) intptatio: ‘Mi- 
bi enim est Atus et ih vita et in morte lucrum. Ita Bz, EScunm.. Al 


n. ‘ 
.* ® art j . 
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que illi quidem orationem censent esse ellipticam, ita aupplendam: Zuol Ya 
xal are ro (iv Xrös zul zara vb Yarveiv dorı x£odos. EScHn. in notis exempla 
ex grr. scriptt. adduxit, quae ellipsin vcbli x«ı« in Infinitt. receptam esse osten- 
dant. Sed nullum eorum nostro 1. est simile, in quo non tantum ad sensum Hlum 
exsculpendum supplemento Praepositionis dietae opus est, sed trajectionem 
quoque noninis Xti, quod T® xe6ode: jungendum sic erat, statui necesse est. 
Nihilominus tamen intptationem illam probarunt ex Anglis Annxus et (, qui eum 
ianguam solum intptem, qui Ap.! mentem sit assecutus, laudat,) GaTax. (in 
Nott. ad M. Antoniu. 9, 42 p. 350), tum KnATcHBuLL.; ex nostratibus autem 
Rırmeızr. (Dsp. de nomenclaturis mortis emphaticis p. 20 sqq.), HBSruxox. 
(in Nott. sell. p. 149), Rarn. (Nott. Xenophontt. p. 265), PCunHınsconzr. (in 
ep. germ.: Gedanken von dem Gewinn an Xto. Budiss. 1715. 8), ZELTN. 
(in Nott. ad Vers. Lru.! germ.) - [Wırrıne. (ap. aEn.)] -; ex Reformatis 
denique praet. Bz. Carv. Musc. Surc. (Tm. 2 p. 29), HurnReınees. (in Bibl. 
Brem. Cl. 3 p. 977). Aliis tamen tanguam durior et impedita merito displicuit, 
ex quibus Pıscar. trajectionem illam duram esse et a styli Paulini simplicitate 
alienam recte judicat. -— FCfl. En»: ‘Ut alia contra monenda praetereamus, 
usus linguae prorsus obstat, nec ferri potest talis synchysis durior!‘] -. Hoc 
enim si voluisset P., ita potius erat scripturus: ‘Ewol yap Xrös xal To (Hy xab 
so anodaveiv xEodos. Praeterea vero sententia haec non cohaeret ut ratio 
cum praecedente, quod famen Conj. yae requirit. Aliud enim est gloria Xti, 
aliud salus P.i, quae lucri nomine appellatur. Cf. ad eand. sententiam Dan- 
Heınsium contra Bz. disputantem et Carov. in Biblüs Ill. ad h. 1.“ [Wr.]; it. - 
‘Een. Bibl. N. III. p. 630 sqq.“ [aEn.]. 

2) Hendiadys: Xrös xal x&odos = x£odos Xroü [Borten.]. — — 3) Con- 
clusio e commatis membro priore ad alterum: °Da d. Messias m. Leben 
ist, so ist d. Tod m. Gewinn, d. i. da ich m. Leben für d. Chth. verwendet u. 
mich bei d. Ausbreitg desselb. durch Nachdenken u. uneigennützige Thätigk. 
vervollkommnet habe; so würde ich durch d. Tod in e. vollkommneren Zustand 
übergehen‘ [Ex Hdb. (X). — — 4) Oppositio inverbis, unde aED. xat 
reddidit = sed. 


Caeterum Infinitivum cö £7» [cui in sgqq. non nisi concinnitatis 
causd respandet zö drrodaveiv], etiam alibi Substantivi (rg Lwijg) vi- 
cem adeogue suis locis, quippe apertius vitae decursum continuum 
pingentem, rectius occupare (cli.vern. das Leber), intpp. notarunt. ArL- 
Morus (Nott. p. 169): Menand.: noAlwv de ueorov Eorı TO Lnv 
qoovzidwr. Alibi: zoig de yap uövorg &xei L7v Zorı, weis 
alloıoı save Exei xaxa. Stob. (Florileg. cv): zooöro vo C7v 
üsrep ol xUßoı [v. c. ap. FAGKR.). | 

Sententiaeap.exterosscriptt. nostrae mirifice aut dissen- 
taneae aut consentaneae sunt v.c. *Luci.: ouderi TO Havalv zeodog! 
quasi contra P. scripsisset, obsery. [Ar.] Moro.* - [Item Hor.: "Quem 
sors eungue dabit diem Lucro appone‘! cell. ll. ap. Wrst. mortem in 
poenarum numero enumerantibus.] - At Socrates in * Apol.: Jav- 
kaoıov x»E&pdogTöv Iavyarovappellat, et paulo post addit: ei 00V 
raüro 6 Favarog dorı, xegdog äywys Atya. Haec et alia reci- 
tant Morus, LBos." (Exereitt. p. 193) et Rırmkıza. 1. c.... Cf. Suıc. 
I. p. 92. Sensum etj. auctor ep. ad Laodicc., quae P.! nomen menti- 
tur, ad exemplum h. |. expressit. llle enim ita v. 8: 2uot ga 10 Ca 
Xrög, xal TO arcodaveiv yapd. Vd. Faznıc. Cd. Apocr. NT. p. 876, 
qui ex eo quoque adstruit, quod anodeveiv xE&pdog proverbii vice 
olim fuisse videatur.. Rem dicit quamvis non ilsd. vbis Apollon. 
(ep. 55): Mnde dnei Iavarög vı Akysrar, xpeirtov avrod vo [iv 
vnoAaußave, yeipov 69 zw navıi Tois vüy EXovor‘ [Wrl. Add. (ap. 
Wrsrt.) Paus. Mess. 7: IIo6 re dn znlızovıwv xaxuv xKodos.sivar zalws 
rıve anoduveiv.- Ael. VH.,7: Oix nV Kow Tois xaxois 000} vo arodu- 


” 
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veiv xtodos, Enel un Tore ayanevorıaı, dA 7 navıelös duorgoücı Tayis 
14..- Liban O.26 (p. 59. A): Ilayıms, ois Bagv 16 (iv, zEodos 6 Jara- 
105. (597. D) Ois yap Ev Aunn ueylorn {nv avayan, tovroıg zEodos 0oV uıxpoy 


‚ Y relevrn. - Sophocl. Antig. 474: "Osrıs yag Ev nolloicıv, os Zya, xuxois 


in, nas 60’ oüyl zar$aymyxtodocs Y£geız - Aeschyl. Prom. Vinct. 746: 
Ti dr duol tjv x£odos; - Eurip. Med. 175: AU! al! dia mov xepaläs wAof 
ovoevia Baln, zl dE uoı In» Err xEodos! - Jos. Antt. 1555, 5: Keodos d’ ei 
HYnNoxoıEv, nv Ovumpopav To Iny .morovuervor. - BJ. 758,6: Zuupopa to Liv 
darıy aydownos, oVyl Iavaros TI.. - Liban. Parent. in Jul. (p. 151): Ti 
oiy Iavucorov, el Tıs TOvrwr öyıwvy Toıovravy, Wsrreo Byw, Iyulav nyeircı 
zö xol redvävaı! - Add. Xen. Memm. 3,11: TIoIev oöv r& Zrurn- 


: dsıa &yeıs; ’Eav vig, Epn, @ikog uoı yevöuevog, sd moLeiv 2IEln, 


ovrög uoı Piog 2ori (cell. Rarn. Annott. Xenn.). - 


Practicis AA) usibus inserviunt haec (libri Stunden d.. Andacht P. 7. 
XxxTIll.): ‘Was wollen diese WW. sagen: Xtus ist m. Leben? D. Schwärmer 
überlässt sich bei denss. einem Strome dunkler Empfindgen, u. der, welcher 
sich mit e. gewissen Aufklärg brüsten zu können glaubt, lächelt mitleidig od. 
verächtlich des schönen Gedankens, u. ahnet eben so wenig als d. Schwärmer 
den tiefen beseligenden Sinn derss., durch welchen wir erst auf Erden dasj. sind 
u. werden können, was wir sein sollen; sein sollen in unseren Beziehgen zu dem 
Allerhöchsten, Unbegreiflichen, der uns in’s Dasein rief; sein sollen in unseren 
Beziehgen auf d. heil. Weltall Gottes, d. h. auf d. Ewigk., denn ds. Beiden sind 
Eins! — Xtus ist m. Leben! Ds. Ausdruck fordert uns zu keiner sinnl. Liebe gg. 
Jesum auf, dass wir ihm mit jener gemüthlichen Zuneigg ergeben sein sollen, 
wie m. etwa irdischen Freunden anhängt, wie d. Braut den Bräutigam, wie d. 


“ Kind den Vater, wie d. Bruder den Bruder liebt. In Jesu leben kann u. soll 


nichts Sinnliches sein. Denn wir haben Jesum nicht mehr irdisch vorhanden. 


„Auch ist es nicht s. irdisches Wesen, was an ihm das Allerheiligste u. Göttlichste 


für uns wär; sond. s. Geist war es allein! D. Geist Gottes in ihm, welcher sich 


; darch ihn der Menschh. aller Weltalter offenbaret hat! — in Jesu leben. heisst 


also: in s. Geiste leben. Wer ab. Xti Geist nicht hat, der ist nicht sein! sagt 
d. H. Schr. Rm. 8, 9. — In Jesu leben heisst: in s. Geiste leben; heisst: so 
innig mit s. erhabenen, einzig wahren Denkart vermäbhlt sein, dass ss. Ansichten 
von d. menschl. Bestimmg diesseits u. jenseits der Todesstunde, auch vollkom- 
men die unsrigen geworden sind, also, dass Xtus gleichs. in uns lebt, dass Xti 
Geist gleichs. d. unsrige geworden. — Wie Wenige verstehen d. grossen Sinn, 
welchen ds. Worte umhällen! Wie Wenige können es mit P. aussprechen: Ich 
lebe, aber doch nun nicht Ich, sond. Xtus lebt in mir! Denn was ich jetzt lebe 
im Fleische, das lebe ich in d. Glauben, d. h. [?] in d. Denkart, in d. Lehre, im 
heil. Sinne des Sohnes Gottes, der mich geliebt hat u. sich für mich dargege- 
ben (Gal. 2, 20). — Xtus ist m. Leben! Ich athme gleichs. in s. Wesen; ich 
verschmähe d. gewöhnlichen Vorstellgen von d. Welt u. habe ss. Vorstellgen; 
ich erhebe mich mit m. Seele zu der gleichen Höhe der Ansichten, auf welcher 
er sich befand, u. zu welcher er uns emporzog durch s. wahrhaft himmlisches 
Wort. — Wer Xti Geist hat, in dem lebt Xtus, in dem wohnt d. Gött- 
liche; vor Dessen Blicken zerfliessen d. Nebelgestalten irdischer Täuschungen; 
Der unterscheidet das allein Wesentliche vom irdischen Scheine; Der findet keine 
Widersprüche mehr in d. Schicksalen s. Lebens, sond. alle Finsternisse darin 
klären sich ihm wunderbar ayf; er sieht im Grabe k. Tod; er sieht im Daseia 
hier u. dort nur ein Einziges Sein; Der kann nicht unglücklich werden, u. der 
Schmerz, welcher ihn oft als Mensch überwältigen mag, lässt s. Geist unange- 
tastet; Der kann mit d. freudigen Tugend wandeln, wie Xtus; Der kann mit 
d. göttl. Heiterk. sterben, wie Xtus!‘ Ctt.. - [At gnomodo unguam exhaurietur 
hujus sensi dictique scaturigo profunda ac perennis 7] 


BB) Abusibus occurrunt haec Stzil;: “Es ist nicht v. e. natürl. Tode, 
sond. v. e. Hinrichtg d. Rede, worauf P. gefasst war, dass es dazu kommen 
würde. M. sieht hieraus, wie ungeschickt oft in Erbauungsbüchern ds. St. an- 
gewandt wird. Es war sehr natürlich, dass P. auf d. Fall, dass er als Ap. den 
Tod leiden musste, d. Hoffng nährte, seinem Herrn, als dessen Diener, in des- 
sen Geschäften er diess Schicksal alsdann zu leiden hatte, wie im Tode, so in 
der Seligk. ähnlich zu werden, sogleich zu ilın zu kommen, u. mit ilım zu lerc- 


[4 








ın Ep, P. an Punvıep. I, 21. 22. 77 


schen, wie zu dulden. Ab. uhbedingt möchte ich doch ds. schöne’ Aeusserg P. 
nicht auf jeden Kranken anwenden, unbedingt nicht jedem d. Versicherg geben, 
dass er sich dasselbe versprechen dürfe, was sich e. Ap., der für Xtus u. s. Ev. 
vielleicht biuten zu müssen glaubte, versprach. Wir Xtenlehrer können freilich 
jedem rechtschaffenen Xten in jenem Leben d. Aufnahme in das auch d. Ewigk. 
umfassende Reich Xti versprechen. Damit aber niclıt alle Verhältnisse verrückt wer- 
den, u. d. Xten in d. Bescheidenh. bleiben, sollen wir sie billig an d. Verdienste 
des grossen Ap. um d. Chth. erinnern, u. sie lehren, sich e. anständige Distanz 
zwischen ihm u. sich zu denken, also sich zu bescheiden, dass e. Paulus billiger 
Weise in e. frühere u. innigere unmittelbare Gemeinschaft mit ss erhöhten Mei- 
ster zu kommen erwarten durfte, als es e. Anderer erwarten darf, der für Xtus 
Nichts geleistet, für ihn nicht gelitten hat.‘ 

Notanda Var. Lect.: Xros]. “Invenitur pro hoc lectio alias: X_e7070v in 
Vers. Arab. (ap. Wauron. Bibl. Polyglott. - [Baurzace. (Wrsr.)] -), a GrıBsB. quo- 
que annumerata lectionibus non spernendis. Si lectio vulg. nostra ex hac alia 
corrupta videtur, corruptela erit antiquissima, utpote omnibus tribus Recenss. 
firmata. Ex v. 23 autem fluxisse lectionem volg., ut suspicatur AEn., persua- . 
dere mihi vix possum, quia v. 23 sequitur hunc |. n., non praecedit, adeoque 
lectio ex illo vr. non in mente potuit esse librario haec scribenti. [Cf. Mıcu.: 
‘Aaoros u. xamaıös wurden wg. des ähnl. Schalles so' oft verwechselt, dass Xtus 
bei Suet. Chrestus heisst. Wie leicht war es möglich, dass schon alte Ab- 
schrr. hier für xonorov den im NT. so oft vorkommenden Namen Christi setz- 
in! Vgl. Bibliotheque raisonnee: 'Tm. 47 Ao. 1751 p. 228.°] Retineatur autem 
lectio Xrös 1) ut lectio difficilior duriorque; 2) utpote omnibus testibus fir 
mata,. Nam Arab. polygl. levissimi est momenti* [Hne.). _ ’ 

22. Quod modo gratissimum dixerat P. utrumque, ejus utriusque 
jam singulare incipit pretium pendere. Sequitur ergo inter ea, quae 
inuniversum pronunciata erant, et aestimationem singulorum 0p- 
positio, unde A£. — Ei dE To Lnv.Ev Gapei Toürd yoı xapnög Eoyov’)! 

Falsi sunt intpp. agnoscendo in vchlis- I) ‘Ev voo- 
xi] additamentum vocis [7v, terrenam indicaturum vitam. En. 
(: ‘vita corporalis‘), Lru. (:‘ım Fleische leben‘), Gr. (cll. Gal. 2, 20), Hm. 
Wr. (‘= in cprpore animae juncto vivere;: vd. Suic. II. p. 936. P. eand. 
sentent. phrasibus aliis exprimit vv. 24. 25 [dmueveıv ctt.], de quib. KestLenR, 
legatur: vd. inf.° [quae vero alia zunt’et aliena]); Bz. Brnc. Srone. (: “fragile et 
caducum corpus‘), FAGKr. (: ‘irdisches Leben‘), ED». (: ‘vita haec naturalis‘), 
Hne. ExHdb. (:‘leibl. Leben‘), Jısp. (: “vita mea, qua utor in hoc corpore‘), 
Dr. (:“m. Leben auf Erden‘), Ruw. (:‘zeitliches Leben‘), Fr. (:‘d. irdische 
Leben in m. irdischen Leibe, in den gegenwärtigen. Verhältnissen, in dieser 
Welt‘; vel: *in dem jetzigen niedrigeren Zustande, in diesem- unvollkommneren 
Leben‘), DWr.. — — ID) Tovso aut - A) Pleonasmum [Bn. (:°e. 
hebräischeArt zu reden‘, cf. N31), AED. (ell. Grass. Phil. S. ed. Darn..p. 177), 
Hna. Rnw.];- aut B) Definitionem, Articulum ro (37%) apertius 
monstraturam, unde monstrum collocationis vbor.! [Es. Hu. En. 
(‘sic etj. alias cum Inf., nominis loco posito, conjungitur Adject. vel Pron. De- 
monstr., velut Hbr. 2, 15°), Jasp..] — — I) Moi] aut - A) Pleonas- 
mum [Lru. FAGKr. Hna2.]; aut - B) Ellipsin (= rei xt., indeque 
mihi (Hz. (: “quodeunque religioni xt. x£gdog erat et xugrrös, idem erat Ap.% 
quatenus suä operä effectum erat‘). Cf.-ap. Wrsr. Curt. 9, 6 [ubi vero vcbli 
mihi egregiae 'oppositionis loco est]: ‘Miki maximus laborum atque operum 
meorum fructus est, si Olympias mater immortalitati ‚consecretur, quandocungque 
excesserit vita. — — IV) Eoyov] aut - 4) Apostolicum aa) mu- 
nus [Wr (:‘h. sensu xu4Löy Eoyoy occurrit 1 Tm. 3, I et 1 Tm. 3, 17, it. 
4,5 [- at episcopatus dici poterat res, nec vero vicissim conclusio valet! it. per- 





39) Addunt I) “2or£ nonnulli testes ex Occident. Familia: FG. Cdd. Vers. 
Ante-Hırr. Voure. (qui iidem testes v. 21 post Xros addunt 2ozl‘) [Hwr.], 
nec non “Cd. Augiensis et Börner.‘ [ED.]; — 11) doxei ap. Nrru.. 
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peram prevocant Hm. ad. Mt. 9, 87. 38. Lö. 10, 2, ubi doydıas zas messores; 
aEn. adı Tm. 5,13; etl. ExHdb. ad 2, 30. 1 Cor. 16,10; Fr. ad 1 Th. 6, 13] -. 
Similiter Homero 2oya vocantur z& Pre zwy Ioyay, et ra onoudai« ve- 
teribus similiter Zoy« audiant. Vd. AuPouısı Nott. ad Eustath.: I. f,p. 
480 - [quid inde?] -‘);- Stonr. (: ‘provincia mea‘), AEo. Nöss. Hua. (: “xapn. 
&oy. = fructus ex munere apstl. ad: augendam rel. xt. redundans, i. q. 7790x0n 
sov Evayy. et = x£odos‘); Jasp, ExHdb. [A], Fu. (:“fructuosum, utile 
qguosd opus ij. e. munus meum: es ist mir vorlleilkaft in Absicht auf m. Thä- 
tigk.; ich werde länger wirken können für d. Sache dessen, den ich durch m. 
Leben u. m. Tod zu verherrlichen suche‘); - it, nWr. (:‘so d, Leben im 
Fleische mir fruchtbar ist im Werke des Ap-- Amtes‘). — — bb) Laborem: 
Er, (: ‘non caret suo fructu, dum accumulandis piis factis accummulator et 
Pracmium immortalitatis atque interim nosiro labore propagatur et confirmatur 
v. Xti. Huic in manu est, utrum me vivere malit an mori‘); Irre. (non clare 
e vbis: "dient mehr Frucht zu schaffen‘ sc. den Menschen e mente Dr.), 
ZwinsL. (:‘“metaphora sumta a colonis, qui dominis suis laborant et‘ plarimos 
fructds afferunt; hi modo fidi sunt‘!), Büscnıne. (Introd. in h. ep. p. 56), Hu. 
Micn. (: ‘Frucht, die ich noch schaffen möchte‘); — aut — B) Religio- 
nem xt. [EsHdb. X.: “D. Werk, d. Anstalt Goties zur Veredig u. Bese- 
ligg d. Menschh. für d. Chth.. - Zu &gyov ist Jeoü od. xuglov zu suppl., vgl. 
Rm. 14, 20. 1 Cor. 15, 58]; — aut — C) Latinismum. ‘Sunt, qui hanc 
hrasin cum Latinor. illa, qua operae pretium dicunt, comparant. Ita Gr. (cll. 
ocutionibus: dpwrär = rogare, Ixaroy Amußarsıy — salis accipere, dıdora 
Zoyaolay — dare operam ctt.), et GaArax. (ad Antonin. p. 146), DAnnHuiwen. et 
Orzır. (De stylo NT. p. 375) [prob. Rsm.]. Quum vero graecum illad latıno 
non penitus respondeat, quia Latini non dicunt: miAs operae est pretium, Latinis- 
mum h.1. non recte statui sapienter monuerunt Schwanz. (ad OrBar. I. c.), JoERL- 
Kıpp, (in Dsp. De NF. graeci Latinismis merito et falso suspectis p. 25) et GEore. 
(ia Dsp. De Latinismis NTo affictis p. 36). Videtur praeterea P. aliud imnuere, 
quam quod Latinis operae pretium vocatur‘ [Wr.]. — Porro deprehendendo in ve. 
V) Kai (in sqq.)] Apodoseos initium, quum per ei Con 
junct. vroserıxnv» (unde non nisi e sensu c. Burscnine’° redden 
dam: quum) aperte Protasis exstitisset: - invitd quidem voculae 
(xci) naturä, et incassum, ad Hebraismum provocando [Hxa. - Lre. 
Ersn. Wr. Causrar. (= sane), Casaus. (= tunc), FAGKr. 4ED. c. Schr. 
(= profecto), Jasp. (= sane), Ruw. (ap. quem haec mira Er!: ‘x. babet pecu- 
liarem et occultam vim exciudendi‘: - cell. AssTn. De, Doctr. xt. 3, 2); Fı. 
€ igitur), voWr.), — Exstiterunt igitur, qui vebla: ei (cui sensum tribue- 
bant — num) - &pyov aeque derivarent a fine periodi: ovU yrweiLw 
[Bz. EScus., secutis Bibliis Batavv. et Angll. Casıst. ZEitn. 
Beausone.]. .Contorte! | 
Jam quum Apodosin 1) ulterius quaerere nequeas, eandem 
vero 2) P. per erdorem orationis omisisse negligentius statuatur 
- [Heıns. (: ‘Et quid tandem eligam? Jgnero certe‘!), Zeerr. (: “Mihi vide- 
tar in Et Copula schemate quodam haesitantis animi affectum esse relictum 
eo, quod appositam orationis partem, quam adjecturus videbatur; subtieuerit‘)] 
- intra vba supra proposita quaerenda Apodosis eademque ordiri 
existimanda a vchlo sovro.. At hujus sententiae auctores aus 
brevi manu Infinitivum vbi q. dr. finiti locum.tueri putarunt [Hm.], aut 
aliquod vb. (finitum) tacite subaudierunt - (v. c. oxorzoüuer [Hne.]|; 
ER. (:°quodsi contingat vivere ih carne‘’ ctt.), Beue. (:*soll es aber gelebt 
sein im Fleische, so‘ ctt.), BEausose, (: ‘gne siil m’arrive de vivre encore dans 
ce corps mortel® ctt.), Srome. (‘qui voce Xzös vaum Zum cinudens, et a vcbb. 
xal 16 &no9. novam periodum incipiens ita vertit: Verum enimvero ef). 
mors mibi emolumento est. Quodsi tamen delur vivere® ctt.) -ı unde nec 
borum ratio probari potest. 
Potius agnoscenda utriusque, quod supra dictum est, fali 





ıy Er. P. ap PaıLıpp. I, 22, 79 


zestimatio singularis, et eppositio v0 L7y Inter et soöro], qued, 
guum supra ultimo loco legatur arnosaveiv, hoc ipsum monstrat, 
ejusque vices aubit. Quum porro explicatio ad v. 67v futura sit 
otiosa, vba’Zy oapxi] rectius Praedicati g.dr.loco accipiuntur eodem, 
quo ad roüzo pertinent vchla xaprzög Eoyov, quorum prius (xaprrög) 
ad utrumque sententiae membrum Aoyıxwg pariter pertinet, quamvis 
rhetorice semel collocatum. Inde plena periodus ita audiret: Ei da 
«ö Liv zapreög &9 vapxi, Tovro - (i. e. TO arrodaveiv) - uoL xaprsög 
ebyov, Jam quum de uiilitate utriusque sortis in praecedd. sermo 
fuerit, dubium esse negnit, quin vcblo xa@prrög (vd. sup. adv. 11) e 
reliquis suis n. 1. karc ipsam nolionem tueatur **). Oppositio vero ipsa 
inter dietiones ’Ey gapxi ei”Eoyov egregie habet. Etenim Sae£] 
Caro s., quod carme constat, corpus frequentissime etj. in SS. ad- 
junctam habet notionem debilitatis ac fragilitatis; Egyov] con- 
tra ap. graecc. scriptores etiam solidi ac veri potestatem, e notione 
solidi facti oriundam illam,, tenet (cfl. germm. Werk et Wirklichk. — 
Wesentlichk.). Hoc sensu £pyov opponitur alibi Adyp - (vdd. Palaeph. Pro- 
oem. 2. Sophocl. EI.59 5q.: Ti yap ue Aunsi toüg‘, Oray Aoyp Jayay Kpyoıoı 
0090; Könner. ad Eurip, Androm. p. 53. Lys. de caede Kratosth. $ 21) - 
wiso (Hom. 1. 9, 443), BovAn ib. v. 374; it. vcblis Zrros, d£uus, eldos ap. 
eand. Hom. v.c. Il. 17, 279. Öd. 17,313. — (Denique ef. Col. 3, 17: när b, 
u &y oje Ev Aoyo n dv Eoyo.) 
zinde h.l. sibi opponi cogitantur a) fructus intra corpus (quare 
une non necaudum) percipiendus idemque (quippe cum corpore fra- 
gili periturus) etipse fragilis, et 5) fructus verus ac solidus quippe 
perire nescius; vel @) vita, nunc dulcis quamvis caduca, et 
b) nex, nunc quidem amara, verum postliac pro aeterno bono ha- 
benda, quod inde noAlo udAlov xg8i00ov (v. 23)! Germ.: *Wenn 
aber d. Leben e. Frucht im Fleische (e. irdische Frucht), so ist die- 
ses (d. Tod) e. Frucht (in) der That ( e. wesentliche, reelle 
Frucht). — ÜUtrumque vero habet quo commendetur; unde addit P: 
‚Kai vi eipnoouaı od yvweitw] Et quid (si nim. data sit inter 
utrumgue - unde definitius pro si fuisse zöregov cell. Latt. notavit 
Gr. - propositum eligendi potestas!) eligam s. (quum electio proba- 
tionis signum esse soleat: cell. Etym. M.: aiow To rooxpivo) 
optimnum credam, haud intelligo. En. (e sensu): *Ego sic ad utrum- 
que paratus sum, ut utrum potius eligam ignorem, neque: *satis mi- 
hi liqueat‘ [Gr.] adeoque *‘nesciam* [c. all. Scur.]). — Caeterum post in- 
terrogationis Particulas pro solemni Conjunctivo in periodo indirecta 
bene etiam ut h. 1. habere Indic. Fut., vd. [cll. Jacos. ad Luci. 
Tox. p. 151] Win. Gr. p.247. Vcbk Tyoofier], de quo modo dictum est, signi- 
ficatione sumserunt I) sciendi [c. multis Fr. = olda cll. Provv.3, 6. Berschn. 
Wırr.]; — 10) (q. dr.) transitivo == notum faciendi, sc. A) mihi mu ‘non definio‘ 
[Benc. (: Go.)]; - B) vobis: ‘“h. sns.:.. id quidem non indico, quia et ipse incertus 
adhuc sum et animi pendeo [Kersrer. 1. c. p. 946 sqq.]. Non nego, transitivam 
illam significationem in NF. aeque ac proff. scriptt. frequentissimam esse. Utrum- 
que Sreruan. satis probatum dedit. Neque tamen existimem, h. 1. eam alteri, 





40) “Keonös Graecis aeque ac fruotus Latinis emolumentum significat, quia 
sc. emolumentum s. commodum ex re quapiam cen fructus ex arbore vel stirpe 
nascitur. Eod. sensu M. Antonin. 4, 23: när uor zaprıös. Id. 5, 30 xuonıör 
zus Inıyelou Jwlg appellat‘ [W».]. Cf. sup. Nt. 23. 
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qua notitiam rei infert, praeferendam esse, quam et SteprHan. 1.c. Pauli vbis 
relictam cupit. Non dubito P.um hic animum suam de optione facienda dubium 
profiteri, quod ipse ille largitur. Propterea enim vs. 23 rationes probandi affert, 
Deinde v. 24 diserte affirmat et notificat Ph.ibus, vitam suam longiorem ipsis uti- 


‘'liorem fore. Denique od Yyrwpllw oppositum hic est phrasi: x«L ToVso 728n01- 


Jos oida v. 25° [Wr] 

Caeterum etiam in h. vs. plerique intpp. de Evgliiinter vitam continuan- 
di voto cogitarunt, v. c. Dr.: ‘Ich bliebe gern hier, um zu nülzen, u. stürbe 
auck gern, um mich zu jener höheren Seligk. emporzuschwingen‘! - Ruw.: 
‘Sollte aber d. zeitliche Leben dienen zum Gewinn u. zur Förderg des Ev., so 
weiss ich nicht, was ich wählen soll: soll ich d. Vollendg wünschen, durchze- 
dringen bis zur Lebensgemeinschaft mit ihm, oder zu leben auf Erden, zu wir- 
ken für d. Beste der Kirche‘? 

Audiatur Curys.: ° Baßel, nion nv n @rlooopla! IHms zul ım 
Enı9vulev Eießals Ts nagovons Luis! Kal ovx anthaley auryv!.. Ti IE- 
y&s, ® Ilavle; Oi yyweksıs, ıl alonon; “Erradda ufya anexakvye yuvor- 
e109, ÖTı xuguos 79 Tov aneldeiv. "Oray yap algeoıs Y, xzigroı Eausr!. 

Denique de hac ipsa vitam inter ac mortem eligendi difficultate jucunde 
comparabuntur, quae de exteris scriptoribus huc collegit Wrst.: Anthol.1; 
13, 3: 7v kom 10» dvoiv. &vös alpeoıs, N To yer&odcı undEnor, N 10 Yuaveiy 
vurixe zıxıöusvov. Diod. S. 5, 38: ulgerwregos ydg avrois 6 Javyazog ko 
zou Ijv dia 16 ueyesos rüs ralunwolas. Plato: aydganodov Tıvos, @ xgeil- 
z0v zedväval &ouıy 9 lüv. Philem, [ap. Stob.]: Yavsiv aoıcıov douıy 7 C1v 
a9Mms. Eurip. Fragm. 200: od navıayov Lbovf slur Toü Ifv yüg Tv Opw 
x0Ei000v 16 un [nv, yonoousda ıw xgeliroyı!. Xen. Apol. Socr.: Zredeliaıo 
Ing wurns ıyv bwunv. 'Enel yao Eyvo ou Erı Liv 16 Tedväraı auıd xgEIDOOV 
eivar, Wsmep oüdE moös rä)la Tayadı noposarıns ny, old! nıpös 10v Yava- 
rov Rualoxloaro, ail Üaows xal rioogedeyero avıov xzal Enerlleoev. Cie. 
Tuscc. 2, 41: ‘Sed tempus est jam hinc abire me, ut moriar; vos, ut vitam 
agatis. Utrum autem sit melius, Dii immortales sciant,- hominem quidem scire 
arbitror neminem.‘ Ad Attic. 3, 19: “Nusquam facilius hanc miserrimam vitan 
sustentabo, vel, quod multo est melius, abjecero.° Cat. Maj. 23: ‘ Equidem el- 
feror studio patres vestros, quos colui et dilexi, videndi, neqne vero eos solum 
convenire aveo, quos ipse cognovi, sed illos etiam, de quibus audivi et legi et 
ipse conscripsi.. Quid enim habet vita commodi, quid non potius laboris? Ha- 
bet certe tamen aut satietatem aut modum; non lubet enim mihi deplorare vi- 

AN, quod multi et ii docti saepe fecerunt; neque me vixisse poenitet, quoniam 


* jta Vixi, ut non frustra me natum exisfirnem, et. ex vita ita discedo tanquam ex hospitio, 


non tanquam ex domo; commorandi enim natura deversorium nobis, non habitandi de- 
dit. O praeclarum diem, quum ad divinum illud animorum concilium coetumque prc- 
ficiscar, quumque ex hac turba et colluvione discedam‘!— Ael. VH.2, 36: Zoxga- 
ins dt xal aüurög Pasirare ynowv Eira voo@ noosmeowr, Enei us aurov N0W- 
ınos, nüg Eyeı- xaluis, EInEV, noos aumpöreon‘ day ulr yao Lö, Inkuras Eu 
nielovas si dR anodayo, Enawveräs. nlelovos! Simpl. (Epiet. 10): 6 de 
ye Illaıwy xo 6 sov Illarowog Zwxpiuins za) ayaIor avıör [roy Yarazor) 
eivas, xal xgelrıove dis uEra ToV Owuaros lwis Aropalvster,. 00 Tois uß, 
zois d’ oü, all anlös näcı. Aktya oiv 6 dv ıö baldarı Zwxgdins Tows 
ulv Savuadroy a0. walveru, el Tovıo uövov Tüv Allwv anloüv Eorı, zul ci- 
denors Tuyyartı 1m Ayvdownw, Gsıeo xal a Alla navıa, OTe xal Tedvaraı 
n düv dv dk 10is Nous eürongoownws avrös 6 IMaroy diarsivera Akyur 
xoırwria yo Wuyäs zal owueros Jınlvaews oUx Bar zoslıraov, ws Eymye yalnv 
&r onovdn Akyay. Sophocl. Aj. 583. Schol.: 76 TeIväraı“ zuüro ydg yoL viv 
odıms Eyovaı xgeistos N lv. Jos. BJ. 4; 6, 3: de Uneopoinv deaus 6 negı- 
or Tovs neQtinpsEvıas ws avanavonufyovs Zuaxanılev" 6F ze Ev ıcic deoum- 
tnoloıs alzılöusvos zara Ouyxpıaıw za ToUs draypovs ankyeawvov suduluores 
Eurip. Hec. 264: alla Yaveiv uoı Euyruyie xosioon Ixvanvev. Trvadd. 612: 
ou Invy de Avno@s %081000v korı xardaveiv. 

Deaique mentio injicienda infirwae quidem verum memorabilis Varietatis 
Lectionis ia Cd. Wrsr. 46, pro: Ti] exhibente: zivs, cl. v.23: dyayzaroıe- 
g0v de vuäs. Ä 

23. Tantum vero abesse ait P., ut utri albus ‚calculus sit adji- 
ciendus sibi constet, ut utriusque virtute se urgeri profiteatur; 





ıs Er. #. au Pier. 1, 33. 81 


+ 
. 


ing AL En: * Kst ci optem mortem, est cur don recusem 
virere. * 

Zuveyopus dE Ex vor do Th — Zurezouer] ]) Attrahi 
‘et mors et vita me attrabit, ut quid praeferendam sit, nesciam‘]; — 11). om 
trabi, “angi, affligi tam a) corporis laboribus (Mt. 4, 24 Act. 28, 8 que 
b) animi v. c. terrore (Le.,8, 87), tristitia et ira (Job. 7, 11), animi 
Hore, ut hi 1.° [Hme.] zu °cogi, premi, impelli“ [aED.]; 2 Orr. 5, 14. Le. 12, 
60. Act. 18, 5. Comparant ad h. I. Gr. 2 Sam. 24, 14: "N "b ME (oreva 
no neyrodey apödge Bariy), quod dietum P.° nanc obversatuin putat B2., et 
ksHdb. L. Sap. 77, 11: ovreyoufn Ti ovvsıdjor. “Bz.: coärctor utrin- 
que, d. Mons. Uebers. u. Brivsosee je me trouve presse de’ deux cotes.. 
Deutsche: ich kann auf beiden Seiten mich nicht recht entschliessen.. S.Lec. 45. 16, 
43° (Ha). Lrm: Es liegt mir hart an; non minus bene: pWr.: Ich bin 
drrmgen. “den Besten lässt d. WW. sich durch d. lat. dubius Anereo 
P. will sagen: Es fällt mir schwer au entscheiden, ob ich e. längeres Leben iM 
der Welt, od. e. baldigen Tod lieber wählen soll. Beides iht mir von grosser 
Wichtigk., u. Beides wünsche ich mit ungeduldiger Sehnsucht“ [FAGKa.]; —ı 
‘Ich weiss nicht, was ich vorziehen soll, weiss mich aus diesem Di- 
lemma nicht zu finden, komme von beiden Seiten ins Gedränge 
(Rm. 7, 18 5qgg.).* [Einn.]; item Gr.: *causae sunt graves, quue me 
hoc et quae Nie illad praeoptsre compellunt‘; Scar.: “ab. utraque 
pırte 'urgeor‘;: Micn.: *Jch werde von beiden Seiten in d. Enge 
getrieben“; = vbo: 'ambiigö. — Unde proficlscantur hae fluctuatio- 
nis angustiae, innuit Praepon. °Ex] originem, e qua prodierint, indi- 
ee -,.negne nisi e.3ns.: “pro did‘ Hua., cui !consfeuitur ille dictio alhl 

‚e. varia formatione!] - vel e. Dat,,, vel. ce. &v. (M. Anten: 9, 39: wögeos 

heeitrois Korkofg vuy&ykrin).* 


: Exordia icapit haec, atiinii votigue hatkitatio' 2er rcv öö6]: 'E 
kö' dsobes " Qualis ‘600 int inteligenda non incertum ; '.ankbi- 
gte vero 'habet ‚Artte. 7%] quippe monstrans ' "sequehtia: Lra. 
Jıasp, Ruw. (£ “suppl. Be 606 BrikoNhakwy“) -; Ibi Vero al exapecteh orationis 
structürni graamniitiehm, Mt-[dx) 400 Die BierFvular &yeiy n2.; — DB) pree- 
gresse,,in yulbus jem der (vv.:20..21. 22) mientio at ; fuote utrfas« 
que rfiis, nim. vilae necisque: Ha. :FAGKR. sEn.. (#d quod i Kant 
velle ädetur etiami' Gr: !“ post vw. döb ‚peilenda ‚hie diaoroAn ; ul 
reete 'monent: Agsen;: de :Doctr.: xt. 3, 2‘). Idem illad nuno dus 
tum ditit:Ap.z: Ziv Ins Ivular Exav eig TO avalvaaı] (guippe) Ou- 
piditatem. häbens versus ’decessum, ubi ipae Art. (en9; ell. sg. K7\ 
@velicar) votum, ja cöommemorafum innuit, ‚ Pracpos. Eis]. pingit 
cnpiäitetig directionem sc. in - 

76. avaldcaı ie mM liberari ci. “hbr, Bl 2 Saat 


Sem. aa); € G *üibäratenn ab ‚Iuj. vitae sermaie); Gr. (ch nom! 


SYD ad: significandanı 'Vioram, mertem‘) Davs. ;Schörre. (Borr. bhrr. P- 
106), ‚quo;is: sJudaoos de mette ii varlis. ll. ibid. Osiendi [We] Ara dm. "B= 
Er = nn . n oo nn: 2 ir) ArTeim en 
- Ay De buedd; wet ia Bitte Pre: Speer Ya.‘ "Gurke: N 
NT. &. 7, etya 3 Mc Asterna A 4 fi 534.Scht.. 284), Muowırk Gem 


NT ‚Ch. 
ses SE 08. EN Ag SS dee 8 Air 6), en Sch Ken 
DR 


Kae Lane Dar Er 
I A s . Y) 0 BD ver vvero' 

me me .(Ris. de. Apalyah "Apı°\ deniderate. Helmmt-. 1102:4t:1d6 Te 
a mortis rt . 6)° [Wr]. 


Comm. ia NT. Vol. XIII. | Hölemanni Comm, in Ep. ad Pkilipp.]. F 
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ayalvcodaı (i.q. oneydeoda: 2 Tm. .4, 6); . AarasMowsanup ap. sEp. 
et ante Rsm. Becmann. Origg. Lat. L. p. VER ‘Nervosiorem puto (intpta- 
tionem), si apsticum illud_«avalüccı vertamus per ipsam mortem ve] exsolutio- 
nem: :habens desidetium ad mortem. Nam quid 'mors', nist dölatio animae et 
corporie® Mercur.: Idrazos yıyraras dan AvGLıS: XMMOVESS CWAMTOS; et post: 
ao) sourd don, Iavarog dıdAuvcıs amuazoc. : Sen. de:Censol.r. ““Mors amnium 
dolorum «olutio est et finis.f‘ Cuars.: “ Mar: bst nomen ‘sine re, et nihä aliud 
‚guam samnus et migratio, translatio. et .requies, *ranguillus portus et perturba- 
tionis liberatio, a vitae curis absolutio’‘. Arno». c.. gentt.:. “Cur nostra 
‚ sctipta, ignibus meruerunt dari?. Cur immaniter conyenticula .dixui? In quibus 
summus oratur Deus, pax .cunctis et venia pnostulatus magistratibus, exercitibus, 
regibus, Tamiljaribys, inimicis adhug vitam degentibus ‚et resolutis corporum vin- 
etione?‘‘ Etiam 70 avalucodas 7 anoluscodeı nude ap. Gyr. est mori; , &vd- 
Aucıs, item drtöävoıs est mors. Testis mihi. Tkemisth,: anolusoda zov. dno- 
Sriazorıg, ze) any zeifuump ‚Emölva xeloycı. Etiam, ap. Latt, solvi pariter 
est mori. Prudent. in Rom.: “anima absolyta vinculis coglum petit.“. Id. cla- 
rius Apoth.:. “Xtus nostra caro. est; mihi. selvitur et. mihi surgitz: Soluor ‚morte 
mer, Xti virtute resurgo.“..Ap. Virg. Aen. 5..solvere est: ex.hao, vita per 
mortem eripere: “ Accipite hanc animam, meque his exsolvite cupis.‘“ Et post:.. 
pnexosque resolveret artüs.“ Et iterum.. “teque isto corpore golvo.' [Quae 
quam aliena sint exempla, est in aprico!]. — C) -(Respectu habito, vebll prae- 
positi dvd ,.et cli. ap. Gr. Eec. 12,7: VRR I nr SUN) = “reverti, 
redire, remigrare: Hızaon. (Apol. 1 ad Rußn:); Tekrunn:(& ‘cuple retipi‘); 
Er. Hınuonn. Ba.‘ [Hm.], Schr. (: “redire in patriam  coelestem %) 5. ad qnam 
notionem GT. confert Philostr. (Vit, Apoll.) et. Cic. de Dir. I: “ut.gnum 
animus Zudemi et corpore excesserit, , tim “demum ..revertisse videatur.‘ — 
D) decedere. ‘Polyb.: 'wödıg' Eis nagaxsıadlar "Avehude. 
‚Philostr. 4, 36: "Gv&lvoov and‘ ng een weöydrrı. | Ael. 
vH. 4,28. 6,6 cl. Penız. ad h:1.*' [FAGKR.], Jos .Antt. 19, 1: 
Kiuns ag abzöx: üngkösı. (Gl. dommm vedis) {Hie.);irm. Meta- 
phord est, quae - aa) ai noligjeym ngpetereyab.‚Habrr. »a3 [mon], 
quod in Exod. sexcentien, ‚propr. de. clavis, quibys:tentprig figebantun, 
e terra erutis dietum,, de profectu amnina Jegitur : ‚ok vermsi auf- 
Dreohen;. - bb). ab imagine. Graecis, magia‘familieri :derizapda. neque 
a pastoritie. 'quideni' vita sed: a tehs, nauticis -degumtä; Pf: pest ver- 
tgram maritimam vix: ampliıs iignöta -(hupm Abtakein:dder Schiffe‘): 
Guenıc. HBavenıng..:(Maa. Btem; I.cp.254).? Prope abest. Latiäo- 
rum;. vasa colligere..- Utut-xss, haee: pilofe etsts: hotlonı.: A) von 
niei, singulis ‚ Jacis, rebugfe. est  yindiedta x „unde, jmagiaam' peig An: Jh qpn- 
suerunt intpp. a „decegsieng 0): de convivia ‚U. 3 ,. 26 Plot, Vit, 
Gracch.: dadaıg‘ Evehlr Meia Seinvor olxade" Ta pora kareoßevvvdav ol 
‚aobssaı)t LBos. (iA wolle süßen! er tale. discheriget' WeltgastVdet ir- 
d Speise satt, u. wolle in d. Himmel reiseuizu: dem Gartmahle X in), 
Jasp. .(: *Constat "veteres ‚;compasasse mprtem cu Jdonvivipy-,äd sndicanfim vi- 
vendi yo eien y discedendum quasi esse x hac vita tanquam u sa 
tnris‘); °Ersn. vermift :de. egg mit: Röcht, .abkil ( dlchs.- ait«- 
mals also gebraucht), sond. a eines Gastmahles zugles Ey werde‘ 
[Bu]; —:,) derdeveraorio [Hnz.];::— ws. BB) |tangtewr id sdaipeishi 
certa valuit-infptibus ‚- dieiseundnm: h..l. ratis 1:9): de :curpersuldx air. yap 
ell. v. 24): Hnn.; — d) de vinculis: Hna. (Rm. 7, 24. 2 Cor. 5,,4), Es- 
Hdb.; — &) de terra (Mıcm. [: aus der Welt‘), Jasr.); — — T) de vita 
‘Cunrs, Lru, (:* absrheiden?).. Cananan. Bacnımus, GCasvanıd GLags.GA- 
zazen (h1.) Kıncamaren. (}.1.), Mesante. betrachtepanf d:Sterbebeite 
Uns. S0.,‘u: ae 20 „dass avakbsıy hiet "TnißF id &, U 
et. . mel, 7 ı N 2 EEE 01 a 37 „re, ' 
sagte: ‚ge. hit Wake furum este af SE bacımipere ad 
bestam; quietem -abiturum : [Narratio.de, morte Mas. (1860) 1it.'D.2]' 
(Ha.)5. Wr; ı(:'* Aldam' erge: unum' Ar iant:Epie. ‚ide. 4,0: 00V 
Mi ade X Pape a Teyer FE EEE Sr 7 
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6 Heog amoAvon nuäs, dvakveode rrgös ausöy‘), Tine. aEn. (< *sub- 

int. &e z7g Long), Buw. (3*D. Weggehn aus d. Lehen, d. Hingehn 
su demVoaterlande, wo d. Geber. des wahren Lebens. Auch in Deut- 
schen d. Büd: der Auflösg. sich entgegensshnen.. Cuars. u. 
Tapr.: analkayiig vunv @Bonro» ndormv‘), Fi.. (cH..2 Cor. 5,6 - 
8), Breracnhn. Wanur. pWr. — Se “mors (nt vite viae, ilineri) de- 
cesgus comparatur et solet efferri voblis ab eundo petitis e. g. Mt. 26, 
24. Cic. de Sen. eire. fin. [vd. =] - * Ex vita deceda tanquam. ex 
hospitio, non tanquam ex domo. Commorandi enim natura diver- 
sorium nobis, non habitandi locum dedit‘“ -). Id. de Divin. I.* 
[Hnr.]. — Demnach* werden sowohl im NT. ala bei guten Griechen 
ivah., arcol., Amehdsiv, Umayeıy u. Überh. 'd. WW., die e. Weg- 
gehen anzeigen, vom Tode gebraucht u. müssen übersetzt. werden: 
sierben. M. vgl. Rsm. Wrsr. u. Kyen. b. ds. St. [FAGKe.]. 

‚ Item - id quod istius est (g. dr.) Consequens - animus fert Id» 
Xro eivaı] A) cum Xto esse sc. in communi beatoruam sede, ubi, si 
vel tota vita terrestris futara sit Xtus (v. 21), fore sperat ut ei etiam 
arctius interesse liceat (cf. c. Fr. Jo. 17, 24. 12, 20). -Dr.: *Um mich 
einer engeren Verbindg, eines vertrauteren Umganges mit‘ Jesu in 
jenem Leben zu.erfreuen.‘“ *D. Leben, das hienieden im Glauben be- 
gonnen, verwandelt in e. Schauen‘ [Ruw.] cell. Ponxcäzr. ad Philipp:: 
orı eig TOV Öperköuevov adroig Tonov eloi'’niaxo& xugig. - Hier. in 
Epitaph. Nepotiani: *Scimus, Nostrum esse cum.Xto et Sangtorum 
mixtum choris‘; - ap. Gr., cui formula = esse in.:Xti custadia 
quoad partem potiorem Act. 7,59. — . Quare certe ii. I. nen omne punc- 
tum haec ferent Wrsr.!: *“Tria tempora distinguit Ap.:: tempus hujus Vitae, 
tempus a morte ad resurreetionem 'et tempus: post‘ resurrectionem. Secundam 
praestat primo, tertium autem utroque. Neque enim qui &x -Iiospitio solvit, ut 
m patriam redest, eo ipso stafim ınamento, quo’ pedem- ex hoapitio eflert, in 
patriam rediit, sed iter aliquod emetiendum prius est. Ergo’mortem praeoptazit 

„ut liberaretur ab hujus vitae molestiis, quod et plurimi fecerunt, faciuntgue, non 
vero quod crederet, mortuos citins ad’ Xtum pervenire quam vivos: 1'Th. 4, 
14-17. 5, 10.° — — Item a 'vbis et a mente P.i abliorrent, quorum .Dr. 
dedit optionem, - B) -: ‘Um an ders. Glückseligk.. Theil. zu nehmen, 
die Jesus drohen als Lohn s. fleckenlosen Tugend geniesst‘: - a quibus 
haud longe recedit . Es Hdb.: ‘Verlangen, in den vollkommneren Zustand 
versetzt 'zu sein, worin d. Messias ist... Seine Mühseligkk. u.! Leiden würden 
zu Ende gewesen u. er in e. vollkommmeren Zustand grelungt sein, wo er won 
der Ausbildg s. Geistes u. Herzene, von s. Thätigk,, Geduld u.. Standhaftigk. 
d. seligsten Folgen zu erwarten hatte." — Utrumque, ‚ut, sölet, coptlare ‚stu- 
duit Jasp. his: *Sic omnibus exantlatis bujus vitae miseriig Xti tohsortio fraerer, 
sen beatissimus essem.* — ‘Caeterum de desiderlo hoc’ P:iin®’?g.'Amkr. Krör- 
terg ctt. I, p. 52 et II, p. 190 Arrruue. Erläuterg IVjp.38% et VELöscner. 
(ia Deeimis Evgleiss 14, p. 810)° [Wr W020 Ar um ne den 
| ‚Denigne non est quodhaec beatorum descriptio ab aljie, Paulinis asseratur 
aliena, id quod fecit UsTterı (Hntwickelung des paul. "Lehrbegr. "ed: 4'p. 359 
sg.) cl. II. 2 Cor. 5, 1 sqq. 1 Th. 4 17; 1 Cor! 18,23. 51: 52,': ul’ vero hanc 
conjecturam susm male firmam profitetur (“de.. FVorausseizg ist schwach 


Ilius desideri cassam (yag) ‘et Ap.'.de uiroque ‘aertimationis 





42) In.: “Quam vere et secure hoc sperare P. potereat, tam falso'Lihan. 
Julianum fatis functum dixit auveisas .Heois. . Vd. aj. Or. Parent. in Fauric, 
BibL.- Gr. Vol. VI.p. BaTB. ‘ ‘ ’ 
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"Institutae .(q. dr.) Ob veram: sontentiam. subjicieut vba inti- 


° od .. 2 

mae persuasioni ‚extorta hnec:z IloAlı yap u@klov xgeiceor!] 
Multo enim (id). magis melius! [ad quae noli cum Schol. Cd. 4 
(Mrru.) et AEn' addere: nyoower:sovro]. Ex; hac vborum,. quae 
rerum alils -pfaestantiunt :excellentiam commonstreut, frequentiä - 
[quam reddere:studet intptatio Mıic#.”:- * unzbergleichlich.viel besser‘) - 
emieare cernas desiderüi fervorem; quainvis illa casteroquin a lingua- 
rani'.nätera haud abhorrsat.  Vd. Tuom.: odi Aoyeyauipar: ra .Akyeır uäl- 
loy silouoıddrepos zul mädkon drdgsöregns ...zegertat yüp xl Anzıper ai 10u- 
aura4.7005Ijxuı° TO Ydg. lquonaitepog Huyrgitzoy op deira GiAov Ovyxgi- 
xo0 tov uällov.. nomral.di Bsp xal Erepasıo xoıvorououdı za) reüro Lorıy 
öte norovaoıw. Aloyvlos 8V roic ! El Onpaıs* zalws re)väryarı KuAAıoy dv 

allov n olauedaı! Exempla collegit plura Wrsr. ad h.}. Cf. v.c. Eurip. 
Kae. ‚BIT: Yavav dür ein wülloy .eUruydorspos 7 Lv. Hdt. 1,31: 
os äusıyoy ehr dvsoump 189vayoı nälkov A lueır. Isocr. Hellen.: nyn- 
Gaso xg£Eirrov. eivar te)vaycı uäkkory,. Plat. Hipp. maj. extr.: oicı aou 
xosiıtov eiva Liv uGAlov n’tedvävar.: Galen. De fac. Med. Simpl. 2: 
dusıyoy air xolvenres HeByarcı -ualloy N Ahr Tawurw. — De eadem 


Anden‘: [Em.).: v. c. [quae 'exempla etiam' Wrrer.i sunt]s. Merc. 5; 2, 57: 
<Nequtd est, . cat’ magis Ihe volle; melius aequim sit.“ Aulul, 35 2, 8: ‘Sum 
‚mollior. sgagis,' quam’ullus cinsedus.‘ 6: “Neque cui ego amplius male, plus ju- 
bens fach. * Poen. Brol. 82: ! Verum qui dederit, inagis majores nugas ege- 
rt." Captt. 3; '4,’11i: “Nihil magis' hoc certo tertius. © Stich, 5; 4, 22: “Imo 
etim hie mais öt dulochıs.‘- Base. 3; 4, 1: -“immitiorem. magis.‘ —- Adde: 
Virg. Cu). 78: ‘Qoi. magis. :optato eat esse besiior aevof Valer. Max 
‚3 7: “magis,. locupletior.‘. Justin... 3; 2, 7: “magis..elarior.‘ Denique c. 
‚e0d.Wrsr. cl. Mc,2,36, li, Ex Hdb. confert Hirt. P. de B, Afr. 54: ‘ma- 
Eis sudosiaren. Be 

" . Caeterum' praestantiam illam ad utilitatem in solum.P. fluxuram 
‚eandemque e'8gg. .apertam. jüre suo restrinxerunt Mien. Hm. Er- 


‚db. Jase.Dr. (: “mihi‘ - “für mich selbst‘) Fı. (: seliger in Rücksicht 


auf mich, auf m. pers. Zustand). — Apı' desiderio .quasi et ipse tactus 
En. ita mogaggacer: ‚*Video mihi longe petius'esse.. propius jangiXto, 
‚et ad illam inefabilem felicitatem mihi, quum in. tertium toelum 
raptus essem,, uteunque gustatam redire.* —. Molliter Carys.: Taö- 
Ta TTapaoxevaortxa ung MelhAoveng. adrod Tehsving, Ivo Biauow 
- ev Zervaiue. : Tevta Yılooopiag dedaxnızd! —— Üf. etiam 
Gr.: *Höc. (sold närlor xgeigoav) dicitur per’ appositionem. de 
tot9 eo, qued. praecessit; quasi .diceret:. quod quidem mihi’ multo 
. est melins; quia. sic 'seilicet füturum erat, ut P. requiesceret a tot la- 
boribus:, Apog. 14, 13°: uaxapior ‘ol vexgoö oi Ev xuplo Enosn]- 
Gxovreg,äntpet vai, Atyeı To nysiun, va dvanaigwrrai dx cur 
xörcwv GyFW%. TO dE Eoya, aürwv AxoAovdei uer avswy! 
“ " Denigue:Wet 1) abusum cA#Vent haec Cauv.i: “Per se miors nunquam 
expetitur, quia pugnat hoc desiderium cum sensu naturae, sed expetitur propter 
-fineim, &. 42). amıımn coßclüdehda ju Faze)stndent haet Hw.!: ' Ganzır. C+ 
zov. u. Bene. schliessen hieraus billig, dass P. d. Hoffng gehabt, es werde ». 
Seele alsbald nach d. Tode s. Leibes in d. Himmel bei Xto sein.. ‚Denn .wenn 
er erst nach langer Zeit der Seele nach in d. Himmel zu sein gehofft hätte, 
so wäre es ja.bessor gewesen;' dass en nicht gestorben. wäre, sond. d. zii. Rel. 
noch länger gelchet u. pusgebreitethätte, - Dak. ist' uns. Glaube;. da wir diess 
von allen denen, die selig sterben, glauben, ein fest ;gegrändeter Glaube. Pe 


J 
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Hefag bestärkt d. Heiland, da er Lk. 23, 43 zu. dem Mit-Gekreuzigten, wel- 
cher an ihn glaubte, sprach; Noch heute sollst du wit mir im Paradiese 
sein. — D. Heide Maxim. Tyr., dessen Glaube doch keinen Grund hatte, 
schreibt in s. ersten Abhand!g auch also: Wer Gott liebt, (Loxorns roü Yeoü) 


erwartet d. Tod mit Freuden, u. ist bei dessen Ankunft guten Muthes.‘ 


Varietas Lect.: D) (Zuveyouai) de. ‘Hoc dE pro vulg. yao habent A 
[B (ap. Bınc#.)] CDEFG, 58 alii [1. 2.4.5. 6. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 14. 18. 19. 20.. 
21. 23. 26. 27. 28. 29. 30. 31.33. 34. 35. 36. 37. 38. 39. 41. 43. 44. 45. 46. 47. 52. 
5] ap. Wrsr. et GriEss., 12 all. ap. Mrru., 3 all. ap. Bıeach., Fat. 367, Pıo- 
Vat. 60 et Hava. 1. (- ap. Auter. omnes: yag-). .Verss. Vurg. Srx. post. 
— Cıazs. [in h.]. et T. V. 27], Orıc. [in Rm. 8, 21] Crew. [Stromm. II. 
p- 541], Danasc. Oec, Turur. Hırar. Perae. —: ex utraque igitur familia 
testes gravissimi; ex Orient.: A [B] C, Srr. post., Onıc, CLem. Damasc.; ex 
Occident.: DEFG, Vurc. Hır. Prrae. c. all. PP. Latt. Ob tam amicum 
utriusque COlassis cansensum, cui conspirant et proprium sibi textam legentes 
Ose. et Tupnu., praeferatur de, qupd jam expressum in [Vers, Pal.) ditt. 
Complut., Puantın., Genev., Couin., Stepnanı }. 2 et Bene.li. Probant et 
Mitt. (Prolegg. 9889) et Wrsr., licet in textu non admittat. Merry. GRIBSD. 
et Knapp. [nec non. Lcum.] in text. absqne dubitatione.receperupt‘ [Hn®.] — 
Addit xaf Cd. 52 (ap. Wrar.), — — II) Eis (rö dvalücaı)]. “Omittunt Cdd. 
antiquissimi ex fam. Occident.e DEFG, prob. Gkısse., forte quia ista Recens., 
quae allas addere solet, tunc majoris est auctoritatis, ubi omittit‘ [Hnr.]. ‘Unde 
factum est, ut ZacHPzarc!? in Epp. duabus de edit. VTi a Bentt. suscepts 
et de verüs NTi locis p. 26 totam sententiam sic refingere liberet: zw &mı9. 
ty. ToüÜ dyalüceı, causato, Articulum 70 in zov facile mutari, et in antiquissi- 
nis Cdd. ac marmoribus O pro OY saepius occpnrrere... P. ex linguae gr. ra- 
tionibus scribere utrumque potuit, np. &is TO avaıl. et zTov aval. Utramque 
enim dictionem veteres adhibuisse Bır. (in Locutt.. grr. p. 156 sqq.) et JBenz. 
(Thesapr. pure loquendi et scribendi p. 173), tum vero JHn&Masus (Vindiciae 
graecae veritatis stylique apstl. Pzarci® oppositae) ostenderunt. Sic Parthe- 
nius (Eroticc. cp. 16) EnıYvulay Eysıy Tov norigdal rı et Ayeodaı eis Emid. 
cp. 29 - [qui 1. aperte alienus!] - dixit. Ap.um vero scripsisse &is TO, non vero 
ou Ave. constantior Codicum lectio probat‘ [Wr.]. — Omisso vero vchblo eis 
neque admisga mutatione voculae 70 in sov “alia existit constructio, quam com- 
mendavit HEGPuusus: ovveyouas de, dx ray duo zyv Enı$. &yor. To dval, 
x. iv X eivaı nollo uclloy zo. T1.* [Hnr.]. -—- — II) Zoald]: ‘oo 
Cdd. D (a pr. m.) FG‘ [Wrer.), — — IV) (77022165) yaol: Omittunt Cdd. 
DEFG. 1. 2. 3. 4, 7. 14. 18. 19: 20. 21. 23. 41. 43. 44. 45.52.55. 59. Edd. Compl. 
En. Stepu. Prant. Hıurrın. Bene. WecheL. Genev.. Verss. Vuue. Sre. utr. 
Bisır. (Reg. fol. 2), Currs. Orıc. (in Ps. 119, 5), Tapr. Orc, Turat. 
Asstn. de CD. 3, 2 FMrru.]: quae ambiguitas uno consequenti vbo dijudica- 
tur, quod positum est: enim. Nam Particulam qui abstulerunt intpp., illa po- 
tus sententia ducti sunt, ut non solum compelli ex duobus, sed etiam daorum 
habere concupiscentiam videretur. Bz.: “addidi Part. y«g ut necessariam ex 
duorum veterum Cdd, fide.“ [Wrsr.]. Tenuit etiam Leum.; contra Raw.: ‘Es 
fehlt in d. meisten Ausgg. u. stört nur d. Sinn. Srora will d. mutila et 
hians pratio ds. Satzes ergünzen durch ein 0 dorı“. 


24. Contra vero [FE], id quod me non celo, Tö ärsıusvau & 
in Oagxi Avayxauörspov. di ıuäs): Permansia in hac corporis 
carne - quae sc. res pondera habet, - magis necessaria propter. vos. 
Circumlocutio ’Erıu&veiw] (— permanere [Scar.; in quo vbo simt 
plice plus inest quam in duplice Jasp.!; “diutius permanere‘] in re: 
aushalten), - si non äımbiguitsti dandus erat locus, egebat additamen- 
io, quo.non item supra. (v. 22) vchl. 67». Qualis enim permansio 
indieetar, significant vba: °Ev ®) «7 vapxi] In hao [vi7: qui Art. 





48) Suffecisset merns Dat. (7) oapxl), quem tuentur simplicem ‘testes 
multi et -antiquissimi ex fam. Orient. Cdd: AC [19. 45.65 ap. Wrar.},; Cxew. 


36 .  ÜCONMENTARIUS . 


item sup. v. 22’non legitur] carne i. e. in hoe corpore, quod varne 
constat [s. mortali: Gr.] [vd. ad v. 22]; unde in tota dietione inest 
notio vitae continuatge. Igitar Pleonasınum loco obtrudunt intptatio- 
nes Hwm.! (:‘d. zeitliche Leben‘), FAGKr. (:‘in diesem Heben. bleiben‘), 
ExHdb. (:‘Fortdauer des leibl. Lebens‘); quibus longe rectius Lru.: “ım 
Fleische bleiben. © . 


Id drıueverv dieitur Avayxaıörepov] Magis necessarium, sc. 
quam obitus, quamyis necessitate quadam sc. in rem meam item 
non destitutus. — Sensu aliquo redditur gr. &vayx. latino: salubrius: Lösn. 

: ‘de rebus gravibus, expetendis, magni faciendis saepins adhibetur vcbl. 
avayx.] FAGKr (= ‘heilsamer cl. Phil. de Opific. M. p. 2 D: ro» xoouor ol 
gaoxovres oc Eorıy aykyynros Aeludaoı To Opelıunteorov za [!] avayzadıa- 
Toy av El; EUOLBELay Nxavıny UNOTEUVöuEVOL NV noövorav; al), secu- 
tis AEp. Hner. Dr. — Magis necessaria vita fı vuüs] Propter 
vos. *Antiquius mihi est vobis inservire, quam coelo frui citius. 
Coelum mihi non deerit‘ [Bene.]! Dicti Causas aperiunt Vss. sqg. 
25.26. En».: *Rursum ubi reputo, quid vestris expediat commodis, 
intelligo, conducere, imo necessarium esse, ut adhuc aliquamdiu ver- 
ser in hoc munere meo.° — ‘Also beschreibt auch Sen. (ep. 9%) 
einen weisen Mann, welcher in e. hohes Alter gekommen: Vitae 
guse adjici nihil desiderat sua causa, sed eorum, quibus utilis est‘ 
[Hm.]. Id. Sen. ep. 104: “Indulgendum est honestis affectibus et in- 
terdum, etiamsi premunt causae, spiritus in honorem suorum vel 
cum tormento revocandus, et in ipso ore retinendus est, quum bono 
viro vivendum sit, non quamdiu juvat, sed quamdiu oportet. Ile, 
qui non uxorem, non amicum tanti putat, ut diutius in vita commore- 
tar, qui perseverat mori, delicatus est. Hoc quoque imperet sibi 
animus, ubi utilitas suorum exigit, nec tantum si vult mori, sed si 
coepit, intermittat et suis se commodet. Ingentis animi est, aliena 
causa ad vitam revertiz quod magni viri saepe fecerunt‘! 

Denique attendatur, quantum amoris sit testimonium, quod Ap. 
in rei gravissimae discrimine judicium suum regi patitur respectu 
Ph.®; „ qua P.! mente aperte abhorrent haec [tum Gri! tam AEn.N]: ‘illod 
"Philipp.!dus et caeteris Xtt. magis conducere, ut alii in fide corroborentur, 
alii religionis doctrina imbuantur‘; cli. [Ex AHdb.]: “Unter vuds versteht d. Ap. 
nicht allein die bereits Bekehrten, sond. auch d. noch künflir zu Bekehrenden. 
vgl. Eph. 3, 1° [qui I. alienus!], secutis Dr.° et Fı.° (:*alle diejj., mit wel- 

en er schon in engere Verbindg gekommen war, namentl. d. Xten aus den 
Heiden‘: - quamvis additA cautione: “Er denkt freil. zunächst an diejj., an 
welche er schrieb‘!). 

Canzs. *): Baßai vg zoü TlavAov Wugijs. Ovdev icov Exel- 
ung yeyovev, oüdEv Eovas. Boßn vo uölkor, uvpioig dvayn dewois 
zul od Bovkeı sivaı rrgög vor Arör va, odg eioyacdumy aut 
dovAovS, EUYOVOTEEOVS KRTA0TN0W, Tva ÖTsep Epvrevaa yedpyı0r 


Al. Orıc. [de Principp. 1, 7], Creiırr. [in Jo. p. 982, Cuxrs. in bh. 1. et Epl. 
2, 8. PrAuex. 10., Mırx. Proll. 1432] multi ap. Mrru.. Habet quidem Occid. 
classis, sed, ea amat lectiones pleniores [Grizss. p. ıxvıı]‘ (Hne.). At, qui 
significandus est, tenacior vitae terrestris amplexus per duplex vcblum apertias 
designatur. Denique ‘quod En. profert,... castioris Graeciae esse Zug. 1 
oaox/, male consulit lectioni, quae &» omittit. Ex hoc ipso enim sequitur, le- 
etionem &y, utpote insolentiorem (GkIiEsB. LXIL, #) esse praeferendam ‘ (Ib; 
l, ich hier ’ 


raelatam eandem a Lceum.?. 4) ‘Vgl. dessen sich 
Paränese der 3. How.: üb. d. rechte Art, d. Todten su betrauern‘ [Raw.). 
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supnopoprjeas ssoınaw (2 Cor. 6,5). — Carv.: “Non alia mercede 
viere optabat P., quam'ut serviret Xti gloriee et fratribus prodes- 
set. hı optione demonstrat,- quanta ardeat caritate.* Cf. Tusornrı. 
ad h. 1. ap. Gavov. Bibl. ill. adh. 1. Ä 


25. 26. JAique hanc in usüs vestros prorogatae vilse meae 
necessitatem persuasum habens scio, quod non solum in vivia 
mansurus sum, verum etiam und mansurus nobiscum omnibus ; 
Idque in vestri incrementum laetificandamque fidem vestram: 
id quod continget e doctoris vestri dilectissimi conservatione rei- 
que xtianae hac aliqua victoria; ideo, ut laetitia ac gloriatio vestra 
succrescat et eruberet, materiam deprehendens largissimam in 
Xto Jesu, causam vero proximam iz mei a mortis discrimine 
windicatigne -mirabili, quin (succrescat) per meam prassentiam 


. 


apud vos denuo futuram. 


25. Illam 'sui necessitatem alt P. sibi spem et fiduclam: creasse 
longioris vitae adeoque praesentiae suae ap. Phil..— Kai roüro rre- 
noLIeic olda] Et hoc persuasum habens scio. - Toüro] perfinet 
A) ad old, sequentia ostendens, respondente voculä ör., unde zerodes judi- 
catur senaüs- vcbli eide. firmitatem stabilire: Er. (: ‘hoc certum scio- fore.‘), 
Lrm. (1‘In guter Zuversicht weiss ich‘) Carov. Mıca. (: “ich weiss mit völliger 
Ueberzeugg, dass‘ ctt.) Hm., Ano.nyın. in Vers. 1, NıcoLaı En. Hnr, Ex- 
Hdb: Dr. Ruw. (cui: ‘ds. Verbindgsweise ihrer Abgebrochenh. wegen vorzu- 
sichen u. dem paulin. Style angemessener‘), Fr. At horum, quamvis Fr. ad 
historiae silentium provocaverit (: “d. Geschichte schweigt davon, ob er aus s. 
Gefangensch. befreit worden sei od. nicht‘), plerisque eluitur sensus, ita, ut de- 
prehendant in phrasi conscientiae sui certissimae nihil nisi jejunam spei notio- 
Bem: cujusmodi verae mentis in vbis exaggeratio vix tuto homini injungitur ven- 
toso suique -mon sat conscio, nedum Paulo, omnia dicta sua ex intimo depro- 
menti pectore, quorum pondus haud raro aequare non videntur linguae 
verba vel grävissimaf Se. illis multis nezoıFos olde = spero [1Eo.), s. (c. GT.) 
‘scio, me hoc sperare i. e. malte‘ [!J: Hn®. (: ‘Non nimis urgenda vocis pro- 
pria significatio cerlissimae et nullis dubiis labefactandae persuasionis [- dubitare 
enim se et haerere jam antea dixerat et dicet iterum v. 27 et 2, 17 -], sed popu- 
lariter sumenda illa, bonum animum significans, quo confidit, fore, ut providen- 
ti div. ipse tamdiu in vivis remaneat, donec alius existat, qui vices suas possit 
expiere‘); - Dr. Ruw. (: ‘Mehr im populären Sprachgebr.: e. zuversichtliches 
Hoffen, nicht gerade c. absolute Versicherg. Für den Xten ist ds. allerdings 
e. eidevaı, 80 sicher. u. fest, als wenn er es schon als gegeben im: Bewusstsein 
trüge [?]. Taor. u. AA. bemerken zu ds. Stelle, dass d. FVorhereagg P. wirk- 
lich eingetroffen sei, dass er von dem Nero frei gelassen, nach: Hispanien ge- 
Eangen u, erst später. enthauptet sei. Auch m. AA. glaubten aus d. St. e. 
zweite Gefan ensch. des Ap. beweisen au können. 2, 17 ab. zeigt, dass P. d. 
nenodog nicht als e. bestimmte göttl. Offenbarg verstanden wissen will, sond, 
mehr als e. Haffng, die sich. aus .d. gegenwärtigen Stande des Ev. in Rom ent- 
uickelte. Man. ging offenbar von e. zu ängstlichen u. engen Inspirationsbegriffe 
ind. Suche aus. Um die apost. Auctorität u. ss. Hoffngen nicht für e. unsichere 
ausgeden zu müssen, achtete m. d. Befreig u. weitere Perkündigg des Kv. für 
noikwendig, während d. Stelle doch nur als e. Beitrag benutst werden kann 
sur Schilderg der Lage des Ap. in ds. Zeit [vd. inf... Schön bemerkt Cauwv.: 
Quidam, quia absurdum videbatur, fateri, Ap.UM frustratum -essö zua exspecta- 
tione, existimant postea ex vinculis liberatum multas orbis regiones perlustrasse. 
Sed frustra id timent. Spes enim suas Sancti ex Dei vbo moderari solent. Ta- 
is etj. fait prophetarum de suis vatieiniis certitudo. Im reliquis nihil' nisi sub 
conditione sperant ideoque eventus omnes Dei subjiciunt providentiae, cai per- 
mittuat acutius videri quam sibi‘!). — regie, si haec scripta essent ad soluim 
vcbl, olda! Sed vel sic offendi queat in conjancta phrasi: #srodos olde. 
Qua re jam inde cautius videtur, vcbl. s0oöz0 trahere x 
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.. B). ad neroıdug,. Ma,.ut bos remarestur. ab oda, ‚quad jan 
illins non existit nis (q. dr.) Conseguens; unde etj. facilior cum prae- 
cedd. deprehanditur nexns: Bas. Spiuep FAGKR. Jasr, (‘de hoo 
persuasus, vesträ causä vitam longiorem esse necessariam, ut vesira 
in cognitione et virtute incremenia adjuvem‘); Scur. (: “qua de re 
quum fmihi] persuasissimum habeam, novi‘), Wr. (: “iz dieser Zu- 
versicht weiss ich*). - “ D. fromme Mann hatte d. Vertrauen auf Gott, 
dass, da' d..durch s. Tod entstehende Lücke sich noch nicht durch e. 


. Anderen ausfüllen liesse, u. zur Zeit Keiner z. B. an den philipp. 


Aten'das zü leisten vermöchte, was er an ihnen leistöte, mithin er 
nach menschlicher Ansicht noch nicht wohl entbehrt u. vermisst wer- 
den könnte, Gott ikm auch &. Leben noch erhalten würde; er glaubte 
also an e. moralische Weltregirg: [Sız)e 

‘“ Igitur Zodro necessitatem monsträt vitae ob Phil. continuandae, 
et °Ors] pendet a solo veblo - Oide] Novi. Ap.° enim nunc, quam- 
vis aliq tempare.de eädem duhitaveris, hac de re constabak (ef. s.Kaw.), 
quod.sc., ut pergit, - Mevo sal auussagauenw srücıy vyiv] .Manebo, 
neque id solum, sed adeo simul manebo apud vos omnes, Becte mo- 
nent intpp. ve. Mesvo] jam breviter dietum respendere formulae prae- 
gressae pleniori: dmuusveıy &» v7 oapxi (v.2%), unde = manere in cor- 
pore, 8. “in hac via“ [Er.],i.e. vivere. Conferunt [Raw.} Jo. 12, 34, 
[Am] 21, 22., [Fı.] v.23 et [c. aAEo.] ‘1 Cor. 18, 6, Sckol. ad So- 
phocl.: ‚u£veıw Grei Tou CnV. Harms. quidem hasc loquendi formulam Sy- 
riasmum judicaf, sed recte nos observavimus, etj. scriptores grr. ita locutos 
esse. Exempla habes ap. Krex. (Obserw.); cf. etj., Wr. ad Jo. 21, 22 (p. 
988 Curr.)..” — Caeterum Codicibus juvari nequire patet lectionem: Meyw, 
probatam v. c. Bane.!V. 

Eadem sperata conditio statim ad Phil. [neque ad * omnes in Xtum 
eredentes® Gr.] applicatur. In terris enim futurus Ap., iis omnibus 
(IT&oıy, quod singularis esse caritatis vd. v. c. ad vv. 8. 7.) etiam erst 
interfuturus: Iuunepauevo] (NTi ardyu., Lxx: Ps. 72, 5). =. Und 
vobiscum (cvy) et apud vos (apa) manebo (: “mit Euch zusammen- 
bleiben: »Wr.): s. (Er.): *ita manebo, ut vobis omnibus aliquando 
sim fruiturus meique facturus copiam.* — Sensum non asseguuntar: 
3) ExHdb. (: “dass ich so wenig, als einer von Kuch, die Ihr nicht in, Gefahr 
seid, werde ums Leben gebracht werden‘); ell. Jasp. (:‘me vobiscum omnibus 

), Raw. (= ‘superstitem esse‘; non. exhauritur Cusra.: 


hand 1 ’ « quo “ - 

Erlös uevriiy x. usF vuoy ueveiv). 2) FAGKR. (: ‘noch länger für Euck 

leben‘): quae intptationes ex parte fluxisse videatur e Var. Lect. pro auuna- 
3‘ exhibente: neoxuera: Cdd. “ACD (a pr. m.), FG. 17. 20. 31. Vure 


' See. Hızar. probb. Mırr!o Proll. 1354° [Wrsr.] et Loum.v. _ 


‘ . Cujus ulterioris quum in carne tum ap. Phil. futurse commora- 
tfonis finem suggerunt vba: Eis 77» Yuwv TIg0x0nnV xai yapar 
(eujus loco solus Sra. post.: xapır) ug nlorewg]. — Varia vbor. 
constructio: 4) Vchli nlozsws ad noox. trajectio: Beausonas: * Pour 
voize avantage dans la foi et pour votre joie‘ [cujus refutatio 72 Wr. vix aof- 
fecerit haee quod - a) scribendum fuerit: 2v forte, “neque -— 5) P. ıgoxonny 
tantum in fide, sed caeteris quoque momentis, et specatim virtutibus ex fide ma- 
nantibus et incrementum subinde capientibus quaesivisse existimandus* ait]; 
— — DB) Vcblum 500x207) nudum positum statuitur, sc. “de spirituali Ph.!W® 
inczemento generatim* [Lru. Gr. Hs. Er. (: ‘quo ego copiosius de fidei yeatrae 

udeam inczemento ‘)]’ — — C) Headiadyn d enderuntı s. aa)ı ‘ul 
tinerementa religionis xt. capiatis lactissima‘: En. Fr. (: ‘damit Kuer Glaube 
w. die damit verbundene Freudigk. befördert werde‘); =. bb): ‘in 
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incremenium gaudl vestrl, quad ob’ agnitum Er. percipitis® [Hna.]s — — 
D) Ve. rsioremg ab utroque Accus. 7200x. et xag. aeque ‚pendet: 
Eısn. Mcur. FAGKr. Er lddb. Jasp, Dr. Ruw. en 
Multiplex vborum interpretatio. Ambigua enim I) aotia 
vchi JIiozıg] = 1) fideixt.*) argumentum (objectiver Glau- 
be); 2) fides in homine: (sudjeriiver .Gl.; ,‘fides Xto, ha- 
bita* [Scur.]). — Utracunque vero .nostro 1, vindicanda erit notio, 
vchlum tamen, quamvis ad duo nomina (00x., xapd) relatum, unam 
eandemque significationem tuebitur quippe semel locatum. - Contra 
anbas rationes miscuerunt Jasp. (: “in religlone proficiatis‘ [Notio Obj.! 
‘ac de successu ejus laetemini“ [Not. Subj.:]) - et Ruw. (:‘D. Ev. soll duro 
mich bei Euch weiter begründet werden, Ihr sollt durch mich im Verständniss 
der uvorngıa gefördert werden‘ [Notio Obj.!]. ° Euer Glaube soll auch inten- 
in fest worden u. in Freudigk. zunehmen, sofern diess geschieht durch An- 
schaug der göttl. Macht in der Erreitg s. Dieners“ Net. Subj.!). — — 
Ambiguus porro I) Genitivus, qui est aut 4) Originis, aut 
B) Objecti, aut C) Subjecti. Inde phrasis zzooxorın (de q. ve, 
rd.s.ad v. 12) xai xao& vs Tiorewg sengäs induere potest: has; - 
1) A) Incrementum ac gaudium e ocausa religionis xt. oriundum [ut ex 
parte Wr. (vd. s.): 'gaudium, cujus origo potior erat fides et dockrina ..evgl.; 
eam ut a P. acceperant Ph., ita fieri non peterat, quin ildem de P.. praesente 
loc magis gauderent; sim. sensu %.sdyn uns niereng Jac. 5, 15°: ad g I: vd, 
Tau]; — B) Incrementum in noscendd rel. xt., ac; gaudium ob rel, xtz 
FAGKp, (: ‘damit Ihr durch mich d. Chth. immer besser kennen lernen u. 83. 
Seligkk. immer mehr geniessen möget‘), aEn. et Hure. [vd. 2.], ExHdi, 
(:'um Euch zu mehrerer Vollkommenh. u. dadurch zugl. zu mehrerer Freudigk. 
om Qi,, an moralischer Rel. zu bringen. Je mehr Wollkommenh. d. Mensch in 
& Suche erlangt, desto mehr‘ Freude findet er an ders., u. desto mehr lernt er 
üren Werth kennen u. schätzen‘), ex parte Jısp. et Ruw. (vd. s.), neque alie- 
no pWrio (‘au Eurer Förderg u. Freude im Glauben‘); — — C) Incremen- 
tum religionis xt. (vel qua naturam vel qua agnitionem suam), ac: vel (propr.] 
gaudium Beligionse (quasi e Prosopopoeia!) vel (transl.) laetior status reli- 
gtonis; sc. triumphus (P.!) sectatores gignit [ut ex parte Jasr., vd. sup.] —: 


Quibes oenibus obest vo. vuar! s ” 
2 4A herementum ac gaudium e causa fidei in religionem xt. ori- 
undym: Hm. 


(:*D. Glaubensfreudigk. besteht darin, dass m. sich darüber 
freut, dass m. den Glauben an Xt. hat od. dass m. e. Xt ist u. diess für e. 
Frösste Glückseligk. hält‘); - Bsw. SeıLzu (:°Zur Beförderg Eures Wuachsth. 
m Guten u. Eurer geistl., aus der Rel. entspringendes, Freuden), Bz. (: ‘xuo, 
quae ex fide promanavit aut - [quod sc. illius est q. dr. Consequens !] - qua, fideg 
magnopere confirmatur, 'quum felicem videbunt captivitatis exitum‘), SToRR”); 
— — BB) Incrementum in fide ac laetitia de fide in rel. xt.: - id quod _ 
te accuratiug considerata cum sententia sup. (sub 1. B propositä) in unum coit! 
—— CC) Incrementum, quod capit fides in religionem xt. 
in hominum animis, ag vel (propr.) gaudium ejusdem. Fidei ik- 
idem quesi per Prosopopoeiam compellatae, vel (traasl.) laetior- ejusdem 
facies. — Seil. ex P.' doctoris desideratissimi ejusdemque exempli vi- 
vidissimi: praesentid facile 'erat auguratu, fidem Ph.” auctum et cor- 
roboratumg irt tum extensam tum intensam, eandemque etiam iri Zae- 
tfiogtum, nim. ob auetoris hujus- fidei dilectissimi prorogatam vi, 





‚45) De qua ae. solä ad Xtt. Phil. zes’ !dayy» sermo. feri poteraf, et quam 

ut iisdem notissimam innuit Art. rs; unde non opus collatione Il. “Act 6, 17. 

15, 9. Rm. 10, 8. 16, 26.° °*) ‘Sr. bezieht diess weniger auf-d. persönl. 

Interessen an 8. Schicksale, als auf d. Bestätigg der Lehre P., sofern sie s. 

Bone Ro . schön in Erfüllg gehen sühen. Beides fällt indes susam- 
en HW. . . .. 


oo COMMENTARIUI ‘ 


tam fatoramgae apad alumnos suos präesentlam ,„ et ob actum in- 
de universse rei xt. aliquem triumphum. "Contra ex optimi magi- 
stri absentid adeoque- nece Zrisfior effecta. fuisset non sdlum ipsorum 
ad hane fidem vocationis memoria, sed insuper etiam futuri statüs re- 
rum xtt., quarum fntererat omnes ejusd. fidei sodales, exspectatio. - 
Hanc' intptationem ampleetitur v. c: Gr. (: ‘Quo majori cum gaudio 
conjuncta sit fides vestra‘) - et ex parte etiam En. et Rırw. (vdd. sup.). 
"UN Abstractum pro Concreto dietum patavit Dr. (: "des Glaubens 
zu der Gläubigen, der Aten. Ich weiss, sie würden sich alle freuen, wenn ich 
noch :lang leben bliebe‘!) — — Ipem ethicis necessitatibus ronsulit 
hisce: :“Nein, d. Chth. lehrt uns k. Verachtg des Lebens, k. Gleichgülligk. gg: 
dasselbe. D. wahre Xt wünscht u. soll wünschen, so. lange zu leben, als er nur 
kann, um des. Guten in seines Gottes IWVelt so viel zu stiften, als er nur .ver- 
maß. Weiht er doch jeden Tag dem Segen der Menschh.; ist ihm doch des- 
halb jeder Tag wichtig, um den er s. Leben verlängern kann — —: .Gg. den 
Irstkum derer, welche glauben, der Xt. dürfe auf. d. Erdenleben.k. Werth setzen‘! 
Caeterum ex h. vs. cll. 2 Tm. 4,6. tempus scriptionis hujus Ep. com 
eiudere studuerunt. Vdd. MicHser. p. 1308, ERWorr. (de altera’ P.i'captiv- 
tate), Ruw. (vd. 8.), + et Prolegg.. 


... (%.) Quae sequuntur vba “va 76 xaiynua duce Trepıooeun 
- [de cujus in Cdd. Wrsr. D. 38 variatione exhibente srepiosevan vd. 
s.. ad v. 9] - zA.] -proxime praegressis sunt - aut N apposita, quippe 
derivanda a formula ovunapauero zıacıy vuiy (: En. En. Jasp. [: “et ut‘), 
Dr.); aut - B) supposita, quippe ab iisdem ipsis pendentia (: Lra. 
Hm. FAGKR.). Sns.: Proficiet me ap. vos praesente et exhilara- 
bitur fides vestra, “Iva] Eo consilio ut, quo ete.. T6 xeuynua] 
A) ‘Res, de qua gloriari poterant, s. materia gloriandi i. e. felix 
eorum status, quem religioni xt. #%) debebant‘: AED. c. Currs. [: ‘76 doamoly- 
us dv niora ‘},.Borren. Hne. (qui vero ipse se refutat vhis additis: ‘&r 
Xro I. accuratissime nectantur cum xzavynuc‘! quippe flagitaturis ante vobla 
&y Xıö repetitum Artic, [70 27 Xr.]);- ExsHdb. (:‘Damit d. Gefühl Eures 
Werther, den Ihr als Bekenner des Mess. J. erlangt habt, desto stärker sei‘), 
Ruw. (: “Inhalt u. Gegenstand des Ruhms: 2 Cor. 1,14); — B) gloriatie 
[Hs. FAGKe. Jasp.]s.ezsultatio vel ab exrterna significatione adeo- 
que gloriatione sidi cavere nescia i.e. summa et.extremas ‘ Kav- 
xac9aı mehr nach d. Hebr. zu erklären, als d. Gefühl, welches das 
Rühmen begleitet: Wonne u. Freude dee innern Menschen‘ 
(Rew.)! : ‘Item Vurc. (: “gratulatio‘), Er. Lre. Gr. (= "ayalliaue, eX- 
sultatio‘), Kan Niıcora1 ee Sana Ce ‘sich recht Treuen u” frohlocken‘), 
Scut. Dr. Fr. (: ‘Dann, wenn ich wieder frei werde, könnt Ihr Ruck erst 
recht rühmen gg. d. judaisirenden Lehrer bei Euch. Diese mochten sich schon 
triumphirend freuen, dass d. grosse Lehrer des Ev. nun bald u. für immer auf- 
hören werde, in ds. Welt für d. Chtk. ihätig zu sein‘).] , 
Yuoy] Gen. out 4) Objecti: “men de vobis gleriatio: damit ich 
abermals Freude an Euch erleben könne (4, })‘: ap. Hnz. Wrrr.: ‘ul €80 
gaudium et voluptatem percipiam ex fide vestra‘ [cll.-2 Jo. 4]; - aut (e seu- 
tentia plerorumgue) B)-Subjecti: exsultatio vestra que — Ils- 
0100807} Abundet , esuberet, quasi mensuram laetitiae vulgo seriptam 
excedat: - unde non exhauriunt vocem En. (: ‘magis gaudere‘), Hu. (t ‘ desto 
mehr sich rühmer‘), aEn. : Sinsigniter‘“ ctt.), Jasp. (2 “mmarime‘ ei 
idque 'Ev Xr& ’Inoodö &v Zuol {quas notiones invertunt (: dv &p0% 


46) Eandem metonymiam (X: ig. st.) ütem perperam sdmiseruat 
Hinz, BıHdb, Jura vdd. ale pro relig. std N 


a 
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Xro 'Inooö) Cdd. Wrer. FG]. - Praepos. ’Ev] bis locata bis pleno 
ambitu suo gaudet; unde sns.: continetur ac circumdatur exube- 
raus haec exsultatio..1) .’Ev Xro et 2) ’Ev Zuoi. — Ommino 
quando quis circumcludere dicitur 76 xauynus abundans *”): id fieri 
potest eodem 4) modum exsultationi monstrante eamque tem- 
perante, qui inde quasi undigue exsistit terminus, ultra quem eva; 
garinon licet; — B) exsultationis Ob jecto, quo ea quasi mergitür, 
ab eodem circa materiam hauriens (: &v e sms. —=.de); — () e- 
sultationis causd, quippe cujus effectus intra eum fuerit inclusus (> & 
esns. = per [Gr.], nos; mittels). — Jam ex his sensibus duplici 
h.l. Praepositioni °Ev] intptes tribuerunt 4) euadem: Per Xtum et 
per me (aEn.: “felicitas vestra, cujus xtianä rel. - [de qua metonym. vd. & 
Not.46.) - confitenda participes estis, insigniter per me augeatur Y- B): diver- 
sum: sc. exultationis 1) Causd Xto, Objecto P.°: Er. (: “duo vos vi- 
cissim magis etiam de me gaudere possitis... denuo conspicientes, me praesidio 
Xti non modo non cessisse his malis, sed servatum etj. vestris augendis com- 
modis‘ #)), Gr. (cell. s.: “per Xtum tanquam boni hujus auctorem —— propter 
me, mea causa‘). — 2) Objecto P.©,moderatore Xto: Lru.' Hm. (: ‘de- 
mit Ihr Euch üb. m. Person in Xto Jesu desto mehr rühmen könht.. Ihr wer- 
det, will er sagen, wenn ich aus d. Gefängnisse befreist' werde, u. wider der 
Feinde Vermuthen wieder zu Euch komme, Kuch rühmen können, dass mich 
Golt zu Eurem Besten... Euch wiedergegeben, u. Euer' Gebet, durch welches 
Ihr ihn hierum angerufen, gnädigl. erhöret hat‘), Hn®. (: ‘damit Eure 
Freude ..'e. neuen Schwung durch mich d. i. durch m. Zürückkunft zu Buck 
erhalte, wozu J. Xt. 8. Segen geben wolle‘), Dr. (: ‘wie es von guten Xten zu 
erwarten ist‘), Ruw. (ı°damit Eure ztl. Freude Fülle gewinne in Rücksicht 
meiner), — 38) Objecto Xto, egregio et eflicaci servi sui.viddice, . 
causd P°, cujus sortem immutando Xtus apparuit excelsus, quo ipso 
fides xtiana eademque Ph.!"® uberrimam laetandi gloriandigue cepit 
materiam: Mıcu. Storr. FAGKR. (: So dass Ihr meinetwegen noch 
mehr Ursache haben werdet, d. Gnade Jesu Xti zu rühmen*;. i. e. 
‘Wenn mir Gott m. Leben erhält u. ich wieder zu Euch komme u. an 
Eurer Vollkommenh. u. Glückseligk. arbeiten kann: dann iperdet' Ihr 
noch mehr Grund haben, Xtum zu preisen, dem ds. Wohlthat zu ver- 
danken ist‘); - it. Ex Hdb. Scur. (:*ut abunde vobis. materies de 
Jesu Xto [Jesu Xti doctrina s. favore] gloriandi [laetandi] per me 
suppetat‘), Jasp. (is vero ambigue: ‘'respectu mei*), c.pWr. Fr. ([quam- 
'is perperam: 27 = quod attinet ad me, in causa mea: cll. 1Cor. 14, 11. 1 Jo 
2, 8]: ‘so dass Ihr noch mehr Ursache haben werdet, Euch in Rücksicht auf 
mich Iesu Xti zu rühmen, d. k. der Gnade Jesu Xti zu rühmen, dass es nünl. . 


nn 


4%) Nam 8» propr, pertinet ad vchl. zegıageun et e sonsu tantum, uti sup. 

dietum, trabi potest ad xavynurz elioquin enim reguiritur repetitus Art. (76 
“auy... 6 29 Xro); atque inde demum aestimanda haec Ruw.i: ° Das xayy.. 
dv Ärö gehört zusammen. Alles xauy&cdas gewinnt ja nur Inhalt, sofern es 
in Beziehg auf Gott u. Xtum geschieht‘ ! 48) Id. En. pergit: ‘Videtis, quan- 
tam felicitatem mesm vestro lucro posthabeam? Quis non tertii coeli cupidus 
fastidiat hajus vitae curas? Quis non paradisi superioris desiderio gestiat ab 
is malis evolare? Quis non pro tot exitiis, tot periculis, tot mortibus eligat 
tranquiliom immortalitetem? Sed tautum ap. me valet fraterna caritas, ut alio- 
um profectum meo desiderio praeponam. Quo magis ctt.‘ — At haec Hırarıı 
exclamationem referre videnturs “Quis non tertii coeli cupidus sperneret. amnem 
ram praesentem? Quis non paradisi desiderio omnia haec postponeret? Quis 
Pi post tanta exitia eligeret requiem? Sed quis caritatem omnibus anteponit, 
DC socatus.est, quod fratribus proficeret! . _ nn 
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durch s. besandere Leitg bewirkt worden sei, dass Euer gellebter Lehrer, der 
‚Stifter. Eurer Gem., nach s. Wunsche wieder befreit, Buch selbst wiedergegeben 
sei,.dgss Ihr d. Freude habt, ihn wieder gegenwärtig zu schen!). 

ı:  Qlarius id dieitur - unde Ruw.° per ärteönynow - vbis additis: 


. Jia ng &ung nagovolag naklıy mıgög Duäs] Fer repetitam meam 


00 


: "zedden 


apud vos praesentiam. Ea quidem nunc oninibus videtur veri simi- 
litudinem excedere; quo rectius, si tamen illa effecta fuerit, de Xti 
auctoritate exsultabitis ac gloriabimini. ‘Eadem: vero vobis exoptatis- 
sima, unde,. si vere contingat, praesertim vos habituri estis’ vobismet 
ipsis congrafulandi materiam. ‘Sic - igitur - etiam gaudium vestrum 
ex his profectibus ortum altius assurget, et cognoscetis, Xtum vobis 
favere, reddito vobis doctore, quem vel maxime amatis ac desideratis; 
vel ideo etiam ‚laetabimini, quod mea conservatio aliquantum faeit ad 


“Ev. promovendum* [Jasr.]! — Caeterum in vulgus constat, dictiones 1) ü 


‚aepovole nalıy Tquod vcbl. abest a solo Cd. Wrst. 36] s. 7 malıy nagoyoia 
raece dici de redintegrafd praesentiä; item 2) zugovol« rgös Tıyva (pro quo 
foxtassis. exspectaveris 7005 Tıyı) pingere -etiam adventis, qui praesentiam si- 
mul inclusam praecedit, actum [unde Scur.: “meus ad vos iteratus adventus |; 
‚Beque eget ea supplemento: oVons s.. yevoufyns [alın.]|; — Pessime Praep.”" 
A (sg. Genit.)] intptentur 1) propter: Scur.; 2) post: En. “ut formula 
oda sit: quum ad vos rediero‘; qua eädem opinione daci videntur 

Er. (s ‘posteaquam ad vos rediero‘), Hn. FAGKr. ExHdb. (:‘Wenn ich 
aus m. Gefangensch. entlassen, wiederum bei: Euch sein werde, wo ich Euch im 
Chik. noch mehr vervollkommnen werde, wo Ihr Euch alles dessen, was ich su 
Eurer Vervollkommng gethan, aufs Lebhaftesie erinnern werdet‘), Jasp.. — 


Caeterum de hac duplici Ap.! Philippis commoratione vdd. Act. 16, 12. 


"20, 8.6 et Prolegg.. 


— .‘Ex omni autem perioche (vr. 21-26) patet, quam impense studio ad 
rem ‚xt. agendam etijam carcere inclusns, etiam supplicio destinatus incubuerit 
Ap.; et venerabimur P.Uım, qui fam anceps et suspensus haeret, sed nulla alia 
de causa suspensus haeret, quam quod optimam et potissimam Evglium amplifi- 
candi quasi viam invenire nequibat. Eac ex parte consideretur a nobis omnis L, 


..omnis P.! dubitatio, rejicisturque explicatio a BoLren!° allata, P.um in mente 


habuisse eripere .se vinculis et ad Phil, effugere, et idcirco dubitare 
eum, quia nesciret, quid magis profuturam sit Evglio et Philibü; num fuga, ad 


"quam aditum, ut putat B., facilem videbat, an vinculoram perpessio constansgse 
"sibi et perdurens coram ipso Caesare zzaddno/« Evgliique defensio, etiamsi sit 
:zsortem allatura. Hand facilem P.>. credimus fuisse ad 'moliendam fugam viam, 


et, licet fuerit,.facillime repeti ipse immensumque rei xt. detrimentum inde ex- 
sistere potuit-. Ommnino autem abhorrere ejusmodi consilia a mente D. Apostoli, 
piorsus contraria agendi ratio declarat, quam in ipsa Phil.ium urbe secutus esse 
cum Sila legitur Act. 16, 25-28° [Hne.]. 

‘Praktisch-homilet. Andeutgen. Fünfter Abschnitt. VV. 19 - 26: 


» D. Zuversicht wahrer Xten in Absicht auf d. Zukunft (19 f.) gründet 


sich nicht auf Leichtsinn od. Stolz, snd. auf Gott u. Xtum, auf d. Verheissgen 
Gottes; 2) wird unterhalten uw. gestärkt ducch eigene Erfahrg’ (V. 20) u. 
durch d. Erfahrgen Anderer; 3) muss verbunden sein mit d. aufrichtigen u. 
redlichen Bestreben, Gott u. Xtum durch uns. Leben zu 'verherrlichen. — 


'11) Verherrlichg Xti (V. 20) ist e. Hptzweck des xtl. Lehramts. Diesen 


Zweck sollen also auch Lehrer des Chi, zum Hptzw. ilres Lebens machen; 
diesen Zweck sollen sie durch ihre Lehre u. durch ihr Beispiel zu befördern 


suchen. Bei e. redlichen u. ernstlichen Bestreben, diesen Zweck su befördert, 


dürfen sie auch auf d. Beistand Gottes u. Xti, dessen sie dabei bedürftig 
sind, rechnen u. zuversichtlich hoffen, dass ihre Arbeit nicht‘ vergeblich sein 
‘werde. Bei e. redlichen w. ernstlichen Bestreben, jenen Zweok zu befördert, 
wird zugl. auch d; Zweck ihrer eigenen Veredlg (u. ihrer Bildg für e. höbere 
Wirksamk. in d. künftigen Welt) sehr wirksam befördeit. Aber ebendest. 


-“ dürfen sie'auch zuversichtl. hoffen, dass d. mit der Erfüllg ihres Betafs verbuu- 


denen Beschwerlichkk. u. Leiden e, für sie selbst erfreul, Ausgang 


ın Er. P. aD Puınıep; J, 26. 27. 


haben werden: (19. 21..88). —: IH) Xten sollen .ay -ihr Lebeh In dieser Welt 
aus e. seichen Gesichtspuncte betrachten, dass sie willig sind, auch unter sehr 
unangenehnien Umständen zu leben, so lange Gott sie leben lassen will 
(2. 24. 20). Sie sollen es betrachten als v. Mittel, Anders in ds. Welt za 
nützen, zar Beförderg der Absichten Gottes u, Xti bei Andern:hei- 
zutragen, ab. auch als c. Mittel der Beförderg deg Zwecks Gottes u. Xti, der 
an ihnen selbat erreicht werden soll, els e. Zustand der Vorbereitg zu e. 
nähern Verbindg mit Xto (23). — 5) Aber sie sollen auch Ihren Tod 
aus e, solchen Gesichtspunkte ansehen, dass sie. willig sind, zu.sterben, went 
Gott sie aus dieser Welt abruft.. «) Der Tod für. wahre Xten:ist Gewinn 
(21), Uebergang in e. weit besseren, seligeren Zustand, Uebergang zu s 
näheren seligen Verbindg mit Xto (V. 23 vgl. 2 Cor. 5, 7. 8. Le. 23, 43). 
#) D. Ueberzeugg davon macht willig zum Sterben. -- IV) Wie ist eine 
eines Xten wärdige Sehnsucht nach dem Tode beschaffen? (V. 25): — 
V) V.25 f. Wenn Gott d. Leben wahrer Xten aus e..Gefahr,; mit ‘der es 
bedroht war, rettet, so sollen sie selbst diess als e. Wohlthat, die ilinen 
Gott auch um Anderer willen (um derjj. willen besonders, mit damen sie IM 
e. näheren Verbindg stehen) erwiesen hat, u. Andere (besond. d. mit ihnen näher 
Verbundenen) sollen es :ala e. Wohlthat, die Gott auch ihnen erwiuseA 
hat, erkenndn u, dieser.Ueherzeugg gemäss empfinden u, handeln‘. [Fr.]. , 
27-30. Sive vero haec 'eveniant- nee- ne, vos modo .digne 
Evglio. Xi ejasdemque -consortio degite;, ul,- side ipse venero 
ac sie oeulis vos vitamque’ vestrum videro, sive etiam porro futn- 
rus absens de rebus-vestris fando Aoccipiam, perstetis in 
unanima: concorlie, una menie mutue sinmil corcertuntes In 
us#s fidel- övglioae; Hegee terreri-'vos patlämini ulla in' re ab 
adversaräs Evglil itemmgque vestri:: guod ipstum‘ Tueulentum es?‘ in- 
dichim, 4618 pugnam versuram'ebse in ‚cladem \et pernidiem,-b6- 
bis -verb in victorieni et selutem: atgue id utrumgüe divinisula! 
Nam gratid divin& vobis’ datıan est, pro Alto... non enim: sokams 
in eum credere, sed etiam, inquam,, pro eo pati,: solatium ex: Bar 
ipsa cogitatione hausturis, idemque inde quoque, -quod idem sals- 
eundum: Aadetts certamen; quale olim apud vös vidistis in me, 
et nunc (per epistolam) auditis dn'me'instruetam.  - :* U 
2%. .28. Utut illa erunt accidentve, eodem 'certe eniitendum 
Phil”, ac si praesens apud ipsos esset-Ap.! “P., dem s. Rückkehr au‘ 
ihnen lebendig vorschwebt, u. der schon'im Geiste mitten unter ihnen 
wandelt, knüpft e. praktische Ermahng des Vaters an ss. Kinder an: 
Wenn ab. d. Herr nun wieder gegenseitig uns d. Freude des Wieder- 
sehens schenken sollie, so thut auch Ihr das Eurige,. dass ds. Freude 
e, wahres xavynua sein kann, damit Ihr nicht Besorgnisse vor meiner 
Ankunft zu. haben braucht. Befleiseiget Euch: daher eines anderen 
Wandels den Geboten unseres Herrn gemäss* [Ruw.]! Of.-simittz hadc 
Hui: °P. besorgte, er möchte, wenn er nach s. Erlösg. aus d. Gefähgenschuft 
wieder nach’ Phil. kommen würde, d. Xten nicht ‘alle in gleich auterBebchaf- 
fenh. ihres Chih. antteffen, 'w: besorgte dieses nicht undilig. Wie uhkimd dh 
war es, dass unter dem so grossen Haufen der: dasigen Xen 'ülle Teiche Liebe 
sum Worte Gottes u. gleichen Eifer, nach desselben Vorschrift su lebeh, hatte! 
‚Bierauf zielt er, wenn: eh nun Vorlfährb m): 0 
U nn ı H Br dmab ren ne En BEN =, 
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49) : Aliter nexum sententiarum ‚congtituit . Hıwz. 'hisce:- ' ‘Adhuo de: se ipne, 
suA constentiä& suoque amplifcandi Evglü. stadio: loeutus P.. jam ad Phil. son-, 
vertitur,. ad tanden. persevermtiam: et in doctrina xt; firme tenenda;;: velcade, 
commendanda asuidaitztem exhortaturus.: Zn 'quibus ommilmy se ipsum -esude 
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" - Mövor el t08 edapyaklov tod: Xrod noAnreveoIe] Selm 
‚digne‘ Evglio. Xti degite!" Ve. Mövov] prac reliquis agengis'spe- 
zandisve hoc inculcat, quod np. sequitur; sns.: Sive eveniant, .quo- 
ra modo spem movi, sive.minus: hoc.terte, ac si vel solum sit, in studiis 
vestris esto! [unde Mıon.: *Ioh habe d. einzige Bitte an Euch“! et Cnaxs. 
Toöro Zorı Töbnrodlevov Hai oVdev &ARo !] *Sensum vocis u0Vo», quae 
exhorfationem. orditur, recte ‚expressit FEssEL, (Adverss. sacrr. T.1.p. 
S45): Quiegund, inquit, sane de me fiat, in vivis mansero et ad vos per- 
venero, Side in hisce 'meis 'sinculis naturae debitum ersolvero, sci- 
tote; me a 'vobis postulare [nihil?] amplius, nec major posse perfundi 
gaudio, ‚quam si audianı :vos pie .et sancte vivere We, - frustra 
ezinde $bloqguente ‚Am.P: :‘P. wusste ja gewiss, dass er aua.d. Gefängnisse in 
&Freihkit konimen. werde‘ [de qua persuasione vd. s, ad v. 25]., 

‚ij. Hodstevegds!]. (of. ad 3, 20). “Iolszever et mohırevsnoes pr. ü 
'&r., quiise suae civitatis ‚legibus öbedientes praestant, ner non. iidem, -qui rem 
Spabliean administrant, de quo signif. vd. inpr. Tarton. ad Ly:s. p..119. 'Deinde 
usarpätur etiam - (4) + de vitae genere- quolibet, ac de moribus, 
quibus Auis se .accommedat, ut h. I. morihus et-institutis xtt.: cff. 
Lösn. (Observy. ex Phil. p. 226) ctt.. Hus.,.cojus glossam Ean. 
in Gloss. Has. .praetervidit,. intptatur; 1LohzeVeodns: grpazse, 
:Gvaasgepsodar. Praeclare., Respondet. hie sigaif. hbr.. Tbrnn. 
Pertinet huc inprimis etiam Act. 28, 1, ad .gq. I. vd. Wr. (Curr.) 
[aE».]. Sie Gr, (: *hine golırei« frequeus. vax Curwe.° et .aliis pro 
oitae insküusa‘), Sour. (vd. inf.), Waut. Fr. (>= Gvaorgegeose), 
»Wr..(:* betragt Euch‘)... Consentire videtur Bartacan,, «ui noll- 
weusodaL: "eivem.se gerere, legibus uti,: institutis: convenjenter vi- 
‚vere*;, - cell. Passoy. Lex. ed. 4 p. 659.: "srodsrevauge.. als Deponens 
44685;.. Bürger eines Staates sain, als. Bürger eines Staates leben, 
überh.:. leben; sich beitragen, sich ‚uufführen, insoweis diess nüml. 
d. Verhältnisse des Bürgers berührt: Thuc. 6,92. Lys.. c.: Eyandr. 
5. Isoer. .Areop, 15. ad, Philipp.’ 5;.: sehr. häufig, ‚bei, Xnphn. 
Dusth. u Polyb. Similiter Ex Hdb.: Eig.: d. Geschäfte des, Staats ver- 
"alten ''Rern.: als Bürger im Staate leben, sich’ als B. betragen; dann: han- 
deln,. Lebenswandel führen, d. Lebenswandel einrichten, ‘wie: onige..Male in den 
‚apektr.. Schriften d, AT.: ® Mco, 6, 1: eis zpü Heap‘ vous un Holırer- 
‚80,901, 13,25; nolırevaosaı zara 1& Enl zwv nooyovmv adrär Edn. Jos. 
‚Antt.. 8; 8,8: 707 TE To0n0V, 09” Oy eudnwornaoudı, nolıtevöueron. 


Seh una a ern BE 
nah Na. N . ” . . ir N .n N IN ur! ” f 
‘Qine ipse perpessus "erat: Romae:2xempli instar eis $roponendo concordieri PO- 
:Sssimum ‚animumdye- infegrum,..ab..ommi partium,stadio Alienum,: nac: tan, suß£, 
‚quan „communig teinublicae xt. .;salntis, stndiosum Gum.‚primis..commendat.: Ex 
-quibug.:ömgibus, ef, -Philippis weagnas. discordias.. animos diremisae, et in, diverses 
‚prstex Jndaizantium. et doctrinag Ap-! puriori adhagrentjum ‚egisse vulgo stataunt. 
«Bad probasi illud nogquit, , propiusqye,. fidgm ‚acaedit, . Ap,Um.. ‚qui modo.de is, 
quag, ‚sihi ‚et ‚Kvglio:malaı Ramae, accjlerant,: „org, \&gıdsfg ct. hamigum IN 
. diversas sectas segregatorum, erat.lacutns, paternn animi ‚aflectu, allpcutum, &380 
dilectos sibi Phil.*® admonuisseque , ‘ut concordia animoque humili et demisso ei 
ad @dvyarovs quogue descendente cavere velint, ne in posterum et- Philippis 2c- 
cidant talia, qualia Romae summo cum animi angore expertus erat ipse, quA 
‚forgan: infaustioribus: andpiciis, ) nei: ia: emolumentaume >reipublicae x1: es_Tertere 
-possenk‘/Philinpip,.. nt. Romhosioasu tantummindo. vartesanby ned: in sammam nu 
deicimentum.*. = -Ip.'nd:vchsigsorovai ‘Hac- voenia:aeotio .haec: jungitur: PrIRP' 
:Ial, habe da’ Meinige: gethan...ithutuaur .Ihr'auch d Busige' DO... 


. ie 1} ‘ 
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Eusgn. ; BE. 3, 31;. 29 &ylo TWEUNOTE noAarevoauern.‘ ,‚ Agapeti1l3k: 
27 yao US ‚apÄırsungee zidEduws, Areynıaı. dE Tür Rıpuyrar. 1.02 0777777 
IenAt. „Ep. ad Magn es.: zolılevanııevsı 6olws. Gaseor. de Basır.: ode 
Hör, g Zu al \nenbiltevlau! Ios. Anth 153 7, 10! dxeivdi ub' ovv, duo Bi) 
ouugepey eürk wondlontsn in): tmeutay. RrsolizeVonso .. Tbug' inöyosas up 
nolumy €, Evapıla up Bugılei., modısvppfrgus, 11:5: 4.83 Amgadspur. Up 
r9gwnivg "ya Zaöuenav zöb ger; ‚molteysator El, nägıy, — Avıina- 
roos BE yrauy TE mög „uors adelpovs ohitevew.. o0x Zlunev xat ngös neidag 
airoig yeyovörks‘ 'tde V t. 8. 2]. Onte. €. Cels. 3 (p: lH inv- dv Alykoı zul 
us dverdsa dutou vönose aolırsvouduny: [ougmaı <00.. Inaob] [Wren]. — 
Add. *Diog. c: 6,. 112 6 -Gagyös.xuı%. 209: ns uosrüs wOuosy noÄıreveTa:. 
Justin. M.-c.. .Tryph. (pp.. 130: 201.818. 312 :347..363.. Ed. Jeus.)* [Hu]; 
‘Phil de Great. Prine. P..634 B: resoüror.. loan. dıntuocunng Anepyalsras 
TI: KAT. KUTOn ROTSVORÄVag- dei Ye ‚ Kirchen Seribh,,. wer nlehe Sura, 
Ties..11I. P. 199, ff. Beispp. gesammelt hat‘ [FAGER.], ‚:5.: ı Sc i 
N ‚ipsam primariam notionem tenuerunt,,, qui. h- } hm t Iigi velle \ 
B) de Toren pi ehitate, vd.:Hamb. V. Veto I re Dies 
0. Han. (:'‘ Adhibetur hie tropns ad Ev., qtia Aida fiidsghre vis am in his 
terris gtam in futura vita non solum <omparari sölkt regnd (quatigguem id-ftes 
quentissimym wt idenlidem in Eygliia occurrit ‚Sapıteia, Feat, ‚order, etfih 
sed et Reipublicae ger inf. 3, 20]°), Ruw. (: ‘Betr Bf, t, Euch, durch Euren got- 
tesfürchtigen Wandel als d. ächten Bürger des ne) Tevuß Vgepıön, welcher 
Ihr durch d. Glauben angekört: 3, 20°). Quin vocr (h.\k. vet: mi. 8 20) locandae 
opportuaitaten: tw: civitatss ‚Romanae,, :quo Kavisos esse Phil.“ vdd.' Prolegg. > 
douo quaesendam opinatus est BüscHıne. Jutrod. ‘pi 21. 


 *Insfitulte vitam* (Scur.] ZdElwg tod eddyysllov %)] diene Evglio, 
cnjus vos esse consortes vulgo constat, ut ne illud erubescere cogatur 
morihug vesiris,. ut ‚id pofins, candidissimum candor vitae vestrae 
aeguare student. Fermulae sensus-recurrit v..c. Ephes. 4, 1 (akiwg 
negtmazeiv‘ vhs xAhoewmg), Eol. 1, 10 (sep. „eölws TU xvplov), 
1 Th. 2, 12: 8J0.6; Taor.: souöduo, 19 ‚edayy., Blov (donaea- 
oa! — Bar Perpendite modo, esse hoc Ev. Tod Xtov] - (ubi Arti- 
culus desideratur in solo Cd. D ap. Wrer. ibigue a pr. mı., utrumigue 
vero vebl. in solo: 4 ‚ap., Eunn. nes non item a pr, m.) - =. '4) de Xto 
ıda faciena, (Ainw.o“ „Ev. ‚von Xıusj,. 3) a Xto conditum ejüsque. quasi 
pecaliuin; in zHdb. (:*d. ‚Seligkeifslehre des Messias ‘)n., JASB. 
( ‘Xi doctrina I: - "alli ambigue: religio at. (Ckih.): ‚FAGER, sn; Ihe: 
ting Er.y Date opetam, ‘ut vos tales reperiam,"quales opto!‘ 

' Hajusi, Servatorie. ‚npfiini .:majestafem. ‚contaminare’ cäretet_5 
Id quod praesertim valet de concordiae pfudio! —, «Auch au Philippi 10f 
zu Corinth, Rom. u. anderen Xtengemeinden könnied 'd., ‚Spann "zwischen d si 
| judeisirenden- #.': den !liberater' d den sie Jurtdauerde u. man 
nicht uertr ägtiiher: me :uinandes wurd, .e. fürmlihe. I Trenag; er ‚palologischen 
1. der. % Vefenrich artei.wur Polge Iuiben,: u. ‚da. "Zwiespalt. kannte dem Chth, 
äusserst gefährlich werden. ‚Darum winscht P. den philipp. Ken, Eintr acht 
Er wünscht, dass sie Zusammenkalteh ‚gg. d . Gegner der st}. Lehre; denn die- 
sen gabin sie selbst 'Blössen,; ivenn- sie sich. selbet nicht ni einander" verirägen 
konsten.. ‚Wis dnitr förtior)‘ ‚[Sem). ad rn 


Inde: :cdncordiam;, at P., sectarnin, pol. AT: BRSr! xat: Id 
Önäg, ein ürcav axoVv0w: - [pro 'quo' Enodes: poitıC: >d: Way. D 6 pr 


3 Wat) red .’d-t us di) Egigeip 2 SZ 
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50) ‘Cd. Bozaw. saepe latinizans legit dfles zd sdayysllo, quonlami diens 
ap. Latk,, soqnirie., Sası nankr [ad : Al) APR 26 Aa Baier. erik;vobis 
auitendum,:ajt ‚Buie,. animo, 180 ı.rgapondentig. ı Adi. pt. pt unsicurabitia, uf 
versra ‚wit digga ‚vidantar volle ‚Ati, oh .qu0d.haso, fahta.ıpergetior,. ne: hac\ipgp 
(ructn frustrer, ob quem uuumustinen dierahi.ah Optatissimmo ‚ennsortin „At.$. 
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m.!Lvmm] 2 7& mwepi Öndv, On vrnsere &v bi mveunars vi] 
(Digne Evgliö degite eo consilio) xt, sive [*quod velim‘!'Gr.] guum 
venerp, et. ‚videro. (i. e. ER.’ breviter: *invisero‘) vos, sive ["ai 
quid.obstiterit,, quo. minus ‚vos revisam*! 5?) En.; *quod ‚fieri:potest‘! 
Gr} ett.. Bensus- apertus: Bive, cujus spem nioverat; praeseis fa- 
turus wit dottör, sive etium porro absens, aeque' candid& degere ju- 
bentpr. ‚Phil... —, Inde sibi opponi apparet edventum. cum ipsa vi: 
sione.et absentiam cum auditione.. Quzre Ap.. intelligendus est 
»A)-Ronı(id yued' fortassis vbar.: confornratio sunder® pelsit) praesend, absens 
semper Audiendo voldiüse. certiör fieri de Moribus Phdjumn:. FAGER; AED. (yui 
vero caute: ‚tut. da vobis intelligamt),: ExrHdb. Ins. Ruwi =b sed- 
B) - (id''4ued vbor: sensus ostendit) cöncinnias cogitässe' ytamı seri- 
psisse, sc. non quidem: per Hebraismum {Srorr. Fr.), sed tür‘ Ave- 
xöAon dr, Yıa. abcuratius haberet ‚alt. - 1): ivu,, size EAFüy x. 
ddr Dog, ‚Ers;gnur Kal anoVaag. ca regi. Duo. LNominst. 
abss.! de..quibus vd, Was; Gr. p- 158 .0q.); GTNENTE, un +: 2): ya, 
dive ee Er); air any droduei (Tu) nredi dur; Örı 
griröte\ed2 2), Mich? *damit, wehn ich" Huch gegenwärtig dc, 
od. in Abwegenh..von  Kuch. höre, ich ‚höre, 4... sehe, "dass Wr‘ ik; 
-. praeter qauem diffieultatem sonsisse videtur solus. kim. ,..cui-inde -praprie post 
&x0v0m interserenda videntpr.: vba> xml: 2iyey 1dw- (: “dd. Apı.ı.aeizt: mur.das 
Gxgusıw, weil es gleich.nach anuv folgt; u. dass, di Andere us melches doch 
&. Leser genug verstehet‘!}ı düo veto-otätio haud mültum expedirelür. . 
"Art: To] ante'vba Yrdb) oudy 'A) sion bl wälte Naee“ eich voh 
audio (Arlic: pro Pion. demöhstr,!): "Ar." (chi Rn!'17,’29); ID. (halt pro- 
socsns nd iMt. y: 233 ‚use. #mequs > Bao firintaet: Ba. Chan Bahı 
sd). - *. 1 u Oßt OT, 
fatpe in ausilium. vocnti alltams Hua, Kr ME Ham Crraundeknenerse 
.D)- pendet ab: bxodco,; Behs.: gume vos ‚Attineut ,, Ted westras 
Wi, Mm, 10, 19, Fi: 6, 2), Apcelticigue. mordn Feskrgn, pöson 
e}’in süperioribus idwv Dua 9. Sed gjuum in Fag, lege ur ve lum 
Nas: ista Intpfatione ph conciliändum, nova agnose m 
| nin ‚ef scriben- 
dum '07xnre, qui, Conjunetivus derivaretur a Cöny. “Ivg, a Win, 
Gr 9837 2qq,);.mue, 2) TE, id’gugd tacitkagugyerunt Sri: 
y . ' : ., 
(Sau sam); Vore..Ea. kei. FAGK: Mn (dui tape phra- 
BR 7, AregE Oudho, Sabundal‘).,. nun una dtasda: 
.. ; Dumnere.cu iu madugzu] Inne anime (z.unaaim -).pereiehs: 
adhertetis . fidueise ı fätiem'\induens.\.. Quamadınosum . Liuotenus 'Ie- 
eistt, yerslstats wo wpicktn®: [Be}f} "Wei. Eh] = N Park Komp 
foriatuln, under. $ert7xo, ‚Ndeidäne Gräecis incogulim, ell, Lexk- 
et Gramm... signifigat ‚sta Wa. qua. qnis jam est, cnnlinngtionem imme- 
tam (vdd. 1 Cor. 16, 13: ornxere &v riiorer, Gel. &, 2.4 Tess. 3,8% 
&.Thene: 2,8 ink IsWddiciphr6, IE derjpmei fgund: sine vb. 
aszul) bt ustnr Kick Sax W ram] )r1.fYestisichen "ehl], Zeinhalten: 
[FAGKR.]; quippe (ut in sgg. v.c. ouvadkoöyreg) desumtum e re bel- 


ovSia,: quum nimir. omiftendam fuiszet al .1),°0r 
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iiea vel yuuyaosızı) =. “athletarum gradum servantium‘ [Bz.], quibus 

opponuntur Impetui vietoris adversarii impares Zapsumgüe tolerantes: 

Recte Ruw.: ‘Hier, wie im Folg., d. unablässige Ringen u. beharrliche 

Streben des Xten, die durch d. Erlöser erworbenen Güter zu sichern u. zu' der- 

ikeidigen. D. sittlichen Anstrenggen in der Opposition gg. alles diesem Rkiche 

entgegenstehende Ungöttliche in der Welt, unter dem Bilde e. Kampfes, d. im 

apost. Zeitalter beliebte Bild von d, militia Xti. D. Xt wird zum Streite auf- ' 
gefördert (Mit. 16, 24. 1 Tm. 6, 12. 2 Tm. 2, 3); er erscheint in der ihm von, 
ı. Herrn dargereichten 'navonılu (Epk. 6, 11. 13); er kämpft e. Busen Kampf, 
w. sirebt nach dem Unvergänglichen (1. Cor. 9, 25). Kämpft er recht (2 Tm. 
2,5), so wird ikm d. Siegeskrans eriheilt (2 Tm. 4, 8). 'D. Vorbild u. voll- 

endete Muster, d. Horr selbst, welcher d. schwersten Kampf gekämpft u, ale 
Autesignanus der streitenden Gemeinde den Siog errungen. Sem Gast die Kraft, 
veiche den Xten vormöge s. Glaubens fähig macht, dass er streite. :Sein Sieg - 
d. Unterpfand .des Sieger eines :joden der Krlösten.‘- [It. Senz..] ' 

Stare Jubentor "Ey Evi iweuuerı] quasi se circumflarl (&v) undi>. 
que pafientes uno .eodemque spiritu (cujus sententiae nervum recidit 
lectio Cdd. 2. 41 ap. Wrat. : 2» nveuuası). Id Hvsüue] . 4) non: Sp-- 
Sctus (abi potius legeretur ı® &v/): Er. (:“spir., quem hausistis communem‘), 
Ba. (:'SpSetws aut certe ejus afflatus, -cujus vinculo devincti,' cujus vi armati 
fortiter servant-gaudiam‘), Zanch. Fine. (oll. 1 Cor. 8, 12 sq.), Ruw. (:'d. götil. 
Geist, indem or jeden einzelnen der Erlösten heiligt, auch zugleich d. wahre ia 
nere Band aller ‚Gläubigen knüpft und zu einer grossen Gemeinde in Einem. 
Glauben, in Einer Hoffag, in Einer Liebe vereinigt. Derselbe auch d. Kraft 
verleihend zu dem aywy). CHrys.: ToÜTo ualıoıw Ovyxporei TOUg TIOTOUS, 5 
m dyaıay ovrige 15 avıd zaplouarı Th wäs Ömorblus, z8 Tis en 
od nollal sa Alyorıaı ! Obrws 49 To nalaıöy. — Reetius- ZB) PhikLm,- 
qued optatur unum esse i. e. velut unicun unum idemqus velle et ageres: 
cft. Gal. 6, 1. 1.Cor. 4, 21. Eph. 4, 8. 4: ıngeiv ıfjv Snösnsa Toü nvede:. 
uaros dv vo .avwöcokm wis eienyng‘ Ev owpa, Ev nysüne za. 
‘Leute von’ einer solchen gleichgestimmten Denkungsart werden 2, 2. 
zuch guyoyos u. Tb Ev PpovoVvreg genannt‘ [FAQKR.]. Sns.:'pa- 
riter affecti‘! (Gr. Scar.]; einmüthige “ Gesinng*! [Scuz. . 

Hac animi eoncordia potissimum opus est ob fidei adversarios; in- 
de sitis MıG un ouvadkourreg rn nioreı Tod evayyellov] Und. 
anund concertantes cti.. Vba Mız wuyn] existimantur: a superioribus 
&v vi nyEducTt - A) - differre, sc. qua significationem: a) und vitd, uno 
halita (FAGKr.?: mit vereinigten Kräften); b) uno animo, ex oppositione intel- 
lectüs (nv.): Ex Hdb. (X): ‘Dass Ihr mit Einem Geiste und Einem Her- 
zen für d. Glauben an d, Religionslehre kämpfet d. i. dass Ihr gemei 
lich nach ‚einerlei .Grundsätsen und mit einerlei Gefühl (Interesse dem 
Herzens) ct; — B)aP.h.Lnen esse distincta, sed potius diots’ 
ratione magis pepulari sensaque uno ‚et auctis vbis .et. ipso aucto: ==. 
7 xoglin.x. 7 yoyn-ula Act. 4,82 all. 1,14: En. (:eodem animo con-: 
cordes‘), Gr, (: *amantes vos mutuo‘), Hm. Ren, AK». Kr Hab. Schr, 
(in uno-spiritu : unanimi consensu‘), Jasr. Dr. (;“Wie d. Soldaten ser. 
gen: für Kinen Mann stehen“), Scnz.. C£. Mıcu.: “Das Stehen und: 
Kämpfen in Einem Geiste und Einer Seele wird mit den geschlossenen. 
Gliedern eines Kriegsheeres verglichen‘. Sna.; * Handelt hierin, wie es 
irdischen Streitern zum Ruhm’ u. Sicherh. gereicht, die gewiss schen: 
halb überwunden sind, wenn sie sich von einander trennen, Widerstehet‘ 
den Feinden des Evang. vereinigt, Herz mit Herz u. Seele mit Seete 


verbunden‘! == Dietiones similes-ap, seriptt. exterog, Fecurrunt frequen- 

tes. Exempla subjimzit. Wrar.: Hdi..85 5, 15: gie Te zes za yurä: 

Mafıuiyos kan ıms. Arist. Nicom. 9, 8: xal « zapoıula da näcdas Öpspn. 
Comm. in NT. % . XIU. [Hölemanni Comm. inEp.adPhilipp]). G& 


+ 
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08 COoNSENTARIUS 


woroucin, 0lov nd” mia ur ul zewd va tür. pl! ‚Pia: Amt, 
p..759 C]: & iv yo Poumüog Kearoy Elsye, cv yuyyv sed. lodvres Erdım- 
1009 15 ou domudvov- dvo pilos, ula yuym Ov. M. 3. 673: ‘Nunc.dwo 
concordes, anima moriamur in uga‘. Diog. L. Aristot.: owuundeis HUldu yl- 
205; Ep’ mla yurn dvo amuaaıy Evorzouca. — — Ulterigg, aden ‚propsegsl 
sunt, qui — C) vba: mi Yuxi item a ormzere, derjvgrent,, RE Bura certe 
flagitaret vbum intermedium ze °) [Wr.], s. 2v, 8. utrumque: Lr@. (:*stehet in 
Kinem Geiste und Eimer Seele‘!). ‘Ita intptatus est Artn. et Manzianauus (in 
Tentamine novae. Vers. Gall, p. 368), nec minus EScun. A:quod! stetis is. una 
spiriku, uno animo) [Wr.]; item Gr.. .. . en 
ZSuvadisiv] Conceriare = 4) simpl.. &slsiv [sEn.) (quod vb. am 
compesitis suis Lösn.°. [Obss;: Phill.] in ‚sigaif. ‘Jaborandi, -aperam dandi Inpri- . 
misgne. in vietetis hanestatisque studio frequens ‚est ap. Phil‘ {sc. e pilgene.cum 
adversariie.trenslatione!) cli. Vit. Mos. I, p. 610 A: toys dessnc aslous: Macs 
dın9laı); — B) cum reliquis ejusdem fidei sectatorsbus inprimisgue cam 
P. (ut 3, 3: &9 7® edayy. ayrıdinoar uoı) et App.ı *P. denkt sich .d, ‚pereinighe 
Gem. gerüstet zum gemeinsamen Kampfe. Er glchs. ihr Führer gg. d. gr 
sikaftlichen Feind‘ (ap. Ruw.): post Vure. Lru. Bz. Lösm. (el. sup;), FAGEr. 
(:‘d. Widerwärtigkk., welche d. Bekenner des Chth. treffen, demeinschaftl. mit 
ertragen: 2 Tm. 1, 8°); ExHdb. (B); — — C) cum fide ipaa, pro se de- 
certante: Er. (:‘vestris officiis aAdjuvantes decertantem adversus impiog Erg 
fidem‘) ,.-Mıcn. Mrnsr. (:* Theil nebmend an d. Streite, welchen d. Glaube in 
Welt auszuhalten hat), Sowr. Fr.. — — D)vobiscum mutse— pırm 
“m: ,*certare quasi facto agmine contra hostes Evglii‘ [Gr.], quae 
vebli (oüv) notio P.! mentem et Jussun qua. concordjam clarius designat. 
Ita Tapr. (:öuesiga ouugwvia xaln Ev volg Ieloug, Öuorosm .sal Ö 
„oırösbusv vmeo GAmdetag aywy), Hm. (:“mit einander zusam- 
menkämpfen*), &s Hdb. (B), Dr. (vd. inf:); Ruw., (:*Schol:: cure- 


: easulniteyoe bez. m. auf d. vereinigten Phäl.‘). 


.. Ikorıc edvayyeliov] (vd. ve. 25) =. 4) Ikone sebj. et: Genit. Oh- 
jerti; fides Erglio. habita [Gr. (:“per fidem habitam et servatam. ipei ‚Evglio‘), 
Fr. (ekämpfend ‘dafür; dass d. Kuns Pr&laubt werde‘), Barsonn. (:‘ dertau- 
tes inricem in pietate xtiana‘)]. - 2) Fliorıs Object. et Genit, Suabj.: 
fides in. Evglio constans s. fides evglca. \ ee 
“" Inde etiam aestimabitur Dat. 77 niorsı (Toü edayy:Jfi.'e 
A) per fidem vestram-(rior. subj.), ‘ut sit instrumentum, quo certent Xtieni 
advelsus doctrinae iniasices et advessurios‘ (ap. AED.): Gr. 'Lösy.; (Obserrr. 
p. 353), Hm. Cauov, ExrHdb. (B) [:‘dass Ihr durch d. Veberseugg ven d. 
Wahrhcit der ztl, Lehre, reitet}, Ruw. (:‘d. Glaube hier als Instrument be- 
trachtet ,. als d. Gesammirüstg der Kämpfer. Taron. [quod non! vd, dtatimf] «, 
Ba., fides, .quae-dectrios Erglii et invicto Xti robore nititur‘), DWr.. — 2) in 
oommodum fidei (rsior. ebj.) s. ‘pro vi et veritate, auctoritate Evglii‘ 
[AE».]: Tuor: (:örseo dAndsiee); En: (fell. s.] :“decertantes adr. im- 
pios Evgiii fidem*), Lu. Eısw. (p: 808), FAGKr. Rew: Tarıen. all, 
Ha. (:*consülere rei at. vere-tunc temporia diei poterat,; quandogui- 
deni fere non nisi certando et cum adversarils calamitatibusque: confli- 
gerido illi consuli poterat*), #s Hdb. (4), Jasr. (:*veritatem rel. st. 
macte tueri‘), Dr. (:*..von drüderl.' Eintracht beseelt ; Alle mit glei 
chem Eifer danach strebet, d. Christenth. unter Euch wirksam zu 
erhalten und um Euch her immer weiter zu verbreiten‘), Wanu.:- _ 
quamvis invito ‚sum Parcano (ad 2 Tm. 1, 8].Hw.°, cui phrasis. ita eopulata = 


‘eine ungriechis 





63) ‘ Atque Ita quidem olim: le Cars. br: onıixere 27 &rl ayeönarı za) 
ut Ba fe Don Tanornrı. [wel FR ide cum Cdd. Wrer. 3. 85. Verss. 
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:: Gudidruia “une ab h. comic. uätue ad 2; M7 Iegunter; en zaperdermärs ac- 
eipienda esse existimat CusreuWorı. in Comment. de Paresthesi Sacra p. 68, 
Hajus vero sententiae rationem non admodum perspicio‘ [Wr.]. 

(28.) Pergit Ap. praeire modum, quo propugnefur, sive potius 
propugnandum sit Phil.“ Kvglium (;unde non est qued comma 
uncie inchadutur [Ex Hdb.]):- Kai un merupögeror dv underi ümd 


sv Arrixsuuäseov] Et non territi in re ulla ab adversarüs. — Ilrv- 


’ 


pouerngı]. “Glons. == trepido, terrefio* [*consterner‘: Wrer.]: Gr. 
AED. additis his: “pr. dr. de animalibus, in primis de equis, qui visn auditure 


sedito: petterreflunt et consternamtur {== scheu werden). Plut. (Fab.) [: ao . 


Myus Brıodudu Tod Inne v' yaroulvov zei nruodvros Bftnesev. 
8. de Alex. Mi. 17, 84: Into: zal dıa v6 nindos Tore neo) aürodcs: Wsape- 
ulrdv vengiir. ur voduero: za ulv yulıya dısaslowro. 57. 5B: 1a nella ar 
Gustas, aruvgoudror ıör Inraoy, Bosedpsro Transfertux etiam. adho- 
mines vel obtutu quodam perturbatos, vel etiiam casu funesto, miois, calumnjis 
eit, pefterritos, quod recte observat Rsw. ad h. I., laudato 1. valde congruo 
Piut. (in Reip. ger, ptaece.)! “T. 9 P. 193 L. 11. Edi Ruısk: Beist genug, 
weh di Prolk: fase Ger uhrE.gewf ATVOOnEyor, Öcrweo Inoba» Unonzes 
zu noızllow, dvd£xoıe 2 Imoruclav‘ [FAGKR.], ci. Aeschin: Soer. Dial. 8, 
16: ovx’ &y note nrugelnys röv Jayaroy. Hes.: nrugeras xIndalveras [Wrst.t 
2iireı] orlerai, epoßeizaı, ıpoltseı [Ex Hdb.]: ‘Gen. 41, 8. übers. Ag. d. hör. 
Ben = 'xerentüon);, d. alt. Lar.: pavore conterritus‘ [Rırw.]. — Caeterum 
kaguse usu destituitur, quanı substituit Cd. 46 ap. Wrst., forma: ntugaperos. 
‘Intrepide igitur standum. erat Phil.“ a religioniy xt. partibus, 
gaicquid adversarii molirentur, minitarentur ett.‘ [AEn.].. Contiquaiä 
eaim tsanslatione itemgue usu bellico. h. L. dicitur fundere ac conster- 
nare: Buw. (:*hier vom Feinde, wenn d. Reihen der feindl. Krie« 
ger durchbrochen u. geworfen werden‘), Hua. :'Lasset Kuch nicht, 
ausser Fassung bringen‘! - nim.-"Yaörov arrıxssutvum]i. 0. 4) (scxu 
sentrabi)sab alvereis [p. Ruw.);- 3) (8. masculina): ab adver- 
sariis;'==dxJ00v (1 Cor. 16, 9. Le.21, 1%. D. Letzte passt wg. des 
Nachfoligenden u. stimmt besser mit d. lebendigen. Schilderg des Kan- 
pfes. Ks sind Gegner vorhanden, welche d. Kampf gg. 4% Ev. beste: 
hen wollen. Diese treten auf d, Kampfplatz zum Streite mit den 
Glönbigen‘ [Brw:}. Atque intelllgendi amnes omıine inimiei. Xti [En.], 
rei xt, atque inde’etiam: Xtianor. et #z specie Phil.» [WAGKa.]; vho: 
Judaei ei Pagani; neque minus doctores judaisantes, quos de arbitrio solos 
intelexerunt v. c.. BurtuoLor. (Einl. p. 3428 sq.), Fr. (falsche, jndaisirende 
Lehrer, so wie ihre Anhänger) [cll. 8, .18. 19 et Proll.]. me 
-Adeogae ’Ey undevi]; (abi noli suppl, &gyp: „ED:), quod negationis vobl. 
cum vocula superiore #7 ex Graecor. usu notissimo unam &c' validiorem 'effieit 
m [ell. Wın. Gr. p. 417]3 = 4A) per rem nullam, intra is ef- 
fectus cogitatur, quum efficaciae Hotie jam insit in Uno: Hm. Ex Hdb. (:‘durck 
Nichts, durch, k.. Drohung u. Gefahr‘), Jasp.;- 2) in re nulla, in qua 
etiam ünternd is affectus cogitatur: post Lra. plerigue intpp- : FAGKn. (: “in 
keinen Falle‘), AEn. (1“negue in profitende, neq. in: observanda rel. xt.‘), Dr. 
(:schlechterdings nicht‘), Ruw. (:‘in k. Rücksicht‘), Barseun. (:“nulla ratione‘), 
Wınr. G*nullo modo‘). Er.: ‘Nec ullo persecutionun metu terreamini, quomi 
aus fortiter ubique resistatis adversariis Ati‘! 
Sna.: .Integri stetis *)L Hrıs doriv adrois ivdsıfıg anwäelag, 
suls.da.caenolag] Id.quod est ipsis signum interitüs, vobis. vero sa- 
Istis,. Pron. Hrsg], qua sesum iecessario accommödandun: nomini'sq. 





86) he huc Pusinsiuı Lumina ‚Reflexe p 110°-(Wr.]. 


Died.‘ 


N 
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(ivdecdıg), qua sensum (ci. v: e. c; Fr..Mi. 21, 42."Eplı. 8,48): vetro 
monstrat 8. praegressa. 'Vdd. praet.. Gramm: v.c. Serv.in Aen.l, 168: *Scien- 
dum est, quoties praetermittimns Nomen cujuslibet generis et interposito Pronomine 
seyuitüur Nomen alterius generis, medium illud Pronomen proprii ’Nonrinis 'genus 
seqeiter , ut Sallust. :[Cntil: 55, 3]: Kst: in carsere, quod' Tielkanunm 

tur. | Wece, proprie junxit, nen appellatieo.. Si augen utrayue ‚Naminn pppella- 
tiva fnerint;, ljcenter cui volumus respondemus‘, , Alia- exempis ‚Bd ap 
sueruft Fr. ‚(vid. supra), West. cl. Liv. 7,.23: “auctbr ati us 3cribendl 
altetius exercitäs, 'quod“ dd 'incertos 'belli -eventäs ' subsidiuin: "reipublicde es- 
not.‘ 26, 28: “exercitüs ei duo deareti: quät..in: Etrakia Galliaque: tssimki.. lapior 
nes.* Pompej. ad Cic. (Att. 8, 12): ,‘ex nuibas:tamen; non amplins- ı14.: aohor- 
iss. contrahere potui, guod Brundasium praseidium misi‘. ‚Pro ,Ses..B.:42:- ‘tum 
demicilia conjuncta, quas urbes dicimus‘, Liv. 32, 80: tsrittexdorin .yico, Ceno- 
mannoram Brixiamque, guod caput gentis erat‘. -- Ostendit Pronemen h.'L 
=» A) *ea omnia, ad quae P. 'antea Phil.'suos' cohortatus'erat, ut väl: une 


a.nimo et constanter 'pro religionis xt, veritähe deeörtärent, geh 


6urantes .minas hostium‘ ‚[AEn.]:; FAGKr. (vd..inf.), Zr .Hda. (B}, 


item Vonsr. (Philol. S. I, 237) et: Hamb. Ferm. Bibi. I: p. 661, 
cH. Myxer. 1. 1. p. 188 (:*ds;: Beständigk. kann nur ‘Gott. geben; 
desw. ist' sie e, Zeichen von Gott selbst, wem Sieg u. Heü und 
wen Untergang bestimmt ist‘), Fi. (:*d. Leiden, die Ihr um des Er. 
willen duldet ;.od.: Eure Standhaftigk. bei Kirduldg. derss.). r. . Contra 
- B) - non hanc vigilantiam concordemque constantiem Phil,'n, sedadversario- 
tum impugnationeim in causis tum rys anwltlas tum Ts owrnglas' habue- 
zunt Er. (:"quorum improbitas nihil aliud effieiet, ‘'nisi &t et ipsis patiat' exitium, 
et vobis salutem‘), Wr. (:°P. hic respioit nd veuativpes Xtiawurum, ab; Krgki 
bestibus illatas. Jilae, enim. per To un zu 72: \suhindicantur et praegtrunntur. 
Haec autem vexatio indicium erat pernigiei a, parte .hostium, salutis antem a 
parte 'perpetientium Xtt.. "Hi enim et fidem et obseguiam suum in Deu 'patieh- 
‚tiä probabant, illi autem animum a Deo 'altentirh'et aeterno exitio‘ Aghum eon- 
sillis et molitionlbus -auis ostendebant‘), Hm... ‚Denique - 6) +. ukramquo 
sententiam conjungi volant- Hne. (:‘dno intelligit: ‚ädversäfior,: .conamins 
et Phil.!üm constantiam, unde et duo consectaria elicit, dzwA, er var) CiLov. 
(ra. inf), Schol. ap. Mrra. (: ?rtıystonoıs [quod vchl. et Rsm. suhintelligit] 'dy- 
aeg Subsous: uly Ertßavievery, vläs- 8 ur Iogvpeisdu); Dir: ’(:“alle Biere 
ümpfe‘). EEE BEE Pos BEE Be EEE Eee BEE Ser 
« :EvdeiEig] :Significetio (Rm. 3, 25.26. 2 Cor. 8,24), 5. prassa- 
giam, * ostentum* [Batscan.]: * Vorbedeutg‘ [FAGEE.A| aı'* .dnzuige‘ 
(Bra. — Quesensum’non’abhörrent:-"0) = argument dobamientum 
Gr. (el. hbr. IR = Bvdeiyivan), Ersn. We (c. Hes;' ae 'brddakıc), 
Waur. Hm. c. Raw. = Evdtıyia. 2 Th. 1, 5.; unde Ha. - DJ sidinlim deihon- 
“dtratum. - (Puavor. = :pavgawoıs.) - Jüden mäagis. sensus cönsmluissel;densen- 
dus Vure.: = cause‘. - . - on ombar.n en? = 
"Rei sequuntur Detivi: Abrote et Yuls]. A)non pendent a vi vebli 
Eydeıfıc: signum fis factum et percipiendim‘: Cunvys. (zbÜ Acyo, pnolv, Orts 
un onAevedde, allı Bi ATUgEOIE, All za pödor ira: neirdppoveize. Av 
yao obım dınzensde Errsudey arür  anahsıd' zab üussiper. wwrnplar.dn.ur 
zomogre. "Orar yap Idmow, dr uügıe Teyyabovsas ‚zul ‚oüdE ı TrEUgEn Unes 
durarın, Texzuneıa Ayyoyras is Eavrürv. anmwilclas); —.Gr.: (.‘ quum 
videant, minas anas nihil proficere, vos autem in mediis mialis a-Deo sustentari,.ind® 
capere argumentum debent, quis futurus sit utrorumgque exitus‘) ; - Rızw. (1Lasst 
Euch nicht bestürzt oder irre, machen durch d. Machinationen ‚Eurer ‚Feinde 
E8- d. Ev.. Haltet Ihr nur fest an d, Wahrk,, so ist das fü d. Gifee d. 
este Beweis der Ohnmacht ihrer Kraft. Sie schen, ‚ddde a d.> höhere 
Sache, auf deren Seite Gott selbst kämpft, zu siraiten sich iterfanghn ; was 
doch nur ihre Nichtigk. affenbaren und ihnen Verderben bringen kann. Je 
twüthender sie streiten, desto mehr entfernen sie sich von d. Segnfen, die d. 
Chih, ss. Bekennern gewährt. Sie wisten nicht, gg. ’wen sie käsipfen; de 


ıs Er. P, an Panne. I, 28. | 101 


streiten. Bleiche. in, der Nacht u. Finsterniss gg. ihre eigenen Sohaaren, u. rei- 
ben sich so. selbst auf. Eben so segensreich muss ab. auch für Euch ds. Kampf 
werden. Neues Kraft u, Glaubensstärke müsst Ihr aus ihm entnehmen, da 
schet, dass d. Reich des Herrn unüberwindlich ist (Mt. 16, 18). In dems. Grade, in 
dem sie vich entfernen, wnühert [Hr Buck dem Bonpßeioy, stets mehr befähigt , 
zum Genusse. der Seligk., welche nach den Keiden. de, Zeit den. wahren. Streir 
tern'als Erguickg verheissen ist‘); - Hamb. Verm. Biblioth. ].. 660 — 670 
(:Erschrecket durchaus nicht vor denen, die auf alle Art u. Weise sich Euch 
u. der ztl. Lehre widersetzen. : Haltet Ihr fest unter einander und trennet Euch 
ja nicht! Fahrret unerschrocken fort in Eurem Bekenntnisse !- so müssen sie ja 
schhst daraus.erkennen, dass sie mit aller ihrer Feindseligk. Nichte ausrichten‘); - 
Ep. (:* constantiant ac consensionem si hi ipsi animadvertissent, inde, se pert- 
turos esse, argumentum capere possent‘); FAGKn. (:‘Ats ds.. Eurer Uinerschrol- 
kenk. u. Standhaftigk. werden sie schliessen können, dass Ihre Bemühgen u. 
Unternehmgen, Buch von d. tl. Rel. ubwerdig zu machen, fruchtios u: ver- 
geblich sein werden; Ihr aber werdet darin Merkmale des göttl: Beistandes uw. 
Schutzes finden‘); - Ex Hdb, Sour. (1"illis quidem perniciei, vobis autem sa- 
lutis futurae documento inservit‘); Jasp. (qui intptationi sune: “perniciel. . in- 
servit‘, contrarium commentarium hunc scribit: “ Quod suas ipsorum minas ni- 
hil plane proficere, et vos-calamitatibus pressos a Deo fortiter sustentatos vident, 
possunt inde' concludere,' poenam eous secuturam esse, qui probos et constanten 
homines tam male vexant‘). Denique it. Fr. et DWT.. 

— B) Dativi sunt incommodi ae commodi, trahendi ad 
aroaA. et owrng.: Cameran. (:*iHis hoc vertet ad exitium , vobis ad 
salutem‘), Cauov. (:"hostium.furor et fideliaum constantia certum est 
indieinm interitäs illorum, et salutis horum*),. Bz. (:‘quo impotentior 
furit aliquis adv. ecclesiam, eo manifestius patefacit, se ad certum 
ruere exitium, nisi quidem Dominus eum dignatur misericordiä,.ut 
P.'® dignatus est‘); - Wr. (vd. s.), Hm. Hz. Mynart, (vd..s.). — 
Nimir..aciem Phil.“ pro Evglio ejusque laude excubantem jam.acer- 
rime impugnatam nihilque conterritam hoc. ipso apparebat reportatu- 
ram esse victoriam fusis ac pessum datis hostibus. — Nam vobla Arıw- 
ktiag et Zwrnpics] itidem de eventibus beilicis drr. (clL etj. v. c. hbr. 
nnd) etsup. vs.19) et h. 1. ad eosdem alludunt; designant vero eadem, 
remot& imagine, - 4) -aeternam cladem et victoriam: “Sieg u. Nie. 
derlage ! Natürl. denkt d. Ap. auch an das Bezeichnete, an die 1yu- 
ingia xai anwleıe alwvıog‘[Ruw.]:Lra. (ihnen d. Verde,mm- 
niss, Euch ab. d. Seligk.‘), Mıcn. (:0wr.—= Sieg, anwi.=="d, Nie- 
derlage u. noch etwas Mehreres: d. völlige Untergang eines 
Jeind!. Staates‘), Hua. (:"arwAsıe tribuitur iis, qui felicitate futuri 
regni Mess. excluduntur, owrngi« , qui ejus redduntv; participes‘), Fi. 
(:‘das, dass sie Eure Gegner sind, ist für sie e. Vorbedeutg göttl. Strafen [3, 2. 
18. 19], u. dass Ihr solche Leiden standhaft eriragel, ist für Euch e. Vorzei- 
chen davon, dass Ihr d. Seligk; erlangei‘). — Contra - B) - non nisf im 
ritos hostium impetus et Evglii. victgriam, harıd dubie tenaciore vbor. Ovr- 
a9loüyıss 75 ılorsı TOV svayy. vs. 27. tespe:tu falsi, intelligi maluerunt En. 
(:‘semper in majus gliscente Kvglii gloria et illorum impiis conatibus in pejus 
usque prolabentibus‘), - Hamb. Biblioth, L 1. (“ihre Anschläge u. Bemü- 
hgen gehen verloren; sie werden mit ihrer falschen Lehre zu Schanden. Ihr 
aber könnet daraus mit Gewissh. erkennen, dass Ihr Xten bleibet u. dass d. ztl. 
Lehre bleibe, u. nicht könne unterdrückt werden, u. dass noch beständig Be- 
kenner Jesu übrig bleiben‘); - Dr. (:“alle dus. Kämpfe sind Nichts als Porbe- 
ten, dass sie, dass d. Judenth. u. Heidenth. su Grunde gehen werden; d. Chtk. 
aber wird gerettet werden; es wird bleiben, so lange d. Welt steht‘). 

Kai tovro drrü - [temere addit Cd. Wrer. $ Art.: zoö] - Jeodf]] 


En Te f 
65) Haec vba ad vs; sq. zetulerunt JoCoSonwarz. (de Soloecismis disci : 
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Zt hoc quidem divinitus! :Deus enim arbiter est, a quo pröflelsciter'- 
(&rö, non: dd) - pugnae eventus idemque - A) - uterque: Gr. 

:*omnia haec ita evenient Deo. sic dispensante,. s. [Rsm. Scur.] mode- 
zante‘); Bz. Smona. .Hamb. Bibi. L 1, Hua. (:'Deus enim anwäeig 
exstinguit 608, qui-contra regaum suum invergunt, 'affligendo ejas in- 
'colas [2 Th. 1,0] et idem Deus amoris signum praebet, si calamitati- 
bus castigari sui cultores permittit: Hbr. 12, 6°); Jase, Raw., — 
Contra hage vba traxerunt ad solam - B) - awrneday.a ‚ ventaram CaLoT. 
En;s— C)- &dulır Wr. (:°Per zovro respicitur bic potissimnsa partim ad &r- 
Jshv salutis, qua dignos se salute promissä esse ‚Xtiani probent, partim ad cw- 
‚zyolay a Deo aliquando- impertiendam.,. Tä #20 sel nom .minus.bic infert 
‚causam et originem ‚beatae ejusmodi. conditionis Xtianor., quam slibi, ubi Ap. in 
Jimine epp. guar. &lonsny xel yapır ano HsoU apprecatur, ant ubi aitz PU Yyap 
kouv 3fovola, el un and 9eoV [Run 13, 1], aut. ubi denique Colossensibus 
3,24 scribit: eldorsg, Orı and xvoLov anoänyec9e ıyy ayranodoawy vis xir- 
govoulas‘); — Micn. (:*ds. Euer Muth. wird ihnen e. Vorbedeutg.. des Unter- 

anges u. der Niederlage, Euch aber des Sieges sein: nicht eine’ der. betrügl. 
Vorbedeutgen, mit hen sich d. dbergl. täuscht, and. &. von Gott selbst 
in Eure Herzen gegebene‘); - Hu. („qui confert ad phrasin 1 Cor. 6, 6. Eph. 
2, 8; ad rem 2 Thess. 2,5. 6); AK». Dr. (:° Gott ist mit uns u. unserer Sa- 
che‘); - Buw. (:‘roüro emphat.: u. eben. diese, dass Ihr im Stande seid, zu 
widerstehen, ist nicht Eure menschl. Kraft, end. d. göttl. Gnade, die Euch sl- 
che Kräfte verleiht: 2, 9°). _ 

His vero vbis ipsis - 1) victoria' Phil, siquidem eoneordent 
et ohdurent, -certissima indicatur, et - 2) animorum eorundem els- 
tioni occurritur ell. 2, 13; "Tupr.: 'diödoxwr, @c eben af 
Suerv 7 yraun yeyvuvaudın vis xdpurog odöev Övva- 
Tar xaropIBcaı ur ayayav. Auporepwv yap zoele' xai 
ale vusrepag nposvulag xai tig Felag änıxovplag! Ee.: 
*Pulcherrimum est pro Xto perpeti, gltoriosum per hunc vincere -ad- 
versarios! Verum hinc nihil est: quod aobis vindicemus!‘ -— Wr. 
(vd. s.), Raw. (vd. 2.). — ı Werde wicht muthlos, wenn das Gute mit Hin- 
dernissen u: Schwierigkk.: kämpfen muss ! Es wird nicht unterliegen, so wahr. e. 
Gott der Wahrheit u. d. Kraft u. d. Liebe im Himmel wohnt‘ | [Dr] 

. Variet. Lect.: D) Vulg.: «uzoi udv domr]. Contra lectionem: 2orly av- 
zoic' “civitate denavit [c. Mırr. P. 1191 et Loum.] GeiıEse., utpote firmatam 
testibus ex Recc. a) Alex. AC. Craıtt. [Cuars.]; 5) Occid. D (a pr. m.) 
2G. Sr2. Vure. Vers. ante - Hırron. ’Arıne. Ausaos.. Bst: in Recognit. 
Knupr‘,. [fine]. — 11) * Pro "Yaiv].Cdd. nennulli optimae notae nec non Verss. 
degnot a) üuchY“ [uKn.: quam varietatem; Wrst.? improbatam, probat Leuu.]; 
b) nuiv: Cdd. Wrst. D (a pr. m.), G.5 c) nuwv AC (ex emend.), 17. 31, 39. 
a. Sr. prob. Mırı. P. 1483. 5 ' 


:.29. Porro inceulcatnr lectoribus, cur ne arr ogantiam aliquam 
-e.calamitatibus toleratis hauriant, sed ut in iisdem potius gratiam 
div. agnoscant, cujus re) subjiciuntur argumentg: Orı °). ‘D. Thema 
ds. Vs. angegeben am Ende des V. 38. D. Kraft, die Ihr halt in Besiegg 

‘Eurer Feinde, ist e. Werk Gottes, des Gebers des Glaubens ders., der d. Kraft 
verleiht, für ds. Gl. zu dulden‘:Nurw. - Cuxrs.: Ildlv. euroug zadsveı, Tb 





pulor. Xti antiquatis p. 9), Beavs, ED. ExHdb..— Sns.: “Atgne hoc etiam 


4: Deo vobis datum est, ut‘ cett. [4Ep.]. : 55°) Aliter sgq. iaprimisque vc. 
&7: cum praegressis comnectit. Hum.: “D. Ap. führt d. Ursache an, wa sie 
. iGott der ewigen Seligk.‘t ig machen werde. Gott, spricht er, wird Buch 
&ewiss selig machen. Denn Ihr habt e. so starken Glauben, s Ihr, wie 


ich, um Xti willen Alles gern leiden werdet, u. dass k. Verfolgg, k. Grfäng- 
wiss. k. Tod Euch von & wohren Bel, abandig machen, wird‘. 








ın Er. P; a» Pure. I, 28. 9. 163 


|  Hergalkıy , yagıy elyaı x. ya ÖvIoyg TOU vExp0Us ANıoTdvas Nol- 
Dee HER, Ba Say norstegen. 1 nude de nAdor zod geov dor, did 
sovro dkoy 'uuroy proıy elyaı, abrö alrefovcıoy Ayarofıay, all uergiöpporag 
za) gvyyrasusdvag- kuraoxsvaler, 

 OraBduin. - [Heque nuiv ec. Cdd. A. 35. Auct. Resp. ad Orthodd.* 
(Wrer.)].- -2yxepioI9n] Nam per gratiam vobis concessum est. "Haec 
essen. non funt,;sed a.Dea propitio donantur lis duntaxat,. quorum pie- 
tatem yult afflictionibus hujus vitae reddi spectatiorem‘* [E».]; cll. Rm. 
6,8. Act.5, 41: Contra 1) languent haec Terran :'Ihr seid dazu be- 
rafen‘ 'ell. 1 Pt. 2, 21.- Sensum huj. et sq. comm. 'adeo 2) pervertit Dr, 
fortsssis intplatione Lru.: „Euch ist gegeben“ falsus ®). 
Datum est z6 vrseo Xr00]. Neque - A) - vebl. T6- [pro quo, quippe 
omisso a Cd. 'F&. 3, Cd. 1..ap. Wrst. exbibet: 7&] - loco Pleonasmi haben- 
dum: EScum. (c. Bz. = in Xti negotio; it. AED.: *s. tanquam Xtiani‘), Carov. 
HWotr. (:propt. Xt.). — — Neque - B)-ad Ellipsin confugiendum, sup- 
plendo. ‘vel rostiv, vel onovdaleıy, vel simile quid‘ Wen: Lra. Wr. (:‘P. id 
sibi vult, colata’esse Phil.idas 'ommin, quas ad Xti causam ejusque gloriam am- 
plifieendarn pertineant. Ex his omnibas duö praecipua momenta, quibus reliqgua 
eoptinentur, tecität, np. fidem in Xtum- et patientiam in calamitate. Ad phra- 
sin P.! iustrandum facere mihi videtur :sq. Philostrati l. [Vitt. Sophistt. 1, 7]: 
tov 64 Eüßoda x. ıöy od WPırraxov Enawvov xal onöoa oüy Unto ueyaloy 
tonovdaoraı 1ü Alayı, un puxod nyausda, alla vopıorızd. Zogunc 
yap ro zu unko ToLodrny onovdalsıyr‘). — — Neque - C) - zö ünle 
Xrol za quod attinet s. 1) Xtum [Cumerur. Bz. Cırov. Lane. aED.]; 
».2)fata de Xto derivanda[Zeırs.]: eil.hbr- 59. —— Neque - D) - rö ung 
Xtod = r0ö10 in. Xr. (vd. ad v. 21). — Potius — E) caret phrasis 
absolutione, quippe - (quum in eä mediä enunCiatä Ap.’alia eadem- 
que prior gratificatio qua Xtum cöncessa in mentem veniret) - abrapta, 
sed posthac recepta et expleta. Neque'inde Pleonasmus in l. inest 
[Gr. Hne. Jasr. Fı.], sed potius reticentia eaque emendata. Sic 
Sır. Vura. En. Gr. Heıns. Cameno Brackwaı. (p. 181), Beaus. 
Vers. Mont., Mıcu. Hs. FAGKr. Rsm. ErHdb. Scur. Ruw.: 
‘Wahrscheinl. wollte P., der den Brief dictirte, gleich nach Xroü das 
naoyeıy beifügen; da fällt ihm noch d. Gegensatz des ou uövav [?] eins 
er schiebt dens. ein und setzt am Kunde wieder d. früher beabsichtigte 
Wort bei‘ ; - unde bene intptatus est DWr.:* Euch ward verliehen, für 
Atum, nicht allein an ihn zu glauben, and. auch für ihn zu leiden: ! 
Atque 'haec quidem terte faciliora, quam tortiora haec Hna.l: ° Pleonastice ‚no- 
bis loeutus h. I. P. videtur; neque tam pleonastice, quam per xAluax« quandam, 
cujus vis confestim apparebit, si vel za: ou uoyo» — Uno, avtov uncis clau- 
das, vel post Xroü — raoyeır subaudias‘. 

_Doni igitur loco exhibitum est Phil. O5 uovov vö eig auröv 
(XrTöv) nıoteveiy] Non solum in eum credere i. e. credendo tam arcte 
ad eum applicari, ut quasi eum ingrediamini et in ejus majestate pie 
agnitä acquiescatis (— sich gläubig an- [ein-?] schmiegen) ; cell. Gr.: 
‚'Ato credit, qui eum credit vera dicere; in Xium credit, qui per Xtum 





56) Hisce: ‘Gott gibt Euch durch Jesu Wort u. Beispiel Kraft, es so weit zu 
bringen, (dass Ihr nicht allein) beharrlich (an ihn glaubet, sondern auch um sei- 
netwillen leidet), ohne Euch dadurch vom Glauben, Tugend u. Hofng abwend 
machen zu lassen ; selbst wenn Ihr um der guten Sache willen eben solche Trübs 
erfahren solltet , wie ich sie jetzt erfahre. — Ich will gut sein und Gutes wirken,‘ 
m. äusseroa Schicksal sei, wie es will, d. irdische Lokn komme oder bleibe aus! Gut 
sein, Gutes wirken hat s. Werth in sich; in ihm selbst ist Seligk., ist Aehnlichk. 


° 


mit Xto, mit:dem Fater Jesu’ Xti, scinem, meinem Gottel“ 


nr 
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x 


_ accepturum se confidit vitam aetefnam ‘. "Addit Io. (c. AEo.): *Sicut 


füides dieitur Dei donum (Eph. 2,8), sic etiam occasiones illae pro 


"Xto dura patiendi: qui honos summus‘! Frigidius: = messer alıö 


Raw. (== d. kbr. 42); aEo. (i‘ide Xtam colere‘); illudque -adeo cam Meer“ 
aymiä: En. (i'promte credere .Evglio .Xü, ‚quad .ego praedico‘), FAGKe. 
(m ‘mit d. Chih. bekannt werden‘), Ex Häb. (= ‘d. Chth. bekennen, e, Xt 
sein‘). - — ‘Euer Glaube e. Gnadengeschenk vom Herrn! D. Ap. 
verbindet mit ds. Geschenke sögleich ein anderes, die Leiden für d. 
Herrn, welche nur e. Folge der ersten und nur durch ihn möglich ge- 
macht sind. D. Glaube d. einzige und sicherste Werkzeug zum Kam- 
pfe eg. alles Ungöttl.! .Der Gl. d.\Stärkg, d. @l. d. Sieg in ds.. 
Sireite! Zugleich aber ist ds. Leilen für d. Sache des Herrn d. Be- 
währg des ächten Glaubens! Euer Gl. erhält nur s. Wahrheit, wernm 
er sich zeigt ala ein Welt- überwindender‘ [Ruw.]! | | 

- ‚Inde ulterior kratificatio. (AA »al) - TO Drıee aurod maoyeı] 

sed.etiam) dolere pro eo i. e. loco et in commodum Xti (‚de qua vcbli 
vrr&o notione vd. sup. ad vs. 4). Br. adeo, quod certe vbis non exclu- 


ditur: *5@0xsıy tum de Xto, tum de ipsius membris‘. E sensu de do- 


loribus pro religione xt. toleratis cogitarunt intpp., v. c. Hm. (:° Um Xti wil- 
leiden k.: um der stl. Rel. willen gern u. geduldig leiden (cll. zaxonedeiv, 
Guyxaxonadeiv 2 Tm. 1,8.2,3.9.4,5). Denn wer nicht gera u. geduldig leidet, 
u. wohl gar, damit s. Leiden e. Ende bekomme, d. wahre Rel. fahren lässt, von 
dem kann man nicht sagen, dass er um Xti willen leide‘). - AED. (:*summus ho- 
nos Xtianor., si religionis caus& calamitates varias easdemque maximas constan- 
ter perferant‘); — En.: zdoysy = © paratum esse pati‘: id quod jubentar qui- 
dem Philipp.*, verum in gratificationibus ‚non habuerunt; vd. s. Dr.. 
Caeterum Crar!® “mira - videtur - philosophiae xt. felicitas, ubi et ipsum pro 
Xto pati inter Dei numeratur dona‘. — Acutius Cauv.: ‘Prudenter inseparsbili 
eopulä fidem cam cruce connectit, ut sciant, hac lege se esse vocatos, non Ma- 
gis eorum adoptionem separari posse a cruce, guam ipsum Xtum a'se avelli‘. 
„ ‚Var Lect.. Pro 'Ynte Xreü] mirifice sibi Brose eit aEin. lectionem a) 
Uno Xroü, quam habeat Cd. [3i ap. Wrst.] Harleian. in Mus. Britann.; 
eui eidem dictioni substituunt b) &rd .Xr. Cdd. 33. 36 ap. Wrsr.; c) do 
s0oU X1.Cd. 3 ap. Eunp.. 
80. Ergo afflictationes, monetac solatur Ap. , vestrae, quippe 
quas pro Xto subiistis, adeo in gratificationibus habendae: 
us cogitatione levamini! Levemini porro, utpete To» auzor 
üyaya Exovres, olor eidere &v Zuol xal vüv dxovere Ev duol] Idem 
certamen habentes, quale vidistis in me et nunc auditis in me, * videli- 
cei meum exemplum secuti‘ [En.]! *.D. Ap. fügt noch e. menschl. Mo- 
tiv hinzu, indem er ihnen zeigt , wie er dasselbe Loos mit ihnen theile, 
da d. Herr ihm, wie ihnen, d. Gnade verliehen, für ihn zu leiden. Wohl 
war es zur Stärkg der Gem. nothwendig, dass ihnen unter ihren Lei- 


‚den d. Bild eines Mitkämpfers gezeigt wurde, in dessen Leben innere 


u. äussere Kämpfe stets wechselten, an dessen Glauben aber, ale ei- 
nem durch d. Feuerprobe der Leiden geläuterten, d. Herr sich eben 


80 oft sichtbar. verherrlichte, u. ihn des vollendeten Sieges gewiss 


machte‘ [Ruw.]. “ ur 
_Drr. Aydve Eysıv] Certamen quasi possessionis loco indegue fere 
in deliciis re (quo liberior intptatio DWr!!: d. Kampf bestehen). 


Forma vchli #yovrsg, pro quo exspectaveris: Eyovas (du) 


[Gr.] vol: xai &xsıv [Hnn. Ruw;] - 4) - non defendenda supplemento: 
(d) 8ore£: Fr. (cl’2 Tm. 2, 14. 1 Tm. 2, 6. Apoc. 1, 5), weichen . au 
lassen vird, m. vgl. Phileetr. ‘(Vit. Apoll 8): dexa ovumdrans divoyonr 
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Iorıy) eis (nml. xgaıio); w. Hom. I. #' 360 ff.: bnul yag ovv, zaravsücaı 
Grenada a 0 19, dre vnvolv in’ KA &Bcıvov -Ipyeioı, 
Toweodı govoy xal xupa wpiporses, aoıgonzoy Em dei’, Evalaıua anuare 
yalyoyı:- cli.ad h. I. Eustarn, Enn. Crarx.‘ [FAGKn.]; - - neque - B)- de- 
rivanda --a vcblo superiore (v. 87) ornxzere, unde apposita Participlis ouva- 
Jloüyses, asupoewos: Mich. (sic Parenthesin agnoscens eamque in Paraphrasi 
sua pertodi fini annectens), — —— 'Potius eadem - C) - Avyaxokovdi«e 
trihuenda‘, ob locunı remotiorem facile admiissae; *sic &, 19* [Hna.]. 


"Ayar] - (cll. Eusture. ad U. 0’ p. 501, 45: 6 di dyas nolvanuertos 
Mfıs ara Tovs nalmovs‘ dyay yag ypaolv- Burlos, xuxkog [. & sec. Etym. 
M.6 xuxlorsons zal yarlay oüx Ey ronos], urn, oıs, ouvvayuyn, Entds- 
&i5) = A) neque = fervor: Hm. (:1 Thess. 2,2: 'P.i ayw» , von welchem er 
bier redet, war nicht e. äusserlicher Kampf, sond. e. innerlicher, da er in s. Her- 
sen glchs. kämpfte für d. ztl. Rel., u. sich äusserst angelegen sein liess, dieselbe 
zu vertheidigen u. Jortsupfiansen, welches man füglich e. Kifer nennen kann. EB. 
solchen Eifer hatten auch d. Xten zu Philippen, welcher mit.P. Eifer darin überein- 
kamı,. dase auch sie in d. zil. Rel, beständig u. unüberwindlich waren‘); -— — neque 
B)= sellicstudo [Vurc.]: AED. ı“ molestia, eruciatus‘), FAGKr. (:‘Unge- 
mach, Trübsal, widriges Schicksal: 1 Thess. 2, 2. 1 Tim. 6, 12., Isocr. (de per- 
mut): eis ayava we ınlsxourov xarlornoev. Appian. (de BC.): Kıxdowvos ov 
Ieddobrzos Toyde dc zöv aywra nooßelsiode:. Theod. ap. Stob. (Serm. 53): 
id uw’ ülloy nenor’ eis obım ulyar 2lIoyı’ dyava; Eb. so auch d. Vb. 
«yarljscdaı Col, 1, 239. - 4, 12°); - ExrHdb. Jıse. G: üisdem calamitatibus et 
acrummis immersi estis, quibuscum mihi conflictandum fuit et adhuc est... Vie- 
Cola sun inprimis intelligit‘). — Potius -C)=certamen (quale adversus 
Xti inimicos subeundum dixerat in praecedd.) idemgue laboriosum et 


Iuctuosum ; sc, ex intptum sententia potissimum motum a doctoribus falsis: Rıtw., 
quamvis is etiam addat: ‘Andd. verstehen es von äusseren Leiden, woran d. Ap., 
vielleicht auch gedacht haben mag‘. Rem illustraturos de exteris locos colle-" 
git Wrst.: Eurip. Phoeniss. 787: ws &is dyava röv nooxslusvor dopüs öp- 
pöuey. Heliod. 7, 18: 6 ulv nrgoxelusvos &ywv. Luci. Gymn. 15: xowös 
yap ug &yay Allog Anaoı Toig dyadois noAlreıs rtoöxeıreı. De merced. cond. 
2: 008 d2 Ö Unlo ı75 Yuris dyay xal unlo ünavros tod Plov TOTE no0x&- 
09 doxei, Eunap. Maxim. p. 105: z09 sol owınglas ayava splyav. 1. 
v', 448: Apyeios d° Ev üyavı zadgnusvos Eloogowvro Iranovg. Ctt.. 


Atque &yüva quidem subire drr. Phil. 709» aürov] eundenn i. e. 
communem- A) - secum ipsis, cui intptationi egregie adstipularetur sen- 
tentiarum nexus: vd. v. 27 et 2, 2 sqq.; - 3) - secumipso (c. Ap.’):i. e. 
uon solam - 1) in causa, quum utrorumque certamen pariter profi- 
eisceretur ab Evglio impugnafo: (t. Gr.).En. (:*pro Evglii negotio‘); 
sed etiam - 2) in qualitate, quare Ap. modeste et amanter Phil.“ 
sibi aequat ; -addit enim - OLo» siders &v 2uoi] i. e.- 4) non quem vi-. 
distis ctt. [Eim., frustra provocans ad Il. Le. 9, 55. Rm. 3, 27. Act. 4, 7. Jo. 
10, 32, ubi vebla nativam potestatem tuentur]; sed - 2) qualem 'olim‘ [Er. 
Sch.) vidistis in ıme (:"auf eben die Weise, wie‘ ett.: Miıcn.). 

Legitur Praepos. ’Ev]: nam non in externum solum sed etiamn 
quasi in internum P."® ap. ipsos praesentem adversarios invehi' ipsi 
Phil. testes viderant: cf. Act. 16 (inpr. v. 22) et 1 Thess. 2,2. — 
Koi vüyv dxovsrs &v 2uol] Et (qualem) nunc inter epistolam coetui 
vestro - [de more] - lectam auditis in me esse, nim. sic ab inimicis 
petito, ut me vel ingredi videantur (&v, cell. hbr. 'n2 Bm): id quod 
alise linguae modo magis externo reddere solent, collatis tamen v. c, 
vernaculis auf Jem. eindringen eimm.). — Contra y. intptati sunt -. 
1) Ye interno affectu: Hu. (1“P. versteht bei beiden Ev. d. W.örıa [Y]. Ihr habt 
d. Eifer geschen, dar in mir set, w..habt auch von d. Eifer, der in mir ist, go- 


- wuck d. ‚Loos beschieden, dasselbe ‚zu: leiden, 
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hört; - 2) = de: Sra. [NS], Vorne. Lxp! (Eb* posterfus); "Bi br; Ih 


Ex Hdb. (negl Zisod), Scart. Fi. (cl. Tod. 26, 14 ITIRE) DWie, nd 

Vba Niv.&xovsse] - non. - 4). de. [vinculorum, (Gr) cit.] unnela.ex 
ep. tecta deP. accepto intptantur; sed - B).ad :aliuıa quoguefatorän 
P.i inde ab ejus profectu Philippensi ‚cum ‚Phil. PW communicandorum ovceasiotes 
transferunt: Hu: ( :‘ files was er zum Besten d. tl. Rel. geilen "hatte, sel‘ der 
Zeit er wicht bei ihnen gewesen war. : Dieses erfuhren sie Alles von anderen 
Xten, welche nach Pläl.- ), Gr. ik. Finr. (gel „veto: ce. Brrw.® ülud W- 
mul intelligit: “Hac ep. mea; vet nanciis aliis"z °d.' Naukricht kanie :sick bei. 
auf das in,da, Briefe esagte, od. auf frühere schriftliche u. mündliche Nach- 
richten, welche d. Phil. empfingen‘). — — 'iCaeterum mvitis etiäm. pfäegressis 
id Hrk. stätuit, Apün 'h: |. quasi'augüratähr +fultıra' priekäutiben' teinebribus 
eloqui: “Ihr sollt-sehen, Ihr werdet nuch, Kure epgemayıdsosi finden; Eich ist 

i / was: umde‘}ı int 

. Var. Lect.i 2 ‚Post odow] addunt. zei Cdd.; Wter. D:fa pr, m.), FG. 

Voure. Hırır.. — 1 


‘(8 

R. ) Pro: elderg], quöd etiam inte Gonait eihibent, re 
“ACDE.: (a pf: 'm.),' 1. 2% 83.19. 21. 28.38. 31. 44. 47: 4931 Edd. "Compl., 
En 1, Bana.;5 Tu»r. u Wiege Imperatt: videte! au 
dite! Sensu. incommodp. — ı ro &r ‚gqued gmisit Cd. 2% = pr... ap. 
Wresr., ex emendatiene idem Cd. : dr Dir. — IV). Pro deln] id &. 2: 

axovsre. 0 . ‘ NR TEE 
‘Praktisch-homilett' Andeätgen. Sechster Abschh. 1, 27 f.Y TV. 27: 
Lebet würdig des: Evang., so dass Ihr:ihm: Ehre macht, -d. Wirkgen ‘desselben 
befördert. . Vgl. das. Folg. u. 2,.15 f.. — 11). :Xten, sollen ihren Glauhen an 
d. Chth. wit .e. standhaften.Muthe behaupten (27,- 30).. 0) Es wird, gar Be- 
hauptg des ‚gl an d. Chth. e. standhafter Muth erfordert. b) Yerpf ichtgs- 
u. Aufmunfergs- Gründe zu .e. standhalten Behäuptg.' des xt. Wfaubens, 
E. Verpflichtgsgrand dazu liegt darin; ‘dass 'es'den Xteh (29) von::Gött gegeben 
ist, zu glauben, und. auch von Gott gegeben wird ,,. ds. Gl unter Leiden u, Ver- 
suchgen festzuhalten. (D. xtl. ‚Lehre,.die d. ‚Gegenstand. jenes 'Gl. ist, kommt 
von Gott her; durch Gottes Wirkgen sind sie zum Gl. an ds. Lehre gekommen, 
durch Gottes Wirkgen wird ihhen d. Behauptg. dieses GI. iiöglich 'gemischt.) Es 
ist also auch ernstl- Wille Gottes, dass sie glauben. Apch Dankbark. e2 Gott 
verpflichtet sie, Alles zu thun, um ihren ‚Glauben zu behaupten. — E. Auf- 
muntergsgrund dazu (in Hinsicht auf die damit verbundenen Schwierigkk‘) legt 
a) darin, dass Gott sie auch bei d. Behauptg. ihres Gl. mächtig : unterstützt 
(V. 29); b) in d. Hinsicht auf d. wohlthätigen Folgen, auf den erfreul. 
Ausgang (V. 28). c) Mittel zu e. standh. Behauptg. des xti. Glaubens: 
&) öftere Vergegenwärtigg der Lit. b. angeführten Gründe; f) Erinuerg an d. 
Beispiel standhafter Xten (V. 20). — III) V. 27-30 geben wıs auch Stof zu 
igenfBemerkgen üb. d. göttl. Zulassg derjj. Versuchgen u. Leiden wah- 
rer Xten, die durch d. Feindseligk. Anderer gg. d. Chth. veraslasst wer- 
den. a) In Rücksicht auf d. wahren Xten selbst. Jene Leiden u. Versuchgen 
sind für sie bei e. standhaften rechtschaffenen Verhalten nicht nor nicht nach- 
theilig, snd. auch vortheilhaft. b) In Rücksicht auf d. Feinde des Chth.. 
An ihnen wird Gott (wenn sie in ihrer Gesinng beharren, u. von 'Soichen ist 
wohl V. 28 d. Rede) s. Heiligk. u. Gerechtigk. durch Strafen offenbaren; u. d. 
Ausführg ihres Planes gelingt ihnen nicht. — Diese Folgen zeigen sich freil. 
nur zum Theile im gegenwärtigen Leben;.ab. eben darum können wir auch erst 
im künftigen L. vollständig einsehen, wie d. Zulassg solcher Uebel mit d. 
Ka Güte, Heiligk. u. Gerechtigk. Gottes vollkommen zusammenstimmt‘. 

Le . 





II) 2, 1—18. 
. s ssint sensds ieni (1), Cosdem P. 'obtinere 
 - gpresie unlorem Ai ech @), non Krad ‚uuatlostias, 
uniese inter Ätianus dignitails normae (3), quam alienae ‚virtutie ‚memerem (4) 
ideogue imiläturum Xi enemplum (5), gu, divises ‚uajestatis (6) prodigu 
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Aumile komipis corpus induerit, (7), quin, ‚postquam id jussus esset, nec turpe 
erucis supplicium detrectaverit (8): cus inde ob kaec ipsa Deus impertitus, sit di- 
gnilatem, tum alid quavis augusiiorem (9), tum nalurarum ralionalium quarum- 
vis universitati imperantem (10. 11). Simili, applicat Ap., obedientid eliam porro 
Prititändd aeternam’ sudm insorum saluiem. sollicite indeque nodestissime curent 
(9) quippe memores, solius Dei arbitrio benignissimo debert omnis rei honestae 
ei.copsilium ot exsecutionem (13). Quicgquid igitur jubeantur, ejus pia ct facilis 
eciio (14) Tpaos.orguat candidos.vel inter. sneoulum pensimum äntermedios, quippe 
eodem lange pracstanias, (15), specistim fidem fine amplexos: id quod P,° ai 
quando gleriae sit futurum (16). Ia se vel in morlis nexitulg laetari (17), in 
ajus solalü.socielatem Ap. Phalippenses evocat (18). on 
... N— & Concordise, repete, studendum, ejusque consequendke 
. praesidia.meditanda et arripienda quum quaeyis tum. maxime a re- ' 
-. Jigione nosträ xt. suppeditata. Quodsi ullam eistare scitis cons0o- 
.„ Jationem (Ati spiritu imbutam totam i. e) vere xtianam; si ul- 
.. Tum blandi allogui lenimen ab amore profectum; si ullam spiri-. 
', tds humani xtianique oommunionem; si ullos amoris affectıls et 
“ migerieordiae: agite, plenam eflicite laetiiam. meam, de v9- 
', bisiobortem, et eo quidem, guod idem illud, quantumeunque e 
- virtutibus appetendis. mode recensui, seztiatis, vdlc. aequam "et 
. sandam.carilatens habentes, porro, id quod inprimis volo voluique, 
.seque. et item unauımi, denique ac verbo: aeque una unjca- 
que sendientes-unde etiam cupituri et acturi; neutiguam igitur 
' ad norinam ostentatre cortendendi artis vel glorise rerum iranium 
. cupidäe de’ principatu judicium. facientes, verum non nisi mode- 
stid (quottes vobis commendatä!), vos invicem alius alium uesti- 
mantes praostare vobismet: ipsis; unde huic aestimationis regulae 
convenienter non vestras solum singuli quisqgue respioientes, sed 
etiam aliorum virkutea singuli quisque ! 

Concordiam, al quam lectores cohortari vs. 27 inchoaverat, me- 
do paululum digressus (ves. 29. 30), jam fervidiore oratione pergit 
Ap. commendare, designare, dotere.. °D. Ap. geht von.d. allgem. War- 
nung im Vorherg. hier mehr in’s Einzelne, mit Rücksicht quf herrschende Mär- 
gel der. Gem... — Er: krüpft. an d. frühere Ermakng zur Eintracht an, u, er- 
neuert diese mit besonderer Rücksicht auf diej. Parteı der Gem., die. in ihrem 
geistigen Hochmuthe d. schwächeren Brüder verachtete u. Spaltgen verursachte 
[— de qua re vd. inf. cll. Prolegg.]. leich giebt er.d. Mittel un, wodurch 
d. Einigk. d. Gem. in ds. Beziehg allein er alten werden könne‘ [Ruw. Scnz.]. — 
Recte aEo.: *Quae vs. 27 his vbis: dre ornxere &v Evi nveiuors 
t4. Phil.'®% breviter injunxerat,. nunc Cap. 2° gravioribus argumentis 
superatrueta uberius:repetit. Nihil igitur Ap.”” majori gaudio afficere 
poterat „.guaın auimeram conjunctio a Phil. servata.ac firmata. Neque 
quidguam erat ztianae roligienis indoli ac paturae magis aceommoda- 
' tum, 'guami mmutuns amor,..gua,ducti eadem vellent, eadem nollent. 
Totus ügitur .est.Ap. in hoc mutuo amare animorumque consentu -com- 
mendando*! 

Quum igitur commata intermedia. (28. 29.:30) pugnae adversus 
hostes communes initae unanimae terrores et pericula illo ipso le- 
vari docuissent: recte P. versuum insequentium non tam vba quam ar- 
gumentum quasi e conclusione traductum annectit veblo Oör]; - 
unde adev Paiac.' “hanc 1. arctissime junxit veX!'26° Cp. 1, ut vs.:27 usque ad 
Cp. finem’ serxög legantur‘. *Optime conveniunt, sad fere eodem redit 
hostra distinetlo ° (He). — Aliter nexus visus est Hm.o: ‘P, hatte am ErIe 
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"des vorherb. Co. der philipp. Xten Relibionseifer‘ gerähmt'o- ihre-Bertändigk. 
in d. ztl. here Non erahnt er sie, dass sie in dusüb der stil. Tugenden 
eben so eifrig sein sollen; u. hierzu ermahnt er sie um der Liebe willen, welche 
"sie ku ihm trugen.‘ "So wahr Ihr mich von Herzen liebt, will ör sagen, sothit, 
Zrozu ich Euch jetzt ermahne, und macht hir dadurch e.' recht‘ vollkommene 
1177 En GE EEE SE 
, 1.2. Honeiwis pilocoplag. si bruare! [Canvs..) —'.“Valde 
et blanda, et ra9rıxn) oratio*! [Gr..] *Setmper enim in discordia 
aperta est janua Satanae ad spargendas impias doctrinas, ad quas re- 
pellendas optima mu s*! [CAıv). a 


3 


endas optima munitio est consensu BD, | 
.. Eirig napaxinoıg] Quodei est ulla- A) consolatio: duae nd- 
tio vebli sraoax2., Hellenistis propria (cll. Böun. ad Hbr. p. 284), ne- 
‚turae tofius loci n,, qui notionis unius ejusdeingug elacutionem payla- 
lum inflexam posthae non repudiat, optime convenit;' al. 2 Cor. 1, 37 
alib., wdd, Lexx.: Srm (aan), Vore. Cuars. Scholl. grr., Es. 


CLanıus Bz., Reformatidoctores tantum non'dmnes* [WE], 
Gr. Beavs. Men. Ran. Hua. ErHdb. (4. B.), Barecnn. (:" solameh, 
. consolatiö, recreatio, qua aliquis vel in malis perferendis' erigitur vel 
post exantlatos labores - fell. sup. &ywy ett.] - recreatur*). —='B) er- 
kortatio: Lu. Cauov. Lane. Pısc. LBos. (Observv: Midce. p. 137 4: 'des et 
horfatio petitoria), Huns, Amerivs (Erörterg. ctt. I. 'p. 475 sq.), Wr.. a‘ ne- 
erpudlov: i..e. ‚solatii, s. aloquii spiritualis statim mentio fit, nec veri .ast.zimile, 
-: Ap.um, quandp argumenta efficaciter cumulat, eädem voce fuisse usurum. Nec 
infregnens est' haec vocis nötio in scriptis App.. Ita Rm. 12, 8 [stagaxakziv et 
nropdxinoıs) 1 Thess. 2, 3. 1 Tm. 4, 18 [wagdxinars).- Porto ‚Ap. hie Phil. 
exhortari instituit, in genere quidem ad gaudiam suum amplificandam, zpecia- . 
tim vero ad concordem sententiam ctt.. Ejusmodi obtestandi formulä alias uti- 
tur P. 1 Cor. 1, 10: neguxeAö HR vuäs, adelgal, dis zoü ÖyOuLaTos ToU xU- 
elov yuy 'I. Xrov, Iva TO adro Akynze narıes, zul ui vr dv üuliy oylouara, 
ubi vides, adhörtatiögem.P.! aegne ac h. |. primum ompium in öuorosar ferri‘); 
- Hu. (cll. 1 Thess. 2,2 et 1 Cor. 14, 3), Store. FAGKe. En. (:‘difficilis sim 
ad credendum, Ap.Um jn tam nervosa atque argumentosa dietione eadem bis (?) 
repetiisse‘ (?) [auod vero si-vel fecisse deprehenderetar, iimmerito reprehenda- 
tur, quum tenera potius sit oratio eademque exhortationis, quae verbosior 'esse 
“ solet!] — cell. Hbhr. 12, 5. Act. 18, 15); Ex Hdb. (“Hinrscrarıon: rapdxiyaıs 
dysl roü moorgong‘), Dr. Scur. Mrnsr. Ruw. Want. Fr. pWe.. 

Eaque ’Ev Xro] i..e. - 4)- nen: in Xtianis: En. (:“consolatio inter 
illos mutna, qui in eundem Xtum conspirarunt‘),. Bzaus. (:‘si l’on doit atten- 
dre quelque consolation de ceux, qui sont avec nous en J. re AED., ap. 
Jasp. (:*si qua consolatio in Xtianis est i. e. si quid discipuli solatii alii 

"aliis afferre possunt, si caritas, qua Xtiani inter se devincti sunt, animo aliquid 

"solaminis afferre potest‘); — potins - B) - (non nisi) Xto circumelusa 
s: Xto undigue atctore et moderatore; vbo: xtiana: Lane. Hu. Or. 
(:*magna sunt, quae a Xto habemus, solatia‘), Er Hdb. Jasr. Dr. 
Scart. (:‘adhortatio [vd. s.] Xti nomine instituta), Raw. (:auf 
Veranlassg u. unter Autorität Jesu.- an s. Statt: Eph. %,.1°), Fı. 
(:*e. Ermahng, wozu d. Hauptbeweggrund genommen wird:don Xto‘). 
Atgue vel hoc paululum recedit ab aequatione formelarum nestrae et-huiks: AA) 
‘== dık toü Xroü Rm. 15, 30° [Wr.]; neque - BB) = proptex. Xt. [Hnr), , 
ant = per Xt.: ap. akn., ExHdb. (X): ‘wenn das Chth. Huch dazu aufor- 
dert‘. — Quin denique FAGKu.lo zapaxl. 27 Xr$ i. q. (xtl.) * Religion‘. 


En apa gıov Gydrens] Si quod blandius allogujum amoris. 
:Genit,- 9 0bj.:* Wenn e. Ermahng zur Liebe bei Euch Statt findet‘ [Es- 
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Bdh DA) Sabj.ms /quodiaffert KERN Aöcht. Ja 
Me ans a ee u u 10h en Tri bi 

lam- vHox]:<A} audi :1,Car. 14 8,2 vbo nn 
Yeiodesıtaniınum alenjn Togrnde erigeret: BRTacHR. )blandum,allay 
quemz. *Anreden, Zur 'eden / des, : ‚anfteng liebszojles. Zureden‘ [Fı.. 
Bw. Rs. Hab (Oje Qye Yuxayoyka [Tups;); Contra witerioren. 
vobli aiggffigationas. — . alloquli solantis) tuentur Lru. Zu E: 
ton zig, R) e malis lenimentum ‘), ao. Rz Hab. uam 
Barsenk W : Gewar "Liebe ! Fröbtendes [ 
ek (a el 























vero usu gtaeco Lonuex. ad Phrs p. 517.,— 







eitor Ayazang] +.9mnino: müde h Ominum; 
tui 4: ino ferebenter (ap, We. uli in 
Ha Fr ee Gap We Ra stodio!pereehk; 


Dain PhaN aufos dedsus" stndbre bad, 5 at len pmestent Ailı 
m mepdato, Xei et Ds „ ministri a joni, zenpopglgant.. „Hit. .itp Alam 












» exbaxtatiı 
„ Alios'me 





rgumentis adducı ma 
Feen, ya, % Ai c si sibl, Aal il Eh nal Bi “ 
0. 'Oonstat praetenn 
Au: ctedpnten prä 
Ray van, Bi ‚aopı 





Angie pe 3 Cor. 18,18 'ydgıg TDU Pr "1 Krodım. yaydaı ı 
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tecte Intaverid; "pers; rer it ‚hat Pl: öxhortatione respdctum haberi-ad) 
Te eneart Br m be, „Del: P.'et an is ‚Phil. ‚collata; : nor: me=\ 
morid excitaht »pradutiti \ P,um, "Ad'gnbör, 


la vero itidem - sunt''trin,: 
vs Ara“ Weuzi: 
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miorant cohfitietle‘, quad amleitias debetur“ Faln.j:! Mick Haw.Auo« 
nym. E (+ Siknesgemeinschäft), Ex Hab., Inwei Serr; : Ad handie- 
tptattonem acdedit Usreit. in’l: Antw. ctt. p.295::<.D. Gemeinschaft d, 
heil.’ Geistes ist d. Antheilkaben derer, die in d. Gem. Kit'oufgbnom- 
mien: sind vom heil. Geiste (2 Cor. 18, 18), u. insoform ist: as’ ihr Ge- 
meingeist od. 'd. Identtät des göttl: Gelsste ($yösne'zoö ravesuatog) 
in dem durch Xtum gestifteten und auf'dem' @lauben u. der Diebe zu 
ihns beruhenden Gesamimtleben. Doch wird d. xoıwwvia' To) Tevevud- 
s05 sehr oft mit:d. @yanın verbunden, wie... Bph.3, 16 - 18, .Rın. 
15; 30: Col. 1,8, @al. 2,22, Dinoeilen auch: mit der ei vn ph. 4, 

Bi out: 


„. , Denique Ei zıya ne xal oixripnol] ST gut affechs“teneri 
(vd. ad 1, 8) et misericordia, 


affertüs: quilibet,. eixr. affestün.cirea calamiteses ‘; qui ı»: addit: ‘Ita 
hsec "eiplicanda‘, ubF pariter ponuntur.  Alioqui et generäle'illud in 
significatione 'spetiel' sumitur. Magfia autem haec sunt inter'vere Xtis- 
m9s"!:: Gontrs: magis sensüs facilitati quam gravitati, consyluisse. censendi‘, qui 
ilustrarens‘ — s& nya onlayyya olxrıquov, qua, phrasi P. ufitur Col.; 3, 12‘ 
‚.aberıgu0op)s Wr.. Lang. FAGEr. (:°d. ganse Zärtlichk.. Eurer‘ Empfir- 
eh‘); Jasp. (1"teherrimi’ benevolentiae sensüs‘), Rurw. Barseun. aE».,cui “juncta 
vba augent. sensum ‘„, — . Quaerituz, cujus sint haec anlayyra zul abrrecnaft 
Hase diemtur. 4) im universum: ‘bei dem heiligen Namen der Güte yı 
hersigk,“. [Mrnsm. ll. p. 185]; — B) in specie 1) Dei [Dr.: (habt 1 Ihr Ge 
fühl für [?) d;. Barmherzigk,, die Euch Gott, der. Sündenvergebende, durch Je- 
sum:bswiesen hat‘; — - 2) Xti (ap. Mrnsr. 1.1); — 3) Philippensium; vd. 


statim. sont, Ne . . 2, FE oo, a . 
-.: @ihnino ex ipsis vbis.apparet, virtuten illas (mapaxd. Zu Xro, 
stkont. &y., x0, rıv., oruk: %. ober.) non misi-contorte ad. varies 
irahendas, utique universke'dici, neque ab Ap.'indicari, ad'guem'per- 


fraterna. earitas, quag tristia pariter ac Ineta facit commuhia; si quam 
et. .‚spftitus. ! cummaliisz'si qui’ sunt affecths, quibüs in afflictionibus: !AMieo- 





ze miserust amaris} a0ıyw». = inker me et von‘); xel # IL a 2 

ze. ad  Ap-°P hend um‘: v.c. ap. aD., Ex Hab. (HB); - db) no- 
Gets yon a ev. c. Es Hdb. NE Rt l: wenn Erik ehe Liebe 
ewegt, !M ; 





(“sl „qua animor. conjanctio inter nos‘ ‘wenn Ihr in Ge 
ie, A rei A er it Gärten 
| uns Sidtt\ ya HF önleyyra:a olmipnoßlclkis. ara « Pi dieb 
patarunt v. c. Carov. Wr. aED. (‘si singulari in me pieimte:bfigeti. extiy‘); 


r 


ıs Er. P; av‘ Pariıep, II, 1. 2, m 


BeH&b. A), Rıiw: '(:woni‘ Ihe :dle! Men in’ m. Bedlnsushenil' oinsugelen 
un denn Buch zu werecigen kisst, wenn Ihr dureh <. heoal, Theilnahme wir. ihm 
erleichtern pgllt .; 804 ett-)i, Kr, (genn Ihr mich. särtlich kebt w. Mitleides, mit 
nirhablin Beriehg aufm. gegenwärtige Lage)... 
‚„, Quum Ei] h. 1. non sit dubjtangja sed {ortius agseverantis (id quod 
diserte notant v._ e. Gr. Wr. AEn. k:Hdb.), atque formula Eı rıg 
(ft. ge, Lork) *)] seneum induat voris daog 7A., id quod aperte testa- 
tar loguis vere rapaAAnAog 4, ‚8. (q vd.), ubi oratio sic variatur: 59 @ 
iuv aAnIy, 000 geuva, Oga Öixaue, öoa üyvi, öge 7Q0G-. 
un, 00a EUpmua, eb Tu ügern zal gi. Tıg.EBaIvog‘, TAUTi 
Ft vd. inf. 1.) Aoyikeo9e! — h. 1, hie sensus exsistit: Quae- 
cunque esse potest consolatio stiana, quodcungue alloguium amantius, 
qUNSCHRqUE Animerum conjunctio interior „ guicungye affectüs tenerio-. 
tes cum migericordia: iAmQWoRTE uov Tv gapdıv, Tva vo .aöro Ppo- 
gel. ‚Vi „VS, SQ. 7. . vn . Do I ur am 
Var Lect.; 1). ‘El ya onlayyva. Pro zug] habent: - 4) ısCdd.‘ AB (ap. 
Bıacn.) CDEFE&. 29 alii [1. 2. 3. 7. 16. 19. 20. 21. 22. 23. 26. 27. 28. 30, 31. 
32 34.36. 38, 39. 21, 43. 45.46. 47. 49. 52. 55. 59] ap. Wirsrt. et Grisse., 
fere omnes ap: :Mrra., ‚uaus ap. Aurtke., et praeter eum et B. ap. BıncH. ad- 
be aaliı Y at. 370 et Pıo.- Vat..50; + Crem, Cunrs. Dauuso. Osc. Tupme, 
Basına.:. urat hic, amicissime utraque familie ,..ut, adeo,;lectionem Tıs, utpote, 
& duriorem difficilioremque (ruva correctionein sapit!) vix dubium supersit es‘, 
praeferehdam. Adest jam'zıs in Compi., En. [1. 2. 3.4], An. Corix.. 
SesrB.. (1.2), Hauser. Pranz., probb, Grissa. Mrru. [Leum] ctt.. —_ Non-, 
anti ap. Wrer, [4 18. 37..44. .46: Gdd. latt.] et GrızsB. babent - B): zı etiam, 
ap, Biscn, Havn; 1, prob. JABenc. (Gn.)‘“.. — In recogn. Knapp, vulgaris 
seryatur lectio ‘ [Hna.]. [Cf. Wın. Gr. p, 191: “Es möchte dennoch verschrieben, 
sein (sl ug u el zu gehildreimal unmittelbar vorqus)‘].— — II) EX zı nogauuor]. 
‘Pari modo. äbid. {ap Wirst, m Cdd. D. (a pr..m.), 1. 10. 11. 12. 14. 20. 27.. 
4.52, 59) supra legitur el zisz ... deest tamen lectioni aequum testium pondna.. 
Probet [Sreru. 1, 2] et Baxc. (in Gn.) et..in text. recipit Mrru‘ Ind, reji-. 
dt Lou. »r Sc. .“tunc. est zus Particula enclitica, cum & et day ap..Grr. ehr. 
dem ratione conjuncta, qua jungi solet forte Latinor. Conjunctioni si‘ [sEp,; 
qui vero “dubitat, am haec graecitas, de qua Enn. ad Memm. Socr, Xen. 1, 1 
monuit, in NTo gnuaerenda sit‘). — Negligentissime post Bz. Hna.: °Si lectiq‘ 
zıs praeferenda est vulgari zıv@ et zı, explicanda est; si quis vestrüm habei so-. 
latiopa et misericordiam‘ — — 111) Kal olxsıgnof] oixzıpuod: ap. Wrat. Cd. 1. 
et Vurm, (e.Col. 3, 12. -, a 
- (2) Tlingwoord uov Ka xagdy Iva v6 adro poorHre (quae vba 
absunt a ablo Cd, 18. ap. Wrrsr.)! Sns.: Implete gaudium meum id 
ipsum, quod quadruplex dixi, sentiendo. .. .-  . .. con 
Ilinpwucese.] Cogitatur certa laetitise quasi mensura, quam Phil- 

jum explere s. sunmum:reddere jubentur. Canxs.: "Hofuode pured-: 
ev & Znol.” Hdnuoı heredwxare Tö eignvedew; AN sic TEROL 
tuudvuo 2Adeiv.. Prräg.: *Quod jam haben ex parte; in talibug' 
enim 'exgultat doctor‘, : Scil. “gaudio Ap!. cumulum afferebant Phil. 
concoriiä et amore, quum ile Insigni.jam gawdid affectus emet: de ho-: 
rum Inerementig, ‚quae religiöne. xt. profitendä, et colendä ceperant. 
C£. 1,25. Similis locutio occurrit Jo. 3,29, [15, 11. 17, 13]° (AEo.’ 
Gr. Es, Scur. [:* perfecta laetitia‘], Fr. [:* machet m. Freude volistän- 
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68) Cujus vebli praetermissio'in ejusmodi phrasibiis solemnis est; neque re-' 
petenda cum 4Kpi% ab “animo concitatiori et vehementiori, cujus mog sit, ut‘ 


non omnia ad grammaticam et rhetoricam diligentiam examinet", 


118; > ÜONMERTARIUS |; 


dig‘ = ‚sgollkonmen“: AWr.]).. Sensum ir ai Re 
hehe, unaussprechliche Freude erleben‘. Aue: ee 
der‘ Ermahng sur Eintracht straft.d. Ap: nicht ;'soidi bitten 
(Ba El De veht er ensechionnnden Tone "der Ba Ale 

— De viblo"Iva] vd. ad 1, InW.; dad 
avro] est Hlud ; F ipsum, quod va. 1° dixit, .nim.:' Trap 8 En 
nraoauöFLor dyarıng, »oıwiwvlar. mreikarog dnkäypmizai beige 
noög. CI. Rm. 12, 16: zö auıd eig. Aldn 7kovg 9 ieh et 
3,15: zovio et örepws ppöveiv: ı de yuo \ voBle". = Opoveiz ER 1 uni, 


1, 7. dat. 43 ctt.; - eh. 1. Ex Hdb.: Yooveir night. murg gering 
auch: "Eiw. "denken. nach Etw. trachten; Etw. £u £u PR ae Er 
Eiv. angeleien sein lassen: Rm. 8, 5: v& ris. 0m ORÖs- „pponefor; Cal, 
23:78 Ay püorsirte, un za dal. ıns ii, Diod, 8, 3 FR er Aa 
geyxeüvzes.., Hdt..2; 162: 08 Is 10 Exslvou Apenveor. zb 92 dran! 
In longe alia abierunt intptes. - D- ‚forma)em om TB Io: 
vijte sequentibus jejune gequarunt sive - ) omnib us: Howssıu 
p. 304 “non obstante ullo battologiae metn‘), JacHasants (Biblleth. Btem. CH, 
p. 101), Fr. (:'Rier wahrscheinlich e. allgemeinerer Ausdruck; der alles-dul Au Ausam- 
men bezeichnet, was’ durch d. folgg. specieleren Ausdrücke beseichnet wird, 'öd.'dieee 
sind e.' Erläuter, dor jenem‘), Schz.; sive - 2) phrasi ultinsue (ro ö 8 PObR! Prk 
ABrickwaut. (Classica Sacra II. der 11). (ei pende“, conse ide Wr. 
idem affert Xenöphontis l. 'ex' mp My, ws iu 'se ein vabre en 
löyvon, x. .0uvtotnxöre' ‚ds 6 aurö, x.’ Ent eyaplay' 2Anloıs nemomudvo NE 
x. ourebrikölen etc Ey. “Vides hie Ouvesınxdia- eig 6 aürd paucis: vocibäs Ii- 
terjectie wxprimi : per Ouvebrnxoer etc $v, quemadm. h, 1:"P. 70 aüıd cum 
ririgtat. ‘Causs 'verö erat; cür Ap. phrasin hanc repeteret, quando ostensufus 
erat, quidahm "cömmendato li animoranı in 'doctrina‘ et reliduis stumliis'''consen- 
ui fraudi 'eise soleret; np. &gıdelav %. entihuse Do; Wrrat. (cll. Swet. Nero.’ 
43: “conspirätis' idemque et unum 'sentientibus‘.. Polyb. 5: Adyarrec' Er za) 
raurd moyrks zul Övunldxories tüs yeions. 'Vopisc. Carin.'18: fguntuor 
satre 'principes mundi fortes, sapientes, benigni et admodum liberales, 'unum if 
repablica sentientes‘; Cic. Cat: 4, 7: *causa ehim- est post urbem eond.'haeö in- 
venta woln,' fa’ qua‘ Onines "sentirent unum atque dem’; Aristid. de -Odhcord.' 
dd: p. 669: 2y' za Tadrö pgovoürses).- - FAGKn. €‘ P. sagt hier im Af= 
fecte e: u; dieselbe‘ ‘Sache zwei Mal, nur mit wenig veränderten Austrücken. 
Pb cörd goi:, übereinsiimmende , Zleiche Ueberseuggen haben. Dimnstli. De 
Päee: dooı Je 'dh rd’adra zoitcıg poordücı.'Dionys. Hal. 7: Zus oü 1b 
dito yooYjamsıy Era x. Ivyernrovre loyyoı“); Ex Hab, (Ay'{cih Dio- 
nys. Hal, 4, 424: ovror, el Tö At pyoovijasıay, Eigdıovy ray tour]. — 
Adi ham pam: Bit, eh HWpuxit (ad Baackwand.) ‚ Lambıvs Prob, : Walfz “Ego 
sone, ign ägporantiami, meam faterj, mallem, qaani. quatugr  harem ‚Prasium . eun, m 
sensum stätuere.. Quantillum ehlih id a muliercularum . autinarum loquacitate 
distaret‘! ‚Gonkrn Hm., frustra prohocany nd ad ‚Buı, 12, 16, (prob: AspAd)i * War 
umıkönese:d. Api: nicht Bine: Iirmalmg meh rmal:einbahärfch ,wonn.d. Wlfolg g 
dexs.,echr ehr patheendig iet?, giemnm. ge -quod nanquam ;satisidiseiturl” 
ich E nn ‚ner Brei schreibe nt me mehrerer Auissh: » dg 
Ki im. era .ds. Ab ht, nml. k.s Vorsährift 
eieh "ülerkit d. Da Mt. 7, 167: 30 noch ne Couture: 
Im Ein Zesach, tur eistracht dein des wSiunes' 
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69) Unde adeo loco &r] Ca. AC. 17 ap. Wror. habent eörd. Qune lest 
Ruw.° Auxisse videtur aut el. Rm. 12, 16, aut e superioribus. Quid? Si vera 
case has a -cmjng ‚mutaine.causa ‚hand, lateat? Vborum -Iysum. ita fee 
ham Mies Paare 8 quod antehnc antehac dixi;.. 70. nüsd.' Peorol, 
qu westrim n selquil, n fl: . a hi 9 In on TR Le ritiih sn 


Yy 
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j ie Fi " x ES ” 
gemeinschaftl, Ziel geilen :'also e, Ermeheg sum Glauben,.sur Lieba u. sus Heffüg. 
Nöthig scheint es indess nicht, das Einzelne künstlich au, distiaguiren,. wo Alles 
aus d. Inbrunst u. Fülle des Herzens hernorquillt u. nur der Eine ische Zwook 
dem Schreibenden vor Augen liegt‘. 2. DE  e . 

— RB) Eadem vba (16 auto  pgorize) a sqq. (70 8 ppoveiy) magis sagaci- 
ter quam vere distinxerunt,nim, referentes » @) + ad servandamı doctrinae 
witatem dictionem — aut ea) 16 aürd. po.: cum Bu. et Lamp. Wr. (1'780 würd 
ye. ad. mutuum in.doctrina evgicd consensum spectat.. Hic. phraseos sensus est 
Gal. 5, 10 [dzı ouddy All yegovnaste)... . Enndgm gententiam probavit Cuarg. 
ad. L; quando enim phrasin znv avınvy ayanıv Eyovıss explicat, ait: Tov7- 
don’ un anios ep nlarıy uövor, Wille wur’ Bd Tois Alloıs inaoıw. Nec 
dubito, duos Josephi U. Ant& 12, 7: sollaus anserevar rar Evayriappo- 
voryımr 'et c. 8: uf noosderouever Ei Tous Aöyous, dlAd.raravyıla Ppo- 
vourzw» pro hac intptatione... facere‘); FAGKRr. AED. (:‘consensie in -dö- 
ctrita, quae id efficiebat, ut Phil. uw& .decertarent pro veritate rel. xt., &tgte 
etiam inter se Mmutuum servarent amorem, mutus'sibi praestarent officia); SRiF- 
rBar. Oustrin.‘; Scout. Raw. (vd. sup.); — aus BB) zö Ev ıpo.: STomR, (:!in ean- 
dem doctrinam eonsentite‘). ‘Pressius illam secutus Anonymus in I. 1. p. 51° 
(4Ev.], Fu.: ‘ Einsti in dens. Glauben... Ks gab wohl noch solche un- 
ter den philipp. Xten, die, wenn sie gleich dem P. nicht mehr abgeneigt U= 
ren, doch noch in einem od. dem andern Puncte den judaisirenden rerh mehr 
autimmten. So ist also 76 Ey zunächst nur Gegensatz gg. d. falschen Meingen 
der judaiss. Irrlehrer (cll. 3, 15. Gal. 5, 10)°. — - b) - Ad idem p ropositum 
festrinxit phragin 76 aurö go.: Gr., s. ad eundem finem: I. ExrHdb. (X), Raw. 
»Wr. (seinträchtig). -- c) Eandem ad sqq. qua genus ad suas species pote- 
state gaudere volunt Bz. et I. ErHdb. (X) [c‘iva Tö auıd georirs ist d. 
Hplsalz, u. d. nachfolgenden sind Nebensätze zur Erläuterg desselb.]. — — 
d) Carry. in vbis deprehendit infinum gradum xA/uaxog, ‚To aliıs yo. uk 
se alii aliis accommedent. Initium caritatis in sententlis convenire; verum id non 
sufficit, nisi corda in mutuum simul amorem coalescant ‘«— — e) ‘Aliam viem 
ingreditar MicnRossan.: 76 avzö pe. ait id velle, ut uno eodemque affectg et 
stadio, uno quasi jago per tot.difficultates et calamitates ‚agentes omnes trahant, 
neque in diversa studia abeant, vel in contraria currant. Neque hoc externa 
quadam forte utentes arte, vel simulatione, sed ut hoc faciant, yari se onhies 
mutsp sincera caritafe complketentes (rjr adıny dyanımy Eyovsec). Le. Biblioth. 
Brem. Class. II. p. .1051 sq.° (We... — — Denique f) Monui rö aurd yo. == 
idem qnod olim statuere. oo. . 

Inde varie vum jum cum 2d0 conjunxerunt, — A) ‘Repetitur exhor-, 
tatio ita, ut per omnia, quae ipsis am arcto. vincnlo P.O junctis sancta esse de- 
bebant,. eos obtestetur, formulä ap. scriptt., frequentissime obviä; si qua est 
fides tt.“ [Hne.]. _Confert Wrsr.. Virg. Aen. ], 607 »qq.:. ‘Di tibi, si qua pios 
respectant numina, si quid Unquam justitia est, aut mens sibi conscia recti, 
Praemia digna ferant“T Ite Er. FAGEKr. (:‘bei allen den Beweggründen, 
welche d. Rel. enthält, bei Allem, was d. Liebe Tröstendes hat, b. dem go- 
meinschaftl, Antheile, den Ihr mit mir am Chih. habt, bei der ganzen Zärtlichk. 
Eurer Empfindgen beschwöre ich Euch‘ ctt.); Ex Hdb. Jıse. (:*per omne id 
quod modo gravitatis,, ponderis et momenti Xti doctrina ad cohortandum habet, 
per omnes amoris bianditias ac delicias, per mutuam amicitiam atque interiorem 
amorem vos obsecratos cupio‘). "“Adversus hanc intptat. AEn.: ‘Notum quidem 
est, & saeplus etiam ap. scriptt. grr. esse formulam jurandi, sed tunc mäxime 
habet vim:negandi, eujus exempla.habes in N. quogue T. velut Mc. 8, 12 et ap. 
Lxx.‘ — — B) ‘ Omissa vox 2076 (se. vuiv) ere natä varie explenda est: adest 
in vobis, superest,, valet quid‘ [Hxr.]: Wr. Catov. Hu. aEo. Ex Hdb, Scar. Ruy. 
Fr. (datt = loyveı. eil. 1 Cor. 1, 28 7& övra = rd Ovra ıı. Gal. 3, 28: 00x Eyı). — 
-C) Post phrasin El is quoties deducem ‚toties Sronn. suppleri jubet: gaudium. 

Quomodo vero.cö aurd pooveiv i..e. imitari possint virtutes an- 
tea propositas, statim dicitar. Sc. facient Tv avenv ayarınv bxorres] 
Eundem amorem habentes, quem proponunt summa nrapaxinoıg &v Äro, 
sunmum mapaul$tov Ayareng et sunme orcAdyyva xl olerıpuol. . 
Qui contra a nostra intptafione dissentire dicti sunt intptes omnes, aut - A) vba ıny 
any üydrsıyy contorte ad parem inter Plı!. amoris mutui meneuram traxerunt:, 
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Gr. (:“pares in mutua dilectione‘), FAGKa. (: ‘dass Jeder den Andegn in Eleichen 
‚Girage. liebt‘): ‚nt-Tpleran Kotius Yu‘ parem merfsufkei ‘pöstufaßae?A gl ie Eirh. 
‚Wa. funde eadem ndeo- cam'sq. voce: auupetor cohjunzit .Bä]F'aute "Nr. 
se aus negiexerunti En, AED. (:*amöreih mutnum’invicem p ee 
— Quin - C) fieri posse dixit Hs., ut intelligäter rdöm-Phil.Imd cum FEtinen: 
SU (34: BÜRR MOL) er «vın ey.) et.animus (Suipyros): vd..szup.'atl 1, 30.” 

‚Greterum haar “elfisacissimam Api dictionem 'summalle Hlustratiiin” vi.’ 
‚CaurpeVirzinca: Obsosvatt, 88-1, 5. ps 89: [Wer = © - * a \ 
Berro virtuLum : dietarum: vestigie felieker 'premetid‘ Zyisduyoı) 
-(NTi &riyu.) 4) * 8 Yod Concordibus animis conglufitkintni"[Rg.],- 
‚ünaminit: einmüthig. (Lru. DWr.), id quod sup. 1,23 di 
Aug CÄ. Act.4, 32 ( vod nAndoug nv. 7) sagdie ein Wuxy.lia) 
. .MaouBassan. 1. I. “ouumiyovs requirete putat Ap.m,'ut explicet- istapt: amork 
.Xtianor. 'mutui paritatern talem esse; debere,: quae sitraglas ejuddemgubchögiklis 
in se ipsum, in quo intensionis, vei diversitatis. aliquid reperiri woif"potegt;inegie 
.eiiam, fingi, uno sc. tempore umam animem ‚habentes,. ts mie Ortes, Yoraı. 
zT) oval, MAie, 25 yraın xal Öuorele“ fap. Wr.]. - B) Ejusdem animorum 
naturae, Wd. inf. ap. Bossar., cl. Cumre. (ap. Raw.): uk zu navy 
‚alneınunsron auiulre, eu Ti’ 0obole (euryag dors duntron), MAG - Ti). noobı- 
@fası ze 37 yralyp, üs dx nes yazis ra name yardada: ' De 
Item vo adv peovnoere — TA Ev Poosodrrest = Ay untm 
adeoque unicum (quod additus Articulus quasi imonstraf) serntigntes, s. 
in illud consentientes i. e. unum idemque,cogitantes, cupientes, agaı- 
tes (vd. ad 1, 7). Utzique (i. e. geque. ovulvyos ac To- u DEoH0Br- 
veg) enim verae xosmupwiug rveüuatog imaginem referetis! = "B} ‘Uni 
self necessario studentes, quale quidem 'stadium in Maria laudarerst ’Salvator 
(Evös de korı yoela) Le. 10, 42: Wers. (:“minding the one thing necessary‘), 
qud consilio sqd. vs. 3 undtr xora 8ordelev eit. pendete vult a phrasi vs. 2:'Ive 
Der Boote Sed: hfs quidem hon opus esse recte monuit ABLAcKwALL, 
1“ (ap. Wr.). BE DER 
-  Denique utrague notio (et: ovumvgot, et: zö 9 pgovoürteg) - 
A)inter se differt, dum - «) illa fontem,. haec effectua. calı- 
cordiae designat, quihus solis illa probari potest. ©nnrs. (ap. Wr.): 
EL Bor oömıyuyou ;'Ednkwoev, einuw, T6 &v ppovoßvtsg‘ Ev Eoru 
TO PEOYNUAa, WETTEQO kLüg Woyng! — b) = ‘voluntates et, sensüs“ [Jusr.] 
ynod inversum putes! — — B) coalescere dicitur, quandoguldenn haec lem 
non nisi illustret: Rossar. 1: 1. p. 1052: “Quja vero nonhulli istyd odjtpyyor ut 
obscuriag aon intelexissent, vel' etiam propter quäsdam philosophos de eddem 
animae essentiä, per errorem 'capere patniäseht, ropterea visum videtur Ap.? vo- 
eis ambiguitatem defitire per istud 7 &y "gavouer 5, quasi dicgret: b. e. 16 & 
@eovoürtss, hon tantum Ta ira, ut mox, sed &f TO &v,,quo summa Gonsensio 
votatur“ (ap. Wr., qui. conferri jubet'Surc. FH. p. 1039). 

Mitigat &t explicat dietum Dr.:* Habes, nicht grade Alle in allen Stücken 
einerlei Meing (diess ist nie unter ehe zu eevarlen), Aher Ihr müsse 
Alle übereinstimmen in religiösem, ächt-zil. Sinne, in Bruderliebe, in Eifer 







für's Gute, im Bestreben, Eintracht zu erhalien‘}. 

&. Pergitur in descriptiane conjunctionis animorum.e. madestia pro- 
Reisoi solitae. "Non - enim - potest pax concordiaque censtare inter 
feroces et elates, siquidem ferox ac tumidus ’animus parif contentio- 
nem, parit ambitionem, parit iracundiam. Atqui.haeg caritafig fre- 
ternae mutugeque benevolentiag prassenlanea sunt, venena“‘ [Ea.]. Mr- 
dar zara Fqudsigv 7 xerodpktan. dddk Ei. Kamm napgnmug Alkı- 

‚Lovg nyYouussou vrregexarras kapımr): Nik mompdam. contenien 
vel gloriag vanitatem, sed ngdestjd vos.iwicem, Laliue.aliu) judioar 
tes vos insps superare.— Mnögv zası Epräsir.z werodaslarg: Pen- 
dent vba - 4) a vcblo Pgarsis.vs.2 (Hna.); sivo. 0). superiore (v6 wurd 90} 

un S PERET * RER Bez Sr GE 8 


ın Er. P. au Pine. II, 2. 8. rtd 
Wer Lh, Schr. ni ae Inrito Wın. Gr. p. 470, sive 5) cileriore (z0 & @g.): ' 
Gurxs. (vd. inf.),, we. —, B) a vcblo oihisso v. c. Aosoürısg, sen 
s. nottire. gt: ER. (1'ne gald inter vos Xti spiritu conglutinatos Xtique phi- 
Iosophiaks profitentes geralur per contentionem‘ ctt.), Urn. (:‘ Nichts thut 
durch Zorn‘), GamanaR. Gr. (z“supple; facere‘), Hm. (;“wie leicht ist ds. Ellipse 
su erkennen? wie füglich konnte also d. Ap. ds. Wort aussenlassen‘!), SToRR. 
FAGER, (ci. Gal. 5, 26),. aEn. Ks Hdb. Wın. I. L., Jasp. Ruw. Fr. DWr.. 
- Neque - Oyab exelamatlone in vBis quaerendä: Ne quid per contentionem ctt.! 
- Sed joffus derivnuda „. D) a vebl, sg. 7yovuero:,ita ut varietur quidem 
inter Praepos. xara et Dativ., veram hoc modo, ut Praepositio judieij 
normam, Dativus vero emitientiae jndivio agnitae principätam denotet; 
x [« vw. ‘ ’ c N 
unde idem non, ad 7yoVuevos pertinet, sed ad drzepsxortag. Quare - 
Mnd&v] 4 Acons, pendehsz. a:ıpgorei» (vd. sup. 4), a. worourrsg (citı,, YA 
sp. B)} — 3) Aceus. absölutus = quod attinet ad rem nullam, qui 
deinde fortijis In Adverbii locum abit, ut nonnungnam Latinorum:, + 
hi neutigusm, — Kard] Secundum (vd. ad 1,20), id qued 
ex rei ihformatione paululdm ihflexä,: vel accuratius. definitä latine intptati supk 
= eXt! Wr. (i‘Kord causam, qtatı dmipulsivam voradt, denotat. Ita Adt, 
(obs, Rarm.ip.. 086]: Zueigs obs Jalgour- our zart Aydog aurdom, all Di 
svayzulng, weyalns Exomsros. Sic Ars. [Exp. 1; 17, 14]: ser’ Ivory do 
xıeivebb); FAGKR. (Arr. 2; 12, 9. 55-21, 14: zara Zgßop uällor A yıllyr 
5;24,2.7;134, 4: zara {nlov); Dr. Raw. Fi. (cl. 1 To. 5, 21); — 2) zu 
per: Es Errm! Ed. (ch. sp. A. et B.). a 
Epı3ulas] (vd. sup. p: B4) == 1) Contentiinem (Ex. Lru. aEo:}; 
- B} Mentems. uyatsnttidsam s. pugnacım (vd. Söıo! I.p. 1213): :Wr. HM. FAGKi: 
&: Hdb.Jasr. Ruw. Seat. pWr. [: Parteisucht‘), Wii. — (Une. ad vucem jübet 
‘sıbaudiris ut hic Romae multa etiem in tradenda. doetzina xt. zus &gsdetgm. 
contra me agi sulnmo cum aniini moerore .video; favet. h. |..ejusdem vocis er 
titlo [1,, 16]’Observationi, P.am ıfıngis sun fata im mente’ hattlisse‘.) - €) Läch! 
audi (Bierscam.]. » D) Oonjungit Seuz‘: ©e; solche selbetsücktip dhrgeiigb 
Geriang, welche. sich in. Streiteucht.amsedri: ce. Besirchen, sich elle Kihre salbst su 
auwen en“. . ‘ .. ur on , _ | ur 
°H Xevhdosierv] Vel (vanaım, vd. inf.) - 4) gloriam (Polyb. $;, 
9,9): Lra. ;- B) gloriae cupiditatem s. gtudium-i. e. glorialieuam; PiJavor. 
(:zv@y opkfıs), Sum. (:uarala zıs neot Envrov olyots), CHrra. (100 yao Erı do-, 
ins ovre H00A0V elvar Xal HsoU doölev yrnvıöy), Er. (:“ut alids alium provocef 
ferocltate , nemo velit alteri cedere x quibus ex rebus inter mundi diseipulos oriuntur_ 
jurgia, rixse, dissidia‘), Hs. Stone. %), FAGKr. aEp. (:Ruhmsucht‘), Ex H db, 
Jısp. Dr. Schr. Batschn. War. DWr. (:° Eitelkeit‘) , Ruw. (: “jede Ostentation, 
jedes leere’ Huschen nach Ruhm u. die Sucht, zu imponiren, sei es durch höhere 
Einsichten ,. oder irgend andere, wahre od. eingebildete Vorzüge‘). -— Ea di-: 
eitur see rndogia:(ell. Gal 8,25), quippe 1) ipea vana ac temeraria| Es. 
Lru. Han PAGE»: Jasr. Dr. Ruw. Bar. War; Seuz.]; et'2) rebus rihali 
aestihandis" superstruttg: AED. (t“Yaram Nomintim de $e opinionem 
designet, si 'quis glorlam venatur, Sapientiae, et virtutis vi& relictä, vel 
in tie rolun banorem quuerä, quae nihsli sunt‘). Notioni barbarse re- 
spondef vox'batbara hybridague: BRenommisterei. “ 
Cuhrsıy Mydiv ware Zardslar avi Aoıtov. Kal 169 zoonov Akya, nis 
&y TODTO y&voıro. Mnötv xara Egıdelay I xevodoflay, gnolr, ‚Önep del pn- 
u, dr narıwv low 109 zuxüy 0010 korıy. ’Evreüdev ab uaymı xal Eges! 
— Hırır.: "Sine dübio inter &os inquieti, vincere volentes, cum animi atroci-. 
tate: Pl präemfum non est, sed rumpit caritatem. Quae enim esse potest 


60) “Sr. bezieht es auf zweierlei Menschen, von denen d. einen als fehlende 
könnten weßessert werden durch ‘d. Ermahng der Freunde, wenn sie sich nicht 
veiset «; Besser dänkten: als diese: die Andern mit ihrer Ermaling' mülzen könn- 
ten, uBer diese Fdhlenden zu tief witer sich denken u. falsch behandeln. Ds. Un- 
terscheidg ist nicht notkwendig‘ [Ruw.]. .. 

H2 
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lebe, in qua vasa aurea et ‚ergenten tantum supt, non et, 
Berumque illud vitiam (de qüo legi jubet PuoiNngLi. Lem Ze 
eappellatur Zwınau!0i“praeseitissinia venena caritatis et c FAR Ey 
*dune nocentissintae pestes ad turbandam ecclesiae pacem. " EcH EN c datei 
dum suam duisque sententiam pertinaciter volt tneri; ubi :aufem smeraoi (hlerliuite 
praeceps fertur in eam 'viain , qua ingressa est. Immanis: en "titjllets 
ut unicnique blandiantur sua inventa“. — Inde En. 'exclamat; EN wit 
bis in ‘consilio ira wut ambitio, aut superbia,. consultores ı 


fraterna catitas et hujüs comes, animi modestia‘! yo! tis . 8? 09% 
..  Nelite illas’ eintere dignitatis alios superantis anche sa 
— AUG 77 TameIvoppooUÜVn Ka Ny6ogkevan Bonus 
&uvrav ! Facilior sed minus gravior vbor. ordö: ax, WR AN 
Anloos ümepkyovrag Eavıav zoreebongaili Sr 
1) ) Hyovuevor] (Ducentes, judicantes) item pehdet”a Ban 
co adro 'Ppovive: hamque vel ita agendo ‚sc se sud Ye) ne ge 
Phil: summa onA&yyva xai ol#ripuoUs; — 2) ‘ ‚m 
- smetudine Graecor. derivatur a vc. Hyodusvau; Lan rende eo 
cantes, invicem vos (AAlnAovg) emiinere. baren Y- desegc 
Indicat vebl. ee ‚ qui Genitiv. ae a vbör contp6tto 3 
nen ul 
















= 
üm A elhle er. eignen ichtick u. Serthionek ER ch er hai, kur; 
auf &ott besicht u. sich in ihm kräftig fühlt, aber daram der ey 
uns Gott geschenkt, ‚sich nicht überhebt (vd. inf. ‚LER, p: Ha; le 


wei 
Pr 


Kxurıs ausdrückt: de se ipso nihil tenere et de aliissenper 
alte sentire‘ °) [Ruw.]. ‘ Diess ‚bezieht sich auf d.. Beikeeen nn 
einander ; ab. auch auf d. Sinn u. d. Art, ‘zu Arehäfen Ti. 


P endet veblum (17 zanıeıvogg.) a vbo - Mi üyopperası aan 
"modeste: En. (:* modestid, qua nemo se pineferat alten 'sed quisqug alterum., 
se praestantiorem existimet, sibi nihil arrogang , aliorum dotibus benigne ndide: 
que favens‘), Lru. :* durch Demuth‘), Wr. ‚(c. AED! = ‚Rn. 0;,x9 ur, 
un alnkovs zgonyovuevar ®)), Ir ‚G“hoc est meodestig: ‚in enium: "d ? allis. 
magnificentius semper quam de se opinari‘), Hm. FAGRR.. En. (: ‘modisch, 
duce ‘), Han. („per m modestiam vestram alios omnes -meliorbs judicetis] EJadr: 
Ruw. Schr. » (‘mittels Demuth‘. Sns, aut: ‘Erkennet d. Vorzüge, 
die Andere vor Kuch Raben, thätig an“! aut:‘ Trauet andern ( Xien) mehr Vorzüge 
zu, als Euch selbst ‘.- Auch ds. Regel ist, richtig nerstauden, ale Regel des 
subjectwen Urtheils, wahr. Za bemerken ist dabei, dass wahre At. ıs 
eigenen Unvollkommenheiten recht lebhaft erkennt, Ringg. nvollkommenii 
Anderer bei :Weitem nicht so kennt und kennen kann. uch in de, Besichg 
gilt das, dass er Andere höher halten soll als sich selbst. Es ist ab. Kien wicht 
von ‚den Ungebesserten ,„ end. von den bereits Gebesserten d. Bede‘). — — 
B) unsp&yovrag, ita ut, quemadı. sup. dictum est, Dativun esoollentice 


61) “Occurrit haec eadem vox etj. malo sensu, sc. Col. 9, ®, abi AR. Co- 
loss. sibi cavere jubet ab affectafa et simulala animi demissione, cell. v. 25°. Add. 
2 Cor. 12, 20. Jac. 3, 16‘ [Gr.]. 62) Non nisi partem hujus virtutis, a 
P. h. I. in universum dictae, intelligi vult Dr.: Demuth, “die nicht glaubt, alle 
Andere sind um meinetwillen da, sond. die es anerkennt: Gott schuf mich für 
d. Menschen, m. Brüder‘, 63) “Atque ex h. ipso I. translata esse vide- 
Fariepio gonyouuevos, quam Cdd. D ap. Minn. et 46 Iap- Were] exhibent ‘ 


.# 





au Er P. an "Panuipr. I, 3. 117 
Te Hape Im ct, 'id quod vero.non nisi'fortuite.accedit., judiei jeii 
ar) 


zorman, nR.":tsi quis vestrüm. majorem se: allis. existimare 
wätseispamestautiorem,. existimato se tum demum’ aliis “praestare, 
slunedillorem: se: exhibet‘! — Ita simul supersederi patet difficulta- 
erh ‚Anh aiteriud intpfationis auctores ab.h. L removere studueruut, logi- 
TEL Au2”Min kann hier fragen, wie es möglicli, ‘und oh.'ea billig u. 
(ehtähfthy "nei }\dnss:Einer Den, welchen er an, Weisli. u. an Tugend od. an an- 
jeren Gaben weit übertrifft, ob. z. B..e. Paulus einen Timotheum od. Titum ba: 
Wirken Hönde, als.sich selbst. Diesem Einwurfe ist P. schon zuvorgekoam- 
zen, wenn er Rm. 12, 3 schreibt: Niemand soll höher gesinut sein, hö eE. voR 
sich halten, 'ala sich’s gebührt. So. soll Der, so an guten Gahen, an rühmlichen 
Qialitäten vor Andern e. Vorzug hat, sich 'u. ss, Gaben so hoch halten, alg_ 
& Bye. Das Gegentheil ist e. Verachtg der Gaben Gottes u. e.. unver- 
sünftige! Deitüth. Wie d. wahre Demuth a. d. Höchschätzg .der, von Gott, 
werliehenen ‚@aben: mit einander zu verbinden. seien’, lehrt P. mit s. eigenen 
1 Cor. 36, 10). Von d. unbilligen u. unvernühftigen Demuth Imbe ich 
in.m. Diep: Be Humtlitate'$ 7- sqg. ausführl.: gehandelt, 'u." Aäselbst duch Lrir. 
Worte arigefäffrt: Nön sam’ tam stultae humilitatis, ut: dissimulare: velim dont 
Dei’in:wie sollate. ir me Ipso‘sane satis superque haBeo, qme- me Aumilibnt;; 
et.pihil- 06 eage-doceent.. In Deo certe superbiendum est; in'ejas donik Iaetan- 
dam, krinmphon ‚'gloriandum! — E. uhzimanliter 'Welelirtö? in der Nouvelle: 
Biblioth. T; 138. P. 62 »qg.: (vd. Beittr, ed den. Heiba: ‚Geichrten Zeitt. P..&. 
P.'68r @.)- meint, P:: widerspreche hier der Vernmmft; tt: dieVernwmft widerspte- 
che Paulo, wenn er befehle, man: solle aus Demiuth: andere Menschen. für’ besser“ 
u vorteefflicher- halten, als sich selbst. ‘Denn es sei unmöglich, Einen, der ge- 
fingere Gesc iektiehk. hat, höher: als sich: selbst zu ‚schötzen. - Wenn demnach, 
d. Ehre des Ap. geschätzt werden solle, so müsse man ds. s. Vorschrift also er- 
kifens’-Wenn Viele nach einem Kirchenamte. trachten; ‚so -sall Der, so gerin- 
gere Geschiokliebk. hat, Dem,. der sich.bosser dazu schicket,. gutwillig weichen, 
zum ‚Besten. der Kische,.—. Da. Eirklärg ‚. weiche er auch Buausosag fälschlich., 
zuschreikt, ist, im Texte. ger.nicht gegründet,. ja demselben zuwider‘ ott.. — 
Ch, (ap. Raw, ‘Zwingu. u. Caur.z Qut: fit, nt qui ze ipsa excellit, prae aliis. 
existinet eos praestantiores, quos procul a se distare nevit? Hoc totum a re- 
cha existimatjone dopprum, Dei. et nestrarum infirmitgtum: pendet. . Nam. utcun- 
gae praeclarig ‚dotibug qua polleat, reputara debet, non ih.hoc aibi esse colla- 
ba, ut sibi placeat. KRursum se exercoat excutiendis et agnoseendis auis vitiis,. 
et habebit Iongam humilitatis materiam ; in aliis contra quiequid: est virtutum ho- 
Rore proseguetur, vitia caritate sepeliet. Jeder sei bereit, die Anderen anzuer- 
kennen ’als liöhet gestellt} ‘denm'er selbst; halte sie für vörtrefllicher, wehn er 
auch glasben‘.kamn;idasa sie vermöge ihrer Naturgaben u. Anlage unfer' ihn. 
gestellt 'aniens. — Bla vepn medestia. primaria- eat virtus xtlaua, toties: 


Xti spctateribua. inculcata ,-. unde Artic. 77. v 


Hm. u. SA. aub: d.. Klekrern bei: Conn. -4 "Dam. [Rd — Cf. Hu.: 


d.: Isel 
nn nicht‘ hochmüthig: gg. ‚ihn. 


sein, sond. chätst ihn höher, als sich se 
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Eandem superiorem difficultatem levaturus, Ic Ltrea 
!Den Gegensatz zu allem Ehrgeize u. aller Ruhmsucht s 
vopganien; welnker gemäss Te dem Andetu höher ken vo 
Rqıdela u, xevodokle bestand, also umgekehrt darin, .dags . Jeden. sich. sahbetifär 
besser hielt als Andere... Man hate In de. Ermalagıctb, Unangengmenn Bi 
Funden; dies ghre ob. or daher, weil mon de ea er Au Ausdehng ver- 
*anden hat. Begieht m. ‚ie ndml. auch’auf Renptnösse u. Küigichlen, 20 läge 
Ber ri etw. Unpas: 
der teich. an Kennt 








des dayin; deny wie it en mBR möglich, ‚ün Bi, 
icht ist, einen Andern,. dem.diesn vällig ‚ob; | 

voll te uch selber? De Brmakngibeiicheich 

t, und so aufgefasst wird Keiner [?],..der.om 
Hi Atandpuneig ausgeht, Anaken deren nam 

















Köhnen, sond. 1 Glan .. eignen zt. Beunselsein im: Faden, 
€. Ri. 3,23. Dem au Folge Age werden wis auch d. &qu9glei Pe BR | 
\ Stllee 14 5 Eher a en nd, pielm. v, .c. St age Bine Feind N 
Casterum hau ig di ei ent Areo'ıy ‚Künisı 
Srogn,.; m R) P. e m ans: ee munt Dan 18. kis- 
ser, auf .d.. hp rem, Heiden +.Christam, unlole-. auf ihre: pub 





Sich, date. Mb... And 1.0. daneben, ben . Pads A wilde 
A Aal KV. PACH, ee Be 





: Locam epdidskor e Todkai rest Di k Hatie 
H. 8. 78: Sup neplkaßen € ara ‚ob -Druemoi: zo a4 eos 





dE abrv Age art Emerdeitepor ,. daufseiredn 1 Zabrameh vodoe 
ie pene Brennen Vade ze Da ine er delta be ae 
wi fe 

lien otrög BEapıönad en era Kor © ler, 
"War Kock H) Bf'Pro eo. undel CAR Wiek. A 

REN Dee aba Kam. on Add 

Copr. Hızan. 

Sp, "West... 

&, Paskzema addikr .nota,. Ri agnas, 

animi demissio, maba eb wmioa.di init 


ssinordeel; 
kann: Enotobrckondüreeg ae Der ir Exdk Nm 
quae propria sunt quisgue Fasphunn ned, a a Game Dürad 
$ Var FA in rk 


















[Büis Zeriil, at Y ;E- Juhan-- 
Ba ee BET Air 
Ih dh Fra Oiduldowge. uäkerıyar. ram 7 due 
Taxsanı Inst fü Fxeiseog ro kloipwegoo dnknäignne id pasunjeiln 


zu Er. P’ko Puinier. Mr 3.4 116° 

Yyııa rn rer u Tan . Bi 

völdy ko. dot, raledp Imnosor Ju SIEG. ‚eineiv.: ‘Th o2,'95: Erer- 
KEG DLETEE. Ieawögıe eival Ögkoai ze Wv Arpuse; a de a a A 
ran pIOBORTEG N6n kin 'üniocbüciv. - e liac.$ Sundägen ud, Jo. , 

88, 82. Act: 2, 8, ‚Apdg. 58. >, 18. vo. De DE Due Bee Ze 5 Per 3 ha Burn 


"Te Saure. 2,20, Brögwv} ‘Ay omhind: ‘Que yarkt‘ ip öran) » 
Ar) ß ’ D 
detes. Proptian. u. toren Jasp.: * Non“ Anicg; hut; en 
Ki \6o.ti m o da: intelligantur, ‚seit Omnia, omnino „ quae ad .nog. liosque pertinent,. 
vet aa, quat ımabis. aut ' eliiätob i ingenji dotes ‚animive,indolem, aut conditipnem j 
me 'nrahus’ vehmllä)alid de eausd ‚debeiitgr et jure ah aliig paetuleri mpssunk,, An- 
wrexhurtatär Ap- Pintes, u ‚modestiae, sint studiosi ‚et, iv so subanittant. - Kan. 
P üonsffhimiuppates wel ex antscedentibus,. ub ub { amorem eiam atqpe. flat. com-.. 
ment, qui, ut"genus jüvolit speciem, morestiam, pet, ex sy. ,.‚nhi axemplum . 
:Ki-dac ex. parte pröpenit, au animo.fuit demisso- aumgye ‚ca .at facto ‚maxime,; 
declaravit‘. - ‚Simil. Bı.: °P. ermahnt zu e. mit, uth nerbumlenen, ‚Riebe,., 
velch®: sich. a! 23 « riligen Förderg, besonders das geistigen Hiahla..An- - 
derer“: a d.int igendus est. „.elocutug. 690; ‚HUNK.vane: ‚volzis-:: 
se- B Bisimiopoond w 4) dotes KrsunbrıNeg eimerkta ab per, 
eifete, a: Non Cärr, %), Rue. (Annött: Hätt: p.346, EU, Pikef”, 
IE .ERUTaR; kise" gmas, eAjusune, &t.2d irdgum, "aliörun sites, ac. 
Brei ‘Hiamilitativenim..ad quam. "Ap, adhortstur;i. Me 
tdrerstim;: qnane nimia eui "sestinmtfe: Blidramgme: eonteritid: ver” 
er est, ax Gatten dcie’, stıas Mg, Facöre' firtütee, diamı 
sdmirafi Erdd joneniy" aliog' Yuoque.y Yuli äuo destirieri pretio, quin.i inie. 
majoris aestimari R QUARLINOS iPSPR , ‚quod allorum: nobis; vitia .(hen!-an«’ 
qu8 Bißt: ‚cogutitay..gaum müsste: "Ita. vb: haeo- aptissiihs cohaereht ef 
ta witwnedensärus” 'et cum cbnstgg: 5 ehem In &apiuntuf ap... 
Rat at iltel; exstal th, 1. (übi Gyges repre handen. DaB 


‚ar 


quod 3 uxofem- ‚nudalı i ipsi ob formae vet kim ‘osteutdeire vellet; 
ait): TEA, di ER zaha ardgWmorsen. EEsdoneaeı,. 2 sh avBaiveıv 
dh Enrsoisen.&v Tode 8 ea wronsbei ratuvrord. Parıf“ 
| er yalmıik- hart“ wententidher dlßcedam, praetiplie quum „‚äusrlidem., 
et re Bodtioy oxoneiv sie egregie ‚respandast «Panlinze .ilie] 
um En Br oki 153° [Wr.. It: Men. (Vers.y; Krın: FAGKai 
use : michd seoapahl auf: Eure Verdienste, als @ü d. Aa 
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isch: 1 Muck Ylodid: "örimer d: ‚u "Andre manches Gute ah orzüg Kae Baden „ das 


ee Wu re! 


Bi au: Inider hiltop, Gem: d.' Pat Fewesen zu en, ai, St € at, 


gi erun ln 24 ta erban , 
73) Eier eı ergo potenit? Pr pio. orlai. lices piacstamtichens vunaieri, por 
tior tamen sit aliorum ratio‘! 


r 


18% - 1 Opern & 71 
"Bam. (ap. Weer.). - Aldanf: zav; (ap, a0n2.) Cd; Fu Edd Srarı, 0 


2), Hauir.. — 4) ’Exaoros. (poster. II Exaoısı (vi aup.)ti (ap.. var.) AC 
(a pr. m.), DE. 17. 31. 4%: Basım (ter). Onmlttunv' Fa Veie. yadäit 00% 
rERee ‘Cd. #3, Ap.ıötlad. Wrers..t.s.t A er Ba Fa TE Hera, - sit + In 


"in bes vols aa Dil ration indagundc'ita, commthentätur Sra; g Bi so Küch- 
drüekliche,. so rührende Krmafne des AP: eh ww deutlich, wlig, aclir dr „bir 
sorgt war, dass d, Secten- Geist“ auch, zu, P Kien Bay hfunke, s 
Preude üb. diese Men war gross, aber. noch ' At DEN: ma ko He no 
eh? -Kteinds wider Her Parichgiih eg ke regte" Roc hie hi dr auch‘ % 
an Danıinder.. DE ET 15 ev yore Aue ey. en ll " Hart ou 





ui SSR sc Hicer‘ in Kimiiuarn n ee 
fc Ki 


ed A mplae Pers asp fe Yaskds 


. .abediens patri divino -—-: ad. He, negne anleim pällin, 
Er rurcie een ‚Sögpffeium. PET y AR “ tar ai 


ur 


’5. Pro. modestie‘ ‘erg g'virtaten et im, bonsgrdinm. hehe 

 Metienda‘ et sinzulorum, las Re 335 Hin indd’ ex&tcäre jü- 
Nas "Philea 00 düms ged ajordm | spielende. pxcek 
1edtiseirh an jugmoli “acirht" dein are Hi "PohitirtX fd Ye 
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schuulich zu miüchen &a..ilna N A Rörders die. 
Kari. nacheuwöiden,? führt. ham di: 8 Gerk, dl efthbehe DER 
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()incoptu veetrh: ‚qaae 'sententia'cömmendätur meta Pleonasmi; quf 
exsiäteret jussä sogitationg. internd, ci quod vchl. ppoveix etiam antea 
de sensu et cogitatione yividis sumtum ests c#. vs.2 et 1,17: Lru.: 
‘gesinnt-‚sein‘; Idem: ai: vel »ebscure: :tuendur intptes v. c. EScnw 
Wr. 6: #r animo silis: ‚nffeoni.); AB». cit., ya ht hate vbor: conforma- 
to ‚nos guikfein, respohdelf afle ul: ToDgo ER, (üyeis) PreAxEiTE (4Eo. 
Bin, ‚ned, grarierem sensum exhiheat hung; ‚weguef is: anlımus inter. 
vos! quo idem simul esse optatur solemnis et omnibus communis. 

; Aes. (Em Fa “) Feten.  9),.non Rice; respieit., ‚qui ddem exemplam 
jam, Bigsierigt, se am dem sögitationig ‚ck agtionjs sqcios, Jam anti- 
cipat Fhil,. [I mn un Iulpm, äuflexum yulg, Buy...‘ dieselbe Gesinng, 
die I. Ka im. ei ugy sollt, unch Ihr, in, Kpch tragen‘!) — ’Ev 

’Inoa ’ Neo} She drrasr na (x.,&ırcongsa): En Gıksain Wp. FAGExi 
Raw. X Geginng, d « 2 dt. in. sich tug‘);. N senteniiam e FR impediunt,, 
‚quae SMprZ monifa spat ad wb duivı Au .; unde, ‚B) v: quod Jesu Xto 
eral uw. „ehi go ‚semparuik —  Voia. ei. Sa. — (aid et Jesus 
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mendafionem = A) beneficentige aliorum 'commodis consulentie, sya neglim 
Banks Er, Pd, dagme.k Seodemsatedinm: vesitum, tepdat,, qua.Xti tendehat, qui, 
Petri, Anımıo submißso ag modesto, exacte, ohedivit, .aliis hominibus summä cum 


molestiä, vel ML Ban mE Iperslenda, Dr. (vd. inf. sub C). -B) Mo- 


destja } G£. ‚Uezekı ala „stt. p. 296 
Nt.**; WR ostof. May 2: dam 6 in ein uth Kiner ndern höher: 
achte ele . sich Tea A Kiys. uns. 6:80) erhabenes: Beispiel gegeben. 
hat' dürch i ‚Ne Bei niedri BÖLL. Person bis zur chmach des, 
Kreusestodes, ‚in d’helihes Mal Paclyahmen, er selbst" 88. Jün-. 
ger ‘ ld führend eud- schöne symbolische. Handig des Fusswaschens 
(do. X 41T), ‚in: welcher er ebenfalls gleichs. © 0 oT dovlov 
annahm,“ ee 1 br. ve flichtete“ „. Jo. p: 309: “p. FR ermalint, 
d, Xten, zür kinirgchl;, Ir ‚80 Ole. m sicht echthaber isoh. noch ainhu-, 
disch, vdıs SIR]. 90472 4 sand. iR. 
dern ‚Ji ‚achten als sich selbst, und nieht auf den eignen Vor- 
iheil. Sehen , sond: auf den des Ändern [at kf, sup. ad vss. :. }]- ‚Hier, 
fragt. sicht, varia liegt..das Terlium. Comparafionis (Hfenbar in..da 
ee La :v0@ enelaher‘ K. 8. V. 3 d.'.Beda ish. Fraeter: 
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viele Hav ‘zo undeuilich, rgeatell tu. En edecht ind, days sie, Äh be- 
slimmten er annehmen 1 Me 1)". :.,.% 
6- -8, "Tmationg” exprimendung | Kanand erpisei exe ‚Jesu, 
"O5 dv wogpij Ieod Vräggun- Hug Agasiynor 7yjoaza so sivar Isa, 
JEo. - »Quod Fehtentine usque” ad vs: 8\ ‚(otave5oy efficht ' ‚Objeetum; 
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certe eregolkein, argumentis Ban Fri? ‚Mai‘ kann ii. "SE so 
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excudi fegit in .‚Analecfis 419 eqq.) Addam (a,I,usheri gectatorin 
bus): in a an h Br variorum , eiroribug. apposia. Region. ;1624. 
—  JOAFFRLMANN.: Syntagma ‚Exercitatt,- Theologg. Il..p. 248. — .JoHür- 
BENANN.ı de Eyinenitigne J . Xti,, ps. 1656, 7. ANDRUNAP.: .‚de -Bäinan, et 
Esaltat., Xti. -Viteb, ET =, ErwBarrogr. ‚Lies 1678 .— : JbBpmancz t, 
Discussio ‚loci Panlini ‚solida,, Stetin. .1663, & — Jy&u srBEXER, Analysı. a, 
Vindicihö’ dietor. SSae ülustrium. Part, IL P-, 49 5q.. — SPENBB. (in trac 5 
vern. de Xti Deltate adv. Socinn. p! 443 sq.; — JoFinıncBupbpxug: Institu 
Theol. degm.: p. :1068 aqq...— ı Fr Woxenx.t Siremin’-Apostoll.i}}- He sag.. ie 
(Ex Angliag) EineMonus (Opp. Theoll. p- 6%39.),— Wuraron. (Aceoumt.of the 
rimitive Faith. p, 86). —r_ Fowuer! sententiam nuper.admad, renovare ag-, 
essus est TnomBenner. (Discourse' af the ever blessed‘ Tripify ‚in Unity. 
nd. 1718. 8. In hoc 'ehim fütegrum Cp. 7: ad 'illustranda haec 'P.!"contin. re- 
fedkaın :Ydd.-Actt. Eradd. Lipss. Ad:. 3718 p.410 sq.; Bikl. Ang: MN p- Fre) 
— ‚RıcnExıxs. (Fortsitg;SS,;p. 178 - 228). — (ix Reformm,:) JoMsrck, (Eix- 
ercitt. Exegett. p. u a4 cı Exercit 42). — Turod. ız Brunc (Prü 
contre Jes' Socidieng' 11:,p. 26 sqq.). — (Ex Arminn.:) 'SımErıscorius Be: 
sponsio: ‚ed 6% duaestionn. N. 22). — Ade, ı Cirtinsure. (Spicil. "Theöl. 
Kor . Pe 291}. Kerr Ppatifiee:), Dany raParaerus (Dogmate Ph 
1,2. 568: en. potissiwum commempransy: duso Vet. Koch Boctorka h 
eo, sunt commentati. Lg. T.5J) L. wi 65: 5. »Ar.The IR: ig Ah, 4 age; Tally B 
sg. 75 8, Iaag,). —ı. Era. . 31.1592). > nP atram sentbafias ex-' 
onit Surc, Thes. Eocl. 1. p- 414. 907. arte U. a an 377° [Wr — CH 
ı (Opusce. Acädd.-. il. ‚Gonna Lps: 1881. Sch. 8: N: S well, Iitester 
uerp Exegese üb..ds; ‚Loss. . -Yakı sich. Prags Diss. de.Eixinsnit. et, Et-. 
A ti. Lub. 1727. 4. u A4“ [Ruw.)). — Add. Scuuntens. (in Syll. Dss. 
phil. exegg. I. p. 443 1) — Ernest. (Opp. ed. 2. p. 601 sqg;). — Nie 
MRYER, Comm. in-h-; 1.-Kiplr 1798.—— Scaüwe. (Pre, virdes ch. 1. Inierpretstiones 
exhibena. Eaneopeit, 17 170 IF — Mine. nm :GunsER). Jonst. f.:amserl: th. Lit. 
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Krone” ende 2 Ri Hi ER gr), a asia Ugede ‚Sr a 

gloram it bog ne seite‘ En here Sasse 


sÄ y\ odY \ N) vyoya‘ 
pi e. d. Qüdel’ € ea” & tem he) ‚Place verg' 
Ma EL ura. rovocant tum ad Aristotelicam [5) 
HR nn iind N. bröß (ve: Wir. ErsN.) ut Burip... 
Batch wen a Bier Pi ram Induerat, \hılan. ita. exprimit:)> ar odz- 
&. dos; Ar av, 0° Au ereßallan „eig, avdoös yo- 
On el, FH. Br FRE: Er LER BL Dem aehtopon ab FTEOR 
ee 140 dunpepr, Exaanas des sehn 59 BiTORh un00 | ws » 9% Pam. 
VOR. 3 N #00pN xuglas“ Ku a ctt. HDT. (ad h. 1 p. 29: 


DRogpi sov Hs0d Uoıg voeiras zoo deod.. nos EYeHE ovale Beoö)y 
Cars. (ad h. 1.: 0 & koep Heoü er öu ndiv &larıoy Eymy zgqÜ hc 
004 or Ad Hbr. Bohr. 24 8 Pr dovkov' vüdey "Eh ra 4 
Fran inbpillarrov?; Vurter Bern TOO? Heud hg 410° en 
en ne en B alas De Xtö I; en 
igitur Xen, Inn Törkia' Dei unntiterit Urros rad KINdBg hide da bie cöntluditur 
ipttire' DEItAR "deterhi: Vlmpesubike A'edt, ut vera Dei forma’ Güent esse sirie' 


vera Deitato‘) © -Xusv.'Cbisnie. "(De had. Kıt: an Hınnm ALIXT, 
(Ders frchus Test Nord N 1" Benonrrdk Warttslaupr. Auliadyen h 3 
Era. «£vd. Yadp.) 5-Scht! Ram'l : ?@8ttliches!:Sbin , 8° sense) ,. » 


ra ntesyY =" nüvers Alte‘ "Nies wre I 1. '1.P: Tg. en en ei 'maj e-, 
las qyia ac. Hagıpr aliguid sit extriüsee ug enuspienum, cuiug nofionis . 
argumenta peigntur. &,scrigtoribus profk.  Wrer.: t.lenetst aliguid.quod, 
imVoulos-imouzrit: ‚adeotue- -de::Des -proprie dici' non’ potest (lo. eH, 18. 
5, 37); Eren:]: Te: ‚Gr. ell’Me..16, 12 et Lyx Ies. 44, 13. Dai, 4, 33... 
6, 6.10. 6, 28. Iob, 4, 16; hbr. Pin" et Amen, ‚chald: ang Hes.s 
Kapg@n* eldog, idea; Scw.: mpsgor. SD. ganze Hedensart wird: 
dak. am..Besten dureh d. ühnl. Stt. 2 Oor. 4, 4. Od. 1, 15 u. Hbr. , 
8 erläutert, ‘wo. Ktus einov yoü, Jeoü döparov’u. intröyaoue tig. 
dofng aurod genannt, wird. Vel, Canrz. Fixercitt. SS. e Phil. in we 
ad Hhr. p: 14.0qq. ctt. [FAGKr.]. — —. Cogitatur ea. div. majentas' ' 
wir quse diy. naturam prasstruat“» I) ante vitam. hum. i. e..‘ conditio 
contraria ei, qua natus est,.vixit,. mortuus est; glorin et beatitas div.‘: Sroke, 
Bz. Korruort, (De gloria sorpomum beatorum 1, 28), > CuaBıus Bu. (Comm., 





68)‘ Utrum oopy sit hic en forma, de qua Aristot. ker quas re 
spondet materiae, viderint ii, qui disputationes invehunt ia 1.‘ [Er.]! 

69) Hanc ‘ Cupra! quidem explicationem indigere dixerim en alio com- 
mendabili, unde illucescat, kogpnv zıvos perinde pro hiomine ipso dici posse' 
ac odef, run, won, Miy2, DDEY Tıyös pro eo poni exemplis affatim ostendi 
potest‘ [Hnn.].. 
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al. Bibl. Brem. 2, p. 580.aqu. 20), Mesxicuu. Siem) (n‘bber wohlsdit Wär. 
Herrlichk. begabt. Gott ‚gleich war a Vers. ‚oil; Not, ad ‚Vers... Lirul 9: 500], 
In specia retulerunt hagc divinam Jesu majestatem cum yatuna' disc cam 
ante vitam hum. a) ad animae in coelis commeratianom:, EnFqwunn. 
(advers. Io. v."D. Makcx Hin Sylloge ‘Diss: p. 395 - 428)), 'HMor. (Opp. Thealt. 
. 67 sq.), Wrer. (vd. sup); GrAwviLs, (Saddncaefsm) triunhphat\2, 24),: Trdı- 
De (De Erin, a Bybik, Aug. Il, ” 42), Bonn (ade: hmeuamı mn), 
— b)ad augustas Xti ın P.To apparidiogwe BEhER. in. Henzli, Mar 
yo cl. Justin. M. Apdl, 1 KU p?| NDp! 2: Wirrex. HaAsEmann, 
TaLEr. (Beitr. d. Bremi. u. Werd. Heb- Opfers 7 p. 577 - 600)3 Mcar. 
(Paraphr.): improbb.v.c. Moscne. (Bibelfr. HI, 118 sgq.), En. (Bibl: Novise. 
I, 298), Sonpnrs. (vd,iaf.), Hu, aEm. @l,———— II) Inner; pitem A, He- 
tio hujas intptationig in ‚ep. prascinun pogita:, eaf.s.nod. Kaaaı Ile: -RErmiee 
(evacuasse). dieitur. dam Kopp. JEpd ‚de, Ipaa, aatıra, dit. AOcifere Aelimug 
oam depazuisse aliquando. digendus erat. Mamigus, quad, nem, Jamnre, ademierih 
qui 70 zrÄngwug. ING, FFOrnFog in eo perpetuo Zarpıgüoas :<.. B.O ‚aradar‘ Wird. 
Sic TERTULL. (:!in efüigie, Dei. copstitutug ‘) „„ Hırpopnm.. (cll., Stus. Is.P:897), 
all., Carpz. (:“non immediate,de ipsa, natura, & dir.,5,.huw..aed de. „majentais 
div. carni, Xti commugicatä hodie. ortluwdoxos. ‚Ubeoll:, vaces : has ezplicarg et. dv 
ooyi Seoü elrar de majestatls hajus possgssiong‘), Cuzov. 71), Hunm. Müscet, 
ıscAT. ELzrs.. (L;L. p 178. 186), Rosıı, (Comm. in kpli-l,:pp:. 48 608. 
510 2qq.), Wr. Perzine. (Obss. SS. IV. p, 613), (Gm... — 11]) Posen 
tam h.: v. c. Hıraz. (De Trin. 12, 7: ‘in forsa Dei esse nihät aliud est,. quam 
aequalem, Deo, esse, ut aequalitas ‚honoria Dm,: Jesu Kto, qui in:ferma Dei:est, 
debeatur‘). — BB) = Imago ». similitudo-dies:{ciK vobt. 
vuuo0gMog 8, 21: Rm. 8,29), * otiasis 'putatig quaestiöhibti& ai 
teris omnibus* [Hna.]; quum 'vbor. ratio ampliorem .gdenque aegzali- 
tatis div. sensum diserte neque includat „neque.excladat:. ze .*snajestay 
externa ‚I. e. conditio- eplendidissima; tite:nt.-Dei majestatenr ime- 


ginemque referzet* [Berscun. di.'Plat. ' et Jösg,, Waı.. Fr, aWr.]: 
‘Ebentikd, Gleiehh., göttl. Herrlichk. (ef. Sea. | 20303]; enquettidem 


——l | : h, . . ' ‘ . “ „eu nt 
70): ‘ Wenn vir von Xti. Knechts- Gestalf seden und dem. .s: götil.. Gestalt 
euigg. seizen, sa können wir auck diese uns nicht anders als etinae deusserlicken 
norstellen,;und uuterscheiden dieses Asusserliche von s. Person. Diess kommt van d. 
Sehwerhh. des menschl. Perstgndes. , Wir bilden uns dah, d. majestätische festall, 
die d. Sohn Goties von Kuigk. gehaht, als etw. Aeusserliches ein‘, welches in der 
Zeit den Englln w. den zeligen-Seelen in’& Augen gefallen, weiches'er' aber zu be 
stimmiet Zeit abgelsgtim d. Gestult: ajıss. Änechts angenommen: clt.. 
7) Mnangyany zaggm dirgeja Me .et imailiate neh; notet internam Dei es- 
sentiam „sed gutestateg Illam et majestatem, quaa in senals incuerebat,, ea la- 
men 'vere' div. 'potestag‘ et ‚pojestds erst. fili Dei unigeniti propria (Jo. 1 13) 
adeogud tunsequenter'et mediate chımetat akt prakkupponit div.’ matutäm .val es- 
sehtiam,. a’ qua. il& Ast indepdrabili? , -atque hoc sensu:. Patrum, aönnellosi expli- 
'ostie, inprimis quum Deitatdm, Xti ex_h. I ‚opneludunt, non improbeter, mode 
senans. inmedietus non negligatur.. Nam hic intelligitur non falsz uoggpn, Ieod, 
sed vera. Non potest antem esse Vera uodpy ‚9, nisi ipsam Hebynza' verd cpM- 
plectatur,, qnippe- quäe ejas est fundamentuih!:  Qaxoquam ergo sälrkortködexiä 
poste. dici possit, Xturk sed. Imm. nafuram: Umäoyee», exsistere in foraia Dei, 
quod in persona, vel ürsoßs: ill Dei subsistat,, hacc etiam commusicatia hy- 
s div. fili Dei funddmentem sit commimiertae div. gloriae: «t peotestatis, 
non tamen ea &rvnagfıs hic directe spectatur, sed ut per servi formam conditio 
servilis carnis, per assumtionem formae servi assumtio statüs servilis, hon ips® 
naturae hum. &nlgıpıs indigitatur: ita per formam Dei non natura diy.., sed sta- 
tus div. et per Ünggysıw Ev uopyn Jeoü non subsistentia in perspna, yel natura 
div. fili Dei, sed exsistentia in statu conditienis div. notatur,, vj cujus Xtus se- 
cnndum hum. naturam div. majestatem non tantum possidebat, quia tota pleni- 
tudo divinitatis'ig ipso habitabat corporaliter,. sed etiam in manu sua habebat 
iltüs plenariam' zonorv, qua verd’ libere sese Hosträe redemtionis causa inanife 
dignatus est‘. .. 
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-”_72) Oonspitat' denigue etj. Usrexi. (Entwick. p. $07 - 815), cujas snbtilisel- 
man Msgnieitibnem hu transsctibefe’ plachit’ Integräm hanc! ‘Da erste Prädi- 
eat ;'deis Ö6l: 1,15 Krus ale Sohn Göttes erhält, ist söxiav roü Ieod-, e. Ausdruck, 
dere noch 2 Cor.'4, 4 von Xto vorkommt. ..: Dens. Begriff’ finden wir aun auch 
aur’efwas Weiter ümschniehen Hbf. 1; 3 crevyadua ans dos zub yagaxımp This 
kavereoebis BörEd. >: Und das rhuss. woßl'anch ‘gemeint sein mit d, Ausdrucke &r 
Hobel Imioyan u. ever Fad Fl Phil. 2, 6... "Nun glauben .die Einen, d. 
Selbstersiedeigg Nti sei ». Menschwerdg, u. däs &v uoogin Hal Yrrapyer u. aiuus 
Ivo 96 bezeichne den Zustand‘, den er verlassen; das &r omoiwueaz: asdoal 
Hay Yeröperos ctt. dan Zustand, in den er sich begeben. Dagg. kann ıh. ein+ 
wenden. .... wie auffallend wäre es nicht, wenn das Vorbildliche it Xta haupt» 
schlich in e" Entschluss, ‘Mensch 'zu werden, gelegt und ds. Entschiass der 
awigeiiwi. bloss gättl. Persen deun doch wieder aus d. Gesichtspäntte eiies 
teasch. Verbälthisses,..des' Gehorsams (8Wogstvos Urrnxoos) , betrachtet: würde! 
Wag für, wunderliche Erageg ‚müssten, da nicht entstehen üben d, Art.ı. Weise 
der vormenschlichen Existenz Xti?. ‚Und dach will. ds. Stelle. offenbar. Nichts . 
lehren, sond. sie setzt alles als’ bekannt voraus, u. nimmt es’ zu e. praktischen 
Zwecke'zu Hülfe. Ferner können wir, wenn’ oÜy gonayuor nyno0azo von Xto 
ins. vormenschl. Existenz gesagt ist, uns' das hier geleugneta Prädieat affrma- 
tiv.kaum vorstelleg, wäbrend von d, imenschl. Person Xti verstanden, wir @ 
klaren u, bestimmten Gedanken damit verbinden können. ' Jedenfalls erscheint 
bei dı’ersferen Annahnje d., Ausdruck .sonderbar. "Endlich müsate änunp» äxt- 
yooe von dem Sich - der- göttl.- Eigenschaften- Begeben, - Entkleiden verstanden 
‚werden, während es doch natürlicher u, dem Zusammenbange, der das Vorbild- 
liche Xti'hervorheben soll, gemäss davon Ju verstehen scheint, dass Xtus die 
kun zu elonvy, deren Flle er in sich trug, nicht wie e. Eigenthum ihsich ver- 
schloss, sond. sie den Menschen mittheilte (9U 7% Eavrod oxorıwr, dal 1% Erb 
owv [ad quae vba vd. sup.]). Ganz dens..Gedanken haben wir auch 2 Cor. 8, 
9... Aueh’hier müsste m, den Reichth. auf d. ewige , d: Armtih.buf d, mensch; 
Existenz Xti beziehen. D. Hauptsache ist ab., das Tertium eomparationis, das 
Sich - Mittbeilen. Nur muss m. d. Antithege nicht so weit urgiren „ dass Xtus 


. 


wirklich daran arm geworden wäre, woran er reich ‚gewesen war; sond. man 
muss den Parallelismns cum grang salig verstehen u. d,: zaroyeis Xti als den 
höchsten, Gegensatz zu 74 &nvrou oxoneiv auflassen. . Vgl. den ähnl. Gegensatz 
2 Cor. 11, 7. Wenn wir demnach im Briefe an d. Philipp. das dr uopypr Heot 
ündoywv von dem realen Wesen Xti, dessen. Geist mit :d, Geiste Gottes con- 
substantiell ist, verstehen, ohne dass wir .dabeai auf d., Unterschied: von weltli- 
cher u. vorweitlicher Existenz einige Rücksicht nebmen, ao. ist..d. Sina der: Ihr 
sollt dieselbe Gesinng in Euch tragen, gie nuch in Xto war, der, als d. Eben- 
bild der Gottheit, nicht gleich einer Beute os sich sallıst’ zu .Nutme machte, 
Gotte gleich zu sein, sond, er leerte sich sellist ana, theilte. sch ganz. mit, u. 
wiewohl er. d. göttl, Bild in sich trug, entsagte er doch allen Ansprüchen auf s. 
göttl. Würde, ging: gleich ‚allen. andern Measchen, einher, 'bläeb in den Lebens- 
verhältnisgen eines geringen Mensehen, trat niedrig auf, fügtis sieh: geduldig (zum’ 
Wohle des Menschep) in die über ihn verhängte: Schickg,- bis: zum Tode, ja 
bis zum, schmachvollen Krenzestode. Darnm. (wg. ds liebevollen Hingebg' u. 
ds. vollendeten Gehorsams) erhob ihn auch Gott. über ‚alle: Andene .ett., — So: 
vernünftig u. dem Zusammenhange angemessen uns de. Auslegg dünken mag, s0' 
müssen wir doch über d, Richtigk. derselb,. wieder ‚ganz zweifelhaft werden,‘ 
wenn wir. andere Stt, damit vergleichen, uns. &bexh. in. d. Ideensesammenhang 
der apost. Xtologie versetzen 4, uns, Stelle von de. Skandpuncte aus betrach-, 
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hebita,. exemplo, ' doctrisä, sctionihns, ommi'.deklgua:sketlo vefrelmtrjesus‘ 
[Hun.]ı “wieweohl in.s. ganzen Betragen .e Achelichkii wis: Gott denllich: kel- 
vorleuchtete, wiewohl in as. Reden u..Handigen :sichtban göttk «Würde Iarrı 
[FAGKR.]. It. v. c. Wırrinc. ie Ar behrat ' P),: HEkıntus U 
schuldd.- Nachrichten. 1750 p. 567), DoepsRn.!(lastitt; IL. Ela 1:5 2313 *Dau 
referens in his terris,.... velut quum homo--dieitur-'ereatus’ zeudıulfdurie Beast’ 
Bau. Nızmarae. Srz. Hne, Jasp. DT. (:fresgudter.der Gbith. ;n@dttidn Maihl, 
on Weish., an Liebe, an Hleiigk, ähnlich, Summas obgl. ähm. Gott: Farzüge’u, 
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ten. D. Untersuchg üb. d. Auslegg jener St. dreht Wick’ offpäbar im d. Frihe 
ob d. Ausdrücke 2» uopyj eo unugyav u. loa elvai Sr (vd. inf-T. ia sltllich- 
religiöser oder physisch - substantieller Bedeut Kaas sbien’s dern je 







dem das Eine od. d. Andere angenonsmen wird! bekohyıhkir Ach’ Ate Ent 
setzten Ausdrücke, das xsvoör, d.uopn doukov\ "das HloMWaRErIhwN 
varelywors einen verschiedenen: Sinn.  Verigfefchen winzlerst Fni.8, 3 .D. 
sammenh. ist ‘hier zw. ganz verschieden, wdil P.''voRr a spe 


. 


Xti an u. schreibt ihm um niehts weniger göttl. Majestät u. Hoheit zu, als Jo- 
hannes. Eben so d. Brief an d. Hebräer 1. 1-4, wo namentl. in dem xAnoo- . 
vouov slyaı navysow der fragl. nAotrog s. Erklärg findet. Umgekehrt müssten 
wir gerade e. geistige oder mystische Auffassg des lovreiv für e. johanneische 
Auslegg halten. D. Sinu ist also der: Obgleich Xtus mitten im Reichthume der 
göttll, Herrlichk. war, so verliess er doch um unsertwillen diesen seligen Zustand 
u. begab sich in d. Zustand der Niedrigk. u. Entbehrg, damit er dadurch (wo- 
mit s. Leiden u. s. Aufopferg zusämmenhängt)'uns s. Sehuldlosigk. u. den Reichth. 
der göttl. Herrlichk. mittbeilte. D. Kern'des Gedankens ist durchaus e. sittlicher; 
nur ist er eingehällt in d. Form der Vöorstellg von 'd. (physischen): Person Xü. 
Für uns fällt ds. Hülle weg, u. wir betrachten das als den Zug der erlösenden 
Liehe Xti, duass.'er als Reiner von d. unreinen Menschheit sich nicht zurückzog 
u. entfornt hielt. — Dass auch im Br.. an d. Hbr. 2, 14. 17. 4, 15 von d. 
Menschwerdg des Sohnes Gottes d. Rede sei, davon kann m. sich aus d. Ver- 
gleichg mit 1, 1-38. 2, 9. 10. 5, 8. 9 leicht überzeugen. Und so werden sich 
enn auch d. Bedenken dagg. in uns. St. leicht heben lassen. D.‘ Ausdrücke 
kKooypn Yeoh und elvas Ivan Hei hätte P. gewiss nie bloss von sittlicher Willens- 
gleichh. mit Gott gebraucht; -überh. tritt: bei ihm d. Vorstellg von dem Eins- 
sein des sittlich - religiösen Gemürdis Xti mit Gott nicht hervors u. doch’ müsste 
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zIntmpenie rätuleram'hnhch die unijdstäteti a) nd’ gloriöse dieta et 
fertai.Gen Ietkinge innowtNistlibris‘ neh‘ diknfffcat Ihterırdm'et occultum ali- 
wider 3, oc ercaiss'hicurrit, qunfis erat extnia IH Xto potestas sanandi 
‚nen morböd) ejichendi sidedhonss,' exeitandi mortuos,' mutandi Ferups natura: 
gna6 verw;divind sjint,iätaij'sua'Mosen; hl Cam‘ mäglik nom fecit, dictus oh id 
ngit Dogs Pharsonis ‘]71" uEn.' Rkm: Nik! VIEKR.” püce- theoll. Regiom. 
1M9p.83 1 4imilndo co. Dev \ietis et facfis'sese’ prodtns °), All? unde Autanos.ı 
MOQymE® imen si. exömplumy quod:in: edrpore ‚han: "obümbulähs wderet. ar- 
gumenta divinitatis.’.‘ Forma eulm;, Ingift, "Dei’gqtiil "eit nlal gxempium, quad 
Deus appsret, dum mortuos excitat ct. ?° — — b) ad Jeoparsıdr.(s. neranöp- 
yuaw): Mt. 17. Mc. 9. Le. 9. 2 Pt. 1, 17 (cell. ww. döfa — 7123 et ll. Col 1. 
Hor.d. 1 Ta Arge Wraw:[dhs —r 0) adiramen wu ruxd'y Jesm st vel in derris 
üdcendi uas ‚ap. ‚Den in .Hpels; apmmarntionem: Auzuwon. (co SAMCRELL.) 
Init, JQ; Kr. gestät,, RP. 809 229: snqih el) ad animün wegue ad’ div. 
Prosstantiam orenltigrem;, Dalldb,: s (her jan gebipe Natur :'duirch reine 
Ferntuft: ia Denken u. Handels zur ‘ ® ıdrhoben hatldz‘ —— 
e)4d.Bonorem dev., nuo.populns Jestm in hiateris:Prosscutus est et Deunı 
habnit, “eo senay, quo legisur Exad...22,9..Pa-BR, 1. 0 86; @: Jo.:10, 35° (ap. 
Ar — N) ad Jesu tanquam de giuts puovinciemn clii Phit. ddExod 3, 2 
Dpp, „ed. Manay U, 19122: uoeyn wm. repraesentstio: ‘vä. Turm. WB, =. v, 
Gestalt, ,Cit... 1.2. ı[Denique.ck. ad! intptationis hufes phräsess histo- 
riam BibL Angl. ex eil'Baucken.." Alla praesjlia vdd. aupra.] 
N ‚Finilinnum est‘, , rn v wozurı 80a | . i . 
To zinsı (om sin "Too ==ieng. Va. Win! Gr. p. 181. 20a 
dr. Sell.woc.A ei. VH. 8, 38: Tiut: 8:14. PH ilbstr. Apoll. 8, 
26. Hinrer. Oratt. 20,2. Soph. Ded.'Tyr. 118% al, Reise. ad Oedip. 
Col. 520. „CR. HS rer. (Thes #4. Brunn, (Hortuita SS.:p:‘110 8gq.):" 
‘Plurale Neutrung est (60. yuod'more Graecor. Adverbil löcö pönitar, 
quomodo.et in-Homi(vel. inf.) ‚et’ap; Lxx saepius. orgurrit;. sic. dog. 
Belyern, Tacı xAulwb, Tod, Bpulily‘,.. ‚Bed,cum vhis sixar, ylysaIas 
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m dBedeutg der Ausdrücke bis zu e. ‚solcheh beidähe mystischen Sinne stel- 
gern. ‚Sie sind mithin von d. realen Wesensgleichheit mit Gotk zu ver- 
stehen. u. Ir, aeod, Head Unagyey als’synonym mit xalrsg div viog Hbr, 5, 8 
zu ‚fassen. ‚Diese Wesensgleichh. u. d. damit verbundene Würde. besass aber d. 
‚Sohn Gottes nicht unabhängig von Gott; durch sich. selbat; sond. er hatte sie 
von Gott: enipfangen, wie sich im .Verfolg& zeigen, wir: un. ‚betrachtete er 
diesen Besitz nicht wie e: Fang, den er. für sich geniessen, stolz u. vornehm für 
sich behalten wollte, was d. Fall gewesen wäre, wenn ir der, von Gott ihm 
aufgetragenen Sendg sich hätte entziehen wollen; sond. er ‚entkleidete ‚sich, nahm 
Knechtsgestalt an, ward einem Menschen gleich, u. erniedrigte sich selbst, ge- 
horsam bis zum Kreuzestode. Darum, um ds. Gehorsäms u. ds. Selbsternie- 
drigg willen. schenkte ihm Gott e. Namen, der höher ist als alle andere Namen), 
‘dass in s. Namen sich beugen alle Kniee ctt.. Kann mar nun dieses Letztere 
als Beweis für d. Richtigk. der erstern Auslegg anführeh, indem 'also doch Xtnk 
erst nach s. Menschenleben als Belohng für 3. Gehorsam mit göttl. Ehre u. Herr 
lichk. bekleidet worden sei, und vorher nichts dergl. besessen habe? Keinesi 
wegs!: Das Schenken (yaofeosaı) muss sich freilich auf Etwas. beziehen, des 
Xtus in s.'vormenschl. Zustande noch nicht besessen hatte} denh' sonst wäre eb 
k. Geschenk, sönd. nur e. Zurückgehen in d. vorigen Zustand, Aus’ dem er frei- 
willig berdusgegangen war iin der Meing, nach, vollbrachtem WErlösgswerke 
wieder in dens. zurückzukehren. Was kann dieses Mehrere nun sein, mit des- 
sen Besitze Gott Xtum beschenkt? Offenbar d.'höchste Geltg peiiet Person kövör 
ka), göttl. Verehrg (iva - n&vy yörv xzauypn) u. Hertschäft' (xzvoros), die er ia 
s., wenn gleich göttl. Sein vor s. Menschenleben doch noch nicht gehabt hatie. 
Nach 1 Cor. 15, 98 wird Xtus ds. Herrschaft behalten, bjs er dich Alles unter- 
worfen hat; dann wird er d. Klertschaft ablegen, und sich selbst dem Vater wn- _ 
erwerien‘. 

Comm. inNT. Vol. XII. [ Hölemanni Comm. in Ep. ad Philipp.]. I 
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tetlamı Ye Aieit: nimeteuehipe norkeRbuis ‚neer forma I 
asset ;; alignf igel'shale prontnchnfen ale" 'sechtiendo ai Hg sr austln 
fium Bei per'impärkitatem aequaflemi #e ber pie Berti -Ded’ patt plorstd af- 
‘te 2. Mlıkim. Afıı2, 5: #Ac si dicdretur,.non arbitzatus E00 ekte apfe- 

dam aequalitatem Dei, et quod ab illo fuerit aliena. Raptor enim rei alienae 
ga JR est, tanquam hoc filius, 2 poseet, rapere noluisset: quod vides 
ieptiä ‚sentiatur *)- ‚Hus. in Pe. 109, 1::Do, daufä, . dp oüx aürds 

Id Degen Kgruafeı Pagnstes me zol eig Kan II. audas" ug 
Se Ar IRGE ps. Peach che 


ap eruör, Blaue 10 ‚eirgı Ige ‚dei All 
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. tanatlam, Ingatua.dir. hand, sup Ha anna ale mh 

hil qyidgnang ‚aibi, per ni ag igpitate «4 majesfate modkintam 

est, ER: am. adeo. ‚ritae ‚Kopditinnap. „.nemet der. 

Fra ek I 9 a 9, HRuNehh Tr. Ireganit 

mn ug e nu MU u Be TOT we Be w Ar eiiiah “ Zu Ba BE u 

rn a | Pepe 2 Bu LE wu 3 


28) p Ester al: Ainmeo Yedro,. Se obre & ‚Tartıroppoocrnv 1179 
r ende. nöre 169 New olizw Iuviiajer odre Ersgumdr! 
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138 . . Conusnrarıus 


JCDrranic.: “Non placent qui Intam phrasin loaduyaug;v pn ande 
H "neque oc probari Bote sahen Ka 
iuldem 1. 7 hanc babet' phrasin: agnayuov n0ssi0Fnı, et ng waladen 


er: tapinas arbitrari, pro rapina reputare, ut, rapınam gestimare‘, -—,. Item 
heat e nitantur ‚locis Tec. 1, 2. Phil. 3, 6, ubi statuunt (vd. v. c. a aeh 


vel 8) ab. inveniorum £puaiis , „augd post Bugmaen,,, ISCHM AM, 5 ,A0- 
ht UAAh. NEAR 


101 1) no&yun, abi apparet -diserte distingui, inter ‚der. tra. Übi,.PQ or 
MITScHERL. nd ’b. l.] e Cdd, pxo nyeizaı logend, uf plus ‚hene, Kem. 
lage ‚ngüa, äur-daupen, 


nynoauevos, old’ Ay Unootaly ZETIROP E0Y0Y. EYVOps, O- | Yardeıos, lg, 
aunpusev Izur za} ui svyEysiay za zn ablen... ei in Bu Bra aaa 
eir m drin, mdons ümonles Tenoder, olyendms. Ze ee hr Sean 

‚w Uno ‚m Eushyrog euybrug WÜOR TuToue 
vor ıny undyomay rıposlera 5 lv yao duvarı uns ulodaglas, Erandein,hM 


Rem’raptam ie injuste Genie) 
:(8, adeo Deartris [Us Morn. ‚ vd. sup.]), vi 3a Det Yihtlitudinem amnistd!? Ste: 
re o ad RE LIVE As 
Se, (SL A aaa lo u), ‚Vor Carazs, (a Phil Fb 8 Codro 
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nt, rar 
Ray, (e, 





. . \ 35.96 v 3 ed. 
quamvis, anqnalitatem. Dei non fnerit arbitratus ulienenm, ged A ” neh up, 
| exinanivil,, non quaereng qyae sun sunt, sad ‚quag nogira- ka HEHE BBs. 
LAG, Pot. in ‚Amphil,Q.. 112: za} yag :gud” vipadn  ÄTos 0 FeDs ame‘ ö 
untg .navrog Viyous xal rraons Urtgogüs selürv, ovdi Y 


augıyov 10 anocrolıxdy“. slneiy" ‚oüx oneyuor 3N0azg Ti. za), mir Er 
ao. ar e 


terna illa gloria Gonstitutus, non iguoravit,. se in ,ea re nullam ers ir 
3m 


) 
Caur 
(:“ sciebat,sibi jus et fas esse non in..'carne: humili . apparere ; ihilomgiung. Jar 
suo c£ssit‘); GEBHARD. (Exeg.), JoEnwarn.,(Animm, in scripta Wnxgros:Wraef.), 
Rosrı. (Comm. in init. huj. ‚Ep. et ad Ephes..p. 499 ”%)), Euurs, (..)..®)y, Jos 
Soarae, 7%) (Epp. ciaror. viror. ed. Gassmsi :P 3913 == hör 004, PB: 


B ‘ 
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HEERES tr, obon et... 
‚ . \ "Eau ar! 
74) ‘Xtas, quum in plenitudine temporis in "terris appareret,,' ste "raptn 
Deo Aegnalerh ‘se gerere divinamgue majestatem min illustrissiumo mode pa- 
tefatere pötuissdt.  - 76) P.”206 q.: .*Non rapinam arbitratus est. e- 
se aequalis Deo. Non nesciebat’sibi licuisse, qui In forma Dei erat, cüm Deo 
aequalitatem 'vindicare.' Intellexit‘, id non. 'osse rapinae," ut in en formä me- 
nerei, pro Deo se kereret; nihilominus use ud Ton 'ugus est. 'Dicta vafonts- 

rlam, :qüne- pröxime  sequitur, Kri’deh ssiorfeih' ainplificant. Dpo "Ap. 

eonvenit: intptatio haec. “ Vült nostris cujusque''cömmodis anteponi "Alena! vi: & 
[de quo vd. sup:].'- Hujus rei Xtam in Exemplar proponit, 5.‘ Hic quum!Del 
aequälitatem kunm esse noverit, hamc tamien !nostri causa quasi exulus sus ne- 
igit, celatA divina nostra 'curat‘, "natärä ‘ ausumta humand.‘ "- 76) Ipen 
terum sensum detorquet subandito äv. “Comma illud, inguit, pure accipiunf, 
quum manifesto dictum sit Uno9erıxös. Nam &r, quod ex consuetndine Ap.! non 
exprimitur, sed intelligitar, grammatice autem- 6 durnresöv vocant, illad, in- 
quam bis intelligendum esta 95 Er kogpd ‚Igou üUndexrar By, our aoneymbr 


r 








ın Er. P. as Patzer. II, 6. 1838 


nehütrdäfhordfk in animo habult' Ap.z ddıxfar, Gpow, domeyusr I,xz expo- 
dent), Le“ Miriee: a8 Sıcr, Horwaert. (I. 1. 9,1. p- 88). Heıns, G’aihil 
nisi Stoml sTdi vindichvit‘); — — Contra:monuit AEn:: “Quaeret quispiam c. 
Ente} -Qdd’ tanderh' Xto' Tribuit Ap., si älle Intellexit, se Deo aequalım esse? 
Vel'potins> "Giömödo. hog 'faeil ad commendandam modestiam Xti, ut ipsam 
PÄIT. imitändo exprinerent‘? Idem sehserat'Wrer. his: * Partic. adversativa alle, 
quad sequitur, döcet phragir ovr Sonaywör Triaaro, non declarari majestatem 
Xi, 'auiatstamd fuerit‘,“ sad modestiant et quomodo se gesserit. Et quaenam foret 
oppoAitio :;:läcet. Deus essei, tamen sibi conscius fuit divinitatis sane‘? 

— B) Rem raptu consequendam quippe ei exposilam = oor Nyıonıo 
agtuxEoy, til. Justin. 255, 9.13; 1, 8. Cic. Verr. 5, 15: ‘ Omnium bona prae- 
dam tuali 'Auceres‘;ad'Att. 5, 18: ‘ Templa et tecta non patriam sed praedam pu- 
tat’. Rei’ Vel'd-co Htatılr not’ rapttı parabilis - 1) ips5 Xto: unde a) abstinen- 
dar pakät ft:"Arzrauzus (I. 1.-I. p. 488 sq.), Crunıc. (ad HımmonD. vers. 
Gi NT. TT7: Bihl."Univers. p. 505 sq. et T. 27. Bibl. 5 et Nov. Part. 2 
EASCk); Hide (p. 244); — 5) promerenda. Cf. Vopisc. Tac.: 'Di- 
seat. di “rdghäcHpiunt, non raptum 'ire imperia, sed mereri‘. Sic: Sonvr.- 
ren. Sum. [KVss. 1743): “id quod ultro se offert Yanquam suum capere sine ul- 
Io'äbbre Yoluft,“'ded id promerert maluit‘]; HBStazox. LausMuerıee. LBos, 
FSchw. getan Phsthac retractatä; vd. sop.), ALuserr. FErBSroscn. (Symbb, 
Lit Bremm.“T. I. 'p.. 344 ugq.), Brtscen. (:“non praedam, ‘vi non merito ca- 
plöndam’ esse cenxält.“ Nexus enim hic esse videtur: Jesus qui -nunc [vd. sup.l 
vdrritar fi 'cohditione f[uopyäj] Dei, hane conditionem, qua‘Deo par est [70 ei- 
vas iga Jel] non tanquam praedam [vi et astutia] capieadam censuit, sed po- 
tias -ilio.-homgse: dignus fieri studuit eo, quod humilis -vivens Deo obsequiam 
Pfßestitit ,,— — 2) Aliis: unde aa) praeripiendaz cf. Heliod. 4, 6: ov 
yap üonayua To noäyuc, oVdl sdmvor, zul rar iv. ‚® Povloueng 7700= 
zuntrnv,. dla nollnz ulv Bdvliis, Öse ngenörrug dvvodijvu, nolkis: d2 
dınszevis, ste deypelwg npaydüyvas, deduevor. Id quad ipsum in alüs sibi 


voluissg videtur 'Wrar.: “Non judicavit arripiendam esse hanc ultro oblatam 're- 


gistidi occäsionein; non tanquam praedä -potitus. gaudio, exsultayitsınon sihi pla- 
eilt Miconsideratione felicitatis suae totus defixus; non cupüt relinera; non an- 
sie nit, he ipsi ab alid iterum eriperetur; quin sponte et libenter deposuit, 
reteptürus, quando patri suo illam dere plactisset*..— bb) mordious reti- 


nend& (vd. inf): *D. Sohn Gottes dusfts nicht fürchten, ds. göttl: Würde, die. 


er'von d. Vater hatte, abzulegen, da sie ihm Nie. entreissen konnte vermöge 
seines Kögenthumsrechtes auf d. göttl, Natur‘ (ap. Ruw.). "Onsp &y aazaoy. 
ns kal'zaod zo. rrg0s5xov Aaßn, zouro AnodEadei ou roluig, dedorxos, un dno- 
Immo Ark dıa navrös aurd xurlye. °O perroı puoıxav dı Eywv blue, oi 
dedoxs aa xbkraßywaı ar’ Exelvov zod dewwuarog, eldes. "dr Torovro: else 
[Cars]; - oWr. (“hielt ds, Gottgleichh. nicht begierig feat‘). no. 
.C) Rem corripiendam s. celeriter avideqgae arripiendams sec. 
‘quod Xtus non sine mora ad tempus aliquod differre noluerit usurpatienem ple-. 
hariam Deitatis cum Deo patre aequalis, sed eA aliquantum se ipsum exinanive- 
fit exspectato justo tempore, quo pater ipsum exaltarit‘ [ap. Wr.]. Pluribus 
sententiam e scriptt. proff. (vd. inf. FAGKR.) fulcire studuerunt - praeter Wrar. 
GroEnseprn. (Explie. locc. V. et NTi), EScui. (ex:Heliod.), Wurrer. (Nott. 
ad NT.), JoEpwanp. (Some brief‘ Observations nıfd Beflexions on Wuısrons 
Primitive Christianity reviv’d.. Praef., cll.-Actt. Erudd. Läpss, T. 6 Supplemm. 
p- 186 sq.), Crerıo. (Bibl. Sel. T. 15), UBos. (Exereitt. p: 196) .cll.. SamBar- 
zıar. (Bibl. Brem. Cl. 6 p. 105 sqq.), - Raru.: ex Hdt. Polyb. Xnph. ‘dond- 
t&v non tantum significat: alienum vi auferre, sed etiam: quod nobis offertur gra=' 
tumque accidit, id expetendum ‚atque optabile existimare cupideque et ambabus, 


quod ajunt, manibus amplecti eoque cam gaudio uti‘: Xnph.,Anah. 6. p. 801, 18. 





iyisaro &y Isa elyaı 925‘. — Becte contra Wr.: ‘Sed et hic dr idque - 
titum non tuto invehetur in vba P.! , atque sic ex oratione pura et simplice hy- 


pothetica formatur. 'Haec vero praeteren P.° tribui non potest, quum alloquin’ 


ostendi nequeat, quare idem Xtum se xeröcaı dixisset. Haee enim x6ywoıs Äto 
simpliciter, uon hypothetice tributa requirit omnino ut Kopp Neov- tahquam pös- 
sessa Xto absolute a P. adscripta existimetur‘. 


.& 


184 2.7 GOmmunKaRrds. 


De. re q,' 248, 1%. @Unda sns..L.: “Quangsam.. Xio,hamini lieuerik aaqualem ze 
Den zaebere;: nqlait tamen.. han. lorie, ‚peque nutayit eam cupide Prripiep- 
- Vd. Tupr. aa Jud,. be wg, ybuy LOTEVORS Fualav' TIROSHPEY KEN 


ö 2% üyyalos oüg Komaos znn Solar zoiiv, DR. Ispkos zotlar Enligwne. M: 
NS (poıw on. dbDype, Bualen ni nd Suunn 2 Faüro- Hay rag Jagd, Exeiso di 
uns ardpwzulrng 200 venpün. 0 erzala. 7 Ze 1a Bs. 10: 


air igwaco van. Aapıkelar , Alk zug ung ang zagızas 2defü- 
KW. - ee Cie. Sal. .‚6:. Ita, igitar. Ehre ee aggaum. ac. vernm duxerit, 
quod ipsi fasere, enlibalsent; zagme, aliteg, vorarit,,ac debuit, si quis praedae loco 
magistratum accepMack.. .. Da .Ox, 3,,40: ,‘ Dam. ‚lioek ‚ocnlis postremum kımen ra- 
diafum.. ‚rape,. ‚Nan ‚dixitz ann uon:. peia; ‚haberet onjm maramı, speranlis. diu- 
ting gene victarum; sedı.rape. Rapers nsbem, castıe, prQ: celeriter.gcenpare‘, 
, 2. 472:.‘Reptum, iter st ‚vietopque. meramm NAH PAseDL. . Tac Hl, 
2; “Sagerdptia set consulagus nt adeptif.. Sen. de Clem, 1,30: [Augustus] 
tPantifentum TBaXiMUM, Home nisf mortae Alle transferri | han an pagsug: est: malt 
ai Ulum’honsram vogasi, ABU speoliums. Flor. X, 7 : „Begaum: avitum, qnod 
a. Seryip tenebatur, zaparg. maluik,: qusm Axspactare‘.. "Plig, Era jr, Paneg, 14: 
‘Anuum.legiones ducerem,. sen.potiun.(tanta velmnitgs erat!) voperes s‘) Cit.,— 
Ip, enndem, aantenliam In runs ARBAT A (de,semente;, zesseig 6 Aguid. oiy 
ALLE, EFATE. a Banıd a KA weldis, ARöraNg. devices. 1o Zaovl" 


xal 6. ENA Nfe Pe . „iralgmo ‚aux üpga+ 
yuöy Anand. Ne Gb. Pe: se ww ae doukoy kafar; 
2 TaÄEqn, TAN. n Vera ar3,=.,: Hana .( en Aa em © TmpReDS, in forma 


un. non vi aliqgs sihi aut zapina Id.apod amt e promeinendum. existigarit‘) , CuBr 
(de.:Juab. Xti.Nagt.:.“nalnit pranter :vocktinnem ek: ante-teanpys. rapexe usur- 
FE s ek rrensionen ‚OHNAR, pateniie. ‚eb Mperatismig ©), Er. (Bibi. Noyiss. 


ne lan Kmfandh dal ke 

pien a, f Rat.“ wöR per 1:7 [2002 nimiym. Ip- 

X suR, land Dur Du) eueimaai. alkgnld, inda. vepeicoh. huic: ezpliga- 
ie KEETEEE un. nn, ttsht rn ' Dar KT ru 


: 3) Rem sollen. rapie ut eiee Come: Perdeulor en Inkore parı 

tom Z ‚De reinaeiger tenenddm: ScHol. Cd. 4’ ap. Mira. ö 
za. BES GOMRrTS Tu 24.00 Bovkeras, ToVro, KrroIECIaH.dıE zd 90- 
das wnänuksen wöroßt -ch, Evsranıa : Gprulda® süirivoTre- 

pre k: JubonnKemike: |. 1.7%),: provocameind'Jes. AB; 23: 
par Tan Apr, et Mil 12, 205 oE Honi, I. o’, 161, ubi Achil- 
les praedae” partag ' uacissiuns: Kal, di) Kor. yepas. aürdg. Epeıpi- 
gestern aneıleik,.d ErrsnnoAh Subynou.. Itemr CastenuoAr- 
BERT. JoConaBireee: (Ahtiquittt Biblie NP. pi 149) :+Hoc-ipeem, 
quod Deo: emat ze \ non’ ita repntavit‘, ww Peine ut: selent, 
gt a rap un dt on Asto Pooeltei Aktie. HI enirh per 


um . . N Fr 


RUE ReITNE - do ln 


‚NHAT). <Tmıveih i6ite Fartiian: ihvantetnipräediainire eh | "iaerteih au: 10,100) 





ein eupiditkte inwoldrei.ndleht''hominos.‘ Hl‘ ditenthr- ullquid.- eUgesio a0 
yes dat ‚unsiohhr: veltarri fripbte - (ienien), ui‘ mo ‚osensio 
datalest;. tel obintas ed) 'cupidRate ni 4, ut naliids - rkorke-petiented. confestim 


ein poliantei; et.nehnlen, -: ' 278)%:‘Xtus, quum ‚ipsei verus‘ Dötls-'esbet, non 
temampatäwit,‘ tamnpestinefter: hc. sibi retiiondum eskb;,' ut Dee’ attjualeni nm- 
jestsiteha: in‘ onmiblahl exsereretz' ann pertinneiter 'retinere 'sölent reiaiy 7 quhillene 
ziadto! "um periesld .etalabore' suout homtes rapuerunt‘.: Guudrure' zostkirat‘ K 
nexum; verum non opus erat ex arbitrio sistere P.um “ys. 3 non levioribus bo- 
minibus, sed 'praecipuis ecclesiae Phil. membris humilitatem commendare, ut 
zuglaaae a Dieo Acoeptis; nen magsißise sentiänt;- eanıgqee in nem Bitiı azemplum 
illisı pfopenere, ‚qui, ‚qunat esset veras Dana, tanien mbique:et somper-aequale por. 
dus. majentatis cum. Dem astendere npiuerit; .h.. e.. men- peiitinawiter- retinere, ul 
solent, .qui- raptum .possident En en hoe studie.;negleoto Xtmm its ultro 
egisse,. ut pro ‚hemiaikus, dirissima ne PAR sit; Deo It probatus, at 
summis eum honoribus afficeret‘ (ep W. » 4 











ıs Ee. P. 4b Painer. II, 6. 135 


i bo tt et, N Teile ' u TS ou 
tud’niekdnint „ne r vim eripiatur illis,: quod. aliguando violenter ra-- 
püerunt‘.. CE. Usteai.-l. : pi 814: En betruchtete: diesen‘ Besitz 
meht wie: einen Fang‘; den’ er für sich: geniessen; stölz' u. vornehr 
für sich Behalten wöllte, was d. Fall’ gewesen wäre, wenn. er. 
der von Gott ihm aufgetragenen Sendg sich hätte. entziehen: wollen‘. ; 

— E) Rem, de qua, velut de fraodd spollswe epimis ezeulturet: SaunBam-" 
rıgr. [Biblioth, Brem. VI, 109].: “Indicare valt, qued' Xtus Jedrägwros exsistens 
ratione snae hamanitatis taminfinitum : bonum ,. ut cum sanctissiho -Aby@ ih unam: 
personam jningeretnr, consecutus. nan .draitas sit: incompreliewibiß dio  gaudio, ı 
quod in ipso maxiinum 'illed. bonum: effcere poterab, nec: inelarrabilent iliam! sır- 
pra omnes‘ crenfuras ‚caetards präerogativam usurparit,. sed:pro gaulio' eracem- 
sustinuerjt.  Shiiliter -JoCoSenwärz.: (‚Nott: ad. Ockag.. der Stylo' NT.),: 
Mirvonar. (dd. ad: Kiki FE] not, Wril), afl.. — — F)' Rem, de qua’ velat de. 
praedd.partd el im oculle ciroumferendd:. tsopaeisque celebrandd gloria-" 
return. Attendi: etiäm vult Hnwa. vebl. yeiodıı cll. dictioribee: pruedam: 5.” 
tramphum.agere, Sus.: ‘Filiam' Dei nom: more triamphantitim;,' spollat hoati- 
bus‘erepta pompose. Östenthritium,. werd molliis pavrautus (Act: 29; 23) magn&' 
ambilione in Runc drbem processisse. — Ita a Lxx praedam et: spolis‘npn' s6--' 
mel appellati korayıa ex .Rosrıl! Gomin. observat Hm: 7°),. quemadmodtn“ 
Adi. % 11. 12. 13. 16. 19 apnaleır dicat milites praedam facientes et'spblia! 
hosti detrahentes‘ fap. Wr.]. De Romfänorunr triemiphis vdd. praeter Antiquita- - 
tem coömmentarios Sıussrr! Nott, ad patris Prodrom. Philol. sacrae pp: 70-8. 
Ita Tapt. (Opp. ed.'Sınmowo. 'T. IM. p: 829: oÜ udya zoüro unelape®). 
10öro, yo Idebv Toy ag" dflay tuuäs EIVOS TERUATEÖTON alla ınv dblay xa- 
Texgviver; ind Äkpay sankidoipgubürnv eileıo, zul avdownklav unedu pOeHAP). 
Iten Orte. m Rn.5,' 12 (:“nec rapinam ducit esse se aequalem Deo, h. e, non 
sit mrdgnii alfquid‘ deputat, Yuod ipse quidem aegtalis Deo’ et unum cum. pafre 
est‘) it Jo! 1, 29 (: rs yap ’Inoou Hövov yılaydounias ny, uer@ dlapıw- 
küy Zul Ttl5y Raätldıy zur nılveiv, xal niupkyeıy Eavtoü zobs nodes Tois da-, 
. ad we Eierekoodäng, zul ulytt Savarbv zaräßalvay, oüy agmeyuöy'nyov- 

ueyor ad ern Ya Id, zur xEd60y Eaıröv 199 ou dovlov Aaußavorıe Mop- 
pm. Tavık' dE KayTo Enielöv Külloy To, JEinum ToV nrargps Tou nagador- 
BEEn Lee zemnm m sn aaa ‚r u \ ” " 


E Ins “Auch Pirg. Aen. 10, 44: rapere spolia. D. Ap. nennt das An- 
tededens'u. versteht zugl. d. Consequens, weil ‚ss. Leser wussten [?], was auf d. - 
Beute- Machen folge, dass nml. d. General der mit grosser Beute zyrückkom- . 
menden Soldaten triumphirend einziehe. — Es ist ja nicht unbekannt, mit was 
für Eros Gepränge die Kriegshelden. einzuzichen pflegten, wenn sis: in. &. 
Schlacht-d. Feind überwunden hatten, u; mit grosser Beute zuräckkamen. . Den., 
Einzug: Pompeji, als derselbe d. Krieg, mit Mithridates zu. Ende gebracht,.u. e. 
Triumph, hielt, ‚beschreibt Eutrop. 6, 13 mit folgg.. WW.; Nulla unquam, POM- 
pa tridmphi. similis. fuit. Ducti spnt. ante ejus-currum filii, Mithridatis, filius Ei-.. 
granis et Aristobulus, rex Judaeorum. Praelata ingens pecunia, auri atqee ar-. 
genti infinitum. Ebenders 4,4 von Aemilius Paulus, welcher den mased:: König 
Persen überwunden hatie: Magnificentissime triumphavit in curru anreo, et-ad‘ 
hoc spectacylum multerum gentium reges Romam venerunt, . Und in se. 
B. Cp. 6. von Mummü Triumphe: Signa. aenea. et pictae tahulae es alia. urbis‘ 
clarissimae. (Corinthi). ornamenta praelata fuerunt.. Pompae trinmphalis feronla 
wurden solche Aufzüge genannt: Sugt. Jul. Caes, 87. Cic. Off. 1, 36: vgl. 
2. d. St. Francksaric.‘. 80)‘ Tö od ulya vnolapeiv, Non magnum . 
eristimare, Tapr. bic idem esse q. jaofare aliquid., gloriari, aliisgue ‘ut: prue- 
clarum. aliquid ingerere, ex eo apparet,'quod talium hoc ewse dicik, qui praeter 
meritum' dignitatem aliquam sint consecuti. Hos enim homines not. tem de.re 
ipsa , quam de exjstimatione aun ejusque vindiciis sollicitos esge solere constat.- 
MALDON Tu ‚{rd. sap.) video Tanr! phrasi quidem ,.sed.aliter acceptä. uti. ‚Vi- 
deo id ex HSimongs. Biblioth. Crit.: I, 6 p- 8 ex Comm. ejus-MS. de 
Mysterjo as. Trinitatis haee affert‘; Verum sensum h. |. &gse arhitros,. ut rapina 
vocetur @ P.. veluti proyerbio quodanı::id, quod habelnr in ‚magno pretie, jaxta 
ilud Provv..9, 17: aquae furtivae dulciores sunt; ut-sensus sit: Quum Xtus es- 
set in forma Dei,.. non magni aestimavit, se esse aequalem Deo“. 
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x Donsonne, Bin. Baunoneran. ( ia ‚Tereir 
rem. hei Ken ae 
dem similia dat Io haskintn dor 
wi edam li in tri 
ei factam pra Sende ie iumphe Fame al C; f 
leichh. nicht ehegon ar 
nism. p. 19 (ed.' ‚1853) : “Br his com 
ii boni, qui, si'magistrafus effic 5 eh i 
quin non acceptayit rapinam, iNiam, d 
nostra salute malult servilem hohitarg zusgue gr Hansi Benin “u 


‚DEDOne. XQbir! 
bey Hmosdhl), 
ai dicantur in NT; ie j £ RT 
y Ta Gun! {ılnon ee mele er rise 
Spoctal , non «ulam vstendendagktihd le: D an 
pain mon enm nacensanie: Mr ri ch 
Con kengernatiar. np: Witerto) Hentenkiä 
1. F) [cl inf. 2)] v. ci Senvt. de’ eigen I"p: F N 
omnis humilitatis' speeiem 1obla“ at Hudi 
gusato majorl pradditus PR Ch 
feluntar tyranni. Sed non sic in Xto, Nam Xtus haı 
non arbitratus esf ropinamg, ‚daceie ;. 

KR ‚gu rang; kp sit 
facerent regerii (Jo. 6); se cd ham ha Ku ni; 
En RB ah 
monte visam ubique'serrare, a aD co 
rbitratus est Tapinz pion! a 

. Contra Jade Wacatrie Bi N ang 3 ie wa ai 
pina fulsset, Y ragımtn EN ge 
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propria significhtio ee Ka Ka en. Harpeiga: 


ri 
nanguam aliquid äb b,ali ‚xiol, DRG) Beim: Be I 
eBL. Gn.; Bu) Bi a aus I (ride, nam aaloRe n'; 
oblnta Anke p Si, se il ie, 23 Fin. vd; ar } And Ita wicht 
erflichh in üren win © 











ir , ‚Arten! a, 
Ei Be 


Franer e. Gott Ei 
imienige zu Een 

wollte er mit derselben nicht länseh A u 

gleiche. dm Prunke die T, le 

verküllte de. göftl. Natur unter we Hälle“, — Daelaue 
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intellectne .Metonymfae reum'kgit Srzlün Hnm., sus: ‘jun raplandi ‚omnia 
sibique' oindiomdity ou‘ ah Vera au" pluribus "amplexus est eam Mrynsr. |. I. 
p. 187 aq.: ‘Geude'naeh'' d:: Worten sbllid uns. St. heissen: Er hielt es nicht‘ 
für e.nRawben, Gott gleich zu sein, d.'d.r. Er dachte bei s. erhabenen Zustande 
nicht blos am .aichı selbst, brauchte ihn nicht als e. Gewalt, Andere zu be- 
leidigeon. ai auıunderdrücken. Wenn wir auf d: Zusammenhang schen, 
erhalten ‘wir. durch ke.‘ Erklävg e sehr gute Meing. P.'sprickt näml. von d. 
Demuth’ u: dı Idebe ; er ermakkt Jedermann, nicht aufgeblasen zu sein, : nicht 
auf das Seine ou sachen, und: auch duf! des Andern Nutzen [- vd. sup... Er be- 
ruft ‚sich: auf du. Beispiel. Xi, den, wbgl: Ber uns alla so‘'erkaben, doch s. Macht 
nicht für' giok: ‚selbst. gebrauchtb‘, 'and.-er.eiitäüsserte sich: selbst. D. starke Aus- 
druck: zu -rauben „ wird uns nicht fremil' vorkommen, 'wenn fir uns erinnern, 
wider welche, Möilsohen: hier‘ P: eißentk: redet; näml.: wider diess., die er im 3 
Cp. d. Hunde, 'd. bösen Arbeiter nennt.‘ Wider solche isd nicht leicht irgend 
e. Ausdruck dems P.- au’ tlark', u; den Inkalt unserer St. finden wir zum Theile 
wieder Yin. igänen. WW. ‚Xi Je.-10, 10 f.; so wie man uuch d. WW. 
Pauli 2 Cor; 11,:T: vergleichen Radh‘ f= vd. sup], 

»Dehfque -:{juxta Blperiorest pg. 124] ’- huc eonferfi jabet Wr.: HrRmWırs, 
(Exete. 8. in: Orat- Domin:!toll. Gieere: jn’Bidl. Univerg, T. 17. p. 505), Jıo- 
Voski! (Unschüldd, DVachriokti). 1706. 'p! 710’sq.), 'CustpASonntag, (1. 1, p. 24 
sa0), ManneOnnaub ib h)e N, ante ku eg 

23. Igitür, fokma Avindladutys Jesps, non. rapinag.ingtan tenendam 
arhitratus ‚end, divinam ‚agqualitatene sn add Savzarräudewne — SAA- 
ia] A) Sed; — B) = dir dus! Mihilo minus" Errys. 1. 1., quippe suae 
Itptatjgni wals proxime ;stiperipris (q. ..xd.)" constiturus, ‘Monet p. 316, hunc 
Partienfad, dAde ‚significafem 'tam zarum. et insolentem mon esse, ut locum hic 
habere "non ppssit. Exempla enim &jus exstant ap. Lxx v. c..1 Sam. 15, 80, 
(Nuaprnxe, alıd düsepor, El), it. Jes. 49, 46, nec minus in.N’T. 1 Cor. 9, 12 
ad‘ Or.. H, 6. De exteris -idem , pröbatum dedisse ‚Bun.äum. et Heıns!? judice 
ap. Hesind. (’Egy. v3.129) Alla i. esse q, AA dung‘ [Wr., qui se vero in- 
vitum profitetur]. + : .. - “4 LE A 


o. Eavzöv ‚dxepwos} 'Semet ipsuin - fin no 'vbo c. Stone! Fr. 
id intelexit: *sud sponte et voluntäte, äciens. et volens .erat: x6-+. 


vie pi ‚wollte der, nogpn. Jeod, des iga Je elvas entbehren:. 
frayallig enthielt er sich desseiben‘}- Ayvacuefecit, m er- 


inanivst.. [VuLa.,"s. erhausitz Doctt. 'vet..eccl., vd. Suıc. IL 
p- SWsg. KL,e exit Hläm divimam mejestatein (8. ‚ae. ipse spo- 
liayt, hip. ‚honoribns divinis‘  [Barscny.)); "er leerte sich gleiche. 
aus* [Ruw.],.m:..*erentblösste sich von's. Herrlichk.‘ [Hm.] -: Exı- 
ıY8:(p. 217 sg.) ‚ 'Eies.:(p. 806), Beaysose.. —— Eundem sensum va- 
fio mole eliciant - 8) Has. €. Suıc., quibis dxevboe = 2on umae: desertum 
relöfut: cohsentt: LBos. (Exercitt.: P- 208), Want. (cl. 'Thu c. 6, 67) et Kraus. 
(Obssi: Hlavv. ad hi. I, cll. Jos. AA. 8; 10, 3: de Susaco: EovAnge 10 Legöy zul 
tous Shgevoous Exfymice Send te xal fuanlızous, BJ. 6; 7,2: Poaioı zou ur 
Goreög ndovzo danayaukvov ray dE apnayioy dınungrov, Eneidn av ol ora- 
aadräl ivexugovv' eis ınv Ava zolıy). E quorum scriptorum sententiä dietum 
‘e re militari desümtum, ubi xevoöy sit evacnare locum, ‚vastare urbem, ut 
proinde Ap. eleganter in eädenı metaphorä persistat, quando primum. dixit ovy 
donayusy Aynaazo, deinde .vero: &avröy 2xevmae.... Hic observo, xevov» 
commode jta ad eorum sententiam ornandam adhiberi posse, qui agrayuor 
7303o: id putant. inferre, ut Dominus noster suam cum patre aequalitatem non 
ad instar spoliorum ia triumpho circumtulisse dicatur* [ap. Wr.]. — Item reliquos 
reliquarum vsU* ‚praegressi intptationum vindices pro variis suis sententlis varie 
dicionem ihformare, per- se patet. ‘Dieser Begriff wird - a) zur Exinanitio, in 
Bez. auf das Mensch- Werden des Sohnes Gottes, vergl. mit dem früheren Sein. 
Er kann aber - b) auch genommen werden als e. Sich- Begeben. der laorns Jeoü 
für e. bestimmtes Dasein... Sronn bezieht - c) nach s. Ansicht v., uoppr das x£- 
voüy speciell auf d, äussere Herrlichk: [Ruw.]; - ctt.. — — Sensum sequentium 
anticipatum dictioni tribuerunt - C) = Bd mortem sc vacuefecit: AuMorus 


‘ 


5.0 0: "OommenTaRfun- ° 


(Nott.'ad Jes. 53, 18. p. 103) et. vbis ap. Jes.: ob3 ns se, » quke Lxx 
reddiderunt : Brexdvaoen, — —— Deniquö item sad anfi cipan do ionge plerisgue 
- D) &xEunoe = Eranelvwoe (Schr. c. Wann: ‘semek ipsum tenyem,.humilem 


geasit‘). *Vb. zev0öv respondet hhr. DPW et PY'T,' quae vbainignifienntiveli ıpror- 
aus adjmere, vel.: minnerg, a, deprimere., submitipre:sei, vim anamı mimons fäcere, 
quam possis: jd quod Graeci elegmter dicunt vamevendas, et Latiti : :.dispensage 
vires ‚sugs: . Itaque homines Ep sent bomihes- tens eonditfonfs ,. servi, pau- 
pere s,.ut Judd. 9,4. 11, 3 {Lxx in Cdd. Var. ==" xende, Alex. pr oe, uröe: 
eh; 6,::18].: Iidem sunt zevolq. kırol! Dre. Tr, 58 'nlovroödtar Meartloree 
xivour Teer), a Boie (Ier!‘15, 9. 18, 2), "ra "(Jes: 32, Hi’ xevdr 
oem: Lxx) i: q. öAkyolys: 'Ouixgüyew‘ paupereit, inglorium reddete: T Cor. 
2 17° [Anr.]; -, unde . edeo GT, genl in vcblo in ent form, Hipbil. , ll. inf. ad 
Heiriradi) eIfbehter Dr 'vitam inopem‘, cell 20: Simfliter Cärys. 
Oxıc. (Hom. it Jer.' 1,7), Er. Lrn. Pısc. Heıns. ’"Morus FAGKR. aEn. 
Ex Hdb; (:“wön sr "ikendlhaftch: abstrahiren‘), Dr. (ita magiggägen. ‘Er 
gebrauchte ds. hohen, Vorzüge u, Kräfte nieht für sich selhst 
rdhiges‘,. stilles, frie dliches Leben ühren, "venn, gr der Menseh. weniger n tern 
wöllle.- Er führte e! solches Leben, Licht!“ Er wöllle. len u. scgnen. Er 
kohinte sich’ Reichthümer verschaffen: er, thai’ 8 nicht, . Er ‚konnte‘ sich, sum Kö- 
nige marken: er that's nicht‘). i 
sc Deere proft:. WtoHi Wink, aa. nitapponid orratiöndntt;: qualı ; Je- 
‚feit\v. «. Sonm«ad: Vihgs 680. 92.0‘ (duyiıee Tbegietaliner, > apkali: ine 
Appl! ollo appliatus divi din ob Dfgeison; ; Gyelopas Admeto regi parisge ‚sgmenta di- 
gr ul. et. 4 |... jam nüuminis‘ sul 1 ssm ea venik" ") 
midi co versafl “Popnli coetibus", 


eniaap: in „onuse eXsilfit Ian: :lDBR- ahpeie, ‚Q0p XNITO jsontentienis infor 
dh eolaese eh dere nam. Jesu ‚Intes yitası virtutem‘ et. Azyaır «ei 
Kovyuy. agaerentag „.e Gi sanaas „Äräcıy reganiayı.. Ve, Wange. Historie d. 
Sireitighk. sn.d, Zuth y\ K,.ls 206 sag. IV, 551.504, $:-: Brar®- ‚Institutt, Diheol. 


Dogm: u, "Ba 1. u A „nubingensiug ehren ‚sententiae. calcnlos zibos sug- 
€ k 7. .c. &G er non wubsta ‚SVACHRIR , : Pe 
Set aus‘), C on I ned’ opgtesait gl loriem), Ca. 
thoh; pı-481); 5. ron. EBos} Zetiein: „Line, We Wacuiain: ml 
Entäusserg. Xtx: 10h) ar: ter. Iserie sich‘ glehn ug, esit u 
nifestalian in göttl. Kraßtsin; dem. Heiomenis iR, dp Am did 
. zu Gebete ie x Br UDT.E.E ER o aux Tapg. ir, » [977 ira0r ar 
so Tankıvoptord) Y üdıbuder, 1a Tdfiv Öriüquan). — „ Contip, 


Gbstonstbun foohrant 8.0. Bunxsi Even. Bkaus. Hi. , 

 Briflieiten THird effert; ga6 pehiltius’athißts ünePihlet „Xi 
ameib Korkihi fhissr’etütilehhe (FLXE.]. - 2200977 00ERov Aaptni!*: Ava! 
Serwue- A) guadie est, houkum sontaiyun, ükser; Ma Fin. ); 


3 ey 


I . . »% - ‘ en ’ Ze ’ Eee . ; 
ee L $ ve ' ‘ ‘ ‘a . OB er 


- 81) Detiagit. Ku. in “D, ‚Besthlt‘ id. Hnhelke PIE PER e: Khzolils von 
d. niedrigsten‘ Art, mit Welchen Xtus Aier verglichen wirt‘; int’ etid. „Acabser- 
liches u., füllt if d. Augen. Mid sieht: s:, schlächte Rlädg‘, m. eieht ihh d. 
‚geringste Arbeit mit grosser‘ Mühe thun, m. sieht sein en nicht auf schive- 
ref, and. auch täglfeher Arbeit betrübtes Gesicht. M. stelle sich nür aus: d. pi 
:Cp. d. Es. Le. d. verlornen'Sohh [%] vor. Ds. lebte‘ e, Zeit lang präckt 
le ‚herrlich in Speisen; er se. wohlkckleideten Bedienten, er 

Kutsche u. Pferde I» Gt, u. Ge was’ er wünschte. Hernach, als s. Geld 
verzehrt war, wie elend suh s. Gestält' aus !' EY’ isar' e. Schw weinhlit, ® ‚ Kleidg 
konnte nicht'schlechter sein, auch s: S nn wicht N geringhr; er sah og, stiheh 


so sehr veränderten Zustantles' höchst‘ dene jr ‚TuR, Ss: Zu- 
alund wurde entlivh' wierler' besser, diss er e. ea scho Ritpe ati 

d. Fingern hatte, ü..'e’ herrlich? Mishlzeht” DEREN neize da a er ‘tönste u. 
sprang. Nun hüben fir d; Giilietliche Gestulf”Y. a beikacktöt, u sch 
nun; Wa er heitte, benn v ges e wird, be d. Gettile e: Muckkts 
angenommen‘. . . Br Yabjehdt! nah or 0a Blltitänster Zelt Wihebyt:: d. 


- 
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Erenmgex... (BibL U. p..948),, Hm, ('misesam. Xi sertem, qualis 
esse servarum selet,, his voojibns exprimi. reoke! comipudant, quorum 
sententia gratissimam. natarae ipsius et: facillimam : opmmendationem 
secug aflerre videtur,.... siguidem.. in plagis orientalibus: komines 
testeti euperiorung suljeoti' ÖoUAore dornm semet' votare aswolent‘);- 
Dr. ("als armer’ Mensch‘, die Uhterthän‘ verfolgt und verachtet‘); - 
Barschn. (:thominis vilis forma indutus.‘:- cell. Testament. XU.Patır. 
p- 74411703 Banulda sam odgmev sov Erri yag dardvvar br uogpn & 
Iodnssu-varkinddeogt yro.gqalbus ibid. w. 5426 Hböc göun kaßıy, 
p- 739: nugupsvouevog eos Ev dapxi, et p. 644: DVeode Heöv 
& oxnuazı wg wWwrioy). — At cavenda appeHationis’a singularibus qui- 
busdam xebus derivatio, ut - a) a pauperie: cil. inf. Gr.; -.b). a veratsonibus et 
interemtione, quae fuerit servorum: CLErie.; - 6) inde, quod jugo Levitico se sub- 
diderit: Mcırt. ; = dj'ab obedientin, quamtfs Davidides eäset, mMagisträtul prhestitä: 
id. Meiit.; = e) a: pedum lotione: Brunsen! (Ant. gör: p! 220); - f) a pretis, Ju- 
dae Casiotensi pro _Xte boluls summd, quippe quanta fuerit servorum ı Bynasus (ir 
l. D. gekreuzigtg Xtus. 4, 40). —- B) Reus; En. (:‘servi speriem in’se sugce- 
pit et Servi nocentis, qudm ipsa esset innocentia.- -Qyid? An non-mali. sarvi est 
caht, alligari,' caedt flagris, conspui?‘). —"— CO) Deii. ed aa) homo; Ci- 
Line. {or Kun SR it: sis Verst. 8. Krieuhit‘ retvdsen‘,’ dürde‘ er'ulk: ei: Mensch 
vie-gnders Menschen Gott mi a "Herrn gehabt‘ ap. Hi), Kurze: (wii inf) 
sEn 5 -"86). bomo- piası.\!.729: FAGK (:*inı d. Perstunde, inimeloherm de 
Propheten Diener, "Diener Gottes genannt werden: 1, 1. Deuter, 34,15. Jos, 
1,1. 22, 4. Judd. 2, 8. Act. 4, 29. 16, 17. Rm. 1,1. Jud. 1. Er konnte mit 
Wößl. 'ale Gott emihiehten, erschiew:aber Hürde &-Dändr Gottes’), — 
Oblogüitur Hina:ı'*Ek. 1'4d agit P.;-ut, quo pacho some daprtisserit 3: Mtas)  omab 
todo ostendat;. döuAoy auteni'' 9sod. iron in <honere 'summo. ap. homines hebhgk, 
batüp* de 'Deivoluntatiinserviene, sc. in khominum sulutre progurandd: 
Shen Zuekan: (Bid: Treol! 111,206); Dospekt; (Inkt. I, Mo), Morvs 
(Dis p:: 318) .: Rai, eil: Sir: (1° Sell on andeuteri, dass er mil: dien Ahsprikhen 
zur Hertschifft [als Gditässohn] sich’ beständig hienieden nur else; gehorsdinel 
Diener 6. Vaters betrugen, den Menschensohn gezeigt, auf.d. Vortrag der 
von Pate} empfangenen‘ Lehre sich eingeschränkt, u! in dem Dienste s. Vaters 
Ähalleh' mil) si« 6 werdändenen' Mühen: u. Beiden‘ demuthsvoll' unterzogeh 
habe In dev. Falle-ist aueh dı- Wort: Mensch [de$u0rr0c} ‘in: dei Stelle: ebeni sw 
wie du. Ha Knecht '[dovibs]. im’ Gegensatst mit: dem: Gott - gleich - Saint,: In« 
göttlicher - Gestalt - Seih zu verstehen‘, u, e.Anspielg auf, d. bescheidenen Namen 
Menschensöhn, den sieh Xius gah, hien zu schen; u. d. Folge scheint fer ds, 
‚letztere Erklürg sehr at sprechen; denn’ es’ ist' ja sghr ziveckmässig‘, wenn‘ P. 
sagt: Er: konnte sieh.ale mit a; göstk Würde bekleidet d. Ansehen e: Hear: 
'ichers ‚geben‘ dde that er -dber nichtz.er seizte- sich vielmehr 'kerab, eignete: sich 
k. palitische Hegentschaft zu, war sogar hienieden beständig nur Diener; dar- 
um ist es auch billig, dass er: nun herrsche u. 8..f.); - JasP. (:“in sq. comm» 
dieitur, Ürnxoog yevouevos. Duplex sibi a patre demandatum munus 'optime 
exsecutus' est. Sic describitur 'Xtas Jes. 52'fin.‘). — —. D), Dei. et-homi- 
num: ExrHdb. Fr. RE j u ER 
 Quae hujus doddov dieitur - Mopgpn], aperte respondet superiori 
KORPT] (Feod). Ea ut’ erat’ e sns.: majeatas div., ita.haec. itidem 
e sus.:- 4) Turpitudo.ac despectio (servilis); Patres (vd, 
Sic. II. p. 877'sg.) Lit. ®), Wr. Hu. Ruw.: ' Zustand eines dienen- 





Gestalt eines: Kmechts angenpmmmen ‚u: 2. e.' eo geringen Hnöchte, dusser in 
&. geringen kausc von ce. Mutier, des ‚geringsten. Standes gebbrenin>im wrüßsdr 
Armuth ‚aufersogen: worden, weder welil., Ehre, : noch ütdischun 'Reichtim geb 
habt, u. endlich ‚eines‘. schmählichen Todes gestorben‘.  . 82) < Wierlerumb 
kuschtisch. od: dienstlich gestaltch.spin: sich an ae Wohten od.“ Werk 
88. Anders ‚ala &; Dienor;. welches hai: Kin 'geikin, da er shit:-dens' Jünkes 
gedienet u. sich für uns gegeben haf‘. En 


10 EN Craig‘ =" % 


den: Wosens im.Giegensafse\ ga. ©; Algirerien phase che ner ne 
sitze aller. Mathtool!komıhenlieiten- sieht» 'sohd."AIhBLbEh: aHEN dus: 
sort‘: wu FREE 34 stil Antün rm Pi 
prium ponakdent* (Gr.,.gui cf, sup. Natura humg Er 
Lre: Pers, 1. po 218, Sown.: albii- 3 Verdi! PETE TG ed ler 
alterl ‚Ali opposite.; Sicat,pajgu.pet eamfivi.di dickardın nam in itge Adtura 
lang Thajad Tat But ne Kr EN an ah. 
pH he "ap US ern: Mine 








49:6: Si tiamanen 
















Bet Da Ehe BR Er i El” 
Azoren rm Formäl " in = 
27 mr BAR Hua ji od ER 
an zum Be u ai Eine ne 
Er . k fi 
ke ae ee 1 ne Re N Et 
En salgal ET, 48.2 u MR El nei 
ee he 
Re} ERS. gg 
ein ; 
PAreeh; 
hi aaa Sr e Nimm: Hülle 
ans nendun and Kank Berdunnejnen 
N) nudhte him‘ 


it, s imegP\ dh &ypa- huimaside vsie 
ai ars hehteisuig kloir 
% FAGKan En hei. 
NR fr Avandocıy.A,Tonit, 34 
> alp galuguda: .änasas. «org. adkaspıir- 
‚eundem. epnsum sexpressit; Lam): tipand 
B Ke Napeerag Er Opoieua)= 4,8 imili- 
vegg,: sentsnfia in ‚Xtp,abinm Tusrint ımon- 
Yası.de 'yirgine: gst, ‚Experts, peceati, fpis‘! 
di ‘Eax. Ep. ‚'qui wero.c. Scht. 
her Youmibas. eimillimug Jactus. estt.— 
Im. 8,3 Bu dan du Auotape augeis auch e. wah- 










ren senschl, Feil ) in Yen eies (ell. Li- 
ban. Cent. AA p. 58°.p. 150). ex Me Poritfone Er «ro um “omnis externi 
bie Bann. ad Keı. ” % Kuzas. (Oben. Fine. ad b. 1)-: sie ap 





u sguman] P)) Genus humaium idque ex oppositione Dei 
debile et abjectum: Lru. FAGKr. Ex Hdb. Jasr. Dr. (:tals e. ge 
wöhnlicher Mensch. S. Aeusseres, s, Aufzug, in dem er aufirat, 


Rn) “Quod pam ex « ex eo quoque firmatur, quod P. voces Hopp 

en “eodem hic sensu usurpet. Quemadmod. autem nokia st et 0; jpa DoR 

Iipsa, sed ejus aflectione auadam et conditione interpretaberis: ita idem 

FH oc ‚uogpn fleri necesse est‘ [Wr.]. 84) Unde magis argute quam 

vere Hxx.: ‘In his omnibus scandit Ap., nlsi quod)-entenus gradatione excidit, 

quod primo de devlp et deinde de homiae in wersum loguitur, gaum inver- 
sum ordinem desiderasset Kisuaf ‘. a 








ıs Er. P. an Pamier. I, 7. 8. 141 


zeichnete tern nicht aus,’ sond. bloss 3.».Inneres u. s.. Wirken‘); — 
B) Homines ‘infimaaıpt sautemiae sortist: Wwugr-:€) Homines zowr0- 
zAR0100, quippe, initio peccati ‚experteg: GT. A, 2 Cor, 6, 2), adrerndı Cr 
sov. Cuunfei Fi. 

'Nba’! veradegug Astinxeruär MEN) post Anßeiv we Cavor. 
Gr; 2) .p. yerouesog. Eızza. 'Wr.' Bene. Keın. Enw, Knarr.; - 
3) p.:&rdgwreög n.: &.: Gätesn;. AED. Ruw. (:‘d. Prädicate zur Ver- 
stürkg'w. zum  Nuchäräcke, zuaammengehörig %. gehäuft: ‚ersohet- 
nend*); qui, ijdeng ‚sequentis, ‚Gouvögriig sceipiunt, unde: erique c. 
aEp! Sound, eb Jaap.'V;; Jahn de se, yuam. kB v Lern ya Yurituie 
Lectio ä ont: vbir Oo T . T - 
Be EEE 

8 “U vero o homin 8 oretenue ‚docere:: et vo, s morte sah- 
rerpandbtY IB 1314: "18. ‚Hr: 2 . 14, \ Dr "negespa f ‚er b.. Yohmt 
esset ‚hunfanogueinore ad rk Eu viveret! REN Kal, mau. ei: 
pePeig og or g Eräritlragen | ERUTOP u m. Kaiıa 
plititer: contint; tionem , — ’Et., .No Y kim ad. a Tom 
mar hıfinidırdmmVeffiitug est, sed‘ "etläm. inter Bi Am habita humang des 
pröhensta dc c"denlfjue”ed Brogressus. bs a. Milan, Aemiskior 
ni at tur plektuzihn ntorteim ne By= ‚Qui imo, [Afin)..n— 
De EBK ar Don er an ov elde een! 
ap. Hmm. 

Id 3%) Zuis/Ca vo’ ybis,dfetd) I Aytotus eäter Au Rah Y85 
Has; urigond, Imikuinög; Dir Krtabt Wi urkert Ziühtun 
d. Aufn Aglel.5 Se le Stel Gar‘. Pr 
seies’Benehment Es 46.7. KERRY AR 'sensfbüs "eötnpreiiend 
potefätyhausiidenh euns rgücbal! “7 fährt fort %, bewundert, dass An. | 
richöinuir. amahrir: Menselr ; edeh', ‚Sondh; dass er auch: nteeh 
häße döhen Nassen; Hasü’er in dllen‘ SBidchen änderh Menschen‘ 
sei..indent er wäh ‘sie: ge egetsen‘, gettiinken, Sehüngeit, et, gedürste , pr 
schtafeh huber [Fin]. Crrixr Candy! Biwg: Ghihss. (p- 016), ® Beaus. 
Wr: (ni.dak.); ; -aB2. Sonn! R PL Berschn.. (: ‚extern ne | 
hemini: wiasilie : Destem:! XI ‚Pater. $: "9201, 2598 J 2. Tb. 
re, ale Aa 23h 51 Ka Rn ‚ca, 
Hai 5:9; 9. Polyb: 442,3: 'Xupk 'Meibn 5; 10,8, " 
N;2Wr. (++ Zustand, Aufn 1 LeBensweise*) ; Fi) YA: ki ‚son En 
guriensuni: tcte‘ildeni ABB. er KW: TObyervanf AM TR Hobepnr,. öpolwin,. 
et ayliuden Is} hä else; et pin. an Je Ibis, as, o6 ‘ob’ dayloh P ponere . 
aobis: Vodulsab) > Japtn TA? onkifhus "exte e. modentlasj: , 
num dien pn Kr Fer Zradiente Kork Er = ash a ü Kr R 
Lra de: Cayy, [ur Acts je in hamile zer pedie Pa 
a eommunt. Ku alion ;sorfg: ig ann. ‘£: Fra A 
Hay dighi Gin "Sonapicik, ", sr. D ne ‚ver. ram Geh l.: "graccum, viRt 

,“ ‚ “tanquam Adam 6 mesros ävSgwmos. er talis apparnit,, .qua- 


lis Adam [vd inf.], i.,e. dominia ‚in omnes crea 2 mare vent a,.panes, 
aquam‘, oh’gram causam id, quod de Adatiio diety ich PB 8, vor 
206 applicatur); ı Fınkrd. tBibl. Gr.'6, 9: p. 147 vers. Carr, Cum. 
— .D). Persöng; gnäfes 'sent. in : “ ectacalis (M she): "Lime. (Exercitt: 7. 2 
Ps. 65 p: WE)! :vocen thehtralem c esse ab ils’ tam, ul ahorum ‘per- 
sonas Aasstchto 'ecorum: vestitu sehen a Kao al "Haec "igtptatio ' precarlo raestrult, ' 
serihonem ic esse de hum:natür& a. Xto 'assumtä; quuni de 'eo pofin Jogimtur 
Ap., qänlem se Xtus homo factus inter homihös geikerit® (ap: We]. 
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bus, längüeret; ita v. e. etj. Knare.. — Sns.: Quin in vulgari honi- 
‚num gorte non acquievit, sed etiam amplius se depressit! ‘Er ernie- 
.drigte sich nochunter s. [| Monschen-] Würde‘! -— ’Erareiviooer Eavröv 
-(in quo veblo.itidem eponte facti.inesse notionem docet Fr.)] = Se 
‚ipsum *submisit‘ [aEn.], 8. “depressit* [Scur.), s. se subjeci£ humili 
conditioni [Barscan. Want.]: “er demüthigte sich‘ [DWr.], “er begab 
'sich'st. Wärde* [FAGKR.]. - Sec. Wr. ‘zansıyo) elvaı et Tansıraaa Iavroig 
Ali spexiekim [negque vero soli!.cH. I. ap.‘ Wirsr. ad h. 1.] Graecis dicuntur, qui 
wiihabitu cultuque insedunt, Vdd. Arr. Epittet. 2, 8, et Polyb. ®, 16, quos 
il. cum aliis nonnullis promit Ran. (Annott. Polybb. p..555) eAdem operä sapien- 
ter’ monens, eam hic zaneıyopgoovvn» (ad quam Ap. vs. 3 cohortatur) innui, 
"gem :Xtas'iegener6 probarit, zarısivoy 17 zupdiy (Mt. 11, 29) se praestans. 
Ex. ex vare humilitate profecta sunt omnia, quae tem agendo , tum inprimis.per- 
‚netiendo. pro bominibua exantlarit, obedientem se in omnibus patri usgy6s ad ul 
timum vitäe finem praebens‘ 7). — B) Taneıyov se ezhibuit (id quod illius 
est,.'g.’dr., Consequens):‘Gr. ex form. Hiph., cell. lat.: comem se’facere, ad rem 
39.13, 12, 13: sns? “non pro en dignitate se gessit, sed humiliter adımodam, 
ita ut Peden discipalis lavaret“. -—- ". DE Ze 
2‘; «*Ma&na‘et mira haec fuit demissio;'nec tamen 'tbi substitit, Xius, 
wei nfra infimos-homines et’serverum humillimos se demisit* [Wrsr.)' 
“Er,'der vermöge's.' göttl. Kirhabenh. allem menschl. Leiden u. no- 
inentl. dem Tode hätte'entgehen können, übernahm selbst den Tod‘ 
Fuji: Be. se leprenäit + Mixot Javarov] Ad mortem usque i. e, ut 
adeö-mortem beutissime subiret* [AEn.]. (C£. Apoc. 2, 10: üypı 
Sarktov.) Negue Ha vulgaris fuit, sed ctt. -: quae cogitatio inest In 
veblo TE]: — unde denigue &’sensu eliciendae orationis ascensio.etir 
'tptetioness 1) et quideht: En. Rurn, (ell. Hdt: 4: röw Zauoifır dovleion 
Ir. Zaup, deuleigu. dd IK dayaon 15 Minasozöv), Wr. sEn.. Es Hdb. (m 
"sage ich‘); - 2) imo adeo [Jasr.], ja (sagar):. Lre. Hu. FAGKn. pWt. 
Kuw. (:‘Ds. Vs. ist zu betrachten als Fortsetzg u. Verstärkg des verkerg.; - 
: dess' ist‘ d. 'Steigerg nicht zu suchen in dem dıan. od. ysvöu. innx., sond. zur 
in dem Sansrav.di dsavecu‘). a 
=: :Oayarov Wr&vpod] (e Genitivinötione primaria:) [Ad] mortem 
ex oruce pröfectam. 'Quod suppliciüm et summe atro=:- [unde cru- 
 iave, cruciatus' ctt;) - et mawirke despectum Tuisse, vd. v.'c.’Appian. 
Chv. 2: &xpeuadnoarv door Jepdrrovied hoanz - it. servus ap. Plaut.: 
‘scio ego crucem milii, fore sepulchrum‘ [Gr.]; r cf. Gal. 6, 18:- '2 
Aod für Sclaver u„miedrige Verbrecher; wogg: für den freien Rämet.d. 
Schwerds gebraucht‘\wurde“ [Ruw:]. 'Yude sic napepodler Er.: ‘Sese de- 
misit usque ad uppliciom mortis, ceu facinorosud deschndit; :a6 rörter) Fong® 
ohrogissit ‘crugis! Sie yisum erat patri;-ut. Hle.haec. pro, nostria, mis- 
I eehlleret; isqde völens Tobedientent se praestifi ‚per.omn a ni dekractans, 
ued:ad 'nostrain dalufein- cönduceret. Qui muhdano sunt- affettu‘,’ aimbitione, 
<ontentiune, cum altötim'injärif grassäntur ad falsam gloriam 5''at Xlanus, qui 
versanet:aetetnem gläffin'yunerit, hac viä debet'\ad ilAm tontendete, ‚qua Xfus 
Ipressus 'est. “Per falsam Ignominlam iter est ad'veram  glorigm! 'per imomen- 
tarla dispendia aditus est ad immaortalia compandie I :@ioriam 'captare mon .‚opur- 
tt, sed promererit*' IH un “ vn ' Bu .. ” die ER EEE EU. Enz Sue Zur Sn Be 
UELI ZIPRATE WEIS NDR RE 
mn er aal og delt syn ymaniop or ben. 
I BIY Auf. ei: Aha Arb wird: Adfeck. 'wanndöc. von Rinem, der .sich s. 
Würde begeben hat, bei Isocr. Hel. Laud. gebraucht. Es ist dort v. Jupder 
d. Rede, er mgös "0 »dllog TATELıYÖös yEvO Peicke] indie. Appr 
zevorı ulv yap elxauıods eis Alxunmynv nide Ka.) — eterum e 
hano ‚pbrasin %e religth hufas c. 'intptatur RowGext. in Reliqyils englice editis 
T. DL p. 300 - 314° [Wr.}. . : s ze BEE “ nt “ 
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‚mad Himie n enitöleravit Yarrzaaog " üREHoL] " Fhehls ‘obediens sc. 
4einesp {aiide dere nenn ER eb. 91); wi. 2.4) Deo; ans: 
+in omuibnis\ Jesus patri' bbediriti, wtradeo' ighamintokae worti se ofler- 
Ä wei ieh Wetreefuret amore Phtris- dnetus ejusqud 
38:14 di 18: audeis alokı ao v [en 

Mar ale BAR So Beone Klin ar "Sliavröd. ' ? Ekovalay 
Br dei. esovet ay' &gor' nahy haßeiv Ka Tauınv 

6'700 frakabs, uoyY'TaRn. = Fi.:] ‘Es de- 

Beh D% line ae, j sand, oh salchen, des- 
Wiens; war , d“ Zwecke :s. Vaters zu be- 

| öde st. Mn ra sollten. > Preitillig‘ machte 
une’. Raw: "Es get ‚auf 8, jenes Leben u. 
Ir et . ee 7 in All emeinen schon 
Auen ‚ Deimush u Niad; fish. wa ‚wandelte, 
ee en Hansem:ep. ıch:Willen. d Vaters: e. 

jr ag dr emieenenten Sinne): m manen. des Vaters‘ zum 
Haid äh Bee neh nöh. en g’düreh 8.’ ganze 
ot eerkilete Spitze u, Voltendg in sd. Tets- 

De Doüiok deorrastiidp Bee el 













jene reine a # Bi Tun} neav- 


DE ee 

1er br üren Hal dog 

ee 2 En, (fl aa WR 
rutEe Kaak, was, Gt, Kr 4, Gereie der PRchht u u; ..d, Ba 

‚derk en ge übth. ‚or, .nakl meines -hirmimil, : Vaters 
in rin lich niir imimer., aan ‘Ja,: de: Gott gebot; 

„sterben ‚den Man er tern den 











Selelber 5 - 
brei" Wona m O0 Mehrihe De Eat Be AR 
. Wei Kali Ric * Inheng DR, f a alt ater 
| t ern sterben., am. Krpubg sterben, wenn's,  dndirch 'un- 
a Es Fr Hr Mönchen h Fe — u .B). min bus, Judaeis, ei 


‚om 
Ronaft an! a I, if 56. Nah‘ "po in ları divinam,, capientihus 
sen ne MR ferficientibs. anti In; riasHdehter. pertulit bono human 
generis‘ IGT.,- ah; „FAGK®.: "D. Ausdrucki ann nicht von d. G Gehorsam verstan- 


Bet „Menschen 'd. Rede: Es scheint dah: vielmehr guf d. Ui Umstand 
nen gl ‚Me müssen, dass Xtus .bei s. Gefangennehmg sich : willig d 

Obrigk. ug warf, u. sich Ihren ker konn m gefallen HR olıne.von 8. Macht 
Ge brauch" nr mischen 


emnibus pol 


—. | 

- 88) Elreuie: äfur = el: 2. B.' Mi. 19, ‚ Les übersetzen damit 
mehrmals u. 'Apbr“ 2. B. Neh. 6, 6°. Item h. 1. su edendınh ineptä hac 
libri efükd. nor: og: wird nicht nur v. Kindern gebraucht, welche den Er- 


mahrgen ihrer’ Beer Jaheen md. Menschen, „. die den Vorschriften der Tu- 


end‘ eRörche von Pokern, die’ sich Jemandes' Herrschaft ünter- 
Beten; =! 3° Dal, %6, 11..Ybr. m; 3; Thucyd. T, st: xl or Unnxoor 
a) pögou Gronlar. : 


Comm, in NT. Vol. XIIL [ Hölemanni Comm. in Ep. ad Pkilipp.). k 


- 


.2146 7 ÜoOmmERMaRIB . , -: 
Ivnrög üve Gdapdı dran yiverasl- 2) drum: Hhsih, el en 
0 


vilös & adEr op. ‚‚nade ‚eny VTEARONF si Kfk, TEAMS EIG 

Tolg UnaXoVovELV. KOR; TÜBIW OF LOR. aunala, eamae ‚ 

4 .sq. Rm. 5,19: Norge die - LT TR FAU, PROg: rIRETREN 
auaptwkoi xareotasıgav, ol MoAkos, oda ar ÄTRORORE KR 
gvös Alxaroı FOFOgERIKOOvEOE ai model, 15, Ps hie. 


“ Hade omnia ac siogula vim et moin exspndfe id Vebngifam 
Ap!, i. e. al ‘comitsonstrandum Xu unimum .demiss fHahr msje- 
ststem cam servili ‚turpitudine iHe commutävit Xtüs,' n Hrümana 
forına tur natus, tum inter vitam 'nunguam nön'\depre At her 
ring progressus est! Supplicium subiit! ‚adeoguß rare sa 

Neque id’suo indulgens’ genio, ged jivinae” NER: ’tefelit ! 

pariter in rebug gestis ac gerendarath con Ih‘ ber achte 
demissae exemiplum et gravissima cominentlättb r Se d wi Kelle non 
modo sut arbitril esse, sed et eddein dum’patre dignitete ka ? ab frar Mb 
iam sese: denisit, ita geidem; ut-Deo .se yuadi' prosterneret: Rn mean di hat 


gereget. „Patri usque adeo djeto 'audiens fult,. ve (ei üb. hat 
commani omnium omnino hominum sorte:.se Jihe ers con Km, Fa 
quod tanta fuit ejus erga Deum obedientia, üt.i Ks sa et 
atrocissimä rätione aniınam efflaret! Eu N re Dem Yeahlhituim "Tas 
vaneıroppaauenc exemplam, quod obedientiä\ erga patremdiickis,, „, yargınefündo 
amore ejus nitelyatur, ‚nohis 'praebpit ! Ja. ‚14, 3, 10, 16. Qpo. Xti, io P, 
confirmare vult, eum, qui eodem .animo ‚ac sengu:. in miserlis etiam ge erendis 
se Deo sybmittat, a’ Deo ad summam prövehi. fellcatem * T Abb ].\ ' alu 


“Diess ist d. rechte Prüfg. des Verschledenen, die: . Im’ inniäkite auf d. 
Herrn geschieht ! so lernen wir das Wahre von dem Falschen‘! ‘das Güte Yon Hem 
Bösen: unterscheiden! u: wenn wir-an Dem: Testliälten‘, was. sich Bel su Prüfg 

ewährt tet; so:wird sich .d. xtl. Leben:tierflich .iri.. uns entfhiten , nnlle wart 


estandtheile, ‚werden ausgeschieden; ‚so wird auch an die ‚Stelle,gineg. Aelz 
selbstäüchtigen Gesinng xtl. Demuth N, er U. tefen!, u ‚sin Shen 
da ‚güten Früchte der xtl,, Erlyvooıg ı  f u onose Ib En ist_also, 
dass 4s. St. durch’ e. praktisches TR veranlan, t, N "in .d. 
Zusammenhang ‘der bish.. Ermahngen hinefügchört: De Damit, ii N he -., Bagt, 





‚dass. sie nicht ‚auch, in AP matischer Hinsicht zu d. H 
dent wenn ‚sie Ieich, anf nA re Weise ‚veramlasst, ist, so «enthält .d 
mer e. richtige arstellg der in..d. ‚Apostel, liegenden Ansieh yee x Kto, muss 
dah. auch für d. Dogmatik von’ „grösser Bedeutg ‚sein® [S cH De 
nsu quum’ supra actum sit, deniqne juyat ee quae FR {peihh “ ca- 
tionis consummationisgue sunt has c Fr N; N j & rge- 
stellt als Muster einer für d. geistige, Wohl 58. et in ah eich mit 
Demuth, mit. freiwilliger Beschränkg. d es "Gebrauchs 38. hy, | Reh je, ver- 
bundenen Liebe. Ds. Muster 'ist- ermunternd für ‚Xien‘ 1} 20 x 
das beste ist; 2) weil er aus Liebe für uns sich 50 ernieı ee j {One n 
Grösse s. Wohlgefallens an .e, solchen Sinne“ dureh nd 
so. herrlich geoffenbart hat. . Letztere erwähnt P. ek Hr 
Beispiels Xti auf d. Gem. der Xten zu verstärken. — Ja En d also, 
wenn man auf d. Ha tgedanken. Rücksicht nimmt, FRE AN ER ae 
Es... berasg u. offenbärte Xtus göttl;: Vorzübe, ‚götll. :Hertlchk.XJ 3p 14), wäre 
also berechtigt gönesen, in ‚eöttl: Gianze an Setschelneh. "/Abas klei. entfernt, 
danach begierig zu streben, 2. B. göttl. Hoheit bei jeder Gelegenh. u. in vollem 
Glanze zu zeigen, entsagte er reiwillig jedem Gebrauche ss. göttl. Vorzüge, der 
nicht übercinsfinmte .mit Fr an "zönlich re sBe\ersoliienäls & ‚Die— 
ner ..., als e&. Mensch, andern Menschen ähnlich. . . b Aber alle 
Menschen, der vermöge .s. Eshabenbeit üb. sie. Se Talle Rn en 
können, wenn er gewollt hätte, gab sich aus Geehofpamm Er. & Vater 3 agehen 
gg. d. Menschen wi in :die tiefste Erniedrigg, in den, martervollsten 
‘u. schmachvollsten Tod.- Kben darum, fährt Pf fort, at. Gott. dim e. 30 hohe 
Würde gegeben‘! rs rer 


FE Ga ı ug 
N‘ ‚?* 


ın Er. P. an Paıipe. II, 8. 9. 147 


9-11. Propter qguae ipsa manifestissima eademgue. prom- 
animi demissi et dicto paterno audientis signa eisam Deus 
eum alte evezit et gratificatus est eidam nominis dignitatem, 
superanlis omne nomen aliud; eo sc. consilio, &t, quotiescungue 
eas ejrcymsonuerit nomen Jesu, omne genu flectatur ac 
. submiltstur naturarum rationalium ad unam omnium ubivia 
Ioeorum, tum coelestium tum terrestrium tum inferarum; atque 
omnis.esrundem lingua in hac confessione scquiescat, guod sui 
doniinus sit Jesus Atus! - id quod desinat in gloriam Dei, patris 
"nostri omnium! . | 


(Obserratt.. Philologg. P. &. P- 136.004.) „ JpLFRrancoLurken. (Polleg. Bibl. 

‚ig. Dıionvs ‚T. 

carnatiohe L. 15.5 4 nd - ex Reformm.: Crorrensoee. (Opp. .T. 1, 
Anglis: GroBurr. (Defensio fidei Nicaen. p. 100)‘ [Wr.], . 


barte an dem dusch Leiden u. Kämpfe Hindurchgegan engen die ihm 
k tie Jo. 


(:‘e. oft im NT. vorkommende Vorstellg: d. Manifestation der 
göttl. Herrlichk. u. ihr sichtbares Hervortreten an Km d. Belohng 


28 \ ConmantaRıus 


fer a: @bWörsam' 5; Bot Gott! D. Erscheinen dieser Majestüt'd. Uunmit- 











telbarste. aus d. Gehorsam hervorgehenile Resultat!) - 'Pi.:? Er 
war s. höheren‘ Natur fähig der höchsten Würde, vermöge 
& natürl. fähig, den vollständigsten Antheil an Göltes Here 
schaft zü nehmen ;"ab. durch d. moral. Vortrefflichk. bei s. Gehorsam 
machte Er sich auch würdig dieser höchsteh Würde"! — B, 

5. ex quo, '. quo facto: Grass: CaLov. Wr. (perperam cll; Act.“ a, 
=. 7 7 ai, Worrsuns. Obsetvr.' S% p. 128, :e6 darumık ’Lr. “dio 


non, sernper cansam meritorlam ‚sed. dtiam ardiaen, ‚in que. allquitk fit, ‚at,aliguid, 
quod rem consequitur, indicat‘). - Causa sententine doyazxi Epkz 

auctoribus, “Xtum sibi exinanitione suä exaltationem promerulsse, ae 
mentis? a:. Thedlogis  pridein : propaleatum‘ . [Wir.] -videntnr.. — -.Kol]..Ztiam: 
cef.'=& 1; 15) Partie. innuit rei’ gestae: ‚praegrass& ö wel tacitd 
gu gegen one conspirationem. " 
ace] NTi änkyp., vbis superioribus duleie, Zianeh 
tum: == Ay Longe sublämio, Seit; Fed ante Fantrivkum? 

rel wi 


Hay, 
. (Bibl: Nor. T: 5. p. 521) nl Siem prcn 7 
nn ER. e non: un me rec 143 und d. 
h d. Hebrr., welch‘.d. Yba, welche e., e Mihen er ie 
zuweilen so gebrauchen , dai gi nit ich dienen, ‚sand, ir kanntmacg 
(be m ab _ (cum dan) In estrdmam, qua 
uni mer er has in: ruft dd; Böchsten 
Gererk der, are re m Spomn. End a ad rem. henoris 
jum evexit‘), Barscan.; -D modum, 
Cemenender höht‘), - Ha, altitudinem , In 
. RR eilexeranf, ed 9 Bros] ange 
dler 























je 
"Tareıvov) event‘ 


} len, 
am ‚Din, % KR 


Pa. 
> YıRa, 


ov Boayd vı Add &; 
hen ob 9 





FgTa.CHER-ON 

=; BL. Icatus est ,8. tificando, 

Ya en ceRr. „eiL' Tapr.t: ‘00% 

Feigen Dev De GAR Eger; dis Evggtimos ärtto eyes dis Hei“ 
Bar itidem Jess ( *per.humilitatem et igneminiara :crucis il- 
Anstrater [Ehi]: Exen.: a FÄAGEn. all. — * Kann man - {äit Uszne. 
‚Entb. p314, Al aup. Not.’ 72];- nuri dieses Letitere als Beweis für d. 
Richtigk. der‘ ersteren 4uslogg - [ex qua dictioner':.&v robgR Ieoü 
undeyun,‘ Ivaı ine N aaleanden divinanı etiam ante‘ vitam.dum. 












8). Per parts hane Alitadinem. "dencsibere oonatas conatus .est Dnr= d, ehe: 
Bemate Wirkiamk., d, glänsendete Erfolg ı. Werke, .d. vellkapmenple Heligk 


m Er. P. an Pauuier. TI, 9. "149 


Xto concessam innuere negatur] - anführen, indem also doch Atus erst 
nach s. Menschenleben als Belohng für s. Gehorsam mit göttl. Ehre 
u Herrlichk. bekleidet worden sei, u. vorher nichts dergl. besessen 
habe? Keineswegs! Das Schenken (zaoliso9aı) muss sich freilich 
auf Etwas beziehen, das Xtus in s. vormenschl. tande noch nich t 
besessen hatte;. denn sonst wäre es kein Geschenk, sond. nur em 
Zurückgehen in d. vorigen Zustand, aus dem er freiwillige herausge- 
gangen war in der Meing, nach vollbrachtem Erlösgswerke wieder 
in dens. zurückzukehren. Was kann dieses Mehrere nun sein, mit 
dessen Besitze Gost Atum beschenkte? Offenbar d. höchste Geltung 
seiner Person (övoue); göttl. Verehrg (va — nüy yoyv xamın) u. 
Herrschaft (xugLos) ,. die er in seinem, wenn gleich göttl. Sein vor 8. 
Menschenleben doch noch nicht gehabt hatte‘. 
Primum igitur largitus est pater fillo"Ovoua] Nomen 1. e. - 4) no- 
men cerium et 'excelientius quidem, quod Xto in coelum evecto tevera inditum 
sit [vd. inf]; - 2) (c. Zupaosı:) nominis celedritatem 8. appellationem 
honorificam i.'e. (signum pro re signata!) dignitutem, ell. hbr.n® 
v. c. Gen. 6, 4. Exod. 34, 4. (Lxx: ö yüg xuguog ö Heös, InAwröv 
ovoua, 32öG InAwens 2orı), Deut. 26, 19 (Lxx: 86 Zrroino£ os 
ovouaoröy xal xavynuc), Jos. 25, 1. Jes: 48, 9. Ps. 7, 18. 9, 2. 34, 
8.99, 8. Neh.'9, 10. 1 Par. 17, 8. 22, 5. Eph. 1, 21: - congruis aliis 
linguis fere omnibus. Vdd. v. c. ap. Wrsr. Thuc. 5, 16: xai vo uel- 
koyrı xobvop xaralıneiv Ovoua, og obdev opnkas vv nöhır dıe- 
yevero. (X en. Paed. 4: Arıd yap TG uayns FO Tavzov Hvoua ußyı- 
050y nösero.) Philostr. V. Apoll. $, 22: ö9 “Ouigov woAdei xui 
sur ov av onovdalwv sis Ovone 7%970av. (Cie. Somn; Seip.: 
‘in te unum atque in tuum nomen se tota cohvertet etvitas‘.) Alla 
exempla vdd. in Lexx..- It. Hızan. Camerar. Bz. Cauıxr. Cueric. 
Fecar. (cll. Novis Literarr. German. ott. p, 217 eq.), Wr. (cell. Jos- 
Meoı Comm. in Apoe. 2, p. 152), Hm. AEn. Hs. Kr Hdb. Jisr. Dr. 
Scart. Raw.; add. Barscan. Lex. II, 156: “Ex hbr. dicendi togitan- 
dique genere Ov0ou« emphatice dieitur, ita ut non solum inserviat sim- 
plici periphrasi Subjecti, sed simul ejus dignitatem, honorem, ma- 
jestatem indicet, qua veneratione dignum est vel dignum ab hominibus 
habetur. Vix autem vertendo satia reddi potest ejus vis, ni»i vertere 
velis: 2omen venerandum, numen‘. — @uae ipsa vocis potestas nutri- 
menta capit ex sqq.: ’ a 
To Urep reöv Dvoua]! - 4)—=,Nomen illud, quod supra omnen res est: 
ita ut constructio vbor. sit Kouvderog, et Ovoue posterius item pendeat ab 2yaplo«- 
10; - B) Artic. TO (all. inf. Var. Lect.) vcblo priori neque satis defi- 
nita Ovoua raatam accedere innnit (vd. Win. Gr. p 122 [quamvis, is le- 
gere malit #0 Ovoum, of. inf.]: ‘d. Subst. unbessimmt gedacht ; d. nä- 
here Bestimmg ab. durch d. Beivort nachgebrucht ‘); unde'ovoud rd 
Ungo ta» Dyoua = nomen quodvis (aliud) 'nomen excedeiis: yuae ap- 
pellatio' rellquas superans aperte innuitur esse honorificentissime, 
eaque 'proinde honorificentior reliquis quamyis honorificie omnfbius: 
AE», (:"dignitas, qua nihil supra‘!), FAGEn. (:*e. Würde, ‚die jede 
- Hoheit übertrifft“l sive: tie sie keinem erschuffenen Menschen [?} au 
Theil ward‘), Dr. Jasv. Scar. Usrear. (1. Ip. 345: “höchste Gelsung 
seiner Person‘), all.. — Unde non solum ea majestas major esse dicitur - 
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a) humand: Er RAGKn. (vd. sup.); - 5) eorum dignitate, qui gentillbus inter 
Deos relati et alis nomi jisque magnificentioribus donati credebantur, ut 
Romulus post fata diotus Quirinus: Auszrus (sive Zonm.) %); - c) Josephi, 
Rovo nomme, quod ipsi “inditun fuit, ei ad. cujus nomen et pracsentiem, qum 
curru triumphali veherelur, tota Aegyptus humilis et venerabunda procumbebat‘: 
- eujus sententine auctor ( SteeH. LE Moyne: Diss. ad Jer. 23, 6) non potuit 
non sibi ipse difüdere vbis additis: “sed haec infra Xdi dignitntem multam viden- 
tur subsidere et nallo mode conferenda cum majestate Messise‘. — Neque de 
plenissimo usu potentiae, majestatis et gloriae, si vel id in vbis involvatur, aper- 
ta est mentio: Baupuın. Zach. (Bibl.; Theol. III. p. 251), aEn. Jasp. (cll. Rm. 
14, 9. Hbr. 12, 2); - quibus longe rectius Ruw.: ‘D. Erklärg kann in sofern 
angenommen werden, da jetzt d. Herrlichk., die Er von Anfang an hatte, nicht 
aur sichtbar heraustrat, sond. auch in Ausübg der Ihm eigenen göttl. Kräfte in 
8. Regentschaft üb. d. erlösete Menschh. hervorireten musste‘. — , Bic ern 
ällustrabunt Il. Eph. 1, 21: &xa310ev (6 Yeög Tov Xröv) Ev degıg av- 
zod &v volg Emovgavios dnegdvw sraons apxig zul EEovoiag xai dv- 
vauswg xal xupLörntog xai ravrög Ovöuarog Övouabousvon 
oVv uovovy dr zo aiayı voürp alka xal Ey vo uehhovs 
54.! Hbr. 1, 4. 1 Pt. 8, 22. Mt. 28, 18 all.. [Fı.: * Weiche Würde 
d. Ap. darunter verstehe, deutet xögpıog Vs. 11 an. D. Würde Jesu 
besteht darin, dass er xupıLog geworden ist in dem Sinne, in wel 
chem andd. Stt. [vdd. op dieses behaupten, dass er vollen Antheil 
bekam an d. Herrschaft Gottes üb. d. ganze Schöpfg, üb. d. sichtbare 
u. unsichtbare Welt, zunächst üb. d. ztl. Gemeine‘.] w 


Denique -.C) fuerunt, qui in vbis övoua zo Inte näy Dvous.vorumno- 
men deprehenderent [ap. Wr. cll. sup. Lit. 4], et quidem - 1) ro yerean 
voy Int z6 Iucrov za Ent zby unoöv airov Baoıleis Pacıklay zul 
Kvoıos K volov? Apoc. 19, 16. Vıraınaa Obsermw. SS. L. 2 Op. 5 fn.: 
.*Heic vero loci z6 Öyogsc nec mejestatem, nec anctoritatem, nec existimationem 
‚primo loco, sed ipsum mei opinione nomen notat, quod Xto a patre post suam 

n coelos ascensionem datum est excellentissimum, et in quo continebatur 10 
flectere omne genu 2rrovgaviov ctt..e. Quando enim fuit rgwzoroxos dx zür 
vex00Y , factus est apywv ıöv Baoılday züs yis: Apoc. 1, 5. Hoc nomen es, 
nullus „unquam gavisus est neque praeter illum gaudere potest, unde est 
‚dvoua 10 vUntg nüy Övoye. Hoc nomen est, ad quod genur sua flectere debeat 
omnis 'creatura, si salvari velit et certissimum eflugere interitum‘. — 2) /1- 
o6Us, quod in comm. sg. aperte dicitur: id. Vırrıne. 1. 1., cli. Jes. 45, 2l: 


2m PIX DNS e cognatione nominum YÖ*, Horm et m 
3) 72779, quod nomen Judaei omnibus nominibus altius nuncupant 9!): AmsLius 





‚90) Qui ita eprgponle (in I. 1. p. 434): ‘ Xius ist d. wahre, lebendige 
Gott, u. nicht den von den Heiden vergötterten Menschen gleich; sond. er ist 
wahrhaftig sur Rechten Gottes gesetzt worden. Da auch d. vergötterten Men- 
schen neue Namen bekamen .., so. hat Jesus e. weit herrlicheren Namen em 
ehe She (vd. inf.) : Nebst ds. Namen:'hat er: auch e. Reich’ bekommen, 
- unter allen Zumgen, .d. i. unter'allen Fölkern ausgebreitet werden st‘. 
[Vd it inf... ::- 91) “Abarbanet in Comm. ad Exod. 28, 36 nomen 11T, 
„pmni, alio nomine .superius dicit (vd:. Braun, De vestitu sacerdd..p. 808). Qual- 
„do, magistri Judaeorum, de:npmine INH (quod ajunt Messias esse) disserunt 
:kiaeı aioe literarum in compatum dactarum respandere ajunt namini div. "7% 

aum utrumgue elficiat 314; argumentum hinc petunt, illum, .cui hoc nomea 
competat; adorandum esse (vd. Sänhedr. f. 38, 2, quem lat. conversum exhibet 
BıwruSonerp. in Bibl. Laubec. T. 2 p. 216, et Cocos. in Excerptt. 4, 11). - 
Commode praeterea monet Vrrarmca. (l. 1), prisops Hebrasor. magistros, quaD- 
do in explicandis Ps. 47 et Zach. 6, 12. 13 occupantur, de glorificatione Mes- 
siae destlantafrba facere, et haec ipsa oracula ad eam transferre‘ [Wr.). 
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Var. Leet.: 1) Aör&} omittjt CH. 28 ap. Wer. — 9) Fö (änte övo- 
ua) tuentur. (ap. Runn.) Cdd., AC. 17. Orıa. (ad Martyr. extr.), Euscr. 
D. 3, 7),.DıoxYs. (ep., ad Paul, Sam. 7), Creını. (in Jo. p. 959 et anten), 

Rocop. (ih ‚les. 40, 9. 49, 4.65, 5), pWr. (in Vers), Lcum.; cl. sup. Wın.. 
—.9)'0 (änte 9865)] deest “in mültis. Cdd. Mosggq,‘ [AED.]. — 4) Pust”Oro- 
na. (prus)} Odd. FG apı Wrsr. addunt: di oO . et 

16. 11: Hawc mejestätem Ailio: pater largitus est .eo :consilio:, "Ira 
& vi Dovuamı Inoou msüv yorv sam] .Üt in nomine Jesu - “illius 
conspati ot eratifixi* [Er.]!-omne genu se flectat ac submitiat* [En.]! 
- nam Kaurersiv]-praeter trankitivam (q..dr., v. c. Rın. 11, 4. Eph. 3, 
14, ci. 1 Rg.: 19, 18), wefransitioam potestatem (ut, praet. h. |, v.c. 
Rn, 18, 11, cll: Jes. 45, 23) tnetur. 

"Ey ao övduası?Ingod!] A) — quasi circumsonitum appellatione 
nominie Jesu, i.:e. quoties auditur nomen Jesul- quam Praepositio- 
nis &/ notionem qua sensum varie reddiderunt: v. c. ad: Er. Schr, 
- cell. BarscunJ: “ad nomen Jesu i.' e. ubi illud auditur‘, et Waur.": 
‘bei Nenng des Namens = vor‘. "Magnus autem honos .non prae- 
senti täntum alicui exhibere signa talia, sed etiam absenti, .nomine 
ejus Huncupato ‘ [Gr.]!- B)’Ev = per : 'd. bewegende Ursuche‘: Ex Hdb.; - 
(= 1 6vouarı dbyros "Inooü:r Jasp. (:‘Jesum hac dignitate conspicuum ‘) ; - 
D) = eis 16 dvoun ”Inood (id quod ipsum habet P. Junıus ap. Wrer.): “in 
bonorem' ejus amplificandum‘ |Hne. Ruw. Fr.: ‘zur Ehre Jesu, um der Würde 
Jesu willen‘: cll. Ps. 63, 5. Mich. 4, 5]:- id quod linguam habet invitam, loci 
sensum frangit et cohaerentiam laedit, quam vs. 9 Deus jam dictus sit 
Jesu ldrgitus esse dvoue 70 Undo nv Övoua; -— E) = &v 'moov: Ruw. (:“he- 
braisirende Paraphrasd‘!). - Negque 1. alludit ad nominis Jesu [= servatoris, 
vd. vs. 9) derivationem: 'Hınmonn.. -— Caeterum pro hoc ipso’ nomine 'I/noou] 
Cdd. ap. Wrsr. 43 - airoö, et 47 cum Srr. post (addito tamen asterisco) ex- 
hibegt - "noov Xtod, j 

Tövv xauyn!} “ Incurvendorum genuum ritus (yovvrkıoia, vo 
nposxvveiv, mitm) in orientalibus plagis receptissimus. Alludere 
autem et h.'l, ut Rm. 14, 2, Ap. videtur ad Jes. 45, 28: saan "h 
») 743752 [Hne.]. . Item -eandem ‘genuflexionem apud antiquas 
etiam Sentes venerationis atque adorationis signam fuisse, con- 
stat®);"nec non in Deorum cultu recepta fuit haec yovuxAıola, de- 
inde etiam al sacra Xtianörum translate. Ap. autem non tam ritum, 
quam potius adorationem eo ipso signiflcatam Xtoyue ab unoquogue 
praestandam respexit, Mant etiam Eph. 3, 14: xaunso Ta yovara 
Kov de se dikit pro: zrgogevgouer‘ [AED.]: - cll. Il. inf. ap. FAGKR.; 
— quae, tamen precationis notio n. I. a veneratlonis testiß- 
talione absorbetar ![-. “orientalisch - malerischer Ausdruck = Jeman- 
den verehren‘®%)5 ExrHdb.. Sic Cuaxs. (:00 yörara zai dord 


nu 


x 


92) “Similis T.,exstat. in Sc ol. Hrarı®® Cretens. np. Athen. Deipnosoplr. 
15. p.m. 260. fragm. "Lyr. Poät. ed, HSrepu.: Hayres yoyv nenınartks pol 
zuy£oyzı deomörav xal Baoılda ulyay pardovrı‘ [ALsertı. Obss. ad h. 1.]. 

88) “°D, Hebdrr, u, die ihnen folgenden Schriftsteller des NT. pflegen auf 
ds. Ar ‘durch Theile des. Körpers, womit e. Handlg geschieht, ‚od. die mit d. 
Sache, welche sie erzählen, tü, Verbindg stehen, d. Person selbst, die d. Handlg 
verrichtet, od. die d. Sache betrifft, anzuzeigen, wobei sie d. ganze Person, 
nicht ds. Theile an sich verstehen. So sagt Act. 5, 9 Petrus 'zur Sapphire: 
Won! ei nodts 1üV Iaıbarımv ıöy ardon oov Int 1 Iupa!.. Kben so verhält 
es sich auch mit yAocoa‘ [Ex Hdb.- cll. breviore Ruw.!: ‘D. hebr. Sprachgebp., 
dass dem Gliede des Körpers zugeschrieben wird, was d. Mensch selbst thut‘). 
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megueıdelg: uglg Ayydlaıs talne Adyer,, GMR- rn Emuzenund- 
vnvT 05xVIyOLV did: zr&g MED, OXNARTOS. 0 rikaog&r Adule- 
zaı), Tmmopirı. (1779 Enrszerpuevnv Duazaynn.Aljkuce) 
Hx. (observans, &örum, Tl inceps ENumeramtur,; aOnN os. genibus. 
destitui) , FAGER.. (el, ). 11, 14; 11. x De 29,18 :[&% ‚edd. 
Ald, et. Compk.], Gen. 41,.81);,Jagr; Saw. Dr. »tgele "Unterwär- 
ige, Jussfällige- BR arebrgb) } uÄRERWa. BatgcHn. (ze: treligione ‚eglere, 
adorare‘), Fı. (:“uusgazeichneisi ee hr Anbetg 
Gottes’); ÜsteR. Id 1. BRUHH & ER hi; ehrei),.; Yo yır“ or KR 
‚.  Exinde -sisgul jadieiim- faciendapa de Title. au. Be er \ 
an. ryevuezırn et mterna Toyurlıcka. guliegun, Sem Sagitetm., Katernan 
illam - 1) postulguerunf - Comm a Lap., Kugut. kL3.- 2), superstitio- 
sam prohuhciaverunkt yo , c.Reformm. Ba. "@isykur. Vortrug (Disputt, sell. 
u. P- 187 sgg),: Rrızl,runonem (Thegl: xt: 5; 18, 8), Ha. (cl NNEAWER. 
‚Hodosaph,.;. 397, Hodomas: spititug. Calvipieui,pp 1339. 1843); - MM internas 
comitom ‚nommendaverunt, r Caiys ‚Curgene ybüm. al Ap-, I an vocalum: 
‘observare, Tonvenif,. ‚BON interiore, modo cordig. affextä,, aed’ externä 'gurodue' 
professiond colehdum:ease Deum ‚si velimns iHi reddere guod 'suam gst!y,- Casp- 
Lösoner.', (Lili p. 52 “non. plane.gzciudi yorurauıyigv. corporadem. Lätt: SP. 
edisserant, Nam etiP, curzatis osgvit paplitibus [Act. 20, 86] ,, et Injus quogqne 
gratiä fleetere voluit,genug soa ad peisem:,.Eph. 3, 14), .Zanen, (adıh.: 1.) Dav- 
Pıraps (Isenie. 24, 10), JoDupere. ‚(Historia ritaum enples. Arglig'19. P- 209), 
cell. JoFgMuırer. (Eclogg. exgli.), Bw. - Wr.: “Quandg P,,in.ga.est, ut Sa 
vatorem. O. omni cultq ‚ex. divini pafrig: nutu .et mandatp progequendum ronum- 
ciet, externi hujus indigij et testificatianis ‚meminjt., . Respieitur vero hic inprimis 
cultus mente praestitns, ita.f(ameny,.ut ezternus le ‚ab iis requiratur, a qui- 
bus.quidem proficisci .poasit... Neque.,prpinde nostratis ecclesiae membris. vitio 
vertendum erat, quod nominis. Xti appellationem gepibus flexis ‚excipiunt... Nec 
Xtianos [post Hırzonrm.] ab ed Toruxzauıpig (exceptis diebus dominicis et omnl, 
quod inter Paschatos et Pentecostes festum interjicitur, intervallo) abliorrnisse, 
evicit JusreLz. ad Cod. Canonum p. 75; add. !AveNırHHossner! Exercitat. hi- 
störico — eecles. de Genuflexione (Magdeb. 1711. &), etJoloonnanscıl!' Vetera et 
Nora 1. p. 609°. — — Proinde omnium minime loc. :n. ad hanc CarLov!! sonten- 
tam eluendus: Jesum Messiam ubique praedicatum. iri et Agnitum (vdd. Bib). 
il p- 769 2q..). . . j v , ‘ REG \ " .. \ - 
‚Atque his quidem reverentiae et: ohedientiae Xto praestandae af- 
ficiis omnes. quicungne obstricti sun! Tniversalia enim es esse,. in- 
super docent. vba (z1&v yövu) ’ Emovgevinv al Imıyeluv. xl zacar 


.. 


x$ovioy]: quae sumuntur ser 


, er d Bi | 
ud): Maesowulino (semougdvıou, Zraiyas ö 20 nanagdöve.n L)- 
4); en njmig ‚sedulo, et: sano apparatu eruere atuduernst, ande Ap. hanc 
distributionem desumserit, et quinam sim in .specie 2hrovgarıoı , Errlyeıos 
el xarayscrıgı‘ Ten). Nim. - 1) ?rovo@vıo' Xcoelestks ‚:süperi, neque: ‘ su- 
atoelestes‘ [Eu.} cH. Eph. 1, 20) == angeli (ell:.E WE -3 22) bomi: (all 

5. %03, 20: Facnt..% 1),.fortaise ‚etiam. ;mäli (ol. Eph. 2, 9) [Cunra. 
Ruw.], nec non Elias et Henochus [Eısn. p. 534 5q.]; - Zrtyeros (ter- 
'restres) = homines tum pii tum impii (cll. Assın. ad Ps. 103), iique 
‘partim quoad inte 08 Bopudos (; ARND. Wahr, Chth, 2; 16, 8),. pactim die 
untversalis judichh (Jes. 45,21, cll. Rm. 14, 11)‘: “Facut. Cints. Hm.; -zare- 
x90Yı oı (subterranei, infeg) = daemones «ob statum, in quo constituti sunt, 
infelicem ef tenebricosum, cll, Mc. 1, 24. Jac. 2, 19 *«FEcHt, CurYs, (in Ps. 62, 
10: zog xaraysorlous daluovas), TuruL. Sc holastt. ‚Catoy.. Hu. -cll. n 
zapayIorıog? ara ig Ms A 0 Aldnc. — — , 2) Pil et peccatores, quo- 
ram ılli in coelo (2rz0v@.), hi ap. inferog (xaray9.)' commorentur (cell. Orr. Ann. 
ad Jos. Antt. 18, 11 [ed. Hıvsei, II, 316, A], auctoris, statyisse Pharisaeos 
enimas separatas ano yIovös dıxamosıs ze 'xal Tiudg Tecipere); ‚quorum porto 
utr orumgue sint, qui in terris (£rrly.) versentur [Curre.: ol dixaıcı zal ob auagrer- 
106]. — 3) Dii gentjlium ooelestes, terrestres et Inferl, veriis iidem ritibas co- 
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lendi: LackzmucHen. 1. 1. p. 136: * P.um ait vbis istis Jesum Xtum Diis, quos Grae- 
corum veneraretur atque coleret superstitio, omnibus sic opposuisse, ut 'horum 
potentiam atque dignitatem nullam esse docere voluerit, si cum ss. Jesu maje- 
state comparetur; ac oportere eosdem, si exsistere illos et esse aliquid conceda- 
tur, summae reverentine signa’exhibere Xto, majestate vere div. fulgenti‘.- Vdd. 
Poll. 1, 23: ne Enwvuulas Seiv* Urepovpavıoı, Evovpavios, ERNOVERYLOL, 
tvaı9Egıoı , Bvakgıoı, Entyeoı, dnıysörıor, Evvalıoı, Undyeoı ,' YI6Yıos , UNO 
Yorıoı, zarayI6övıoı.. Orpheus ad Musneum 82: deatuovas odeartovs zul 
udogus al xsovlous xal üroysorlous. Eurip. ap. Mucron. 8, 19: Fegös 
yap oVros ıöy zara yFovdg 9tay. Hom. H. U, 754: Zeis re xuraxrd6- 
vıos. Lacrant, in Stat. Theb.: “Tria sunt in sacrificiis loca, per quae pia- 
tionem, facimus. “ Scrobiculo facto inferis, terrestribus süpra terram sacrifica- 
mus, coelestibus exstructis focis‘“. Add. Porphyr. Cie Antro Nymphar. p. 254): 
os Tolg ulv ÖAvunloıg HEois Yyaovs re xal Ein zul Bmuoüs Idguoerro, 
sovioıc dR za) Tomoıy koxagas, ömox dor loıs ‘08: BöIpovs x. ufyapa, 
Pythag. (Carmm. init.): zods dd zarayHovlous o&ßs daluovas! ad quem 
vs. vdd, Sarmas. (in Cebe&t, Tab. p. 2, Stanue3. (Hist. Philos. 1,2, 17) et 
Ant. vaX Daren (Diss. de origine et progressu idololatriae). - Unde exclamatur 
ap. Liv. 1, 32: ‘Diique omnes coelestes, vosque terrestres, vosque inferni, au- 
dite‘! - 9). — — 4) Praeter homines (2rty.), animae degentes in Paradiso 
superiore (2zovpav.) et inferiore (dereyh): Knorr 4 RosEnroru (Synöps. 
Sohar p. 38 n. 25), advers. Scuörte. Horr. p. 796 sq..— — 5) Coelites (Angeli), 
terrestres (homines) et mortui (== oF &y rols uynissloıs. Jo. 5, 28, et in’spe- 
die: mortui Xtiani): in quam sententiam conferri possit Rm. 14, 9: eig rovro 
Kto za ant3ave xal Einoev, Iva xal varparv za) luyımv xugieVan, ei. Apoec, 
1, 18:.. Zyevdunv vexgös'zar Idou! Lür eläl el; ous alävas ray alaiyror?! »dyu 
1as zitis ToU Haydrov zal ro Aldov! -: Tupr. (:döparoı durausıs, fövres Er. 
Hgaroı zul TEeIvEWTEg), ell. sup. Has. (zarayIorıos“ zara rüs yüs, 7 6 Ada), Gr. 
(‘xareyd. zes ii, qui nunc mortui et sub terras abditi sunt, reverentiae sigma 
exhibituri Xta, ubi fp. per enm excitabuntur“); Lamp. (Bibl. Brem. 1. p. 802), 
Ersn. (p. 535), Beausose. Knapp. ED. (xorey9. = incolae Aldov [DINW], lo- 
corum late silentium: Ps. 6, 6: cell. Jos. AA, 18; 1, 3), Porr, (Excurs. 3 ad ' 
1 Pt. p. 285 aq.}, Hwn. Jasp. Scout. Ruw. Berscuhn. (ixaray9. = “inferi, qui in 
Hade versapntur ; Manes ‘), Waur. (sxaray9. = “inoolae Orci“: cell. Anthol. gr. IV, 
p- 257 ed. Jacons., Dionys. Hal. p. 258 ed. Reısk.), Fi. (cell. inf.: drrovga- 





94) In ;hac sententiä infringendä multum desudat Wr. hisce: "Res ipsa ut 
negari nequit , ita nen ‚putem P,um ad Deos illos fictitios hic respexisse. Scrip- 
tores V'Ti, fateor, passim, übi de 'cultu veri Dei sermo est, Deastrorum’ 'me- 
minerunt, quos Lagxem. Piun imitätuim -esus atatuik: p. 178 59.5 sed: nibiiir ejus- 
modi in-N’Ti tabulis inveio.. In illis -potius angelorum fit: meptio ,‚quaädo. ma- 
jestas Salyatoris.et cultus. ei debitus. usgetur,, apquam -qui ‚ei .ab ipsis angelis 
praestetar. Cf{.2, 9, Porro.Deastri a scriptoribus NTi inter res nihili Aumeran- 
tur (1 Cor. 8, 4). Atque baec doctrins tanto umgis urgenda erat ap. gehtiles, 
gei vel’a culta illorum pröfans et: superstiticne ''avöcandi,. vel in agnitione veri 
Numinis- et'Mediatoris sonfirmandi erant: Jam. verendum, omiino 'erat, ne Phil. 
tel all ex päganis ml tum ‚conyersi suspicarentyr,, Deos non omnino nihil esse, 
siquidem P.-.cultum eor. cam cultu-Xti comparasset, aut innuere voluisset , e0s-- 
dem, si. alfquid esse concedatur , summae. reverehtiae ‘signa Xto' exhibete debere. 
Haec suspicio recens donversis propfus suboriri poteret, quam. illad, cuins Causä 
P, hanc :maminam ‘tripartitorem , opiniönem- ‚Phil.!bps äd, animym . TeYoGasse . existi- 
Matur. : << Erant, änqıit p.:.177,. fortnasis in .ecclesiä iHä simplicjores aliqui, qui, _ 
notiti& personae Jesu -accuratiori non jinstrpcti, hand ita, üt dignum’erat ejus 
magnitudine, de illo sentiebänt,,‘ alliniscenten formae menti de eodem immpressae 
aliquid ex Deorum ficterum, yuam’glim #ibi coniforiaveränt ; specie*.. Si .sim- 
pliciores tales erant, - facile. fierk: poterat, uf. illorum. Dfastrorum , tanguam qui 
non prorsves nibil esse viderentur, eultum cum cultu- Salvatoris O. temere conjun- 
gendum. censerent, quemadmodum illi, qui ex Judaeis doctrihaäm.evgle: cum cae- 
timoniis et institatis pristinis contiliare nitebantor: "Ifaque Ap. credi non potest 
opinionem illamı suggerere Bhil,fts' yeluisse, ex 'quörum potius animis eradicari 
debebat.... Qui locum‘Jonnn, Apoo, 5, 18 et Aüs. wsioua ibi commemoratum 
expeaderit,.. aliter puto sentigt‘.. . cn 


rt 


an 


-da compleeti.- B)-locorum, guae omnino cog 


‚Soze ro oügavi ngi emhung yl 


15% > ÜOMNERTABIUE- 


mrarı höhere, kimmiie Ische, Geittenz tenz Axt; a ER gr. Irrda lebenden Men- 
schm; nun Bghon: ‚d. Menschen im (Po deknrei : Acht iftptätiohen 00- 
net Srz.: *d. Laie Wird wich'h wohl nicht ausreden Nassen) Wass\dieis AN Ahtir- 
Echste Erklärg: sei !- *Quitianc Intptatichöm'refickant „’quoddieunt, se non 
posse intelligäre, 4somodo  diei' Posset,' mortuoat st-apud inferos, verdantes Ie- 
sum venerait: reputent;’Mmorteiß äuif tonsolentiner non’ lemtam #856, nedüe dem- 
tum' ii: Le. '16, 19'84q.. Possunt eiam h. 1. ıorteh Speokitb im‘ in. vitam 
sevocandi Idkötik''de Sllis_piaedidart, see Xtum. eolere. debate,üubd' Av: vikm 
alfquando sitht reifituri? TF4sP4. > Paulo Akten HAL.: Negaspisi'hanc explicatio- 
nem’ 'prakfefäs, Yabtilikd GüaerWadomddd' dl: zaray0dy possint Jesum "devene- 
sari; naht de'desttähuTXti ad Mifäres, ga Indotutinietiam niaturls'zaraysorlas, 
vix ee Fe af seo. Wettunsq dem agat,i"atd--Paulus nasquam (nm 
Eph. 4, O!liter' erpMicahd;?) U - ithvies: contra 1denet:Har., nous wpud sacros 
nette profanyd säHpeöreß like: petöstäte: 'gaütlers Ycblum zarkkysorıos. - — 
6) Coum; Aı2 (ietpbe Cisstön ro: Angeli, hominwset ansmae, ynae 
ante adventum Ejus de hab- vita möglraveront temporali. —— 


7) Enosp! 33 Zıhuni dad 1 Spin gig ir,une go mhes pheganae: 


Hama. (Schrifierklärg. IR P. 157), :Homines denati,viventos ed 
£v etün yiorp | ln Nr Pi ae 18 Peine 1, Mutterleib d. Ort 
unten in der Erde [N eben. 80 Wird währde I. Kr 4, 9"dürch d. Hinabtlei- 
gen Xilh ind: el Dirtär Kr Erde s. Empfängnis in Müriens Schootse 
angedeutet. "Können alas .d., Menschan unter isKrde "wis ‚auffallend diess auch 
dem. Ungolchrisn sgin:müge.,. Mehl} dia woch.ungebornen Manschey anzeigen?.. 
Mas begreife unter d«>a Ülnswp dasinbegrif'inller ‚vernünftigen, Wegen, der, 
war:ich.. vorziehe, RT mn 1 ee te N Ku 9) Ir- 
.oalaeplanetzuum aupraterram (= Enovg.),tLarrae (irty. et planet . 
zum ‚Inden kon Em (Greg [Räyejeophilas.ie Eohem. : D. Theolog {A 
RıraLek, Ao. 178g. ne) 11,.— — IP) Hominis sartis nobilioris, me- 
diocris etinftmäae: Teuien: WB.) — 11) Hömines eruditionis sum 
mae..tenuisris et.anllius: id. Tenuer. (Beantworig. des. Sendschreiben 
‚jüdd. Hausyäter, p, 43). —,112) .Alibi.obgervat Hm. similiter tripertitä appells- 
tione dici creata.coeli, terrae etmaris: cl. Gen. 9, 2. Exod. 20; 4. Det. 


4, 17. 18. 5, 8. Ez.'38, 20. Ps. 96, 173146, 6. Act. 14, 15. 4, 24. Apoc. 5,1% 


-Plaut. Amphitr. :5; 1,.8. Ter. Adeiphh. 5 3, 4:.'0 coelum! u terra! oma 
ris‘! Virg. Aen.,12, 195; ‘Terram, mare, sidera juro‘. Ov. Tristt. 2,5. 
Heroidd. 8, 118. Fagtt, 4, 93. — — At *turbaretur profecto hujus led 


majestas, si quinam tandem sint hi &rrovpavios ett. quaerere velle- 
mus religiosius flkn, ! , Exinde appellatio a Kälte potius censen- 
® i ? -e 


possunt, omnium 
incolas omnes ac singulos,.eosque 'e partitione hominibns, res € 
'modo, quo apparent ingie sensüs iricurrunt, westimantibus ; Taeillimt‘! 
Hx». (si vel, quam is loco .n. tribuit, indölis *rketoricae et poeticae* ab- 
usus. religiose oavendus: vd..inf.), „ Buw.: “DD. Eintheilg ist gemacht 
nuch d. gewöhnl. sinnlichen Weltansehaung des. Alterthums:: Was um, 
über u. unter den Menschen ist“: - eff. Apoe. 6,18: IE&y wrioyo, d 

is Yüg xalundxdrw The. yns, xl 
erzi sig Jalaoans & dası, xai adv. nuroig Traysa.naovae Aeyovios' 
To ai erii vod Hobrov waliv äpvip 7- svAoyia wai 7 vun 
zul ı böse x. Töxgdrog Eis Todg aldvas rwv dlurwv! Ex: 38, 20. 
Act. 4, 24. Bm. 14, 9. Eph. 1,21. Ja,5, 23. "Descriptio facta xara 
KspLouöy; uns: ‘ad unum ommes‘ [Aka]! a.: nasurarum. ratio- 
nalium universitas! ‘Es ist oe: "Beschreibg der vernünftigen 
Schöpfg überh., bezeichnet d. Allheit der vernünftigen Geschöpfe, 
wo sie auch immer im .Universum sein mögen. Ks bezeichnet'natür- 
lich nur solche Geschöpfe, die. fähig ‚sind, ihn zn verehren [Fı.)! - 


I =» 


:* Was an: irgend einem denkbaren Orte von. denkenden Geschöpfen 


Gottes lebt‘ [Jaer.]! “das gesammte Geitterreich“ [Es Hdb.]! 


ın Er. P. an Pier. II, 10.21. 165 





angeli’ eximerltun,: anp honlines; ‚adjisiuntun Japtum. ‚greafarae sensüs ‚ek. ‚Tationis 
expertes, quipperquna chinsan, adı:ppema masınm Dei .pertinent, ‚quae pater coe- 
lestis li "suspedibnggsubjecit (Ps. Sofsnetzquidemranllä re axceptä (1. Car. 16, 
27)‘: Fecazel. I, SEES CURGELIAFUS AApP- WR 25%), KALgXT. all: "adverss, 
Hn.° aEn!? all, — -—.'„Depigue. notapdumy vehlum, zatayFordqp, ‚cogitatigni 
loeum dedisse 1) despensils Ati,ad inferos; 2).ignis de. purgator 
rils Conn. a Lan, agesrime adversante CaLr, 4 ° m, 1 me as. cr 
(11.) ‘Hule genunm flexioni jurigantur atiam. laudes et praeconia* 
[He.]!- Kai (de) ridöt Yazoog Soelomtonsan rer fu) omnig 
lingug ponfiteatug‘: "dhnd gadem Graeca regdideruit Uxx 1: I! Jes. (45, 
29: dan in — IApoon], 'vax-pariter ambigua, jü hebraicis 
idsr'ac tatinis [[imguä] , ent - "Ayintegrorum populerum (pidosn 
= Sprache): Taptr. (HN&rra To 2994), AuMonos 1: *apiritas. omnis 'ordinis 
et homines'k Yen. Iisgune Hm. @il.-Rn 14, 11. des, 45, 23:{2)..»Dam .3, 
429.7, 14.'Zach. 8, 23),' FAGKk. £ell. Jo5, 9), Dr. (°.Fölker. von: allerlei 
Sprachen, aus allen Welttheilen‘); — . B') singularam naturarum 
(rationalium , vd, ts. 10), i« e. *s; höminum, #. ähfelorum.'[Gr. cil. 
1 Cor. 13, 1],. 8. daemannm* [Er.) - (YAvoga —= Zunge): Cunzs. 
(:tovr Zosıy" Tve:moavseg-Toüro Anwor); AEn. (:“unusquisque‘), 
Jasp. (:*und'ore*) Fı. (*:eber Derer,; von denen vorher d. Rede war*): 
- -qua'intptatione etiam felicius respondetur superiori: rd) yo! 
"E5ouoAoynonraı] Confiteatur. Vebl. primariam notionem pu- 
blicae et plenae commünisque agnitionis tenet, quae in vitiis pro- 
priis ad eorum confessionem, ig virtutibus alienis ad earum ce- 
lebrationem vergit. N. 1. inest vogabulo ‚tum propriae imbecillitatis 
tum alienae majestatis agnitio-liberrima.. @Quam eandem confessionem 
recte asserunt dicl non sölum erternam, sed etiam internam: Hm. _ 
(‘zugleich im Herzen glauben‘), Raw.: * Nach dem hebr. mr (vd. 
contra 1. Jes. modo laudat.), den Begriff des Lobens u. Preisens, wo- 
von das Oeffentliche nicht ausgeschlossen ist! KHlieran schliesst sich 
natürlich d. Verehrg durch Gesinng u. That, wie bei dem ‚johannei- 
schen: yırwazxeıv 2» 909°. — Ad v. ITäoa] adscripsit Fu.: * P, sagt 
nicht, diess geschehe schon, sond.: es solle geschehen! Und es wird 
auch zu‘ seiner Zeit vollständig geschehen, wenn sich gleich nicht 
Alle Xlo freiwillig unterwerfen werden. Er wird sich auch ss. Geg- 
nern so offenbaren, dass sie ihn als ihren Herrn anerkennen 
müssen“! _ u 
Ergo confitebitur omnis lingun, 


/ ’ 


r/ 


Ori xuprog ’Inooög Krögl] 





95) *Cdd. aliquot et Patrum quorundum allegationes - [ap. Wrst. AFG. 1. 
4, 28. 31. 32. 34. 36. 37. 39. 43. 45. 47. 52%. Apost. 2. En. (Edd. 1. 2), ALo., - 
Orte. in Jo., prob. Mırn.]- habent: 2£ouoloyyjo eras (et confitebitur).. Cf. Rın. 
14, 11: duo) zduyum navy yorv, aal nüca..yıoocoa Bfouoloynoeras ıd) Ja“ 
[Wr.]. Quo vero ipso ex loco lectio d&ouoAoyyossa: huc translata esse 'atque 
inter nostra vba languere videtur. 0 





1788 0, „Pommenzanue., 
Praedicat. g.. de. formulao. egb = A) Xrös .(guod vere-Ipeum adest a 
God. (age we Neun (te Th alon. ort che oe 

ominus Jesus est Meisias!- ußi non u; schibi 6 zUgdz: 6; er BL 
N. teol. J. 1800, T): ch; Win. Prg.1., — — BD) xvg1g55 ‚an8.:' Quo j- 
nys est Jesus. his Dura,.f AGKn, Schr. aWENL- et. Quidem .dominys 
OmMBIUM - aa) reruw:.Cn2ye: (sdiinf.); Be. (: *Jesumomninm.rerum principem 
ac demiaum » dekxtris-arsidene Deorpatri, ut reghi commanis:gloriaeque ommis.con- 
sortem‘), Has. (: “ihr, Here und ‚der. ganzen. Welt. Herr‘: cl. Bm. 14, 9. Mt 
28, 18. Act. 2, 86. 1 Cor. 8, 6), Gr..Jaar.; - bb) hominum: Ex Hdb. Dr. 
(tikr Rettex, ihr Beglücker, ‘von dem glie ihre Seligk.. ausgeht, dem sie sich 
gans zum Eigenikume hingeben vollen‘); - cc) nalunarum rafionp- 
lium, quippe Xti dominationem profiteri validarum: “aller Derer, von 
denen P,. 10. d. Rede war‘ [Fı.]!;Ruw. (? ‘Jesus der v. Gott gesalte, 
zum.theokratischen ‚König bestunmie, nun der verherrlichte Baoıkevs 
seiner Gemsinde‘!).—- Also - ait. Uster. 1:1 p. 315 - Herrschaft (xu- 

105), die er in. seinem, wenn gleich. göttl. Sein vor e. Menschenle- 
ber doch noch nicht gehabt :hatte!_ Nach 1'Oor. 15, 28 wird Alus de. 
Hersschaft behalten, bis'er sich Alles. unterworfen.hat ;: dann wird er 
d., Herrschaft ablegen u. sieh selbst dem ‚Vater unterwerfen’. — 
— C) vba aqq.: Eic:öö&ay Yeoü] In gloriam Dei, i. e. - A) its, ut Xius 


in-hanc gloriam divinam abierit (e notione directionis Praepositoni &s 


set plus, quam usa am::Jo. 17, 6°), FAGKa. Hnr. Dr. (;'d. Glaube an Jı 
Änerkonng Beher erdienste, d. unumschränkte Gehorsam BR ihn, soll bloss da- 


veer)e.- 


oov dosaon 08! - Sic Cunva. (:&v yao olwouueom dnotayiz vo vi, 


Alie!),, Huw: (:° Alles was d. Sohn verrichtet nar & 





ın Er. P. av’ Panuer. DO, 11. 187 


siehg auf d. Vater ı zur Verherrliöhg: &.Namens unter den Men: 
an 13: CE sup. ad 1y1let int, inf. Fu In ho- 
milek. - 

Pie, quidem at "de hrditrip. hand: ä Ba inde repetiorunt, uiod 
ta Deus 1) prömsarle steterit , Jehum leihen : Varrant.; 2) jußtio prum 
mis reikhwnerathe wit 'virtutdm: Et: Hinn:- use) md Patefererit"serwan- 
dorsm- per Jesum: kuminumt Dt As. (ine wi Rd neck 2. d.wohl- 
a: ‚Goties erkennbn ,' d. Menschen ‚Bel: Jen ir verelen u. 
zu bes Pak Ve run Zu er “ TE 27 Au 

"De Uesoöty Patrid = era’ [Vers M Mer 
nie om ex appellafiene' Xtianis-solemat. Vd,it; 
Caeterami' ‚apettius u dE0RO Bar 
adäte voce nolentmt: Ar; en 

Atghe “Me Afiikir Joch tb," jgm 
ad utrumque Xü sthfun "shi I Bra et'1 Tin. 8, 10 \ 
1Pt. 3,1% Hbr: 2, 9 ott, Al)'- fiago} )mamcat haberi constat *), In 
ejas parte: Posieriore profermäs co ‚ER de Jea: 45, 23 apparet 
(rd. sup.)5 Bader locum Dan: T, 18. Ber de f 
Na nd 2 Ta dere 

bi tem reptisginge, Ss 
Bea er een a io 

alingetiesie he 

B In hane Ir Ei a “s 
es jüentes- tigultun 
m Godtestne‘ doctoness" Pape ‚et -breriter in arnikenn value ent de. 
sus Haereticob, de ee vongulen et: ntrlisque: Nattıkad oohgintinatione 
sentienten; ut'a "Cure, ©) Pins.’ Out. ll:; voram-1deii ethhm multifarlam. en 
dis ansam Prakbale" ie card. dulden. rei - Ai! qudB Salı.-e' ooamentarli :ad 
singulk vba’ Seriptin abet =" föte Welnper in 60 Farb ent; 'quöd Xrum stntnerent 
dirinas virtutes In his kur aut plene teniuisse; alt plan eruisie. 






























‚Bosteriopem 

S ienaerapı Bedienen ’ chez, Mesh aeercime der 
‚De! ‚cclesi ‚andem posthac acerrime der 
a ea a SO) öctätoreht eandehläue näctum alschacheh 





96) “Mit Recht wurde u. St. jeher als e. Locns Classicus Bstrachtet für 
d. Unterscheidg der Ze Leben Xti:’ Sie Bes auch, die [+ 
bes. den älteren dogmm, Schulen. Vörahlans Ar m Air & Bench Partition, 
tond. auch zur Benenhi 'der nee Ki: remessen 'über 
nach der imenschl. u. r. Ansicht DE en ist, 80 
passten die ‚Audrückt, „ welche bie Anl Si guben . Zuständ d. Exingı 
io en Tanelyaosy Edurdv] u. ER regeyär KR Ausdrücke, ie 
selbst ad ünrichtige. Porätel gan ar den Bpitl, führen können =, cn de 
Ben das U: Inpassende nur dürch di DR Subuillläten we; er rdeh 
werhalb sie bei der Kinthelg den Jesu in d. Dopm tiwerich enge 
Stha Bra 


ande ‚Derden dürftet Fe FR RN 
N 





















b eret 

wq Sk ai qua 
semper ad patrem auctorem Yefert, # 
quetur ad Xi natoram,, quum P.:agat ı 
pertum est, nusguam 'majagem ‚vim fl 
aihil non detorquemus ad victoriam ‘1 


Ro) Re : ÜpMYRRTARIEE . 


l Th ‚tum antiquloreg tum tiores non- 
I LE et de edreh Kos‘ vaioh, v. P dore passim 
eriölifto: Ky: ie." Sromkliäh,, | Bra, anntemg, \Z"! ollkissimun Suterpren, 
Ruw., postquam asgae vborum'.Apk nee Supo Philt0oe. todvntendi: ra 
hakuit vonue. mode ‚utrarımqu ° nid nie !itraque ldclhe fra fora 
aperat ni. onloscant hlace: eide Anal ht von dei Art, dass: sie 
nicht. von sat Seite hex verdinigt werden rag 5 ja - sofern ji ya. in ‚dem Chth. 
Nichts .allein steht - in ihrem tiefsten Grumde vereinigt sein 'müssen.. .D. er: 
mahzende :Ap. spricht .aıs.s.; xti., Bewusstsein herans, als aus e.- organischen 
Ganzen, aus welchem ihm jederzeit zu Gebote steht, was er zu ae.- jahngen 
ale. Eirweig hinzufügen will. Welltö.er in g. Barängse; auf, d.. Beispiel Xi wei- 
sen, 80 nt. er diess nach, d. . Erkennthiss, . welche "er ‘zou- d. Person u. d. Leben 
Xi "hatte; a.’ wandte diekelbe hach 's. Total’ AjistRarungvon ihr’ so im Ganzen, 
so in ihren’ eiüzeinen!Zügeh nach.s. Beilürfhinse: an, um sie ats Vorbild den. Phil, 
eh der u. an d. Yorhaltg rag Beispiels : Das „wieder, ich im Let was 
als Be nbtet, werd, ne, sofern: sich. im Lehen der 
aa Wer "Wege enjl da Dis iselbe, ) a Ser Person. des Erlöserä' vorging, 
wiederholen mist 
Omnium verd greriihe c.' ebd. Ruw.'eordm Ken, 'sup. He) constäs'i impro- 
baddi,' qui ocum ad gekus nee rhetortaumı-et poöttcum detrahunt: "Während 
d. Brktärg dieser St äbn.ixtrem darin. fand; dessrmah Yur-an e, strengen Doguati- 
siren tes Ap.’daehta, u» durch jede andere. Erkärg d diesen Gehalt det da re Verl. 
zen. zu müssen, glanbte;. Fand. sie ihr apleres xtrem in a ei > ‚weiche 
sie betrachten ala e. Döxh ioyie‘, als’‘e. Sich verlieren P.! in einer 
an das Hymnische stte de ‘Darstellg. Unr:des‘: tiefes "Gehalts ’h sc ge zu 
entledigen, konnte. zieh ıwllesdiuga wie Besuiran Kan ya, ala a6 in, dı.Kfebiet der 
Beisie vorweinen; u desAus+ u. Kinlegep ei |X pie! ewinn U Na ab. 
 dergk ‚Ansichten; sich. .anf da: Iehendige Darste] Ep 
scheinen sie dasin, befangen; :flasa, sie .d. atarrg. Koru: IR ah. 6 Fr Ausdrucks 
für. d.: Wesen. jedem Tchrvortrega ‚hpitan „is dan, Wahne ,. dass ders. Hofer . diesen 
Attzibnten nothwerdig,ühesell ‚g9echeinen ‚gnässe,. Es ist dem B ‚nach d. Ba 
geberien: Zwesken.w Minden Rem qgmatischen. Klanstrniren » Deal ren,..n 
Widerleggen abweichender RN; ten üb... ‚Person; Xti.zu. £hun. Eben. so geht 
aber. das Didaktische diesar Aa picht. ‚vezloran ? FR 
"De donsillo: totiug bo &i!'ejusgtie edı Philipp. ‚üpplicatione 


Iptpp. ferme boninenptät, 64, = 3}, Kuh Apleh I pnodum, duch praeinit 








garnatys, "homo facfüs esset, trgekal dioenh; Hog sentüie In. vohls, gbod eti in Xto 
Jean i,. ein Deo et homipes; für, gi anm. in. Fa. Dei K geset, int nter hamines ubig 
emversatus vbis et Mperibne AppATch rahıcese, es Bu 6 Wenn, sich nich icht leug- 
lässt, dass, d. Ansicht der Aelteren, u. , ‚der "ref arten Kirche ach m für 
sich in d. St. liegen könnte, ae nur darauf zu sehen wäre, dass. man. das 
eörman, er ver sicht. - - nicht als e. Exinanitio, sond. dis.«. Demisgig D Dei ad 
homings, als equemg an ulle ihre geistigen u, sittlichen Bedürfnisse, wel- 
che; in d., Men chwerdg des Logan als. der. Röc sign aller Offenbargen He Spie 
erreichte, — ia Un vpmae Br ht als & Itatio ‚lg e, wirkl. ge 
Aut Kraft (wog bei: dem ‚über allen civet erh Raben Absoluten under rer 
aiui an Ach Ertere) "God als v: hm Kor eds Perhällten?:'7 bo iräuse 
wns’dber dö , wenn Tser dd. Aufstellie: ehepeehr techalten. werdes 
sell, wis P. dazu -kommt,.den rag foxantıc ‚des. Pr Nachakng 
Gufzustellen. Zwar liesse sich Guch: vog hier aus 6, Anwendg. wihchön;, 
‚Gezwungene' der Anwendg' auf Mre Perhdktlisde ‘de. Was Eh Es 
Denen Beispiele aneignen bolleh, ‚ist klar, Palin er mul 'ed Er Merschöhe er, 
Das, was zur Nachakım mg Sn wirt, eif "0b wir d. Er- 
loser unter uns sclhst erblickten,, in wiiserd Natur wicht in. e. "Periode u. in e 
Gebiete, von der uns 'k. Antchaumg' oder’ e. Wissen, sond. nuf Alien 
‚Andeyigeh geßsben sind, u. wo'wir. . 'uufgestellte "Bid auf'k. Fall’so ‘ 
Ralten vermö gen, als inenn' vn ddässe ” vor u unsern Algen sich entfalten schen 
“Alle dss. Schun kk. fallen bei der ziveiten Er 1 Erkig weg , iro d. Anwendg gans 
einfach von d. Leben u. Wüsidel au üuf d. Leben m’dir Gemeinde gemächt wird“. 


‚k 


- 








ıu .Er. P.-’an Panner, II, 11. 109 


Er: In appendice wopagpogaapugt' Quad mortalifin ampitia, quge opes, 
qiöd regnnin, quod, stadam.huv, Ungquam talgm caiquayı paravit, gloriam 
epnd; omnes.qualem' Xto‘sün paravit-kumilites?.; Neo. enim ikke meruli 
dejlei nee’ egait Mararty 1u6 weh. vobis ‚est im ilderie Se d endu 
modeogüt, sine qudnen gps ce Isnlnsst- Den Tu: en 
zweiten Iihenl (4. Stelle: dsö vrsomlmae.54,),salzt „P.aichkahne 44br 
sicht bei; um zu zbigen ‚ weluh'h rlicher: Bahn. demiG.e.bor sam, 
der Demiih des’Erltichs Zenbaiten,; Wut sich das 'ars ühnem [d; 
Zul.) auf gleiche Weine wiederholen müsse, knayın si io Whrin als de 
ächten ‚Nachfolger. (euähren : würden... Ja ‚mehr. sie aa, des. ‚heiligen 
ecke ’der Isebe iilten' zur Börderg den Gottesreichs ‚aüfopferten; 
desto.herrlicher inürden #d Atlte"wlederkeirinnen! desto mehr witde 
sich, wie. an Äto, so an ihnen.d. "Macht des. Vaters’ beweisen s der 
den innerlich Demüthigen Gmüde: gibt.,. sie..zu: seiner. Zeit van d. 
Welt erhöhet: u. in ihrer ıbahren: inneren: Grösse -verherrlicht, zeigd 
(2.P1.1, 8.'Mt. 23, 12: vgl. dei. Cibr.,- q: vd. Inf)“. Contra ig klie- 
nas ‚aententias, ‚plerumqüe diversd vaus 4 (q. vd.) -explicationd ihnixas, abierount 
intptes, Y..0.;has:- B) ‚Commendari descensum ad animorum imbecil- 
liorum necessitaten: id. Raw.: “Mif Rücksicht auf d. angegebenen, Ge- 
meindeverhältnisse, in, Phil. ermahnt er d. Heiden - Xten ‚welchen ’er Vs. 5. d. An- 
eigng der Gesinng Jesu empfiehlt, dem Beispiele zu f Igen, das d. Erlöser wäh- 
rend. ‚5, irdischen Laufes durch s. vollendete Selbstverleugng, u. Demuth gege- 
ben, vermäge der er d. göttl, Natur in menschl. Hülle trug, . erscheinend. als’ €. 
dienender :Mensch 42), gekommen, um ‚sich 20 den Standpuhcten der Menschen 
herabzulassen,, um. alla ihre geisfigen u. sittlichen Bedürfnisse erfahren u. befrie” 
digen.zu_ können |-. r Hr. .4,. 18 'sqq.-].. Angewändt auf d. Gem. sagte aläf 
d. Ap. , sie: sollten auf, Vieles, ‚wag ihr rechtmässiges Eigenthum ist, heber ver“ 
Zichten ; statt dasselbe. zur Schau; tragen. ' In ds. Beziehg sollen sie aich och 
erheben za,.d. zechfen n. wahren Gehrauche das., geistigen. ‘Güter,’ der nur daiın 
eriolgen würdd, ‚wein gie dieselben‘ mit' wahrer. Fi Freih. anwendeten. Ihre freie 
Ten sichten vom esen des Chth. u. dem Leben in Ihhi. sollten sie, hicht 
öffentl, zur Schau’ stellen, od. ihre Anerkehiig‘.gar Anderen aufdringen; söndz 
wo. dieses nothwendig, wär, ich : es, Ktebragchs ‚ders. ‚enthalten u. sie lieber ın 
verhüllgg suchen. \Ulngekehrt Müsste. ja .auch d. "Verdacht, auf sie fallen‘, dass 
de. Gut für ale mehr .e. Kogayuos. fei,, dessen, | Besitz, sie nur affectirten, statt 
dass er;e.: wahres ‚lebendiges Kigent „.für sie geworden wäre.’ Eben 'wäil‘ Ihr 
Buch des Besitzes dieser Güter ,, u, in ‘je höherem, Grade Ihr ‘Euch "desselben 
bewusst. sein könnet,, destg mehr müsst. Ihr Euch desselen 'entätissern,.w6' es 
d. Rücksicht anf‘ Eure. schwächeren Brüder‘, fordert 2 =, POontra vd., sap. 'et 
Prolegg, „| — —.C). Caveridh, esse propfiorum, alenda alienorum commdi 
gorum, Audja; v.c Er. -,STz,: ‘D. möral.' Tendenz. da.’ ganzen ''St. ist hfÜ 
feubar: Ks ist. dem -Ap. Aur darum Zu thun, d philfpp.- Xten ‘zu lehren, dass 
vemeiseist, nicht Selbstsücht bei ihnen herrschende Gesinng sein’ mlüisse.. Konnt 
er ihneh ifi da. Rücksicht €. schöneres Beispiel‘ Zur ‚Nachahnig' vorstellen ‚ als d. 
Beispie] Xtys”, der, von,Selbstsuchit unendlich ehitfernt, sich mit unvergleichhäfer 
Demuth; fir fremdes Wohl, auföpfertä?, In, di., inpraf- ffelste muss, dS. galt St: 


gelesen werden“ ©. en 0 n 

Denlhch nt Kam summanı (vis, 1: Hyerhitam:Dr. aniplexus'est hilce: 
1) Ehrfyrcht Ham der in d. tiefsten Erniedrigg. s0 gross war! {Noch jetzt 
erscheint d.. Mensch ofü, nirgends grösser, pls im’ Kainpfe mit’ den Stürmen.' des 
Lebens!) — 2) Dankburfest Dem, .der diese fir uns'ihdt,.Auldete, öpferte? — 
3) Wirf dich nieder im Welste um Kreuze, Jesu, u. schwäre'es deinem 'Erretter? 
ich folge Dir nach! Demuth beim Lefühle' Jedes Forztge! - Was ich ;bin ı. 
vermag , will, ich Jür d, Menschh. sein u. opfern! Gub; Kraft, Jeden Ringe: 


No. [0 
ur 
te fa Dre abi — fectimermn. loc 


REN. not 
ent I „> ı, ne Ze |. u‘ er gl ı, .—_ uhr. . 
102) * Wie 'd. 'ersten Xtan .d. Bild dieser Kineebtagestalt.. des rien e- 
Sassten u auf ihr Leben ahwandten, darüb. vgk: Nuaypen: Ki Ik a 987° 


r 
L 


En} 


100 
ben im Dienste der Brüder! — 9)’ Freuds. .d. . Sieg, di ab. £3 Kerrt. Delohng 
&er Alles uufopfernden' Biebol: -i :i6) Simmeidin de Berer, die 

tem dekbar eis ikred Herem: nersÄren! re 8) Pr an» Pi Außdest, 
wenn. da ‚tirbat Fir, Bruderpohl!;: Auf Nigdrigk. ‚Jolgt Erhöhung: - hei: Jam! 


- einst 

m "hönifl.: Abdeutgen. vii Absdhiftt: Ci 2,1 f.— Yan. 1-4 
1) Xten sollen 'in Absicht auf Gesinng a. Glaube‘in di ehr ache zit einander 
Gh ereinseimmen anaie veolle alle wach. demm..Ziele auf, e. -der Lehre Ja 


angemessene. A Sie sollen, dnrch Liehe. so mit einander ver- 
bunden sein, dass sie Yan a. ‚Be örderg ( es gemeinschaft Hptzweckes einandet 
wechselseitig unterstützen. 'a) Ohne‘ e. solche Liebe kann“ der Einzelne ser- 


nen Hptzweck: nieht, od. sieht ehen- #0 gut verseichen:: 5) Ba ist Pflicht für den 
Einen in - Rücksicht ‚auf. .Andere,n. in Rücksicht auf Gott u, Xtum: (Ve. 1). + 
8) Dazu wird ab. auch Demuth (Va. 8), erfordert. — Vas. 5-11. I). Auch Fi 
Beispiel Jesu soll uns ermuntern Zu e. mit Demuth verbündeneh Liebe.gg. 
Andere u. zu e. mit da. 'Gesinng übereinstimmenden Verhalten in Ansehg unse- 
rer Vorzüge. @) Jesus ist e: Muster-einet solohen Gesinng u. Handigsart (Va. 6 ff). 
b) ante re Wille Kant naeh ah oh « a ea ‚den ralikom 
‚menste, u ist Wil ass wir sicht aul Gesinng ich, Weg- 
den (Va. 5 8 BAR ir (V}. g Ey erontert" uns dazu: N) a Dr 
weis gu berondekn ob '1g efallens Gottes ah der vot ihm erwiesehen Gesiing 
(Vs 9 vgl. 8); =) ans. Bein hat, Got f Zezeigt,, dass ‘Demuth u. Lieb& di Weg 
zur Erhöhg in d. künftigen ar ie nt u. r Tod u. s. Erhöhg bürgt' hnch'aflen, 
die ihm’ ähnjich zu, werden .str en, "dafür „ dass Auch sie zu einer dem Manssö 
ihrer Fähigk anginiessenen oheit n. Klite in’ d. künftigen’ Welt eben "sot ge- 
wiss, Adgen werden, ‚Als BE '$ ie seinen 'eigenthiümliche Nr n Amgßerhes- 
sene e erreicht hat, —- — Einige enierkgem. üb, elapf&l ‘Jesu 
überhangt. 1) Auch d. Hay, Ih en Terü, die ihren ‘Grın 5 & K ne 
anssefor Tentl. ‚Bestimg Hl u. in ss. eigetithänft. . orzägen, hatt 
der 8; die ei dadurch äusdräckt&, 3 ‚ Beisp. fie, otyeie ‚By Ei- 
een le Yerchgn de A Bei p Tegü;, A) Insöfef h’man kt ‚betradhtet: alg u. Beisp. 
- eines enschen, (V, 7 f.),.det in menschl. de jältnissen e. x vollkom- 


de Hindt hotsam g £E; Eine. Dip 23 Lo EB df. Zee re NE. kam 
insic „e ch An ci mit eis Gatten 
ee I, Kan e. Ka 


or 
 Aeduhtopt Abt KR d. hr gliks a A Sim 3 Forlichrei yr 
Sy Io ern m. jr betrachtet ih A site, er ni insetöt nie 







ara. war hie zum Tode (‘ ar 10, Fr fi i: wa 
u. zu unserem "Besten Y R ei vgl Se errü 
e Ries‘ erhöht wurde. Ps. Gedanke fh uns d wei d. 


ie, Json nachzufol en. .e). 'eil. Jesus um unserer, Willen Et 
zum " KiAN: 8,80, Mal edingg ‚ung erer, scher" icht e. wollkomamn 
ya 


ngs..erh ab en. wir Leben nie gähz'erreichei köhhehl, ı 
Fich ti are (de ES AR? dhäftes Strebei 'nach’ €. immar Bge 
Achalichk an! 3 ur. A ‘e. solchen Streben ermühtert uns N d. Währl., dass 


esus erhoht. wurdet ‚um ee uns Führer zur ewigen Herrlichk. zu ‚seih, u. um 
uns einst vir l.. an =. Seligk: TA h Theil nehmen zu lassen (1.Jo. 3,, 2). 1) bank 
iehe 


bark. gg. Ihn, der aus zu uns gehorsam ‚war bis zum ode er seit 
s..Erchöhg s. Herrlichk. zum "Besten: A Brüder Anwendet, _—_' iM: 
| 






tigkeit der Lehre Yon d. Erhöhg Tesu Ya. 9) ‚Ar uns. 3), t auf 
nnseren en an; PR ıre überhaupt: 8 yenn, m, jene eb 
he Verblndg mit e Ken, die zunächst y. Brgikufige ae Ent 
gerie ı Mh Bunerocdi. einen iben an Ayo ..Un- 
ah. 


arüber, ‘ob Gott Jesum au je ech Art za ch wi 
Arch. var allen ss. , Brikdern ausgezejc hnet würde für be 
Hoheit seiner Per 5. Hymer Rh g en Go ‚wäh end i% AD an rl 
Bde), an d. = de odes 'ctt. hinderlich ‚sein ‚(auch ohne 
- Rücksicht auf ms And A a selbst 3. Erhöhg so oft u. zuversicht!. 
vorhergesagt hat). — 2) In Rücksicht auf unser Vertrauen u. uns. Hoffng (1 Pt. 
1, 21. Rm. 8, 34). — A) In Hinsicht auf Festigk. u. Stärke unseres Vertrauens. 
ayD. Erhök) desu‘' ‘versicheit uni davem (Bar. 5, 80), dassı d. Absicht #.' Todes 
u. Gehörsung; ms-Vergebg. der. Sündısn. su: erwerben:w..d Zutritt.zum himml. 
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Reiche Gotids zu Gffnen,”, wirklich. erreicht ‚aei;. dass, er den ‚Gehorsam :wirkl, 
vollständig, bewiesen_habe €Ys,8), durelt den er.uns d. Recht zur ewigen Seligk. 
eswerben' sollte i{Rm.,$, 18’f.)..- Sie versiohert .uns ‘daven, -thejls insofern. sie 
überhaupt. Erhabg. gute. unyergleichbar grossen (Würde u. Seligk. war (2, 9 ff.); 
theils besonders insofern, als Jesus dadurch d. Macht erhielt, für Diejj., die ihm 
gehorchen, Führer zur‘ewigen -Seliuk. u. Geher- ders. zu sein (Act. 5, 31. Hbr. 
6, 9. 2, 10, 3, 26., J0. 17, 2.,22, 10, 28 f.: vol. StorR’s Anm. t) zu Hbr. 4, 16. 
b) zu Hbr. 5, 9. 2) zu. Hbr. 8, 4). — b) Es liegt e. eigentbüml. Grund des 
Vertrauens u. der Hoffag.in- dem Gedanken: E. Wesen, von unserer Art, e 
Mensch, der unter menschl, Verhältnissen auf :de. Erde gelebt hat, e..Mensch, 
der sich als d. edelste uw. thätigste Menschenfreund . durch - s. Leben auf Erden 
u. bes. auch dpnrch s. Tod gezeigt hat, ist Herr der xtl. Gem., Herr des Men- 
schengesthlechts, Herr des ganzen sichtbaren u, unsichtbaren Reiches Gottes 
(Abr., 4, 15 f. 2, 18). Er ist zum Herrn über Alles erhöhet worden, um sich 
der Angelegenhh. seiner Gem. .u. ss. einzelnen, Rrüder auf’s Thätigste u. fort» 
dauernd anzunehmen. — Wichtig ist ds. Betrachtg für uns; Vertrauen u. une. 
Hoffng. «) In Rücksicht auf uns selbst (überhpt, bes. aber,auch bei Versu- 
chgen, Leiden, bei’'m Sterben); £) in Rücksicht auf unss. xtl. Mitbrüder, Frein- 
de ctt., für Aeltern auch in Hinsicht auf Kinder, die früh in e. and. Welt 
versetzt werden; y).in Rücksicht auf d. xtl. Gem., d. Erhaltg ders. ctt.. — — 
B) D. Ueberzeugg von d. Grösse, d. Herrlichk. Jesu macht für uns auch d. 
Hoffng unserer künftigen Seligk. erfreulicher (vgl. 1, 23. Rm. 8, 17. 2 Tm. 2, . 
11 f. Jo. 17, 24. 12, 26). — 3) In Absicht auf uns. Gehorsam gg. d. Ge- 
bote Jesu, u. uns. ganzes Verhalten in Absicht auf s. Lelire. — Schon desw., 
weil d. Lehre von d. Erlösg Jesu in Absicht auf uns. Vertrauen u. uns. Hoffng 
zu Gott wichtig ist; aber auch in anderen Hinsichten: a) wenn wir d. Erlösg 
Jesu nach ihrem Zusammenhange mit s. Gehorsam (Vs. 8 f.) betrachten; b) wenn 
wir sie an sich betrachten. «&) Jesus ist unser Herr: wir sind ihm also auch 
d. tiefste Ehrfurcht u. den uneingeschränktesten Gehorsam schuldig. Wir sollen 
durch uns. ganzes Verhalten s. unvergleichbar hohe Würde u. uns. fortdauernde 
Abhängigk. von ibm thätig anerkennen (Rm. 34, 7 ff). Jesus ist uns. Herr. 
Ihm ist ebendesw. auch uns. Gesinng u. uns. Handigsweise auf’s Genaueste be- 
kannt (vgl. Apoc. 2, 23), u. sein Urtheil soll für uns unendlich wichtiger sein, 
als uns. eignes selbstgefälliges Urtheil, od. d. Urtheil anderer Menschen. Wie 
sehr muss durch d. Ueberzeugg davon u. durch e. öftere u. lebhafte Verge- 
genwärtigg dieser Wahrlı. e. gewissenhafte Befolgg ss. Gebote, e. gewissenliafte 
Behandig s. Lehre befördert werden! — 8) Jesus ist auch für höhere Geister 
(Vs 10 ff.) Gegenstand der tiefsten Ehrfurcht, der Anbetg (Apoc. 5, 11 ff.). Bei 
e. mehr od. weniger unehrerbietigen Gesinng gg. s». I,ehre, gg. ss. Gebote sind 
wir also gewiss auch nicht fähig, Bürger des Himmels zu werden (vgl. Hbr. 12, 
22 f.). Durch Ehrfarcht u. Gehorsam gg. ihn. werden wir für d. himmlische 
Reich gebildet. — — IV) Verherrlich.g Gottes durch d. .Erhöhg u. den 
fortdauernden herrl. Zustand Jesu. [Cf. sup. Comment..] Gott hat dadurch thä- 
tig bewiesen s. Macht (Eph. 1, 20. 19. Act. 2,33), s. vergeltende Güte in 
Beziebg auf Jesum (indem er Jesu vollkommnen Gehorsam eben dadurch aufs 
Angemessenste belohnte (2, 9. 8. Hbr. 2, 9. Jo. 17, 5. 4. 18, 32); s. Heiligk. 
(theils insofern d. herrl. Zustand Jesu e. thätiger Beweis von d. Grösse des 
Wohlgefallens Gottes an d. Heiligk. Jesu ist [2, 9. 8], theils insofern Gott durch 
d. erhöhten Jesus heilige Zwecke in Ansehg der Menschen ausführt); s. Güte 
gg. Diejj., zu deren Bestem Jesus erhöht wurde, gg. .d. Brüder Jesu, bes. gg. 
8. Gem. (3 durch d. erhöhten Jesus werden Denen, die ihm folgen, die höchsten 
Wohlthaten Gottes in d. gegenwärtigen u. vorzüglich in d. künftigen Welt (Apoc. 7, 
16 f.) zu Theil, die sie obne ihn nicht erhalten würden u. wohl nicht erhalten 
könnten. Aber aueh d, Lehre des Ev. von s. Erhöhg, die s. Erhöhg voraussetzt, 
ist sehr wohlthätig für uns (vgl. N. 111); aber wohl auch gg. höhere gute Geister 
[theils mittelbar, theils unmittelbar]); — s. Weish. (vgl. das Vorberg.), insofern 
d. Verherrlichg Jesu e. Mittel zur Beförderg vielfacher heiliger u. gütiger Ab- 
sichten in Ansehg des Reichs Gottes ist. — — Daraus ergibt sich von selbst, 
dass (2, 11) Gott durch d. Anerkenng der Herrschaft Jesu geehrt wird. Aber 
er wird auch schon desw. dadurch geehrt, weil es s. Wille ist, dass Menschen 
u. Engel Jesum als ihren Herrn verehren sollen‘ - [Fr.). ' 
At vel nunc vborum suorum interpres, qui in sqgq. statim exsistit, procul du- 
bio locupletissimus est ipse Apostolus! Audiamus! n Ä 
Comm. inNT. Vol. XI. { Hölemanni Comm. in Ep. ad Philipp.]. L 
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162 _ | CoNMEHTARIUB, 
12. 13. O quam merito tauto ;obedientiae mentisque demissae 
-exemplo corona est imposita! Exemplo inquam! Igitur, o dilechi 
mei, quemadmodun senper et vos obedivistis mihi: ita non que- 
modo in praesentid med solum fecistis et faceretis,‘ sed nunc mul- 

to mafis in absentid med cum timore et tremore, attentionis 

et modestise parentibus, aeternam vesiram. insorum Zalutem 
elaborate, ac nelite vestris consiliits rebusve gestis saperbire! 
Deus enim est, gui operatur intra vos et consilium et effectio- 

nem super benigno ipsius .placito. 


E coelis, in quos Jesu fata, alite et usque rapidiore vectng.ora- 
tione, sectatus erat Ap., jam in terras relabitur, , et ad Phil. suos redux 
a sublimi nisu cum sermone quiescere videtur. e 
32. "Dere vebl. - 4) Exclämationie, nova inchoans: Ita! [WERENFRLS, 
vd. inf.,] Wohlan’fap. Ruw.]! - 2) Conclusionis et applicationis:.lta- 
que [Scur. Bartscun. Waur.]!-Proinde! Quae guum ita sint [Jase.]! 
..“Hoc sengu vebl.’frequenter adhibet P., v.c. 4, 1: &gre adeAgpoi you 
Gyarınroi x. EninodNToL, xaod zul orepavög uov TA; simlliter 
. [Mt 12, 12. 19,6. Rm. %, 4.12: Scht.] 1 Cor. 3, 21.4,5. 9, 3: 
‚omitto alia*-[-cll. Lexx.] [Wr]. ‘Offenbar hängt d. W..mit dem 
Vörherg. zusammen, u. gibt .den. Zweck an, wozu ihnen d. Beispiel 
Xti vorgestellt ist: um ihnen näml. zu zeigen, wie sie nur auch gans 
nach d. Aechnlichk. mit ihm ‚streben sollen‘ [Ruw.]. ‘Aus d. auf- 
gestellten Beispiele Ati konnte sich nichts Anderes ergeben, als d. 
Aufforderg an d. :Gem., dasselbe ’zu befolgen, also. e. Ermahng zur 
Demuth .ctt’ [Scnz.]. Sns.: Ktus dicto paterno factus obediens [Ear.'®)], 
animi modestissimi exemplum praeivit splendidissiwum.. Item vos 
‚quemadnmodum hucusque morigeri fuistis vestrae consulite saluti in- 
stitutä vita pariter modestä (et, quam illa adjuvat, unanim&)! — [Hn.: 
‘Ds. Vs. bezjebt sich auf d. Anfang ds. Cap.. in weichem P. sie versichert: sie 
würden ihm d. grösste Freude dadurch machen, wenn sie in Kinigk. leben, 
einander herzl. lieben, d. Ehrsucht meiden u. hingg. Xto in der Deriuth nach- 
folgen würden‘). — Contra certe ih vbis sqq. non insunt - }) haec Hnr.4: ‘Quum 
Xtus ob virtutem suam excelsiorıbus auctus sit praemiis et vos eo annitamini, 
ut in virtute vesträ xt. constantes vos praebeatis, haud dübie a Deo excelsiore 
la owzng/« reınunerandä‘. (Similiter GT.: ‘<Quum Xtus in se specimen nobis 
dederit eorum, quae exspectäre debemus‘.) Item - 2) remotior appendix consecta- 
ria haec Jasp.!: “Quum Xtus, Deo similis, adeo se öbedientem submitteret, ut 
vel ultimas miserias ‚perferret, et sic. ad similem obedientiam facem vobis prae- 
tenderet: intueamini hujus exemplum, submittatis vos Deo in calamitatibus per- 
ferendis, eique obediatis, ut et vos, uti Xtus, superatä illä miserä tennis vitae 
conditione, a Deo ad summam provehamini felicitatem: cf. Hbr. 2, 9. 10. 12, 2. 
Jo. 17, 1-58. - 3 : 2: 

Adhortatio in animos se insinuat, simulque orationis a A0&0Aoyl 
ad Phil. couversio indicatur blandä compellatione "Ayarınzol vv] 
Dilecti mei! [pro quo ap. Wrsr. Cd. A. et Aerm.: &deAgpoi upv] - 
et, quam ‘ praemittit benevolentiae gratiä, commendatiunculä ipsgrum 
obedientiae* [Baio.]: Kadwg navrore Unnaovoare] Quemadmadıum 
semper obedivistis. * P. erwähnt hierbei rühmend ihres immerwähren- 


103) “Proinde.. hac quoque parte pergite vestri similes esse, ut, quemad- 


_ modum ad esemplum Xti semper obedistis Evglio nostro, ita et in posterum fa- 
ciatis ctt‘.. ' 
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‚den Gehorsams, %. gründet darauf d. Hoffng, dass sie auch tn ds. 
“ Hinsicht s. Ermahng Gehör geben werden‘ |Scuz.]). — Dev. Kadus] 
rd.ad1,7.— TTovrore] h. 1. aperte solius temporis complexum in- 
 dicat, = bemper : *ullezeit, wenh ich Euch als e. Ap. im Namen mel- 
nes Herrn befohlen habe, alle Tugenden auszuüben u. alle Laster zü 
meiden* [Am.]: -"Yranxovoare] = A) Imperat. [!!): Ex Hdb. (:quemad- 
modum semper feoistia, obedite!);- 3) Indicat.: guemadmodum semper 
obedivistis, np. meihl [uar,'Hov: vo. inf. Var. Lect.], 8. *evangelio meo‘ 10%) 
[Er. Ruw;], s. ro Ayo near [Ex Hdb. :cf. inf. Schr.: “doctrinae‘]). ‘Pleniorem 
dicttonem legimts 2 Thess. 1, 8 (:öraxovear 70 eiayyellp Toö zuplov nuwr '].), 
3, 14 (:önex. 10 Adyp Auüv)‘ [AED]. - Caeterum in illo ipso veblo Urr- 
xovoare non Paronomasiam quidem, quam inficetam. dieit Hns., sed 
aliquam vocis superioris [vs. 8] YrLnx00g applicationem deprehendi ne 
appellator-inficetum! ' 

Vba subsygq. Mn ws & ci napovoig uov jiövor, aAlc vr 
nollı uallov &v vH annovoig uov] pendent a vbo - 4) innxoioe- 
te, ita quidem, ut Apodosis ineipiat sive 1). in vcblis werd goßov TA.; ans.: quem- 
admodum semper obtemperavistis et praesenti mihi et multo magis nunc absenti: 
Lra. Wr. (cui ita explicatur vcbl, avroze), Hm.; sive 2) in vcblis un os zA., 
ubi “praegnantius locutus est Ap.: zaIws NavIoTE UNNXOUOaTE — ANovolE uov, 
ita et nnne Önraxoverf or eo, quod zarepyalsode‘ [Hnn.]ı Er. Rsm, Ex Hab. 
Jasp. Dr. (:*Ihr habt ja immer auf mich gehört, höret auch jelzt auf m. er- 
mahnendes Wort‘1); Ft. (in Noött. c. suppl, ad un as: dxovorresz cell. iof.): 
‘Wie Ihr mir in m. Gegenwart folgsam gewesen seid, so beweist Euch num 
ouch während m. Abwesenh. folgsam‘ ctt.! — B) xurepyateode. Sne: 
Quemadmodum semper obedivisiis, ia - (oürw, quod quippe alte- 
rum comparationis membrum induteris: et ex priori eogüue respon- 
_ dente vebl& facile intellectum omittitur: vd. ad 1, 7) - 20% tanquam 
in praesentid med solum ctt. salutem elaborate! [De singtlis vd. inf..] 
Vure. SamWeuenses. (1. laudand.), Gr. (un &v 79 — zarspydlie- 
oe: haec ita uno spiritu legenda! Verorum amicorum est etiam ab- 
sentium mandata memore animo et fideliter implere‘!);- Anonym. 
in Journ. d’Allemagne T. J. p. 106 sq.; Eısn. (p: 569), Burtstertt. 
(1. laudand.), Sroak. Anonym: (auetor Vers. 1.), FAGK». AEn. 
Schr. Fr. (in Vers.) cell. sup.:'* Wie ihr immet folgsam waret , so beför- 
dert nicht nur in m. Anwesenh., sond. nun noch vielmehr in’ m. Ab- 
wesenih.* ctt.), nWr.. | 

Igitur veblum primarium Kureoyaßec9E] cnjus - P) Notio: „= 
Boyalscsei FAGKn. (= ‘an Eitw. arbeiten‘: ell. 1 Cor. 9, 13), AED. Schr. (:'agi- 
te‘); - db) ab expoliendä artificum materiä' ad moralia translat. [Hne.]; - 
- c) ut seniper, vim exercet Praepos. xord; eague - ad) in- 


> 
fert operationis 1) sedulitatem: Sra. (Wusas uaho), An. (:au- 


gescite in opere), Currs. (:00% eiruev' 2pydleode, AA" zarepyd- 
Ceode, tovrkori" werd nmolAng vis 0MovÖng, uera moilng zig 
enıuelsiag), Wr;- 2) perseverantiam: CAmEro (:*quod 
inchoastis prövehite eo usque, doneo absolvatur *!), Gr. (:‘peragite!*), 
Lane. Raw. (:'strebet unablässig‘!); - caeterum facile patet elabo- 





104) Neque tamen exinde Ap. h. I. laudare existimandus (id quod Wr.!o vi- 
detur) “eonstantiam in tenendd doctrind evglcd et vitä Evglio dignä, quam per- 
petuo probarint Phil., quam in Galatis desiderabat: vd. Gal. 5, 4 ‘ 
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randi-notionem primariam esse, ejusque non nisi q. dr. -oonsequen- 
tem; sibiparandi, acquirendi [v. c. Barschn. War.]. — bb) Rela- 
ta est ad owınplay,.== koyalcode xara nv davrüy awr. == atlus inc ouımolas: 
Dorscaes. Cıroy., advers. Hn.°. — II) Forma gramm.: 4) Impe- 
rat.: elaborat e.!Ita.plerique.- B) Indicat.: elaboratis: Tunr. (:7oÜzo ya 
vuov zöv dyadoy Eyvuruce oxonov, br oV noös dıdaszaloy yupırı, alla 
15 need va xald nooduule Tov afıenamvor üvadlyeose novov), SAmWEREN- 
#rts. (Syll.: Diss. theoll. p.:459: “ita [vd. sup.) salutem conficitis‘), BUTTSTETT. 
(V. d. Freikeit des.menschl. Willens in d. Bekehrg: pp- 140 - 151). Eodem per- 
tinere videtur etiam Wan! all..praeceptum, vb. n. b. 1. de conatu dici. - ‘Hoc 
modo c. 12 Ap.! Prötasin contineri, c. 13 ut causam ejus, quod in Pratasi di- 
citur, napevderıx@s inseri, et c. 14 denique Apodosin contineri, existimant. Ex 
quo consequeretur, vsU 12 commendationem Phil.ium, et vsU 14 .eorundem 'ad stu- 
dium-virtutis excitationem exhiberi. Speciem habet nova haec expositio‘.. At ‘ex- 
hortandi notionem locum hic habere ipsa illa compellatio: ayazınrof uov! -quae in 
eäd. loquendi formä adhuc efficacior est inf. 4, 1, credere jubet; postulat autem 
nova .ila, quae vs. 14 sequitur: zayre nroreite ctt. :[- unde scribendum füisse 
monet Hm. xorspyalöouevoı]. Accedit ethoc, quod P. alias, ubi.simili adhor- 
tatione perfungitur, phrasin wer& gößov x. roouov ut h. 1. adhibeat: vd. Fph. 
6, 5° [Wr.]. Caeterum sic intelligitur, WERENFELS!UM inferre loco difficnits- 
tes „. contra receptam explicationem (p. 461) monentem, non posse P.“m Phil, 
jam probe degentes (cl. 1, 3.:6. 29. 80) ad operationem salutis snae cohor- 
tarı ©), et dicere: “facite hoe non modo olim, sed etiamnunc' operamini non 
..modo tempore praeterito, sed etiam praesenti‘! — vd. sup.. 


. : Operemini Mera Yoßev xalroouov] - (quae vba conjunzxerant 
vel 4) e. Unnzovoeze: ap. Hnn. vd. sup.; vel B)c. xarepyaLeode) -i. e. 
:actionis - [non: causis comitibus (FAGKr.: “durch Furcht u. Zi- 
tern‘), sed] - salubriter comitibus metu et tremore. Dictio recur- 
zit 1 Cor. 2, 3. 2 Cor. 7,15. Eph. 6, 5: cell. 4942... nmen Ps. 2, 
11; ‘Gen. 9, 1.- Ex. 15, 16. Deut. 2, 21. 11, 25. Jes. 19, 16. "Ps. 55, 
dal.;ı Pt. 1,17. 3,2. Rm. 10, 20. Hbr. 4,1. al. vd. inf.; Jos. de Macc. 

4. Macar. Hom: 27 (:@AA& xai v9 voLadınv Xapdv napaxinaı 
EXORTEG UNO POßov x. TEOUoV etoi). — Utraque vox -a) varium sen- 
sum ..guppeditat: .v. c. @0ßos = obedientia (Gr.), s. Sorgfalt (Ex'Hdb.), s. 
‘ filialis et venerabundus honor‘ (JoCAPPELL.);- 700405 = nffensae metus (Gr.), 8 
Eifer (Ex-Hdb.), al; potius - 5) “avönoewg causä‘ [aEn. Jas?.] in unam 
eamque graviorem notionem coit (cell. v..c. Hbr. 12, 18 uera aldoös 
xal evAaßelag: vd. Wın. Gr. p. 492); “ut describatur magna animi 
sollicitudo, pavor, qui incutitur alicui quum ex reverentia alicujus, tum 
quod ab eo fimet sibique diffidit, quare et pavorem et animum submis- 
sum, reberentid correptum indicat* [Barscan.]. - Unde vbis h. 1. vindi- 
cabitur notio curae, ejusque - 4)vere anxiae, ne nim. aa) perdatur 
fides et aeierna salus: Tupr. Puor. (:unzws Unoexelsodeis &xrreon Tavr‘ 
nollol yag elcı neıpaouol), Okc.; neve bb) “offendantur animi imbecilliores‘: 
Hn», (cll. Rm. 14, 15. 20: sc. ex opinione sup. taxatä); — — DZ) quasian- 
xiae, i. e. - (e metaphorä omnibus linguis congru& unde oriundä e 
ratione hum. universali) - a) intentissimae, ut omnia recte agan- 
tur. Provocant ad hbr. 77 (Tn: cl. Camer. Myroth. ad h. 1.), quod 
v.cinl2Rg413 (TTiTTTanS 1o8 man) reddunt: sollichtum 





! 


105) Adversarium statuit Hw, Ovidium (Tristt. 5, 15. 45): “Qui monet, 
ut facias, quod jam facis, ille monendo Laudat et hortatu comprobat acta suo‘. 
item Wr.: ‘“Sermo hic de eodem opere porro continnando et in dies magis ma- 
gisque usque ad vitae finem urgendo (cll. 4, 1 et 1 Tm. 4, 15) °.. 
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esse'v. c. Carrz. (Comm. in Ruth II, 108), Buxtorr. Cocczs. SMrEn- 
sten. AnRMontan. Varası. Veras. Batav. et-Angl., Zeurw. Ter- 
tER. (WB., p. 281), FAGKR. Schr.. — Inde Er. sensum n. 1. sic red- 
didit: ‘Non oscitantes, sed cum omni sollicitudine ac tremore: non igna- 
ri, quantä de re certetur et quibus cum hostibus vobis. res. sit! Non 
est dormitationi aut securitati locns ‘!-. Sequuntur pest Hırgom, (:‘non 
cum negligentia‘) et Curys. (ad h. 1.) Hammono. Werenraus. (1. 1.); 
Wr. Burtsterr. (L 1), Ha. '%), FAGKr. aEo. Dr. Sta. (:'e..angele- 
gentliches, nicht ängstl. Streben, weil m. immer denkt,.m. könne durch 
ed. geringste Nachlässigk. e. grosses Glück. verscherzer‘);. — — 
b) (suadente potissimum vbor. serie) - Modestissimae, quippe sibi 
nihil. confidentis et omnia sua a solo Dei arbitria repetentis: Pa- 
tres (vd. Suıc. II, 1451):. Cunrs. (Hom. 31 de Natali Domini: usa 
TEELVOPPOOUFNG), Asstn. (De vbo apost.); Carv. (Instit.. III, 2; 
$ 23), Hunw. Bao. Camer. MaRtFesser. (Adverss. SS. I. p. 410, cell. 
Lxx in Dan. 5, 19. 6, 24: zogueıv xai poßeiodaı), SıxrAman. (Anti- 
barb. Bibl. p. 446), Schörre. (Horr. p. 797), Wr. FAGKr. Raw.: 
°D. bildl. Ausdruck bezeichnend den Xten im Bewusstsein der Hei- 
lisk. des ihm anvertrauten Gutes, des Umfassenden der ihm gegebe- 
nen Aufgabe ! s. Leben in einer gewissen kindl. Furcht u. heil. Scheu, 
zumal in Blicke auf d. Hinfälligk. u. Nichtigk..s. eignen Kraft zur 
krreichg ds. unendl. Zeles, im: Blicke auf s. Zurücketehen hinter 
dems., u: auf d. Schwäche der menschl. Natur, bei der e. Rückfall 
zum. Unglauben so leicht möglich ist‘! Gegensatz: ‘d. geistl. Hoch- 
muth*. 1t..Waur. (:‘summä reverentiä‘) et Fr. (:‘ eos x. toöuos im Nebr.- 
Griech. häufig: Achtg, Ehrfurcht gg. e. And. [l. vdd. sup.]. Mit ds. Bedig steht 
in naker. Verwandtschaft u. scheint aus ders. entstanden zu sein d. Bed.: Be- 
scheidenh. [etwas furchtsame Bescheidenh.]), die ds. Ausdruck z. B. 1 Cor. 2, 
3 vgl. 2 Cor. 10, 1. 4G. 20, 19 zu kuben scheint: Hier ist wohl‘ d. leiztere 
dem Zusammenhange am Angemessensten: ita, ut aliorum praerogativas aesti- 
metis (#s 3),: vestras non ostentetis (Ps 6) nec superbiatis. D. vollkommneren 
Xten sollten mit Demuih u. Bescheidenh. d. Wohl Anderer zu befördern suchen, 
so entfernt von Stolz wie Jesus. Denn nur. dann. konnte d. Hoffng der Er- 
reichg des Zwecks ihrer Bemühgen Statt finden. Stolzes Beiragen gg. Andere 
müsste e. erwünschten Erfolg hindern [- de qua sententia vd. sup. ad v. dav- 
zöv). (Vgl. Junzmeım: Kon dem Uebernatürlichen in den Gnadenwirkgen. 
S. 263 f..*) — —  Denigne consentit Scaz.: ‘ Hier steht ds. Ausdruck in Ver- 
bindg mit.dr dosevein im Gegensatze zu d. 'aoıpla Aoyov, zu jener stolz zuver- 
sichti. a. pompösen Art des: Vortrags, als Bezeichng der einfachen, schüchter- 
zen u. demüthigen Erscheing des Ap., der nioht mit d. stolsen Vertrauen auf 
eigne Kroft, sond. mit d. Bewusstsein, dass.d. Geist durch ihn rede, d. Evang. 





106) ‘An: d. beiden andd. Stt. (Eph..6; 5. 2 Cor, 7,.15) hat d. Redensart 
eben diesen Verstand. And. ersten Orte lesen wir des Ap. Befehl an d. Knechte: 
Vnaxovere Tois xuploıs uera: poßov x. soouav! d. i.. mit äusserster Sorgfalt 
(Bzavs.: avec un profond respect; Bz.: cum reverentia). D. andere St. lau- 
tet also: Titus erinnert sich des Gehorsams Eurer aller, wie Ihr ihn ust& (po- 
Bov &: reönwon aufgenommen habt. . Sie zitterten ja-nicht vor ihm w. hkatien k. 
Furcht, ‘ dass er sie strafen- müchte. Denn Vs 13 lesen wir, dass er: sich an ih- 
nen vergeügt u.. an ihrem Wohlverhalten s. Freude gehabt habe. D. Ap. kann 
derow. hier nichts Anderes 'sagen, als sie hätten ihn mit dusserster Sorgfalt, 
ihm zu gefallen u. s. Liebe zu erhalten u. zu befestigen, aufgenommen (Bz4us. 
ut sup., Zuitw.: ehrerbietig w. kindlich; Lanwa.: ehrerbietigst), Ci. Or. Herr. 
1, 12: Bes est sallieiti plena timoris amor. i 
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verkündigte‘, — — Subesge apparet vba notionam eandem, quam Cie 
(deNDD. 2, 28) religionis veble trihuit;- unde adeo.intptasi sunt:.cum 
reverentia erga Daum: Hnn. Jase., cui “hanc iatptatjongm, auadent antecedd. 
et vs.'18. Si auteın intimä ergu Deum reverentiä gemper, et, ubigne dueimyr ia 
procurandä nosträ salute, magn& cum cautione et sollicitudine nec' minore vere-. 
eundiä et modestiä eam procurabimus‘! Z rn 
1So hätten wir, denn an une. St. d. Krmahng, mit demüthiger 
Gesiung: nach. d. Vollkommenh. zu. streben, nicht ınit stolzem: Wer- 
trauen auf.d, eigne. Kraft u. in d. Wahne eignen Verdisnstes, sond. 
unter dankbarer, Berleitg aller Förderg im Guten von d. alleinigen 
Urheber desselben“ [Seus.]!: ... :- --.. en, 
. Sie igitur. speramini 77» Eavron awıngiav] Festram ipsorum 
salutem! — "Eavrüv] = A) Vestri ipsorum singulit: (ita in 
tpp. fere omnes.) - 'B) Vestram invicem!- Fı.r ‘ösre Vs 12-muss also in 
engem, Zusammenhang: mies H- u. 8 4 stehen. ‚Aber im Harkarg. mas nich. 
. e. davo ass. jeder eingelne Xt den Zuregk..geiyer. eignen Keredig zu 
befördern süchen: sollte. Es war von Pflichten Aa Tiche eng d. Rede. P, 
vergegenwärligte in ds. Hinsicht d, Beispiel des mit Aufopferg Anderen dienen- 
den Jesus. Also muss anch. V5 12 nicht davon d.'Rede sein, 'duss jeder Ein- 
zelne für s. eignes. geistiges Wohl sorgen alle, wie de. WW. an. u. für sih 
genommen werden künnten: sond. ds. Ws muss sich, wie das Forhergehendg,. 
‚auf d. Erfüllg einer Pflicht der Liebe gg. Mizten beziehen. ‚Man muss also 
annehmen, dass ınv &axvröy owınolav nicht heisse: Jeder sirebe, dus, wahre, 
geistige Wohl des And. möglichst zu befördern! Durch d. Beispiel Jen ge- 
reizt, der. auf Erden as, eigenen Vortheile den unsrigen aufgeopfert hat., beför- 
dert unter einander. gemeinschaftlich Eure Seligk.! &xvröv = dlAnlwr: vgl. Eph. 
4, 32. Cal, 3, 13. 1 Pt. 4, 8. Diese W-W. beziehen sich. sonach auf d. gemein- 
schaftl. wechselseitige Beförderg des geistigen Wohls: e. Forschrift, 
‘die wahl vorzüglich für denj. Theil der Phil. berechnet war, der zu den Ein. 
sichtsvolleren gehörte, u. auf weldken sich WV.3. 4 beziehen‘. — Ae juben- 
tur quidem lectores xareoyaLeodaı Tv Eavrwyv,-. Swrnolav] Salu- 
tem. - A) internam, eamque - a) universam, terrastrem ag coele- 
stem: Dr. (:‘schaffet, dass Ihr. Euch der Wohlthaten fähig u, würdig mache, 
die Gott Eurem: Geiste. durch Jesum zugedacht u. dargeboten hat} Seligk., durch 
Gut- Sein u. Gputear Wirken. hibr Yu. einst dreben!N); — b) aeternamı 
coelestem:-sio c. plerisque Lru. Hnr. Barscan. War. pWrr. Raw. 
(:* Seligkeit der Erlöseten!' — Setzt Euch. in, e. solche für d. Er- 
reichg der Seligk. nothwendige Verfassg kKures Sinpes, u. wandelt 
dieser gemäss ‘2; it. Gr., - additä hac'obserratione: *Salutis operatio ut et 
‚econyersio et simmm. nunc Deo ‚adscribantur, nune hominibus; interdum..uno loco 
“trisgue:. Deo, ut:causae prineipi; hominibus, ut quornm 'etj. aliqua ad kec ope- 
ra requiriture 1 Cor. 5, 7. 2 Tim. 2, 21. ‚Jar. 4, 8; Eph: 4, 28 - 24. Col. 8, 9 
10% - vd. inf.; — — c)terresttem: FAGKn. (:* Das germeinschaftl. Beste, wel- 
ches d. Phil. besorgen: sollten, ist unstreitig: Eintracht u. übereinstimmende Den- 
kgsart, wovon ob. Vs2.d. Rede war. Ds. Eintr. sollen sie nicht durch Zanksucht, 
durch eitle Ruhmbegierde u. d. daraus entstehendesı Anmaassgen stören ; im Gegen- 
theile sollen sie nie zu vortheilhaft von sich selbst. denken, sond. mehr d. Vor- 
‚süge. Andörer.zu. bemerken: suchen (Vs 4), u. so .d; Beispiel: nachähmen, vel- 
ches mit d. üngenehmen. Folgen, die es.für. Xtym hatte, angeführt. wird. Nun 
siehet P..d.: Schlussfolge, u. wiederkolt auch einmal d,..ab. vorgetragenen Satz: 
darum: suchet mit aller Bescheidenk. u. Domutk ctt.:, vgl. noch 1.6or. 2, 3% - — 
B) ‘Esternam - fi. e.] - incolumitatem;, ad: yuam.conserwandam.ac: stabilien- 
dam .juneta studia conferrentt![uE». Anoayni,.: amcton-Vers..t. im ıNott]; - 
cujus odır.' adeo.sp ecids-laudarerunt :. a) aunilium ‚mutuo. forendum (£ev- 
zös = dAAnkav, cell. br. 10,.24) u Foi vd. sup.; ap. Hua. ; + b) securitatem ab 
adversariis, ap. BUND... -— 'Caeterum. hac' ipsd: pliradi ‚usissunt;, .qui eflica- 
cam: bonorum. opernm ad z»etefnam. salütem «onsequendam probarent:. W 
Lonsarp. (s'mercumini operibus et prasparats salutem; sestzam *!),-BALLaRN. 
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"Instit. 4, 6), — In eandem dictionem - maxime daxnrixüs - pluribus com- 

mentati sunt JODRUTScHmAnn. (De sollicitä Xtianor, in Deo Owznguovoynolg. 

Viteb. 1683. 4); JoScumin. (De curä salutis cum timore ao tremore.Lps. 1712. 4). 
Igitur, aeternam vestri salutem sollieite ac vereeunde elaborate, 


Mn ws &# 17 nagovola uov u6vov, alla vür nollon uaddov & rn 
> ’ x .Cc_ ‘ 
anovare mov! — Din ws} = 1) Non eo tantum modo et -eventu! — 
Costra - 2) alii ‘As: heddiderunt ufpoie 5. de (sms:: “reapeciu.ad merm praesen- 
tiam habito *): Hna. Ruw.; Wr. [:quum enim praesentis doctoris efficere so- 
leat, at discipuli et tirones dictis se magis audientes praestent, Ap. hic profite- 
tur, Phil. morigeros sese praebuisse non tanquam reapectu. tantum. habito ad 
praesentiam suam‘: cl. Il. Eph. 6, 5. 6. Rm. 15, 15.1 Cor. 4, 17. 5, 3]; - 
3) invertit = os un - WERENFELS. 1. l.: ‘eo qguod non aolum in praesentiä 
meä‘ ctt.. Praeterea ‘hie probandum erat, &s id. Graecis alias esse, q.: eo. 
quod‘ '®%) (Wr.];- 4) Pleonasmum esse’ judicarunt LBos., (Ellipss.), Hm. 
(ell. 1 Cor. 5, 3), FAGKe.: (cll. Rm. 9, 32. Mc. 4, 3t. Le. 16, 1), ak». Er- 
Hdb. (cll. Jo. 7, 10 et Il. ap. proff.), pWr;; - 5) (cum Cd. Wrert, 38. Edd. 
Complut. PLantın. PsLac.) ejiciendum putavit MiLt. (Prolegg: 1206), 

Ev v7 nagovaig (&rsovoie) uov] Quasi corclusi.inira ter- 
minos mede apıd vos prassentine (absentiae). Ba. JIapovoia] — 
Prassentia P. - 4 pr adgressa (Act. 16): Raw. (:'nicht! nur so.Jange ich 
da war‘); - B) futura (1, 26): Er. (s‘qeum erimus praesentes‘), FAGKn. 
sEn,; - C) quaevis i. e, aeque praegressa.ac, quam speralbat, 
futura. u “ “ . ee . en j Bu un en 

" Alka vör oil ualkov.&v TH Grcovoig nor] Sednunc multo 
magis in absentia mes! — Sns. tatius .:.In virtusisstadte, me apud. 
vos praesente et inspectante et laudante, macti nuper fuistig et, siqui-, 
dem’ ad vos -redire: mihi continget, essetis; sed nunc, übi procul te- 
neor,tantum absit ut elangueatis, ut pergatis. et adee''multe: (oAAı 
uükkov): acriores sitis in-ommis generis virtutikus, maxime, vero-in con- 
cordiae studio. ejusgque -adjutricis, modestiae... Etenim cum absente 
Paulo. absunt etiam correctio et. stimuli (cf. Gal. 4, 18). Igitur *eam 
euram, quam ipse prassens vobis imspensurss. essem, in: vos ipsos 
transferte* [Er.]! *-Ausch jetzt, da ich nicht da’ bin, beweiset, dass 
m. Gegenwart nicht nothwendig ist, sond. dass Ihr ‚selbst schon fest- 
stehet im Ev. uw. dasselbe unter Euch Wurzel gefasst hat‘ [Ruw.]! 
Nam - ut Cavv. ait - “hypocritarum: est ‚oeulis se probare; ubi autem 
subdueti-sunt e conspecta,, liberiws- sibt indulgere*! — .Neque profecto 
intelligitur, quid sic inconcinn; in. vbis deprehendatar, id quod vigum est We- 
BENFELS!®, en ee rn ra . 

: Experientiae usum etj. lodie fieri solitum cum ‚his P. praeceptis 
ita copulat Stz.: “°P, rechnete als c.- geübler Menschenkenner immer auf. Um- 
stimmg der von ihm gewonnenen Xten, wenn er nicht mehr persönlich ge- 
genwärtig war. Wie schwäch sind d. meisten Menschen! Welche. Fortheile 
hat der gegenwärtige beredte Gegner vor dem entfernien Lehrer einer neuen, 
noch bestritienen, wenn aueh noch so vorirefflichen Lehre! Wie leicht kann 
jener auch. gute Menschen, die an diesen anhänglick sind, wieder irre machen! 
Auffallend zeigt sich diese oft nach heutzutage in Gemeinden, bei denen zwei 
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108) ‘Affertur quidem p: 464 ad asserendum ro ‘Ns significatum: Eo quod 
L 2 Cor. 7, 15, ubi Titi vehemens amor in Corinthios praedicatur tanquam &ve- 
hkıuynozoudvov ray nartoyw vuav bnaxonv, @s Uera Woßou x. 100u0v EdEER- 
098 auror.. Sed nec. ille efficit quod effici debebat: '”2s enim non respicit pro- 
xime- nv Unaxonv,. sed Tö avauıur.. Sns. est, Titnm recordari, quomodo £t 
quantopere cum timore et. tremore se exceperiut‘. u 
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Lehrer von sehr verschiedenen theologg. Systemen auf einander folgen. Der 
gegenwärtige gewinnt, wenn er sich gellend zu machen weiss, gewinnt nach 
u. nach Einfluss auf e. Theil wenigstens der Freunde des Systems des vorigen, 
der nun anderwärts wirkt od. auch gestorben ist, u. m. darf sich diessfalls nie 
su sehr auf die Menschen verlassen‘. 

Sententiae Paulinae subscribit Ruw.: * Ein Vers, der uls Motto 
des ganzen tl. Lebens betrachtet werden kann! Das niederschlagende 
Gefühl des Xten im Blicke auf das Subjective, d. Freudigk. im Blicke 
auf das Objective‘! on 

Caeterum e proff. haud infeliciter compafavit Wrst. Hom. Od. 0’, 266 
sgq.: ol d' Erödde ndvıa uslövıwv ueuyjodar rrargös zul umıeoos Ev Meyo- 
goıoır, ws vür, 7 Erı uällov, Zusü anovöoyıy Eovıos! 

Denique präeter superiorem notanda levior Varietaa Lectionis, maxime, 
. orlunda ex variä loci intptatione (vd. sup.): 1) Mlavrore]: navıes Cd. Wrst. 43.; 
— 2) Yrrnxovdere]: addunt: uov Cd. 87. 38. Aurth., Edd. Compl. Pranr. 
Genev.; — 3) Post :421«] addunt xza/ ap. Eund. Cd. 1. Edd, Compl. PLanr. 
Genev.; — 4) Nöy] demunt Cdd. zsusp. 4. 33; — 5) Vba Niv nolld ual- 
Aoy] inverfunt: zoAl® uallor vüv Cdd. ej: Wrer. DEFG. Vure.; — It. de- 
munt 6) KoAl®]: zıusp. Cd. 43; ut 7) ’Ey rü anovole}: FG.: ’ 


[A 


13. Annectitur A) causd (yap), cur neque consilii neque re- 
rum gestarum ullä virtute. quisquam efferri possit, cur potius quivis 
tum salutis aeternae operationi maxime intentus esse debeat, tum 
modestissimus. ‘Hat Jemand e. bessere Kenniniss der Rel. u. 
mehr Fortschritte in d. Rechtschaffenh. u. Tugend gemacht, hat Jem. 
unter Euch sich mehr der Vollkommenh. genähert als Andere: so hat 
er k. Ursathe, darauf etolz zu sein. Das ist nicht sein Verdienst, 
sond. Gott :war ee, der ihm durch d. Chth. Gesinngen der Tugend 
einflösste u. d. Ausübg ders. erleichterte! Gott war es, der Beides - 
Entschluss:u, That - veranlasste u. wirkte‘ [FAGKe.]! In enndem sen- 
sum deveniunt haec. Jasp.!! et Hna.!! [vdd. sup.]: ‘Hoc permultum facit ad (re- 
verentiam erga Deum et) modestiam erga alios, ut omnia ad Deum referant 
auctorem, non superbiant. neque alios contemnant, quod Deo debeant volunta- 
‚em sedulo salutem ‘curandi, ac vires illud studium rite exsequendi‘}} ‘Deus ipse 
In vobis operatur; tanto ergo »adjutori summam debetis reverentiam‘!——- A causs . 
non multum discrepat, quam jam subjungi statuit Usterr., — - B) Ksplica- 
tio - (Entw. p. 233, cell. inf.): ‘Paulus ermahnt d. Xten, ihr Heil zu wirken. 
Damit sie aber Nichts dem eigenen Verdienste zuschreiben, setzt er erläuternd 
hinzu.. (yap kann hier nicht den Grund angeben, sond. ist explicativ)‘. — — Por- 
ro visa est addi - C) Cautio, ne sibi difädant: Deum enim adfore! CHuaxs.: 
Enadn di eins‘ ucıd Wpößov x. Toöupu xel Ivayamlous Enofnosv,"Oge, nörs na- 
gruvdeirm zur aywvlav! TI ya ynow; 'O Heög Rarıy, 6 dvepyür Ev Univ! 
Mn goßoö, örı einov‘ uer« pößov x. roöuov! Oü dıa zoüro einov, Iva ana- 
yogevons, Eva dusegixıov zı eva voulons ınv apernv, all Iva nooseyys, Iva 
un dınyens venvröv, Av Todıo 7. O Yeös navıa Eoyacsraı av Jagosı! 0 
Heos yag Eorıv 6 Eveoymv Ev Duiv! EI Tolviv alrös Evepyei, Nuüs dei any 
nooalgeoıv nagaayeiv Oovyxexpornußvnvy dıanavrös, Loyıyukynv, adınyuror! 
Item - Schol. Cd. A. ap. Mrru. (:Sadbourıws ı79 owınolavy - xarepyassöde, 
wal ıö Zninovov rg dpsrüjs un Aoyllso9e!); - Er. (:“Rursus non est quod dif- 
fidatis! 'vestrum erit pro viribus adniti, Deus autem est is, qui hoc agit in vo- 
bis ctt.;'.. ne nesciatis, cui tribuendum sit‘ ctt.);- Wr. (:‘Num hae ad bo- 
‚num excitandi formulae adeo infrequentes sunt App:!®, ut insolitae nobis vider! 
possint? Nonne Pt., postquam 1. 5, 7 sqq. ad officia varia xtiano homine digna 
suos excitasset, vs. 10 ait: 6 HEös aans Yapızog avrög kurapriaeı vuds, 0m- 
elkeı, 09evwos, Seueiwacı!? Nonne hoc idem est- quod bh. ], Phil.!vus sugge- 
rit Ap.: Deum pro beuevolentiä suä summä effecturum, ut opus in se difficilli- 
mum et velle et perficere possent!? Hac vero permissione ef asseverafione eo M8- 
gis_h. 1. opus erat, quod commemorato antea timore et tremore percelli pat- 
erant, subveriti, ne nimium ab illis et quod humeris suis majus esset a se re- 
quireretur. Hanc sollicitudinem levaturus P. sapienter eos revpcat ad prae- 
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sentissimum div. nyminia auxilium recogitandum‘); -— Gr. (:“Quasi dieatı no- 
lite difidere, ac si virium inopiä non possitis id, quod dico, implere. . Deus 
enim per revelationem promissorum sugrum faciet, ut recta velimus; et per 
spiritum sutm faciet, ut etiam constantet talia operemur’!); -— Beaus. aED. 

— Quibus omnibts adversatür,, qune causae est, Particula T’&o, cujus loco 
sic profecto legeres. fd; aut in praegressis pro era Woßov &%. Toduod scriben- 
dum fuisset: #3 Mär @. =. To... » Minus quadrent, quae regerit WERENFELS 
(. 1.): “Quomodo, quaeso, ad aliquid faciendam incitaretur is, cui .diceretur: 
fac hoc! Deus enim, ut'hoc ipsum facere velis et revera facias, efficaciter in te 
operatur? Qeis unguam audivit talem exhortationem?‘ —..—: Denique in hoc 
additamento deprehensa est - D) ddhortatio, ut et Dei sint memores ani- 
mique grati: Hm. (:*Nuh erinnert: er sie, dass sie su e. xtl! 'Leben d. Kräfte 
vor Natur nicht hätten; ja.dass d. menschl. Natur so verderbt sei, dass sie nicht 
einmal d. Willen. habe, Gutes zu thun; es sei demnach sowohl d. Wille, Gutes 
zu ikum, als. auch das wirkliche Gutes - Thun e. Gabe Gottes. Ds. Erinnerg 
hat ohne Zweifel auch d. Absicht, dass sie 'Gette. für ds. grosse Wohlthat dan- 
ken sollten‘). Sed vel:sic otiosa foret P. Tüe. — "'Quare superiora huic 
sententiae superstruuntar: ' 0 

‘0 Heog Eorır db &veoywv &v Univ zul vö IEheıv xal To Eveg- 
yeiv] Deus est operans in vöbis et velle (consilium) et operari (effec- 
tionem)! [- eui obloquitur Prraa.: "Velle operatur suadendo et prae- 
mia promittendo, eseteram perficere nostrum‘!] - Dictio ’Eoriv 0 
&veoywv] - A) haud — Evsoyei [Hsm. aES.]; sed- 2) non tam *ele- 
zanter‘, quam ‘emphatice* [|Wr.] habet‘,' quippe (q. der.) Subjectum a 
Praedicato remotius evehers, cavensque, ne attentio in Vbi termina- 
tionem aestiimationt-notioris detrahat. (CH. -ordo‘ v. 9806, et inf. Schz.; 
Exempla simm. vdd. ap. Rarn. Annott. Hdtt. p:547.) — Ea vero notio vbi, : 
Evepyeiv] (cujus Praevb. intendit, cll. tamen Präepos: sq.)= T) act.: 
Operari aliquid; (cll. 1 Cor. 12, 6. [11.] Gal. 3, 5); > ı) pass.: ‘ Yim 
suam exserere in aliquo: 3 Cor. 4, 12. Rm. 7, 5. Eph. 2, 24 Deus dieitur eivas 
& aıyı: 2 Cor. 5, 19 [?), Eph. 4,6. Jo. 17 saepius* [Hne., cui exinde sq. Ac- 
cus. necessario absolutus est]. — — De.arbitrio - A) inferuntur vbo: alize 
notiones, nim. 1).propensi: Has, zu: &rosnws odırenm,' cl. Ausueti. (ad 
Gloss. NT..p. 140) et. Ean. (ad Surn.: et Puav. p. 43); - 8) mutui: Ano- 
aym. (auctor Vers. 1.); + 8) “constantiae et perseverantiae (dyorc 
nufgas 'I. Xrod in exsequendis eis, quae vobis proposalstis: ell.d, 6) ‘:HmR., qui 
contra Ifleır restringit ad “primum consilium ad.relig. xt. transeundo Owingfey ve- 
En proeumndil3 — DB) detrahitur eidem vcblo, substituendo lat.: vires 
Jasp.).. oo. on u En EEE m wor. 

‘ Operatun Deus ’Bv dulv] 1.8. - 4) per vos: Procnen: (De Läng. gr. 
NTi puritate. .p. 85); - B) in enimis vestris: Wr.; — ©) intza coetum 
vestrum, quandequidem :phrasis gyavius. pertinere oensetuür nen. minus 
ad erterasm offectionem, quam ad internum eolsilium.: Aperte enim 
inter se distinguuntur — TO JEleiv]. Oonkilium: capere, guod ipsumi. 
interanm est, et.- .Tö &vepyeiv] illud essegui, quod est externum '"): 
's.v0. a, das obige xarspyalsotaı; P. liebt aber das Beibehalten des 
gleichen. Wortes in verändertem Sinne, u. so bildet &vspyeiv mit Eveo- 
yav e, Wortspiel*! [Usrteni, 1. 1. p. 283. 2g.]. — Caeterum plus elo- 
quuntur Vba, quam 'quse gubstituunt, v. c. AEn. etl. Kr Hdb., Sub- 
stantiva TO Ieinpa xai TO Erdpynua (Evepysıa), ll. 1 Cor, 18, 6. 


. 





107). Aliter philosophi! v. c..-JPaug. (D. Campanertkal. ed. 17871. p, 77 sq.): 
‘Jede grosse Handlg wird nur in der Seele in der Minute des Iintschlusses. ge- 
than. Tritt sie heraus u. wird vom Körper nachgespielt, so zerspringt sie in 
unbedeutende: kleine Bewegungen ü.' Tertien. Aber wenn sie gethan' ist, so werd 
sie gross u. strömt ivachsend durch die Zeiten‘. ee 
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enm. ans. Änvanigi ia. h. L, ut multis IL aliis NTi, in qna, quiequid per-rei: 
xt. virtutis_ in hominibus excitatur, id Deo ejusque xapızı esse. adseribendum,. 
constans et perpetaa est opinio. Cf.,de his GLoGvıLMeree.:  Entwicklg des 
‚paul. Lehebegr. »: 76°, (et - sup. - de eodem argumento Usterr.); DT. : Fr. 
Scuz. (:"nänd. das Gute‘). — — B) Emolliendi: ut Cmers.: Ovx BoI& 
Nuss zou avrefovofov, AAN arplnoır v nuiv 16 auırafovason olreus, brav Adyy- 
- Evegyais Ev ai, 19 Helv, oux dyaıgeiıgı nuäs so aurssousy, alla. delkyo- 

ow, öz ano 100 zamegdour nollnv eis 10 Huleır Anufavouev npodvmfar, 
Sim. Osc. et Tanr.: oüy üsnio zul axorıas Araleraı, all Or npo9uulav 
svgloxuy aufsı Tavıny dıa ıns zagızros. Pejus I. Es Hdb.: ‘ Gott führt Euch 
durch s. Vorsehg in. Umstände, die den Entschluss dazu in Euch hervorbris- 
gen, w. gibt Euch Gelegenk. wo Ihr dens. ausführen ‚könnt‘. — Add. Fı.: 
‘Es ist e. Wirksamk, Gottes, durch welche d. eigne. Thätigk. Derer , auf' welche 
sie: sich. bezieht, wie schon-aus d. Zusammenh. erhellt, nicht aufgehoben, ‚sond.. 
nur möglich gemacht u. erleichtert wird. Es dmickt. e. mächiige Mitwirkg 
Gottes aus, bei der ab. d. eigne Treue des Menschen noch hinlänglich geübt 
wird‘, 

Denique hanc ipsam sententiam ejüsque historiam clarius illustrabunt 
haec Rıw.!: ‘Nach den oben gegebenen Stt. hielten d. Auslegg. fest an der 
freien Selbetbestimmg. Ihnen lag das Wirken der göttl. Gnade eben so sicher 
in der St., als d. pelagianische Ansicht (vd. sup.) dasselbe beinahe ganz 
daraus entfernte. An dem streng augustinischen Systeme halten d. schwei- 
zer. Reformatt. fest, wenn sie auch in ds. St, e. Beweis finden, dass e. eignes 
Wirken des Menschen u. e. freie Wirkg seines Wollens für unzulässig zu er- 


achten sei (wie Carr. u. Bz.). So wenig sich indese d. Wahrh. der Behaupig 


Eur. leugnen lässt, dass’ es e. leere Bemühg sei, üb. d. Verliältniss der göttl. 
u. menschl. Wirksamk. ganz in’s Reine zu kommen, noch dass jene subtile Di- 
stinction Et: helfen könne, vermöge der z. B. das I£leıw auf den Menschen, 
d. Bveoyeiv auf Gott bezogen wird (vd. sup.), so nöthigt sie doch nicht, zu e. 
totalen Willensunfähigk. des Menschen u. einer d. Wesen der menschl. Natur 
zerstörenden Gratia irresistibilis 119) 8, Zuflucht zu nehmen... P. will aller- 
dings k: speculative Bestimmg geben üb. d. gegenseitige Perhältniss beider 
Wirkgsarten. Ab. er spricht auch nicht von d. menschl. Willensunfähigk., will 
nicht d. eine Thätigk. ganz vernichten, um d. andere dominirend zu machen, 
wodurch d. Mensch zu nichts Anderem, als zu e. todten Maschine würde. Wie 
immer, leitet P. Alles, was Gutes u. Herrliches in dem Leben der Xten nach 
Gesinng u. That sich ‚findet, von d, göttl. Gnäde ab, betrachtet ab. den Men- 

schen nie als e. mere passivum. Er spricht aus dem bestimmten Bewusstsein 


m. " 


109) “Gott hat d. Kraft, d. Gute zu wollen in Euern Geist gesenkt: 
Gott hat durch Jesum Buch gezeigt, was Ihr zu fliehen u. zu wählen habt. Er 
macht's Euch auch möglich, d. Gute, selbst: wenn’s Eurer Sinnlichk. schwer 
fällt, auszuführen. Br .gibt Euch d. stärksten Antriebe uw. Beweggsgrürde da- 
a6. Er gibt Euch Kraft zum Siege üb. Euch selbst u. üb. d. Hindernisse des 
Gateti .ia' der Welt, :üb. Reize der Verführg, Kraft'zur: Beharrlichk. im Lei: 
den; Summa: Kraft zu denken uw. zu handeln nach s. Wohlgefallen ‘. 


.. 1j0) Quam his aggreditur Wr.: ‘Talis si admittatur, fieri omnino potest, 
: imo pötius debet, ut, qui de illius dono certus sit, operosam curam. et labo- 
rem omnem securus abjiciat, atque adeo omnem, quae ad eam fiat, excitatio- 
nem supervacaneam esse judicet. At enimvero non datar ejusmodi gratia Dei 
etiam efficar, h. e. ad salutem obtinendam idonea et sufficiens, qyae sit irresi- 
stidilis. Patet hoc "ex ordine illo, quem Deus omnibus, quibus gratiam suam 
amplissimam‘ pollicetor, praescribit, quö neglecto fit, ut gratiam Dei (eis xzeror) 
in vanım acceperint (2 Cor. 6, 1). Quando itaque gratiae Dei in opere salutis 
provehendo obex ab hominibus poni potest: patet, pollicitationem ejus locum 
habere posse apud «os, qui in’hoc opere hactenus: et: fidos se. ae stuenuos prae- 
stiteräut, et ad idem sirenue agendum excitari debebant. Nonne hominem- in- 
opem, qui manyum labore victum sibi quaerere necesse habet, .peeuniosior ali- 
quis ad laborem efficaciter excitat, si illum certum esse jubet, se de suo, quae 
forte defutura sint, largityrum esse, modo industriam desiderari non patiatar‘ ? 





au Er. Pi a» Panumr.. N, 18. 73 


der gegenseiligen Wirksumk. Gottes u. der Menschen bei d. Geschäfte ‘der 
Bekehrg, wie denn auch in d. enigegengesetzten Falle jede ausgesprochene 
Ermahng, sich d. Verdienst Xti je mehr u. mehr anzueignen, als nichtig u. 
vergeblich ‚erscheinen müsste !!!), Hätten sie gar k. eigne Kraft, so konnte d. 
Ap. weder sie ermahnen, diese zu gebrauchen, noch ihnen wg. eines laxen Gebrauchs 
ihrer Kräfte e. Tadel zukommen lassen. Dss. FErmahngen erfolgen aber auf's 
Krüftigste a. Nuchdrücklichste. — Etw. ganz Anderes aber ist es, wenn d. 
Ap- oft andd. WVeranlassgen hatte, d. göttl. Wirken in :d. Bekehrgswerke 
mehr hervorzuheben. Hierzu konnten ihn Gründe gunz eigner Art auf- 
fordern. Nach d. ganzen Zusammenhange scheint diess auch hier ceinzulre- 
ten. D. Ap. hatte d. (Heiden [?]-) Xten gewarnt vor hochmüthigem Erheben 
der eigenen Kräfte u, stolzem Rühmen eigener Einsichten "). Um dieses zu ver- 
meilen, hatte er iknen d. vollendetste Muster gezeigt. In d. fortgesetzsten Er- 
mahng zeigt er ihnen, dass sie auch gar k. Grund hätten sich zu erheben, in- 
dem er sie hinweist auf den Urquell alles Guten, dessen Gnade, wenn eim. 
‚Gutes bei ihnen zu Stande gekommen sei u. kommen würde, sie doch Alles zu 
verdanken hätten. Wollten sie in dieser für d. Erreichg der Seligk. nothwen- 
digen Gemüthsverfassg sein u. bleiben, so müssten sie sich des Besitzes der Vor- 
züge, die sie haben, nicht überkeben; vielmehr in Demuth u. steter Aufmerksamk. 
auf sich selbst dss. Gaben der göttl. Gnade gebrauchen, um nicht durch .. fal- 
schen Gebrauch d. göttl. Missfallen auf sich zu zichen“. 


Var. Lect.:1) Demunt (ap. Wrsr.) Artic. ö (ante Heis)] Cdd. A (ex 
emend.), CDFG. Dumasc.; it. Lenm.. — ID 'Eveoyeiv) Conjiciunt: A) 
‘Anonym. Anglus - (Epistolar. duar. auctor, Lond. 1721, quarum altera de I! 
aliquot NTi conjecturas suas promit [ZPıeac.?]) - ... legendum esse: xut zo 
Heleıv zul 10 Exteleciv, quum dveoywv Tö Eveoyeiv inconcinnum sit, nec ab 
.Ap. pfofectum credi possit. Num sensus, inquit, aliquid huic simile non postu- 
lat? Num haec conjectura non firmari videlur ab eo, quod iisdem paene vbis 
dicit P. in 2 Cor. 8, 11: iva xudansp 7 noosvule To Helaıy, obım wel ıö 


111) ‘Diese der Versicherg des göttl. Wirkens vorhergehende Ermehng KZUT- 
toyaleode) konnte nur durch d. Sophisma weggeräumt werden, dass d. Phil. 
nach 6, 1 schon d. Gnade haben, olıne welche ja nichts Gutes bei ihnen denk- 
bar wäre, u. welche allein zu guten Gesinngen u. Handigen fähig macht. (Vgl. 
Cirv. Inst. HI, 3, 6. 11. 2, 27. 5, 11°.) 

”) Contra Senz.: D. WW. ‘enthalten ja gar Nichts davon, dass sie ihre 
besseren Einsichten nicht aus sich selbst herleiten, sond. ‘Gotte .d. Ehre ‚geben 
sollten (wiewohl, wie sich von selbst, versteht, gg. d. Gedanken an sich Nichts 
einzuwenden wäre); sond. sie reden davon, dass sie das Wollen u. Vollbrin- 
gen des Guten auf Gott u. nicht auf sich selbst zurückführen sollten. D. Ap. 
hat also dabei nicht e. Stolz auf d. Erkenntniss im Auge, sond. vielmehr e. sittl. 
Stolz auf d. eigne Tugend, eitles Rühmen der eignen Vorzüge u. wohl auch e. 
Prahlen mit d. Verdiensten, welche sich der Eine od. d. Andere in d. Gem. um 
d. Evang. erworben hatte. Hätte er dagg. den Stolz auf Einsicht u. Erkennt- 
niss im Sinne gehabt, so hätte er sich unmöglich so ausdrücken können, sond. 
er hätte etw. d. reinere Erkenntniss auf Gott zurückführen, od. auf e, and. 
Weise d. Nichtigk. jenes Hochmuths darthun müssen, wie er z. B. 1 Cor. 183 
gethan hat durch d. Betrachtg, wie mangelhaft doch immer alle menschl. Er- 
kenntaiss sei u. wie alles Wissen Nichts sei ohne d. Liebe. Von dergl. Erwä- 
ggen ab. findet sich an uns. St. k. Spur, u. einem unbefangenen Blicke kann es 
somit nicht länger verborgen bleiben, dass er hier auf etw. ganz Anderes als d. 
Erkenntniss Rücksicht nehme. Ist aber ds. Ansicht von uns. St. richtig, so 
können adch d. vorhergg. WW. werd (pößov x. pöwov nicht auf e. demüthige 
Gesinng in Beziebg auf d. Erkenntniss gehen, da d. Grund, der Vs 13 da- 
für angegeben würde, alsdann ganz unpassend wäre; 'sond. sie müssen sich auf 
e. demüthige Gesinng in Beziebg auf d. eigne Kraft u. d. eignen Verdienste 
beziehen. An dems. Sinne sind dann ab. auch d. vorhergg. Ermahngen Vs 3 zu 
nehmen, da VV. 12 u. 13... in unzertrennlicher Verbindg damit stehen... 
(D. letzte Ermahng. Vs 14 |[vd. inf.] scheint dens. Sinn zu haben wie d. frühere: 
undtv zara EZoıdeluy etc.. D. Wunsch endlich VV. 15 u. 16 [vd. it. inf.] ist 
analog dem früheren 1, 10. 11°) | 
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Enrrehdirtte be tab Egein? Ibi enim. ncc. Illeıw at Enerektiyısibt Inuicem opponen- 
«sur. - Imo, hoc ipn in 1. ,. da quo ‚agilur, Ferse. CGopt. et Syr. reddunt 'graec. 
‚obum per perficere, quod ent Erurelsiv, non: änapyeiv. Pers. autem Vulg. 
habet: Deus est qui operatar in vobis et velle et perficere: unde :tllamı eredibile 
.est olim .lagisse: Enızeleiv.. Fix entm illa, reddidieset idem vbum in priore Il. 
operari, in posteriori vern per. perficere. - Ingenio hic . . abusus. est 

. D., insupet habitis et Cdd. et Veterum allegatidnibus, a quibus sibi nikil 
opis-accedere ipse fatetur. P."= ita, ut hodie legitur, seripsisse , nema dubits- 
verit, qui non igaoret, eundem Col. 1, 29 Entoysıay ıne drepyounfryv, et. Phil. 
1, 4 du. maan Henseı any dänaıw nueiv dicere. Idem 26 Selsw hlias ıG wareo- 
valsayaı, vel av, vel parreıy, quse synonym sunt wos dviepyäivy, Opponit. 
Vd. Rm. 7, .18. 20. 15. 16. Quod ad 1. 2 Cor. 8, 11’ attinet, ptobat ille dui- 
dem, Ap.!n h. 1. ita scribere. pofuisse, seripsisse autem non item. Nihil enim 
hibet, quo minns illud, qnod bic exstat, vbum, tanquam- Mi nequale et 200- 
 givapor, adhibitum nb eo fuisse credamus. Lg. quadeso Poz. 9. Seet. ‚156 ita 
praecipientem:. &orı dt eineiv" Engaysn; &$ezgardn, xorerpaxdn, Apyachn, 
. areıoyaogn; Erel&odn, Rkerelladn, Ereiecıovpyndn.- In. S. 157 noarrwr., &o- 
: yalouevos, rellöv, guvrelöy ut synonyma jungit. Comp. JHMa»! -Pindice. grae- 
.eae verilatis siylique apost. (Anonymo illi oppos.) p. 23 sq.. Hlius observatis 
haec addidero, quod V. D. gratis provocat nd intpp, Vurc. CoPr. et Srn. tan- 
quam qui rö &veoyeiv. per perficere intptantes Errelsiy legisse videantur. Si 
enim veoyeiv et Enıreleiv eod. significatu valent, nihil obstat, quo minüs et ik 
los Zveoyeirv h. 1. legisse credamns* [Wr.]. — B) Evüseyeiv: Moeur.. (Introd. 
I, 743). —— I) Pro 'Yuiv] Cd. 2 ap. Wrsr. exhibef; npkiv.— — IV) Ad- 
dunt ap..EunD. A) post ö &veoya»] vebl. duvausıs Cd. A (ex Gal. 3, 5); - B) post 
eudoxlag] vcbl. &urov Cd. GC. — — V) Transfert vba und — eüdoxtas] 


. aEn. ad vs. sq. (2° Agite ex voluntate Dei‘ ctt.). 
Praktisch - homill. Andeutgen,- VIII. Abschnitt: 2, 12. 13.- ‘°D. 
Wahrh. , die Vs 13 enthalten ist, }) wird gemissdeutet u. af e verkehrte 
. Art angewandt, wenn man sie zur Entschuidigg Jder Unthätigk. gebraucht 
(vgl. Vs 12. 3, 14 f.); — 2) sie soll e. Beweggrund sein (ausser anderen) auch 
a). zur Demuth bei d.Mitwirkg zur geistl. Wohlfahrt Anderer (ver- 
mittelst des Gedankens: das Wollen. des Guten u. d. Kraft zur Ausführg haben 
wir Gotte zu danken [vgl. 1 Cor. 3, 5 - 7]; von Ihm hängt auch d. Erfolg ab); — 
b) zu.e. willigen u. muthigen Mitwirkg zur Beförderg der Seligk. un- 
‚serer Mitxten (vermittelst. des Gedankens: «) es ist e. Zweck Gottes, e. für 
» Gott sehr wichtiger Zweck, den er auch durch uns befördern will [vgl. 1 Cor. 
83, 9]; $#) erunterstützt unss. Bemühgen; er selbst wirkt bei Anderen zur 
Ausführg ds. Zweckes mit, um so weniger dürfen wir an d. Mö.glichk. ei- 
nes guten Erfolgs zweifeln; um so eher dürfen wir ‚e. guten Eitfolg im 
Ganzen hoffen‘ — [Fı.]. ’ or 
14 - 16. Egregium :igitur illad, cancordiae et modestiae stu- 
dium sectaturi ante reliqua in eo elaborate, uf omnia unde- 
cungque vobis rite.imperata. peragatis abaque - [quas sc. sunt 
ignave: renuentium!] - submissis adversas imperdiores Mmurmuribus 
manifestisgue cum iisdem disceptationibus: unde fiatis irrepre- 
hensi et sinceri, liberi Dei, quales esse decet, irculpati, adeoque 
in medio saeculo contorto ac perverso: inter guos eernimini, 
illustratis ac splendetis guemadmodum 06 elestia lumina Iu- 
cent in mundi universitate: quippe, quia doctrinam ge- 
nitricem vitae aeternae firmiter teretis; unde certis- 
sime orietur. cum exsultatione glorie mihi, vespectu habito 
in diem Xti; nimir. eo, quod non in vanum incassumve memet 
cucurrisse neque in vanum me elaboravisse mänifestum erit. 
14. Virtutum commendatarum, toncordiae ejusque genitrieum 


modestise et obedientiae, praesidium subjungitur efficacissimum 
idemque vitiorum contrariorum signum commune. . Sic Ap. ‘ad 





T 


"an Er. P. a» Pasıee. II, 18. 14. . ja 


"en recyrrit, de quibus sup. vss. 3 -  specialim 'adımonuerast* [(Hnn.). 
- Contra 1) Ruw.: Es ‘scheint ds. Vs mit dem vor. nicht unmillelbaf zusgmmen- 
zuhängen. Hier d. Anfang einer mehr allgem. Ermahng‘! Item aliter - 2) Er.: 
‘Curandum est vobis, ut vestris moribus commendetis Evglii doctrioam iis quo- 
que, qui ab illa sunt alieni, ld faturum est, si vos conspexerint esse‘ ctt.. 

Hortatur Ap.: Havıe !?) srossite xweis yoyyvouav .xal dia- 
koyıouay!.— IlIavra] Quaevis - A) agenda, deque his praecipue ea, 
in quibus yoyyvonot et dıakoysonoi locum habere possmt, i.e. 
jussa: Hm.: “was Ihr zu thun schuldig seid (u. was ich Euch befoh- 

. len habe)‘; Stana.: "in nulla parte .contumaces vos pracbete‘! - u. 
zwar *bei Eurem’ Betragen unter einander u. gg. Nicht - Xten* [Fı.). 
- Contra restrinxerunt vcblum ad quaevis - B) a P.° hucusque in ep. 
jussa, nt concordiam, contentionis et xzevodoffas fugam ctt.-: WERENFELS. (Il. 1. 
p. 469); - C) in salutis opere agenda (dv ıM xzarepyalsodaı ıny owınolav), 
‘quod tengquam speciale aliquod idque necessarium momentum requiratur‘ [Wr. 
FAGEr.]. — Atque ea quidem - Tloreite] - 4) Indicat.: Agüis! (cell. 
ad vs. 13.) - 3) Imperat.: 4gite! Sic intpp. omnes. 

Adduntur, quae sejuncta [xwoig] esse oporteat ab actione: ['oy- 
yvouol] = Murmura, s. mussitationes , s. ‘ fremitüs‘ [Schr]: * Mur- 
melung‘ [Lru.], “Murren‘ [DWr. all.], i. e. voces contra superiorem, cui 
aperte repugnare non conamur, sübnassd voce prolatae: ‘e. halb laute 
deusserg des Unwillens üb. kKtw., der Unzufriedenh. mit Etw.‘ [Ex- 
Hdb.). - Genus in specie vel rem in signo deprehendit Berscan., cui yoyy. 
h. = “smorositas, quae facile in querelas et convicia prorumpit:' «vyev (xwpis) 
yoyy. (1 Pt. 4, 9) = sine morositate, i. e. hilari et benevolo animo: Jes. 59, 
9, ubi avev Önuaıgg yoyyvouoüv explicatur vs. 10: ds de wuyns' aou!‘ - Ik. 
Wat. cli. Loseex. ad Phryn. p. 358 ; = ‘ sine indignatione, i. e. anima prompto 
ac lubenti“. — Hunc eundem vei sensum vel notionis complexam per partes red- 
diderunt, dum vcblum dixerunt esse ‘non ex animo - 1) facienlium quas 
faciunt‘ [id quod vero ipsum et sequenti voci (dıal.) inest]: Er. Hu. ED, (cll. 
Jo. 7, 12), Hn», (:*indigpatio, y iderwille‘), Fr. (:“mürrisches Betragen, Un- 
zufriedenh.‘ ... cell. 1 Pt. 4,9), Dr. (:*thut d. Gute gern! ärgert Euch nicht, 
dass Ihr so Viel thun sollet | bedauert’s vielmehr, dass Ihr nur »0 Piel ihun 
könnet‘!); — 2) tolerantium, 3. “pressorum calemitalibus*, cell. 1 Core 10, 
10 [Wr.]: “im Gegensatze der Ergebg gg. d. Murren ge. götll. Bögungen u. 
Unzufriedenh. mit ss. Schickgen‘ [Ruw,] ! Unde Tupr.: gosuums’p£gers To» 
vo Tg agerüs TEOVoY, -Toug Uno tod ‚edayyellov zırdurous, un duszeoatvor- 
1ts 16 nooszuinrovee Aurnoa.! Consentimt CaLov. Gr. (cf. [Jud. 16] yoyyvorad 
keubfapıpor =] ‘qui divinae de se dispensationi'non acquiescunt ‘], sim. , et hbr. 
MEN v. c. Ex. 16, 7. 8. 9. 12. Num. 14, 27); - Hm. (cll. Act, 6, 13. 1 Pt. 
4, 9. "Mt. 20, 11. 1 Cor. 10, 10 [Ex. 16, 2. Num. 14, 2]: ‘zweifelt ja nicht 
an Gottes Beistande! lasset Euren Glauben, Euer Vertrauen auf ‘Gott nicht 
vanken‘!). — Vexationes quogue sic indicari id. Hm. autumat, quibus a gen- 
Ulibus Judaessque afflicti fuerint Phil.. 

Item absint fıakoyıouoi], iigue - 4) externi, i. e. Discepta- 

'tiones [Barscun. Wanr., cll. 1 Tm. 2,8], s. apertae de imperatis 
cum imperatoribus disputationes, renuendi consilium involventes. Ks 
‘bedeutet dıaloyileodaı in d. abgeleiteten Bedeutg' e. Hin- u. Her- 
reden über [philoss.] Gegenstände. Vermöge des Gegenüher - stehens 
u. Gegenüber - stellens der Ansichten karin sich leicht da Bedeutg der 
Rechthaberei anschliessen. Hierfür :spräche d. Compos. mit dıa 


u. das. ähnl. Beisp. bei dem lat. altercatio, was auch erst später e. 





112) Vure,, qui inserit: autem, additum legisse videtur E. 
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gehässigen Begriff bekam* [np: Raw.]. - Fias disceptationes,, ‘ discordiae 
genitrices‘ [Carov.], restrinxerunt ad Tes- a) minntas: FAGKR., cli. 
Le. 9, 46. Rm. 14, 1; - bB) pietatem nihil juvantes (unde homini xtiano 
itidem minutas), ut rixas philosophoraum, “ maxime Aristotelicorum, quales in Me- 
‘ eedonia multi‘: Gr.. — — 'B) Interni: maorm i. e. dubilationes: *e in- 
nerliches Zwiegespräch, entstanden aus Zweifel u. unsicherem Scohwanken, ent- 
gegengeseizt dem einfachen Gemüthe des wahren Gläubigen: vgl. Le. 24, 38: 
ql 1eregayu£voı dark, zal dıart dıaloyıauol Graßelvovar Er reis zapdluıs Juwr; 
[Ruw.]: - Curys. (= dıaxgoıg 13), Augıßolla: it, Hes.), Tupr. Tapnı. 
(el. Sure. I. p. 879), Vure. (:haesitatio‘), Lrm. (:° Zweifel‘), Bene. AK». 
(‘ Bedenklichkk.: yoyy. respectu aliorum, dıcl. respecta vestri‘), Ruw. (:*Zwei- 
felsucht: Eure ztl. Gesinng trage d. Charakter der ruhigen Krgebg u. Glau- 
‚ benseinfalt! - so schliesst sich das Fig. gvt an), Fı. (:‘Schwarken‘), DWr.. — 
— Hanc ‘omnino diffidentium‘ [Er,) ambiguitatem iterum restriaxerunt, 
v. c. ‘ubi aliquid - [boni! Hne.] -, quod difficultatibus obsitum sit, est 
erficiendum‘, cell. 1 Tm. 2, 8:1 Bovlouaı ngoseuyesda zoüs Aydgas.. Zuols 
doyis 111) za dieloyıouov [Wr.)]; MARTINIAEUS (:‘sans vous defier de la pro- 
tection du Seigneur‘), Cauov. Hne. Dr. (:'mit‘d. festen Vertrauen: Goit 
steht uns bei‘!).- 

Ex his singulis intptum sententiis patet, adversus quem ten- 
dere vitia dicta iidem putaverint; nim. advers. - a4) imperatorem 
Phil.!ın xtt. quemvis rite constitutum, i. e. App., ecclesiae proceres 
ctt.; -b) Deum, sive omnino imperantem., sive homiaum sorti pro viden- 
tem [Wr. Gr. Lane. ctt., cll. Fı.: “ohne Schwanken, d. h. mit e. festen u. 
hinlänglich geprüften Ueberzeugg , dass Das, was Ihr thun wollt, dem göttl. 
Willen angemessen sei‘: cli. Eph. 5, 17. Rm. 14, 23]; - c) Deum et homi- 
nes [Ciarv.: “qui sollicite se Deo subjicit, placide se gerit inter hemines‘) 
- d) Paulum [Werenreres. 1. 1]. | 

— Sns. totius loci: Ne renuite iussis neque. clam neque. mani- 
festo! [Cauıxr. Hemmine. Jasp.: “sine altercandi et rixandi. studio']. 
“Ubi sibi quisque placet, duo haec vitia regnant‘ [CArv.]! Sunt autem 
*haec effectüs z7jg &pıdeiag et xevodosias, a quibus absterruerat sup. 
vas, $ - 5, quibus haec respondent‘ [Hue.]. -. Utriusque ergo caulio 
‘cadere solet in_eos, qui za vrzouovnv Epyov ayasod .Lwnv alw- 
»1.09 quaerere debent (Rm. 2, 7)‘ [Wr.]. RE 

15. 16. Adhortationem prosequitur scriptor pictä effectuum. istius- 
. modi vitae, quos ipse cupiat (?v«) et ipsi sint cupituri, praestantid: - 
“Iva yerınods ausuntoı! — Teynode] = Fiatis, atque e conse- 
guentig. dr. demum: siis: Lru.; e sns.: cognoscamini: Fr.: ‘s0 
werdet Ihr dann erkannt werden ale — Aueuntoı] - (comp. ex & pr. 
et u&upouaı) = Irreprehensi, ‘tadellos’ (dWr.), i. e. vituperio quippe 
ejusdem causd immunes: “untadelig* (Lrun.): “Solche, welche weder d, 
Juden, noch d. Heiden mit Recht tadeln können, denen Niemand 
e. gegründeten Vorwurf machen kann; oder: die Gott wohl- 
gefällig. sind (- im letztern Falle freilich nicht ohne Einschränkg‘) 
[Fr.). CÄf. inf. 3, 6. Le. 1,6. 1 Thess. 3, 13. Lxx ad Gen. 17, 1 (= 
| BR) ‚al.; Suıc. I. p. 221. [De 'rebus adhibetur vcbl. Hbr. 8, 7: 
cn Gusurcog, ubi Cunzs.: ei oudev eiyev ZAkerreg.) 


113) ‘O duißolos dncıdav un Bundy Uuäs anayayeivy Tov xulüg aoeir, 
Erkows zeyvaleını Huly xevaoe Toy oHorv... Eneismyaye yoyyvouoy, 4 & 
undtv toviau" dıazpıaıy. 114) Unde pro yoyyvousr) Cdd. Wrrer. 
G. 1. 38. c. Edd. Compl. Pant. Genev. Mırr. Bene. Gr. huc transscripserunt 
veblum öeyns. Aliam Lectionis Varietatem solus' offert Cd. 43 ap. eund. Wrsr., 
cui omittantur vba: xal dıaloyıouör, 
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| ın Ep. P. a» Paumer. II, 12. 18. 177 
' Kal:antecıoı!] Derivatur vebl. - Na negalöser (pr. arlın Bor- 


fodege eu) Jdestrwere ; unde Axdoaıoc = a) (act.) inneenus 5. innecens: Evarıra, 
ad ll. #‘, 865 (: & anloüg za) gausunos zal un uva xegalter), Schol. ad 
Eurip. Or, 920, aEn. Es Häb, (: friedlich‘); - b) (pass.): “gut nihil detri- 
wenti capit ab aliis‘: Fr., el. Rin. 16, 19; — . 8 xg00vvvraı; unde ande 
aol = un xExpautvyor x0x0ols [Etym. Mi] == *quibus nihit malt“ 
alive admixtum est* (Wanu.], 1. e. Ypuri, integri“ (Barscaun.], ‘simpli« 
ces‘ [Vore. Sear.], “sinceri* [En. Bz.!, lauter! (Lyra. oWr;], in edler '- 
Unschuld® [FAGKr.] (Hes.” — xa0Jagol, &xaxor). Off. Mt. 10, 160: 
(Rn. 16, 19.) Jos. AA. 1; 2, 2: &xöparov adroig [Ipwronidororg]' 
ovıa zöv Biov, cell. 12; 2, $ [Karss. Obss. Filaävv.’ad hl]; it. fap. 
in] Phil. [Leg. ad Caj. p. 1038. B: Suwg uevror zei dv ydpın di- 
dods Edwxsv oür Axkgaıor akl avauikus adti Ödog uppaksiwre- 
009. (Add. Eurip.-Phoen, 050. Diescor: 5, 129.) — Metapkors: 
petita est, sive - aa) de fuo0 [Hwa.], sive = 55). de mer; quod, quo 
ampliorenı temperationenm accepit, eo ma$is peksumdari' censetur. - ı' 
Sns.; Illaesa sit ]) vita, indeque etiam 2) fama vestra! aEn, (cell. 
Lösm, Obas., vdd. sup.): quad utrumgue reddidit Es. ; .“sitis moribus 
purde a ar Cem eod, 'ille AEok ® non golden ‚OUVohyuua eas6 
5 vebla 'et axte.), verum :@: i i i8,. 
referentium: üs, ad hominum, PAR ad Dei renpoctumm Bee ‚probe, 
‘ Pergitur - [qaum, qui s. zus 2,66 (tn: yal ) Intergat,; testi- 
moniis destityantur], - oraflione davvd£zg (:unde nom simplex supe- 
rierum xepetitio I. L. stataenda: Bz, Huw.: ‘Dei, -inguam, Ali‘): - 
Texva Jeod auwunra] Liberi Dei vituperü labe immünes. — T£xva 
9s00] Liberi Dei, ut non solum ejus stugiosi [y. c. Barscht.], eique pro- 
bati [Schr.], et ab eo amati beneficiisque ornati [v. c. Wäur.], sed etiam 
naturam div. gestantes,. unde “non nothi aut adultgrini, sed pätrem coe-. 
lestem coelesti vitd referentes‘ [Er]: ‘ Söhne Gottes, die wirklich ihm 
ähnlich sind‘ [Eı,]! Praeter all... vd. 1 Jo.3, 9. 10: ITäg 6 yeyenımus- 
vog &x Tod Jeod Auapriay oV rrotel, Örıarıegue adrod fr ads uber, 
xal 00 Öbvaraı Öuupraveiv, Dr &x Jeod yayevınrar‘ & Todtp Pa- 
vega Zarı v& TExva. TOD IE00 Kal TE verve TOD BıißoAnu! ef. Cxen. 
Testim. $. ‚It, FAGK». (: wahre Bekenner des Chth.X welche d. Vor- 
schriften Gottes als Vorschrr. ihres Vaters befolgen *y, aEo. (vd: inf.), 
Hua, Jasr. (:flii Dei veri nonrinis, und vbo sunt r£%eıbei'Mt. 5, 48°), 
ett.. — — Ulide-etiam erunt "Zugwunros) - (corip, ex &,pr. et uo- 


u£oueı vitdpero: — eli. 2 Pt. $, 24; alibt: eur, 'guod Tauoue] 


h.1. tuentur Cdd. Wirsr. AC. 28. Cren. [Paedag. 11,'310], Lean.) - 
— (justae) reprehensionis mäculis puri, ita “ uf nemo ir de vobisqueri 

"etiarh extern& 
Jabe.gatentes. [Erint.l, vbo: !iıtegri [Barsens.]. (Disbidet’Hhe. <D. Phil, 
werden nicht in d. Verst. also genunnt, als wenn sie uuch in’ &ottes Au- 
gen gaus rein von Sünden wären, sond. weil’ anild. Menschen’ un ihrem 
Lebenswandel. Nichts zü tadeln fanden“) '- [Hes. = Atyoydi, &yaoi 
7 oauaiıy van Sem: zadapol x. avalrıoı.' Want. conf. Hom. 
ll. #’, 109.) — lilud vero Epitheton 4) non sejungendum a formula 
Texve Ieod [Er. Lry.}, B) ImeEnyiosuc causd acgedit (Hr. FAGKR. 
al». Jast. Rurw.Scur. DWr.: "unsträfliche Kinder Gr}, sus: tanquam 
Dei liberi candkdi ac carentes quel -arrodat (jastum) witeperium; nam: 

Comm. ia NT. Vol.XIII.[ Hölemanni Comm.in Ep.adPhilipp. M. 


possit* [En.], s. *siüe querelä‘ [aus. pase.: Vord.], 


- 
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‘Dei adoptio causs esse debet vitae inculpatae*, [CArrv.]! - alao‘Solche, 
*die An ‚auf k. Art anstössig werden, die dem:6ott' Ehre ma- 
chen, dessen Verehrer sie sich nennen, die ihrem’ Sinne u. Jebens-' 
wandel nach Gotte ähnlich sind“ [Fı.). Elegantem, quam djcit‘,‘.de- 
seriptionem ({z. 9. A. Pro Aumunvor) item eleganter reddit aEn.: 
‘innocentiä Deo similes‘. — Ad rem eff. Eph.5, 27: vd negaoen- 
an auvög (6 Xrög) Euvrg Evdodov zyV Zurimoiav, in) Eyovoav ani- 
hov- 7 dvrida 7 T1. 109 voovrwr, dhk wa.7 üyla n-aänwuog! 
ibid. 1, & Col. 1,22. Jud. 24. Apoc. 14, 5. 'Dss. u... vorherge- 
henden WW. sind e. Gegensatz gg. d. Beschreibg, die Deut. 32, 5 vor 
d. israelit. Volke gemacht wird‘ [Fu]: - kin. 000. 

Toles sint ’Ey ufap yereüg.oxoMlüs al dieozemuneung! — ’Ev 
usa] - A).= dv: Ex Hd)., ubi pergeram. sic comeludituns ‚uEoov [vd. Var. 
Lect.] stehet. pie da hebri. "1. Ps. 22, 165 u. R des. 10,23 (vgl. Bm. 9, 289 über- 
flüssig.:, vgl. auck Lo. 8, 7 (£eoey Ev ulow 10V. dxayday) mit Mi. 13,7 (Erneoer 
Ent zas üxaydag) u. Mc. 4, 38 (Eis Tas aa. anetıpöusvor) [- :quasi eundem 
actum , 'quem integrum plenumgue pingere humanis verbis'non contingit, Yariis 
modis iktueri ae reddere mequeas!; Mit dya usaor übprsetiend. Lız = B. 
Gen.1, &. & 7.14. 18. B,.5.d. hebr. 72° -. Potins - B) = in. medio, quse 
phrasis simplici 2» angustior, quasi longe sfipatiorem orbem ciroum- 
dantium demonstrat. Nam “tunc etiam magis dispersi eränt Rdeles, 
quia vix reperta fuisset piaı una dbmns, quad non undigque eircumdare- 
tur incredulis.. Sint igitur conspicuge notae in vitä, quae vos discer- 
nant* [Carv.]!- Quare hac formuld indicatur - I) eo major laus puri- 
tatis vel minimd labeculd catentis: Ein. AB». Jasr. !: ‘&o tempore mores 
Judaeorum et paganorum, qui Xto nomina non dederant, erant corrup- 


. tissimi. Vitia mores erant, ut Sen. de 'sua aetate loguitur‘ ? — * Je 


mehr Gelegenh. Ihr habt zu verirren in ds. verkehrten Welt, desto 
mehr müsset Ihr d., Sünde fliehen, u. Euch aussondern atıs ds. Ge- 
schlechte‘) [Raw. '")]; - item vero etiam 2) eo gravius officfum 
hominibus eircumdantibüs et inspectantibus rationem praeeundi melio- 
rem: -id qüdd ipsum infra plenius tangetur. - !' “ 
Tevsa] Aetga, i. e. et tempus et homines’unius temporis: cff. 
Mt. 11, 16. 16,4. 17, 17 al., el. "17 v. c. Joel. 1, 3.. Idem vebl. haud 
raro in deteriorem.partem. dieitur, ut Virg. Geo. 1, 590: ever- 
sum saeculum, i. e. homines ejusdem aetatis nequitiä.ad unum gmnes 
infecti: vd. Tax, ad Jac. Not. 56. Quare eadem ysvsa, pariter ut 
Act. 2, 40, h. 1. dicitur — SxoA:a] * Tortuosa* [Er. Schr.) 3. obliqua 
FL.: “gekrümmt ‚krumm , schief, verdreht: dag Gegentheil vom Gra-., 
en‘); ut alibj de rebus pAysicis (cll. Lc. 3, 5), ita nunc de metaphy" 
sicis ( moribug): dieitur: propr. = quasi, e, justo, ordine' locaque In- 
flexa, praua cit. [Lra.: “unschlachtig‘; Hes.:gxolıd‘ ‚axaußa, 00x 
‚öeId, adıza, Övsyeon; it. Sum. Paav. (ed. Ers. p. 132)]. Unde 
veblo eadem.notio est, quae sequenti— Sısorpaupe£vn] i. €. Perversa, 
s. distorta (verkehrt, “verschroben‘ [Hnr.], “entartet‘ |pWr.]). lisdem 
veblis Lxx ‚reddiderunt Deut. 32, 5: Shane Upy, ra ell. ve. 20: 1% 


or, 
Ze Fu . .. Ua ‘ I >, - 





115) Io.: Wäs hir P. auf s. Gem. 'anwendet, dass.‘ bei Opıe. (c. "Dels-' 

3, 39) sur Bezeichni :des su s. Zeit immer mehr sich entwickelnden: offenen .Gor- 

geusutsee, “ wslohen d. Xten mit ihren heidnischen Umgebgen eintrasent“ . .- 
! . ‘ . EB ze | PO ER 17), 66 


NS 
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TOP: .yeved Ebsorgaumern. [Cf..Mt. 17, 17. Lo, 9, al. Act. 20, 
.al.; Suic. I, 145; ap: Rarn. (Annett. Polybb.): Arrian. .Epict,: 
Ööpucra: orgeßlü zul dieorgauusve* alib.: Ölsoreauuevog ruv dn- 
Yowrwy. - Ctt..] - nn ! : 
Quamwis igitur sitis inter hos, tamen:ab his’discernamini! ’Ey 
olg Yaivende ws Bworiges &v xöoug! — Praep.’E»] superioris ac 
plenioris dietionis 89 u&oıp potestatem, quippe. illä latior, tenere pot- 
‚est ach. 1:, testante sensu, tenet. Imago magis absolvitur TTEEADEd- 
ve En.: “inter korum tenebras‘! — Dativi .- Oic] - sensus respon- 
det veblo saperiori yeve e notione q. dr. Collectivi et e-*con- 
structione ad sensam! cll, Act. 8, 5° [Fı.]; minus ypcuuerıxog, quam 
Aoyexug:! - "als hätte er das. Concreium gesetzt‘ [Ruw. Sronr. 
aEp. eit.]. . DEE EEE EEE SEE EEE EEE Er ' 


 Vbi Daiveo$e] -D Notio duplex: a«) eluc ent (cll, Mt. 2, T 
al.), i, e. quasi Iuce suffusi cernuntur [-: Barscax.: *honoris (?) splen- 
dore circumfundi, eminere‘; et Want. (ell.Luci.DD, 4,5. Xen. Symp. 
1, 9): *laminibus comparantur homines, cognitione et morum castitate 
excellentes‘]; - 6b), lucent, i. e. lucem 'spargunt (quod alibi dicitur 

aiveıw, v.c..2.Pt.1, 9..Jo.1, 5. Apoc. 1, 12. 8, 12, 21, 23: dl. 

um. palveıy- xai Emi Aöyvwv, et Theocr. Idd. 2, 11: ZeAdve, 
goire xdA0y!)- [ita v. ec. ER... — I) Forma. A) Imperat.: videminor' 
CYPpR.. AMBRos. CYRiLL. Er. Varanı. GT. Lane. Hm. FAGKr. AED. (in Vers.), 
Es’Hdb. Jıarr: ScHT.'(:*splehdeatis‘), Raw. (tWeit-‘hier Alles Eirmahng ist‘)). 
At obest phrasis .sq.: Aöyov Lois drfyowzes, yaas .non adhortationis est sed 
enarraßonig, quum Plil. zoö doyov ‚Soiis, tanguam Xtepi. jam participes essent. 
Unde rectius.- 2) Indicat.; videmini! [Vure. Lru. Bz. Cauov. Wr. 
Gr. AED. (in Nott.), ‚Anp, aWr.]. . , oe “ 

.— N. Ywoziiges] Quemadmodum = 15 Auwnädssi Coms. a Liv; - 
- mehr dem Sinne als. d. Sprachgebr. nach‘ [Ruw.}; - 2) Sol et Luna: cll. 
DIN Gen. 1, 14 (et.16), ubi Lxx: zol Zzoinaer 6 Seös.1obs do Yaczjj eas 
FOUS MEYAhous, Toy Pywoıhom Tor ulyay es Kpyds Ts nufgas, za) Toy Pa- 
orjgu. 199 Uuoow El; dgyas Ing vuxtös' - Hırark. Gr. ak. ExrHdb. Scur. 
"G*sigera majora‘); — 8) Sidera: v. c.' Carıxr. Beaus. Hu. Ruw. ‘Fr. 
(:*d Sonne u. d. Üü igen Gestirne‘), »Wr.(:* Himmelslichter) , - 
Wann: et Birsönw. (:“ut luminaria, corpora lucida, astra‘: ell. ıx 
ad Gen. |. L.(?}, Sap. 13, 2: PWOTnDES oVoavod ; Sir. 48,7. ctt., Treat. 
ad Antel: 2: 9.94); Wrer., ell. Aristid.' Panathen.: rı@% ‘00x 2xei- 
vor dee naveov Eklaurov Ügriep Gardges! — — Via‘ proxime 
subjecta- "Ey. xdauw] derivantür-1) av. Po.ozjges: ER. Lru. AED. 
c. SCBT. (: “Inmina, mundi‘) ,.Jasp. Berscun. (;"luminaria, quae. myudum col- 
lustrant}) ; ubi vera exspectares, al dv x.5- 2) av. paly sa.9 8: FAGER.. Er- 
Hdb.; » %);a forma, quae Aoyıxag latere potest in: v. paiveodeı- Pal- 
voytar? Er. all.. - Ipse vero Köouog} = D’Coelum: Crekıv. Deus. 
Kırssuıne...(sd. Lichter am Himmel: "vdd..Novv.. Misoe. Lipas. 9, 43): ideo 
quod.dicatar “et Latinis wundus et. Graecis.x0aßos frequenter de coelo ‘), Rıuw. 
(:‘ Firmamgnt,, wie Gen. 1,14 Bmw 27p72, D. Ausdruck wird hierdurch 
nicht matt; im Gegentheile.gewinnt d. Bild mehr. Auschaulichk.‘); — I) Mun- 
dus -.A).Animorum (sc. Yalvso FE): isque,vel d) universus (— ‘generis 
hum.‘: JAsP.); vel b) perversus: ‘m. kann es nehmen in der johann. Bedeutg 
im Gegensaltze' Eg. € heil. Gottesgemeinde; 8. v. u. d. verderbte ‚Welt: e. 
Parsleliiip. v.: Eynodsi Ge YPÜOENR. , u. yEved:ox0h.: mit x00mosı De Döch 
hat'ces ibanig.. Hiakrachein chk., Yasa d, Ap: sohn aolelar ‚könn I d; ‚Sinne v. 
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‚ dev obrog nimmt, da er eben dasselbe amıgespr r. Gt 
[Ruw.]:- id quo idem sibi velle videtar..lectio Gdd.; West. FG.i 76 zöauyp 
zourp. — B) Corporum (se. gaivorraı)... Nimin, sidera quasi in 
mediä rerum universitate constitula cernuutur radiosque' emittant. 

‚, Tertiams Comparstionia (og): - 1) Conspectus patu- 
Ius: Cwer. (:*lucete .e$ conspicui estote‘!), En. (:innocenkik vilae 
sic luceatis, veluti ‚mundi, Juminaris quaedam, oculis Umkium erpe- 
eita‘), Gr. (:' vide, quomede vivatis; esnnes vos raspiciung‘); = 8) H- 
lustratio. 'Quemadmodum enim stellae et alia sidera. non sibi, 
.nec coelo, sed orbi habitabili potissimem lacent: ita Sdellüm yac 
Aaumeı Eursgooder züv-dvdownuy, dnws lduaıw airdy va aalı 
Zoye al Ö05a0wms Tov 3 ‚cöv £v voig joupavoig: Mt..5,.16‘ 
[Wr.] -: Cons. a Lar. [vd. sup.: - 'd. Äten d. irdischen Grestäene, 
die von dem Pharos in das: Dunkel hinausleuchtenden Fackeln, welche 
‘der übrigen’ Welt auf d. Lebens- Meere leuchten u. den Schiffbrüchi- 
gen den Hafen, der Retig zeigen‘); - AE».: (:*homines vere xtt. recte 
comparantur cum luminibus: debent enim aliis hominibus idem,prae- 
stare, quod Sol et Luna mundo praestant, np. luce veritafis aligs. col- 
lustrare iisque präelucere exemplo‘); Ruw.: “D.. Beziehg auf den 
Tag- oder Nachthimmel braucht nicht bes. ‚hervorgehoben zu wer- 
den; im Allgem. nur d. Bedeutg 'des Licht: ebenden-u. Stroh- 
lenden, sei es am Tage, wo sie mit ihrem Glanze Alles beleüchten, 
od. bei Nacht, wo sie d. Dunkelh. durchbrechen. Für das ‚Leiztere 
'könnte sprechen der sonst gewöhnl. Gegensatz von Göttlichem u. Un- 
göttlichem unter. d. Bilde von Licht u. Finsterniss‘.- It: 1: Er- 
Hdb. (:*deren Verstand Ihr durch ‚Weish. u. Tugend erleuchten 
sollet, wie d. Sonne u. d. Mond: mit ihren Lichte d. Welt 'erleuch- 
ten‘), - et Fi. [eunrhoc sensu'spechali: * Ihr.sollt .e. Inchi sein! Ihr 
sollt sie.erleuchten! Durch'ihr Beispiel, ' durch: e. standhäft stl. Ver- 
halten söllten sie zur Erleuchtö u. Besserg' der 'ndth unherleuchteten 
u. ungebesserten Menschen beiragen,'dass 'sie Achig u. Liebe sum 
Chth. bekommen, wenn sie d. wohlthätigen. Wirkgen desselb. an je- 
nen Xten sehen‘). — — 5) Eminentia; eaque - a) quae lucis 
prae tenebris: Jasr. C eininentissimum. perfectae vixtutis  exem- 

“plum‘), Dr. (z* Licht: Erkenntniss 4. d. aus: Wır hervorgehende. Tu 
gend. Zeichnet Euoh aus: ale Muster.der Weisl. u. Sigtenrein- 

42); - b) quae Solis ‚Lun 'praa stellis:minoribug; 

AEEn. (ic. Bon Salon det Ir malaars nel), Hin (ein er 
teras onmes [ecelesias (?)] effulgetisgne inter’ das tanyunm — inter stellas Lun 
minores‘). —— 4) Candor. ‘Id’ sibi P. vüultf et praeeipit, ron ad 


hat in d. ver. &xol.‘ 


dum’ adhuc in tenebris et caligine hominunt' profanorum virtütis- 08 instar 
kuminum sparserint, - ite ir Posterum -quogue cohtindato 'hoe stille‘ a sordihu 
‚et maculis vitiorum. putos se präestent! [Wr.]. —. +: 5) Cursts via, fAx- 
.serm,]. — Imago in SS& saepius reourrit, ut Dan. 12, 3: na yion) 
op bush Basta Bryar rem yapim “eg Sugınz add. Mt. 
5, 14. Hm.'2, 19.. Eph. 5; 8. 1 hss: 5 äl.. "Similiter Judaeis 
‚sapiens dicebatur yhyr "x. Caeterüm omnino fuit “reteptuin ap. 
Hebraeos, opera üreationis externae häbere in se imagihem 'grögtiönis 
internae i. e. novae® [Gr., — Continuare imnginem conknkir - 
v. c. Cawv.: Lucebant fideles in tenebris mundi non natiyA grade Iu- 
ce,.sod oollustrati a. Xto, ver& luce* [--indegtie oorkparandi plaue- 
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Avyvoy, Evglinm Ayxviav,.et Xtianos Auywo@opovg, 

In specie haec dicte patat, Stroms, *“infirmioribus Xtianis, eosque 
jussisse Ap.“m- summä diligentiä cavere, ne vel veteris erroris religuias, vel no- 
vas Judaizantium artes eo apud se valere patiantur, ut fratrum monitis Apesto- 
lorumgue praeeeptis asperos et inobedientes se exhibeant, nequa detrimenti quid. 


tis?]; - Barn., cui Xtug pus, Ktiani-Pwornpeg; - Bz., Xtum sistens 


ex insidiis istrorum judaizantium eapiant‘ fap. aEp., cui “haec cum comli- 
lio P.i, quo ep. scripeit, bene conveniunt‘. At aperte gbest ve. 14]. . . 


Varietas Lectionis. 1) I6yno9el: are: Cdd. Wrer. AD (a pr. m.); 
EFG. Cxren. - Leum.. — 2) 'Ev ulog]: ueaov: Cdd. nsusp. ACD (a pr. m.), 
FG. 23. 31. Crzm. (Paed. Ill, 12), probb, Mırr. (1488), Lenw. {cll. sup. |. 
Ex Hdb.). “Tunc referendam esset. ad antecedd. in genere., ut siat pi Ati- 
ani medii inter perversos homines et virtutis radii in amnee -quasi  sparganlar 
partes‘ [4En.]. u eo, 

(16.) *Vos enim estis, de quibus in Ev. dixit Xins: estis Iur 
nundi“ [Eu.]! - quippe - Auyov. lung &uexovres] Vbum vitae tenen- 
tes! [- ita nim. conjungitur formula cum veblo superiore gaiveade,. 
cui relationi Mcaı. praetulit nexum phraseos cum v. gwornoeg: ‚doh- 
ter , ‘die in e. finstern u. todtscheinenden Welt .noch d. Leben sind". -) 
— Indicatur (per Partic.) ejus, quod *lumina se praestent‘, A) Causa; 
B) Modus (s. instrumentum [Wr.]): 4E». all., adeoque simul adhortatio (vd. 
up, - ut Ruw.°). — Ille vero Aoyos] Vbum —= 1) 6 Aöyos, Xtus 
(Mesaias): cell. Jo. 1, 1: GenpeEs. (Dss. Groning. 1740, cli. Miscc. Gronn. 3, 
314); — 2) Locus (sns.: uice vitae): Sra. (bass Adonz): SToRm. > 85 


ten 2or£! “Seid gleichs.:d. Leben in d. todten Welt! seid e. hebensprineip für 
Andere! Ihr sollt durch Euer gutes Beispiel dazu beitragen, dass, d. geistig: 
guten Menschen belebt werden‘! — cl. Mt. 4, 16. 1 Pt. 2, 12: ıyv Kvaoroo- 
giv Uuv dv rois EQveow Eyovıes xolyv [Fr.].; et inf. II. profl.. — $) Ser-. 
mo, vbis conceptus. — Idem dicitur esse - Zug]: qui. Genit. - 
a) Subj.; sns.: ipse vivus et “cui inest: vis salutaris, quae.recto usu se &X- 
serit“ [aEn.}: °d. kraftvolle Religion‘ [Bowren.]; - 5) Object.; sns.: ‘wi- 
vifscus‘ [En.], i. e. vitam - ‘pios Dei et Jesu cultores [et in his ter- 
ris et} post mortem manentem beatissimam - (promittens* (Wanı.], eb 
monstrans [Hie.], denique) pariens: = Rm. 1, 16, et Önuara Loans 
aiwsiov Jo. 6, 68; vbo: og. Xti, ‘per quod ad fidem atque adeu 
spem salutis aeternae et simul ad vitam.spiritualem perdacti' sunt‘ [Wr.;, 
s. (ut est ap. Tupr.:) 76 zrovyua Ensıön ınv alwvıov mpogevei Lip. 
?y]; ande denique Cuaxs.° Phil. der. angguo »ai &nsxupa Lwijg exor-, 
789.+.Aoa odv ol aAkoı ridrreg vexrpoi! - It. Bz. FAGKn. aEn». Jase.. 
Dr. Scar. (:“doctrina salutaris‘), Ruw. Ex Hdb. (quamvis jejunius:' 
«d. Lehre, welehe moral. Leben, welche zum vernünft. @ebrauche‘ u: 
Genusse der Geisteskräfte Anleitg gibt‘). En 

Quam salutarem doctrinam Phil praedicantur Erreyovres] — D,Si-, 
bi (habentes), i. e. — 4) firmiter) tenentes - (pr. imprimendo _ 
tenentes, cujus sensus non diversys a xar£yovres Hnr., ch. 1 Cor. 
11, 2.1 Th. 5, 21] i. 'e. quasi deprimendo tenentes; cuj utrique vchlo 
comminis est notio *firmiter et mordicus tenendi! TZwar.)): - .ell,, 
Nes. '—= xperoüvres (ap. Ean. p. 124), et Sum. = gvAaooovreg.' 
Ita Aristot. frequenter Deum ait 109 »donov Enegew, et Plut. 
(Nums);: äru&yew zafın; Le. PD ait Zuıogeiv godvor.sig nv Aclarv 
(Act. 10, 22)‘: - Wr. Lern. (Ihr. haltet: ob), KaarcnsuLt. aEn. Hua.‘ 
(el. 1’ Tan. 4,16, ubi vero Ange cıyi), Dr. (:“unverbrüchlich 


.. 
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treit bleiben ‘),-Barscun.. —- “Idem landaverat Ap. sup. 1, 5. 6. — 
Locis supp. (cll. No. 2) addant Names. de Anima 2: adv wuyn xal Erayrıödraı 
Tb Wolları, xal rövy noyıxov Eneyeı A0oyoy, üre alroü Koyovoe. '"Eowint£or* 
nrola xzenaıs Lorly n norsüon [dor zul wuräsitdyor En£rovda.  Diog. L. Zen. 
7,158: don» iv yav aevioov Aöyov tnexyovea. CE. Schol. parv. in Hom. 
IL:9', 16.: Basın. Hezacm. 0: 7.08 open Aöoyov Dyıelas Eneyeı. Artemid. 
1, 5: nayıa ano 105 airoü ann TO Tov adıöv Errkrsıy Köyov. 16: zöv, 
auzov Ernlyeı A6yov davelp 7 Ivydmp.'2, 30: iorpol Opwsere: Tor Tdo» Tois 
ouygyoogis Enndyovoı: Aöyay. — B) Attendentes (pt. End. röv voür): 
np. AED. — — 11) Aliis (erhibentes): unde — C) ‘Prae se ferentes‘ 
[v. c. Sonr.]; sns.: ‘vitä factisque eam (dectrinam) exprimatis, ut alii. ejus 
vim ‘et praestantiam agnoscant et ad imitandum alliclantur: sic eritis ihstar lu- 
misum‘ [Jasp. post 'Mor.: Dss. theoll. ‘I. p. 64 sq.}: “Andern durch s.. Leben ı. 
s. Wandel zeigen, wie glücklich ds. Lehre macht‘ |FAGKr.]: Er. (:*ipsis dtiam 
morsbus Xti doctrinam exprimentes‘), Ruw. pWr, (:“darstellet‘).. — D) Por- 
rigentes (cll. Hom.! et Paus.lae uaorov EIneyeıv de nutrice mammam infanti. 
porrigente): EScnm. Wanr. (cl. Artemtd. [vd. sup.], Hom.Il.x,83. ı, 489: 
==: “allmovere s. praebere,'porrigere'sg. Acc. rei de eo, qui vitä et factis spec- 
tagdum praebet. aliqyid 'vel,prae se fert‘); all. vdd.. sup. ad vba Aoy. lafic: — 
E) Praetendentes + Evglium, quemadmodum “in Pharo accensae faces navj- 
gantibus in alto quasi portum praetendebant, in quem appellerent‘: Bz. Ca-. 
JAXT..= F)Sustinentes, i. e. ‘in vertice tenentes‘ [Er.], nim.- a) Evange- 
litm, quod alii cernant: Coccry. (:“instar perticae vexillum sustinentis‘); - b) lu- 
cemi Cırov. Gr.: ‘Est Apodosis mixta comparationi. Sicut illa lumine coele- 
stia vitam dant animalibus, ita vos attollitis lumen-ommibus geatibus vivificum. 
Sic Endoyev Yulge dieunt Graeci; Barnasas ait: TO Aöyp Lworzoroduevor‘. . 
“ "Ind estis et habetis Eig xavynua &uoi] = Unde mihi xavynuo 
- A) oriatur: FAGKe. ıEn. Jusp. Dr. Sonr.; - B) orietur: ER. Hn. 
Hne. Fr. (*:s0 werde ich mich einst rühmen können‘ ctt.). — ld xav- 
nuo (pro quo in Cdd. Wrst. DE: xavynow)] = a) Gloria (Seur., 
ell. inf., FL. DWr.), 8. potius, quae gloriä innituntur, - 1) impensa laeti- 
tia (Gr. Hn. aEn,, vd. sup. 1, 26), et-2) splendidum ornamentum 
(Cuaxs. [:gooavz7 Huov 7 @pETN, @S un vuäs awLewv u0v09 dAALC xab 
Zus Aauzwoov nuguiv!), Store,., Dr. [is. certe ex parte], ell. ‚hbr. 
NISEN)- —- b) Gloriae (i. e. laetitiae et ornamenti). g. dr. Objectum s. 
m ateries [Schr., cll. sup.; it, ap. Ruw.]. — Euai (- pro quo Cd. 1. ap. 
TET.: Aucv -)] Dat. comm.: == maos in usüs! - 0 . 
.; JA quod continget Eig nusgov Xroü].i, e. - 4) usgue ad. diem Xti: 
‘auf den Tag Xti hin! das xauynua sich von jelzt an fo rtseizend bis auf den 
Tag Xti u. dann erst recht manifestirt‘! Ruw. Ex Hdb. (4), Dr. (‘ dann 
noch, 'wann ctt.): - guo eodem tendit lectio Cd. 37 ap. Wrsr. post 2dof intru- 
dentis: xaf; — B) == !v nu&p« Krov: die Xi: Em. (:“in adventu Xti‘, at 
cum arlditamentg:..‘ vobis perseverantibns‘!). Lru. Be. Gr. (:'in.die illo‘), FAGEn- 
aED. Jysr. Sopr.;— CO) respectu diei Ati:.unde Praepositioni sig in- 
est directio .cogitationis perpetua eaque per tempus,. cyjus.terminus 
inc}usus indicatur, qui est dies Ati, quä xaugäoyaı continget id 
quod idem er parte dieitur 2 Cor. 1, 14: xavynua .. üueig nude Er 
il &oe Tod #Öolov ’Incov); unde intptandum: #2 diem (auf den 
-Nag) Xti: Er. Veras. Bat. et Mont., Bene. Hs. Kr Hdb. (X), 
»Wr.; neque tamen cum eorum plerisque tempus .ToV xUUgHHRENG 
prüesens .'°), sed fuiurum (die Xti) cogitandum,. cujus, non niai 
Pa Ge En NG EEE ER or, . . : 


BE Su Be 


116) Unde srgutiae'hac- Hans € Wenn bei keüyyum dus u fie: Verb: [ki dm Fu- 
turo zeriunden eh ): #0, «st 18 Bra en s wird: pet R ri 
sein.an dem T til: Versteht m. ‚aber. .Uasg.,. Kb.:im Prüsenti (»edl),. so: 
diess die rechte Vebersetag: Es ist mr (etz) : Ruhm auf den Tag Xti‘! 
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respectus etiam praesens est. - Of. sup. p. 35. — Item. de "Husoe 
Xtov] - *splendido illo. die, quo vobiscun coram Messia .apparebo : 
nR.]: “wenn Jess Gericht alles Gute ans lacht bringt u. vergils‘ 
] - vd. sup. ad 1, 6 (pp. 16. 16). i 2 
Atque ideo quidem tunc xavyüodes licehit, "Ors 00x eic xerör 
zöpauo»] Quod nen in vanıum cucurri! - Vchl., cujus formis implen- 
dis Eoanıor inservit, -— To&yeıy] a stadiis Graeoorum (quare Phil.!du 
notis) desumtum’ est, in quibus inter certamina publica decurrebant, 
‘eiltranslatum ad studium religionis xtianae strenuum et indefessum * 
[Waur.]; unde, panlulum sublat4 metaphorä, hic sensus manet: ad 
coronaa praemium strenue anniti, idque anhelare: ‘vorwärts 
nach einem hohen u. herrlichen Ziele streben‘ [Dr.]., Recurrit dietum 
Gal. 2, 2; mietaphora ''") 1 Cor. 9, 24. 26. Gal. 5, 7; cell. inf. 3, 14. 
2 Tnı. 4, 7. Act. 20, 24. Eleganter transfert Er.: ‘me is hoc Evglü 
stadio cucurrisse‘. . 
Appositio Eig xevö» (neque supple: xozua: AED.)] non tam cum 
Vbi metaphorä cohaeret, ut quasi terminum non praetereurrisse et in 
vacuum evagatus fineque excidisse dicatur; sed respondet potius hbr. 
p'b v. c. Joh. 89, 16 — uczaıov; pr.: “usgue in nihilum i. e. frustra*® 
[Waun. L 420], 8. in cassum‘ |E».]; unde Taor. — 00 uarnv &vede- 
Scunv-env onovönv. Cl. 2 Cor. 6, 1. Gal, 2, 2. 1: Thess. 3, 5; - et 
ap. Kerns. Jos, AA, 10; 1, 4: de Chaerea Cajum interfecturo: z0v 
xaupör Znnıoxonov, önwg un eig wevov, Ghk Erin xaranpassı 
zuv Beßovksuuerwv Taig xepoi xewro. Achm. Oneirocr. 142: eu 
de ovw Errkvuys vis Inpag, 8ig zevön doras ausw. - Diod. 8. 19, 
9. - Sns. ap. Barscun.: “operam perdens, frustra nitens‘; fereque 
idem qui subsequentium. Neque tamen formula eis xevdr [e.1. Er- 
Hodb.] reddetur Advbio: xevwg, quod cursüs modum desiguaret, cu- 
jus illa sibi vult finem. | 
OvdE (örı) sig xeröv Exomiaca] Neque (quod) in vanum (s. 
“inani conatu‘ [Schr.]: vd. sup.) defatigatus sum, s. (cujus illud 
est q. dr. et Praecedens et Consequens) elaboravui (cll. c. Hua. 
all. 931: v. c. 2 Sam. 17, 2). [Quam notionem proxime quidem c. 
Wanu! a xonle (= defatigatio) deduces, deinde vero c. Barscan.® 
altius repetes *a xörrog i. e. TO xönteiv, planctus, defatigatio post 
planctum: ich fühle mich wie zerschlagen‘. - Caeterum Wrer.® P. 
in vcblo n. praeter laborem etiam dolorem significat, quippe ‘Philip- 
pis virgis caesus et in carcerem conjectus‘.] - Denique dictio P.° fere 
ut solemnis recurrit, cll. 1 Tm. 4, 10. 5, 17. 1 Cor. 15, 10. 58 (xorcog 
od xevöc). 16, 16. 2 Cor. 6, 1. Col. 1, 29. 1 Thess. 3, 5. 2, 1. 5, 12; 
ell. Rn. 16,6. 12; - Act. 20, 35. Apoc. 2, 3 al.; cell. Jes. 49, 4. Sir. 6, 
19. Contrarium nostrae sententiae metuit Ap. Gal. 4, 11: goßoöuaı 
Unüg unnwg eixr xexoriaxa eig Duäc!— ÜUneterum et jam:dictum est 
et facile apparet, uträque formula P."” fere idenr eloqui - (quare, 
nisi CGodices ad unum omnes ea tuerentur,; vba postrema facile in adal- 





0: | 
117) Neque vero eadem (c. Wrsz.) repetenda a “longa itinere Hieroso- 
Iymis per. tatam Mepedoniam‘ facto. | 





192 , OONmENTARIÜS. -. Ä 


teriaorum susplcionem inourrerent-). Sc. cumelatis ejusdem sententise 
propositionibus eumnulatur augeturque et ipsa ejusdem gravitas, Ap.° 
senctissima. Bis enim meminisse juvat tunc exantlatorum lahorum! - 
bis meiminisse etiam fractuum! (— Item .ubramque vchlem:zecurris in 
Dieticho Authal. gr. 2; 42, 21: Iive zai eögguisau! sh yüp dupLor 
7 wi ro uähhon, ondeig yavwoneı! Mn sedxs, unnorka) - . . 
Egregii, 'quem ita- promunciasit, fructäs se compotem fact isi, ea canfıde- 
bat P. anad “takes diseipulos Xto, luczifecerat® (E.], A0y0r Zac indyovras. 
Minus vbis quidem indicibus [Raw.], sed mente apostolicä non invitä, exspectati 
istius pfaemhli praestantiam exaggerant Gr. aEn. all., in formulä oVz &is 
x2v0y = Arsöryte deptehendentes, h. s.: magno cum fructul - . . - 11 .. 
E toto aufem commate concluadit Dr.: “D. Ap: Jehrt u. glaubt 
also Wiedersehen, Wiedererkennen in jenem Leben‘ - 
‘Prakt. - homilett. Andeutgen. IX. Abschnitt: 2, 14 - 16. . Pficht 
der Xten, wäfgebesserten (unxtl. denkenden u. handelnden) Menschen e. gu- 
tes Beispiel zu geben! -— A) Wie konnten d. ersten Xten u, wie könn- 
ten auch, jetzt nech Xten durch e. gutes Beisp. bei ungebesserten Menschen 
zur Besserg beitragen? D. ersten Xten, indem sie durch ihr Betragen bei Nicht- 
ÄAten d. Gewissen weckten (d. Gefähl der Verwerflichk., Schäadtichk. ih- 


rer‘ Handigsatt wechten: vgl, Eph. 5, 11.£.), Lästergen des Chtb. widerleg- . 


ten (1 Pt 2%, 12), Vorurtheile, gg. dasselbe (z. B. -dass d. Sittenlebre des 
Chth. das Unmögliche fordere) entkräfteten, Achtg für d. Chth. beförderten, 
d. wohlthätigen Wirk gen dieser Rehg, {ihren wichtigen Einfluss auf innero 
Ruhe u Heiterk:) an sich selbst zeigten, u. dadurch auch Liebe zu ds.. Bel. 
: weckten (1g}. Mt. 5, 16) — .Diess gilt im Wesentl. auch zu, unserer Zeit 
in Rücksicht auf d. Verbältniss. gg. Nicht- Xten, u. gg. solche Xten, die es 
nur dem Namen nach sind. — B) Verpflichtgsgründe dazu. Xten 
sind dazu verpflichtet - a) in Rücksicht auf Ihre ungebeuserten Mitmenschen 
selbst. :Ihre Besserg ist d.: wichtigste Zwuck-den:Liebe, d.,Brreichg da. Zwecks 
höchst wünschennwenth: Sehr viel muss es uus werth sein, auch nur zur Er- 
leuchtg u. Belehg (Vs 15 f.) Eines Menschen beizutragen; u. wie viele woll- 
thätige Folgen kann d. Besserg auch eines Einzigen in Ansehg Anderer 'haben! 
-— b) In Rücksicht auf Gott (vgl. e&xra Beod Vs 15) u. Xtum‘ [- Fu. 


17. 18. At vero imminent tristissima! Sced etiamsi libetar 


 sanguis meus super sacrifichtione et litatione meh 
quam Evglio habetis, vestrae (gratissimae Dee hostiae!): 
tamen laetor' et gratulor omnibus vobis! Idem vero. tpeim 
etiam vos laetaminor mihique gratulaminor?! Ze 


Cohaerentia praegressorum et quum maxime seguentium re- 
petitur - Dal.1, 37: Fr.: “P. nimmt den 1, 27 abgeri n Faden wieder 
auf; er kommt zu Dem zurück, wovon er dort gesprochen hatte, sur Beschreidg 
seiner Lage u. Aussichten‘; — II) a vcblis va” 16 - 4) 'zomıär. “Vox, 
quae varias vexäfiones indigitat perseeutionesque in. munere apost. e 
revocat Ap.° in mientem, facilime posse necidere, ut eundem in ‚Anem-@t ipsa 
vita sacrifieli instar ponenda sit. Jam’igitur et ad hanc sortem, Ai fata. veiint, 
subeundam paratissimum semet prefitefur‘ [Hr]! — B) say ZUR: 
Conjunotio - AAld] tscitae abjectioni fere huie acenrzit;, Quid, 0 
Banle, recerdaria 700 xauyruosog,, quum undigqye.stipent.et urgeant, 
:quae tristissiina pressagient ?| (Unde male Scur.. all. = iglipr, zur Ea- 
dem oppositio suhess formulae - Ei xai.(aujus inupralo.&äf; Ban. 
Cdd.: xai ei)] Si vel: cujus veblum ultimum adversarii contradictio- 
nem concedere videtur. - «P, hatie in d. vorig. Pe. s. Freude beseigt, wel 
che er habe, wenn er an d. Ruhm gedächte, mit welchem er an d. sier 
Tage vor Xto sich werde rühmen können, dası er sur Phäl. nieht vorg 5 
predigt, sond. e. grosse Menge Menschen zu 'GRündiren: an- tite 'giemucht: habe. 
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Ds, Freude - spricht er nus.- wird auch bei mir sein, wenn ich. werde um Xji 
willen sterben müssen"! - ‘Quo eodem deveniönt haet Ruw.: °P. hatie der 
Gem. gezeigt, wie er k. höhere Freude haben könnte, k. höheren Wunsch ken- 
ne, als dass. sie sick ls ‘d. üchten Jünger dos ‘Herrn beweisen. uw. wishre Früchte 
des @laußens bröagbn. : Köunte-or zu dieser enhebenden Ueberzeugg von der 
Erfüllg s. Wunschus- gelangen: nq.wolle er. gern den Märtyrertod leiden‘! — — 
Caeterum GErDes. (in Miscc. Diesbb. [pp. 87. 90. 91]) vss. 17 agg. ad 1,.17 
annectit, intermedlis zagevderızös acceptis, 


17. Zrrkvdonas {pro que solus Cd. 46.ap. Wrer.: andröwuaı)]: 
Vbum'- [exjus forma Activa propr. (ut' ap. Hom., all. inf. Hs. et Wrer.) 
kbands, posthac ad res proff. translata spargendi notionem accepit] - pro cost” 
tatione vel.sponte facts [quod. utique smerificukım zijs rılorewg- (vd. inf.) der 
ceret], vel.divinitus immiag) praevalidä “- plerisque intptibus,- 44) Medium 
est (quod ap. proff. scriptt. constanter in. foederum junctione venit, quorum 
Objectum q. dr. per Praep, &nl zıys redditur: cell. Pıssow. Lex. II, 938°A); - 
BB) Pauline tamen menti et imagini convenientius Passivum esse 
datultur. — Inde sensus vebli= 4) Paulatim abeumorl-.at 
‘rix prohari patest haec 'hufus vbi signifieatio: naque baec vis bene in n. 1. 
caderet, quia mullum morbi vel defectionis virium, qua P. labotaverif, vestigium 
adest® [Iasr.. — BE) Immolar! el, 2 Tm. 4, 6 - [vd. sup, cl. Hpaı anzt- 
On” nooserdyrar, Jioaı He Surn.: ankrdoun Aomxz You 7 98 dva- 
si9euk- Schol, = Ivosloum, relssonuar]: - Tapz.; Mont. (twenn ich. auch 
e. Opfer darüber werds‘). - Add. Wrauf x * Irtvdeodes non tantam- dr. is 
tnimalis mactati et mortui, ‚sed etj. animal vivens arae destinatum, quum illud 
eino affuso libatur‘: cell. v. c. Virg. Aen. 4, 613 “Ipsa tamen dexträ pateram 
pulcherrima Dido Candentis -vaccae media inter oomaua fandit‘; ad q. 1. Survi: 
‘Non est sacriicium, sed hostiae .exploratio, utrum apta sit‘. Plut. Alex. 
p. 693. D: apels d} zw Yvolar EBadiieto, zal 1ola Tür xaseoneınufyoy 7100- 
Barooy ®rnolousndey au. Luc. de Dea Syra: dnaav aagnarıcy ü Pouds 
ro ipiiov, &msonsioas aurıg &ysı Lor Es va olanin. — — Easdem sententia 
sumitur aut 1) peoprie: == “hostia piacularis (xd9rgua, negfimpa: 1 Cor. 4, 13) 
Ronanorum Diis offerar* [Hu.]; aut 2) ze? supnuıousr: = trucidabor, ne- 
que Deo inrito! ans.: ed zul seAevra: Turur. Er Lrue; ExHdb. Jıse. Some. 
(«vita impendere‘) , Dr. Batscun. (:‘vires mens, sangulnen adeo libo in officio 

eragendo ; ans.: -totas absumor, exhaurior‘s cl. Arr. Exp. 6; 19, Kl: vd. inf.); 
AHL. (1° sanguinem meum libo, i. e. vires et vitam impendo ‘: cell. Liv. 21, 39e 
Iödare vires).— C) Libor ! “Non solum apud Jndaeos sed et ap. paganos. 
[ell, v. c. Virg. Aen. 6,243] moris erat caesis vietimia libamen- 
tum öuperaddere, i. e. vinum de pater& defundere‘: - Wr. (cell. 
Arr. Exp. 1. .1.: onevdesy ni v7 Yvoig [ll. 1; 2, 10. 4; 11,3]; 
Aumon; ad Hesiogd, 0O,.et DD. 1, 334: arovon 7 TOD gIVON EXXU- 
ig 7ROG.55 isdavoyauare.  Speciatim h. 1. attendenda Judgeorum 
joy, Malie ,.s, vini effusia “ad holocanstum, quad matutinia et vesper- 
tinis horis jagiter in templo oflerehatur* [cff. Num. 28. 15, 4-12. cell. 
«1% ="Jos. AA. 3;:0, 4]. Quare -P. ‘vinum, quo: holoenusium 
juge solebat libari, 'intptatur per sanguinem suum; effundendam ad 
confirmationgm veritatis‘ [Vıraına. de Synag. Vet. I. 6, 70: el. Jann. 
Bibl, 4rehdoleg. TU, 489). Ita Cuaxs. (? iyaigo us», örı qrordn yi- 
vo4as) ;.. Wnprm Anseın., Casızr. Bz. Gr. (vd. infı), Bas. Ham. 


CıeR, Garax. (Cinn, II 10. p- 322) ,.BEugN. BEnG.. Wr. (uangs. 


Tramkopfer ; das: er darbrackte,:betrachteb werden‘). 
‚Ve fiber "Ent uf Make wai harsougylg ehe tibeeng Önih! — 
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Praep. ’Erii] I) pendet e v.- 1) zaigu [PJunus ap. Wrsr.].' Ita vero 
‘ peribit et egegabitur imaginis vennstas, licet sensus prodeat fere'idem® [Hna.]; - 
2). on&vdauaı (e pleroramgne iniptum sententiä). —.II) Signifi- 


<at::super, ac sensu quidem -'a) physico [ell. Bars. I. L]:-qguan- 


doquidem *victimae capiti superinfundebatur illud libamew‘ (Han. 
all.]; - 5) metaphysicosi.e. = aa) simul cum (ubi series intervallorum 
temporis, sibi succedentium cogitatur, et quae uno [vel paeite uno i. e, proximo 
-{Fr)] tempore: gerenda. sunt,: quasi. sibi..impasisa. iufoxmantur): Hy. FAGKr. 
‘AED. Sour, (= ‘in‘); — bb) .propter (ubi caysa. effectris inferior et, quasi ut 


Sundamentum effects statuitur): ap. Ruw.. u EN 
. "Qvoie] Saorificium, 1... -:a) saeriflcat io, 2. *actus vovendi Deo 
aliquid * [Brrscnn. vd. inf.]; - d) sacrificatum: - quorum sensus hand raro 
coalesci. — — Denique Asızovpyia] = Ministerium, idemgue- 4) propr. 
ublicum (a Alros a. Acizos: popularis s. publicus [laös 3; Aewg: populus]): 
"ScHT.; idemque vulgo cum sumtibus conjunctum: quae notio nonnullis intpti- 
"bus [ut Br’rseim:°] vel hunc I. stringerg videtur; - B) quodois: Vurg, (? x*ob- 
seguinm );"- ©) saerum-s.: sacerdotis (vdd. Le. 1, 23. Hbr. 8, 6. 
9, 21): el. may (v. c. Exod; 33,21), man (Esr. 7, 19), et marın 
(1 Paral. 26, 80): *d. ganze Opferthätigk. des Asıtovoyög, d. Opfer- 
vorbereitg u. Opfercerimonie bei d. Opfer selbst (- Jos., Phil, u.d. 

Grr.: iepovpyie)‘ [Ruw. Fe. »Wr, (:* Gottesdienst ‘)). zu 
Jam in totä,formuld Ovöoia xai "") Asırovpyia. ng rrlorewg 
vu» -— vebl. Iliorız aceipitur sensu q.. dr. - I)-Objectivo: == doe- 
trina, quae efiam vestra est, xtiana. Inde Yvora 2%. Asır. A) a Xtus tru- 
cidatas, cl: vs. 8: Zen. (Nott. ad Vers. Lr#.); - B): Pauli labores in sa- 
cris xtt. propaganmdis exantlati: Jasp.. Dr. Barschn. (I, 572: “vovendo vos fidei 
xtianae, addncendo vos tanquam oblationem gratam ad regnum: Däi; cell. 11, 14: 
‘me impendo sacrificlo et oblativni pro fide vestra ‘; cui vero obloduuntur Esusp- 
1, 286: . = “studium pietatis xtianae‘); Waur. FAGKr. (:‘ P. nennt d. Chik,, 
welches er den Phil, bekannt gemacht hatte u. worin er:sie immer noch befe- 
stigte ; e. Opfer [9volb], u. s. Geschäft selbst e. Opferamt [isız.]%); Ex Hüdb. 
[ed. 11.]. --C)-P hilipp.ium bona opera, utpote Evglii effectäs: Ha. (: “Pro. Erglio 
et fide; ad 4uam Phil. adduxerat, effectis nominat - bona opera, quae in Phil. 
rogenserst Evgl. s. stiorıs, enque comparat cum volg , lerzvugyla, sacrificio, 
qued ‚Deo vfierrent, gratius Deo et sanctius, quam Judapor.. sacrificia.. Neque 
insplitum est omnia bona, quae et sentienda et peragenda snnt homini xf., con- 
ferre sacrificio et omnino priscae Judaeor. rei säcrae: Rm: 12, 1. 15, 16. Hbr. 
"13,15. 169.— H) Subdjectivo: = persuasiö.vestra de sacris 
'xtt., s..‘fides vestra Xio habitä [Scht. Waur., ‘cu '‘Aeıt. widrens 
‚— ministerium ad äistitutionem aliorum pertinens‘]. — — Hic vero 
ipse Genitivus (zig riiorewg), ex utroqae:vehblo (Ho. et Ası- 
Fovay.) pendens, itidem est - 1) Subjectivus; sns.: Jvol«, quam 
'obtalit et ministravit vestra persuasio — milii Paulo: i. e.'muhus -cojlectm et 
mihi Ronam transmissum: SHMöLLER. (in Avcvarı. IN. Theoll. Blatt, 111, 1): 
ell.-inf. 4,.18. 2, 25. 30. 2.Cor. 9, 12. “Verum - objjeit Enz. - explicatio Ap.° 
‚indignior, quem vix credo exprimere potuisse sensum: etiamsi mors oppetends 
‚sit, laetor tamen munere mihi misso! Neque ovyyalgw aptum hüic 'expiicationi 
sensum fundet‘. - 2) (Gen.) Objectivus,'quihos'sensüs parit: post- 
quam (vel: quia, vd. sup. ad örıl) persuasionem vVestram xtie- 
"nam (bonis operibus non destitnuendam!) - 44) Yos offertis et winittratis: 

IE re BE . : Zr SEE ee er 
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= 118) Ruf, id yudd asseverant I. Ex Hdb. et, Ei., non esse ==iscllicet 
(:'nach d. Opfer ,nämi. nach d. Darbringg‘), vix eshiquad moneatug-— Alia res 


„gt, .ayodin LL. YVTi fr. Asızoygyie etiam de, vistima dietum.depzchond tur. — 
Neaie te x yH oe las Yvolas: "hdministratio sacrifich Tf 
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Vıraise. (IL): “Alten tür ‚qnaego. ad .comp ‚ationem elegäntissiman: , "quam 
Ap. in h. 1. institpit:'+ dalen, ipsos hic "considerat ut secerdotes 3 quemadmodum, 
et alibi (Rm. 12, 1); sacrificum eorum, juge, quod holocaystum erat sub Lege 
vocat fidem, quia. fidelis per - continuos, actüs se ipsum oflert Deo‘ ctt... ‘Ich 
werde selbst hingeopfert wg. Eures ‚Glaubens, den Ihr als Leiturgen Gotte dar-. 
bringet! Eure Öpferdarbringg Folge meiner Verkündigg, u. darum m. Bereit- 
willigk. zu sterben‘ [ap. Ruw.]! —.BB) a me minisirandam vos offertis: Wr. 
(«‘$vol« non minus de Phil. accipienda, quam fides, quae ipsorum dicitur; Asır- 
ovgyla ‚vero de.P.! ministerio, per. duad factum erat, ut Phil, grata Deo victi- 
ma fierent seque ipsos ut tales Deo offerre, quotidie possent: cll. Rm. 15, 16°); 
Tupz, (inte. yag Tijs vurıegas nloreus xudaneo Yuolas ıd FEB rgospegous- 
vos). - “Ihr. seid d. Golte dargebrachte Yvala ing mlor.! ich selbst d. Opferprie- 
ster für ds, Gabe (Acır. r. z.)‘ [ap. Ruw.]! — CC) ame oblatam vos ministra- 
ts; — DD) ego obtuli et ministravi: vd. Bm. 15, 16: eig rö eival 
us Aeırovgyöv 1. Xrod sig Ta Edm, Legovgeyoüvra ro evay- 
zMov ToV Jeoü, Iva yErpraı 7 n006pop& rwv EIvüv süngös- 
dextog, nyıaoudn To nwveuuarı @yıp. Nam - ut Caurv. imaginem 
continuat.- “quemadmodum Evgl, est spiritualis gladius ad caeden- 
das vietimas, ita fides est quasi ipsa oblatio! nulla enim fides sine 
mortificationg „per quam Deo -consecramur‘!- Simplicius Gr.: *P. 
Philippenses fecerat Deo victimas (cl, Rm. 12, 1...). Eos doc- 
trind et exemplo suo ita paraverat, ut Dea grati essent. Videbat 
facile- fieri posse, ut ipso suo sanguine fidem et Phil.“ et aliorum 
confirmaret. .Id..hie -vocat önsevösadaı, libari. Sanguis vino com- 
paratur; et in szcris vinum est vice sanguinis“ (cell. intpp. ad Mit. 26, 
27, - et enp.). — ° Wenn auch d. Vergiessg m. Bluts als e. Art von 
Trankopfer zu dem Opfer, welches durch Euern Glauben Gotie dar- 
gebracht wird, hinzukommen oder darauf folgen sollte! wenn ich 
guch selbst geopfert werden sollte nach Darbringg Eures Glau- 
bens, nach vollendeter Thätigk. für Euch! Ohne Bild iss d. Ge- 
danke dieser: wenn ich auch über meiner Bemühg für. d. Chth. m. 
Blut vergiessen sollte‘ [Fı.]! — ' Das Ganze koment [so] zur leben- 
digen u.. klgren Anschauung 2 Vor unseren Augen sehen wir. d. 
Handlg sich gestalten! D. Opferthier liegt auf. d. Aliare, um 
Gotte dargebracht zu werden, vorbereitet u. gerüstet durch d. Aesır- 
ovpyög. Um d. Opfer vollständig zu machen, muss er. noch Trank- 
opfer darauf giessen:: Er giesst als solches s. 'eignes: Blut üb. d. 
Opfergabe tus. P. will sagen: ich habe d: glüubigen ‘Seelen, die 
dem Herrn zugeführt wurden durch d. Verkündigg des Ev., ihm 
als e. wohlgefällige Gabe ‚auf s. Altar gebracht. . M. Bande trage 
ich jetzt. schon-um ds. Verkündigg willen; ich bin nun mit: Freuden 
bereit,: m. Leben dafür hinzugeben! Dadurch wird d. Werk, das 
ich in d. Gem. begonnen habe, d. heilige Weihe erhalten. M. Mär- 
tyrertod d. Besiegelg dieser ganzen Opferhandig*! [cf. 1 Pt. 2, 6] 
Bew. FKm.- Hand sechs Pı.: *D. Glaube der Philipp. u: anderer ‚Ntan, od. d. 
Phil. u. andere Xten, in wiefern sie'd. Lehre Xi glaubten, werden äls'.e. Opfer 
dargestellt, das 'Gotte dargebracht wurde [weil etwas Gotte sehr Wolilgefälliges, 
el. Hbr. 13, 15 5qq., inf. 4,18]... "P. stellt sich als d. Priester: dar., der d. 
philipp. u.’ andere Xten: Gotte als €. :Opfer därbrachte, weil.die dutch :s. ‚Divast 
theile zum ''Chth. gebracht u. zu Gott-- wöhlgefälligen Menschen gemacht, theils 
im Chtk. befestigt wurden, #.'noch'teiter (1, 25) nach s. Bafreig aus d. Gefan- 
gensch. b eg werden söllten: weil sie dureh #. Dienst Gotte geweiht .wur- 
den, insofern‘ dadardh ihr tl. Glaube u. ihre »öl. Gesinng befördert, veranlasst, 
erhalten u. befestigt wurde‘. - Item Quiatönri ad h. l.: *Dum:von tangııam 
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hostiam per menm ministeriam Deo obtulerim, vosque vestra corpora hostiam 
vivam, sanctam et Deo placentem 'öfferatis; ‘ego yuoque; prout' in VT. fiebat, 
ubi vietimis vini vel ölei libamentum infündebater, cum gaudio et animi prolabio 
senguinem meam profundam, ut eo teu libamine vos hostiee humectemini‘! - 
Sim. Tuor. Turar. ER. Zecer. Cier. Dernınc. (Obss. SS. 2; 26, 10), Schrr- 
zorn. (Bibl. Brem. ?, 80), Hm. Serrrker. aEp. Er Hab: fed. 1.119)). — CH. 
JoArkowsmitn. (Tactica Sacra 3, 8: p. 301.), PrZonn. (Opuscc. SS. 1. p. %.), 
Suıc. (I, 1427. II, 993). - ‘Praeterea comparanda meelpanaıs Schof 'Cod. A. 
ap. Mrrn.: AR & xal ds leoc rız onovdt elle Doov ouno 10 Wei rıgos- 
Y£osoduı, usık zb odreoov Idelv iv nloriv Önsiy reltiovueeny, Hy 'zai ai- 
TV os Yvolay nposeyw TO Klolm-' dung yalpn zul Guyyalpa!'-— — (Denigue 
in eundem. ordinem redigenda, quamvis - cl. superioribus = panlalım recedat, 
intptatio Scar.i: *Munus publicum, quod inservit fidei vestrae Xto habjtae‘.) 
Ergo si vel sanguinis. effusio contingat, ut ne desit hostise ob- 
Istae libamien, attamen - [:Camerar. Hu: quae notio je in formuld : 
superiore &i xai, cell. Apodoseos naturä, Inest] — Xolow] tautum ab- 
est ut doleam, ut gaudeam: Hujus gaudii eausa quaerenda — 4) 
in respectu rerum P.' - 1) gestarum [Dr.]: ‘Ich sterbe gern; ich sterbe mit 
d. Bewusstsein: ich habe nicht umsonst gelebt; ich habe Euch u. ‚Vielen ge- 
nützt! — Rückblick auf e. wohlbenüutztes Leben erleichtert d. Tod‘! - 2) tum 
gestarum tum gerendarum fFAGER.]: "Ich bin überzeugt, 
dass es zu meinem und Eurem Vortheile gereichen wird: Zu mei- 
nem Vortheile muss es gereichen, denn ich’ sterbe init: dem beruhi- 
genden Gedanken, dass ich mit' aller Redlichk. m. Pflicht erfüllte, 
mich für d. Wohl mm. Brüder aufopferte, w. gewiss-den- Lohn mei- 
ner Treue empfangen werde [- vd. 1, 23]. Zu Kurem Vörtheile 
ab. wird es eben so gereichen, wie alle mm. bisherigen Schicksale: 
ell. 1, 12 ugq.‘; - item — B)in mortis effectibus, s. in Evglii 
confirmatione: Er. Wr. aAEn, Kr Hdb. {B}, Jasr. Ruw. Pr.: ‘Er 
freut sich auf diesen Fall, in Rücksicht auf sich selbst, weil für 
ihn d. Tod, u. namentl. e. gewaltsamer Tod für d. Chth. sehr er- 
freuliche Folgen hatte (vgl. 1, 20 ff.); weil es für-ıhn Freude war, 
auch durch s, "Tod Xtum zu verherrlichen, a. stl. Bekerntnies durch 
8. Blut zu versiegeln, dadurch e. neuen, unerschütterlichen Beweis 
für d. Göttlichk. des Chth. u. der ausserordd. T’haten, die er zu Be- 
glaubigg desselben verrichtet hatte, zu geben: TCit. vdd. statim.] — 
C) In konore moriendi pro - 1) Xto [Hm. Gr. (eui praeteres in vchlis huc et 
yetoo “Praesens pro Futuro® (cll: inf. Scar.); Fr. (3 Er ‘freute. wich für sich 
st, weil es Freude u, Ehre für ihn war, Jesu Xto seinem Herrn, dessen 
Angelegenhh, se. Leben. geweiht war, auch im Tode ähnlich zu werden: 8, 10°)]; - 
2) Phii.ue [ie] . | | 
. Kai ovyyalpın rsöory vuiv] Et- 2) Oaudeo voblscum ommilın 
tcH. Charit. 5, 92, oppos. oullunedy):s Er. Lru. Hm. EsHdb. (A), Scur. 
(t*vobiscum omnibus. laetabor‘ -?), Burseum. et -Wauu. (= Sonllaster: .ciL Le. 
. 419} ıRetsastatd sententiä.im-ed, Is, (vd. sup.) hisce: ‘ Dieser Erklärg wider- 
sprikkt d.' Geschichte; denn P. befand sich nicht wegen [?zl non mpcossaro = 
prapler: vd. sup.] der Bekehrg der Phil: in Gefan 1 sand, überk. desw., 
pe er .d.. Chih. aurgäbreitet: Act. 21, 38°. At: “pro gentibus amaibus, quibus 
tradiderat üdem xt.,'soloa Phil. nominet, utpote quibussum. gi in hac. ep. res es- 
set,.pro:.mors: #00, en, Quae in. Kvglli ipsins ompjumane .Xtianop. 0 O0M- 
modpin © . +. oplelatı Aparalat. cit., ai geekeeen PR Eob. 
causl : eret ‚menliretque, quss.jam allogpifur. its sup. . 49, CH 
3,18. Col }, 4° - [Bun,, adu. Ki, cul vchk Opmv.sit« referfür ad-Xtinnos e 
guutjbus adecitos: vd; sup. ad 3,24). : 2m 
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1, 88. 15, 6. 9%), .»Wr.. Cujus ejusdem gaudii cogitandum foret ddem a) Ob- 
jechum; neque'- b) modus: Schol. dp. Mitrn.: zatoa x. ouyyalpur 16 ur En) 
15 Id uagruplo,.zo di In) cy.ünerfog nosxonjt Hu. (: wis Ihe Buch. freut, 
dass Uhr nicht mehr Heiden, sand. Xten seid: eben. so schr freue ich mich, 
dass ick Xto zu Ehren sterben werde‘). — B) Gratulor vos omnibus - 
(cl U. Lc.,sup. ap. Waur.): Vpre; (:*congratulor‘), Bz. Gr. (vui 
ouyieiew — gratulabor, vd. gup., et oulv — “vobis et fidelibug aliis, 
ad quos fructus mortis meae ‚perveniet‘: - sc. e sezsu! cell. inf.), Cr 
11x71, AED. Hne. E,r Hdb. (B), Jase. Ruw. (:*ich. freue mich für Euch, 
wünsche Euch Glück‘). — Ecce! tanta mansit Ap.° animi constaintia, 
ut vel mgrtem .suam ipsorumque fidem, suo labore olim partam et 
fortassis morte confirmandam, Phil." gratulari valeret! [Ruw.: -. *s0- 
fern Euer Glaube dadurch gestärkt wird, ü.d. Früchte m. Märtyrerto- 
des auf Euch, sürückfallen“! - Fı.: ‘Er, glaubte aush der Xten - Gem.. 
diesen Full Glück wünschen zu können, weil e. solcher Tod ehrenvoll für d. Sache 
des Chih. war u. Hasu dienen konnte, d. Ueberzeugr der‘ Ken von U. Göttlichk. 
des En. zu befestigen. veil e. solcher Tod eo. aufmunterndes Belspiel. von Stand- 
haftigk. im. Chth., von Vertrauen auf Gott u. Xtum, von atandhafter Hoffag 
war. Insofern war s. Tod.für eis vortheilhaft. Also hat avyyaloeoı üuie den S nm 
gratulor etiam yobis, ad ques fructus mortis meae perrogiet! Daraus erklärt sick 
auch Fs 1ätjr- Denique scripsit P. - IIgorr]: eni in decessüs recordu-: 
tiome-amimus melkior redibet, ‘qui jam omnes ae singulos si non umple- 
xibus‘certe 'vbis continere avet. Vd. sup. ad 1,4.8. 7.8. —  'Caete- 
rum nee h.'). “Yuir] ad omnes Xtianoa 'pertingt, (quorum in, ngüs, Ap. 
elaboraverat [Tunr., Gr. sup., Fı.]: vd. sup. ad 1,24. 2,18. . 
‚ :Pgsilla, est V.arietas Lectionis, qua vba: zug iorswg uumr) denuut 
in, Cd; Cuwyp, 4 [Mrtn 0 000 un “ an 
. 18, Suos hao in.re sensüg easdem P. oupit esse inter Phil.*: - 

TO & avrö zai Öueig gulgsre zul ovyyaigere wor ! "Quodsi denet vor 
in omnibus consortes esse gaudii mei, non’debet mea mürs vobis esie 
moerori ,. quse.mihi est futura jucunda® [En.]! — .Z£] a) [ibro ExHab,) 
erplidat: == “mänlich‘; - b) ‚apponit sibi laetitise :q; drr. Subjarte — 
Xeiperei] - N'Indieat.: Inetamini! [item ac’äg. ouyg.]: En.;+ 3) Impe- 
rat.: i. e. 1) /aetaminor ! - 2) valete (ap. Hnx.)! cui 'aperte offleit for- 
mula — 6 ‚aözo] --. [omisso suppleniento praepatendo kuza: ‚Ca- 
ser. Bz. He. Er MHdb. Ruw. Vr., yunm audus ‚Accusatives adjun- 
gatur in naodum Istini: güullere (et gratulani) aligwul: vdd, Var 
nem BIPp- 1339. Schagreg: ad LBos. Mi. P- . Fhanck, Yıl, 
Juven. ;p,,,80, Pässow. Lex. II, p. 1388 B: cl. Hom. U. Pag 
ed, 94]: — Sne.:.== 4) Soaurws (uns beste Inelitinn modas !): Sun, (z’vh 
cissim‘), Rirw. Pa. (:“simillter‘:- ell: 1 Cor. 12, 85), aWe :(:( gleseherweies‘)y + 
B) idem 1. &. unum’esto laetitiae Objeotum !nkın. - Ina) upmtetötiönes; yül- 
bus, ut Puls suis; itein gaddennt wuis: Hin. [;“Freuet Güch Ihr Buch, wenn 
Ihr ‘win des tl. Glaubens’ tvillen leiden mättet! x. Buyrafpere moi: ld Yn 
Nachfolger.s., wie ich mit Freiiden Alles leide, also seid auch Far in 'aller er 
den nicht gur geduldig, 'sond. auch freudig‘); — 56) quod sibi fortasse 8 
plicium contingat, id quod ipsi aeque ezöptalum sit quam omanino galıy 
bre: Onays. (syuibporres Eni Tip Und Jovarıpy), Tupr. phase, Fa 
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vxuyinyiov adrodes air dıökaxoiv 'so0 Ha ov-zO ueyeIbE, Dt 
ha Tunog kai Yvoläg Tabıy Bnöyen. vA etrachtet meinen Te 
aus ehey dem Gesichtspuncte, aus welchem ich tn betrachte] sofern 
er für d. Ehre dee Chih, vortheilhaft sein, wohlihätige. Wblgen in Be 
zug auf d, Förderg des Chth, haben würde: vgl. 1, 230° [Fı.]. 
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_19,'Qüae dictg esf;.argumenfl varletateın extrinkecus distinet Par- 
ticala, quamı hreyi mann: ejieit Hw., 1&—. Allem: eohaerentiam scrip- 
tionum ‚sistunt'» 1) En.: ' Quandoquidem. ipsi..mihi venire nomnduri‘ Kiceb, Timo- 
theum. velut alteram‘ me. mittam.‘‘- 2) Hua. (ell. sup.):. *-Faimetsi nund quidem 
nondum habes, quod de'sortis sidae ’exitu. vobis :seribame -certissiitue, atmen 
(dd) simuldtqu& en tognovero [idque ie cogniterum spero quam primum (Taydas)], 
mittam vobis. ctt;;, :ch: vs. 33%. 3) FL.: “Aber ıch haffe Auversichtlich, das 
jeist wenigstens dieser Fall (Vs 17) soch wicht eintreten, dase m.' Lage e. sol- 
che :Wendg nehren. wird, dass loch :wenigstens den Tim. beill au Kuch. senden 
kann, ja, dass: m. Gefangensch. in: Rom .e.. solchen, Ausgang gewinnen wird, 
dass sch selbst nbyi. zu ;Kuch Kommen, kann‘. ::. u. 1 0. 9 ie 

’Einito dv wol {pre quo: 2.2. Xi suppeditent (ap. Wrer.) 
Cäd. DE (a pr. m.), FG. 38,.Copr. et Lens.) - ’Inooö] (cell. sup. pp- 2. 
42. 48. inf. ad vs. 24): Spere, undique domino Jesu ejus spei modum 
et eventum dirigente! - quare formula aeque modestiae quam fiduciae 
est. [Fı.: ich hoffe, Jesus werde es 30 tenken, dass ich den Timoth. sen- 
den kann. Bei allen ss. Wünschen u. Hoffngen hatte P. s. Abhängigk, 
von.(Gett u:) Asus vor Augen. ‘So sollen es uuch di Aten machen‘ !] 


> WR n . f} . . .r - ',y.D» 7 . r: 3, - 
üv nouiee dv Aöyp 7 u Eayp, Irbrra Ei öröuesı. xugplou Imoov! 
Conspiret 1, .1 Cor. 16,17: ä r f 


ciaverit. ‘ Item vero intpp. hic quoque solnm eventum spei, a Xto gerimn- 
| x Er 


dass ‚e8,d.. tigen Angel ‚des ‚[hth. gestat den). — -Iu to- 
ae ee ae Ile ale pn el 


ommentari studujt 


Epephhödimme prusmittabatz u TB ut U) arte B.4 vortioris 
. exspeetatieme, per Tim.: cum Phil. communiektidae: va 23. 
2 PıubBesy}: vd. ad 1,1: Pe *inpensinsinnis-altera P-* ep.* ‘preci- 
Bus exektarus, nd Ap. viesadem‘ Romarı perfexetät; janıgde Aderat 
ap. P.. Fiitie ,ütpete PhilÄ?® grobe eogaftum: (Act. 16), hıbentissi- 
re de ad Arfkindos animes' Phalfın.Imisstinin‘ profiteter,, dammodo - 
incertä adhuo sorte - tam cari «upltis, --mbjoribus-taudibts hie cumu- 
Inti, auxilig gasere ‚posset‘. ins.) NUtigne: "multum' pramitäik} eum 
enim,vult. mittere, gan rar: Bexugv .vogat 1 Tan 321 FGr. - 
‚AED: n.Fr 3] * Ba mar. &, grosser Bemeia seiner hesaudaın Ineba:für d. 
philipp. Gem,, dass. er. denj.. Ereundi absenden. isaoläte , zu dem er d. 
grösste Zutrensen huste ‚er: in höherem Grala pieichgesitnne mit Am 
Win, 'd: "Dopl eh er Moffen’omtild,"6R! werd" RER "Mönch Wh. Habe 
voll annehmen, .. Tim, war gg..ihn,gasinnf iple, rn, Solt.gg 2. Vater 
[vd. inf.].- Wie wünschenswerth kütte für Ihnne. längenes Bleiben des- 
söB. in Rom während seiner. Bsjanzeni Mn a aan Und doch 
wilfischt er‘, fl ubielschleken"! =, Aber'"cr Yhiltiert Minen adth den- 
selben nhihdrücklich,, damit, pie: sojssen, was, B. al im hatta,. 1. wie 
segemsreich usche: für u 0. inweiienh. unter :itnen werden könnte: 
Raw =: Orbtörin "entdeih "Tintoihecki ep. valanid Ettephbs,  sta- 
Fall) Monu:Bi%.2"ctil vero 5 rogsehui Free füse L 
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Sonkradiagr a sidetura mim, “gl deligatiorem, laydes de se non scrfl'enli senaum 
in Tim. faiesg volamps-‘. — Iten.de arbitrio eundem propter falsos doctores 
mittendum fuisse censet Catv.:- ‘ut ejus exspectäfione se virilius sustineant, 
negue cedant impostoribns. ' Veniet brevi! et hostium nostrorum machinationibus 
se eppondt‘!, .: a Er f 

Taygeos] Eelertter, =. dreui [Bcur.]; e una: guam’primum - [id 
quod partim (wis. dfficili rei eopia) mines,, partim (si potestas faci- 
lior est) pls illo elöquitur] -: aEo, Ha, Jasr. Barscun. Want. ctt.. 
Ifsuver] Mittere: cujus vbi itidem non nisi sensum reddunt Jasp. 
all, per: mittere posse. Caeterum de Infin. Aar. absque &v loeato 
post &Arzilw: [vonilo, aixag &arı zA.], vdd. Porro Obss. in Thuc. 
p. 149. Berm. et Scharrer ad Demosth. Olynth. I [Apparat. I. 
p.24 »q.]. — Ao quidem "Yuiv] (Bat. comm.!): vestros in-usüs! se- 
stra in gaudia! ctt.. | 

ld quod. eo consilio flet, "Isa edwuyo] Ut sim animo beno [Vouc. 
Bz. Kunn. (ap.) Wr. Sonr., ell: DWır.": * gutes Muths werdent]- i. e, - 
(ex usu lat.) laeto, =. alaori [Barecnn.], fortt [Wanı.] et tranguillo 
[Knees. 1. 1], 8. Indgno, non pusillo‘ [Fı.]; Glo 48.1 animosus- : Stark- 
müthigk. entgegengesetzt der pusillanimitas‘ [Rırw.]; nam angit'animum 
et debilitat rerum vestrarum ignoratio! K. En. FAGKRr. Jasp. (: “at Iae- 
tus acquiescam‘), Er/db. (s“ich mich aufheitere‘), Dr. (:*dass ich in 
m. Leiden, m. Gefangenschaft e. Freude habe‘); Barschn, (1$exhila- 
rer: ell. vv. EUWVXOS— alacer animo*: Jos. AA. 2, 2,1; euuywg ib, 
7,8, 2, et söıyuyia = animi hilaritass A Macc. 6,11. 9,28, - Polyb, 
1; 57, 2. Xen. Ven. 10,21 [Wanı.]: vd. inf.. — Hojus vebli loco legnnt 
- 1) Cd. A; Exı)uy@; 2) GT. c. Ed. Prinz; Zuyuyo = tut ayamuym: * Äctiv. 
pro reciproco!);- refrigeräre semet, quod Hebraei.dieunt 333 Ps. 39, 14; calami- 
tates aestni comparantür, solatia refrigerationi, inde et nauadyyn .— — At hunc 
ipsum sensum, quem asseenti-sunt etiam Ira; et Hm, (:“erquickt. werden‘), se 
deprehendisse negat Wr. tum. ap. Star. & Lexitogm tum mp. Lxx. - Con- 
tra de vcblo söwugo, vdd. Pour. 3, 135, cui euyugeiv" Yaddeir" et 
praeter Il, supp. Jos. AA. 5; 1, 29 (qui Josnam faudat zrpög Te &oya 
xal TODg xıvdüvoug BUYIDKo»: 2. Heyalgroluov); 11,6, (sxcl unv 
Eosnga ed yvyeiv xal Tu xpeiriw nrg0gdoxav nragedußßvver) ; 
add. Kyrx. Obss. ad hl; - eiqaklem “Homo laetus ad mejora etiam 
et optima quaeque- pramtus et aptus est, quum: tristitie minnat ani- 
mum et deprimat* [- aEn.]. | 

Köyo] Ego. quoque. Alii, qui'sic item bone animo esse su- 
muntur, sunt - 4) Timotlieus, quippe de statu Phil.!um Iaetissimus futarusr 
Hm. (:° Wenn er schreibt: duss auch. ich durch d., gute Nachricht erquicket 
werden möge; so ist dabei‘ zu verstellen: wie Ihr Timotheum durch Euer «tl, 
Leben erfreuen u. erquicken, werdet, wenn-er eu Euch kommen wird! Es zwei- 
felte näml. P. nicht, Tim. werde sie in ersvünschtens wen Zustande antreffen‘), 
- B) Philippenses, quippe per ipsam: ep. de P.! statu certiores fa- 
eti; sns.: “Quomodo cognito stetu. meo muna gaudetjs, ita et ego - 
gaudeam‘ [Es. Ha. Raw. Fi.]: - de qua ipsa sortis.notitiä sermo- 
nem instituere -Apı'”, intelligitur e: vhis agq.: — Tyoug To .scepe 
du@»] (- ubi hodie.nemo c. k Es Hab, aupplehit: Oyza ngayuore -) 
Cognitis quae circa vos sunt -: num ‘per Timotheum huc reversum‘ 
[Er.]? an. datas. ejusdem literas? id recte in ambiguo relinqui voluerunf 
Lana. etHm.. Caeterum dietio Ta sepi vıno,] sedem. usu kerampogixd 
{ere omnibus linguis et de personis et de rebus venit (vdd. herz. et 

Comm. in NT. Vol. XII. | Hölemanni Comm. in Ep. ad Philipp.]. N 


= 


. Hab.]; - alii alid metaphorä reddiderunt, ut: “status‘ 
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sup. ad 1, 27): lat.: *quae oirca vos sunt* [ER.] (ell.v. circumstahtize), 
s. quae de vobis ctt. [Bntscu®.: quo copia Genitivi yeddiur],germ-: 
tie es um Kuch stehet‘ [Lru. nWr.], “ Um stände AG BR. Es- 
[En.], "Zustand" 
[Hn.], ‘ Lage‘ [Buw.]; res ad nos spectantes [Barscun.] , 8. periinen- 
tes [Wanr.]: ubi etiam notio originis et profecotionis, quse Genitivi est, 
in contrariam directionis (= regi Tivao) abiit.— Zupnuouorv aliquem in 
formula quaesivit Fr. monendo: ‘Es legt darin e. Wink, dam P. wg. eines 
Theils der philipp. Gem., wg. der Schwächeren. jmnier noch besorgt war, eb. 
auch e. Ausdruck der Hoffng , dass er erfreuliche, beruhigende Nachrichten er- 
halten werde‘. — (Denique explicationis eausä post Ur Cd. Wrer. 41. exhi- 
bet alterum: Tayedws.) en 
Sequitur ‘rati 0 yae] ‚ cur Timotheum prae aliis omnibus 
mittere praeferat. [Sns.:) Neminem alium ad augenda rei xtianae incre- 
menta adhibere possum tantd cum fiduciä tamque. certä de fausto suc- 
cessu spe‘ [Hnsa.]. Unde “hic mihi potissimum visus est idoneus ad hanc 
legationem‘ [Er.]! Also *d. Gr und, warum er grade ihn schickt‘ [Rıw. 
Fı.] -: Ovöeve yap &xw kadyuyor! — Ovdeva 540] Nemineın ha- 
beo, i. e. non est mihi =. inter meos [Romanos?: Fı.]. Contra Barscun. 
[I, 595] vcbl. Zyw de habendo = putando s. censendg accepisse videtur (:‘ ne- 
minem mihi parem habeo s. puto* ctt.): - objectivam q. dr. hominis looıyuyov 
penuriam sic in subjectivam vertendo. — Hrep zöv Tıuödeov] “ Quam 
Jorte‘ [Wauu.:‘als etwa‘) Timotheum illum [röv ! — de quo ipso quum 
haxjıme dixil. E sensu aliquo v. 777eo - , de quä Particulä Waur. (I, 
605) tanquam non nisi post Mod. Comparat. (ut Jo. 12, 13) obviä 
egisse videtur, fortasse vcblo sq. iodwvyog sagaciter ejusmodi com- 
parandi vim tribuendo, - reddiderunt: praeter, v. c. FAGKr. aEr. 
EzHdb.Dr.. Contra vd. inf. ad vchbl. iodıy. B) et C). 
"Toöıyvyov] - NTi arsAyu.= quasi 1009 779 Yuynv : “ unanimem‘ 
[Vure;), i- e. “qui sic aequet animum* - 4) meum: *veluti alter ego‘ 


[Jasr.], et animae dimidium .meae [Hor. Odd. 1, 3]: Syn. (ul 


wa2)), Curys. (vd. inf.), Es. (vd. inf.), Lra. (:'so gar meines Sin- 


nes‘), EScuw, Wr. Hx. FAGKa». (2 ‘so übereinstimmend mit mir denkt‘), 
Hne. (:teadem mecum ggovrilwv, axorav, mdöusvog ), EsHdi. 
(?:*der gleiches Interesse des Herzens hätte‘), Fı. (:“gleichstimmig mit 
mir‘); Barscun. (:“neminem mihi parem habeo sive puto [vd. sup.]... 
ui eädem curä, qu& ego, vestrae saluti [? vd. inf.] prospiciat s— 
Timothei: Cauv. Bz. Schr. Gr. (e sns.: ‘non alium habeo tam carum 
mihi mihique fidum‘); — C) Meum et Timothei: Ruw.. — Caeterum de hoc 
ipso vcblo (Baöyy.) vdd. Ps. 65, 14 CAI2WUN INN] Lax: oö de, Ansgems 
Igöıpuye), Deut. 13, 7 (foos ‚ey Yuri mov (plAos: HUp22 “TEN MM). Eoden, 
yo mireris, sensu legitur ayztıyuyor. Of. porro Eurip.. Androm. 419: zäcı 
dydgonos üg nv vor day ad 9. Schol.: looyvya rois ayspwnoıg 
lol za ztxva. Ianır. ad Heron.: Maplay zyy Iuyazlon uov Typ nolvuase- 
oramp.. hs dystyugor yeyoluny, In. ad’ Smyron. $ 10: dyziyuyor vuar 
z0 nyeüud uov; ad Polycarp. $$ 2. 6: zard nayıa ood ayrdıyuyor Eyıs; ad 
Ephess, $ 31: sinv Yusiv @yılyvuyrory (Gloss.: looıyvuyor: animmsequum). Add. 
Virg. Aen. 4, 8: ‘ Unanimes sorores‘; Catull. Epigr. 9, 4: “fratres unanimes‘; 
Valer. Flacc. 3, 671: ‘Unanimum videt aeger Hylan'; 4, 162: “Unanimus Otreus‘. 
Art. Exp. Al. p. 465: zöv nıorötaroy 18 aura zul Bysıya Looy zü Eavrou zege- 
25 aysı zouıepöv‘.p. 472: Eraigov, örrııya Ioov ıı Auf xepalj Ayor. Ari- 
sta6.: ng050v0uc0as Toey zu yuyä rör pllor. Juven, 5, 134: "Quantus Yir- 
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ronis amieus‘! adgq. Schol.: “Einianirkis am i :sEpi Ä 6 
Xiphil. 59: Sg .d vadıvyos Oi dhodanaty Adel ee am hebuerls‘t 
-]) explicatur. ap. AEn.: Önolag duol ngösuuor oudeya Eya Areo zör Tıuo- 
son! — — II) restringitur additis: 1) “in Evglil negotio‘ [Er.]; 2) er- 
ga Pkil.: JoPzanson. (Vindicc. Ignatt. 1I. p. 203: virum similiter erga Phil. 
affectum;, es pari zur& eorum statum prosequentem intelligit, ut sqq. demonstrant. 
Recte optimug intp. Currs.: ovdera yag Erw looyuyor, tovrfou zuv Önolwg 
or uegluyoyrwy... ayıl tou‘ Onolws Euol. zndousvov vudv xa) gowstlorıa‘); 
'r. (“qui ad suum In Phil. studium propius accedat‘), Eo. Berscnx. (vd. 
sup); — 3) kic Romaeı Sız.: Loser . on 
. „rraeter hunc igitur neminem habeo, “Ogrıs yrroims za rregi 
vum Hepiumosı] Qui genuine res vestras curaturus - A) sit: En. 
Wr. Hw. FAGKR. (:*sorgen würde‘), aAEv. Ex Hab. Jasr.Dr. Scur. 
Want, (:*quemeunque circumspiciam, neminem habeo qui curet‘); - 
B) est: Ruw. DWr. (:*der Sorge tragen wird‘). Cardo in notione 
vchli ögzıc vertitur; recte vero ratione etiam temp. Futuri habita 
utrumgque istud complectitur Barscan.! [II, 198]: *consilium e? 
eventum indicat* (cl: Act. 24, 1. Rm. 1, 25). — Megıuväv rı] 
Onrare 'alijuld, =. curam rei gerere [Lru.: ‘für Etw. sorgen‘; 
FAQGKa.: ‘für d. Wohl Jem. 5‘), eamque sollicitam [vd. inf. ad 4,6]: 
quasi *fovere‘‘ [Jasr.]; - 1. e. necessitatibus - aa) animum intendere ; 
et-bb) mederi studere (= für Etw. besorgt sein) [;- unde vchlo plns 
inest, quam his:Dr.i: “der an allen Kuren Schicksalen, bes. an Eurer Vervoll- 
kommng im’ Chth. so lebhaft Antheil nähme‘). — De formula T& sregi 
vu (eujus loeo solus Cd: W'rsr. D. a pr. m.: nu@v)] (= "vestra ne- 
gotia*:. Wir.) vd. proxime sup. ad vs. 19. | 


Quod nemo faceret, curabit Tim. res vestras Tynolwc]: Adverb. _ 


NTi arckyg., cell: 2 Macc. 14, 8 ypnolwg pooveiv" 3 Macc. $, 23. Jos. 
AA. 2;4, 1. Osıc. de orat. & 11. Vebl. propr. ysvsoiwg audiret i. e. 
= ad modum stirpis legitimae nobilisque, cui sinceri-et fidelis notio con- 
junetissimeest. -Unde n. L. yynoliwg = 4) maxime: v. c. Baus. (:“trös 
grand‘). *Hanc voeis notionem e Phil. eliciunt, qui Therapeutas dicat ob virtutem 
suam ess6 yynolas ji. e. mazime commendatos; crediderim vero et ibi zö ywn- 
alas i. esse q. vere‘ [Wr.]; — B) genuine i. e. 'vere ei germane‘ 
[Assrn. (Lru. Ruw.: “herzlich‘; Ex Hdb. DWr,: “aufrichtig‘)], =. 
\sincere, candide [Gloss. ap. Gr., cell. 2 Macc. 1.1., Scur. Barscan.]. 
Ita Polyb.:.zö yynolwg avversexugwoav: decretum candido simplicique 
animo affirmarunt [vd. %; 20,2]... I'ynouog et yyoıov in NT. sem- 
per infert rem vel personam ialem vere esse, qualis esse dicitur. Ita 
P. 2 Cor. 8, 8: 7d zus ünerepes Gyarııs yynasov doxıumlor- inf. 4, 3 [ad q. 
l. vd. Comm.]: outuyov yrnoıovy" 1 Tm. 1, 2 Timotheum, et Tit. 1, 4 Ti. 
tum t&xyov yynarov appellat. Lg. de vocis emphasi Wırs.-Miscc. II. p. 560° 
[Wz.] — Sna.: Ita prospicere, ut admixta sit neque a) propriorum cu- 
ra, neque D) (alienorum) incuria: quod utrumgue reddit En.' IIe- 
erppaoıg: “Qui in curandis vestris negotiis fidem ac diligentiam 


Paulinam magis ex animo sit repraesentaturus, utpote quem merito pro _ 


filio germano habeam‘! - quorum vbor. auctor vel P."” allusisse pu- 
tavit, vel ipse allusit ad1. 1. 1 FTm. 1, 2, ubi P. Tim.”® appellat y»7- 
010» t&xvov. Ferme eundem istum sensum reddunt intpp.: v. c.: 
cum fide.[Gr.: ell. I. sup. l.; Rapa. (Obss. Polybb.)]; sizcero amore 
'[WJasp.]; Bono animo [Wanı.]s *mit redlichem Eifer‘ [FAGKR.]. — 


Si non ab hoc ipso sensu, certe a vcblis recesserunt intptes, qui ultimis 


N2 
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«his. comperationia nptionem abtmderent:-. wc. or Jänig Ifide braun. harn- 

Ich! tt : Lru, a Ha. FAGEnR. Juse. Ruw; Fr. (mit so redlichem EYent}; 
— Et sie quidem copmparatum. vol: aperte. statwerunt, vel': obspurs: wensernab 
- 3) Paulum.[v. er Jaam: * sineero. 'amora,ınt-egtef];- b): Tnotlaeunt ic) widmen 
que [Ruw.) - - ee) Eu EL a 2 

21. Quae comme sy. prieribus anneetib,. Perticule F&6} enperlori, 
yap (xs. 20) - 4) apponitur: unde vs. 21 aejne at 20. pendet e va. 19. (Fin. 
*Sunt, quoram ministerio. mibore dispendio poterem hic garere, sed’ nolni emT- 
quam mittere nisi probatae integritatis‘]; = 3) 5 upponilur: ita ut di tum 
ve" 21 a sententid vs” 20 derivetur. Be. cansa, cut werho sit\quf chn- 
didg.rehng vestrie prospiojat, est, quad.os wanpeg, va.uguzgin Lpoü- 
ow. — Oi navıss] = A).plerique, vel, multi Tphd ihn. vol: aoktate 
aa). “Similifer Act. 2, 12: dflorayso zavres iu ©, rlgigepe, qyoc, BR .;e0. 
consequitur, quia vs. 13 ab illis distinguuntur Erepoı xhevigorzes. [quasi hi negar. 
rentur Zotac]: ch. JacLyoit Analecta p. 33. Cuer. Ars Crit. IR 25; 16 & 
[We] Gumanaa. Gruss: (p. 1900),, Gr. t.. “eua agugt- pleque Irominum‘), 
Days, ECiysarn,, Garax. (ad Ant. p, 223, FAGKn. Gn var), “AEmıColl. Rau. 
3,.12),, HR. (el. 2.Tm. 8, 12), Jasp, SeHF ‚Ruw. Dr. {sd. ige); B ns 
-improbä: Enge. Clav. 1. p. 808; — 0) omnem.quächtee K., eiape 
quasi ante oc ulas.erant: nam.sunt, quos diserte mongtrak-Art., que 
sig semper ‘indicatur multitudo definita;—= omnes areten generig, lopi; 
conditionis‘[Brrscun.]: die alle! -: Agsın. (in Jo. Tract, AG), Lxm (3'8e- 
alle‘). En. (raeker ); Bz.. (;'reliqnit), Hm. (:*alle, vay denen schniptzt 
rede'), [C£. Waur. N, 273: “die erwähnten [2]. Ne.) Qupdsi.im ar 

nunero,ezant, ‘ut alios taceam, Epaphradiius, quem laudat ut @dad- 
POR %, GUREQZON . HATGAKLI EP inf, v8, 29,. at Tychiens 0, ayarin- 
Tög adeAgpög x. nıorög dıaxovog Col. 47° (Wr,); ali.- [quauguam.et 
in’his aon defuere, qui B.’ aerumnag-afferrent! Art. 14,38, 3.Tm. 4, 
10, 16°: Hne.) -: 4) non tamen restringendum .dictum. af.,dantores :(b. 
‘qui c. P. in’doctrina tradendä elaborabant‘: Barfschn. 1,. dm Rum.anos, 
quippe qui mitti'vel 1) possent: FAGKr. FrAdb. Jisp.; vel.2) vellent: Er 
(:‘caeteri fore. venantur huiasmod# legationes, non perinde, at alte prosiht, sed 
ut suis lucris consplant potius quam Jesu. Xti: a qlor. anlmo! scitie;,mn: aemper 
abborruigse‘); vel 3), rollent, sed. domesticum, otiam itineris, moJeatjia ‚praeder- 
rent [Cners., vd. inf.]; vel 4) “judaigis, ritibus, faendo 25 SowSelag: inimieigeimoe 
Ap.2. se praestifissent;.1,,15 sn.“ [Hne. Ruw.); — II). Philippenses: Hw 
(:*es zielt. .P. auf diejj. Lehrer u. Fredd.,. welche er zu Phil, um. sich gehabt 
hatte, dass also der Ps 25 genannte Epaphrod.' nicht mit durunter ’ begriffen 
ist‘). — Petius-- B) *haeo comparative de religais amnibus diehntur, 
h. s:: quod nemo praeter Tim: sit,. qui deposito broprüü commodi 
studio, Zam-strenue' rem Evglil caret;, quam quidem:Fimotkeus‘- [Wr. 
Ha®.]; Inde fere bene Fr.: ‘Ist es wohl wahrscheinlich, dags of ndyrss im 
sirengsten Sinne zu nehmen ist? Dass er den Timotheus allein ausnehmen 
wollte? Wie lässt sich diess vereinigen mit Dem, was P. Col. 4, 10 ff: während 
derselben Gefangensch. schrieb? D. Schwierigk. ldsst sich durch Jleg. Bemerkgen 
heben: 1). P. versteht wohl nur Solche, die dumale in Rom ss: Gehülfen in 
d.. Verkündigg des Ev. waren, nicht alle Xien überhaupt, die damals, im Rom 
waren, gewiss auch nicht Epaphrodit [cf. sup... 2) D. Negation. muss wohl oom- 
parativ, genommen werden [vd. inf... 3) Auch ol nayıss braucht m, nicht 
im sirengsten Sinne zu nehmen; dass es so wiel wäre, als: Alle ohne Aus- 
nahme. ist.bekannt, dass ds. W. im pepulären Sprachzebrauche nicht im- 
mer vollkommna, Allgemeinh. bezeichnet; oft nur: beigwahe:. Alle,.d. Meisten: 
Jo. 3, 26. Mt. 3, 5. Jer. 44, 11 vgl. 28. [Verum.ne opus quidem capessendo ad 
popularem sermonem hoc refugio! vd. sup..] Dafür, dass es hier mit Ein- 
schränkg genommen werden kann, spricht auch d. Pergleichg von 1, 15 (di 
eudexlav — BE ayanns). So können also die Col, 4, .10 ff. Genannten u, sum 
Theil? Angeführten, =. B. Lucas, davon. ausgenommen. sein. MM. ist aber auch 
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hreht-bexeudiiigäy versunaseiden, ‚dies elle Diejj., weiche dort genannt werden, 
nombhil, Bemas; ıdamals:deiä ihn geibenen seien. Beide Briefe wurden wohl nicht 
‚zu gleialler.. Zeit: - goscheinben. "Wahrschaänl. wurde d, Br. an d. nach 
den Her: an dı'Calih. an U; Philem, geschrieben [cfi. Prolegg.]. enn m. ol 
zavrec' an sirengsien: Sinne-kehmen wollte, so dürfte m. also annehhıeh, dass 
jene Col. 4, 10 ff. mi Lab Hngeführten wu d. Zeit, ale P. dieven Pr. schrieb, 
‚sucht .itu' ‚en. Bewekem: selan‘, u .: 
Ta Eavrov] ıggeinda. ommihe quae ad tpsos- pertinent; res 'ip80- 
Tate ie fae ‚nob. tgattingendae cum intpp. antigg. v. c. Currs. - ad 
xy Ara üdiy xoL aopalelg kiyaı: sie suchen Thre Ruhe u. ihren 
‚Lohn ‚ flüchen alle "Besehuiörlic en „u. verlassen d. Heerde als Michi e, enige- 
‚gengesetzt dem.:. ‚Sieh he. fr haben Alles verlassen ! Iop. Ruw.; Eı.: “ihren 
‚ägnen Portheil‘, ihre eigne Ehre‘). — Sua igitur hi quaerunt, noan Te 
‚Inood ‚Xx08] Res, quae ad Xtum .pertinent indeque fere Xti sunt, 
ie. llanas, For orspnle. -.a ‚Beque detor uehda ad Merwruular: res Eoglü 
gttavis" Sehr noch’ Birk ir a W; Begue Festringenda ad 'gl- 
Yin Kt, ‚quad reiigione xt \dmpliietiid habe iHfstrabatur‘: AED. FAGERr.. — — 
a wen sHerunt Cdd [W-rsT.} ACDEFG. 4. 14. 39. 47. Sıa. 
ag ,. Apr Danwasc., probb. Beye. ot Lenn., sine 
er Kr ria .zd ou Inood Xrov; - 2) 7& Xrou ’Inooü: 
ei r ITDE 45.’ 5 . *plüriinl teste Mitt. %, !Edd. Compl. 
ey One. vll nerue. 
u: aanksiv]; Peamedeie:. EAANEIRTUR wreiulito mans stio altentionis, 
diligentiae et ercubiarum, quae sunt qusereitlum. Inde Fa Jevr@r In- 
FE :OD ER IT, a ATpd) a. Bebus suis proprüs privatisgue ‚oculoe inten- 
’ neue, Aflanis COMMUnWUS > im anibas 3 en jaesse ee ‚quae intpp. 
substituerunt : v.: . Iucris consulere,;. commodis studere [Waun.], a. inservire (“den 
Nıtzen UcRad Iwr y-2’quid quod'in’f. Ex Hab. aden süppferi jabetur ad 
Me Bn)Al gen: e. Himbeisg auf ihr egoistisches 
Sırdöok B.Suh VKrudselzenr sie‘ dis eine Ich als d. Mittelpähct Ihres 
Bebetar TRıw‘ rt >89 Ride etikn yast febus ‚curandis kolüs est ido- 
‚Päratungne, oem Timothens, ‚negdg. Zadıyugog ullug alius! 
en Pärakungte. 2 ve£b ii Jooo, ‚est haec, Sententia. Vdd. Schorr. Ads, p. 132; 
BAER. «Antop, , 1,393 „Ehdi. (1,-9):.09 alxeio® zufle näy' Tou- ‚da Önuenpe- 
Joüg, za} ann, ungear Tas,9R ul Das zu Ava. poons! . . 
ee aentiennm m est ei, acerbissimum. Id obtundere et tempempre, 
meüte, P.! fo y 


Ve 
'momeı 0 En 
Cd. " 


„eentarunf, additis formnlis v. c. 


on eds er 
um ! Min, An (Ei. rt. 4." Jo! „20; STOoRk. FAGKi. db. 
Thsr. Scart. Dr. ( ‚e wir warte wann indie Andre [1:65 ndvıect) sieht 


mehbr.n Bing Khne  mn wacht sj en; daran: ist. ibm mehr ge- 
Jegen. alı iR ih mie mein, Hei de onen We a Chth, ©. tem Fr.: ‘ Diess 
has sicht grade üsten Stine 5 ne’ genohitien, werdei. st. nicht berech- 
wer Inuzurbehankten P: Wir Meht & Zwetke-Jead: za ‚beföfdern 
RB: ui) He re Ten der, Xten + Gem, gesorpt ;haben« . :Sandern 

egatign At, eompapgativisch [of up-.ıad w. ol era} zu ‚versehen : 
Pi ne eich mit dem:. impthens ! oder aueh sie ‚machen sich mehr ihren eig- 
nen. V als Xu Mm; ‚ZUM. Zweck! dieten, dem, ‚Ev. mehr um ihres eignen. Vor 
Seile (Unt altä usw) ‚willen ,. als; aus, reiner. Liebe zu Xto! es liegt. ihnen 
weit mehr en ihrem ei ie Vortheile, als-.an.d. Vertierrlichg Xti,. od. on. Dem, 

‚was lihe dient, an d, Verbreitg des, GJaubens ;an ilm! _—.. 

plisant locum .- N): ‚Dr. tIrrt_Dich’s, wenn's heutzutage n ‚ch eben so 
gerir Mn Reh so anchen beim Enter - stiften das Gute ‚selbst nur Nebensache, 
w.. ihr Sigües : Ich d. 'Häuptsache ist? 'Ging% zu'der Apostel Zeiten ander? u. 
Hesken sie dtshaltı id: "Math wihken?* = 2) Ab »pinibne, ee sofa ‚Auctoribis' vo | 
Sen [vd wdpi]z Baer} = ctim TBee. all. er: Rnw. Hui: “Wer :hättei wineheh 
sollen, dass schon zu P. Zeiten d. Kirche solch& Isehrer gehabt, die: ganz 
allein Xti Ehr esehen sond.. in ihrem Amte auch y. zwar nicht wenig ihre 
rei NE 'pbudft 9t Können wiinas wünttern , "dans dF' zu unss. 
so nwiuhg rRakeon gibst «De Zuds Baer gahz: Besreiflich, np 
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P. sicht au aller Zeit solche Gehülfen bei sich haben konnte y nit denen er: völ- 
lig zufrieden war. . Er musste d. Leute nehmen ‚wie ‚sie waren; aueh wohl Bal- 
che, die das’ Chth, nicht blos aus Eier ‘u. Liebe zu dems.,  sohd.« melin un 

Unterhalts ‚willen vortrugen, welchen sie davon'ihätten Wir ’fiäden: nocli Kjetet 
Viele von dieser Art unter unss. Predigern ‚.n. müssen mit iknen- zufsioden: sein, 
weng d. Stelien nicht unbesetät [?] u. d.: Gemm. .niohtn ohne Unterrieht : bieiben 
sollen. Es sind deshalb nicht eigentl. böse Leute , ‚ab... auch’nicht. eigenti. ‚gube, 


ie. Timothene u..Andd,, die wir aus. P. Briefen, Kennan!* aus, 
Ejusd. libri et merä! cönjecturä nituntur, et a P.!, qui gemp er. ape imus 
veri praeco exstitit, animo abhorrent haec i ‘ Schwerlich at wohl P., da er e. so 


strengen Tadel seiner Gehülfen eiüfliessen lassen, d. Absicht. ‚gehabt Anus d. 

Brief allgern. bekannt n. anderen Gemeinden mitgetheil werden ‚sollte. !we eiin er 

s äter in d. Sammig der Schriften des NT: gekomnien ist, „bat, K; Keinen be- 
Eben u. beschämen können“. -' 


92 24. Contra com robdtam : ejus Tin notehte e, “ipsi \ yir- 
tutem! Nam, quali filius : ‚patri, eddem pietate mibi ac MECHm 
servät in laetiora Evgli incrementa. Bu neoe: deitur. ;spara fare 

-ut mittam vobis, quando forte despestere 'quge' circa me an 
‘ fufura, eamque tune i2ico. -Qükmvis' vero Haed Prufiktiin ‚dab 
videri possint, confido tamen (- fiduciem hanc,oranä ex. parip Kir 
deraturo et adjuturo Domino Jesu Xto! -), yyad pranter et 
post ‚bunc Timotheum ;et: spse he velariter libesrätus'ad vos de- 
. voniani, © dilsetissimi meit.. ua, aan. PEN \ 


22. Istis suae privatae neqüe ytlänhe ref üniverdae\studfösid ap 
nit f- 08. vontra*! He. Schr. -] P. Tinotheum, "ejüsäne’ülteriof Mr 
- -laudibus.abstenturus, virum ipsia Phil,’ fbus explorandum } proponit:.-. nv 
de doxsiinv adrod yırworsts!- Aoxınj.r (nk Rn d, 4,2 Cor, 2,9. 
9,13: cll, 8, 2.13, 8. et.v. doxiuov Jag. 1,3: rd, Tas. her 
» 14c med.: gualicnnque, nm ai Pa) ‚a) a.ct.: arobatio; pı: :paA 
do eB probatä; — 2) (c. Zugpaosı: * ewährung Die [ac t. I m; jee- 
tio, s. fid, quo aliquis probatur jet prohatain ‘se’ sistit® Er 
8. Treue documentirt‘ [Raw.]; uhde dox.: Vurg.0 = “&tpe Ineatane, har War 
* doeamieutuum * ‘(cH. Hmlt ° Proben, Qui shs.'q. Ar.’ colleet: rtfctikum. Tide 
habet) ;- 5b) [pass.]: indoles spectaba {vom} probdta® ae 
“probitas exploratione firmata, ‘i. e.’ "pfob. spettats “ RN]: = 
Agen Goxınaodeica [Hna.]!, bewährte Rediichk; Y DRAG Ku]; Recht- 
schaffen]. ;: zÜ. Gesinng‘ [Ka]: ‚Soat Wr. PP 2 Da IH” ya. 
‘Id experimeitum  candofis' et "Wirtutis‘ Wr]; vet !fndubtrik 
et pietatik“ [aEn, ‚Le. in homipio, ze “ide: ir) Kan sn nd 
dedit“ [Wr] is,.de quo ipso ‚quum . maxime. serme. fuiky: Fimathens hews) 
— Twwoxere!] - 4) Indic.: novistist :"Verisiiile,' Pius: jüs Timothei 


non mimis |; qua P.! illas- cogiliitas‘'füisse. 'Itaque non, oraba he, i alt '& 
Sei et, p. ° ipsi operam praestiterat“ on „ell.‘ ee 6,1 pie 17. Gent vob 


e'gt 
desiderafetich:' Syvare' vel en 5 "5 Imper: nöngte. "nid. fan- 


quam.- i) mihi.probatum, ch. Ahr. 13,28; Yura.: Cap. fi ans 
r Yai FRA. 3; et,quidem hing ußre. :@£ zargı,; texwor ;eit, [v. © 7, ea. An 
_ tpiskioni-parum. addieit natura ‘vonis Äduz = 2) vobis is peobandem; N] °- 
pei kei gus mrtuten ! “ Tue N) Bun . 1OHIIE Reh „ddy- 


ng enir cerfiskime"aughrar. Vobis, ir chrngtoketu 
amghalme, gi» Zucd-Edowisuger eig:ch En A te 
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Aus G- np: Tii6IEss: yaod’vobl. addit Ud. 89 ap. Wrer. -)] Ser- 
väl ei insertüt (- Deo Bu.: vd. inf. ‘), i. e. plenissime: diligentissi- 
meque.officiä eyobsogäiuin iraestitit [cf-ad 1,1]; nim. — Eis ro edayy. 
(Xrov addit Cd..Wrer. 10)] 1. e - 4) = > o eveyy.: Er. quamvis ambi- 
bigue: “in: megotio Evglü‘), Hu. aEo. Jusp. Scar. Raw. (in Comm.) ; - B) = 1 
soayyellp, cell. >, “mero Dativi signo‘: Es Hdb. Fr., male cl. Rm. 13, 6 et 
12, 12. Sir. 37,7: ubi’adao sensüe ideo perielitatur, quod sic Tim. Evglio pietatem 
“ss: 1&xvoy praebuisse putari, possit)., Eodem pertinet, quae illustretioni inservire 
cupit, Varietas Lect.: Tois deswoig Tod &dayy., ut est in Cd. Wırst. C. — 
6) = (Directo servitio).in Evglium, i. e. in Evglü incrementa, s. ‘ad 
Evdl.'promorendum ® [Gr.]: "für d. Ev.“ [Raw. in Vers] (‘am Ev.® 
[? Urn]; “inservire Evglio propagando‘ [? Brrscan.]; “im Dienste des 
Ev.* Bow. = Idemque 3dy Sol] i. &. 4) = 2uot: Conan. a Lap.: mo- 
destine tausä mecum pto: mihi‘ - &dovl.; Gr. (:“mihi inserviit‘). At si velin hac 
ipeä sententiee -conformatlone 'plarimum’modestiae inasse verissime agnoscitur, non 
tamen vbadeste aux Euat, pza EMei, keripsisse censebitur P., verum modeste wol 
omisisse: - vd.. inf. [:Schr. pWr.]. — B) Mecum (“in Gemeinschaft 
mit hir‘: Raw.); ans.: “me adjavit* [Jasp.]; "er hat mir beigestan- 
den*: [FAGKp. Dr.]. :-Atque eum quidem, cui Tim. ita se sodalem ad- 
Jınxerek, proprium esse, constabat et Evglii et Xti dovAov: quod 
ipsnm solemne; ost. namen *praenenum Evglü‘ [Hne.], v. c. sup. 1, 1. 
Rm. 1, 1. Col. 4, 12. 2 Tm. 2, 24 al..— Ita tamen ille mecum 
sic vo. cdayy. &öodiAsvoey, ut siniul jussa a me, natu majore, accipe- 
reti;, quare non solum in Evglii necessitates, sed etiam simul mihi ser- 
vüt, Mem Erglii gervo. Unde recte Ap." Bene.!° “concinne loquitur, 
artim ut de filio ‚partim ut de colleg&‘. Denique breviter semel po- 
nitur ‚vebl. 2douisugs propr. bis ponendum: - Kr Hdb. '*) Hm. (cll. 
1 Rg. 1%. 6), Fr.-Wauı. (== ws rrorgi Texvov dovisüoy ovrmgyei 
uoi eig €0. edayyss;, al. Col.. 4, 11; idem v. dovAedw sic intptatus: 
*ita deditug. sum aJlicni vel personae vel rei, ut totus a nutu, arbitrio. 
et imperip eins pendeam ‘). — : De quä ipsä praegnanti oratione Win. 
Gr. pp. 440,356 ita exposuit:... “dass er, wie e. Kind dem Vater, so. 


gedient‘. “ 


zexvov d. Beziihg der tl. Sohnschaft!- er d. geistl. Pater, der 


. 
| mu. GN 





d) Hec adtlitk-not: * Fön goleben Auslassgen findet m. Beispp. in d. be- 
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dan zu. Aus geführt‘ t:——. Itesa eudem. Tim: ideni.P, “pgalldt ya 
sunsar T&rnov (2 Tim. 1, 2) et yyacov.weraov du slossult Tim. I, 2): 
Uude non est. quod c.. Scuort! Adagg. :(p..AB2). fe. abepiciipüileten »bo- 
cus parym congruus Mal: 3, 17; Ink gar REF. Tbims. sa" ı 
. Caeterum absonum sensum ‚prasbet, .quad ‚est 'Codiois. 3H. ap. VN rei; Ya« 
rietas Leckt., ubi pro Ilargl] est name... . ee 2 0 nee. 
23, Taürov usv odv Einiles reındas. Forntela' Men sonpehken- 

jus ultimum’veblum’ a solo 04: 46 Wsr. gbebt) -,,; Attjcis TreiEntior 
pro uev dn, h. 1. “in otatione continnandA wuandarm, Toncludendi vim 
habet“ [Waur.) et ad rei. summam reducendit =H4 be n. ‚HuBs 
aEn. Schr. Batschn. all.]; 708 [v.c, FAGKp. PWn- im, P, egalionem 
Timothei promiserat (vs. 19), ad quam,'nacdg paululum digrggäus (vs8 
20. 22), post laudatam viri qnum universam tum. hnie nekotio Idoneam 
praestantiam, wecte jam quasi per conelusionem.aerertitun. -+.-. "Bdris- 
bw renden] mim. oög Yıräs: 'quod ‚addunt Cd: Wrert 18 Sum, 
> Pe. . 4’ ” P a a KA u. db = 1 Pr gm 
(geLas), Vene; - gueterum vd. sup. ad v3. 19 7. Ja Prongemine 


P 
a.’ 


Toöror]. + N) womuhl: Zapuoır -qiresiveruit; “ h.-w! A Tank ut tdien viren 
[@r. Hna.]t “tam bene da me et vobls trerisam Lan;}! a a ZR) A 
es nisi simplieius: Alec, yudın' mode: were tandaris, erh 
[En]. -.-.:°7-.:.4n Nett, Ban bo. 
Ebene meittum = Ns db dnddıh Iseitept And Burn. ar Te rsagd 
&ad -- (wol: .övse pdyuarar: Wadb.y =] :Qansel schen Yad' peunit* 
[Voxs.]: “nie se win mich: dteher* Trea.},'h &. "ern hear Watih“ 
[Bz.], s. breviter: *negoita zuea‘ FEn.] Veagus Ay Ei beirta , is 1 EEc 
[de] me fatarum sit‘ [@7.} et ee gavch mol Tevantarııhh KEN 
‘quo se fleetamt res mese*|Es.] et ‘se Irelinwtarke-siht* N AdeT] „Afhas 
. lemre 'exitum eventemyue {Benr.] habitufte: 14: duod Itiden rge- 
gear Carvs.: ys0iov Eher cERDg eh nel Aadı [ehe Werdäihmbintr 
age‘: Ruiw., i. e. DWei% “wie es mit mir geht? u") praläsikint 
tia,,i. 6. “ubi mea cireumspexero‘ [Eizıns.); +: Biss ul tief Wan. nune) 
mea (ap. vog) intersunt‘: vd. inf.]. —. Sensys farmulae. non, divereng auperipxe: 
: (vas. 20. 21) ra. regt Tıvogs, inter, cujus- utriusque significatianem. Id solum dier 
eriminis ittercedit, quod '7& meol Tıvos eliam originem ab eo dufisse diehntur, 
ciros quem jam versantur: contra 7& eol 129 & Velut teriinam ac finkim 'pete- 
Te, quem quasi in orbem ambiunt et stipant. — Caeterum haec ips& ‘ i 
7% nsepl Tıva ita vulgata est, ut vix epuerit axemplis ‚ex viis, 
v.c. vä eo! Köcor .. 3« ep) re ee ab Far me £ 19 ar 
non-solum faustam, sed, 6 Rot quögte 1. wWiramwis-worterh corhhleckens‘,> ' 
nunc non unice (decretam) P.! e vinculis ‚liberatiencm InAidenst His 1 Er weilte 
den Tim. :nicht cher schicken, als bis a Bvilösg :alıs 'd. "Gefangdhuoh. beschles- 
sen sei‘. Oautius [c. Fr.] Dr. (sensum sigräficasieni -subjuhgähs): “Sabald wm.‘ 
Schicksal entschieden Jet, ;aebald' üch’ (wie sah. Thjfe) , Idegaspzächen .ı dein a. Mi 
Freih, wiedererhalten haben werde“. —.— ‘Damit stände.‚nigkt pr Wider 
spruche s. zuversichtliche Heffng,, u. selbst e. göttl.. Offenbarg‘ Kr.) PNA 
"2] semper relationem et quasi affinitate m: aliguam designat: 
et, hoc quidem L temporis; gamque. made ‚Iptiprem, oda, arrtigr 
rem, mpde arctissimam, :60 usque, ut’ adeo Goaleapant tempgeria zunetum 
ac,. quae ita significatur, ejus affinitas: id quad ipswn.haicı, ae 
dit; sns.: ‘ Sömulatque‘ [En. Jasp.], ‘ut primum‘ [Waur. 1, 89. II, 
680], *actuium* [aEn. Scur.]: - vd. inf. ad v. &v. [Wanz'-senten- 
tiem, cul wc h. 1. = ut, vd. it,. inf. 7 ‚Missumgs ent, anlın,re Kber- 
vr], id quod est compendium plenioris: 25 KussjArrg:ogegihunilei dtias 
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nonmälse Hdd,: voblandäeimamk:» BE eier: uf) Mb. By Bi]: ZU 
vesöigio“ T&lose: “por ke ae han Dealer 
Has. ati Sgn* me sespwerii): wurEy] Sog ‚reden 
dd. Loseon. ad Parwrs 4; Een human a LBon: u (Est 
en vokzapı Mc: 10, A6.[od. mp; Muso20y 20.) A, A[A, BRD, 80, Liter 
et Plata ‚Urpl: sur -usrampu..et, Prroeop, Der Bolyh,, 2, 2; 
tespondet, chuldaeo KHsp. mn, [Erd 1. ©. 
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‚ayzeor- a. 
era 2 FR 
Jan, abreteig, Idaan.: Di 
on Arrospgedinev. „KOnt. L par) Smoh, Nor 0: . Bert rt lege, re 
‚aanie ‚Kpaphrodita.a über, : Pant Adtod. ;p. 850 ‚Eu: Tandupdn regt 
g0s.rüy dnsdeuhgwr. Ensipgädiren : Som, de Bpspliodito Kerne re 
= Hund Ep, Jaydat' "B785 2 (qui Anti, ein’ suahı ad tria Subst, 
299, ‚aulppe: unins ejusdemgpe viri ‚pyovincies et .quasi gan niei partian- 
Il U: Win. Gr; p. 113...4di 1]. exserit, ch Ep." monstrano ejus 
pin; ferejubinnta wistit).= dahin xei-avnagyor Kal: OVoRpWeier- 
sgrsuk u, Pejmlm igiter Ton; Apr) Fıufnem; iexaj 
mind aockerum. religianis.cotianae,primarid, profect& IHK - (eilisep. 
ad: 4,:42.:14)+ et.ab smore;.duloissimis nemiaibus utt gestiente, et 
wirkte silanae (ALL speigue) communioäe-se deniqıe a'Dei ui 
Batriecommunis nenpeötusf-elli#.1 oe. 1" Ti!’8: 22). Ma Pop 
fratrem compellat - 4) swm: ita quidem ut e sifg.'attessatdr‘ v. 
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taveris Äusiv-<) dostonfbus-ztt.:— cf. H..2 Tın. 2,8. !Philern 2 
et in Lexz. NT. ww. orgarele,- oroetrwrne (el. v. €. ’% Chr 10,.4.: 
1 Tom: 4,189: — FR mit ss: Gefährten wnter’ Einem Streilheere' 
dienend, den Einen. Kampf‘ für d. Sache des Erlösers kümpfend® 
[Ruw.} Sns.i 'Commilitön&m! suem; vocans significkt, quad Kar et‘ 
invieto anime wfliteverit secum -pr& Kit regio ditttando Adque: contra‘ 
.. mundi rabiem Evglium persequentis® [Hemume: ad. 1.]:- e. 
geistl. Kriegsmann,. der für Ati Ihre u. Juehre tapfer. streitet, w.auch 
8s.. Blut für ihn- zu vergiessen bereit ist“. Unde nem male ce GriS. 
Har. vebla. gyygeY. et.ovore, hoc nomine differre. dixit,. quad.äb- 
lud osteydat sacietatem “op.eris et atudii in praedicandä rel, xt: . 
collocandi*;: hoc canira.etiam perieulorum (:- cll FAGKR.!:; !der 
sich mit. mir. gleishen: Gefahren ausgesetzt hat“; Scur':-"pericalarum 
meomm secius'; et. En.!: * Tiheilnehmper. meiner ' Kämpfe:, Gefahren 
u. Leiden: für: d. Bv.;.e. Mitstreiter in m. Kampfe für d: Chth.: er 
hatte wohl auch um.des Eu. willen Aufopfergen: gemacht‘). - [Em- 
tra Wanr’° et Barseuw;? in: uno hoc vchlo ambae istae, notiones 
un& insunt: —= “laborum perliculorumque religionis gratiä subeunda- 
rum socjus‘: ell, Arrof" - “in doctrinis et castris‘],— Ita vero si- 
mul Ap. im universum ‘“exprigit,, qualis sit conditip, minjstrorum: 
Evglii. Bellam indictum. sibi et paratum. seianf,, qui. ad ecclesiae 
aedificationem se accingunt* [CAnv.]!. . . Be | 
Saquuntur. aliae Epaphroditi compellationes,, sed. talgs. tanzen,. 
quibus- gppositig, [dE] indicetur:eas.inter, quae P.' respectu praesesser 
runt,, et ens,, quibus referretur ad. Philippenses: — "Yuov.ürögso- 
Aov], Vestrum legatum.. Usu venit h, 1..vebl. Arzoozo4ov] (- de our . 
jw nominis .Literis vd. Wın. RW. 1,80).-.4) proprio: legati, cell, 
Jo. 13; 16, 2 Cor. 8, 28. Lxx ad 1 Rg. 14, 6. Ag. ad Jea, 18, 2. Hd 
1, 21. 22. Tuom. M. = 6 üneorakyevog: - Tupt. (709 rung: Umor 
ETTnHTahEVTa T7göG. ME’... du adTol yüg-Toav Oreldayzeg. usa: 
Ta scoög xgeiov), Bz. Verss. Batav. et-Angl., Crenzc. Beaus. 
Bene. Casaop. (Exercc. 14, 2; adv. Baron. p. 22%), Zanch, Pıswar.. 
Gr. Carıxr.. Wr. Dopwsıı. (Des. Cypr. 6,17), Hm. FAGKa, (:4b-. 
geordneter‘), Es Hdb, Hua. Scur. Ruw. (haud male andoroAov ad 
solum nuneiam de Phil.“ ad P: transferendum restringens: * Gesund: 
ier, um Nachricht zu bringen an P.; das Bringen der Unterstützg, 
ist im flg..W. qusgedrückt‘), Barschn. (:"a vobig ad. me. missus‘), 
Waun. (:"legatus. cum: mandatis missus‘), Fr. Wr (2* Absesand- 
ter“). — Hoc nomen fuerunt qui derivarent a Judaegrum Ein) 
(rrW),, qui pectnias sacras colligerent; ahbit Jeodoouoıs (ap. 
lonar.), leporrgeoßevraig, ieponronreorg (ap. Phil:): vi c. Bxxon. 
Gr. (cil. ad Mt. 11), WCave. (Antigq. app. or the history of the 
aposties. Lond: 1677. Eps. 1724. 8), Rsm. AEo. all’; - adversantibus 
Casaue.° (l. 1.) et Sıap.’° (l. 1. 1, 11), auctoribus, longe postha:c 
appellationem istam Judaeis solemnem factam esse. — — Pleris-. 
que confra v. accipitur significatione - B) in libris NTi solemni, 
(Mt. 10, 2 al., Mo, 3,.14: cell. Wırs. Meletemm.. Leidenss.. 30 
sqg. , 2. Cor. 8. 23 al.) doczoris. Philippis P.! vicea.qyasi apagto- 
licas. administrantis: Vure. Hıras. Tuor. (vd. sup.), Lra.Ee CAr. 
staLio Caroy. Wrer. (:"mei muneris vicarium apud vos‘), Ess. 


D$ 


206. 000, 5, CPMMERTARIUS! +; 


(p 10% v;FAGK:, aEe, dass, Dr... — ‚Sed.hor spnsüt congtat P.!”. di- 
guitalem apostolicam maximi hahnisse, eamgne, non sine ’saorä aliquß. 


invi liä sibi,vindicasse tanquam.accepfem 00x.IP. avdoWzam pUÖE. 72 
üvdowrov, alla dia Inood Xrod.xai.IeoV rsprigög. . Actedit, quod 


hoc.noming dem ‚dietus erat. Epaphr, (ouxegy. x. Gvorgaz.), jam, alio 


. dicendus. , Unde, etiam CuRyp, ambigit: 7704.70» Du&nsgon. Yo 1rey- 


., FE un 


gsouev 7) Tov Bug dudaaxevre..:, rn 
Hanc latiorem legati provintiam in sqq. P. definit, ita tamen, ut 


“ novi quid addere videatur (xul), et revera addat. Nim. delegaverant 


Phi. Epsphroditum ut Asirovpy6v vis gosiag Ap.. : Nam Pron. IMoö] 
pertinet ad v.- 4) Acırovoyov: ministrum necessitatis‘ meum: Hn®. Jasr. 
Scar... (?:‘suppellitantem mihi .ea, quibus indigebati’y;. Raw. :{vd. inf.); - 
B) yesiag: ministrum necessitalis meae vestrum; quo € prioribus v. 
duw» hug arcessitur (AED.): id quod flagitat ipsa dieta. oppositio supe- 


_ zior (d&E). — De vebli Zeızoveyov] rationibus vd. sup. ad vs: 17; et 


- 


h. quidem J. speciatim indicatur minister - a) vulgaris; sns.: qui submi- 
nistravit ctt.: Wr. Sıar. (l. 1), Hm, (ec. 5,: *d, Ueberbringer‘); Hrs. == uny- 
gen cell. Fr. (“von Solchen, welche .. nur einzelnen Menschen beistehen, od. 
iur Bestes befördern, 2. B. durch Freigebigk., Wohlihätigk.: ministrere, inser- 
vire‘); — d) non exclusä notione sacri, quandoguidem ipse Epaphr. 
sacrä in re missus erat. — Xoeia wov] Necessitas mea, i. e. - A) pe- 
nuria, cujus (neque Philipp."!) Epaphr. se ministrum exhibuit,' eam 
sublevando; - B) (Abstr. pro Coner.!): mihi necessaria, s. "quibus Ap. 


'ogebat in necessitatern adductus‘ [AE».] (quae Epaphr. nomine Phil.» 


jam subministrabat): °m. Bedürfniss* [Teıter. WB., »Wr.], ° Noth- 
durft‘ [Lru.]: Scart. Want. (:*de vitae'necessitatibus‘); Hes.: yostaı 
ESvderaı;- C) negotium [?] utile [? potius necessarium !], neg. in alior. commodum‘ 
[Barscnn., cll. Act. 6, 3). — De totä phrasi vdd. 2 Cor. 9, 12. Act. 6, 8. 
20, 34.28, 10. Rm. 12, 13. 15, 27. Eph. 4, 28. inf. 4, 16; cll. Act. 
2,3. 4,35. Sns.: qui — 44) [cll. 4, 18) 'vestram benignita- 
tem, quä soletis necessitati meae subvenire, ad me detulit‘ [Er.]: 
‘der mir Eure milden Beiträge zu meiner Unterhalig in Rom ge- 


bracht hat‘: Dr. c. plerisque, v. c. Gr!°, (- cum additamento: ‘Miserant 
Phil. 'pecunias ad P. per Epaphr., quas accepit, tum quia-in vincwlis consti- 


tatus laborare, ut ante, manibus suis non poterat, tum ut inde pauperes Xtia- 
nos, qui Romae erant, sublevaret‘ [-verum. aperte legitur. 7. zosfas uoul]); — 
BB) ‘ministerio suo praesto fuit captivo mihi‘: ap. Hn». Jasp. (:° qui 
egestati meae succurrere solet‘): quo eodem pertinere videtur intptatio BRTscHn.i 
[ell. sup.], cui Aeır. 7. yo. wov = “collega‘); — EC) necessaria attulit et 
inter praesentiam suam:operatus est: Raw. Er.: vd. contra sup. ad 


‚vebl. zoefag wor. 


® 


arum frequentioraum appellstionum viri Phil.“ notis- 


 simi causa quaeritur - 4) in commendationis studio [ER.: ‘ut vobis et meo 


et vestro ipsorum nomine debeat, esse commendatus‘]; - B) in Pf amore, 
virtutes viri de se meritissimi enumerare gaudentis, eb Phil." libere- 
litatem nunc leviter agnoscentis. 

Varietas Lectionis: - I) VV. Kal ovveoyiv] ‘Cdd. quidam [ap. Wrer. 
D (a pr. m.)] ap. Griese. nec non Amsros. omittunt, et fortassis ipsis haec 
vba visa sunt intptamentum sequentium: xal ovargatuanv‘ [AEn.]. — II) Sen- 
su destituitur lectio solius Cd. 1. ap. W'rsr., pro Yuäs] offerentis: nuäs. 


26. Acceleratae illius ablegationis Epaphroditi enu- 


» 


. merantur causae: — ’Eneudn) Enınodiwr Nv mavıas Vuäc] Post- 





ın Er. P. a» Pauure.. II, 25. 26. ME 
quam [‘yam pridem* - ut exnggbrat En. =] !desidarans,erat: omnea van. 
non (quod v. abest a sala'Cd.,West. 2) Con). in NTo, us:ap. 
Hom., solum Indioativum 'pediesequum ducens, propr.' reni designat: 
antegressam [= postquam: ell. c, Wan. Luci. DD. DD. 9,3. Xen. 
Memm. 1; 2, 5%], eam vero simul ‚causam [cll. dr] elfectricem Insecu- 
tae sistit (:ubi sc. valet conclusig alias infamis: post hoc, ergo prop- 
ter hoo!) — *siquidem „.quandoquidem. quoniam‘ [Banscun. Waur., 
el. Aeschin. Socr. 2, 15.26, Plat. Phaedr. p. 271 ctt.); Lru. et 
DWr.: “sintemal“. — De formä grammaticä phraseos ’Ernınoduv 7v 
za ddnuovcv] nentiquam cum nudis drtenddsı zai Ndnuores coale- 
scentis vd. sup. ad vg. 13.— Item de v.’ Ertısvo9eiv] (pr. = vehemen- 
ier cupere, desiderare: cell. Lxx. Ps. 42, 2, 119, 174: äneno9non, 
Srmm. dmepeduunoe): cf. sup. ad 1,8; - sensus vero nunc alius: 
'vos magnopere (de qua vi Praep. Zrri ef. Her. ad Vie. p. 629) desi- 
derabat* [Scur.]; [er verlangte sehnlich nach Euch*: DWr.;] vel: 
vestri desiderio *tenebatur‘ [Waun., cell. 1 Pt. 2, 2] adeoque ‘flagra- 
bat‘ [Jas».]. (Contra Barscan.? etj. h. 1. == vos "impense amabat*:. ell. 
2Cor. 9,14. Sir. 25, 21.) — Ac desiderabat quidem - IIavrag] Omnes, 
quod veblum singularis caritatis esse tum aliquoties monitum est, tum 
novissime expositum sup. ad vs. 17. 

„Aönuoveiv] propr.: "tam. vekementer angi, ut paene deficias‘ 
[AE».], i. e. [Barscan!] “gravissime angi, valde perturbari animo: - 
ab dog = taedium*; et e derivatione Eustarn! a v. insolitd @dnyu@v 
[= ‘unlustig ,„ verdriesslich .. sorgervoll‘: Passow. I, 27], Burr- 
"ann' [Lexilog. II. p. 1386] vero a dnuog [:“also eig.: unheimisch, 
unheimlich‘: Passow. 1. 1.]: — vdd. Mt. 26, 37. Mc. 14, 38; Symm. 
Ps. 61,8 ([noy], et 116, 11 [rer]; Ag. Job. 18, 29 [Ws]. Add. Hip- 
pocr., cui @önuoveg: homines 'tristissimi in morbo mortifero. Jos. 
AA. 15, 11. Ael. V.H. 13, 3. H. AA. 8, 21: ö Adov ola @dnuo- 
vwv xai ahdwmy Urtö Tod üxovg ug av$pwrog. Diod. 8.12, 77. Xen. 
Hell. 4; 4, 3. Plut. Timol. 5. Piura exempla congesserunt Obser- 
vationum, qui drr., scriptores, v. c. Eısw. Wrst. Kyrx. ad Mt. 26, 
97; ubi item cf. We.. — Er. (c. Gr.): “anzius animi'; Wanı.: 
‘animo dejecto‘; Voua.: "moestus fuit‘; Lru.: “er war hoch beküm- 
mert‘. — Ali in veblis &rıno9ov xai &dnuovwv Formam eam quae- 
siverunt, quam Grammatici“ Ev dıd dvoiv dicunt: ut Amsros. (:“impa- 
tienter sollicitus erat*), Hm. (:*er sehnte sich recht ängstlich‘): ubi 
sqq. dıorı TA. sensu plane alio alienoque a v. &rırso9. derivantur. 


Moeroris istius causa fuit, — Jıörı - (= dia Toüro Orı 
[Lexx.], “in propositione causam vel rationem afferente‘ [Barscun.], 
cujus loco Cd. Wrar. 48, haud dubie subsequenti v. adductus, özı 
offert) - Nxodoaze örı N09Eveı] Propterea quod audivistis, ipsum ae-, 
grotasse ; quem Eupnuouoy vebli "dosevsiv] (etiam NTo frequen- 
tem, cl. etj. Lxx Judd. 16,7. 11. 17. Ez. 34, 4 [arı]) Latini similem 
habent in dictione valetudinis infirmae [@-0IsvoVc] simm.. Ergo gna- 
‚ras Epaphroditas, vos, quippe valetudinis ipsius gnaros, sollicitos fac- 
tos esse, et ipse factus estsollicitus! Sns.loci:- 1) De morbo suo ex- 


sultaturos inimicos et nefandam hanc laetitiam aegerrime laturos amicos praevi-- 
dit: unde tollendorum triumphi et moeroris causä remittendus erat [SrorR.]; - 


2) ‘Sanitati redditus ac bene valens vos praesentiä suA solatio re- 





- . r 


Pe 2222 Mowesenlkws iM. >: 


‚oresre veherkenter:optat“fJAer. a Iigeagia:veru:miatuj umotis te- 
stimenia! —— + 19, hafle Fee an hinlen arle huch ch den Epaphr. schär- 
za, wie bokltkätig. für ibaıs »ingammapb.ni'se.; Dienaia ;opiba.. Aycıı darin ig 
also, & besonderer: Boypefs asjnergLiche,eh- d, Bafium, ‚dass er. doch nicht säumte, 
ihn zurückzuschicken zur. Bi B der Gem., die bekümmert üb, d, Krankh. 
desselb. war, u. zu. sdiner' Beruh Be | ge 2.75 Pa BE En Ze SE en 

U Vnarietas Lectionis:- 1) “Post Navtes buäc]' addutit: Ideiy T[chf. Rm. 
1,.41.2’Tm: 1,4. 1:Thew:- 3, 6) ACDE; J@ ti ap.- Wirren. (2.4. 8. 10. 17.8 

i.. oo. . ve. et . I End Ps —_ u ER Ri .. 
(ex emend.), 30, 31. 37, 39. 41. 62] et GRIESE., Sri. Ass); ‚Copr. Asre. 
Verss., Let. DE. ap. Suparıck. Daaso.‘ [Erz]: prabib. v, €. Er. (‘vos vi- 
sendi desiderio tenebatur‘), Gr. Jasp.;improbb. v.'c. Bene. Hm. (cll. 1, 8. 
2 Cor. 9, 14), .Ruw. Hnr.:- “Damnandjim est,hog additamehtnm tam quod prae- 
ferenda' est lectio brevior (GRIESB. LxV), quaıh quod testes pro his vocibus ad- 
dendis, si:a Cdd. DE. recesseris, omnes: sunt ex f4milia Orient; Occident. au- 
tem Jıu0gdwors voces Ben Agnoscit, quod ipsum es. ut aputias. arguit, quia ea 
Recensio,. qyae alias addere solet intptamenta non omittere, neque h. 1. ea omi- 
sisset, si invenisset‘. Lcum. v. uncis inclusit, — '11) Loco-valg. "Or nasEvno:] 
ap- Wrsr, Cd: D (a pr. m.), BFG: Hırar. Prruia. habent: auröv Nogeynadraı 
(quam. leetiouem etiam Itala et. Vure. sequunter [«En.-Hl.quae sc. Vers. 
sic non. nibi, suge linguge 'nafuram refexunt!)). + — Im universym, ‘tres aetates 
totidemque interpulationes Codieym Recensionis Alex., Italae et Occid. h.|. 
animadverfere licet. Primä ergo aetate hic va. (26) ita erat interpolatus: Zneı- 
dn — vuös Ideiv — n09ynoe. Ergo ita-habent’Cdd; Wrer. A. et C. Secunda 
aetas, qua ita legebatur: med). — .vuäs. idsiv — Nxevanıe durör: Nodernxeva. 
Ita habent D. et E. cum veteri, quae .dr., Itala. Tertiä astate. auctoritate Cdd. 
grr. rursus erat expulsum 2deiv, ut nunc in Vuus, lat., servatum tamen n098- 
Ynx&vaı. Ergo Cdd. F. et. G. habeht: Zneıdy — nartag vuäs zul — Nxovooıe 
auröv Nodevnxevarı. Qui hoc modo Cäd. ACDEFG. examinaverit ad Cdd. grr. 
versionem sic dietam Italam ei Vnlgatam;, .uc praeterpa. attenderit inprimis 
ad Sre. Gopr. Anıı. Cupvs, et; ctt. scholieg Graeec.,, nec non ad libros eorum 
dogmaticos.: is facile. plara hujusmodi exempla.notare poterit‘ [- Mrra.]. 

27. Verum esse. arguit, Ap. rumorem de Epaphr.' morbo 
ad.Phil; delatum: id quod praegressig apnestitun formuld - Kai yap], 
quap aeque conpedentig est. ac.cancesgorum ratignem .reddentis. (:‘e. 
auch an sich.nicht. eben sweifelhafte Sache bestätigeud* ı Paesow. 1199. 
: B.: Ruw. (DWr.); "quch wirklich‘ ; Scur.;. “profecto* (- pejus AB: 

c o . “N. 7, fr ' . " .e ° 6, 
quin ümo*); ans, ap. Wanr, I,. 218: “atque utique recte andivistis‘: 
 *aegrotabat zimirum‘ [ex intptatione Barscun.! I, 231]. .Unde h. 1. Ap. 
non solum famae morbum Epaphr.! aliquem.concedit, ged efiam gravis- 
simum eundem fuisse testafur.. — “Nec. ergo vanus fuit, ille rumor“. 
[En,]: Kai yap n09eynoe nagenninaov Iovary - (pro. quo Dat. 
Genit.“” [Havarov]. exhibent Cdd, Wrar. 29. 31. 44. Curzs,) -] #i- 
enim aegrotavit ferme ad mortem. — ITaganınoıov] NTi arııyu.: 
veblorum compositio '*) vim simplieium (zeb«'— rekrjorov)- auget, 
quod utrumgue aliquam (neque vicin am f! e. remotiorem,.sed vicini o- 
rem. e. propiorem) vieiniam indicat; et sexu'neutrali positum Adver- 
bil vices subit, Sensu dicitur 4)’ ap, mere.- Graecoa: (*negrotavit) simils 
müdo' ac mors“ [Hne.]: cH. zaganinotos Hbr. 2, M'ap..Bhrscn®. Jos. BJ. 3; 5, 
2: vaß nepenindıor: templo sinile;.all. U.ap; Wanx.j add. Poly 1;4, 7: 8al; 
- B) ap. Hebraeo - Graeeos: "prope:ad, fere ad‘ [Wann:], » "pro- 
scime* [Barscun.], unde.h. I est mosbus prasims ad, mortem affinis, 
8. ‘morti prosimus‘ |[Scur.]: Ira.. at, yWıT,: ‘ltadikrank‘; FAGKe.: 


F 





121) Neque ea c. Hn». dirimenda: napa (teönoy) wAnoıov Iardıy. 
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‘dem Tode nahe‘; Fr.: ‘auf den Tod‘. C$l. Jen. 38, 1 may man,l.e. 
Lxx: duakaxiodn Eus Javarov; Aq.: Eual. Sws voü Arrodaneiv ; 
Sruw. et Tueonor.: &uci. eis Savaroy. (Add. Galen. 3 in Hippocr. 
Kpidem, 1: Kai oVrog yg Anoıov 7x8 Tod Iavarov xar’ dxeivnv ırv 
NEM... TEANOLOV Apixero Javarou.) — Sns.: *Sic aegrotavit, 
at de vita periclitaretur, merti vicinus‘ [En.] factus, i. e. la&.: *in vi- 
tae adeo discrimine versabatur‘ [Jasp.\. - Ita sc. ‘mollius loquitur P,, 
ne statim terreat Phil.‘ [Bene.]. 


4t non mortuus est! - Quam tristioris speciei laetissimique even- 
tüs oppositionem gravissimam gravius reddit v. @AA&! 'O eds adrov _ 
nAengey (quae vba invertunt [7A&ncev auröy] ap. Wrar. Cdd, ADEFG. 
37. Vure. Edd. Cozin. et Leum.)-] Deus ejus miserius est. Loquitur 
Ap- rdewWroradög, siquidem - 4) homines commiserantes, quum 
valent, miseros doloribus eximunt; unde h. Il. sns.: quasi *"mi- 
sertus famuli sul Deus iHum restituit‘: En. FAGKRr. saED. Kr Hdb. 
Jasp. Ruw. Fu. [:‘ Gott hat ihm gnädig geholfen‘) Wanı. [:“miseri- 
cordia ductus opem tulit afflicto‘: id quod, desertä vocis notione pri- 
mariä, e sensu itidem reddit Barscun.!; Deus *benignum se exhibuit‘ 
Epaphr.°, eumgne *'favore suo ornavit‘); — cff. (de morbis sanandis) 
Mt. 9, 27. [15, 22.] 17, 15. 20, 30. 31. Mc. 5, 10. 10, 37 sq. Le. 1% 
13. 18, 38. $Q; (de dolorihus levandis) ib. 16, 14. - Neque est profecto 
quod -— B) c. Hnn. obtradatur P.° ‘Judgeorum opinio morbos pro poenis irati 
auminis habeatiam‘. 

Sed non hujus solffus miseruit patrem div.; verum spponitar et ER 
poritur eidem, cejus simul item illnm misernerit (dE— aAAd): Obx 
adsöv de uovov, AAld za duE (aim: Hdnaer)] eum aulem 60- 
lum, sed etiam me (nim. commiseratus est idem Deus benignissimus); 
i. e.servatus est Epephroditus divina misericordiä non sibi soli sed 
etiam mihi, “qui simul cum periclitante periclitabar‘ [Es.]; cf. sup. Mt. 
15, 22; — idque ideo, "Ivo. un) Aue Erii Aurınv oxw] Ut ne dolorem 
super delorem haberesm. — „Avnmny Exeiw] == Quasi. suam habere - 
A) rem effligentem: FAGKnr, et Ex Hdb.: ‘e. trauriger Fall‘; - D) af- 
flietationem ejusve statum; vbo = affligi: aE. (:“effectus pro 
causa*!).c. plerisque [oWr. Scur.] (-ambigue Ruw.: 'e. Leiden‘). — 
Adeoque dorn Eri-Aurınv] 1. e.-propr.: Affictatio afflictationi ülabens 
(zevedenwve): ubi: simul tenetur notio Accusstivi, neque vonfugiendum 
. cum WamL" 1,594. V, 2 [et Bnrschn.° I, 459) ad usum, “ri c. Acc. 
ubi poni debehat srl c. (*Genit, vel* [Barscux.]) Dat.*, qui V. D. ipse 
longe sulniliusıexplicat ‘de aocassione rei, i. &. ‚de zebus, quas tem- 
pore sequentes aliquid ad hoo socedunt, ubinos: nach, anf; Latt.: 
ad, post“. Inde aestimabitur ratio horum sensuum: “dolor Holori su- 
peradditus‘ .[Er.], 8.: alius ex. alio dalor‘ [Jase.] (ze, Traurigk. über 
d. andere‘ : Lan., 8.: ‘Schmerz über Schineras‘: aWr.); i. e. sho: Isse- 
tus mwltipisoatus. .[Vd. inf.] — Phresis non solis Hebraeis val- 
garis' [Daus. Gr. Norp. (Concord. s. v. ©2 520), Hm] quasi = Tax 59 max. 
[Gr-]:,cll. Jer. 4, 20 (N3$ >49 30), Ex. 7, 26 (Lxxı.oieh I) oVel, dyys- 
ia ink ayyıllay), Ps. @9, 28; — sed etiam (cam varjatione aliqy&: vd. inf.) 
Graecis: vdd. v. c. Wrer. ad h. 1. Ersm. p. 284: ut Apoll ‚Rhod, 1,997: 
Gill Er xev ‚nor En’ ülyeaı ülyas ägeıo. Polyb. 1,,57;(1): aämygv Andniuyi 
zıderseg adıanauorws; add. v. c. 2, 33. Plut. de Sanltate tuendä: Ira un nüp bl 


zupl.. niAnauorn dnı ninouorj zul axgaros du angere Fe Ham. Qd. y 
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120 50.1 dyvivh En. dyy doxst, unlov d’ Em) unio,:aurap Int orapvln are- 
yuı, Be en} en: Art. Exp. Al. 1, 16: &idoc 2 las 1oy Tafemy. Hie- 
rocl Aux. Carm.: 2} xaxois xaxa. Plura vdd. ap. Observv. Scriptt., ut, praeter 
supp., Kyrx. ad h. I., it: Grass. (Philol, S. ed. Darm. pr: 448, 479); Lexx. 
Bartscun.! I, 456 ab in. et Want! 1, 683. 1V. -  Cff. de NTo Mt: 25,'20. ®, 
Le. 3,:20.:1 Cor.’ 14, 16. Hbr. 8, 1 ett.. — In quibus autem exemplis id ap- 
paret diseriminis esse, quod im isdem (per. Dat.) status. indicatur, ‚im. nostto 
vero ]. (per Accus.) directio- in statum: vd. sup., et inf. Var. Lect.. 


Nova illa I) dünn sine ullo dubio fuisset - an). mara Epophr. 
et *tam fidi commilitonis desiderium‘ [Es., ci. Tupr.: un youvu- 


" Gag ue Tod ovvepyoü]; - si velnunc minus - bb) Iuctus ob “mortem ho- 


minis Pi causd fatali morbo conjecti‘ [Hne.]; neque cc) etj. - maxime cum 
Phil.'dus commiseratio: Fr. (:‘ Nicht nur ıhm hat Er damit e. schätzb. Wohlthat 
erwiesen, sond. auch ‚mir, für den es sehr betrübend gewesen .wäre, wenn ich 
ihn Euch geliebten Philippern nicht ‚hätte zurücksenden ‚können.. Er beiwachtd 
es als e. Wohlthat, 4) weil er ihn sehr liebt, 2) weil Epaphr. e. Abgeordneter 
der pkilipp. Gem, war‘). — De alterä vero II) Aury, ad quam Ha ac- 
cessisset, magis ambigifur, eaque fuisse existimatur: - A) ‘dolpr, quem 
mihi morbusilliu s afferebat‘ praegresaus [Er.]; - B) multipler mi seria- 
rum genus, quo Ap. in vinculis stipabatur, neque exclusä an- 
xietate de Epaphr.' vitä; nam dictio non semper unicum solum indicat 
quod ad solum unicum sed etiam.ad plura accedat,. adeoque haud 
raro plura pluribus supervenieptia; vbo: significatur notio continu, 
Similiter - Gr. (:'si ad vincula accessisset jactura amici‘), Hua. Er- 
Hdb. Jase. aE». (plane ut Gr.), Fu.: - * Leidensvoll war s. Lage als 
eines Gefangenen ; vermehrt wurde s. Leiden, weil selbst einige. Aten 
im. Verdruss zu verursachen, suchten. Er will also sagen: damit 
nicht zu meinen übrigen Leiden in meiner Gefangensch. noch die- 
ses käme‘! . Pe 0 

‚ De eädem Auny, quam Deum propitium et ab Epaphr.” et a se AVOrTuRcasse 
P. praedicat, cf. Hw., quippe fortasse illä non satis — I) ztiand: ‘ Gönnt denn 
P. Epaplırodito d.. ewige Seligk. nicht, zu welcher er durck d. Tod würde g«- 
langt sein? und ist er denn mit Gottes Willen nicht zufrieden, wenn ders. ster- 
ben soll? Auf d.- letzte Frage aniwortet Buckn. in s. Comm. in Mt. S. 99. b.: 
“ Epaphroditi Tod würde P. in-d. grösste Betrübnise gesetzt haben, weil er ihn 
herzl. liebte, u. erkannte, dass dessen Leben der Kirche sehr zützlich sein würde. 
Hierdurch aber widerstrebte er dem Willen Gottes nicht, sond. dachte ‚bei sich 
selbst: Gott, Du’machest Alles wohl, 'ob es uns gleich anders vorkommt, ehe wir 
daran gedenken, dass es Dein Rathschlass seit“ [- Add. Canv.!: “ Dicet' 'quis- 
piam: .Ubi inyieta.illa animi magnitado.? -. Xtiana .patientia pzaen! a contumacie 
distat, nedum a praefractä illä et. im Ban duritiä Stoicprum.! Cujus enin.virta- 
tis esset patienter Terre crucem, si in eä nullus inesset doloris et acerbitatis sen- 
sus 1] - “D. erste Frage [pergit Hn.] beantworte ich aus Phil. 1, 23.24... Es 
würde also für Epaphr. auch. besser gewesen sein, wenn u. Seele nack d. Tode 
des Leibes- au, Xto in den Himmel gekbimmen wäne; allein.P.iwünschte ihm, dass 
er länger in.da.. Welt Xto dienen. u. s. Selbstliebe der Liebe &£- Gott unterwer- 


‘fen möchte‘. [- Ädd. Canrs.i:“Qsrzep TO Hlaviy ayayxaior nv 10 Inıyeivar, vlrw 
xo) Tovıp Herd nAelovog nAovrov'xal' uellovög noßßnolag neikorı oös' Heöv 
arukvaıt)a: — — ID) apostolsod, ut P.0 factle per: miraculum tollendä: 
° Worum hat.denn [> ‚interrogat id. Hm. =]: P, & apostol. ‚Kraft, . Wunder zu 
thun, nicht sachen lassen u. ». hochgeschätzten Epaphr. gesund gemacht? D. 
Antwort habe ich schon an andd. 00. gegeben,. dass naml. 'd. App. nicht 
wenn sie wollten od. wenn es Andere von ihnen verlungten e. Wunderwerk 
Ihun konnten, sohd, nur zu solcher Zeit, da d. heil. Geist sie innerlich antrieb, 
e. Wunder zu than. Vgl Act. 13, 11. 36, 18. So konnten ‘auch d. App. zu 
ihrem &igenen Nätzen keine Wunder tkun: Act. 5, 19. Eısn. 8. 709: D. Hei- 
and hatte’ zwar d. Kraft Wunder zu Thum den App. zegeben, ader nicht umum- 
schränkt, sond. mit sich vorbehaltener Macht, e. Wunder durch d. App. zu 
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hun ‚a. sie su,dessen Ausführg übernatürlich zu erwecken, wie u. wann Er es 
wollte® ’ j ' 


Var. Lect.: 1) Aöntv (posterius)], pro:yao alii (v. co. Wrer. Meru.: .cii. 
sup. Comm.) Avzn exhibent, tudntur Cdd.. (ap. eund. Wrsr.) ACDEFG. 1. 13. 
14, al, 23, 31. 32.36. 37. 44. 46, 47. Osc. Damasc., Edd. Coryn. all. Grıssı. 
Knapp Leum.. —;, 2) Pro Zyü].est &xa in Cdd. ejusd. DEEG:. 1. 23. 44. 16. 

28. Ad supeziora.r,edit Ap,, ac quidem, quippe cui etiam mıodo 
dicta ingervierant,.quasi conglusione (Odv: cujusloco in Cdd. Wrsr. 
FG.: Be); nim,.ad aperiendas eelerioris missionis Epaphr.! causas. 
‚Sas.ı Vestri est desideragtissimus! ad quod desiderium id_accedit, 
.quod item. vor-ejus desiderantissimi estis! Irrovdasorepwg adv Emep- 
ıba alvoy] ' Festinantius‘ [VoLe. Scar.] igitur misi eum. — Zrov- 
daıozEews -.(pra quo,grrovduuıozegor in Cdd. ap. Wrsr. D. [a pr. m.], 
FG.) -] = celerius- 4) quam. Timotkeum; - B) quam caete- 
roguin factum.foret,.i;.e.omnino: majere cum, celeritate, quam 
notionem Comparativus evehit,.cll. v.c. Rm. 15, 15. et Wın. Gr. p.198 
8g.; ens.: *magie miihi studio fuit‘ [Er.: cll. Le, 7, 11. Tit. 3, 13), 
tich hade 3.'4breise beschleunigt“! [FAGKR. et Ruw. = dvyurrep3Erug, 
ywpig ueklnostog). — "Erreuweo - (ubi denuo [ell. sup. vss.19. 22] ad- 
dunt: sroög duäg Cd. 2 [Wrer;], Sra.)-]:- missurus quidem demum 
erat P., sed & more Graecis et Latt. selemni:id tempus scribenti ob- 
versafür, güo leeturi sunt epistolam Phil,, per ipsum Epaphr. tum vere 
ablegatum delatam: id quod idem statuendam est de veblis eqg. xaprjze 
et w. TCf. Berrnorvr! Einl. p.'3416r * Aus d. inemya kann nicht geschlos- 
sen werden, dass, P. den, Epaphr. ‚achon vor Absendg des Briefs nach Philippi 
zurückgeschickt hatte, weil .P. im flg. Vs. um e. Preundliche Aufnahme des- 
selben Bitter‘) — "© 
Hne.: (== andasupe); et‘ pro simpl.' Pron. aurön. Nomen. (Enayppödırov) vi- 

Cd 39 ap. Wis... a 2. on 

a Me übbreg abrönndir zupise] Ut conspioati eum denuo 
gauderetis. «+ ’Iößwres}ı nam: conspecte, ait P., Epaphrodito praesente 
et melioremi. valetadinerm.nacto laetius affleiemini quam nunciis vel lae- 
tiseimis de‘ eo seoepfis, adesque:* fortasse famae: non perinde credituri* 
[ErR.]! — Hoalıy] (quod vchd, plane deest ap. Ctinys.) pertinet ad v. - 
A) 1dovrss; ans. uf apud se prius praesentem viderant, ita ad ipsos reducem 
denuo erant visuri, tujas lonspectü nuper visi erant his in terris destitutum iri: 
Bz. EStam: (it Verst), Hm. Gr: (>‘ut ipsum iterum’ conspieiehtes. ob id gau- 
Jeatis‘), Bm. AED. Ex Hdb, Sent. Ruw. pWr. (“auf dase Ihr. Euch s..Wie- 
dersghenug freuet‘); - quam .eandem sententiam paululum inflectit Er. (in Pa- 
‚raphr.)i “ut ejus cons betus‘ vobis sit voluptati, ubi videritis illum re valuis2g‘! — 
B) x« «7 ze (pro quo in Cd. Wrsr. F.: xeißnre; vd, sup. ad v. äreu- 
aıva):. q a vborum copulatiohe 'stalus Phil" indicatur, qualis unte 
curam de' Eyaphroditi adsentis valetudine fuerit, Iaetior cum eödem. 
Ülo .iniegro ‚rediturug: quam ‚sententiam ‚maxime collocatio vborum 
ecomimendarverit; it: Vure. Er. Lra; Gezın. Stern. (ed. 3), Bz.. Zeit. 
‚ICBchwarz:’ (Soledolem.- disce.: Xti antig. p. 9), EScum. (Annott.'), 

Scuötre. Wr: FAGKs.'(:"mieder beruhigt werden‘), Hua. Jasp.,: 
‘— Köyo ühvmörsgög 0] Et (ut) 'ego “magis vacarem - (quod 
Tempus;superioribus .errauıba. et. yagrjzs respanderet) - dolore* [Ba. 
Senr.];8.ub Tranguilliore:sun = (quo Teempore P. jaıh a.lectorum mente 
futur& ad praesentem'suam!rddiret). - animo“ [Jase.]. Nam — Alvurrö- 
zeadt} (NTi-andymysriif chris- vel potius-‘ dolore* [Want] - ma- 
gie vaeın)s* Batscua.dtiglo per eandem voois radioem cohtrarlum ga- 


aeterdm et h. 1. remittendi nofionem : intulerunt aEn. - 
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perioris Aurınv drei Aörınv Eysıy significatur, et cujus Cotäpatafivus ex 
collasione futuri praesentisque temporis repetetur (vd. inf.), — Quod 
vero seribitur — Kayo], id est = u) Etiam ege (np. praeter wei): Ea. 
Lrs. Hm. „Eb, Ruw.: at sic Uppula ante v. xüyw-desideräretur ; ühde:- 6) At- 
que ego: ut FAGKr., . Ex Hdb, Jase. Scar. DWr. — Denigue 
causa doloris P. imminuti (&kumorke.) fütufa eret - A) sulves Epe- 
phr.! ad suos reditus: Gr. Hna.; - D) 4h6d, nt Epaphe:?” (vu. 20), 
eiiam Ipsum P. cura Phti.'® de Epaphr. angebät: qua in- 
dem süub/atä et sibi cruciatun demtum iri sigüfficat: Braus. (:"eh vous 
mettant hors d’inquietude‘), Hs. (:' 7. will sungen: Ich bin bisher be- 
trübt gewesen üb. Eure Trauröck., indem Ihr Euch ws. der Krankk. 
Eures lieben Epaphr. so sehr betrübtet, u. ddfärchtetet, ver. möchte 
nicht wieder zu Euch kommen. Nun aber, da Ihr ihn wiederbekoinmen 
habt, Freue ich nich mit Eück“!y; alii plerigue;‘ —' %) - Jubi: 4) etB) 
confungustar: EzHdb.:]- ‘wenn er würde erfahren Kaben, dises or bei d. 
Xten zu Phil. angekommen w. sie ihrer Traurigk. über ihn ontledigt ;worden‘. — 
‚ Bed vel sie ion omnibus P."= exenrtum iri sollicitudinibus, leviter.osten- 
dit veblum de industriä ‚electum: aAuroöTep oc [de quo vd. sup.) (= 
im. Traurigk., welche mir so viel andere Zufülle verursachen, wird 
vermindert‘ [Hs]; 8, :'demit ichwenig.er Schmerz habe‘ [DWr.)).- 
Unde (si velPuav.’ aAuroregog = 6 un Avnouissvas).non satig accu- 
rate En. (in zz&pagip.): “4 mihi quoque- dolor :omais abstergeatur x 
animo! Si sensero vos de illius valetudine cerio gaudere,, gaudeo‘. 
29. 30. Ex his omnibus igifur ercipite eur, 'omni ex parte 
_ modum praeäunte Domino Jesu Xto, indeäque cum omini ple- 
.näque laetilid, et, ut, quos ejusmodi esse, nevistis, :omaes, 
ita hunc Epaphroditum iz pretio habete! .Naniyue: is pimpter 
universum opus A7i usqubs nad. mortis. didarimdi' accessi, 
guum prefeste indle ita consulussset vhs sunei, jdemgque 
eam solam ob cause, wi vestro nemine.'eoinplenet,:cthai. vos 
liberuliter wubvrenistin,. defeodsin ‚rormm ‚neobesärikrii 


% 


ad mu ‚subhanisttunde deftrendirum. . :- ‚:ı!ı. .. - 


. 


Ig) voopeoötu ' : 
Gin Bäckricht auf d. Chi. wie aus d.. WW. Su .dıs z0 &gyor rob Krau.mt- 
zo: Sininsov Apyioe Fe. 30 erhellt‘): BsHikbz - d). undique circam 'm- 
specturo ei Moderatisro-Jesu; - ann: "ut Dominua J. vult‘,fJapn.]! s 
ut decet vos qwippe:Küinnpe! a, “afepta atlane ‘) Ba. FAGER. Es. 
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Buw. ‚cite, ücht -ztl. Aufnahme‘), Hne.: - *non solum ut amieum. 
vestrum et popularem sed et ratioue ad dietum Jesu Mt. 10, 30 ha- 
bitası & derousvegduäg, Enz. dexgsrar! xal 6 dus Ösxousvog, Bdxe- 
sau: eöy ümouselkavrd fe! — — Apponitur, quod, quippe in for- 
muld- 8 xupig Jam, eironmelusum, suppomendum fuisset; sed gravita- 
tis gansd juxtagenus num collocatar haec species: Mer& sıaang 
yapsc), —= {ell.:'sup. ad vs. 12) Comite Bvadozgiic vestrae gaudio 
‘omnf* [ER:], i. e: *effuso et sincero‘ [Ruw.], vbo: pleno! mit gan- 
ser — uhgetheilter Freude! vd. Tau. ad Jac. 1, 2: raoov gapav Hyr- 
gasss 4. (‘qun. eodem redit FAGER.": "mit aller Freudick.! — be- 
egnet Fr liebreich u. freundlich‘! li. DWr. cell. Scar': sanimo lac- 
ussimoH). "© . " 


Kai Todg. gaupdraug Eyzigovg - (eujys intptatia Zvriuwg est 
in Cd. Wrer. 34) -. &xsre] Et has tales pretiosos (pr. "in pretio*, quasi 
ir ya (ER.] te! —"Ersauoy &yeır] — [pra quo apud proff. 
seriptt. gel; &v Tu) Zyeıv (vd. v. c. Auserr. adh. ], ex Arr. Exp. 1, 
26, ell. Rhilem. Fragmm. p. 350. vs. 128: BovAov yoreis rpd avrög 
& reis Exeiv); Del: Zysıuov 7eoLeiv] = tanquam magni faciendum 
abere, i..e..e sensy (qui illius q. dr. consequens est): magai fucere 
(el, D Wr": +irz Ehren halten‘, alioque vern.:: lieb [quae sc. notio cari 
Hl prexima est!] und wertkh haben). Nostra non formula quidem 
sed vox (&vr.) redux fit in NTo Le. 7, 2.14,8.1 Pt.2,4.6.— Toöc 
tovovsovc} u A) Similes: * Männer von seiner Art‘ [PAGKR.), 
‘von solokem Werth’ u. Verdienste‘ ; tales, tam bene animatos et me- 
ritos, qualem Epaphr,”® ngstis‘: AEn. Kr Hab. Dr. Scur.; — B) Eos, 
quivere exrstant (ap. vos, vel alibi) modi ejus, qualem prae- 
it Epaphr.":! - quam sententiam praefixus Artic. flagitat, qui [sec. 
Wang. U, 566} sie legitur, *ubi agikur de certä vel re vel pergond: — 
quicungue talis ‚est, qualis sc, antg mempratus‘ (- ell. Marraı. Gr. 
$ 206, Scuasren, :Melet. pp. 31. 99%. Vorgrraenoen. ad Luci. DD. 
MM.4,1. 12, & Xen. Memm. 1; 15,2. Anab. 5; 8, 20). — Igi- 
tur ante aculas ‚hahet Ap. et Epaphr."” et omnes, “qui tanto eym vi- 
tae discrimine Evglil praeconi suceurrunt indeque et Evglio ipsi ope- 
ram mevauf‘ [Hiyr.]; - vbo: "omnes hujus.similes* [En.], “derglei- 
chen! -[c. Buracyn.»Wr.]! Hi enim “sunt margaritge ex Dei thesan- 
ru pretiosse; ef quo rariores sunt, eo majore digni pretig. [&r- 
zsupe]! [Eauv.) — : Dum sic parl indole ‚praeditos pari honore prase- 
auendes eage ait.P,, Philippenaes juhere videtur. in pretio. habere non 
an — A) Cax haytationg g. dr. därerid) praeter Kpaphroditum gmmes 
sjus. altes LJaar. (“ia univerenm hujuamodi viros aummi faciatis‘)... 
“nee :hume - tanfum,.sed ones hujus similep‘: En., pleri Be]; — 
Aupm potins 2) (ex harfatione q. Ar. abliqud) praeter sindles Epaphro- 
ditu! Que sc. tendere videntur et eralipnis finis et Articulus et sub- 
aeguantia.— Adrem cf. 1 Tm. 5, 17. 1 Thess. 5, 12. 

‘P, empfiehlt Ihnen auf's Neue ganz vorzüglich den hr... Er äussert 
pr erile Achte KG in. j Br erben de zur Beheckäig „8: solche 

änner. . Macho ist } schlmässig ; onnie 't. 
e Theil der philipp. a het sein gr. d. nachtheiligen En 


füsse falscher Lehrer, u. überhaupt Solcher, deren Gesinng, Denkart u. Leben 
anders war. D. chen Xten konnten om Gewissesten vor Verführg ge- 
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sichert‘ werden, "wenn sie solche Lichrer, wie Epuphr:, vorklglich" ackleten nf 
ihre Belehrgen vorzüglich unfmerksam warn* - EL} "wie 2 oa on 
"830. Novissimorum Epaphr.! meritorum:dumma.repeliter 
causa ("Ors) honorificae comisque &jus susceptianisdamii.Incupletissime: 
— Aa: To Eoyov Tod XToU uEyge Yardeoe nyyıda]ıPrapter: ‚opäusı Ali 
usque ad mortem appropinguavit. --'.Tü:2eyov.ToV_XzoV] Opus pre- 
fectum - 4) a Xti - a) causd: Gr. (= öpera pdsita in-Kti.dauisä) ;-.b) ste- 
dio.(sns. object.) i. e. vel.«) ejug amare:. Hw..(:*d.“Werk, qus Liebe wu. Xto 
[u. zu seinem. Ap.] gethan‘), vel £) in gu glariam: Bz- SroRz, et Fr. (;‘ &oyov, 
quod'fit zi Xıo: d.h. e. Geschäft, das .zür. Ehre Xti dient, od. daf m. um 
Xii' willen‘ übernimmt, od. das Xto wohlgtfällig ist“: qui Yo. melö' confert: vba 
male: jünbta z0r2os &v zuelge 1.Cor.. 15, 58); = eJrespeetu,.gnippe da\P.r quasi 
eimul vincti et egeni: — ZB) a Xto (s. Messid), i. e. xtianum,' B: tayus, 
quod peragendum in se suscepit Dominus et continuandum tradidit cul- 
töribus suis“ [Wan]; et adeo denigue id posterias solum:Mg.: "res 
alicijus; id quod 'habet in consilüs, quod mandamit* Butscan.T: unde 
aptissime reddetur latino: zegotium Xtt; cl 1..1'Cor. 15,’58. 1610: 
a Epyov. (tod) xvplous - 'vbo liherius’ etplicuerunt Ex. et Jäßr.: 
Bogkium ‘ ‚Idem vero istud &pyov h. 1. est Ü:kläis Metfiqie'(Ex’ ote- 
state Articuli 76) 1) universum, s. res'xtiähae;' - 'alid‘2) stägllare 
hoc, quod Epaphr.° incubait: OmeYs., vd. inf., Srz!: !dDihm auffretragent Geschäft 
der Ueberbringg einer Summe an den verhäftettn Ap.“;[sid .quod ampedire- vidstur 
otiartı alber:Art3rod Xt00J]. -— ‚Quedvero h. 1: legitur 4..0- (ad &py.)) 
Leo) per opusXti[Meui.]’% -.B) prop£ier. rem! vi.y a. ‚in: ejus com- 
moda [Hxe.]; sns.: *quum religioni xt. amplifieniidae, operem. intpen- 
deret“ [aED.]. — :‘Re ipse guidem - monet Hr. .- in. P-Aicommodem sas- 
tentationemgue ‚periculesum. iter susceperat: Epephr, . .,.:ged ‚dia. 76: £gyow ol 
Xzoö Ap. idcirco ait, quia quicquid in praeconis Evgl: (&eyarpb ou Xrob) com- 
modum .suscipitur ipsius Evglii (&oyou 7, X.) inereiienta” augere haud injuriä, di- 
eitur, sicuti omnino a suä sorte et Evglii‘ Sorten magham:'partem pendere P. 
existimavit‘. = — " Meyoı Javarov Nyyive]: Usque ad merterk appre- 
pinquavit, s. attigit mortem, i. e. summum 'vitae periculum' eubil. 
Phräsis’ superiore (vs. 27): 709Evnoe rtapanin6ıov Favarıp ad de- 
notandum extremum vitae discrimen p4ululum:'significantibr ae gravida 
(pr.: ad mortem appropinquavit eo usque dwaf: eatir-attingeret: unde 
non nisi e ens. vere Brrscnn.° et Wann == *ıhöitl'proximus fait‘: cl. 
Win. Gr. p. 224 sq. et libris ap. 'eund. Wais. 1,845 IL): . Cff‘ Deut. 31, 
14: mad gi. aan ; Job. 38, 22: un) nid aan Dam yyuaer 
eis Idvaroy; Jen. 38, 1: mb un Lxx: Zuadurlogn Ewig Jankrov 
(quod'ipsum I. n. tuentur Cdd. DFG.); Ps. 88, 2 ya Yon Farız et 
107, 18: ma msgy at Lxx: Eog mov TruAar Tod Iayaron. 
- Chays.: uexoı Javarov Exıvduvevoe di Zul —: Quippv Ifcgapor- 
Aevonuıevog TH puxn (nim. adrod, quod vcbl. est in Cdd. Wrer..F@. et 
ap. VuLe:). Ea— YPyyn] = Anima (neque animus)'i.'e; (animalis) vr 
ta [öp3 v. c. Ex. 21, 23]: cell. v..c..Mt. 2, 20. 10, 89.20, 28:'M«.'S, 4 
Le. 21, 19. Jo. 10, 11. Act. 15; 26. 20,24. 27, :10:-Bim.-16;& 2 Cor. 
12,15 al.;- Hom. Il. e, 696.-Jos. AA. 5; 2,8. Ael. VH. 18, 2. 
Xen. Cyr. 3; 3, 44. Memm. 3; 12,1. Hdt. 2, 134. 7,30. et, qui loci 
nostro coneinunt, Hom. Od. 7, %4. d;255: Wugag napdepevor‘ di. 
inf. U. cv, 8322 - al.: — de qua. explicatione intptes tonsentiunt, 





122) Pro quibus vbis (roü Xrai), omissig a.CA. C,, exhibent ap. West. 
0) Xırovd; FG. cum Lcum.?; 5) xvolov: A. 31. 47. c. Cor. Sre. post. [GRıEsB.]. . 
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Hoapaßofv]Asvoansvos] arsıyu., - cujus ambigit lectio: — 
I) HugaBoisvoaueros: Cdd. AB (ap. Bızca.), DEFG. (quos omnes interpolatos 
censet Mrru.); Verss. latt. ap. SanArıEn.' (:‘parabolatus est‘), Vure. (?:‘ tra 


dens animam suam‘), uterg. Srr. (?: aaa] NE 20) ‚ Arısa. Poly- 


glott. (?: |*> :“non curayit‘) et Erp. (?:“parvi pependit‘), Arım. (?:cll. 
Bone.: Psendocr. in n. 1.); PP.. vdd. inf.; Elzevir.. (Ao: 1641), Scazıe. (Epp. 
190. p- 1601: *Mirum.est... amicum nostrum optimum et doctissimum senem [Bz.%”] 
non vidisse, zö.napnßoulsvonusvos Ti ayuyY non esse ällyrıxör‘), JsCasaun. (Epp- 
p- 154 123), sententiä tamen posthac retractatä: vd. inf.), Gr. Hımmonn. (adh.l. 
Saunas. (ad Solin. p. 50%; De 'modo usurar. p. 198), JacGoruorrenus (ad leg. 
42 C. Theod. de Episc. Eccl. et Cler. et de: velandis mulieribus. p. 16), Jo- 
Orosus (Obss. SS. p. 118: sage BoAnoauevos), LupCarreer. (Spicil. Nott. ad 
h.1.), JacLroıus (Agon. p. 77), Homseae. et Pr. D’Appıes. (Parergg. p. 305), 
Mıtr. (Prolegg. $ 484), Rısırr. (ad Tertull. p. 72), BernnRuuriacH. (Obss. 
SS. e. PP. app. Dec. 2. p. 18), Dausuz. (De Testimon. Josephi de Xto .1; 3, 
10), Hırenzere. (De Parabolanis. $ 4), Wrst. (vd. inf.), Aupeert. (p. 379: 
‘recepta vox ne graeca quidem est‘), GRIRSE. Ern. (ad Haas. p. 219), Wın. 
(rd. inf.), Ruw. Waur. (ll, 666), Lean. pWr. (:‘hat s. Leben daran gewagt‘) 
- cli. Schol. Cd. A. ap. Mrru.. &s nooyari; xivduvov Eavıovr Anıdötpas]: 
13s0w. (I, 462 A: = ‘wagen, sich in Gefahr begeben‘)... — — Notio vebli 
nen graeei quidem, sed fortasse [?vd. inf.) ad avaloyfev formati a ne- 
mine saoaßokos 12%) [= *homo- periculo se ipsum objiciens et intrepide, ubi res 
fert, vel stulto consilio vitam projiciens, vel ex: justä et praeclarä causä- anni- 
tens“ (BLAcKkwALL. ap. Wr.; - #. ex Passowil p. 462, sententiä): “daran sez- 
send, d. 3. auf’s Spiel setzend, wagend; dah.: verwegen, tollkühn‘ (ell. Mxı- 
neck. Menand. p. .227)]; unde v. = zzaegaßalleodeı, i. e. sec. qund. Passow.: 
‘daneben setzen, bes. beim Würfeln u. ähnl. Glücksspielen: dag g. setzen, 
daran setzen, eig. u. übergeir.; dah. überk.: wagen, in d. Schanze schla- 
en; am Häufigsten jedoch ım Med.: sich in Gefahr stürzen, sich preis geben, 
audacter] objicere se perienlo [c. Brrschn.], projicere se“ [cll. Mkınzx. 1. 
l.; — et phrasi: aleam jgcere]. Item ‘ut zagmßoAeveodeı #7 yuxülde quo Dat. 
vd. Win. Gr. p. 175) w> capitis et vitae periclitari, ita et sagaßalle- 
os Ü zepain Attici et nrapußallsodas zu agyvplm‘ [Saunas L. 1, cell. inf. 
Paaxrn.]. Cf. Diod. S. 3 [ixpıyvar] zragapaltodas Tais Yyuyais == vitae. dis- 


123) Ip. dolet “elegantissimum hoc vbum (napaßoAsieo9cu) antiquos Kbrarios 
quasi ex compacto de notione homiaum videri tollere voluisse;: “Vidi.- :inquit - 
antiquae manus- Lexicon parvum vocum ap. P. obscuriorum, ubi similiter cor- 
rupte seriptüum BOY pro BO. Legi etiam incertum scriptorem, qui in Taxrı- 
xö» Regiae Bibliothecae volumine habetur, haec vba: xu& worvrws dei uıxpör 
zı napaßovledoaodn, ze) noös uäynv Öpuijon. Non dubito, auctorem aliter 
scripaisse “°. - 124) Diod.$.19, 8. 20, 3..cli. Luci. Hermot. 88: Auäs 
di Pi neo) 709 olrw usydiwy ovx olum deiv nagaßökws avyaddinıeıy. Add. 
Plin. Epp.: “Periculosa utque Graeci melias exponunt, zzagaßo a. Et latine 
Parabolani dicuntur, qui eum vitae pesiculo aegrotis adsunt‘. — ‘De Para- 
bolanis, quos Casav».. in Vers.. lat. Cd. Puteani commemorari per erfrorem 
tradidit, post alios erudite commentatur Anonym. [Tuomasıus?)] in Obsersw. 
selectt. Hall, II. p. 233 sqq., eosque, prout in Cd. Justinianeo [Tit. 3. .]18 re- 
petitis vicibus afferuntur, non medicos, sed aegrotantium mintstros habendos et 
a negotü pericnlositate quasi zzagaßolovg ita appellatos esse ostendit. Add. Jos- 
BınaHam. Antigq. eccless. 3, 9., quod ‘de Parabolanis, quodam clericorum ge- 
nere‘ exponit, et Raurich. (l. 1.) itemque JoSrzpuMenocn. (Trattenimenti eru- 
diti. V. p. 93); [etj AneBeverrann. (Otia Oxonn. [manu exarata] 17), Hupa- 
Bolo:, ex qua voce illa Parabolani nata est, veteribus ii speciatim vocantur, qui 
alias Bestiarii audiunt, i. e. homines ad bestias damnati, qui nunc soluti, nunc 
ligati, nunc inermes, nunc armati et ad lapidem surrecti bestiis objici solebant. 
De his legg. [et inf. et] CızsBuneneer. De Venatione Circi 30. 31; it. Agonistico- 
w scriptoren, in bis autem nominatim JacLroı. (p. 76) et Suıc. 1I. p. 566° — 

RP: U} . 
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erimen bälre; 20 7: Potyb. 1, 20 al. Kell. Ersm. ad. by, Hom. 1 d, 322: 
Your anpaßelloueros; (i. e. intp. Divyn.: &v rois mırdunss zazaıpeorär: 
quod 6st ap. Virg. Aen. 9, 660: .. “animasque in. aperta pericula mittant‘). - 
Add. Judd. 5, 18. 2 Macc. 14, 8& 4 Macc. 6, 14. Act. 20, 24. Apoc. 12, 11. 
ci.‘ Fos. AA. 6; 16, 3. 1459, 1. e. Ap. 1, 84: BJ. 6; 1, 5.3; 8, 7:5 dv 
Tais dunzavlaıs 00x Nnopnoev Emıvolas, alla nıoreloy ı$ xmdemrı HG Tıy 
vrotneley nitoaßkälsrar. 4; 1, 9: of iepa fölwregor uly weuyortss dieluvdn- 
wor, 08 BE üadeneis dısgIeloorro Jıud. 6; 1, 5. al.) — Wrer. ad h. I. itas eo 
‘Hus, [de quo tamen dubitatur en scripserit naoeßovd., an nanaßod, ef. inf. 
GiBLHR.]: aagaßs[v]isvouzeres" sig Jararov Ixuron Endous, Oxc.: eis ztydunos 
Zdlepiv davıov. Tarıt.! Endüdiwer davröv To. Javarp, xal.nueis ovv Gray 
teuer Aytous dr zırdurbıs, naga Bolsmmede! toico yap dorpalds: rö dv 10- 
vovror dupoxtvdovov, Im in Jon.:..ı dıdackonros zug rou Aöyov u dupozım 
duveis, undE Tois Ievuros Znuninvers nnpeßoÄaTEooN..« RYS.- (in 3, 9): 
öekt, Uri osy kriidde dei Tyy vılorıv elvar, alla di Koywr‘ odıos.ydop pakara 
aıdıkler, Oro uvdam Xrös i napaßöhres kavröv rois arduvors Exdidous (ei. 
Rop. ad 2 Tim. Hom. A: el d2 ’Ovynolpopos 6 zıyduvors weieufaluy Euvıer 
[et ad 3 Th, Hom. 9: 6 yag 25 Exaorov xıyduvov noocdondv sedemäsader, wei 
eldeis, Örı Inoerus gi u Nuoupßolsvonuevos, vednideren di Taaüın Toluir. 
Eorro] ad 1 Cor. H, 22: el ixıyduneionusv 7 tageßolsoakurse, .... Basıl 
(Reg. 6. 199): nös &v rıs agoumdeln nal nos rdunaue Umio räc dnrölägs xal 
xuplov Auge Bokevecdei! In certe hic et ap. Canr». atqae Dakasc. legemians 
nam npolmdtiv nupaßovieveodn: eusch repugneutia jungere == [Cfi.] Damusc. 
(!, k. I. ex Eus.): 2du 105 anslday Povitrar nepdioni warnaör, wab de avsor 
nuplalorra xal Nuraavgonevov woßegt, wi ‚umderös Entgeipoürıos 
NAHE I abroü, Anpaßoisvorres dE za eiskady, Illay dnıdeliaadn Eau 
röVy ws Ykyynley zu) Buvardr, wo arcodden dv v5 Rosahd, werk Tay rapn« 
Pbtoy 'xglvere % urn aitod. Burora. Zıous. (ec. Malen): Hm yap 6 
Hebg, Iris. napaßdÄrvende reis wuyeis wur dv dj vroseie. Niesen. Imp. 
Zfeor IFapadenuss MS.: dei Aurode rı nepaßolstseodeı_ wa. npös ur 6p- 
pise, Prnrm.t auemßölıor" ddömuor roved. TB mir obv dröpere ou yadırıas 
ol auresol- yeoı yo vUro- nogaßalhoueı ı7 Enevsoü xepwlij- Eyohv you 
WÄR) role vrh ropußailkenm doyvpls. Euniae M. p 105: ad gr 00 
ars apa mA Buevor eis mröiwers.... Socn. HE. 7%, 28: dan Inplie Era 
sös Ebpviab menaßolor Aäyaodn. = Boszarr in Od. &, p; 41, 3: Zweifer 
zul 6 NupaBd Log ÜrIgwros, 6 Mmröüvdr Enwidr iepaßallep; 6 Laıl“ zupası- 
Hels, xal noüyue naonßokoy, Org 6 TOLoürog ol. — ... [Item ad] Eu- 
rip. Thes. 182: roh d’ &n’ äfloıs noveiv ıyuyiv nooßalkor:. Ev xußoıcı daluo- 
von: @lo ss, Pritox.t “perichlum facere:ı zapaß 0 Asvancdas‘. — Sensus idem 
est qui ap. Solon, Sent. vs, 36: Hudainy Yuyas oüdenlmw Ieueros" Catull, 
66, 82:.“gorpus projcers‘; et Philestr Epp.: Ölyas ınv yugnn. — — Ita 
denigte sppaeret- P.UM Epaphreditum eodem sensu:. celebrare, quo, Hor. [I. 12, 
..- dl. Ovid. Am. 11. 9, 64. Sat. Theb. 8, 486 (:‘vitae prodiga virtus‘, et 
Sil. IC 2, 208 -) Penlum praedicarit ut ‘animae magnae prodigum‘ 


— Adversus hanc Lettionem Wr. ad h. 3. itu vba facit: — “Quo magis 
eg in hitales ve. rurgaföl. inquiro, hoc tertits (Mmiht) persuasum habeo, id 
oimhe inkenio et brüditioni, loch non opportuno adhibitke, deberi. Primus, ni 
fallor, SchLisEr hanc Tegendi rätionem invexit, noit Codieis alichjis auctoritate 
dsts - (PuteanT enim Mins [m quo itgitur: “parabölatus est de amimä sud“: 
ell. sup.) hac fn Harte notitiam a Casaus. primem atcepit;; 'quod ex Epp. Scaute!. 
P: 190 ihtelitgtlür) -, sed cohjecturä ex eo ductus, 'quia apdP010% et rupaßal- 
od Gräecis [vd. sup.) #tqgtte hine Pertidolanım Latinis senst hule 1, conve- 
niente dici nieiminerat. Jam vero mints 'tutum esse, si ex cönverirentiä \vocum 
efficere velis, quid &ttedem Hint, et Ipse non ighorabat, etii quotitlie experiunter, 
qui in originibus vocum scrätehdis cam cur& et judicio occhpantur. Ürediderim 
itagne illam Static. conjecturam se tot eruditis-non probatutatı fulsse, misi Co- 
dicis Puteunt, qui hodie Ciaromon't., auctoritas accekrisset. Ad hiihe enim 
Ckyıus. et Sırıas. provöcatt. De hoc vero et illi siasilibus dubitari potest, an et 
dh mopaßovR. Tegi üdbeat, 'quamvis zaoaf oA, sit scriptum. Constet enim in 
nehıbranis arenttis fisgue praesertim, quae literas majuschlas #. undales refe- 
fünt, Ppassim O'pro 'OY vüccurrere [- vd. praeter exempla ap. Wr. Courr. II. 
p. 587. laudata, Monteraucon. Palaeograph. Graec, p. 131. -]. Hoc non recogi- 


ıx Er. P. an: Pumime: II, 30. 217 


tend Interprei.Hle: weis , cu: proemi: dabie wocin yadehoden notie In mente haa- 
rebat,, TOcemm- graOGam latinä, barbarä perabolatug est expressit , forte.idee, u 
notionem vbi zz«o@ßayl. non admodum in promtu haberet. Versio itaqne, Ill 

nihil aliud efficit, qualn, ut Mntptem graeca, präve legisse credamus. Is porro 
poterat perspicere , Terendag ess6, zageß vo vlessuohe, quum nrupaß o Asveadaı, 
veh Hagmpo AstondIee ann sohım ab. usu. soriptorum sit remotum, sad analagisg 
quogse linguae graeaae. geum. respondeat 15)‘ ‘Sed et alia difficultas 
urget. Jungenda. enim’ foret vox ‚neogßolsveodn:, sicut et nageßalksodcı, 
am Aceusat. vıyyy, non Dat: yoyı. Ta quidem, ut uno exemplo Aıstar 
otmmiumı: defenkar,, in Hom. 1..e‘, 392 est: “Alin dany yuynv maqupelloser 
vos nedeuhlev frd. sup]; Aundsi nd II Polyb, 1,20 et Diod. S, 20, 7 neo: 
vocaveris, ad quos et Gumuerlm (lib. Iaudand., p. 509) 'provocare video, jungir 
tur ibi quidem Dativo vox, sed prorsus aliis grammaticis rationibus , siquidep 
ibi vox rupaßallsogen sehsu Passivo mumerida est, qu& in form& Pass. varlas 
vor apud scripteres grt. adnilttit constructiones, Dicitur enim ap. Thuc.. me- 
gufwircande kexponi). sor xindurw.. et ap, Polyb. nagaferleotpe Enig dem 
rois (objiei pericnlis), et in 1. H. Polyb. et Diod. rrugnfalleodaı Tü wuyy 
objici sc. periculis vitä suä, ut Dativ. idem inferat, quod Latt. Ablat,.. In Nis 
ergo HM. omnibus invenio Tormam Passivam, at in h. n. 1. adest forma Media, 
siquidem non ent AupeBolsugsis sed nageho.seaduenog.. Quodsi ergo Trepe- 
Bolswanue»os scrigsisse P.Y= contendimus, duplicis sum erroris.gramwatich Tenm 
agimus, tum quod relictä forma usitatiore zageßaldeoIcı, qüne hand dubie ei 
erat cognita, praetulerjt insalentiorem graecisque anribus prorsus peregrinam, 
tam quod sno potits judicio, quam loquendi usui indulgendo Datitnm loco Aca 
cusativi posuerit. Videnmüs tismen, ne, quem elegantioris quidem sermonis ne- 
gligentiorem snepissime, at vborum novstorem nuspieni inveniyus P.UM, eundem 
a vemasi errorum insimulando insontem iusimulemus‘ [— Hu, in 11° Excurs, 
ad h. Ep.]. on 


-— II) IIapaß o vAzvoaysvog: - Cdd. omnes Mrra.: Sru.[?vd, 
sup-}, CHRvYs.: (quanquam. item. ambignus testis: Homm. in. 1 Cor. et 
1 Thess. [ubi alias legi uagaß 04..vd. sup.],.- Waımar. (Exam. NTi}, 
Baaozwaıı. (Classica SS. II. p. 285 sq.), EScum. Casaus. (sententiä 


priore [vd, sup.] retractatä in Casaubonianis ed. Wr. p. 83 sq.), Jo- 


Tuomasıus (Obss. sell. Halenss. II. p. 208), Bz. Worı. Heıns. 
Eusw. (Obss..p.'248.. Comm. p. 718), Genves. (Des. 1. p. 18 8qq.$ et 
Miscc. Groningg. IH, 314), Wr. Bene. Hxw. Gr. Pasor: Schwarz. 
Mrza. Spoun. (Lex. Scuörre,), Store. Bauncart. Mcnu. AED, Kuarp. 
Hxe. Scur. (af. inf.) Fr..- [ambiguo Barschn.°]; unde denique esdem 
leetio vulgaris. — — Notionem vebli quod attinet, ante omnia 
idem graecum esseitenm negant Scauıc. et Carpeıı.; unde pariter 
al areloyiay provocatur (‚siquidem P. passim quidem ‘extra et su- 
pra terminos ao liwites Grammaticae gr. vulgaris, nunquam.sutem: con- 
tra analogiam et rationes grammaticas generatim spectatas et inprimis 
Hiss lingune, qui epp.” smas vere disertas et divinas seribehat, pro- 
cedere comsaeverit* [Brackwaız. ap. Wr.]. - Jam vere Praepes. 


N 





> 


125) *Quod praecipue probandum erat, utpote maximis difficultatibus impe- 
ditam, terminationem — oleUw consuetam esse, neque ex analogiä neque ex aliis 
grammaticis regulis est probatum. Obviae quidem frequentissime sunt in vbis 
compositis terminationes: — 20oy&o, — Tool, — yog£w, — Jooufo, — Bold 
ett., verum' 1ille, quentom 'egufidem memini, in — eiw exiens‘ - [Aue] 
Contra v& Wımi Gr. p. 83, item formae rrapa« BoA. vindieis: ° Yon nrapaBo- 
los könnte allerdings zunächst YapaBolsio9ar gebildet sein; ab. d. Endg —euw 
ist gewählt für d. Bedentg nugdBolov eivaı, wie &roxoneverv bei Späteren 
für Entoxonoy eivou (Lozzcx. p. 591), u... epregeveoden v. neunegos“. 


v 
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rcaoa “In vbls compositis defectum aut ne'glectum infert+ + ffe. 
Verfehlen, Uebertreten, Ueberschreiten ausdrückend: na- 
oa Baivew, 7 agayeır, magogpür; überh. von allem Fehlerhaf- 
ten u. Irrigen: napaxolsv, TagayıyywWoxev: ganz wie das 
deutsche ver -: verlören, verkennen, at. falsch h. usw.‘: - Pas- 
aow. p. 459. B.F)'3. a. b.; - add. ex NTo va pa Fewpeiv (Act. 1, 6), 
rapaßkenew, magmvojieiv (Act. 28, 3), magpadövsır (Hbr. 2, 
2), zapanintew (Hebr: 6, 6), napaAoyileodar (2 Cor. 14, 28: 
LBos. = male, :aliter quam deeet, sapere). Inde wage BovAeveodaı 
foret = xaxwg Bovi. (vd. Lys. Oratt. ap. Reısk. V.p. 552)] —. 
Porro “Bovklsim et Bovlsvouaı proba sunt vba, nec zzagd', poste- 
riori convenienter. graecag linguae praemissum, .efficit, ut soloecum 
aut barbarum videri possit '*). (Ap. Plut. legimus: BovAsdscdes 
güv.obderi Aoyıoup.) Sensüm’ vbi efflcacissimi princeps po&tarum 
romm. egregie expressit dicens: vifam .objectare periclis; et: proje- 
cere antmas‘ [BuackwaLL. ap. Wr.). .Inde zapaßovisdeodar: 77 
Avyn (Witae suae minus vonsulere) dicitur, qui adire non ve- 
retur vitae discrimen, quemadmodum öveıdilew 179 wuyyv idem di- 
eitur ap. Lxx Judd. 5, 18 (item ap. Sir. h. 1. [?vd. sup.]), et öi- 
7ereiv ınv abuynv ib. 9, 19° [Euan.).. —-. Eundem sensum:.vitae:male 
consualere, i. e. vitae rationem non habere expresserunt: - 
En. (:*prius’ habens profectum evglcae doctrinae quam suam incolumi- 
tatem‘), Lru. (:*da er s. Leben gering bedachte‘), Bz. EScum. 
Ha. (:°s. Lebens wg: sorglos sein*-?), aEo. Hua. Koc Hab. Jase. Dr. 
Scyr., eui. id ‘argumenta philologica suaserunt‘; — Cfk: ap. 
Wrsr. Caes. BC.: "adeo esse perterritos nonnullos , ut süue' oftae' du- 
rius consulere cogantur‘. Justin. 2; 7, 9: *sollieitus igitur Solon, ne 
aut tacendgo parum reipublicae consuleret, aut cendendo 'sidi‘. — — 
Caeterum superior est vituperio P.®, “sicuti post Wrer. (: ‘sibi' perperam' consu- 
lere ‚in vitio ponitur, adeoque locum hic habere non potest‘) et alii eust inculpa- 
vere, quod.laudaverit Epaphr."® de re non laude dägnd sed viluperio (zo- 
xws Bovieveodaı). Neque enim commendatur Epaphr. a P. ob hanc vitae ne- 
gligentiam, sed (ut 'ex diserte additis dıaz z6 &gyovy Toü X'rov Apparet) quia in- - 
crementis rei xt. augendis vitam pesthabuerat, atque-perinde ac -P. ipse (Act. 20, 
24) exemplum virtutis vere xtianae ediderat, quae vel cum vitae discrimine rem 
Äti::agere praecipit (1 Jo. 3, 16. Apoc. 12, 1)° [Hne.]. — ‘“Itaque optimum 
Epaphr.üs a cordato P. hic a coelesti sapientid et animi robore commendatur, 
qui vitae ratione insuper habitä,' maximis periculis ad salutarem dotttinam et 
nn  salutem provehendam se strenue et fortiter objeverit‘ [Brackwauz 
ap." Rele vo. Bu Bu ar , Br 

'— I1]]) GusteR. in Neust. Theol. Journ: 1799. XI. pp. 504 - 17T’ banc con- 
jeceturam posuit: “Ap.Um, quippe jpsum aut ia scribendo.aut ia socibus Ams- 
nuensi suo in calamum dictandis vitio lapsum, zagaßoAsvoausvos scripsisse lo- 
cutumve esse, quum menti tamen obversaretur zagaß ovAsu aut scribae ca- 
lamo excipienti voces Ap.! crimini illud esse dandum. — Atqui non antiquissimo- 
ram scribarum sed P.! ipsius vba quaerimus‘! - [Hna, in Exc. L p. 147.] 


126) Etiam cll. hisce Hu.!: ‘Ich seize noch Dicas hinzu, dass d. Wort na- 
gußovisveoder,. weil es in Schriften nicht gefunden wird, e. Vbum plebejum 
gewesen sein muss, welches zu gebrauchen d. Ap. k. Bedenken. tragen dwwfte, 
indem er unter d, reinsten u. beredtesten Schreiber gezählt gu werden für k. apo- 
stol. Ehre halten konnte‘. oo e 
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. Tanta passus est Ephphr. et ausus- eo consilie, "Ina dvarılnguan 

10 duwy Voreonua tis noös Me-Aeizovoylag !— eui dicioni finitimae 
sunt-ll. 2 Cor. 9, 12. 11,'®. 1:Cor. 16,'17. Col: 1, 24. — “Yordonka] 
propr.: quod' dbest, dum äd justum löcum processum sit, s.: defectus. 
Quod vorsonue jam dicitur esse‘ -"Yuwv] 1. e: Defectus,- - uy' queiis: 
'locum habere passi estis; - 5) cui subvenistis (quod aliorum quoyite' of- 
ficium fuisse indicat lectio Cd. 'fWysr.] 8: zö ai duwm dor.). — 
Eidem Phil.“® dgzegnuarı porro nota accedit addito Gen.: zjg.ripdg 
ue Aeızovpyiog. Ea — Asirovpyia] (de qua cf. sup: ad vas. 17. 25) 
itidem ==, 4) ministerig, ll. Philem. 13: 'Wint.- Barscnn, (‘de officiis ope- 
ribusque amieitiae‘): vd. 'inf.; - .B)'ministrandi res necessariaa actus; ' 
C) (ce. Merwvvuie)) minist'r at ae (&. ıhinistrandäe') res’necessariae, 
pecuniae tit; qiae eadem Adtzovgpyi& aut- Tuniverse dieia eitz 
aut- 2) Phil (cell. inf); aut 8) Pauli: Anstios. (ut Impleret-quod 
deerat plebi in’ traditione jukta' dispetisationemi 'Ap.}* i; ei-intpte) Er. (“ut sup- 
pleret, ss quld- P.%* minus’ piens tradiderat*), Homnass,: £Parergg.' p: 805: ‘ de- 


fectus, quem ‚habebatis in. offieda,; ‚uuod mihi incumbit‘). r V.erum enimvero 


non * praestabat: quidguam ‚Epaphr.. quasi. vice P.i, quod non .P. ipse ep tempore 
praestaret. --Narh et ,ipse -in vitae periculo, cui se objecerat Ep., versatus .erat, 
et adhuc vinoulis: detinebatur. .. Iaque non est, cur, P.um existimemus eo nomine 
Ep.um hie Phil.!d»s gommendere, quod auas vices implevisset. Nec ebstat, quod 
eum vs..25 Aatovpyör: säs yosias:'uou .appellat. Sicut enim eo ipso submi- 
Ristrum indigentise ''suae vocat,: ite .hic Atızougylar non de ministerio, quod a 
‚P.° reguiri -possit,.sed de illo, quod ipsi .sit praestitum, accipgre jubet‘ [Wr.]. 
— Etiam 'magis' obstat phrasis(Aesrovoyfas) - Ti7g 7ep0S. we (quo ‚plenius 
&u& häbent Cdd.' Wrar. 31. 45. 47. et Cunys.)] Ad me pertingentis 
[noa sine levi directionis hujus Aeız. ad Ap. indicio, quippe e longin- 
quo adventiciae], #: pertinentis. Nam recte Wr'° *7ro0g (ut eig) Ob- 
jeotum-infert, ‘ad quod ministeriam ‚referatur, v. c..Gal. 6, 10°... -i 

. — Tota formula igitur: TO doreonue zig kerrovpylag] siii 
vult: Defestum Ad) ministerii quotidiani (Romani, ejusque P.? prae- 
standi): - BB) suppeditationis rerum (P.°) necessariarum; — 
CC) rerum necessariarum (subministraudarum). Qui idem de- 
fectas quem' dientur Yuov], est — 1) a vobis profectusz unde hi sensäs 
oriuntdr: — ud) [vd sup.‘4]: id’quod (ob locorum distantismi) ministerii qno» 
tidianj praestäte non potuistis: ITnrnr: (:6 vörggmoare vaeig ımy dıd 
rs zeroög En et Ouudras leırövpylav, ayeninpuoer as mare Vuor. dıs- 
zornöds wol); Er. B2. Lem. (:*er diente mir an "Eurer Statt‘), CusraLıo 
Verss. Ba tw Ahgl. et Mojit., Bkausı Gr. (s“nt quae obsequia vos per absentiam 
mihi 'praestare non 'potestis, suppleret‘): Brrschn. ‘(cwi 1,-83 sq. Gnazingoux 
10 Vor£önus Tivog = supplere 'nlicnjas defectum,, 'i. e. ejus loco esse,. .officia 
ejus loco praestare‘); Waur. (?I, 73: cll. Plat. Symp.: «ll ef. zu 2öflınor, 
oov Foyoy, Apigroiparss, dvanınpbou! Plant. Depp. educ. Mor. 1. ip..20 ed. 
TıAucaN.); - Scirr: FL. DWr. (:‘an Eurer Stelle mir dienen‘). Idem «sibi vo- 
Iunt haec = "Cunrel:. öo&s yobenne anoorolzoy Tolro ans‘ nollijs audsmo- 
vlas, Wva'an Inelowrrar, alla uergialwor, undt udya Tı nagsoxynaeuee 90- 
ullwoıy" - et Thpr.i: 6 yap nüvyrss Ögpelkere, mör os nenolnxer! — bb) [vd. 
sup. B] id quod suppeditation: vestrae defuit, i. e. erogatorum’ad.P. 
translatio: Schol. Cd. A. ap. Mrru. (:areläjs ydo nv Asırovoyln % Övrog 
100 diaxoullovros); Ex Hdb. (:‘d. Dieng, den Ihr mir wg. der Entferng 
nicht‘ leisten’ konntet: näml. d. Geld einzuhändigen‘); —— co) [vd. sup. :4]J'td 

uod adhuc defuit'rerum necessariarum a viobis mihi preeatan- 

artm: quippe qui nonnuila mihi vel debebatis tanquam’ “spirituales mei ‚debitor 
res“ [Varaer.]; vel certe pollichti eratis: Hm. [:‘d. PRil. katten vorher öfters 
P. Etw. geschickt (4, 16), u. nun ohne Zweifel durch e. Brief veriprochen, ihm 
abermal 'Etıw. zu se. Nothdurft zu schicken. Dieses hatte Epaphr. abgeholt 
[- quasi is non a Phil. sed ad Phil. fuisset missus!]. Diesen Dienst Ep.!. nennt 
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AR K; Astrovoylar et]; + —' DI) a.Habis oampensatus: id 
od'wentrze neminefgol Epyaphr., quippe - 4.4) [va. 4} ministe- 

Fin, quae mihi defserunt. quoßidiang dehtäe  preestande; - BB) [yd. up, B] 
sd quad nerum o vohis salleeferum mihigye necesarigrum suppeditatloni de- 
[uit, np. earum tranalationem curando; - CC) [vd, sup. c) id quod re- 
rum negessariarum (pecuniae ctt.) zuhs defust subministrändo. 
S In J. % Cor. 11.9: 70 Üpzignua- ugu noogaveninbuoav of 

FORAMDOL, . 2; " ae , nn t 

‚. — Similis ag.pariter elegans. metaphota h. 1. ineät veblo ’_Avarıın- 
goöv] Supplere - a) (üva temparis!): — fterum complere; - 5) (avd 
loci! „ REAUR IRrO —= schngovv [gll, Mt. 23, 32: FAGKn.), vdd. Var. 
L. etEısn. ad h. 1.): dr. de mensurge alicujus ad summam uegue ez- 
pAstione; cui ipsi translatjoni .opfime respondet vebl, superigg.Dar£- 
@nna (px, == id .quaf, menayrae vacuum mamsit). Sina. Regepsitatibus 
piene consulere ; gugm eundem, agsecuti sunf v, c, UHRxs. THenL. ZE- 
ger. (:*liberalis oommunicatio erga P. per Epaphr, administeanda‘). 

"" _ Denique pericnli, quod de re tiand Bpaphr. hdierit, Huplax appellavernat 


'genus: - I) Tuor. (Isag.): Tor naxegıor ’Enugppddiren (Be rin buran aiıdr 


Enıorevdn Enıullear) eis any meylorn» dneorelerv. nörsp,! 00 dsloannss 9n- 
ıödes ou Neowvoc. It. En.: ‘Non veritus est: saevitiam Neronis, 
quem sciebat infensum mitii‘?- Il) Non cnravit valefudinem suam'infirmam 
inter ftineris molestias et longinquitatem gravius afficiendam. {AKe.:]:*Diserimini 
vitam ‚objectarit Epaphr., dum aegrotus nollet usquam ja itinese spbsistere, us 
valetudinis curamı haberet, sed ad P. propereret, ut oflicio satisfgceset „ ante- 
dnam penritus mexrbp opprimeretur. Tante igitur amore et studio in P.um et 
Phil. affeetus erat, ut negetium -sibi demandatum yel em vitag prriaplo per- 
peret‘! [Item Sr2.:] * Er war Kpaphr. vielleicht schon unterwegs krank gewor- 
ey, wollte ab. nicht an d. Orte, wo ihn e. Unpässlichk. überfiel, liegen blei- 
ben, sond. reiste weiter, um dem Ap., der in ökonomischen: Verlegenhh. sein 
konnte, durch nndige {u ee r ine ofür Ihe hei sich ‚hafte, :aeinen 
Kerhef t.orträglicher guy machen. Durth diess. Fort jse mit kran- 
kem Körper verschlimmerte sich 5. Zustand so sehr, Tess F Leben zu Rom in 
grosse Gefahr kam, u. d. Arzt ihm beinahe nicht mehr helfen ‘konnte. Ab. 
warum that P. hier nicht sogleich e.. Wunder? Und konnte: er denn nicht se- 
gleich 'erhörlich beten? Fragen, die Verständige sich‘ selbst beunturten mögen‘! 
fie quibüs vwd; sap. ad ve. 97.] Item eandem sentpatiam: sunm- fegerunk Klar. Hinz, 
‚ Ex Hdb. Jıer. Dr.. — Cautius ac gapientiug Buw.: ‘Aller dieses kann 
bier musammenfliessen; das Bestimmte lässt sich ab. schwerlich ausmitteln. Dass 
er 'schon ‚vor d. Reise schwach war u. des .Ap. vg. sie doch unternahm, wie 
Ha. meint, duwon steht Niohts im Texte‘. . Consentit Fr. additqye: .“ Pielleicht 
Ratte d. Reise, die Eipaphr. machte, ‚um, d,P. as unferstülzen, 4, d, grosse An- 
ftrengg dubai, od. andd. Dienste, dia er ‚ihm leistete. (eiwn d. eifrige Un- 
terstützg Di Fertheidigg. des ‚Chth.) ihm. diese Krankh. zugezogen. : Gewiss wis 
sen wir. | i .: 0.0 . a ' ‚ . ..a Bu 
'  Warietatem Leetienis: in vchlo Aranzingwoy] -.g) tmentkur ‚exhibendo 
nkmoesun Cdd. (Wesr.) 7. 29..30. 36. 43 (a pr. m.), 44. 47. 55. 59 (2 pr. m); 
Rdd. Er. Arno. Colin. cttı; - b) finxit Er. suhstituendo zingpgnte: “ut quod 


. demiautum fuit in obsequio vestzo erga me, ut snppleatig in Die, uae ad vos 


mtite‘.' Sns. foret: quae in me negliexistis, ea cpompensate- in Timotheo et Epa- 


 phrodito! 


*Prakt, - homilett. Andeutt.. - XI Abschnikt: 2, 19 -;80.- I) FF. 19. 
34. Xten sollen bei allen ihren Vorsätzen, Unternehmgen 1. Wünschen ihre 
Abhkängigk. (d. Abhängigk. des "Krfolgs) von Gott u Kia anerkennen v. 
ver Augen haben (vgl. Jac. 4, 18 $.). Diess ist an ‚sich Pflicht; ab. kat 
wich d.woklthätigsten Folgen, dass wir a) um sn. sorgfülliger prüfen, 
ob unse. Forsätze u. Wünsche dem göttl. Willen nicht onigR- d, u 
wenn dose d. Fall ist, Gott mn a. Beistand bitten; b) u. im Halle. Aehs- 
Erfüllg unserer Wünsche uns um so leichter beruhigen kännen, u. im Fi 
der E derse. oben 30 Hadurok sum Danke gg. Gott ermuntert, um Le- 
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ben hack Seinem Willen u zu S, Ehre.erwisckt, ulse ih uns. guten Ger 
sinng gestärkt.werden. — — 11) Wir finden in ‚ds. Absohnitte (VV. 19 ff.) 
Beispiele kiner zärtlich theilnehmenden, thätigen. u. unelgennützigen 
(vgl. 1:Cor. 13, 8) Liebe gg. undere Xten. EB. solche Liebe gg: d. phäipp. 
Aten zeigten Timoth. ( Ps 20) u. Epaphrod. 18% 26); hoch mehr Paulus 
Wie zärtlich besorgt war P. wg. der Philipper (VV. 19. 27. 28)! U. wie unei- 
gennützig thätig war d. Liebe gg. sie, die er dadurch bewies, dass er ihnen 
den Timotheus (VV. 20. 22) zusenden (19. 23) wollte, u. den Epaphrod., des 
sen Dienste für ihn so wichtix waren (25. 30), Yleich ach u. Geneeg zusandte! — 
So ist d. Liebe gg. unlid. Alcu best „ie sich auf Inebe gg. Golt u. 
Xtups (vgl. 1, 8) gründet. — — 11j) Kben disser: Abschnitt stellt uns nachah- 
mungswerthe Beispiele eines reinen u. mit Aufopferg thätiken Kifers für 
d. Sache Xti vor Augen. K. solchen 'Eifer 3eigte Timorh. (PV. 20. 22.’ opt. 
21), ad. tack Epuphrod. (8: vewrbendens, vgl. Fs 30). Von e. wolsheni:Ei- 
fer sollen dlie Xten u besonders Lehrer ıles ‚Chth. besealt sein! “+. 
IV) Was P. (FF, 0. 22) von s. Werbindg miü d. Timeth. sagt, kann uns 
daran erinnern, wie schr. schälzbar d. Verbindg mit e. gauz gleichgesinnich 
all. Freunde ist, ‘u. wie Piel ivit dabei der göttl. Vorseh® Zu Uunkeh 'haden. 
Wie wohlikätig war ds für d.- Am P., ci sölehen Freimd, wie Tin: war,‘ 
haben! Wie sehr befärderie Gott dadurch. d. Zaneck seiner Amtsführg,!  Welöhe 
Krleichterg wurde Whm dadurch bei s, mühseligen Laufbahn verschafft! —. Aber 
wie Viel musste nicht auch d. Böll. Vorsehg thun, wie manche entferhtere. er 
bereit machen (vpl. 2 Tin. 1, 5. Act. 16, 1 F.), um dem Ap. P. einen Timotf. 
zuzuführen! — U, wenn Wir in‘e. &hnl, Vörbiniig: mit vineni- Andern kommen: 
wie viele von uns selbst. Kanz mnabkäugige, von d. gätil Korachg : verunstelieie 
Umstände, müssen nicht dazu heittagen! wie manche solche ‚Umstände in der 
Ferne dazu vorbereiten! U. wie schätzbar sollte nicht für Jeden ds. Wohlthat 
sein, dem sie 24 Theil wird! E. sölche Verbind& hat unter 'älten inenschli. Ver- 
bind&en den hköchsien Worih.- Ihr: Zweck ist d. edelstat ihre ‚Wirkgen sind.d. 
wohlihötigsten! E. solche Verbindg wird auch durch d. Tod nur auf e. kurze 
Zeit getvennt! — —  V) Fr Or'erinnert ims u) dürk; dass Iten Kettg aus 
€. Lebensgefahr u. Wiedergenesg als e. Wohlthat anschen sollen , die 
sie der göttl. Vorsehg zu danken Auben (6 Hkös - nkdnae); db) Hass Gott bei d. 
Erkaltg‘ ‘uns. Lebens, bei 4. Bestimmg der Dauer desselb. theils auf uns selbst, 
theils auch uuf andere Menschen Rücksicht nimmt. — — YI) E. besundere - 
Hochschälzg (Vs 8) WVechtschuffener Ytien ist nicht nur an & 
Pflicht, sond. uuch e. Verwährgsmittel gg. e. nachtheiligien Einfluss solcher 
Menscher auf uns, deren Denkart u. Gesinng der ztR. Lehre entgp. tet! —— [EL]. 
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. En Vv 3, 1 1. | ‘ 
Ze $ qisem | forte ‚nenursemtia in pistold. argtuments ejusdem minime per 
tsedeht (1), .:ad lautivrem, yaue: e rekione judaisantium (2) sit. were -mereque 
Xtismorum., conditivnem attendere jubet (1. 3), pe qui, si vel judeiois wir 
dutibwm. Aumanım dignitaten wetiri placuerit (%), eitam has aliguande quidem 
possederit (4) pleniseimau (&. 6), verum nune conteminat . ot: exsecretur, collatas 
cum presHantid ce Kto oriendd (T. 8), specialiigne tum ‚dırwsbouyg, Non sr 
plius. ad Lepem obseruatani sod uf fideh in. Ktum habitam a..Des. dunandd 
(9; er 'cujus divini dostorls fortund dpss-nuno sölaiiam. hauriat,, quippe ad. slliwe 
exompiain passurus, Obilures :6t al. vilnd instäuralionem. devonturus (30. 14). 
3,1%... Quod religuum est, fratres mei xtiani, güudete, 
andique. in Domino Jesu Xteo lsetitise meteriam, suxilium 

et inoderationem quserendo!...: Quod- fortan se'auisem scriho 
vobis, mihi yilldem non mölestiae Tadessendisve negotlis, vobis 
verö.pariendae zhajori in rebus.sacris cönfirmationi inservil. ,.. .\ 

3. A Timötheo Epaphrölftögte ad universa transit redit- 

que Ap-, :quaa velut ugvä salufatione, elgne ad ones directä, ayapi- 
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catur: =" TO Aorröv,  ddeApoi uovs yulperel‘ — Deappellatio- 
ne xtiand 2 diBehgoil \d. v.c:ad 2, 2dal.; sed majore jure n. |. 
legitur appositio' -ı Mod], quod, qui significantur,, sunt,epistolae lec- 
tores: (vd. ad.l.1.).: a RE a a vn \ 

" Tö Aoırıöv] -, quod vcbl. HFGPuuro [Heidelbb. Jahrbb. V, 7. p. 702] ai 
Praegressa, i. e. 76 ügregnuc [cll. Proll.], reliquis vera.omnibus ad sqä.-tfahitur, = 
A).In posterum! - B) Cgeterum.!.s. ‘quad, religuim est‘ [Barsonn.]. 
Qua formuld. non ordine quodem composito adl.nova pergitur, sed 
solummodo'a prioribus' distinguitur,  sörumgque quasi’ reliquiae  kistun- 
tar; -. quod idem vbum Gr" (ad'2 Cor, 18, 11) “est,properapitis sermo- 
nem absolvere‘ [?]; Baracun.° vero ‘ad initium sermonis ponitur, tan- 


. [4 
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neuen Gang zu bringen, gemeinigl. zu .e. allgemeinen Gegen- 
stande über. Grade so ist es hier. : P. war durch d: Erwähnz des 
Epaphr..von .s. Gegenstande abgekommen; er will nun wieder dar- 
auf zurück, u. knüpft nun durch vo A..0, allgemeinen Satz an‘. 


d v r .. ER | ” ’ .. a | Yo . .‘ j 

Xalgsre} = 4A) Falete! Qui.ita intptarentur, genanerunt — I) P.um im 
animo hahuiase epistplam finire, posthac vero,vel tempus nactum vel ad- 
dendorum.regprdatum. fere appendicis Ipco sequentia subjunxisse (cll.. vebll. in 
fine ‚epist. solemnibus Aqzrov [vd. sup.], yalgeze, {vd. inf.], et Rm. 15. 16): - 
GT..(cui ‘yidetur lic Ap. finire ep.22 volujgse, nt facere sglet per \ocem TO Aoı- 
or, aut dowzoy, aut zod, Aoızoü:. 2 Cor. 13, 11. Gal. 6, 17. [?.Eph. 6, 10. 
3, Thess. 3,.1),.et per ‚vb. zafoeze (2.Cor, .13, 11..[? ini. 4,4. 1 Thess., 3, 16]); 
sed posten, :guunı. femporja aljquanto plus eccepisset, addidisse ea, qyae sequun- 
tur‘); Rsm. FAGKr. Ex Hdb. Sız. JFK». (Dss, an ep. P. ad Phil. in duss 
epp. easque diversis hominibus acriptas diapescenda sit. Regiom. 1811 frepetita 
in zıusp. Opuscc. theoll. Regiom. 1818. pp. 1 - 22. 20 sq.]: ‘ Videtur cunctatio- 
nis aliqua necessitas exstitisse vel ex eo, quod metueret Ap., ne infirmitas Epa- 
phroditi, qui nondum satis convaluisset , itinere’maritimo augeretur, ut vita ejus 
in discrimen adduceretur, vel quod navis tardius, quam opinatus fuerat, solve- 
ret: itaque praeter exspectationem sum. plus temparis’ al acribendum- nactus, 
novam :composuit ep., vel,.si: placet, additamentum Ad .priorem, in qua de ils, 
quae’ antea :brevifer .perstrinserat, aceuratias ad Xıtı Phil. :giersaripsit, nomaula 
etism adjecit, quae.in'priore. ‘ep. ‘propter, tempsris  anguskias ı. et festinatiönem 
praeterierat... -Apparet .etiam, cur pluribns whis'Ap, in..kao ep. gratum ‚animum 
suam Phil.!dus deelataverit, ‚quippe quod im priore epistulio ob illam, quam dizi- 
mus, tempoiis ;brevitätem. non ita facere Ipotluiiwet, ut ‚sihi ipei setisfieret‘); - 
BRuw. (:°D, Ap. gedenkt wirklich mu: schliessen; . findet: sich :ab. veranlasst, ,- den 
Brief weiter) fortzusstsen..:., : Zur. Bastätigr. Künnte anohi Das dienen, dass auch 
NE 4. ähnliche ‚Spuren sich zu finden scheinen, wo P, zu ‚schliessen gedachte, 
4 B. FV; 7 9. Ipem: ... !Zweifelhaft' wir Yanrner b eiben;, -ob ditses ge- 
sehuh' wg. der sick: versögernden Aldeise des Kopaphr:, ‚wo ihm: noch: huehreres 
Nöthige beifallen:konpte, ‚od. ol) er genauere. Napkricehten,yan; Phil, „bek ‚ 
was bei dem längern, Aufenthalte ‚des Ypaphr. möglich sein kann. . Das. Natür- 
lichste ist imnıer , anzunehmen, dass P., der ‘den Brief feschlossen,” bei einem 
Durchlesen des‘ Briefe : Bleichviel ae  wosleih ach Wollendg des er- 
stern, e. weitere Jirgänzg u: Ausführe ‚Gesagien für. notkwendig, ergchtete, 
u. daher noch diesen Theil’ en e*). ask; Kor Siaihh ERTH. I. hart 
kommen :d: Umstände nicht"so Ybr') dass oe: mihfcsöhlihie , P. habe in: Frichtiger 
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Eile schreiben müssen. Epapkrod. war ja e. beträchtliche Zeit bei ihm in: Rom 
gewesen, u. P. hatte d, Abfassg s. Danksagesschreibens gewiss nicht bis duf den 
Augenblick verschoben, wo ikm Epaphr. sagte, er habe sich in e. Schiff ein 
gemiethet, welches schon sm Begriffe ‚sei abzusegeln. Muss ja Krausz [vd. 
sup.] selbst voraussetzen, dass d. Abreise des Epaphr. nicht so plötzlich erfolgte. 
Auch geht aus d. Aeussergen P. 2, 25 ff. hervor, dass .d. Abreise des ‚Epaphr. 
von P. abhing*‘. —: - Quibus - upponentur, quae ,.clh Esusp. @uperioribus, sibi 
ipse opposuisse videtur Ruw.:: f,Aus allg Diesem kann m. ab. schwerl. be- 
weisen, dass d. Brief nicht uno tenore geschrieben sei. D. paulin. Kigenthüm- 
lichk. lässt uns solche Abgebrocheiih. ganz ‚nätürlich finden, u. d. auskezeich- 
nele Liebe zu d. Gem. erklärt diess noch ganz’ besonders. Es dringen sich ihm, 
je mehr er zum Ende kommt, immer’ wieder neue .Gedunken auf. Dah., d. et- 
was lose Verbindg derss., wo Ermahngen u. Notizen, Grüsse u. Segenswünsche 
abwechselnd sich treffen: — e. treues Abbild der; Liebe des Ap., die, immer neu 
u. mächtig hervoriretend, eben darum kaum‘ e. Ende zu finden weiss‘, — = 
— II) Ap.dm hie epistolium aliud - incipere -, quod peculiari schedulä seor- 
sim descriptum priorr il} addiderit, non -dieatum'ecclesiae omni, sed non nie 
certis quibasdam in-e& hominibus, duos penitius cognitos aut hat. illäve 
copulä sibi habebat derinetiores, quosque in re Xti magis  duyazovs, zulsdoug 
(ell. vs. 15) sciebat‘ [- Hna.]. — De yeibus, onnibus vdd. sqq. et Prolegg.. — —— 
B) (eil. inf. ad 4, 4.) Gaudete! Haong Fvundiag rwvevuerixmng 
&uppoveioye. [ Tuor. }!. It. Er. Wr. Hs. aE». BertHoLDr., (u 
p. 3135) , Jase. Dr.. Scur. Ruyw. (in. Vers), Barscun. oWr.. . 

— ’Ev xvgio!] Formula etiam in ep. n. saepius redux, fit, .es-+ 
demque intimi xtiani animi', et amoris.ar voti, testis’ (cl. syp. et inf. 
v.c 8,3. 4:4), Sus: Gaudeatis circumclusi Domina; ke. a 
Domino — 1) Kto undique petentes — Ad) gaudii- a) materiam 
(‘fühlt Buch beseligt in der ‚Gemeinschaft init .d. Herrn,, der; Quelle 
kures wahren bebens*!) Ruw.- Wr. (= ‘interior beneficiorum, divinn, 
aguitio, et, quae hinc. orityr, celebratio‘), Er. (:“semper in: meligs 
provehi. negatium Domini nostri‘), Anonym. |, Ran. Sponx. c. SchöTTg, 
Seen. FAGKR, Er Hdb. Bratuoror: (E12: freues Huch; dass Ihr 
Aten seid! °) , Jasp. Dr. Fı. (:“freuet Euch üb. Xtum! Domini caus, 
de Dom.“!), Wan. I, 533: cf. Suıc. I, 1495; — 5) auxilium (:*Do- 
ninus fausta quaevis vobia contingere Juleat “! [ap. Jasp.;] —..c) ma- 
dum! ov xara xdauov! ovx £Zorı yap-xapnvar Todro. [Umare.]! 
‘Gaudeatis, ut Xtianos decet*! [aED. - Scar. (%:*tanguam Domini. cul- 
tores‘); ambiguo Barscun.°.(z‘vel: ait ‚Xtianos decet, vel:. de Xt» 
sersatore‘)]. — Has singulas gaudii intra Deminum. continendi. ‚par- 
tes tetigit Fr. hisce: * Sich freuen üb. ihn, als uns. grössten Wohl- 
thäter, dem wir d, wichtigsten Güter zu danken haben; üb. ss, 
Wohlthaten u. üb. d. Verbindg mit ihm (Pe. 5, 11 f.. Phil. 3, 8 S.)s 
ihm pertrauen(Ps. 37,4. 3. 6.); ihn lieben (Prow. 17,5). Die- 
ser Sinn ab. spricht sich aus durch.d: Wirkgen, welche VF.10.J. 
genannt werden, durch ernstes Streben nach immer grösserer Aehn- 
lichk. mit, Xto u. nach e. immer grösseren Kmpfänglichk. ‘für d. Se- 
ligk., die.er uns verschafft; auch .dusch :willige Aufopferg u. Kr- 
iragg Dessen, was: m. um des Chth. wülen tragen. u. aufopferh 
soll“. — — BB) Salutem;'- sns.: Valete, xtianam relitiohem profitendö 
[v. c. Sturm. HL. all. vd. sup. äd v. zafosiy]! — — II)fA dom.) — Deo item undi- 
que petentes- A) gaudium; - B) salutem: Sız. (= ‘Gott befohlen: adıeu ‘!).. 

Vim dicti - 4) ab abusu vindicavit Spsnzr. in l. Rettg etlicher Sprücke 
H. Schrift. 'p. 514 sq.;—''B) egiregie exhausit Hm:: * Er rufet ex: dbrupto 
olso mis. ' Er war 'selbst allöneit voller Freude in dem’ Herrn, wie :er 2 ‘Cor. 6, 
10 bekennt, u. wollte, dass auch alle Xten in dem Herrn immer fröhlich sein 
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möchten... Ds. Ermahng dhut..er auch. in audd. Bır, fleissig. Und wie kann e 
Xt sich von d. Trawigk. überwinden lassen, da er nach allem Ungemache ds. 
kurzen Lebens d, euige Seligk, su gewarten hat! Diess ist d. Freude in d. 
Hersn, dass m. der Gnade Gottes. in Kto Jesu versichert ist. Sie ist der Welt- 
Sreude enigegengeseizt, welche sündlich ist, u, den Menschen der himml. Freude 
nach ds. Leben beraubet‘. . . .. .. 

Sed ille ipse, qui. dietus est, transitus ad nova pergens, quippe 
paululum praeceps paulisper, confudisse scriptorem videtur. Inde 
derivabimus - T) argumentisaltumincommate-'4A) primo; 
-— nisi placuerit c. Caurvs. Er. et AED. statuere, commendari in eodem laetiliam 
de argumenio modo finito (:2yers "Enagypodırov! Eysık Tıuodeov! Eoyonas 
zäya! 16 suayyElıovy Erudldwor! Tl üuiv Aslncı Aoınöv; [Curvs.;) — ‘ Supetest, 
“at ccognitis his, quae hic fiunt et reddite vobis Epaphr.° incolumi, Ineto sitis arimo 
ac neglectis afllictionibus, quibus mundus nos exercuit, gaudeatis‘! ctt. [Er.]; - 
quemadmodun etiam AED!® videntur “Phil. gaudere debuisse de Ep..gravi morbo li- 
berato‘; — B) secundo (cf. ink. 4, 4) 3 nisi- malueris c, Srtorn. 27) et Fr. 
sibi vppeoni yalosıy s. aauräacdan &v Xro et dv. .ompxt: *Es liegt ind. WW, 
0:.Gogensals gg. d. Denkart der judaiss, Irrlehrer, gg. d. Annalıme u, Befolgg 
ihrer Grundsätze (Vs 18). Diese schätzten üb. Alles hoch üussere Güter u. Yor- 
iheile, u. seisten ihr Vertrauen auf ihre eigene geselal. Gerechtigk.. Er wil 
nen sagen: Hütet Euch. vor jeuen Lehrern! lasst Kuck nicht verführen zu ih 
Yer 'Denk-'u. Handigsweist, die mit dünkbarer Freude üb: Xtum, mit Vertrauen 
auf ihn richt bestehen kann‘! ctt.; 
tddonem: MP ae Fre 
.. 1 ala yodpetv Gulv, Euoi ev 'obx Öminpörv;, dulv de 
kopalts] Kadem scribere vobis - mihi qiridem non molestum, vobis vero 
tutum: = — T'g&peır bniv] = Scribere;, - ad vos et vestros in weils 
ett. (etj. Dat. comm.: ut sup. 2, 19 rrdurbeı duty) Weriptionis argu- 
rhertto directo. Id argumentum h. I. = T& evta!] Quid vero? Plane 
etdem ih sig. non recarrunt!? - Quare statultur: - 4) P.um divere so- 
" Tam notfonem vbi yu/peıy, ynam pet dieressiondm (B, 10-80) jun ©: 8, 
1s ‚repetat: BALD. ran Hunn, DEMO» Bun. all: - 2 adiunli nd enler 

- 1). 1,18,09.5 1ıvdg adv ze). dia PI0x0v xal Zoww.. 169 Xrör znpvogongıv.. 0 
ni N loıdslus.. olöuevor Hiyıv Emupeoer vis deauok kov: JEKn. (Dss. . p 
i7) - nägue invitö Senzio , - 2)'1, 38: Benrudıor. (Kinl p. 3928 sq.): "denn 
dlese Kyızelacver scheinen wirkt: ‚tie -strung inkaitirenten, "überall dem Ap. P. 
\derstnedenden Ghiks - ‚behrer.ay sein, weishe er un 3, 2 un ‚schöldert‘.— 

—L[) dam antea plures epistalas.ad. Phil,a Pr» datas fuirse 
obis deperditas (ei inf. ad vs. 18): AxcınHunn. JoEns. (Bibl. S. p. 63), 
“#. Hıenteın. (Einl, 111, 372), Bewruoror. (Einl. p. 3422): ‘Das sa aöri 
tpeiy Luiv soheint weit teichter auf. 6. (andern; wicht mehr vorhandenen Bridf 
gedeutet werden au kännen, .als wuf diesen Biief, weil ja P. in der Fortsetsg 
disses. Br. nicht grade von dem Nämlichen spricht, wovon er vorher geschrieben 
hatte‘ - <f. ib. p. 3424: ‘Pi frühere Bır. an d. Philipp. ... mögen von noch 
kleinereim Unifange, als der noch vorhandene, gewesen sein; und dak. lässt 
wich ihr 'Unterganz keicht erklären‘). —- ‚Tosektit FFKönLEm. (in fan. :d. ger. 
Th. ko: 1834. I, 1. ,pı 18 sq.): ‘ Nur \dann werden ‚beide Comparsiive [jelllor 
1,25 et nsgiouoreeus 1, 14: ad quos Ü. vd. passend erscheinen, wenn 
man sie-als Beziehgen auf e. früheren Br. des P. an d. Phil. auffasst. De 
vöhäfteten Ap. u. anderer Lehrer Thätigk. für d. Verkünligg des Gl. hatte in 
Rem seit d. Abfassg des früheren ‘Br. zugenoinmen. „Huch in-Ueme wear d. 
Nuchricht. von dem Wiederbeginnen der Gleubemspredigt in Rem m. d. Dank- 
sage für das dem 4Ap. von d. Phil. nach Rom überschickte Geldgeschenk (4, 
10 ff. 2,25 5.) enthalten; daher beide. Brr. kurze Zeit hinter einander geschrieben 


-—-D scriptionis excasa- 





....397) Idem formulam c. 8gq. conjyngendi oelum agnoscitur in hac: Baus. 
wegapodoet; ‘Domino delectamini! Ulam u diligite, Pr sc. ut ei’semper ad- 
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. wurde. D. Ap. vermuthete, dieser könnte vielleicht früher als jener der Gem. eiı- 
gehändigt werden, u. d. Veranlassg, warum er so bald nach d. ersien e. zwei- 
ten Br. ihr zuschickte, war d. ihm ın d. Zwischenzeit zugekommene Nachricht, 
d. Krankk. des Epaphr., der d. Geldgeschenk nach Rom gebracht hatte, habe 
bei d. Phil. ängstliche Besorgnisse hervorgebracht. Unverzüglich trat nun die- 
ser, dem Verlangen des Ap. gemäss, d. Rückreise an, u. ihm wurde uns. Brief 
an d. Philipp. mitgegeben‘. — Cujus sententiaeauctoresprovocantadPo- . 
ırcarp! Ep. ad Phil. Cp. 8 (ed. Corerer. Antv. 1698. T. Il; ed. Oxon. p. 565 
ed. Basil. 1741. p. 338), qui ad eosdem ita perscribit: Taüre, ddslgyol, oüx 
diswuro Anırohjas yoaypw:vulv nepl zig Öexaoovvns’ All :tned Üutig 7700- 
enexallgaod9E ue. Oüre yap 2yo, ovrs allos Buoros duo) duvaraı xuTexo- 
Lo vI00ı 77 00ple Toü uexaglqav za Evdokov Ilnvlov, Ds yerouevos Ev Uuiy 
xu& n000W709 ıuy Tote dvdgunev, Edldaker dxgıßüs xal Beßelus z0v reg) 
aindelug Abyorv, ös xal dnay Uuiv Eygaiev Enıcrolüs, eis üs day Eyxu- 
ine, duynoeade olxodouslodnı eis ınvy doseloay Vuiy niorıy, Ars Earl un- 
me 'näyıey vußv, Enaxoloudovons tus Rintdos, no0RyoVons Ts dyanıns ins 
eis 9E0y xal Xrory xal eis row ıAnolov. — QAnod vero ipsum PoL.! testnnonium de 
pluribus P.i epistolis .ad Phil. datis, (non necessario ad n. |. trans- 
erendum,) infringere studuerunt - 1) post SıLmer. TuomSmitu. (Annott. 
in dietam Porre. Ep. Oxon. 1709. p. 110) "eontendens sic respici epistolas ad 
alios coetäs ztt. ‘sive ad Thess.@, utpote utrosque Macedoniae accolas nec 
valde procul a se invicem dissitos, sive ad Corinth!?® missas, [cum] iisdem vel 
ex consilio Ap.i, vel ex concordiae et fraternae caritatis nexu pro More commu- 
nicatas adeoque ad ipsos Phil. quodammodo spectautes‘ [- W; . in Proll.]. — 
2) Fasnıc. (Cd. Apocr. NT. p. 914 sq. et Bibl. gr. IV: p. 156), Num. 
Piuralem $mıorolgs de und ep.® accipiens, cli. ejusd. Pourcarp! Ep. Cp. 11, 
ubi graeca perdita translatio lat. ita reddidit: (Bd. Oxon. % 60): ‘Ego autem 
nihil tale sensi in vobis vel audivi, in quibus laboravit B. Paulus, qui estis in 
pfincipie epistolae ejus. De vobis enim gloriatur in omnibus ecclesiis, quae 
Deum solae tune cognoverunt‘. (Item confert ıLLa Jos. AA. 12; 4, 10: Enau- 
zey Enıorolac, mr ıö dyılypapor dotı Towöroy: unde Znıorolus etiam de 
unä epistolä dici colligit [advers. Scauıe.]). — 3) BerräoLor. (Einl. p. 3428 
argumenti naturam ut isti sententiae refragantem premens: ‘ Hier [Cp. 11, 
cujus latina vba modo laodata sunt] spricht nun Porrc. allerdings nur von 
Einer Epistola Pauli ad Philipp.; uber konnte er denn von mehreren spre- 
ohen, da er sich nur auf Eine beruft? Es ist, gar wohl möglich, dass er 
mehrere Briefe P. an d. Philipp. gekannt u. gehabt hat; ab. hier konnte er nur 
von diesem, welchen wir gegenwärtig noch besitzen, einzeln sprechen, weil es 
& willkürlicke Voraussetzg wäre anzunehmen, dass P. in allen $s. Briefen an 
d. Philipp. ihnen am Anfange derselben ds. Lob ertheilt habe‘. — 4) LeMork. 
(Ann. ad VV. SS. pp. 332. 343), suspicans hanc ep. in duas olim partes di- 
visam et pro duabus epp. habitam fulsse;z -— Zui post Corer. (Nott. ad Porrc. 
ll.) Wr. ita obloguitur: ‘Sicut hujus divisionis vestigium in antiguitate non ex- 
stat, ita non magis admitti potest, guam in caeteris P.! epp., nosträ hac etiam 
longioribus, unquam usu venisse constat‘. Add. sup. Prolegg., et inprimis 
Tupr!: oUx &LAnv avzoig &zuoroinv yEygaper, did Ev. ausm nroilas aureis 
NoOSmVEyxev Esnynodıs. — 


— D) Epistolae toti ecclesiae dicatue (Cpp. 1.2) argumentum 
indicari, quum ex Hnr.Ni conjecturä supra propositä h. 1. singularix ep; ad ec- 
clesiae proceres data initiam capiat. Quä quidem opinione (de qua Prolegg. 
pluribus exposuerunt) ideo nihil efficitar, quod vel sic Cpp. 3. 4 ac Cpp. 1.2 
ejusdem argnmenti capita intercedere..non demonstretur.  — :ı E) Respici 
quae P. praesens .Philtus “tradiderat, quaegue hic litetis tanguam sine 
labe et corruptione servanda iterum inculcaturus erat, np. ut sibi inprimis a doc- 
toribus judaizantibus caverent‘ [- Wr.]: - quam 'sententiam gerte haec [Brr- 
FBOoLDTI: Einl. p. 3429} oppositäo non labefactat: * Wer müsst’ da nicht erwar 
ien , dass für yodpsıv gesetzt wäre Afysıy?“ - quasi omnis scriptio non dictio- 
nis species esset eäque contineretur! Quare c. Werl’. faciunt: Hm. FAGKRr, En». - 
cli. Er. (:“Non perinde metuo ab ethnicis, qui palam impugnant Ev., atque ab 
istis Semi - Xtianis, ‘qui sic Xtum praedicant, ut Judaismum interim admisceant. 
Hac de re*vos pro meä sollicitudine frequenter admonui‘)..-— — F) Indicari 
mandata Epaphrodito coram data: Hna.. — ' 

Comm. in NT. Vol. XII. [ Hölemanni Comm. in Ep. ad Philipp.]. pP 
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— 6) Ap:” monere, quid de tis censendum sit, quas- 
jorte recurrant; id quod facile evenire posse ille sibi conscius 
erat, quippe post transitum a singularibus ad universa nanduın satis 
collectus quamvis statim colligendus. Illius vero redeuntis ejusdem 
argumenti varjus in variis, qui sibi e regione opponuntur. voculis pe 
(quae Part. a solo Cd. 39 Wrer. abest) — dE effectus est; np. alius 
in Ap.°, alius in Philipp.®=. — Ac sibi - [Zuoi: Dat. incommodi, 
quamvis hac adversi notione per v. od sublat4 adeoque demtä] - qai- 
den aperit P. id esse - Oüx öxrmoör] = .Non — [aa) (ectiv.) 
desidiosum, segne: cl. Mt. 25, 20. Am. 12, 11;] - 5) perioulosum, ve) 
formjdabile [Hıumonn.; sns.: nicht aus Furchtsamk. schreibe ich giess, cli. Ruw.!: 
*für mich hat es nichts... Bedenklickes‘]: adverss. Cuun. Hu.; - cc) (pass.) 
taediosum [Barscun.), s. molestum [|Wanr. cell. Theocor Idd. 24, 35], 
s. grave: Gr., cell. Provv. 31, 27; sus: me non pigei [Gr. Bar- 
schn.], ‘es verdriesst mich nicht‘ [Lru.]; s. non gravpr‘: En.;- 
quem ipsum sensum ‚plane invertit BErTuoLpT. 1. ]. intptando: ‘Dasselbe Euch 
ay schreiben fällt mir zwar hart, ab. es dient su Eurer Befesligg‘. Id poste- 
rius h. 1. sibi vult v. — — Aogpaltg] = A) (sus. pasa.?: cell. Jos. AA.3; 
2,1) Tutum; et quidem - aa) vobis pin ; sns.: ‘vobis tutissimum [?] est‘ 
[Brrscun.; idemtamen ambiguus: vd. ini.];-db) mihi P.[!!]: Hyn. (quisicv. 
vuiv ad yogıpeız trahendo sententiarum eppositionem, formulä uEv — JE satie sigui- 
ficatam, egregis turbat) hisce: ‘ Quum is en scribam, tanto amore mihi deviuc- 
‚ tis, tutas ero, neque kimendum, ne quig vestrüm Judaeis haec ustendendo capi- 
tis pericalum, ayt alias mala miki afferat. — Haec autem rw aira mil suat nisi 
detestationes Judaeorum, quos ut ubique ita et Philippis infensiares sibi cogni- 
tos haud dubie jam praesens coram Phil.dus suis exsecratus saspius erat Ap., 

nosque jam, oblat& denuo occasione cam amiecis suis literis colleguendi, ilsdem 

iris persequitnr. Timendum autem, ne ob illud accusaretur, eo. magis erat, 
quia jam non solnm org prolata, sed et literis consignata exstabant Ap.! vba; 
atque litere seripte manet. Verum hune timorem eo superat Ap:, quod dilectio- 
ribus sibi amicis ae seribere profitetar“. - “Quam vero dura - [ait JEKr, ia 
Das. L p. 12 sq.] - et contorta illa sit ratio, quantopere repugnet naturali sen- 
sui, vim et emphasin in ygdıpeıx quaerere, non in z& aürc, in quibus unice is- 
est, vix opus eat ut pluribus demonstremus. Nam si yoadıpeır emphasin haberet, 
necessaria reqnireretur aliquid, cui illud oppositum esset; at ubi tandem diserte 
expressa est talis oppesitio? ubi sermox fuit de collogulis, in quibus de is dis- 
putatum sit, quae jam literis scriptis repetere velit?... Porro intptatio re- 
pugnat Ap.i n enio, kloc P.o vehementius et fervidius fuisse, si non inter omRes 
constaret, ex hac ipsä, de qua sermo nobis est, ep.‘ satis perapici posset. Tale 
autem ingenium nunguam piget adversarios exagitare et conviciis proscindere, 
imo unamquamgae ejus rei occasionem lubenter arripit'! — — B)-(sns8. 
act.) Firmans, =. corroborans, quam vim illud habet vobis 
Phil.'* - [Dat. comm.: cell. sup. ad v. Zuol] -, ut per eadem scripts 
ia iisdem confirmandis: Lru. (:“machet Kuch desto gewisser‘), aE». 
(cui inde &0@. = *ad confirmandam fidem utile‘), Schr. (:* vobis con- 
firmandis inservit‘), Raw. (:°es dient bai d, wiederhalten Angriffen 
der Gegner. Euch zur Sıicherh., um Euch im @i. zu befestigen, da- 
mit Ihr zu kämpfen im Stande seid‘!), Dr. » Wr. (:“dienet Kuch zur 
Befestigg‘), Want. (:*firmaus, ad firmandum aptum‘: cell. Provv. &, 
18. Sap. 7, 28)$. Barscuz. (cll. tamen sup.;: “tutas vos praestans, co- 
dens in: vestram salutem‘), FAGKn. (ita regupgäßer *befestüget Euch 
um Guten, d.i. Kure Einsichten werden dadurch bestimmter- 4. deut- 
licher‘). — C£. inf. Var. Lect. (Il). — Paululum invertunt diem e. Sra’ 


2 y > 
( Jar aa) id. FAGKR. et Jasp.: “vos cauliores, tutiores reddit ab 
gap ae 
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omni defectione a rel. xt. et”a reditu ad judaicam‘, — Exigue, quippe sua su- 
periora propugnaturus, Hx&. hüle vboraim conjunctioni et intptationi: objieit: 
‘Offendit, per. frigidiorem hic Lituteh «opaiy; .pdeihuni esse pro Auvireiks 
(atle)., Illine vix intelligi petest, quomodo,harum imprecationtm praecipye Dec 
potius dnorumvis aliorum praeceptorum repetitio tantopere prodesse credenda 


sit ji. bus« 


„Varietas Lectionis: |) Ta nörg]; Inch um. ir FG. proh, 


Pıercl6, — II) 'Yuiv (prins)] desideratur in, Cdd,, 3 
p. 1387 : e 1m Ozyn6öp]: öratfl it ‘Artic. 370 ER. et Mrtu.. 


20. 23. 26, 30. 31, 36. 37. 38. 41. 43, 44. 59;. Edd, Er. Corın. Bogarn.; ell. 
) h. 5, $ , vero vehlum - V) 4opales] Hıraz. intptatus est: 
Necessärütm unde Cor. a Lar. lectüm fuishe &onjecit‘ Yayx&, ig. Enavöy- 
zes (el, Bhl: Zöh. = “yuod non poteit Vital; 0. 
„2 -.6. Inspicite istud, guod i ie hhostis; caninum genus! 
Inspiciie istos malae non tam sedulitstis qnam potius meniis 
in re Xti öpifioea! Inspieite istos —— uon dico circameisos sed 
concisös!. qui virtute iatd id&o gauder& Nequeunt,; guia nos 
vere Xttänl soll sunmus vere circumeisi, quipde, nvevug- 
Zıx@ cultu Deum venerantes, et quorum gloriatio laetis- 
sima in Ato Jesu acquiescit; unde xegue in externis re- 
bus, qüae internid nostris in guahtim animo suö caro deteriores 
sunt eäedemguie fragiles, fiduciam laudemgüie cöllocamus; - 
qedmvis ego sim, cui suppetat,. si placuerit, quod habeam 
Fdueiam ac gloriationem etiam in vadxıyals, -quales 
sunt judaicae, virtutibus. Quin, si quis alıus sibi aliisque 
videtur, habere, quod confidentiam in ejusmodi carne, collocet: 
egö adeo omnibus amplius! quippe qua. öireümtisiohem, quum 
ea eontingeret, ocio dies natus indeque legitimus; porre oriun- 
dus e sacro genere ae gente Isradliticd, & tribu Benjd- 
mintticd; Hebraeüs ex Hebräeis, legitime Phürisueüs; 
fervidus insectator ecclesiae nunc ellam meae xtianae; ‚se- 
cundam dıxauoau'yn» in Lege Mosaicä comprehensam et in 
ejus observähten transituram faetus J udaeis irreprehensus. 
2. *Sequuntur detestationes, gravissimge sane, quaeque vehe- 
mentissime animi impetu locatum esse Ap:!” satis srguant“ [Hnn.]: — 
Biönere voög xüvag! Blenere ToÜs xaxods Teydrag! Bhinerk inv 


zarazoun! 
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‚  BA8nere] Cernite, i. e. - A)intuemini! [Voue. En, (:'obser- 
vate‘), Lru. Hug. (:‘sehef einmal was das für Hunde .sind‘), 
JuLFaBörrcuee, 1. inf. 1. (:“oonsiderate ‘), Wın. Gr. p..183 (:' blickt 
kin auf: d. Zerschneidg, fasst sie in's Auge‘), Bartscun. '(],'216: 
‘rationem habere, attendere, considerare ‘), 'Wanr. ScHz.]; cf. v. c. 
1.Cor. 10, 18: BAdmers vüv Iapanı xarc gapxal cell. 1, 26. IL, 10, 7. 
'— B).cavetel |Curys. ‚One. Tuxops. all. v.ett.. (vdd. ap. Swıc, I. p. 702); 
Bz. GT. Gamax. (Adverss. posthh. 38. p. 826), Wr. Hn. FAGKr. aEn, Ex Hdb. 
BuRTuoLDpr, (l.1.), Jaspı Schr. Fr. pWr.]. Provocant v. c. ad ll. Mt. 24,4 
‚Me. 13, 5, Lc. 21, 8, ‚Act. 18, 40, 1 Cor. 8, 9. 10,.12. Gal. 5, 10, Col. 2, &. 
Bbr. 3, 12. 12, 25: ie. quibus vero -cautionis q.. dr, Objectum  nusquam sub 
form& Substeniivi. additur, sed tanquam Vbum, prasmisso un (umrzore, ur 
wg); ubi contra Substant. legitur, id pendet e praefixä Praepos. ano: v. c. 
Mc. 8, 15 12, 38. cl). neos&yeır arso’t. (Mt. 7, 155" Yulacasıy Exvray ano. 
(1.lo. 5, 21), simm. ; - contra recte Wımn. |. l.: ‘BlEnuv zı - sich vor Etw. kü- 
ten - würde durch yuldoasodatl zı k. Begründg erhalies, da d. Medium hier 
wesentlich ist. Sich hüten ist hier erst abgeleiteter Sinn‘, — —. Vel in 
simplici cernendi (inspiciendi ett.) vcblo simul cautionis notionem in- 
'esse posse, etiam allarum linguarum ratio dotet [ut latinae (Gr. 
Resm.), cell. e. g. formula solemni: Videant Coss., ne quid detrimenti 
- capiat respublica! - vernaculae: sich vorsehen]. Quam ipsam sen- 
tentiam suis intptationibus involverunt v. c. En.: “Cavete, ne vobis 
imponant! observate canes‘! et Dr.: ‘Sehet auf sie, lasset sie un- 
ter Euch nicht aufkommen‘! . | 
— ‘D. Ap. schreibt hier mit grossem Affecte, mit Feuereifer‘ [Srz.]; - ‚diese 
sicht m. an den hefügen Ausdrücken, die er braucht‘ [FAGKn.]: — Kuvss] 
Cares: conviciandi vchlum, cujus translati causae -- I) sistuntur 
A) - cum ‘genio Haereticorum cynico‘ [ap. Ruw.] - canum vitia omnia 
ac singula,.ut - a) “impietas; b) ingratitudo hr; c) maledicendi (et altercandi) 
"studium; d) impudentia!?); eyturpie Iucri [Fin canibus?!] cupiditas; f) impurr- 
tas“=: We. (ch. inf. Cärrs.): Er. Baron. Gr. (: “homines inverecundos et avaros‘), 
"Grass: (1. 1. pi .1779% : Canov: Susc. (II, 201 aqq.), Sonörrte. Bene. Ersw. Sronk. 
‚AKD. Hne. Ex Hdb. Scar. Er.: “Bildi. Bezeichng des Gemeinen, Niedrigen, 
Verächtlichen, das d. Gesinng u. Handlgsart dieser Menschen hat. Zunächst möchte 
“wohl ihr habsüchliges‘, gieriges Wesen, ihre schändl. Gewinnsucht. bezeichnet 
werden (voracibus canibus sithiles). Vielleicht wird auch noch auf e. andere 
‚Eigenschaft damit hingedeutet, »aml. auf d. Idee: inverecundi‘; — B) hor- 
‚or, quslem cannm habere soleant: Hm.; — C)periculum: ‘Cave canem! 
trıtum est veteribus adagiem, quod a canibus prae foribus cubantibus et catend 
ligatis alii, alli a canibus rabiosis petitum arbitrantur‘ [ap. Wr.]: - de quo Pro 
‘verbio cf. inf! Petroh. et vdd. Brısson. (De formulis Romanor. 8. p. 736) et 
CusteuCouer. (in Parergg. jaris. 16. p. 37 sq. Aitorf. 1664). Ipsi P.° ipsum 


. 128) Schol. Cd. A. ap. Mrru.: dia ıijv üvaldeaav, ws xasvlaxroüvıes 
'roV evdyyslıxod xyouyuaros. It. c. plerisque Berschn. (:“caninae mordaciae‘), 
Waur. {cll. 1. &, 225.) et Ruw.: °d. schmuzige u. schamlose Weise der falschen 
Lehrer, wenn sie sich in d. Gemm. herumtrieben, um den Xten ihre Menschen- 
satzungen aufzudringen‘. — .Cf. Paıssow. I, 1380 A: ‘Hund, Hündin als Ta- 
delwort, nicht grade als Schimpfwort, sehr häufig’ bei Hom., gew. mit d. Be- 
griffe der Schamlosigk., Unverschämth., Frechh;, Dreistigk., Keckh, 
‘wie Helena H. 6, 344. 356 sich selbst, Iris Il. 8, 423 d.: Athene, Hera Il. 21, 
481 d. Artemis e. Hündin nennt; ebenso heissen d. üppigen Mägde in Odysseus 
Hause öfter xuves: Od. 18, .338. 19, 91. 154. 372. 22, 35; - von Männern g> 
braucht hat es gewöhnl. den nachdrücklicheren Nebenbegriff des Wüthigen, wild 
Andrisgenden,, Tolikähnen, dessen man sich nicht erwehrem kannt IL. 8, 
298. 527. Od. 17, 248 u. sonst -[rd.. inf.]; überh. ein schamloser, frecher, 
tückischer, neidischer, niedriger, schmuziger Mensch!‘ ctt.. „ 


N 
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adagium Istud h. 1. obversatum esse contra Bonnemanse. (Varr. Lectt. h 85) et 
Beuusope. (teste AED.) jure suo negat Hm,. — At istee cause — —. ) non 
altius specistimquerepetendae! quandoquidem illa canum appel- 
ktio fere omnibus populis slliberalem turpitudinem designaturis solem- 
nis est, 'quamvis proprie ab illorum impudentiä desumta. Vdd. '”) sup. 

Passow., inf. Porx. cell, Hom. Il. A’, 862 (Hector Diomedi): 35 «od vor 
äpvyeg Iayarov, zUov! Callim. Hymn.in Cer. p. 64 (Ceres Erisich- 
thoni): val, vai saUxso mia, «dor, xUoviall. exempla vdd. inf. - 
U. rabh. ap. Scaörre. HH. p- 1145. - que auctore Rabbini isto nomine 
omnes ipsis profsnos designant. — Juxta supgriora de proff. Wrasr. haec oflert: - 
‘Suet. Vesp. 13: Philosophorum contumaciam lenissime tulit.. .. Demetrium Cy- 
nicum in itinere obvium sibi post dominationem, ac neque salutare se dignantem, 
oblatrantem etiema nescio quid, satis habuit canem appellare. Plaut. Menaechm. 
5; 1, 14: Non tu scis,.mulier, Hecubam quapropter canem Graji esse praediea- 
bant ? *Non equidem scio‘. Quia idem faciebat Hecuba, quod tu nunc facis: 
Omnia malg ingerebat, quemguem adspexerat. Itaque adeo’ jure cöepta est a 

pellari canis: Petron. 29: Ad sinistram intrantibus non longe ab ostiarii cellä canis 
ingens catenä vinctus in parietö erat pietus, -superque quadratä literä scriptum: 
Cave canem! Liv. 38, 34: Morte Africani crevere inimicorum animi, quorum 
princeps fuit M. Portius Cato, vivo quogue eo allatrare ejus magnitudinem: so-. 
litus: Quinct. 8, 6: Colomella in Praefat.:...sed ne caninum quidem, sicüt ve- 
teres studium praestantius locupletissimum quemque allatrandi et contra’ innocen- 
tes pro nocentibus latrocinsum [dixerunt). Martial. 5, 62: .Allatres licet usque nos’ 
et usque, Et gannitibus improbis lacessas! Sen. de V. Beat: 17: Si quis ex istis, 
qui philosophiam collatrant, quod solent, dixerit... Or. Ib. 13: Vulneraque 
immitis requiem quaerentia vexat, Jactat et in toto verba canina forp- Pour. 
5, 65: Ka) "Oungos ulv Ayeı- wuvds öuuar Eyov' obrw yüg zov dvaudi za- 
ei. Kol diloyoü: zum» adens [cf. sup.]. Demosth. Aristog, 1: Ti. ou» 
ovzög dorı; zuwy, vn Alo, paol tıves Tau dnuov. Ilodanösz 0iog, OUS.ulr 
alııatar Avxous elvaı, un daxveıy, & dE pro puvlaoosıy ngößare, avrös 


xernosıer. Ctt.. — E SSä cff. 1 Sam. 17, 43. 24, 15. I. 3, 8.2 Reg. 8, 
13. Jes. 56, 10. 11: Wosyy taraba Lxx: xüveg üvaudeis TH Wuxf. 


Ps. 22, 17. Mit. 7, 6. Apoc. 22, 15. "Item ef. Turcarum, quos a suis. 
sacris alienos esse sciunt, compellationem: Giaour. 


Significantur appellatione nosträ - 4) gentiles, ei. Mt. 15, 26 
ad q.1. vd. Wrer.; - B) Judaei: v.c. Cnays. [?] :’Iovdaioı wiagol xal zaranıtu- 
oror, aldyooxsgdsis xal pllapyoı, ol Bovlöuevo. Toy ruordr nolkovs TegLonaca, 
dxioursrov Toy Xruoyıoudv za) "lIovdaiouor,' rrapmpselpovzes To ebayyEluov, 
Contra of. inf. Eıcnzonn.; -— C) Xtianijudaizantes (ef. inf. 7) xa-. 
Taroun‘ hueis 2onev N) meperoun), inter alias 'etiam circameisionis 
defensores quippe vel de ejus necessitate persuasum habentes, vei ita 
cum Judaeis' incolamitatem nacturi [Hw.]. Prae reliquis autem.recte 
monent intptes nunc diei doetores judaizantes (cf. in sqq. z - 
TaG xexolg) eosque 1).i2 universum judaica ztianis. admiscentes: "pe- 
stilens, improbum.et impudens hominum genus; invtdent libertati nostrae, 
oblatrant doctrinae sincerae, mordent alienam vitam‘! [En.] Sic Vett. (cell. 
eup. Cuars3.) ap. Sric. p. 201; item etiam fere omnes recentiores.-; 
- cf. Eıcuu. Ein). p: 308: "D. Zänker (xUves) waren unstreitig bekehrte Juden, wel- 
che den bekehrten Heiden d. Beschneidg aufdringen wollten; denn wären. sie 
nicht Xten gewesen, so hätte P. im Gegensatze gg. sie nicht [?] sagen: können: .. 
Phil. 8,:16- 18, Unbekehrte Jaden würde P. nie Leute genannt haben, welche 
ihn nieht zum, Muster in der Lehte genommen hätten.. Hätte sich 6, verschro- 

129) Cll. vec.: xUv8os, xuyixös, xuvosLdig, zuvoSagois, zuvosgnaug,.xy- 
vöpowvy, Kuyssring, wuwrepos, (Hurraros,) suvogdalulseode:r ctt.. 
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benere Bezeichng derss. denken Inssen? Und ist m. an P. verschrobene Aus 
drücke ‘gewohnt? ‘Da es ab. früh 2 Parteien im Vorträge des Chth. gab, e. 
jüdiseh --ängstliche, welche d. Judentli. im Chth. nicht entbehren wollte, u. e. 
gnostisch.- freie, die P. zum Stifter hatte, welche darauf.dsang, d. Cheth. vom 
Judenth, zu tggpnen: was iet. wahrscheinlicher, aly_ das Die, welche BD, z 


Müster nehn zstliche Juden - Xt in, niögen ‘? ten 
uster en, F) r r n - Un, r 
=D) Ad hiähearisiehnut. Nokocımi Wh In Aare Lp. Gn.Thes, Nor, Dit 
‚theologg.-philöN: W. PC 849 sgd.). Sed id Wr reits “non liquet, quod nec phiägl 
ipsä infertur, nec ärgumentis sdtis probatar‘! = Caeterum hoc nomire Judae! 
geutileg salufabant (Mi. 15; 26): salutantur ergo godem et ipuit!- (Häns. 
Cunre. Tupr.: usrößn uera Toy rroayaeswv xal va-övöuere !:Srr]: 
— Quae nota per se 'quidem ad. h. !. optima non tamen inde aty- 
tuetur‘P.° nunc ipsym obverzata, fulsse. | j 
— Item Todg xaxodg deyarag] Malos opifices, quos cerbos.quos- 
dam et Phil.'’“ notos sistit Artic..— Its (v.2pyareı) signiflcantur doc 
:tores, cell. (Mi. 9, 37. 38, 10, 10. Le. 10, 2. sup. 2,30) 2 Cor. 11, 
15: wevdanoarolos, Epyaraı dolom 2& Tm, 2, 15: dpyaznv 
üverskiayuvrov, Öpdoronoövsa toy A6yo» wis ahmdsiag: — “siqui- 
dem relig. xt. comparari solet agro, vineae‘ [Hw».]: vdd. enp. Il. 
[: etj. Barscas. (cll, Test. XII Pater. p. 746; doyaıng xu lv), et 
Waur, (3'qui operam navant. doctrinse..Jeau propagandaet)]. — li 
notanter ut - Kaxoi] - Malae sedulitatis, i. e. (non: male pigri sed 
potius): ia malam rem alacres: Pryac. (:“quod nos bene. con- 
struximug, destrüere conantur‘), Er, (:*laborant in Eyglüi negotio, 
sed sig,. Dt corrumpant‘), Baup, (; hufusmodi acrimoniä. utitur P, non 
adversus simpliciter errantes, sed. contra sedactores ‘et pertinaces 
wevdanoorökovg, turbas moyentes et statuentes oportere Xtiangs 
circümcidi ‚et servare legen ‚Mosis‘), Gr. (:“ qui in opere Domini, i. e. 
in Evglio, non versantur bong fide‘), Hm. FAGKR, (:: Betrüger, . 
welche Kuch e. verfälschte Lehre für. ächtes reines Chth, verküu- 
fen‘), aEo. Hne. Stz, Eicnn. (Einl. III. p. 308; ‘Lehrer mit schlech- 
ten Absichten‘), Ex Hdb. Jasp. Ruw. (:‘treulose Lohnarbeiter‘: quam 
mercedis notionem mens Ap.' nunc non amplexa esse videtur; unde potius 
vebla. discernenda: sive; ‚male fidi [treulose], sive; ad modum, mer- 
cede conductorum [nıc9wrwv]: .quae uotianes in vitä.quotidiand et in 
NTo [cl v. c. Ja. 10, 12,.13) haud raro, toalessant),- Fr. (:“sie ver- 
breiteten nicht blass Irrihümer, sond. heiten ü. zeigfen.auch e, moro- 
lisch » schlachta @esinug ,. die. Vs 19 ‚geschildert wird‘), Barseun.. ei 
Wasr. (: “presse indelis‘), Uster, L 1. p.. 348. (:'.die. unter. d. 
Scheine, das Chih. zu. verbseiten, es ‚ac unfergrahben aughan* .eik.). 
— Benique. non est: qund..hoa xaxadg Zpoyazug' diterses .esie nenseag a 
_ superioribus. zuci, qnain, ipsam: vooam:dppellatione pasterigre duplici 
intptes: oxipligefi.ätatummti : Te 
. Denique eernatur — “H xeiraroun] (Namph ‘Verbo uno [xazeze- 
uveodaı] zarlup), = N. Abstract, quam.formam h;jl. tenege Sg mpaneno 
seqnentia, suadent [?,1];.- 1). conchaio [@losm. vatt.; deeisiol; 2), cf ra mmeisie 
(Jrsr. all.); 8) excidium;a, pernieies aeterna ‚[Goan.a Lar.]; — — —. ' Ab- 
strect, pro Eondk.:. - “neque enim .ipsd eircumelsio quasi inutilie 
mutilatio, sed homines, qui se circumeisos jactant aliosque moutilari 
jubent, eonsiderandi proponuntur: quae intptatio sola convenit et pot- 
estatt vb PAfrzeıv'... [vd. sup:}, etiis, qui autecesserunt (dpy&ras 
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pon Ep ya), et lie, qui opponantur (Husig &oysv: nos surkus, non: ka- 
bermus)‘: JuuFaBörrcasn. iu l. De Parouomasia finitimisgue ei fguris P.° 
Ap.° frequemtatis. Lps. 1823 sq. P. I. p. 82. — Vd. de. vbo, quod 
nostro eädem structurä opponitur, szepıroun v. c. Gal. 2, 7. 8. 9. 
Eph. 2, 11. Rm. 8, 3. 4, v. 12. 15, 8:-Sn EP A) (aet.) Gonciden- 
tes s. abscidentes: Gasse. (l. |. p. 1988, cli. 548), vel mutilantes, nim. - 
1) corpus hum.: vd. inf. v. c. Barschn. (:'quatenus circumcisio gentilium iu se 
Mmutilis et mera matilatio ‘); - 2) “partum virginis, hominem (Jesum) a Deo‘: 
lenar. ep. I.; - 3) per decirinam de circumcisione - (abscidentes) - a) a 
äMto: Rem: Morus Jasp.; b) a fide; c) (recidentes) eeclesiam: Tapr. (1139 
REQLTOUNY xugVrrovses xal Teurey negwrses v9 Exxinolav); Ba. GaTaK. 
Bınumonn. Crer. Eusn. (p. 759), GT. (:‘scissores ecclesiarum Xti‘), Mcur. 
FAGKr. Er Hdb. (X), Dr. (t‘sie zerschneiden,, zertrennen d. Xstenh., die 
doch ein Ganzes sein sbll, in mehrere Parteien‘), Brrscun. (:‘quetenus if, qui 
circumcisionem obtrudere volebant Xtianis e gentilibus, hos ab ecelesia deterre- 
bant‘);, d)-a‘liberiore disciplind ztiand‘; ı0. (:‘admixtione praeceptorum 
moss. ad praecepta Xti‘) - Contra bene Börrcn. I. l.: ‘Mutilata s. corrupta doc- 
trina, quanguam cadit in h. }., tamen in solo xzararoung veblo, quod aperte 
Regıtosn, quasi haec mera' sit ac vana Mutilatio, opponitur, noß esse potest‘. 
Non nisi e sns. Scar.: *circumeisionis laudatores‘]; — B) (quam passivi, q. 
r, notionem suadet vchl. vs.sq. zegıroun) Incisi, i.e.idololatrae, quippe car- 
ne incisä cuteque laceratä divini cultis causA sanguinem ellcientes: cl. hbrr. 
END Lev. 21, 6. 173 1 Rg. 18, 28. YD9P Lev. 19, 28. 21, 5: Bz. Sonn. Fr. 
USo konate sie P. in Beziehg auf jene idololatrische Sitte nemmen. Sie seien 
Abgöttern [?] äbnlich. So sehr sie sich ihres Vorzugs als Juden rülımen, so seien 
sie doch nicht ächte, würdige Glieder des Volks Gottes, nicht Das, was ächte 
Beschnittene sein sollen, sond. eher Abgöttische, insofern sie Das nicht leisten, 
wozu m. durch d. Besclueidg verpflichtet werde, was Verehrern des wahren 
Gottes zukomme ‘):ı - at illud 2yr8uveıy potius dictum fuisse, vd. SPENCHR, 
de Legg. Hebrr. ritt. 2, 13.; — C) Circumcisi: Ag. Autn. Copr. (sp, WiL- 
KIns.: immolatum- circamcisionis). Item AuMorus (Nott. p. 171) Cybeles sa- 
cerdotes zarazduveoda: dictos fuisse memorat quidem, neque item probat, alle- 
gato Nonne .; — D) Concisi: Cameran. Grass. (p. 568), Garax. 
(p. 826), Hn.. 


Hujus appellationis causa repetitur - A) a circumci- , 
sionis- aa) aestimatione: sublatä nim. per Xtum circumeisione 
nunc non amplius vere prisco sensu circumeidi praeputium, sed po- 
tius concidi, hominesque mutllari: Curys. Oxc. Taruı. (:u8yo xai 
tiuov 7v nore nao& Iovdcioıg 7 nrepızoun‘ Znel oVr vüv NQ- 
ynosev, ovdev Kilo 7 sarazoun Eorıw Emei yip 00x dosı vo- 
uıuo9 TO yevöuevov, TNY O0pxa xurateuvovaiy); ÜANERAR. 
CıeR. Stz. (:"er nennt sie in lebhaftem Unwillen Verstümmler des 
schönen Menschenkörpers [durch Beschneidg], denn s. ganze Seele 

örte sich dagg., dass Niem. für e. Xsten gelten solite, dem 
nicht vorher e. Rabbiner d. Vorhaut membri virilis weggtschnitien 
hätte‘), ExHdb. Riw.: vdd. sup. Börtcuer. et Baracan.; — — 
bb) illusione (eipwvsig, evreltoug); siquidem - ut ait Börren, 
l. . - *'vox, guum raro alibi inveniatur [vd. sup.], tamen h. |, 
novoque etiam sensu usurpata est, ut homines isti jud. discipli- 
nae dediti, qui gloriose a’ gentibüs zegiroung titulo sese distingue- 
bant, oxWugpdsi rrag& yocuun» ignominioso nomine dicerentar‘. 
Igitur “quo magis illi oiroumolsione gloriabantur, hoo magin cam per 
edzerıcuöy Ap. depflnit! zararounv appellans* [Wr.]. Sne.: jac- 
titant sese de pelliculä praeputii praecisd, quum mentem habeant in- 
circumeligam... Observate incircumeisos ‚circumcisos, imo conci- 

q 
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sos verins* {Ea.]! -- Hunc ipsum vcbli fonuavrıxod) lusum [sgaltuni 
etj. ab Heıne:: Grass. (p. 568), FAGKn. £r Hdd. Dr. Ruw:) DE ar 
Lra. (c. Bew. Fı. Wın. 1.1,:2Wr.) Zersohneidg — Beschneidg; 
item WAur. ita: ‘ Betrachtet eie nur jene Beschnittenen, Zer schnit- 
tenen möchte ich sagen‘! vel: ‘ Beschnitten wollen sie sich nennen? 
Zerschnitten 'mögen sie sein! — Notat Gr., Ap."" hoc ipso Iusu 
imitari Judaeorum morem, qui idelis hominibusque improbis. nomen 
indebant qua sonitum eorundem proprio simillimum, .qua dignitstie 
significatuni dissimillimum. It. AuMorus (Nott. p. 171) e Diog.L. ir 
lud Diogenis huc allegat, Platonis dıargı nv in xararpıpiav deflecten- 
tis: — Carv.: *Eludit hanc jactantiam eleganti IIgogovouaoig [vd 


Ink]: in quo exemplum habemus, Sp.Sctum in suis organis non sem- 


per refugisse leporem et facetias, a quibus tamen scurrilitas abest*!. — 
Aliter appellationis causam derivarınt - B) a sorte Judaeor. futurd, quippe quasi 
discoidendorum: Hm.: ‘Mir kommt Nichts wahrscheinlicher vor, als dass 
d. Ap. d. Juden e. zerschnittenes Volk nenne, weil er aus Xti Munde wusste, 


- dass ds. Volk in kurzer Zeit k. Volk mehr sein werde, u. dass ihr Tempel, ihr 


ganzes Land werde glohs. zerschnitten u. verwüstet werden“. | 

Caeterum ter repetito vehlo AAergrs recte. significatur An. [et 
Raw.) a) P. hac in re fervor; 5) periculi imminentis magni« 
tudo. — — Denigue cf, de hoc vs. Progr. in Sylloge Programm. Tann, 

— ‘Ex his omnibus nondum satis tuto colligitur, adfuisse Philippis istius- 
modi seductores,: a quibus ecclesia premeretur agitareturque; Romae auten ad- 
fuisse tales eircumeisionis antistites ex ep. ad Rom. patet, unde P. magis de 
eis, quae ipse'expertus erat, eogitasse, gravibusque- his detestationibus anxium 
animum et-'pressum levasse videtur, quasi dicere voluisset: Betrachtet sie ein- 
mal, d. unverschämten Feinde des Chth.! Zu Phil. bei Euch verfolgten sie mich 
(Act. 16), u. hier thun sie mir auch so wehe (1, 15)‘ [Hna.]! — Sed de his 
ipsis eff. Prolegg.. | u 

S. Sequitur altera pars Annominationis '*) (ITagovonao- 
olas, "IooxwAov ctt.). Utique exstere ait P, etiam megeroumv. Ne- 





| 130).Qusm Börtcuer. L. 1.1]. p. 11 sg. esse ait * genus, qnod integra 0c- 
cupat vocabula quodque Cic. et Quinctil. HInporouaote» Graecis dietum esse 


‚tradunt,, inferiores his ipsi itidem nuncupant. Script. ad Herenn. [4, 20. 28] et 


Quinct. [Instt. 6, 77-80] Annominationem intptantur, Rurınıan. Affctionis 
nomen dedit. Quodsi a.religuis similibus rite distinguiter,, rion est nisi ea figw 
ra, qua voces praeter levem immutalionem aequales ad se itivicem referunkuır — 


_ s[cll. Hpı. Gramm. ap. Vırnoison. Anecdd. grr. 2. p. 92 sq.: örtan Ex rıyos Wr. 
inp9rımv el; dıavoray Övoucınv 7 Önudrov gay urranomourıes Eitont 
‚ xivn00uEV disvoray. Auct. ad Her. 1. l.: “quum ad idem vbum et ad idem 


nomen aeteditur commutatione unius literae aut literarum , aut ad res dissimiles 
similia vba accommodantur “; cll. 1, 6. 10. Cic. De Or. 63, 265:.‘ quod habet 
parvam vbi immutationem, quod in literä positum‘‘: cll. 3, 54. 206. Or. 9, 


135. Agvıra Rom.: “ita ornat orationem, ut in nömine aut in vbo, interdum 


syllabä, homnunguam liter& immutatä,  diversa siguiflcet“. Donar.: *quoties- 
cunque de nomine aliud efficitur-nomen, veluti quaedam .denominatio“* ctt.]. — 
Haec vero immutatio. aut, qua6 simplicior ratio est, detrahendis et adden- 
dis literis syllabisve- efhcitur, ut in hoc Aeschinis: od 769 roonov dila 1W 


‚ vörzdv isövov uerjllafe: ap. Plaut.: ““magis illectum tuum quam lectum me- 


tuo“; in Hippocrateo: oa xad ywoa; etin Martial. vsu: “nam vigilare lere 
est, perwigilare gravet ;- aut, quod artificiosius videtur, transponendis per 
Avyayoayuszıoudy vbi particulis, qualem Aristot. [Pnz. Teyr. 3; 9,9. ed. 
Bunr..] attulit: &ygö» yap Einßevr Koyov ag aöreis; et Anct. ad Her: 
‘“utruim homini navo an vano credere malitis“;- et commntandis, produ- 


‚cendis, eorripiendis, ut in his: “deligere bportet, quem velis dkligere“; 





ıs Ep. P. ao- Puıcme. Ill, 2. 8. 223 


que vero eam efflcere Jndaeos (judaizantesve Xtlanos), sed non nisi 
zatargunv. Causa [ydg] est, quod longe aliis modeque longe 
alio nunc 7) mepurogum contigit —: “Husis yao douev n mepızo- 
un] Nos enim sumus- circumcisio. — “Hueig] - I) P. cum sui si- 
milibus, i. e. vere Xtianis, sese opponit supra dictis, i. e. 
1) judaizantibus Atianis, judaicam circnmeisionem postulantihus - [quo 
non centradicitur his. JE KossLun!: Ann. d. ges. Th. 1834. III, 1. p. 
11: *sicher hatte P., als er den: Plural setzte, auch Juden- Xsten, 
die in a. Geiste wirkten, im Sinne‘) -; indeque - 2) propriis ejus- 
dem rregrzoung auctoribus defensoribusque, Judaeis.:— II) Cum Po 
slos Pagane,- Xtianos intelligit Souz. p. 56 sq.: *D. fig. Schilderg passt 
am Besten auf Heiden -Xsten; denn d. gewöhnll. Juden-Xsten konnten sich 
doch niemals ganz von e. gewissen zavydosaı &v oapxs losmachen. Dann ab. 
it klar. [?}, dasa P. sich selbst mit unter der wahren zepıroum begreift. Ab. 
nun entsteht d. Frage: ob er d. ganze Gem., od. nur e. Theil ders., d. Heiden- 
Ästen, unter nueis verstehe. Waren gewöhnll. Juden-Xsten in d. Gem., od. neig- 
ten sich dieselben wohl gar zu d. Irtlehrern hin, so konnte er sie nicht unt. d. 
pnenmatische stesıröun rechnen, sond. ‚bloss d. Heiden-Xsten. M. kann es ab. 
dech in .d. That nicht für wahrscheint. halten, ‚dass er hier bloss e. Theil d. Gem. 
als mit. ihm selbst verbunden dargestellt babe; denn da hätte er die Anderen, die 
schwächeren Juden-Xsten, auf’e. sehr harte und unfreundl, Weise ausgeschlos- 
sen, zugleich ab. damit den Stolz der Heiden-Xsten gg. ihre schwächeren Brä- 
der, statt ihn, wie anderswo, ati dämpfen,: auf e. sehr unkluge Weise genährt, 
u. selbst Nichts" von jener Schong gezeigt, die er ihnen sonst so angelegentl. em- 
pfiehlt. Es ist dah. besser, anzunehmen, dass er dabei d. ganze Gem..im Sinne 
gehabt habe, die eben völlig aus Heiden-Xsten bestand. Diese konnten gar nicht 


u 
„avig tum resonant avibus“ ;, „cur ego non dicam, Furie, Te Furiam“? — Spe- 
cies Annominationis I/egnynoeı propiorem, qualis est in variatis vbis com- 
positis [- et inn.1. -] - (:2av ns yıRlauadıs, Tan mol unean! „me et appel- 
les et interpelles, et obloquare et colloquare “), - Hermogeni [27. id. p- 168. IZ. 
danv. p. 36, cll. Quinct. 9; 3, 76] placvit, quanıyuam eo nomine alias [coxw- 
ios dr., Ilsoıwov oxae'appellare.' Neque uno :modo refermmter ad se inricem 
vebla :- nung enim jurta sese nonuntur,:nunc diuersis locis sibi opponunter, nuno 
ne dicitur, quidem, sed in mente est, quo simile nomen referatur; atque hang 
quidem tacitam dixere Paronomasiam.‘“ Vd. inf. ad vs. 13. — Unde etiam ‚Forma 
2. |, obvia ne Adraraxiadıs. vel Iloxn dicatur, siquidem eod. Börrch. [p.13 sq. 
auctore +,.gaum unam idemgue vbum cum mutuä relatione bis ponitur dupli 
sensa Aytavdxicdıs haec est, yuam nostrates vocant, Latini Ayılazaoıy (Rürın.), 
Aupopay (Rüvr. Lur. 1, 12), ZZAoxyv (Agvın.BRom. 28: 'cf. Cic. Top. 39, 135 
Ea satis aperta in Epigrammate: el ue pıleis, unge pileı! etin hoc Hor.!s 
„Graecia eapta ferum victorem cepif.‘“ Facile patet, quam vario modo hic Iusus 
fieri possit, prout veblorum fert potestas. Alias enim media semel.in bonam, ite- 
rum in malam parfemz alias translata priore loco proprie, altero translate; alias 
emphatica simpliciter pariter ac cum Emphasi accipiuntur. Quapropter ITloxnv, 
usitatiorem aliquam speciem, recentiores rhetores ab Ayravaxiaası secreverunt, 
quam plerosque [v. c. Voss. Orat. Instt. 5. pp. 697 sqq. 743. sqq., Er. Jnitt,. Rhet. 
65 341..344 sqq.] vidi im eo. ponere, ut idem nomen bis dietum semel rem 
personamva (Concretum), deinde -Aitributa (Abstractum) sonet, ut ap. 
Orvid.; „talis erat miter, ai modo mater erat“‘; et Plaut.: „nam mare hand 
est mare: vos estis mare!““ - Nec relatio. illa mutua eadem ubique. Pötest enim 
Respondens aliquis quod ab saltero diotum est, non in eam mentem, quae in- 
tellecta est, sed in aliam aut contrariam‘‘ vertere. Hanc solam veteres, quasi Te- 
flexionem quandam, Ayazxlacıy (Rur. Lur. 1, 5) et Ayravaxlacıy - (Quinct. 
9; 3, 68: ubi Cd. Gotb. Avyrsntdoow habet . .: cf. Cic. De.Or. 3; 67, 233) -ap- 
pellavere, e. c- Proculeji voce usi, qui, „„quum quereretur de filio, quod is mortem 
suam ezspectaret, et ille dixisset, se vero non esspectare: imo, inquit, rögo es- 
spectes.“* 


x 
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ty gapxt vertrauen, ad. sich dessen rühmen. Allein dn ‚da. .Hinsicht musste doch 
P. sich selbst adsnehmen,, dem er konnte Ba erde ehe wollte, iv 
vYapx# rüllmen u. darauf vertraueh, weil’er voh Geburt e: Jade war, Vs 4 sagt 
er dalı.: obschen ich: (was .m. Person anbetrifft) wohl auch auf Ausserliche 
Vorzüge (nicht bloss auf Xtum) vertrauen könnte [- vd. inf. ad. b. kji.. P. will 
sich hier .zugächst noch. nicht in Gegensatz zu d. Irrlehsern. stellen, sond. in 
Bezichg auf d. Gem. von sich selbst etw: Bestimmteres aussagen. . Jehen Gegen- 
satz: berücksichtigt er erst In d. MH. WW. ef rıs Boxes 14... Daraus ‚geht: nun klar 


bervor, was olıpebin. natürlich ist, dass une. Asics d. Ap. sich selbst .m.:.du Biei- 


den-Xsten versteht. D, Schongslosigk. ab., weiche hierin’in Beziehg auf schwi- 
chere Juden - Xsten läge, wenn wir solche in Philippi annehmen!, macht es mehr 
als wahrscheinlich‘, dass d. Gem. nur aus Heiden- Xsten u. Proselyten "bestand. 
- Etiam de his-cfi Prolegg.. 

- -“H rsepiroun] (de cujus origine, ritu et usu vdd. Gen. 17, 10sq 
Lev. 12,3 et Lexx., cell, inf. vs. 5) =: 4) (Abstr.) Giroumcisia [DWr. vd. 
int]; - 2) (Abstr. pro Concor.) Circumcisi (vdd. Bm. 3, 30. 4, 9. 12. 
15, 18. Gal. 2,7 - 9., cell. Eph. 2, 11. Col. 3, 11. sup. vs. 2. et in sqgq. 
ot ctt:, item Lopscx. ad Punvn. p. 469). Et quum vebl. opponatur supe- 
riori xararoun, illud cum dugaası diciter: - 7zeQ1T0ur,-quae circum- 
cisis quasi temere mutilatis opponitur , non vulgaris illa, quae.in: came 
fit, sed vera meliorque circumeisio dicitur, antmi sc., qualein'ipse P. 
sqg. vbis deseribit* [Börrcuer L 1. II. p. 90): sns. = vere circumeisi, 
vere.lsraälitae (Jo, 1, 48): Jusrıs. Dial. c. Tryph; : ’Inpendarınöv, so 
alnJurov, nysvuazındv.. yEvog.. husig dar, 06 dia Toüoravpader- 
T05 Xrod vb Jen nroogaxderreg. “Wir sind d. wahren Israäliten‘ 
[Hm.]'')! Schr. DWr. (liberius: ‘bei uns ist d. währe Bescheid‘), 
Barscan. (= ‘Xtiani, quatenus Deo aeque sacrati sunt ac Judaeus per 
circumeisionem‘), Wauz. (:*veri Dei cultores, verus Dei populus,‘) 
all.. Vbo:: *Gloriosum nommen, ut‘ xuz&roun ignominiosum‘ Tina]! — 
Contra perire videtur ille vbor. lusus -’1) iatptatione AEn!!} ‘nos pares'sumük vere 
circumcisis et Abrahami posteris‘; - 2) lectione, quae est Od." [W'rer.] 46: xzara- 


toun.. - Hei sacrae auußoAoy quidem P. antiquatum esse asseverat, rem 
vero eo designatam etiamnum Xtianis valere, nim. mentis peritatem. 
, C#f; Deut. 10, 16. 30, 6, Jer. 4, 4: aysaı nd ma mim 595 
Col. 2, 11.: &v Xr@ negierundnte megırouf Gxsıgoniouhtip, &r 
Gnexdügei Tod amuarog zig augxög Ev 7) negtroni Tod Xrov! 
Rın.. 2, 28, 20: Oo yao ö.8v so Yarsod Imvdaisg:kasır,.oude 7 
ro paveo; Ev Vupxl, rreptoun‘ aAk Ö dv. via gun lov- 
deiog,. zei regroun xupdlag, &v nveduarı, ed ygefperı! Gal.d, 0: 
&v X I. ovre nepiroun zı ioyvei, ovre &xgoßvoria! 1 Cor. 7, 19. 
- *Moeris enim..erat Xtianis eadem sibi vindicare nomina ; atiributa cit., 
quibus jactabundi'incedebant Judaei* [Hnn.]. Unde Gr. t "corde eircum- 
cisi, quod ut praecipuum urgent prophetae‘! - et Fi. pluribus: *D. Be- 
schneidg. war d. Zeiohen der: Aufnahme in d. Volk Gottes. Aechte Be- 
: schnittene sind ächte: Glieder ‚des Volks Gottse » indem wir thus, wozu 
d. Besohneidig! uns verbindlich macht.‘ Ergo une. ap? Er: "Si" gierioss 
est ciretinfeisio, ‚nog vere sumus .cireuheisi, nos verd Judati,, mos'ger- 
manj.. Abrahae filii‘! “Wir haben..d: physische Beschneidg, welche uns 





131) In.: “Israel u. alle heil. Völker setzten keineswegs auf d. äusserliche 


Werk der Beschneidg ihr ganzes Vertrauen, soid. wussten, 


| ass m. Gotf im Gei- 
ste dienen, u. e. beschnittenes‘d. i. von 


ünden’'gereinigtes Herz habem müsse.‘ 


ım Er. P. ap Pape, Il, 3. 2% 


‚jene jüdisch- setl. Lehrer .anempfehlen, nicht näthig; denn wir. sind 

schon im moral. Sinne. beschnitten, indem Lasterhaftigk..u. Unglaube 

aus.uns. Seele ‚verbannt sind‘ [FAGKR.]! — Vbo: ‘Nos in re, illi in 

en ‚haereut! nea in,cerpare manemus, illi ad umbras respectant* 
ALV, | —— 


Eiusdem in 2gg. sphjpngitur.- a). conditio: Dr. [were wir nur‘ ctt. -3 
invitä lingud, ef. Art. all; - 5) explicatin: — OL nmwevuarı. 9.. Au- 
zgevarreg! —, Anzgevsıv], (de cujns vehli yaysası cf. sup. Asırovey. 
2, 17, 25., cell. v. Yegansevaıy) — Minis isirare, (pr. latrocinari a.rad. Äa- 
mus [letro], 1. e. pr. opife.r. vel miles mercede conductus [ell. Seav. ad 

irg. Aen. 12,7]: vdd. Lexx.); in specie: Deo ministrare, cultum di- 
vinum [et externum (v. c. Hbr, 8, & 13, 10) et internum (ib. 9, 14)] prae- 
stare; unde etjam venerationis q. dr. Objectum vel (ut.h. I. casu Det, 
pro quoap. Grr, Accus, freguentior.est: cll. inf.) additur, vel degideratur, 
utLc. 2,37. Act. 26, 7. Hbr.9,9..10,2. Respondet hehr, 723 v.cı Ex. 10, 
7. 24. Deut. 6, 13. 10, 12. Mal. 3, 18.. Unde breviter Hes.: Anzpsuw 
cEßw. Non item in n, 1 conyenit significationig hujus vebli pro vario 
Casu addito varietas, ut est ap. Sum.: Aarpsum‘ TO vıum Airıarıxn, 
dorısn de Eni Tod Ivo (- ci. Marrur. Gr. $ 392. Not. p. 720). 

"Ambigitlectio'®): — I) [IIveöüua Dei 1.08 aypUugts I£0 U Aarggy- 
ovzes. Sic Cdd. AB (a. Bırca.), CD (ex emend.), EFG. 31 alii [1.2. 4. 5. 7. 10, 
12. 13. 14. 19. 20. 21. 23. 26. 28. 29. 30.31. 32. 33. 34. 37. 38. 39. 41. 43, 44, 
46. AT. 52. 55] ap. West. et Grigsp., 10 ap. MTrTH., omnes ap. ALTar. et ap. 
Bırcn. praeter B. et 2 Vindabonn., jam ab Arr. collatas, adhuc Pıa- V.at. &0. 
Venet. 10. Harn. 1.- Verss.: Öoer. Sra. (post. in marg.); - Cuwys. Kuss». 
lin.Ps 75, 1], Oxıc [in Rum. 2; 29. Lew. H. 8}, Awuanas. [ad .Serap: de 
Sp.S,], Tupr. [in Ezech, ult.], Damaso. [De.F. O. 96], Asarıy. — [ce 2: Epp, 
Prrae. 81; © ui ‚spiritu Dei serviunt, vel, sicut nonnulli Cdd. habent, qui spirita 
Deo serviunt‘. De. V’bo apost. 15: “Scio plerosque Cdd. häbere: »gai spiritu Deo 
servimus; quantum.autem inspicere potuimus, plures graeci hoc habent: qui spiri- 
tui ‚Dei sorvimus. Sad.non, ibi. quaestio est; menifestum enim est, utrumque et 
congruum ‚veritati“ [cf, inf. Ruw.l De Trip., 1, 6: ‘ Plures .enim .Cdd. etiam la- 
tini sic .habent: qui .spiritui Dei servimus; graeci autem omnes aut paene om- 
nes‘, — AmBRos. De Sp.5. 2, 6: “Quodsi quis de latiner. Cdd. varietate con- 
tendit; quorum- aliguos ‚perfidi falsayerunt, graecos inspielat Odd. et adtertat, 
quix ‚seziptum ‚est: of rsuuagı Ieü Auıe. —]. Faret: ergo - pergit Hm: - leo- 

tioni, Heoü. potissimum..O rienk Becensio, (ABC, Copr. Srp. post), Day. Onıc, 
ett.), sed consentit etiam Occid. (EFG, [nam in D. est emendatio],. Asatn. [cf. 
Annros. 1. 1L]). Invenitpe Jectio Seo jam in Edd. Compl. Prunrin, Generv. 
Wrst.*, - ap. Zeeen, MrTrTu, Hne. (in vbis contextis) et Leum,. — Sns.: 
Est nobis zystua Iegü venerationis aut - A) praesidium: Hnn.: “spiritus et 
nunıen Dei, quo ducti et quasi afflati agimus cuncta, moderatur Aargsla» quoque 
nostram, Dep praestitam‘ -: “wir dienen durch d. Beistand des Geistes Gottes! 
suppl.: de“: Rayw.; — aut- B) Objectum, i. e. Spiritum div. colimus, Cf..Progr; 
Regiom. pentec. Ai: 1713: in honorem Sp. Seti, cui cum Patre .et Filio servien- 
dum‘ [- ap. Wr]. — Mix causam lectionis tum a sensüs vchbli zyeuuaros 
ıgmoratione fam a kationibus, dogmaticis derivat. —- Denique idem sibi valt, quod 
waro.legitur pre 3eod: Jelp, — — IH [Hveüne in universum, 0p- 
zpritumDegxEN} Oi avevnarsı Fe Abrpevomeg. Beetioni [etiam, 
Barsen' (?5e07} 'mihus externe qham interna pracsidit adstipulanter: 





nun ut sich lei einschen, dass beide aan ula sich einen go ver- 

suchen Sina Geben. Eher sind beide zu betrachten sich gegensalig er- 

Gais dg m. Dei Jen zu nysöpen doeh [7] 9200 ‚im Gedanken supplrt.. In- 
je.dei der. ersten „Esartı 9a“. 


. 382) Qmam vix composuerinf hade Ruw.!, cut vei discordiae virus mel fulı- 
ai leicht ei 
= 


nr leichter 990 u suppliren, 


a 


nn 
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Sne.: Qusppe qui Deo cultum praestamus -A) lanquam spiritui; - B)sp#- 
ritu, s. praesidio spiritüs, ejusque — a) divini: Ruw. (vd. sup. Not) — 
5) humani nostri; - €) in universum oppositi corporibus (Gal. 3, 8): i. e. 
Deum Aoyıxz ill Acrgeig veneramur (Hm. 12, 1: “puro animo‘ 
Gr.]; *mit kinsicht u. Rechtschaffenh. jr): ell. Jo. 4, 24.: nyeüue 
Ie0g xal TOdg 1rg0SKVvoÜrrag auroy &v nvevuarı xai dAnFeig dei 
roosxKuväiv! — Cultus is revevuorınög et internus e regione ponitur 
mere 00px1%00 externique, e cujus genere et ipsam Judaeorum cir- 
Cumcisionem esse indivatur: cl. Ozc.: zo IeW Anrpevovreg xoi 
styevuarıxg megıreuvöusvor: - *d. Gegensatz der an e. bestimmten 
Ort, bestimmte Zeit u. symbol. Cultus gebundenen Gottesverehrg g2. 
d. rein geistige, innerliche Anbetg Gottes, wie sie sich üb. alles Aeus- 
serliche erhebt u. auf währe Herzensheiligg basirt ist* [Raw.]. It. Er.: 
‘Deum colimus, non pecudum sanguine, sed spiritu: sic enim ille coli 
gaudet‘! — ["nicht bloss mit d. Körper, durch blosse mechanische 
Beobachtg üusserer Gebräuche‘ : F1..] — Praeterea lectionem ac sensum 
tuentur: Vure. Lru. PrFaser. (Semestria 3 p. 157), Orer. (Ars Crit. 3; 1, 
15-..p. 285), Perav,. (Dogm. Theol. II. 2; 3), RıcuSımex. (Hist. Crit. Con- 
mentatt. NT. p. 272), Mir. Beuc. Wr. (= ‘mens spiritualis fid& innixa‘), Hır. 
(= ‘Gott von ’ganzem Herzen fürchten, lieben u, ehren‘), FAGKr. (1: ‘uns. 
Verehrg Gottes ist Sache des Herzens, u. besteht nicht bloss in d. Beobachig 
dusserer Cerimonien u. Gebräuche‘), Griess. AED. Kuupp. Hank. (in Comm.), 
ExHdb. Jısp, Schr. Fr. vd. sup., Batschn. vd. it. sup., DWr.. " ' 
. — Qui porro sumus - [oi] xaugwusvor Ev’ Xro Inood !.-— Kavgö- 
c9aı &v Xro -(cujus loco in Cd. Wrsr. 3 xvpip) -] @loriari et - [id quod 
ejus est et praecedens et consequens!] - gaudere (cf.2, 10), ita quidem, us 
“ea gloriatio et exsultatio totae ir Xto versentur eoque undique. con- 
tineantur, quare ex .eodem sumant sui [a)] materiam [: ' sich von Äto 
rühmen‘: Lru.], ell. 1 Cor. 1, 23. 31.'®); - nec tamen exclusis - b) modo 
et - 0) auzilio). — Sns.: Modo xtiano laetor laetitiamque signiflco, quod 
nos Xti sumus, Xtusque noster est, “qui suo spiritu resecuif omnia vita 
ab animis nosfris, qui cordibus nostris notam pulcherrimam impres- 
sit, quo constet, nos esse filios Dei* [Er.]! - Recte vero (ell. vs. 9) 
in speoie Hm. h. 1. intelligi voluit. z)9 dıxauoovvnv e Jesu profici- 
- stentem, oppositam externae illi de legis Mos. observatione oriundae. — 
Unde illius vborum sensds terminos - 1) excedere videntur haec Dr: Ver- 
‚ Jreuen uns, bloss durch Annahme [?] des Chtk., durch Vertrauen auf Jesu Fe" 
dienste, durch Gehorsam gg. s. Lehre Gotte wohlgefällig zu werden J 
2) non plane assegquitur seutentia de gloriatione ob Xti venerationeM® De- 
[c. Scar.: “hoc maxime gaudentes, quod Xtum, i. e. [?] doctrinam ejus pet 
perimus‘), FAGKr. En. Fr. (:‘wir rühmen uns Xti, d. h. mit Xto verbun 
zu sein, durch den wir Das werden, was m. durch d. mos., auch durch 
Gesetz allein nie werden kann“ ' 


— Denique iidem [ot] oöx &v -(Cdd. DE.: 08) _. gap) E70 
Höreg! — De vchlo nersoıdevaı (= confidere) vd, ang. 41,6; ac 
quidem r Ey zıyı] (cll. sup. ad 2, 24) — ita “due in ügao col- 
locare‘. [Wanu.], ut intra eum quasi aucora in an, li jode® se 
neatur. Sensum reddunt - En.: ‘neglectä mentis aux tan du 









in came callacare‘; Lra.: *sich auf Fleisch vera... % 
 . 1898) Husig zmpugoouer Xröv Zoravpoukvoy, TO Ä dal» 
E9yeoı. DR aka. SER; A Toig wlnzois x Kl, Job RIM De ae 0” 
ip A ru 5 zauywuevos Iy uuplp wOras EN \ 
Va: 
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monent intpp.-, neque externä hujus fiduciae significatione veblum 
destituiz quo concinne superiori xavywusyoı respondeat: cell. Le.. 
18, 19: ut FAGKR. [:‘nenordöreg sind Leute, die ihre ganze 
Hoffng auf Etw. setzen, die von e. Sache Alles erwarten, u. dieser 
Sache wg. sich vor Anderen rühmen‘]; Jasr. [:"confidentius in- 


flati‘]), unde adeo Hna.° merord. ‘quoad sensum synonym.: xavxä- 
odaı, Yabbeir‘. 


In qu& vero nos non gloriamur fiduciamve collocamus, — Sag£] 
Caro = 4) membrum virile (92), ell. Gen. 17, 11 (:negırduvev ıny 
copxa ins axeoßvoılas); 13. (Eoıeı 7 dıadnxzn mov En} Tug Oapxös Yucr 
23. UL 


; 14. 
ev. 12, 3. 15, 2. 3. Ez. 44, 7. Sir. 44, 21. Rm. 2, 28, Gal. 6, 15.9 Erb. 
2, 11. Col. 2, 13: illiusve abscisum: Er. (?:‘pellicula eorporis‘), Gr. (:‘Judaei 


suse in Deum fiduciae hoc habebant argumentum, quod Deus ipsis tanquam foe- 
-deratis suis praecepisset in ente circumeidi; at nos, quod Xtus foedus nobis- ° 
cum morte suä sauxerit‘]; Barscuhn. (:‘non confisi circumcisione 8. Judajsmo, 
quasi per eam Deo placeremus ‘);- B) homines (cll. v.c. Ps.56, 5. 78, 39. Jer. 
17,5); - C) omnia externa (cf. sup. ad 1, 22), eodem modo inter- 
nis opposita, quo caro et materies spiritui animoque in ipsä inhabi- 
tanti, et peritura sempiternis ctt. (cll. Plut. Mor. p. 264 ed. Taucun.: 
Kixoöv TO TS oGpxög NdV): — sicut owua Xweig TIVeuuarog 
vexoov Zarıy Jac. 2, 26: vdd. libb. et. Icc. ap. Wan. Clav. II, 
450 sq. Hunc latiorem sensum aperte sibi vindicat in sqg. veblum 
vag&, nostro ovvuvvuor. Atque hoc quidem I., quippe in quo de 
Judeeis agitur, [cll. vss. 4. 5. 6, 2 Cor. 11, 18. Rm. 4, 1.7, 5. 
Hbr.9, 15.7, 10] “generatim omnes. praerogativee, Judaeis prae gen- 
tibus olim collatae, inprimis tamen circumeisio intelliguntur‘ [ Wr. 
-consent. Barscan.° ("non confisi eircumcisione s. Judaismo, quasi 
per eam Deo placeremus‘), et Wanr' (1. I. ‘ratione habitä rituum 
Judd., circumeisionis maxime, ad carnem corporis pertinentium et 
tangentium eam‘) -]. It. Hm.: “die fleischll. Vorzüge, ‘welcher sich d. 
Juden wg. ihrer Geburt von d. Vätern des AT. rühmten‘:d. i. - "jüdi- 
sche Geburt, Nation, Gebräuche, Religion® [FAGKa.]: - cum Turaı, 
Ans. Carv, Raw. (:nicht bloss d. Beschneidg, sond. allgem. Bezeichng 
alles deusseren, aller fleischll. Vorzüge u. Prärogativen, im Gegen- 
salze gg. d. ewigen und inneren Güter der Xten‘), Schr. (: ‘externe 
eonditio‘), DWr. ("äussere Vorzüge‘), Usterı. 1. I. p. 169; denique 
eodem modo Fi. (:°... nicht auf Abstammg von unss. Vorältern, „. nicht 
auf äussere Beobuchtg der moss. Gebräuche. ‘Damit hing e. ernsiliches u. zugl 
der Erfüllg nach glückliches Streben nach Heiligg untrennbar zusammen. Zag$ 
=... das Aeussere, d. äussere Zustand u. in e. solchen Zusammenhange auch 
üussere Vorzüge.. P. erläutert es im Fig. durch Beispiele, die alle gewisse 
aussere Vorzüge sind‘). — Notionem restrinxerunt ad - 1) meram /l heolo- 
gtam jud,. [Hınm.: Schrifterklärg] ; - 2) solos patres judd. [l. Es Hdadb.;- 
3) solos ritüs moss. [Dr.]. 


. 


%. Ulum, judaicae praerogatirae contemtum suum addit P. non 
esse indigentiae ignorantiseve, sed justae persuanstio” 
Ns ac voluntatis. [Hm.”*) Raw.:) “P. geht nun auf d. neo. iv 
| ; ielleicht 

134) Einer von d. falschen Lehtern hätte sagen mögen: P. ist uns vie 

DE. zuwider, weil er e. Jüdin zur Mutter hat, ab. e. Heiden zum Kate 

(wie Timotheus), od..gar e. Proselyt ist: dahingg. wir geborne Juden - ie ons 
af beiden Seiten Jjüdd. Aeltern haben, welche uns .an dem sn Tage uns. 48 Phi. 
Upper ‚beschneiden lassen! Wie hierauf zu antworten set, belehrt nun P. S3- 
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vapxl weiter ein. Durch d. Dürlege aller ss. Verkältiässe führt er 
d. eis, dass er Nicht ur alle Vorzüge Behitze, die Einen Juden zu- 
kämen, sond. dass er sich tioch mehrerer "Ögenthlimlicher Vorzüge vor 
üen gewöhnlichen Jullen zu erfreuen habe. Mierdürch beantibortet er 
d. möglichen Kinwendgen der Irrlehrer, die ihm den Nicht-Besitz die- 
ser Vorzüge (dielleicht gar e. Neld auf dieselben) &. ie. des Nicht-Be- 
sitzes auch e. Nicht-zu-schätzen-wissen dieser Bevorrechigen borwer- 
Jen konnten“ Id gusd En. sic rapatpodbeı: *Si gloriandum sit, ego 
sang ec hac parte 'culyuam istorum cessero, ne quid habeant, quod 
causentur, mihi vilem esse circumcisionem ob id, quia non habeam‘. 
-— Neque proinde est quod ‘Ap. corrigat quasi prius dieta; ans.: atlamen 
sum unus eorum,, qui gossint gloriari de rebus externis‘ [ıEn.]. 

Koineo dyo &ywy nenoldnoıw xal Ev oapri] Quamvis ego 
eim, qui habeam confidentiam eliam in carne - i. e. rebus externik, 
et h. quidein 1. virtütibus jadaicis mere dapxıxaıg - collocandam: de 
quä ipsa 66g%i (— “fleischliche Dinge‘: Rüw.) vd. vs. quum maxime - 
praegr. $. — Illa vero, quae äh ejusdem ve”* vchlo rerzoı da ut ra- 
dice dueitür eague P.° frequehtior [vdd. 2 Cor. 1, 15. 3, 4. 8, 22. 
10, 2. Eph. $, », sed Atticis [cll. Loprcx. ad Partn. p. 205) mi- 
nus probata, _— erroisnoLs] = A) Confidentia i. e. aeqne (interna) 
Aducia [Bhrscak.: “fid., animus’; Winr. *fid., Vertrauen, Zuträuen, Yaver- 
sicht‘), quam X&xtetna) gloriätio adeoque superbia [Jısp.); 3) (v. Merosvn.) 
Confidentiae (fiduciae gloriationisque) *argumentum ». ratio‘ 
[aE5.], ». res, in quä illa innititur: “Das, worauf m. Vertranen grün- 
det; Das, was Veranlassg zum Rühmeh gibt: Ursache u. Begenstund 
des Rühmens (2 Rg. 8, 19)‘ [Fu.]; - Eujiis sensum alöguem redduht 
. per: confidere pösse v. ce. Scart. DW. — — Een) - D) (Nominat. 

absol., eit. WIN. Gr. p. 153 sq,) = *afneg &uod Eydvros; - Il) suppleatar 
vcbio - a) nrı ubi P. censeretur tempora sua jüdaica respicere ac veram glo- 
rlätiowem direre; - 5) eiul-cll. sup. 2ou£v, cujus q. ürr. Praedicata (me- 
xime dUx &v vapxi nersoi9öresg) Ap.’ etiamnunm in aure sonant: unde 
seısu sibi opposita, structur& sibi proxime apponuntur -: BR. Lra. Wr. 
Gr. aEo. Hne. Es Hdb. Jasr. Ruw.: e quo ipsd supplemento annetarunt 
(v. c; Sronr. Gr,), formälam hebraieo colere tinetam esse. — Emendr- 
- tionis speciem gerit quod ap. Wrsrt. pro v. your, in Cd. 4 a yr. m. adeo de- 
siderato, habetur &x0; secuto Hm.°. — — Vba ’Ey capxi] repetenda sunt 
eX v. - A) Zyov: Bz. (:*habere in carne, de quo confidat‘); - 2) serroldr- 
öıy (id aperte monstrantibus dietionibus super. &y vagxi rierzorJorag et 
inf. terror Ibvoı & dapxl); ans;: habeo, güdd itidem res Dapxınd jet- 
tem; np. ‘si qua eat &a gloria‘! - [Batschw. Wanr. Raw.:] < Wohl 
hätte ich alleVeranlassg, m. Ruhm auf solche äusserliche Vorzüge su 
begründen, wenn ich nur dieselben schätzenswerthi erdohten wollte‘ ! 
[- FAGKn.i ‘ich könnte mir nisch auf solehe Iınzere Urhatände Klid. zu Gute 
Whan‘! et Menn.e “wiewöhl ich auch leibliche Vorzügs aufskweisen külts, wer- 
auf ich mich verlassen En (h, aan , oo 

— Adeogue K.ai®) ( dagxi)] L.e. - a) “Et hoc quidem‘ [4E»]; - 
b) *Etiam. Id ai sistit - 4) alios nencıIüras 39 vabxd (v. c. Ruw.: “wie- 
wohl auch ich mith solcher fleischll. Dinge rühmen könnte‘) [abi vero zaf post 
dye locatum exspectaraa]); - 3) aliam werzöidroev: quare P. profite- 
tar se plenissimam in Xto rebüsque ejüsdem nirevunrıxzals Hduiciam 

135) Quae vocula deest in Codd..i. Wrst. d (a pr. m.), FG. lat.; - negue 
Vrre. eam expressit. — 
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suam et gloriam posnisse, quamvis sibi etiam suppetat, in quo aliam 
gquoque confidentiam collocet, np. virtutum judd. copis. — De eodem 
ens. audistur ScoHz. (:‘xal gehört „.. su &v gapxk ..ı.obschen ich [was m. Per- 
son anbeiriffi] auch auf äusserliche Vorzüge [nicht bloss auf Xtum] vertrauen 
könnte‘); - et Fr.: ‘Er will sagen: Wenn ich mich äusserer Vorzüge rükmen 
wollte, so könnte ich mich jener Vorsige wirkl, rühmen, anf welche jene falschen 
Lehrer. e. so hohen Werth legen. Diesen Gedanken entwickelt er im Fig., u. 
sagt dann weiter, dass er sich überzeugt habe, dass sie alle Nichts seien gg. d. 
Gnade, die une durch Jesum Xtum zu Tiheil wird“. . 
Eandem Hllam in rem pluribus descendit Ap. ac rapitur. 'Nam- 
que elatior evadit oratie, eamque fere numeris abhine (- vs. 6) pro- 
cedere audias, cemmotiorem, quam ut indigeat, quae desideratar sup- 
pleturque Hne.!S et Jasr.', Particulk yaQ. 2. 
te rg - [dE quad addunt Cdd. FG. Lacif. - Scar. (?:imro°)] - 
doxsö alles merodErar 27 Oagsi, Ey. pükdov) Si quis videtur 
'alius habere quod fiduciam et laudem pomat in carne Istä, ege ma- 
gis! — -Vba Ei tig &Alog] provocandi fermulsm referunt, ad omnes 
ac. singnlos direclam.: Cunxs.: öoa 50 Gverraydig -suv Elsyxaw! TS 
yap un) Desungasi Todze moLsiv xüweidoug Edidov xupav Avadper- 
ueiv! CH, A Cor, 11, 16,.et sup. ad 2, 1 sg... — HAoxei) zu 4) Pieo- 
nasmus: EINnR. (perpernm cll. U. Mc. 10, 42 [quo ut ad Mt. 3, 4 vd. Faıtzsen.] et 
Il Cor. 7, 46): - putat: Wanr. [?°= qui sibi videtur, gui putat se...*], 
»Wr. (:“ meint‘); - ©) videtur, mim. - a) aliis;-- 5) sibi: En. c. Jasp. 
(:‘sibi placet‘), Lru. (:*lässet sich dänker*), Hn. (zieh einbildet ‘), 
Scur.; * Nebenbegriff der Anmaassg u. des Dünkels“: Baw. - »Wr, 
(cf. sup. :*meint*), Barscan. N ‘opinari, censere: cH. Act. 26, 9 [ubi Dat. 
additur]; 1 Cor. 3, 18. 8, 2. [10, 12.) 14, 37. Gal. 6, 3. Jac. 1,26), 
— IIsnor38vaı], ut supra, non tam — a) confidere, quam potius - 3) 
habere, in quo confidatur i. e. fiducia ac gloris collocetur (vd. #, su- 
pre, ut de vcblo Zapxi). — ‘Si quis igitur alius hoc nomine sibi pla- 
cet* [En.], - Ey ualdov!] Kgo - A) [cujus non nisl sensum v. condere 
gqueat] masime! [Bz. Hnn. Ex Hdb.], s.: “jute optimo* [AEn.]; - D) ha- 
gis! [Er. Hm. FAGER. Jasp. Dr. Barscu®. - Carv.:] “Non conten- 
tus se aequare, cuivis illorum etiam se praefert‘! - Caeterum ad 
id ipsum vcbl. u@440» e süperioribus adsciscenda sunt vba - a) re- 
noı$Eyaı doxw: CameERAR. Ex Hdb, (‘wenn irgend e. Anderer meint, Ver- 
trauen auf d. Körper zu selzen, so sollte ich meinen, dass ich es vorzüglich thun 
könnte‘), DWr.; - 5) nenoidnoıw Ex [Srtoar.], vel nenoıda [Scat.]. 
Sns.: Siquis alius sibi aliisve habere videtur confidentiae materitik, eo 
magis non’'solum habere mihi aliisque videri possim, sed revera habeam! 
— Deinde eädem comparationis voce (u&AA0v) ecompuratus sistitur ille 
@AAog vis. Vbo: omnibus quibusque judalcas, qune externae sint, 
virtutes jactantibus et possidentibus Ap. ait, si velit, se statuere se 
posse superiorem. — 
— Potro ce. aEn' facile aulinadvertetur, quod *anget Ap. orä-. 
tionem et jas gloriandi deinceps apertius demonstint‘ [aEB.].— Denigüe 
Srz. cotjecturam ponit, non ab erbifril quidem criniine liberkndatt, veritm fe- 
pidam: *D. Gegner, die er hier namenil. im hatte, wuren vielleicht jüdd. 
Praselyten, die nach jüd. Beurtheilgsert weit geringer als. keborne Juden 
waren, Ü. se macht er d artige Bemerkg, dass, wenn er noch d, stolze Jude, 
d. stolze Pharisäer. wäre, er sie nicht einmal für voll gelten liesse‘. — Aliter 
de heminibus, 4uoa vba apostolica pangant, stattit Schz. (p. 57 sd): Ir. dı WW, 
& ic doxes cttı. Boat. @ Beriehg auf die Vs 9 genanriten Irrlährer. Ak 
sich könnten sie wohl auch auf e. juden-zstl. Partei in d. Gem. gehen, die sich 
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ihrer jüdd. Vorzüge rühmte; allein nach d. Zusammenhangg sind, sie auf die Irr- 
lehrer zu bez.: diess beweist auch d. Parallelst. 2 ‘Cor. 11, 13 f.. Auch sind d. 
Ausleger- hierüber, a0’ diel wir wissen, ganz 'einstühmig'* "SEO EEEG 
VarietasLect.: Pro-foxei @llos] exhibent : - 2 arlds doxei'Cdd. Wrsr. 
DEFG. 46.; - b) doxed Wiws 87.5 - co) doxei dAR wc 89.5 = d) doxei: prob, 
Mitt. 990. EEE on 4 ben u u 

“YV.5-9 stellt nun d: Ap. 8. eigne zstl. Denkgsärt im @egen- 
satze zu derj. der Irrlehrer dar. Während diese sich ihrer jüdd. Vor- 
züge und ihrer Gesetzesgerachtigk. rühmen, hält er alles deusser- 
liche für niehtswürdig, indem er nur Das für. wahren Gewinn 
‚ansieht, dass Xtus in ihm sei, u. er in Xto,ıw. s. Vertrauen ein- 
sig u. allein auf den Glauben an Ihn gründet‘ - [Scas;] — 

5. 6. Vel elatissimis ‚Judaeis se revera praestare,  etiam 'docn- 
mentis demonstrat Ap., insingula destendendo. Sie ‘plara attributa 
. rhetorice cumulat, quorum jactatio frequentiesima fuisse videtur in 
conversationibus Judaeorum, Pharisaeorum maxime“ '[Hnr.]. 

.—— *Nimiram* [En.] ego — Ilsoızoun Öxtenueoog.] Variat 
Lectio, h.. aperte minus ex Cdd.”” auctoritate constituenda:-T) Ilz- 
wroun: En.Corın. Bocaup. Lra. Stera. Bz.; Edd. Genev. Eizer: 
1624. 1638], Gr. Cauer. Heıns. KnartcasuLt. AmPHILoch., ANDE. 
Caer., Mırı. Bene. Wr. Rarpo. Stone Gr. Leutweın. Ben. 
- Mrrü. aE». Hur. Jasp.. - Ejus scripturae Sn8.: - a) Abstr.: Or- 
sumcisio: quo autem recte monent [Hsıns. Ersn.] in locum inferri octo dierum 
circumeisionem; - b) Abstr. pro Concr.: cll. v. c. vss. 2. 3: nueis dauer 
zegstoun!sns.: Cirtumcisus, 5. (c. Zugpaosı:) legitime circumcisus* [Er.]. (Ita zoe- 
oßsvunte pro nofoßeıs: Eurip. Suppli. vs. 173; napdEevoı yeipss pro. apdsvi- 
xal x. ib. vs. 2735 donls Öxraxıazyılin pro aonıdopopoı Öxtaxıoyllıoı [Azm.- 
Porrus in Lex.]; ef. Rıpn. Annott. Hdtt. adh. 1.) Hne. - Lru. Bz. Camzean. 
Heıns. Knatcue. Rıpu. Gr. AED. Scaht. pWr.: - cui intptationi recte post Eusn.%% 
(p- 130) hanc regulam o pponit Wıx. Gr. p. 175: ‘zegırogn kann nicht als Nomin. 
. mit üxt, verbunden werden, da reger. abstr. pro concr. immer nur. collective, nie von 
Einem Beschnittenen gebraucht wird‘. - Unde legatur — — II) Ilsgszoug: 
c. Hırar. Assrn. Cusnceı.. Masteicut. Scuörre. WrsT. Geısse. 
-[-.? Barscan. et Waur. (II, 156), quibus.h. 1. zregız. = actio circumei- 
dendi], Leum. .- Sns.: - (in quo constituendo etiam simplicem Dat,um certius 
redditum iri putant-substituendo 2» rzegtroui) [Homsere. (PP. p. 306), Eusn. 
p- 250, Grisse. all, Ruw.]| —: 4) sc. n&noı$o [Ivd. vs 4]: Eısn. 1. - 
B) (quasi versante oratione iz circumc. — e sne.:) *quod attinet 
ad circumeisionem‘: Hs. FAGKR.. (= sg. %ord), Ruw. ZrHdb. 
'(4,: qui liber ad vebl. adeo.suppleri cupit: szegızundeis) Wann. Li. 
Fr. Wim. 1. 1. Sic igitur Ä 0 
 —Ostanusgos](NTi arııyu.) “Octiduanus, achtiägig:- 4A) pr. 
.0cto dies durans, i.e. h.l. - B) octavum diem agens* [W auı. - Barscar.)], 
°diciturque de eo, qui octavo die aliquid aut patitur aut peragit; sne.: 
octo dies natus, vel] ocfavo die circumeisus (Gen. 17, 12: sraıdiov 
ÖXTO Nusgwv)‘:. nam, ut addit Wr., “respectug  habetur..non tam 
ad circumcisionem, , quae octavo die facta est,: quam ad, circumeisum, 
qui octo dierum erat‘ [-:unde. adeo Wr. :* nach 8 Tagen*].. Porro 
notissima observatio Homsene' ,„ “Graecos eleganter, quum quid vo- 
lunt certo die (vel anno) factum esse, nomen istud, quo dies 
vel annus ) significatur, personae jungere: Jo. 11, 39 (Tetapraiös 
8971); Hom. (saepius, v. c.) Zeug yap xsıLbög en, usa 
deirae. Theoer. Id. 2, 157: vör dE ve dwdexazutog, ap wre yır 
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ovderox aldov. Marc. Ant. 3: ri dıapeosı zoLnusEog Tod ToL- 
yeonviov;* - Gnre. Naz. Or. 25, 465. D: Xrög üvioraraı Tounue- 
005, Aatapos Terpanuepog. CÄf.. Obserw. Scripte, inprimis 
Rırn. ad h. 1.; item Herm. ad Vıe. p. 71. et Lonscx. ad Paar: p. 
616. — Neque opus est supplementis - a) 79: Knurouk. Ruw.; - b) o 
qv: Raps, Anvott. Hdit.; - co) @v:-Wr. [a. nenuxas: FAGKrn, cum l. Ex Hdb.], 
eo vcbli sui causam dicturus, quod ‘Partic. &v subintelligi debere, non solum ex 
frequenti vbi söuf omissione credi potest, sed ex eo etiam, quod.vs. 6 Participp. 
duo in eädem orationis serie adhibet P. (dımxw» .. yErouevos), ut taceam, hos 
supplementum ad omnia hujus comm. momenta egregie esse accorhmodalum‘; - d) 
[quod praestaret]: ysronerog, vbum.e va. sq. ad omnia dieta singula.adsci- 
scendum. Zur 
Causa, ex qua P. in eo praedicandi materiam quaerere po- 
tuerit quod octava die circumcisus erat, inde repetitur, quod — 
A) Judaei in universum octavo diei aliquid tribuerint: vdd. Zorn. Bibl. antig.- 
exeg. J. p. 1102, et Bzuus. ad h. 1; cll. Serv. ad Ter. Phorm.: “antiquos 
diem octarum pueri natalem constituere solitos et eä die singulis annis Inetum 


convivium parare‘; — B) Ler Mos. eo die omnium hominum marum 
circumcisionem fleri flagitabat s cf. Gen. 11, 12. Lev. 12, 3. cll. Le. 
1,59. 2, 21 [Wr. aEo. Ruw.]; et sic P. se profitetur ‘eo tempore cir- 
comeisum, quo Isaacum et posteros ejus* [Gr.]. — Unde Ap. .etiam 
in circumeisione omnia ratione ap. Judaeos seque sanctä atque ho- 
norificä in se gesta esse asseverat. Contra “Proselyti circumcidebantur 
adulti; aegrotorum circumcisio ultra octavum ‘diem differebatur: quidam om- 
nino non circumcidebantur® [Wrasr., cl. Buxrorr. Synag. Vef. pp. 106. 107]. 
(Unde I. Ex Hdb.: ‘Diejj. Juden, welche pünctlich am 8 Tage nach ihrer 
Geburt waren beschnitten worden, tegten sich vor andern, bei welchen d. Be- 
schnädg wg. Umständen war versohaben worden, e. Vorzug bei‘. — ‚Minus 
nunc in specie -— C) obversatum esse videatur studium renuendi nomen Pro- 
selyti [ef. sup. ap. Wrst.]: Curys. (:dnö ur yao Tou Öxtanuspos TEQI- 
zundiveı odyl nposniuros, ano d& Tov 2x yEvous ’lsgayl ovdd noomAu- 
109 yoyv&av); - 1. Ex Hdb. et Stz. (:'ich bin nicht erst in späteren Jahren be- 
schnitten, bin kein Proselyt‘), Ruw. Fu. (:“e. geborner Jude, k: Proselyt‘). " 

Porro — ’Ex y&vovs ’Ioganı] (oriundus) e genere [cll. hbr. say 
By, ya;.Lxx: y&voc Esth. 6, 3. Lev. 21,6. .Jer. 29, 32. 31, 1. 36 
88. 86, 31. 41, 1. 1 Mecc. 5, 2] - 8. er.stirpe [Barscun.], indeque 
etiam e gente [v. c. AED». Jasp. Schr. Wanz: natione] - Israelis: (s. Ja« 
cobi, patriarchae : Gen. 32, 28 [cll.. Hos. 12, A sq.] 35, 10); i.e..pro- 
genies Jacobitica, s. Israälitica (: quod nomen nunc non ex Oppo- 
sitione regni Judaici [inde a Jerobeami aetate] intelligetur): cU. v. c, 
Act. 7, 23. 19, 28. Mc. 12,.29. Le. 22, 30. Rm. 9, 27. Act. 7, 5% 
42. al..- Sensum eundem nanciscuntur qui loco Merwruufer obtrudunt, in solg 
veblo ToganA c. BRrscun. deprehendentes ‘posteros Israelis, populum lsraelitarum, 
10v oixov [Audv, vlous ctt.) ’Fopanı, 6» "Topanı vdic. Anoy, ut additar Act. 4, 
10. — 1lad veroe novam laudem adjungebat, quandoquiderk 
etiam Ismadlitae (cll. Gen. 17, 23. 25: 26) "et Idumaei [Gr. Fr.) cir- 
cumciderentur,; non a Jacobo oriundi illi, quorumque non item cum 
Irraälitis erat 9 vio9eola xai 7 döfa xal ai dındnxar xai N) vo- 
uodeoie zei ai Auzpelaı xal al dnayyelicı, iv oi meregsg zul 
e& @v 6 Xröc! (Rm. 9, 4.5 cell. aqg.;:11, 2.7. Eph. 2,12: arrni- 
korgmubvor vis nolırelag od "Iogahh, xat Sevor' Tüv dıadn- 
xuv ing ämayyeliag, &Arcida un) EXovreg xai aseoı!). Idem nomen 
nerowvuuıxov Israelis pro sanctiore habebatur et honorificen- 
tiore (cll. inf. ad v. “Eßocios), *quod et isto aevo seibi vindica- 

Comm. in NT. Vol, XIII.[ Hölemanni Comm.in Ep. ad Philipp.]. Q 
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bat gens, lieet post babyl. exsillum exolevisset, invaluissetque Judaeo- 
rum nomen, [oll. v. &. Mt: 2, 6..20. 21. 8, 16. 9, 38. Mc. 16, 32. 
Act. 4,8. 10:27, 5, 31. 21,28: Rm. 11, 1: 2 Oor. 11,28; el]. So- 
lent autefh fera omnts gehfes honoris aliguid' inde petere, at anti“ 
äuioris aeri,;' cujua genium, mores ctt. omnino praesentibus potiera Bä-' 
hent, etikni nomlm’ praeferant et ad suam aetatem tradacant (cf. Jer: 
31,3 ctt.)® Hnd.; cf. Roten. Quirites. “Unde factuni' est, ut 
scriptores NTi nomine "/oga74 ihi potissimum’uterentur, ubi Ja- 
cobi pasteri tenguam promissionum divinarum, Patriarchis datarum, 
haeredes quumi' praesehtes tum futuri cogitantur: Je, 1, 16 [?). 

54. 68. 80. Mt. 2, 6. 15, 24. 27, 42. Act. 13, 23 sg. 28, 20. Rm. 

9,31. IT, 25. 36. er passih. Hine disfingtätut Ga. ©, 16 & ’Fdoo- 
Na vo0 IE | Israälitde Deo dicatt et guoß Deus aniat), ef 1 Cor: 
10,18 ö 'Iopanl Rara vapxe (Terdelitee serindum uaturälen pro- 
pagationem)*. - ‚Barscun. 1 ). — Alii vim quaesiverunt in vcblo, 
enus speciei secuturae indicante, ZEvous)] (de quo cf. sup.) h. a.: “Israälita non 
fhsitione sed genere, i. p. non Proselyius, sed Judaeus ex Judaeis oründus‘; 
Er. FAGKR.; = verdhl 2 Pr nuhquam' io. q. 'Ioganilıns. 

Geufis eitam tribus subjungitur: — (2x) Dvinc Beviaüls (cui 
verdent ei ‚Wrsr." 37. op etitnit Formam Beruanziu)] e iribu 
Benjamini, Benjaminäticd, djecit - 4) ut mori Judaeorum obtempe- 
raretur, solitorum sul nolas distinctius addere (Ever. ‘ad confirmandam generi 
fidem‘: - “um ausführlich zu, sein in d. genealoßischen Notizen, u. in ihnen nüch 
jüd. Ärt Alles bestimmt nachzuweisen‘ {Ruw.]; - B) quia illa iridus excel- 
lebat, nimir. non solum praecipuä felicitate soli (Jos. 18, 11-20), 
sed etiam communent ‚puren suurı Benjaminum (24) cele- 
brahdo', dilecturh ‚auipp ‚e Rahele amatissimä susceptum fllium Ja- 
cobi (Gen. 35, 17. 18. 46, 19. cll. 24. 42, 4), faustissima quaevis 
eidem apprecati (Gen. 40, 27) a Mose repetita (Deut. 83, 12); porre 
eadem popufi isr. familis,primi Judaedrum regis, Sauli, mate? (1 San. 
19, 1. 2. Act. 13, 21: vd. Aastn. Serni. 15 de Vbo ap.) fülerat; 
dehique ‚ob fideti Davidi prässtitamı Insignia (] Rg. 12, 21. 2 Paral. 
12; 1)'*),. Quard Meeitı. Esth. 3, 4 de Märdochaeb: “Ego &uy8- 
vehrepog Dei S. B;: ömmes en tribus natäe sdut extra törranr) pres- 

“ vus aufem meh watus est iıt terre’ Iaraelis*;: Ef. Roi; 11; }ı 
„Iach =: BB bo; 1 Hebrlitas. Hoc homen Jüdseorärt änfigülsei- 
Yum, jani Abrahatio [ Geil. 14, 18 175394 ) inditum, et ab exteris (v, c. 
Pauban.; Favit, et dl ein more a Josepho [maxime d& Israeli- 
dis in, Adgypto bereirinentihus]) et ad exteros (Jon. 1, 9. Gen. 20, 15. 
ei. 39, 14. 17. 41, 12. 48, 32. Exod. 1, 16. 2; 6. 21, 2. 1 Sam. 18,8.7. 
14,21 adhibitum, unde magie profanum (ex oppositione nateebununou 
 apm. Jopun), vd.gup.), quod derivatur ab 29 velhomine (Gen. 10,21:84. 
#1, 19), vel populo, e MesopotamjA Zrans Kuphratem ("ar 2%: Gen. 
14, 18. Lxx: ö nsparng) sita in Palzestinam (Arablamäue) advenkleie. 
(Vd. JDMicaaguıs. Spieil: geogr. hbr. ext. II. p. 66 [c. Barecun,},) Inde 
nomen omnes Abrahami postergg coniplexzum präecipue Peiprilen Bed 
tum est Palaestineusibus, i. e. Isruelitis. — Qua de re h. L &ppellstie 


» 





136) Addidit Ka: “ande et Inserdotes constitäinter“ [7] 
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EPgeiov- a) non guyaevjlueg.superiori &x yanovg ’IcgaA [v.c, Bavschn., 
cut nen “ar differentia hozum nominum argutandum est‘); neque,- 4) cul- 
tiis divini netionem exehit: Caurz. (Prolegg. in. ep. ad, Hbr. p. 3 aqg.), 
Nösssıt. (Opp. Fasc, I. p. 291 sq.: “Hebraeorum:nomen religionem 
is. designat, Judagorum generis wangis est ae gentis*): quod restius 
in vebla ’Jogank statueretur; sed - c) gentis, candidioribus bacris 
gavisae, amplitudinem indicat. Cf. 2 Cor. 11, 22. | 
Adeoque ’EE “EBdalwr)], i. e. ex Hebraeis - A) eminens: GLass. 
(Phil. S. p. 1042 29); - 3) oriundus (3973, opp. "3"73); non 
ergo - I) exHellenistis (cll. Act. 6, I) inre sacrä non hebraico sed 
graecp sermane.ubenfihus: Wrrs.. Meletemm. Leidenss, p- 7 (Mcnt..); can- 
tra quod monet Ha.„ipagaP.' parentes Hellenistas fyisse, quippe Cilices; - 
IM) eparentsa)geutili,d) ngogyAvzwysireusroque illo sive alterutrp 
(ut Timothei Ast, 4, 1; Ews.: “plerique se putant Israälitas, quod e 
concybinis Isra£litarum dAueunt genus‘) -: AED. Hua. Jase. Scar.; unde 
omnium minime Paulus filius reogndurog, ad quos ‘confessio deci- 
mandi pon ‚pertinghah (Meut, 26, 13); a megistratibus et praefecturis 
1 Sulariter , nes per Yroselytorum, Fr xe connuhiali jug rat, 
sisque parentipus preselptis sati eädem sonditione cum parentibus ‘ 
[Wrsz., cell, Spunan. de Jure.nat. et gentt, 2, 4. p.-164]. — Quin non 
male SpungeR. (I4pgE: 1:6, 8) [&. Gr. Stang. ot4,] P.P" indicare ait, ge 
“ortum ducgre a majorym hbrw, aerie, quae mullä macul& zervili vel 
gentili inspergeretur, vel cyi uullus am Mamzer, ant filius ex He- 
braeo et ethnicd susgeptus, i. e. hyb ide. matus sit‘. It.: Benc. (; "ab 
antigyigsimd ariginn Hebraeps‘), Gt (:“ngn .. ex Proselyto natus, sed 
iaty malorym nerig ex ehraei‘);. Sapan;. (:- Hebzaens 5e Hebraeis 


orior, guorum spntnng ggries. jadg 1 elnniee % laraölg, ducitur‘), 
Srz. Jar. Rıw, (says alt x bebräisoher Kamilie‘), Fi. - Id vero 
mag) valniaae ‚Indagis enmgne har cutionem aplemuem fnisge, vd. 
ap. Scaögre, (Horr. p 292), Ess. JHMas, (Obss. SS. 2, 40). — Simipa 
de exteria ad h. 1 allegant v. eg. LBgs. (p. 203 e Lys. e Philgstr.), Mar. 
(. 1), Auserr. (p. 879), Eıs®. (p. 251), 'qui ex Ael. vH. 6, lesem Pe- 
riclis mermorat, ut, 'qui frul Vellet‘ Üvitäse Athenietisi, esset 2A auwpoir daoroiw, 
i. e. ex utyogue paranto Atheaikamsi. CA Ken. Agenil« 1,.8 fde Agesilnp): 
ZIegl mar af eigugsiee airoh. ee on ar Rn 
zul VÜR TOR TIRPYAPOIS Drqugsguevorg MTTOUNyHONEVErGL, 070005 ap Hoe- 
xl£ovs Eyvero "ra Tostoic 0 x dc, 1» Ex ETE Badıklsücıy. 
Addit Weser. *Medrasch Tehill. 1, 1: ‘Magnus Mlilıs ns, sUyerns filius 
eoyeyodg“. Aristoph. Ram. 742 sq.: rei dä yalxois zul vos xal zrvßßlaıs 
ze Xowngoös aux wovynosp. Eur. Alc. 67%: ovx oinde Meaonloy je 
xino Beuonkod warpös yeysre yyyolag Zlevßsgor. Liban. Q. Al, p- 651. D.: 
1 aürais drpvaniisı deondeng; aüx Blsuheane eng) SE iluyn@towr; Diog. 
L. Autiath. 8, 1; Egpxa ve rg: Apgrens ‚untpos, Öer xul Ev Tavayog zar& 
Tüv uayny sudorıumgaz Bdoxe ya Zwxgnn, &g 0Ux av Ex duoiy Adıvalor 
our yeyövor yemvmios. 4. Öveıdisönerds note ös obx ei Ex dd evsdonu 
oidt ya Ax.SVb, Egm, HTuhasestındn, Aläd Ialasorızös eiyu. Phi- 
lestz. V, Apoll.ı dyass add dynsän Propert 4, 2; nr eg0 Tusais 
snar!, Danihe. Audrats Föy yir ErSgemoy.. dovgar, Eipn, zab du dovlav 
tiypa. — — Denique ex his jpais simil busqup N. pr . pe fe studet FAGKn., 
supplendum esse (ut etj. inf. ad xard vöpov Bag.) etiam h. 1. ds vel nepuxds (cf. 
sup. ad Öarsaniepog), v.c. & Polyb. 2, 59: oU zöror abzom pıcı yeyordraı 
Tipayvor, allü xal dx ugavvorv nepuzirar Lys. c. Agorat.: dov- 
los xal 2x doviarv Zorlyv. Dionys. Hal. Antt. 3: 21eUSegor yüg 8 llev- 
%fowy Epvuev. (Cff. Krrx. et Eusm. ad h. 1..) Contra Dmsth. c. Androt.: 
ardpunous za coy Beirtovus nal dr Belrsovwmr! Vd. sup. np. Weat.. 
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Neäne is vulgaris quidem, sed -— Kara »öuew Pagıcalog! - Nach- 
dem P. von dem Aeusserlichen gesprochen, was %hm durch Geburt u. 
Abstammg zu "Theil geworden, geht er'über wa dem mehr Innerlichen‘ 
[Ruw.];.— Nouog] = %)Secta: Tarnı. et Taor. (= cieeaıg), En! (:Tuegis 
sectae‘),; Suic. II. p. 318 (t‘ seta religiosa“), :Wıesı(Meletl, 1: 14), „ln. Hnz. 
'Stz. Jısp. (:familia religiösa‘); Ruw.;—- B) Lex M,asaica (Dt.: “als Pharis. 
eiferte ich für d. mos. Gesetz, wie es,de. Art den jüdd. Gelehrten zu thun pflegt‘): 
vd. Wırs. 1. 1.5 - C) Lex, praeter scriptam, (ans sw un), ore. tradita 
(mp by 20.7N), eaque. 2.Mose, in monte Sin. prodiisse credita [Ritw.]; - D) 
Legis Mos. explicätio et abseryatia; FL.; “in Anschg 'der Auslegg «. 
Beachig des Gesetzes gehörte ‚ich ‚zur $iren sien. üd. Secte‘! E) Lex 
(Pharisaeis) constituta, #. *specialfa instituta (Hm), ut Num. 6, 
18. Provv. 1, 8, 6, 20, ubi Graeci habent. $epnoövg *:' Gr. Alm. Sronr. 
Rsm. Leurweın. Hm. Schr. (:*diseiplind Pharisa&us®), "Barschw. (:°de 
normä agendi, regulä, disciplind qualicungue * —;h. s.}'Phärisäeor. ‘le- 
gibus adscriptus‘), Want... — (De Praep. Kart] vd. sap: ad 1, MW.) — 
Sns.: Non passus sum.desiderari legitimam tkm. initiationem 
[Bz.: “religionis instituto Phar.*), zum vitam [FAGKR.: *E&. strenger 
Phar.; ich lebte nach dem Gesetze der Phürr. s ich gehörte zur Secte d. 
Pharr.“). Idem de se laudat P. Act. 20,5 (cll. 22, 8): zard 77% üxgıße- 
orarıv alpeoı. eis Auerepas Ionoktlad Einoa Dapıcaloc? — Ta- 
lis- Daoıcciog] Paulus adeo ex patris professione:ftit: ch. Act. 26,5: 
&y@ Dagıoalög ein, vide Dooıcciov! Denominis’deritatione 
. ambigitur, ut depüctiä radice 'hbr. - Dos = 'legem mos. napadooc uk 
tra fines suos, eriendentes; -'2) je Le - ä) interpretes —- Drösn;- b) 
sejunctis. esimüi ei,egregü — "nen cöntemtibili‘ plebf immixti‘: 
Acsın. Erıpn.'c, Suid. (1dıa ‚7 dpwprouevby eivar adsodg an 
zoy GAAmy), ORıc. Auipros.' HiEe. Schol l. Ritw. (% “die sich‘ von 
anderen Menschen unterscheiden u. sich besser dünken' als diese, ge 
trennt —bhh2r} 430. — Cff. Beer, Jüd. Secten:Gesch. II. p. 20. 
Scuörra.l.1.; Barscan.', Waur", Win. Lexx. adh. v.. — Ordinis’hujus 
‘semper 1) prima fuit dignitas‘: En. [ell. Tanr': afggaıg aden xgeir- 
=» 179]; et 2).acerrima in ritibus;observaudia religio: unde utigue 
habebat P. qued: eo. nomine adversus Judaizantes Judaeogve se jactare 
osset. Vd.. Jos. de Vit. 38: zzeol vü Körgıe vöuına virv Ally Ti 
&xoıßeig diapepävoıy (01 Dapıoalaı). BJ.1;5,2.2; 8, ell. AA, 2;1. 
8; 8.13; 5. 10. 24. 17;.2.18; 1, 2..- Caeterum ‘ NrcSznurıns in Trikae- 
resio p. 56 hinc conficit, Pharisaeos non 'onmes iis vitiis, ex: quibus in animad- 
versionem incurrunt, indalsisse, ad quos klioquin P. provacaturas non fuisset‘ 
[We.], - quamvis tenendum, P.um hie loci ex mente alioranf saperbire. 

(6.) “Quodsi libeat quenquam ex hajus legis' studio atque obser- 
‚vatione aestimare, nec his.in rebus häabent, in quo se ih praeferant‘ 
[En.], quippe qui porro eram - Kard Cijkov dıwaiwv ınv Exxinalav!— 
Znlog] Fervor, aestus:(animi studiosissimi) - non älle, que ipse 
P. commendat Gal. 4, 18.; sed‘ - qui erat' za» Zuiwröv (ap. Jos, B). 
. "4,4.6;7.8,1), pro aris moribusque äntiquis fervide et impune ädeogur 
cum honore agentium, turbantium et interficientium,, (quibuscum Hs. 
eonfert Gallorum Einrages)'"): i. e. h. L. *stadium et alacritss-propu- 
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goandarum rituum pafriorum, quam poscit ille Nouog* [Hna.). Cff. Pa. 
69, 10 (zeranaın.: Jo. 2,-17), Rm. 10, 2 (E7log 9800), 2 Cor. 11, 2 
(InAa vaag Heoö InAy). Sna.: ‘ Ich bewies mich als e. tüchtigen Ver- 
theidiger des päterlichen Geselzes.in meinen Kifer, mit dem ich*.ctt.. — 
De vi Pragpositioniain vbis Ka z & (Töyadd. Cdd. Wrsr. FG) L7jAov]it, vd. 
sup. ad, 15.205. cajus sensum,warie reddiderunt; v. c,:-‘si epeotee‘ simm.: STORR. 
Jispyl. AxHgb. -:“aus‘: FAGK, all.; vel ptaesidio Advbü, ut BrTscan. (;‘fer- 
ride, ardenter N WAune: (:‘studiose, acriter‘). j 

— ‘Nam patriie legis tantum me habebat studium, ut ob eam tu- 
endam modis omnibuk* [Er.] exsisterem Jıdzav] = Persequens se. 
insectans, vel, "quani‘ Partic.küne proprlae [unde Acccusat.!]’ Sub- 
stantivi naturain Adjungere’ possit, insectator - {n7", atque inde de- 
mum. — djufes: Gr. (eilt Cor: 218, 9:'‘Hebraei Participiis praess., 
qua alia 'ndn'habent, "etiant pro’ praett. utuntur‘), AEn. Hxn. Er Hd). 
Jasp. (:"malis afflixi*), Schr. pWr.] - :;. e. nullo modo pacatam esse si- 
nens, sed semper et ompis, generis tormentis exiurbans (unde e ars. 
dıwa. 1. malis affligens‘ [Jasp.]) — Tv Exeinoiav] Concionem 3. 
coetum Fan m Articulus certum et P. nunc unice verum significat), 
np. zlignum 8 ‘diviaum‘ [Scur.] (= Tod $eoü simm.: 1 bp, ‚cell. 
Num. 16, 3. 20, 4. Deut. 23, 1.3: quae ipsa vba grr. ex Gal. I, 1 addunt 
ap. Wirst.. Cdd. FG. Vuue, PezAg,), eumque totum. Cff. Mt. 16, 18. 
1Cor. 12, 28.18; 9, Gal. 1, 18. Eph. 1, 22.:3,/ 10.21. 5, 28 sqg. Col. 1, 
18. 24..Eph. 8, 21.:- quam'notionem cum respectu originis vebli Waur. 
esse definit * multitudinem hominum, Jesu auctore, per praecones ejur, 
AppıY, ad Deum verum colendum evocgtam et congregatam ‘; - denique: 
‘coetum sagrum, sogietatem Xfisnorum‘, — ‘Ergo et hig cum moerore 
recordatur ‚eorum,, guibus lim Xti regnum, pervastare tentaverat. Sae- 
penumero "cum - tristitit‘ ad.ea commiemoranda recurrit: 1 Tm. 1, 8. 
Gal. 1,.18 3q.‘ ‚(Hwa.],;, Act 22; 3: d:'9,'1.— Ac “fuit quldem hoc 
gravissigum pecgatum.in P., sed .quia, disceptationem habebat cum ne- 
bulonibus,: qui :Xtunz miscende cum: Mose .Legis zelum ostendehant, di- 
cit ex adverso, se tem screm fülsse. Zelotam Legis, ut’ ob hanc cansam 
esset etelesige /persectitor‘ [Carv.]. Of. Asstw. de Vb, ap. Serm. 15.- 
‘P, konnte diess wohl sich als Vorzug anrechnen, weil d. Juden glaub- 
ten Gott’ e. Dienst daran au thun, menn.sie solchen Kifer gg..anders 
Denkenrle bewiesen‘, sutwal ge- d. &xxinole Xrod, die ihnen e. beson- 
deres .Aergerniss war“: Bw. Hi. An... 00 

‚Vaeterum ‚h...l. animadvertatur. vborum conjnuetignis, qua 
momento non..vayet, warietas::"Eßpaiog.e& Eßealuy zerd 'vomoy 
Bopwweldg 'xara Cnkov, dıwawv vi. [P../Jenıus ap. Wrar),’ owi 
Inptatiori '1d, solam" Impedimento" est, "quod, Objectum, g.dr., "usque 
ad vba axtrema [xora, dux. Tav v von yEVOuznog GusuTzTög] Beimper . 
Praedicato praeponitur. © 1.2... 0000. ee 

= Kora Buxausadvnv]Seoundem jestitiam (ns. q. dr?subj.), ” 
i. e.'- 4) statam male actorum’constlentiä Immiunem : - Jasp. ('virtua‘) 
et FAGER, (; ‘ Tugend‘ ans..subj.!). Describunt Hnz.: “habitus et consuetude, 
omnia ea, gnae postylat Lex, gervandi religiosisaime, externe potissimum, quorem 
observatio : trat. molestissima , unde: et. jugum ; (Luyds} -eppellatur‘; — plenige 
Ruw.:.D. Gesets gibt nach d. Darstellg.des.P..k. Kraft zur wahres 
Sittlichk: u. Heilieg ; es;rüft nur den "Gegensatz in. dem Menschen 
noch mehr hervor, u. bringt An 'sum Bewirktkein. der Sände. P. konn - 
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olsoiuach ‚kibr nicht Jagen wöllen, dass ver dem. Gesetze: In'ıs.ooNen 
Um}ange @nlige geleistet, sofern diisselbe ‘e. ihrer iehe Mrıpiche Um- 
wandig u. e. wahre‘ Gottes- u. Närhstenliäbe werlengt, «ord:'er kann 
nur meinen, dass ®r-&. dixaudovyn erlangt! habe, 'so\2oit dies. ind, No- 
znos’[vd, af ]] zu‘ Biden bar. Hedi Standbanite Wnnnte-eristeh:sehhit 
e. Öeurtsog nennen 'u.'so euch Allen, vor denen er waullelik ‚Talswln 
tadele eraclt erscheinen‘. —- “Es wur U. altgem. Anlticht, Yin der 
h ‚Banl. por s. Bekehrg befangen war, dass | m. durch vollkommine 
Beobachtg des Wegetzes. v Gerechligk. er, Ga ee,  micht nur 
solle, send, aych Fünne;,. ..dass kein ande ud, Ziele ‚führe 
Eu „13 Act. 38, 2,3). „Nun ab. 23 B hai yo Do 
ab en, das :G Gese Dot ‚nich ‚Nich e.nur nicht. erfüllt hätten (BR m. 8,9 - 19), 
icht‘ einmal: er allen könnten. (7, A #.)‘ (Vereär.i ‚PeBtog, 
Er ). . 3) 2 aetikia eixii a, “dum:quis justug, pronnacinpat ob;servatas gl 
civi est; 


"ehine” /adält: : v 2v vdlio] i. e. (ihett ) „lt tr e ine 
Hell sie \n-Aeh Ömos zu nden“: u (gi ei 
Ilxdiodumn Er [tod 8. SE Ed)wr)“ A ou 778:'B. Am. ‘10,5. 


ee öbse item trandit. ° po Neidem dx Load 
he = ei ee: 


Alter En 5. 
kann = Ver -© N EN Ende Rate lache uöchek Öppon 
Bine un ntelig u Ak ob fre a atlönlenn Artl- 
ällo. kt Ma’ Or u € FACE Kuh g pro 2 ); En. ’FErn- 
nie. Carfxr. Shz. H OR 2 lin) pr Hu:- 
Te il br de ah ttes” veratimden;' u. Frhr: Maier eme 
rühfken, "6r’ Habe) di N de (Galteh :Assohlichi so Aelliig gehattem, (ulksh rn.’ 
IR an Ein können. ı Er, kbanve ‘Anchafs mitzjenem ‚Paris 
Rägb ui ke u erachten, „ke Fhebrechen K, gei 
Hebr.’ *deikt sich 


ur m er erische chef Zilner‘. A €. Add. Us 
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tig, 

Vewcht sie ‚in. d,‚ Worin d/ Gäte a jet doah Ktwes, des. ‚8, Volke 

gichs. vertragsmässig schuldig ist, d. ‚Kies hälk wie überhaupt alle 

sittlichen. Begr eneilte m. L u., religi iöse Votsliigen der re af 'd.' Basisdes "Rechtes 
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ın Er. P. an Pause. III, 5. 6. 7 | 
Ita igitur » T’evouevog Zusunsog] Factus * Integer fneulpatusque‘ | 


[En]. — De v. Ausunsog], cui Gr. aequat hbr. 42 .Jeb. 11, 4; vd. 
sop..2d2, 15. Cautionem infert Scaörre. hisce: - “non naturä, sed opi- 
nione hominum‘! unde.CAv. ita ragapgaleı: “nihil.in me erat, quod 
dudaei.merito possent repreheudere ‘!.lt..Srorz. Fu. (>°vor Menschen! 
nach d. ‚Urtheile .d. Juden‘ !). — V.Tevdusvog] non == &v, sed potius 
totum decursum .‚itae P.' judaicae designat, inter quem “adeo te- 
»ax fuit eorum, .quae Lex praescribit, ut nihil esset,,in quo meritö cul- 
pari posset ut pragvarieator‘ [Ea.]. * u 

— ‘Quodsi quid ista praeelarum.haberent, justius gloriari poteram, 
quam isti, qui se Semideos videri velunt, quod' praeputio carent* 
[Er]! —.Loci summam ita repetit Srz.: “Ich bin nicht erst in späteren Jah- 
zen heschgitten worden! bin :k. Rrossiyt! atemme nieht von .Preselyten ab! hin 
von ächt-hehräischem Geblüte! bin in ‚der Schule der Pharisäer, die 'mit ihrer 
jüd. Orthodoxie wahrlich sich nicht wenig weiss, gebildet worden! bin. e. un- 
duldsamer Eiferer für ds. jüd. Orthodoxie gewesen! habe ‚streng auf d. mös. Ge- 
setz gehalten! - Alles also, was ds. Leute Kuch anpfeisen ‚weiss ich von Haus’ 
aus sehr gut; - aber ich bin Gettlob! nun ‚deräber hinaus‘! 

N: r. Lect.: Pro ZuAo»] est fülos in .Cdd. Wrst. AD, (a pr..m.),. EG. et 
ap. Lcum.. ' 

D. Zweck dieser Ausführg des Gegensatzes [inde a vs. 6] ‚kayn kein an- 
derer sein, als der: jene Irrlehrer so zu zeichnen, dass d. Gem., wenh,sie jemals 
auch hei ihr d. ‚gewöhnll..Vorspiegelgen ‚u. Künste Anwenden. sollteä,.sie nicht nur 
sogleich, ungeachtet ihrer Lichtengelgestalt erkennen, sand. anch,ihre Yehre gakö- 
rig beurtheifen könnfe. Wenn sie nnn kamen, u. mit ihren jüdd. Vorzügen sich e. 
Ansehen geben wollten, so wusste sie, was sie von solchen Prahlereieh Zu halten 
batte, u. mit Zuversieht konnte sie. auf ihren Ap. hinweisen, dar dieselben Vor- 
züge.u,,nggh weit grössere konhte,geltand- machen, aber. sie alle; um (Xsti, willen für 
nichtswürdig hielt. — Wir sehen also, dass auch ds. Abschnitt weder das Dasein 
vn Irrlehrern, noch e. ju.dajis. Partei der Gem. voraussetzt, wje.denn auch in der 
tugeführten Parallelst. dieses in Beziehg. auf d. ‘corinth. Gem. erst and Andd. be- 
stimmten Angaben, wie z.B. 4Cor. t1,20., hervorgehen kan. Von, solchen aberhe- 
hen wir in uns. Br: \bis‘dabin noch 'k.iSpur,, wehl-Ab. Ste. in-Menge wefantien, aus 
welchen ‚grade. d., Aagentheil, geschlöraen ‚werden Kann“. [—, Sakz:_p:.,58,] ' Ä 

4-1. dt quamvfalsus sum! ‚@usicquid enim.olim.erat.meae.sc. 
+„pinioni.luerun.plurimum:.es.amnie.aDomino nostra.xogatus, 

Pulavi pronter Atum muletan:! At non.solum olim:ita mihi 

persussum fuit! -Quin etiamnum duco praeter Xtum amnia 

mulctae loco esse’habenda propter emineniiisimam _cogri- 

‚tionen Abi Jagu, Dgmipi gnai, propter ram Knino 

‚amnibus priv atzus. sum, eodeingne FR ‚viligsimorum inatar 

EECTEMENLATUM „enge, ÄAEO „ac, NE Ak Janauam Luorum 

‚(iato quam longe ‚ereellentins |), mangingar,..et pi deprehendar 
velntii.n co eironmelnsus, neque.proinde, unguam ‚Agbegn 
Meam. propriem Zuachihänın, 6 lgge.M.oa. eriundem Ülam, nad 
am ‚gontza „. que: per file Kto:habitam paratpr,.e Bao .profi- 
‚Riscentem juntitiam dico, su pe rstzuendem./idei oidem Jesu 
habitae: — ‚desiderio-flagrans ardentissimo ‚cognıdum:- habendi Ip- 
aum et vim Ipsiys anechte Monte es inferis itemque pondus com- 
munionis nerumnarum Ipsi s quantum quantum?! quippe denique 
conformatus morti Ipsius violentae; - si forte, quam tot Ip- 
sius ge mea fata canspirent, hoc qüuogne acoedat, quod deve- 
niam.in esndem cum. Ipgo, sxemecitattongn naturalitgr 
mortuorum! .. 


1] 2-1 Renwiinwarts >: 


en. ‚Ds. üussere Glesetzesgerechtigk. , «de. anınmssonde Selbst- 
holen, ‚ mit der ich mich vor Gott kerechtfertigt wähnte, ohne cı 
wirki. su sein, musste d, Gesinng,, wie sie in.d. h. ‚gefordert wird, 
gradezu ei u. mich 80 von. d. Gemeinschaft mit Kto fern 


halten‘. [Raw. - similitergge Fi. Vorihel ‚it ‚Schaden, Ver“ 
lust, wenn 'er uns von e. Frönseren Ente m qusschliesst. nen: ‚IR Vergleichg mit 


d. grösseren Gute, das ic % damals entbehrte: u. nun. durch d. Verhii mil Xto 
erhielt. Alie ‚Vortheile, die ‚ich als Jude besass, alle he dei Menschen achie 
ich gering in Ver ergleichg: mit d. grossen 'Vorthellen des Chth.‘, Maegis in ex- 
dorha. descendit: P. iernte’e. anderen Manssstab des Werthi "der : Dinge 
kennen ;.:m. ‚was. er, zonst .nla. in  Kihrmeis sohmeicheinde. Bafärderg rachtet 
halte, ‚dadurch ‚glaubte er sich ‚syn, zurückgemist ‚(zumal da er auch.ain 
dass d. Jüd. Staat es nicht. mehr lange. treiben würde)‘, - Cayv.:.* Sol [\ 
ignorantia facit, ut efferamur vand confidentiä! Simalaigue illnget Xtus, 
‚evanescunt, ‚gear vilescunt gerfe, qyaecungye ‚priysıfalgn.apl endgre Ban 
‚prasstringant oculgs‘! ‚Namgug,.nt Pause. alt, ‘ad ‚soriparationeme in 
ep auri cpnteranitur aerapkentym ‘. — Span mr Ayzastsinxergnt- 
a). ‚ad solam dızamwourgrv Atlanam j eg odi xfodeo:- erielitantem: 
Hu. 'G Als ich zur Erkenntnis» Xti Kam u st wu „v0 dab be abe ih erkannt 
Hassinolehe Vorzüge mir nicht aur "Nichte nölsen, sohd. sogar sdha 
Islam sch anände Ati-Gerachtigk. ‚verlieren, ‚ wann .dinh..auf ‚m. ı bieresktigk. m. af 
d. apzgqdachlen‘ fleisghll, Vorzüge . et arliagga fi 7. ‚Kesirguen 
‚selz je*.. Ch, aup. 3d: DE. xe00,); greani. osalani yastationem, 
cujus, p. rens erät: Hna. [: : respectur ee ejüsgque regni, Auod, quum 3 quo- 
v3e: bono ‚amplficandum oernerem, ante pervastaverem’}; — — B) diluerunt, 
do) Intptasıins-Tkanquam Xi eulior‘ (sKim.]; ‚item bh) Tor Xrar ausilio y Ware 
wupas [c. En... Ex. Hab. Scar..all.].de. Wind.zt., re, at.vel Fl 
toleraret, .certe. superyacapeum el Des sum it, ‚guam Pr TB- 
vationem adeo Versionis nomine vepditat, AED.: -— "quae mihi lucro esse pötuis- 
zeät,.horany jacturam: raligiohls «st. gratiä- Inbentissime.feci*. - CH. Dr): “Ich 
os, “sobald dab d. Kchtiunkennene. gehten; lernte, als. at. Ilumöitens, sa Sahadli- 
sine eis‘ sachen! -.gnse ac. ‚renungiendi [cll., atatim Fe ‚Rohe en cal 
md verum sqg.!Pus inest. — Cueterum eundem apoate, Kb 
“UDl per Ki Ke didiei, qüibus in rebus sita sit vera ask, que h 
2: umbris [Mosalcne ’ jogis ! Irds jong& -prapelarlorss.: dendtari = Taf, - guae. en 
vehementer expetenda sectabar, abjeci, religaiglieciamegsninsitse HaroNs; ı anieghid 
' vel-tanduillum a Xti. degtrind ‚rempraretur‘. 
u ‚Denique de ‚pretio Legi, per. "0: ‚et cum Erglio &omparätae tatuendo 
‘pluribus variisque imaginibus_ ad.h. l.. disserunt‘ PP., w c. Thpr.: han sö 
‚iv wog. TO nAlov ‚paveyrog! “Ayonaidy Eoze rs yır9i) ns 10 he ‚20T ‚Asrole alifodeı 
lag, ı0oBng! - ‚Curys.: Ti o0y ; „Oöx gar (. gr) Ind ö,rYMo6; Baur! 
Ye due 1dy Xıd vi Aild viv "xtodos Yeyors N ‚Ode, elle 2£odos, 
nv, uoronovyb ken Evvonoop, 800% yv dvd Deore Ga erpenuirass ji 
‚aw;- sls 16’ ıöv dRIOuNa» ‚0 oxal 17 xeraorijoas | EUn Bir ‚NP >. En 
Pr gıs 2869m. Ara Tl; "Or x0 reg Tg. yeyuoa ze > Bi 7 Er Evir 
"ano TnS- nolan, 6 vage &0f eis. 7ö' Eibas dve IEiV, yEyawE llyiag 
"eng «Aluaxog Yöx X zı Bet ö üvelyir, dar oÖ 18 T00T0 ee ya ae 
Alle xal yapıy avız „old . „Abzn, yüg. auroy FARY nxfrı Gerodae 4 e 
: £ornot. "Zuula v-der-ö nn dorly, EIER $ ybio Be odxadn- 
‚Newon LT en DER m, add. du im dsı 4 Ba werste Eich. 
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uns Ben gehe m Ei = u ‚Ur DT ‚1do a csum.say.eri- 


se a BT 


8, ®. Commata’ Munlinne CH. Coll bi. ' oht. ’ as HBbkin- 
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Scendtt oritio Api, se non solum oliti ia steiulsse nonfltensin, 
ved *se'ih Bententid Mänere‘ [Carv.], neque solum'illa,: quibii 
inter judaicam ‚eonditioneni gavisys sit, sed omnia omnin® Ad'can- 
seınendam'.:saluberrimam. Xti sognitionem detrimenti laco habexe, + 
‘Vs.T u.'B:istee, Klima, wie sieimus d..Stimmg. des „Ap. natürlich !kervorgaht, 
nicht, Wie Knigge meinten , im der-shaterischen. Komm. zu, gnägen, nd. gemäss 
der KErhehg.,s..Ggmüthea, in der:er sieh ‚befindet, — Er versichert, dass JERE 
plötzliche Umwandlg' ‚seiner 'Richtg u. seines Sinnes nicht nur für jene Lebens- 
periöde iAn sur Yrkenntniss rührt 'kübe, dass a, früherer Besitz Nichte wei-pp. 

‚us örıldurdh Komm ıerworben, ısond. dase:es in:ds, mgeniblicke noch, 
nollyte-‚Ucherzenig.-oei, ‚welche, ja.neihwendig ‚durch » Leben. in Xia.u. 4. ‚Kotr 
kündigg desselb. töglich waphsen u, aunehmen ‚müsse, . da er indess. e. Kraft an 
sich erfahren hätte, ‘welche, ihn d. öffentliche Bekenntniss von d. ‘Herrn ‚geihst 
in'Banden u. im Angesichte WesFolles- unerschröcken aussprechen liägs‘ T-Niew.‘. 

LARRO- ur 609”) aid nina Inalen divar dd s0-Irspr 
€x0v Ns yrwaewg Xtod I. Tov xvgiov uov ! Hlam, ‘use dicebatur, 
vraionfe fieraitudieienajuvat formula + IM Evi08x] KcH.sup. adı2, 28): — 
Aid, und! ıdıän [tben.]! Amb vera! [aBn.]-tallerdinkst! wohl! frei- 
Köhr!) fPasupw. IL, 129 4] »\2"ila utcorrigat‘ [Waur., el. 1 Cor. 
6,7. Bornen.wdKen, Oyr.5;!6, 8. Min. ad. Vie. pBAS,'-- et Inmiscı. 
ad Hdi.T: 9.809]. 31214] isuperiori @AAa vs.'7 -- a) appobitum, unde 
2e’iindein, ’qalbus Alldd, "caukts pendoas: [vd.:sap.-l..1.)5 - -) su:ppesitum, unde 
oppesitio inter tötnpag ;praeteritum: et „praesens orltuk, :ita uidern, 
at phistinam sententiam  P. negöt esse -etiam praeteritam. —- :Alttär 
jungunt wehitentias, ‚qui veblo: air ohstitumat. sunsüse,- a). itef. je! [Ba c..Ze- 
SER, Lang. 'Ersn, (p.\ 799), Hu: KAGKp. € ja wohl‘), Scur. ‚Buw.]: guib ß 
foruli lounge. rectius respondet. superior utv ouv (vd. sup.);- 5) ‘denn‘ era. 

| ‚Kai. yoüue.]. Etiam (Aunc). pu to;non solum ‚putavi (; yn- 
HOL SB. DI Mamnck sup. Rai. (cell, 2: Cor. 13, 2), pWr. (:*auch jetzt 
noch“)|;.— niin, —., Zuisiav. elvai - (guod vebL. [sivaı) abest a Cdd. 
Wesq., [a PX. m.], ."Vore. Lvcrr: Hıran. 'Perie. Amsaos, Tin "Ps. 
128, $]) )5.1. €: non sölum usu carere [Dr.], sed adeo: damni. Loco et 
Yaro.dispendio* {Eiw.] ease; -—-.negqwe nunc, ut,supra, rala.öeıra 7» or 
8007 va), sed lavoa.]i. e. f) Omnia amsino, up: praeter Ktum! 
= diod’hniverse’ dirtum -Mvitk mente appstolickirestrinverunt ad: ommin - 
‘B) bona'kujus öNtwed, baqke vel ->da) : universar „unde-intelligunt non: solum 
Legen -BPos.: cArtrafeım ‚’qu&: gloriemtur: deti, verwm 'etism' quiegeid uaguam. uk- 
“Qus hic praeelaruni''hubet'wut''surpiviendum‘ FErR.]; item: *non:iMa tantem, quae 
dit, 'sell ‚et hömodes’et bona''hujas vitae  omlıla . [ *libartatem a -vinculis‘e: Hinz] 
et vitam Ipnaa Tr, WED:]2:= "sel fsolo: Ap.!' resperte] » bb). yuae Paulo: inter 
dictplinam ld. Prapria:'et fueranti'et fleri- poluissent: - Hallo jene Ausseren: Por- 
züre u; aNe' damit verbundenen: üusseren: Korbheile, (dis ioie hätte behaupten. köh- 
nen u. noch jetzt wiedererlangen könnte, wenn ich d. Chth. aufgäbes FEL.I- el. 
bp! Bru.]2 Chnstatit Raw.‘ Zus dar dem nastsh krgk Urbölig des usnherlGesag- 
te, Mi Apawil, mit: 6. Mtankı ! Worte bezeichnen, :dasa Nichts weiter, von (je- 
ner: fin Ihn, zur Seligk. ‚m thwendig erscheine, da er Alles in der Gemein- 
schaft mit d. Iertöker‘ fin 0. "Nicht minder. sagt er 'ab. auch damit, duss er Al- 
tes verachte, Mods er in- Her’ Gektenwärfk yatbiunen künnte, aronn er. zw den altenG&- 
tom een wnrlichsche ei bio vulıd.ufen, iderohudenan \Hass-er sich ün.den 


ee en et 
"189) '*VulgAres Rdd. !habent ‚wendürge. ‚Sed in recipfendd leotione: udr .uur 
eondemsinntse{hoht Bussis>(läth, yeryaBing.ifß. da Bapt.i „I4,e), (Ounxa Tanr. 
Damasc. Oxc. Hes. Crrıtt. (Act. Eph.5), Er.] - BEng. Grizss. Mrra. - [Knupp. 
Lenn.] - et tam Cdd. Wrsr. [DEFG. 4. 14. 18. 19. 20. 21. 27. 28. 29. 80. 32. 
86. 39.44, 44145. A 47. 49.-58, 96.59] optiml, ‚quamı -Masgg. -hujc favent. 
Te est a sciolo insertum‘ [aEn., - - ine. te 
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Rimden: befand, ;wieder. wollie' in: Gemeinachoft stehend, m: ihre Sataungen ‚onnch- 
men“. , Deniqug. vi:restrinxit ad omnie -. r. .B) :MRere: Br, ‚opä et ipsi ‚© ergscit 
oratio, ut jam P. qpod ad Justificationem coram Deo attinet, omnia opera exclu- 
dat tum präece enlia tu etiam consequehtiä fidem‘.'— ' Ad lectötes 1. appli- 
ca ’Srone.: Siiiliter (Bd, 1% 17. 1,30) Phi.es in ipsk Btiam calamitatd‘ (28.,29) 
äbhorrere: debebant:a constie Judaeorum gratiam Xti jacturä'redimdndi‘. - - 
1: Ita 96 sehsiäse: au’ gentfre testatur-P: - 1a Tö:ÜrBepeNer TG Yrur 
eos Xrod 17600, „Praep,, Sı&] nötionem süpra‘vs.'Tdietaim. ean- 
dem involyit, aim, 7=,.4), quia scio.ewstarg 10 UmepEyov, ang Kun- 
sewg.: XToü, quocum: eomparata: sravysa .non.sohum. nihili «sed, adeo 
damnt luco' aestimadde Sunt; e cujüs' sans oomparationis kliywldb:in 
Praepos. inesse, pronunciarunf v, €. Gr. (:!si comparentur'ista® ctt.), 
FAGK». (sin Vergleichg mit‘ ctt.), aEin. Ez Hdb. (:‘gegen*), ‚Dr. 
- En; + B) id qnod: infre.pluribus ‚et elafius proponitur.vbja (‚quae vdd.): 
ba Krön zepdnawm.-— cn. hen Messen. 
:, Geniti‘"® Xrod Im00B]; = (cui,inwewsn -[Inro..Xs00];ap. Case, et 
in Odd. Wrsr. A.3 52.,55.,.Art;'n (eos IX.) praaponk. Louw.) - pen- 
det »- I) eo totärkentantkhı ünzacyar sar Fraokwst.an 51 prapter. ihinankiam 
Jesa. Xti, omni.eciensif .mejotem ;-- ER) 8 wlo’vahlo Kruoaecı —, Ma Tere 
Inwoıg Irod I. 4) fGenit. gi de Sabjj!). | Qegnitio. Csactix el. be: 11, 
88; vet. fi), :gupıpachibet Atuad. [Ex Hab); -, B). [Gen. ıq. dr. Obj.]: ..Co- 
„gnitio Kisan Auemplestens:[v. 0, Bazseun.] de quo.plura nidehantur ve. 
30: Tod. yramalı ausoy Tl; — und awar."mehr:ala blasa- historische od. 
-Verstandes- Erkenntniss. . Es ist: e. lebendige, kräftige;. das. Innerste 
"wahrhaft heiligetide,d. Herz beruhirende a. beseligende Erkenntnis, 
‘bei welcher m. durch. eigene Erfahrg Timer’ vollkommner‘ lernt, düss 
.d. Ev. von Kto, e. ‚götil. Krafa ei ' P. fasst ierin qlles das Gute 
kuskmmen, das währen Aten dürch a Chth, zu Theil, wird: Nr.]. - 
“Quibus ipsis ybis illa ipsa.Xti cognitio ‚esse signilicatur‘- 1) cpmmu- 
‚nis. ac vera, }. e.. “animum affectura et sensüs pios genilure‘ {AED,], - 
"guibus per se includitur Xti amor [unde' vero zrönıs Xrov’T. 'nohduni Id.’ q. 
‘amor XUJ.4 ’Spban.];':ghin Rs. et Want. v.yr80. Xred ii. 1. deeriter red. 
'dideränt‘ spor :Mgton.: 'idıquod cogkosditur, ‚ni ‚doetrinn,-religio 5. — ‚2).:sub- 
-tilior- & sublimior, illa:Traoıs, eaquye dawzagımn.(elh,d Gor.,8,,74.40p 44, 12, 
Bu: 13.2 8.14, 8, 2 Vor. RB, 7, colla:kc. 14, 69.1 Tm.6, 20. -Sap. 6,. : 
Eins. ::Quam durazovg et: reAsıorkpovg; ex, nasträ ‚hyppthesi.[vd. sup. ‚ad. 3, :1. 
el; Prolegg.] . allagnetur Ap., plenitierem oogRitionem: AOKPIN,.. quae in..intimos 
Xtinnismi'neesssüs «a9R: dudunt,, : ab. Ap- exprimi crede, ut.-k Gor. 8, 7..10. 11. 
18, 9,990 pentineat e. ‚g.: alvaı. 2v Xıg), zegdijanı ayzov,. guumpoppügdes 1ö) 
, VBarara: euro, .xuransüy Eis. nv. Einvagramn,. OUMMORpAr. ylrcaggı ‚gapmrı Tüs 
A rat, quae: chnctai.moy .seguuntar, forte, et demiuopunnm. OUR, Ex, NODY 
woran et 00 u rl a N ern 
„Partie: := "Yoreg&20r] (de ‚quo ‚vd. ‚sup: 2, & ’etiinf. 4, 7). inetur- 
Wlocum Substart.[onegoxn: HäR. Raw: Want;, di. zo», II, 587], 
‚neque supplemento 410g. 8, Xadıoun [SPoHn:] eget, cum bignificätiohe 
eminentia« [subat.], 3. ‚prasstant ige ‚[BRFSCH".], sensu emizentis 
{ad} ]**)5 — 2):(pro.naturä .Praep. ö7&0) netionem Gradüs.q. dr.-- 
A). Comparativi [quasi ünegoyn relatival]: Hns. ünepfyew- "diapeper, 
vreoßalleıy: Vers. Mont. Hm. (:‘d,. weit vortrefflichere Erkenntniss Tu, 
‚Hnn.. (:cognitio *longe ‚ezcedens omaie bonus, :quae:'lex: Mos. P.“. unten praesti- 
‚terat‘); - 3) Superlativi [quasi Umegoyn absoluta!) (“bezeichnet den 





. 140) = Tyscis q wsofyovan': AED. Ruw.; unde Son. (l. . p. 217. $T. 
ot 220. $ 14 dietionem Hebraismi insimulat. url 
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eusnekmend hohen Werth“: Fı.). :Sns.: propter eminentem [SSchn.], 
a. escellentem. [En], i. 6. praestantissinam |Jasp.].* cogmitionem. Xti, 
qui mihi super-omnia est* [Gr.]!-2. überschweugliche [Lru.], unschätz- 
bare [FAGKa.], vortreffliche | Eur Hdb,), über Alles‘ gehende [Raw.), 
od. alles Andere. übertreffende'|pWr.}, Aenrlicke, jedes Bedürfniss des 
mensckl. Geistes befriedigende [Dr.],, Erkenkinise Ati — Too xvpiov 
uod *'3]. © Damini meh: 'quae :compellatio amantissimi. diligentissimique 
enimiseet: ef.’sup.v. c-ad 1,2 Ruw.: !4usdruck. der innigen' Liebei & 
des Dankes“!- Coan: a Lap.: “qui: me contumagem et rebellem ad. ae 
immensä caritete vocavit, imo compulit‘.:: 1. a 
2 DB va navce Binuisdnv] Propter quem omnibus mulctatus 
sum, i. e. jacturam- A)-duxi res omanes; ans.: tantum abest, nt reruim 
mesrum pristinaram possessione me lucrum fecisse, ut per eam ipsem me 
quasi mulctatum (vd. sup. ad v, Inula vss. 7. 8) existimarem: Aupr. Assın. 
En. (;“nullam est ullius rei lucrum, quantumvis: praeclarae, quod non pro damnp 
dıcam*), Lrm. (:‘habe Alles für Schaden geachtet . - Verum_ sic. alı- 
qud Tavzoloytes recurreret!- 3) feci.rerum omnium ;. sne. ;.° Zch 
Schaden erlitten in Rücksicht auf Alles, was ich früher hatte, u. des» 
halb Alles hingegeben für Das, was mir nun' angeboten wird‘! '[Rrw. 
c. Jasr. Barschn. WAun.,'sd. inf..] — E sns. in_formä vebli simul inegt 
notio.- aa) ult.ro facti:.Waur. a. h, v,; ‘Med. == mibi damnum,affero, 
ipse' auctor sum jacturae,-quam facio; ita Aor.. 1 Pass. signif. Med..s 
Äec. an Etwas Mt. 16, 24., el! Mc. 836. et Le. Y, 25. Phil. 3,87 ve 
nano Ebuuıwdnv — ich habe mich selbst aller der eben genannten 
Ivd. inf.] Vorzüge {[w. A] verlustig gemacht, — ich habe mich ihrer be- 
geben‘. - It. Bz. (:“omuihus me ipsum mulctavi ): An (:*abdicando 
me istis hominibus et ad Xti signa trans&undo °), Fr: (:"ich habe darauf 
Verzicht gethan‘). Idem. sibi vult quod a nautarum jacturae imagine pe- 
tit CArv.: .“Similitudo’ sumta a havigantibus, qui ürgente periculo nan- 
fragii jacturam facignt omniüm, uf salvi in portum venlant '®).'— "Atque 
huic quidem vieina est notjo - 4b) libenter fgeit: Gr. Eusn,.(p. 800), 
Hn. (ich bin aller Dinge verlustig worden, näml. gern, Denn’d. Ay. 
zeigt an, dass er, damit er,nur Xtum. zum Gewinn’ haben möchte, alles 
Andere nicht ‚geachtet. u. willig. habe fahren lasgem“)3:AEn: HAGER. 
(ich gab alle jene Vorzüge auf‘), Er Hdb. (eil.. Mt. 16, 24), vWr.. 
..—.De vchli T& Narra] - 1) Casu vdd. Mrrg: Gr. gt.’$31%, 2.8. 
Burrm. $$ 118,4. 121, 6. Varczen. ad Hat. 7, 39... el. ap. Wanr. 
Xen. €yr: 3; 1, 16. Contra.de ejusdem formulae — 2) .notione te- 
nendim, quod Artic.” -(a’solo Cd. Wrar. Tabsens) aut - eo) pribru 
illa se&vro monstrat: SSchum. (l. 1. p. 218, 8), Hm. (: ‘Alles! ich'sage 
noch.ein Mel: Alles‘), FAGRR.' (:*alle jene Vorzüge“), Jasr. [;il- 
larum rerum.feci jacturam‘); - aut - b)rerum Pluniversitatem 
BE Ze a no. _ " BE BE 


I. 


x 


s 


1) Kvolovnjuör: ap: Wer. Cd. A. Copr. Sra, post., Accu. Base. Turpr. 
Crercr. (de Ador. pp. 2. 33. 141. 582. Act. Eph. 5), Lucır. 11. (Rnw.). 

142) In. ad vebl.Yxußale imaginem ita continuat et applicat: “Qui abji- 
eiüht meroeq et: alia:in mare, ut-salyi. evadant, mon .ideo tamen contemnunt divi- 
tias, . sed ‘quia::malunt misere .et inopes vivere, quam .demergi — epes perdunt, 
sed segre et cum gemitu. 'Ubi_ematarant, earum ominsionem Iugent. „P.. nen 
do 26: attigisse, quieguid antea hahebat ‚pretiosum,' dicit, sed -aibi instar- ater- 
coris foetere‘. a a u EEE Fee BEE Se 





) 


264 on tt Gen 


comptestitur (d. Gesunmpiheit,.das' Gasit)- non lantum bens Judaim 
al, sed onınla, qhar' wamden bie mut ot mirabun‘ [Usun. a Lan\)emni- 
ıogqne habetti ndi va eat wei va nuburzu [Emmrsilb ".Iues ; iome ich 
früher hatte: [Rew.}! os * Alles: FLra.}\-— De farmülku dd Ey} ck. 
sup. ad did 7ö Urtenexor eb et Iuf.’ad vba Tan Xrder mepdnsen- 


Kai gl ovuar- oxvBaAa elvaı] FR deeo exersınenta esse „mp: *Tü 
nerre 8 Gyno“ en. u Bhhukal (sd Sirae 27,,€. Jos. 
BJ.5; 18, 17.61.) > Hpropr. vebl, hedidem: Dariära.erare- 


menta, quas distincse ageruntur“ [sw]: ou wöndos, 10. de de 
zeguv Iudidöneren: Hes. et Etym.'M:5 ad. Sumut alveston neorhfumas Igesr 
ayayır iR svzpü yagzpör. z& axdßain, AnBXANd. Apkrod. 2, GB. 1,90 (de se- 


pleyuerds zul eis, Unoywgei HE aiıd' zu) ıdv oxvßalov nanrolle. Gaten. 
e Conıpos. Med. 


äkontvrov orepEod zul nolla anoxplver grißale, 'oyayv naar. 5; M:x 


Sem ‚Phil 
de Saer. Ab. gt:Cjextr. (apı Lösm, ad h. 1.): lex holocansti est: undtv Das 700- 
pie oxvßalay xal deonasos Unoleinsodar. (Ndd. Grrax. Advv. posthh.. 43 p. 
868, in compendium redacta a Suro. Il. pı 199 sqg.). Ita efiayı Lre 
(«Drack‘?®)) , Bs. et Hunx. (:*exerenenfa‘), Eısn, Gloss. (7"ster- 


or: 


Kn.). — Similiter dicere Latinos aliquid. pno siercore habere, 
ostendft PuıLPareus in Mantiss. Lex. erit. p. 183. vd, v.c, Apulej, Florkk 
'2: * Cratetemm rem familiarem abjecisse, velut önus stercoris, magfs labori,' quam 
sul‘. Piaut.‘ Trucul.‘2; 7, 5: “amator; gei böna sun pro stersore habat'. 
Poötton, 673 “anrım ‚pro Iste haberemus‘. Unde porea Wrsr.: (Ti puteint,'se 
damıitım mibi istulisae, ego vero, illam jactgram. leriseinmem [? vd. inf] judico nt 

sedi slercoris egestäg imo im lucro pono ‘! — Pragter vilitatig eriramae ejus- 
que aboininandag I. £. BaTscan.] notionem in A. v. fuerunt qui deprehende- 
rent = 1). altedru ertium, q. dr., Comparationis, Jasp.r ‘adeo nie fis 
‚infulnare puto, ei ad en redenm‘;— 2) Auturndzieuır (ell, sun. af vas. 2 3) 
Dana, eamgua nominis , Pharisasoryp, quum voci gr. piwß. geapondent. hhi. 
_ se 1l).Canum cibi, = 56 als zyoı delldusroy (Etym, N» ell.: Sriv.: 
. zvolws' uxtBaroy- Kuolßuldv dı ör, 10 tbrg 8001 Ball öuevön, - [Phocylides] dr 
“Entypapuarı Obd’ and Semvidlov Yerdmsvor. Oxufdken Ineider sig Aklowx 
olxovg 19:! WVdd. BocHart. Hieroz. I. p. 971., SteruLeMorne- (ad Varis 
Sacra p. 581). — — Ill) Palea ac gluma ap. Phil. de Carit. p. 712 A 
(of. Lösm. ad h L);. melıy Beüc des hc. « addeager. damgussa wo Apcupı- 

ur FT ' 


ie 
. 





148) Idque *@ voci et intentioni Paulinae convenlentissime, pro quo Heth 
wevelt Ewsen. [uti Grass. p. 809. e. 1. Es Hdb.), cujıs intempestivam dieach- 
tatem compescuit Rayrm, fa Visdicc. Vers. vern. p. 541, nec minus JMDıL.nzan. 
.(Rarrago: rtuam 1, 27) [Wr]. “Dreck drückt noch wicht u. Aal alles aus, was 
durch oxußal« verstanden wird‘ [En.) 
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oır orufdiev and Toü yraolov. au) zuneluov. . Errınn. Lex.: ze räc zalaung 

yoyaiz 4 nrayvrsge nolloe Tu PER nal narreis üyongsa. Tupr.: To 

NayvTegovy 7 0xinooıspo® Äyvpov Övoualereı. CHarıs. (= ‘quisynliliae‘), Most. 

(*‘Spreu u Stroh‘), all. vdd. inf. Emagiiem, unde ‚rem oilkane notionent deri- 
0 


ves, adeo ulterius persecuti sunt - Curzs.:. Zxußa yioyugöy Tau altau Zorly, 


i6 &yvoov, Mors od Tourov Xolaıuov' ıö axußalor nv. E16 Yag Tav dirov 
Ein eyöusr, zo ee n vu drdße ov'hv,; obr ur 6 ditor Berne Odro ar 
Im ro vön.ov! Tun. tell. sup.): Foüro {rd äpwpor) gafosı'zön ray, .didaı su 
my od alzov aulloyıv Amoßallsras.. Oöy as ypavda yivyw, aldd T@oggpDpan 
ta utllova sol 109 oiıov Aaßux negıTıöy nyoüuaı 10 oxlßaLar, .Q voupg 
intdcıte Tov. Xröy- vovzov dE yarevıgs Joınov zeguszos. — — 1V) [Qui.sen- 
sus et complezus ommium, quas singulas P.O obversatas, esse singuli intptes sta- 
tuunt, imaginum!] -— Omnis generis retrimenta s, rojectamenta‘: 
ıEn. Hne. Er. (:"pro rudere duco aut ai quid rudere cautemtius‘), Fl. (:‘Koth, 
Unrath, etwas Nichtswürdiges, Werthloses‘),. SchT. (;*retrimeuta babeo, vi- 
kssima duco ‘), Brrzscun. (cl. sup.), WAHL. f “pro nihilo habeo‘) , 2»Wr., ciL 
Pissow.: © Kath, Mist, Auswurf, Kehrigt, jeder klägl. Ueberrest, Ueberbleibsel, 
Alles was man wegwirft, Schalen, Hülsen, Hefen, Satz u. dgl. übertr. Ueber- 
reste ehemaliger Schönheit“ ctt.. — Purro Vbum, habetur oxußaltssıy (unde 
Hes,: Oxußekllerar FEovdeveita:, napaßdinrerei, drrodoxtunserun et Sum. = 
enodozıuatetoı ds OxVBAARor), cum finitimis OrvPalıduds, oxußalond, oxußt- 
kzöt, oxußuludng. >: BD ech, ad rn; Dusws Pu 2, Krreitierne (Par- 
allelisıe. dietionis N’Ti et Polyb..p- 48), Serkanzs (ad- Ouzans de Stylo NTi 
p. 172), PrZonn; (Opusce. SS, Il. p. 602 89g.), Jagons. Anthol. gr. 1X. p. 209. 


Quod supra brevius dıd zöy Xrov diedbater, id und clariüs sie 
proponitpr: "Iva Xr0v xsgdnee]. Ui Adam ‚luorer: »— V. Kegdatvev] 
- A) eodem seusu sumitnr, quo supra vs. 7 ei A, 21 xäpdogr velmti kur 
trumi. e. tanguam rem :uiilissunlam gratissimämtgüe adipisd.: * D. Ap: 
hatte den Gewinn, der ikın durch s. Judenthum geworden war, hinge: 
geben, ü. achiete diesen fortan für gar "Nichts. Kin xegdog ganz an- 
derer Art war ihm jetzt geworden: Kıus‘ [Buw:i]) Cunxs.: Ogass 
nüug Erihanpaveras TVTOIEr TOU sVoLanavas.vod Kto! 
B) ab alearum jactu derivavit Hm.: ‘D. Ap. hat e. Ghücksspiel ‚vor: Augen, 
bei welchem ıh. mit Wenigem Vieles Kewinnen kann, u. wo es,heisst: Obolum 
perdidi, durenm heckpi! Alles, inas' P., uchdeih Er e. Kst Keworden,; verloren. 
halte, bekam er tausendfällig wieder. Er bekam. kum Gewinne Kim, ni konnte 
mit David sagen: Herr, wenn ich nur Dich habe, ıse frage ich Nichts nach: Him- 
mel u. Erde; mit Himmel u. Erde wollte ich Das, was ich habe, ndmk. Xlum, 
nicht vertauschen‘; Cf. En.! in quibus item imeat pre urpenss rocipienda.notior 
‘mode hajas (lucri) dispendio mihi lieeat Iueriitere Ktum, fuontem.bunorum ehr- 
nium, qude vere bona sunt‘! [lt. FAGKr.: ‘P. betrachtet, diesen Umstund ula Ge- 
vinn ig Rücksicht auf Das, wge er, Kerlust nannte‘) Bansusı ‘KO ehıre- 
ligionis xt. praestantiis potiri‘ [aEn.); (neque nesessgrie- in- bis imale- 
sliae notio quaerenda, quäcum lisc in, re agendum.sit [a Hdb.)): Dr.s 
‘Ich gewinne Atum, d. i. die Segngen,. die wir Ihm. verdankens 
diese bessere Erkenniniss Gottes, ds. Liebe, ds. Vertrauen zu Ihm, di. 
Kraft zum Gutsein, diesen Trost der Vergelg u. der Unsterblichkeit} 
Chth., wahres, Thaten wirkendes Chth.ist das Höchste, was d, nenschl. 
Geist zu erstreben, d. meuschl. Herz zu ersehnen vermag‘! Idem ali- 
ter ap: Hm.: ‘Durch d. Glauben mit Atus vereinigt werden, durch &. 
Geist heilige Gedankez u. Neiggen erhalten, durch d. feste. Pertrauen 
auf ihn der ewigen Seligk. auf das .Gewisseste versichert sein‘. -— 
Dietum ‚reddiderant 1) jejunius sm Ktianum esse: FAGER. {k  yrösm 
109 Xröov: 2 Cor: 5, 16, inf: vs. 10)5 3) ex parter a) um °.Xti füverene 
Iuorifaders‘t Gr. an: (cl: c. Aw. Nbr. rip)» Huxk. (e° Xti favor, uüd in re- 

nam su adoptaferat P,um‘y, Bürschn: Ti‘ fatofem alieujüs Uigitere‘), 
auL (:meini vekde Allgäu 1; ec. amitkm mühl deddo‘), Fi.y' D) ak boss 


‘ 


. 
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. 
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stiuna acquirere (: Xrög vo. Ditwn: == © d.: Güter, welche .. Relig. verschafft; 
diese bestehen: in Vollkommenk. des Geistes w. daraus entspringender Glück- 
seigk.‘), EsHdb, 0°... 00 . 

In’ hune Xüi igitar quaestum docet'P.,. si opus faerit, alie qnaevis ac 
vel carissima non solam 'nihili'aestifanda, sed adeo nocentium instar 
fugienda esse. Illius enim passessionem ideo omnihus longe esse prae- 
ferendam, qnie cum isto velwti thesauro comparata omnia non solum ad 
nihilam recident, sed adeo' damni faciem indwant. Unde in applicando 
dicto - 1) .nan necesse est vebla narrd, Ta zavın Testringere ad “opera natu- 
raliter bona 'Noudum rennti hominis ‘, c. JGPretrsr., recte adversante libro Ab- 
weichgen von d. symbb. Büchern p.189 sqq.5 verum - 2) audiendus Carv.» °Suät 
omnia’illa dona Dei per se negtiaguam 'aspernenda. Ap. non tam loquitur de re- 
bus ipsis, quam’ de gualitate. Non’ niecesse babmit P. se abdicare a tribu suä et 
ä genere Abrähae fierique allophylam, 'ut fieret Xtianus, sed fiduciam generis ab- 
ficere.. Quod ad divitias et honores spectat, ubi affectum deposuerimus, parati 
quoque erimäs res Ipsas’ abjicere, quoties ita exiget Dominus. Non est simplici- 
ter netessarium, te esse pauperem, ut sis Ktianus! ' 

_ "Casterym Varietas Lect., quae in solo Cd. Wrsr. 23, eaque a pr. m. 
exstatı XrQ, librarii si nan errorem,, certe mpnus dıdaxsızoy redolet. | 

: 9.) Sitis:Ap. significare desiderium intimee suae in Xtum insinus- 
tionis. Unde nen acquiesckt dixisse, ideo.sese omnium bonorum saorum 
ut peasimorum, Xti lacrandi cansa, jacturam fecisse; sed etiam addit— 
Kailiva) eogsad Eradsg tt. ı . tn. 


s 


am  E 00230] =.4) d: sim:: vr. Est, Gr Carov: FAGKa. „Ev. Hnn. 
(ei, Me. 1, 18 fedntta vd. Fawrzeca.'ad h.1.], % 29), Er Häb.-(ch. hbr. NEM 
Gen. 8,20. Exod. 3%,.23..Mal, 2,.6, cll..Lxx 1'Sam. 26, 18), Fr.: cf. sup. ad 
2,7: = B) (Act) inveniam [?]: Cawv. -?>: “recuperare, quod sponte 
cesseris. P.Un renunciasse omnibus, quae habebat, ut recuperaret in Xto: quia 
signiffeaß; non exigaum illud aut vulgare esse Iücrum, quum in se Xtus omnia 
eontineat; €) (Püss.) inveniar [v. c. Raw. Schr. »Wr.]. Sie in 
dicto. plur firniitudinis inest, quam'fü simpl. @. Non enim solum sibi se 
videri in Xto (q. dr. sübjective) esse, sed se etiam talem (g. dr. ob- 
jective) deprehendi tum.a ae ipso [pWr, : vd. inf.), tum ab qlüs, adeoque, 
quod ipsum .desiderat, &.Xia, nee non denique 3:Deo.: - in quo ultimo 
vim quaesiserint.'Bz. (:'tacita relatio ad judieium Dei. Is enim in amando unum 
aunm- Xtum contemplatur,; in quo 'aequiesdat; Itaque’ quos comperit in Xto esse, 
in iis,.naliam invenit. condommasionem.*), et‘Er. (t “damit ich‘ von Gott als mit 
Xio verbunden erfunden, als:soleker von ihm bekandelt werde, der mit Xio in 
enger Verbirdg> steht) :- ck. SSemi. Ib. 1. p.' 222. $21.— ’Ev aurp] In 
eo, üp. Kto, ad queih P. ita-applieari desiderat, ut do totus quasi dir- 
cumöludafur! “um rileh gäni' in ihm zu finden“: »Wr.. Dietio conjunc- 
tisciinae- dotamuhjohis' est'(- ell.intptationfbus Carov'': “in: quo, qui 
unus suffieft miht, solus’atqnieseo“; Gr": * ut sim: {vd. sup.]... ipsi in- 
situsf)s:-: Bezeichng der Intiirsten' Gemeinschaft mit d. Erlöser : ver- 
einigb mil Ihm, wie e. Glied mit d. Leibe, ‘wie d.Rebe mit d. Weinsto- 
eke‘ [Raw. sim. Fr.). Nam '“guicungue fautore 'atque amico ulitur 
alique, is ei aretissimo vinculo-junctus sit necesse est.  Arcta antem 
ejusmodi eonjunctio in NT. exprimitur per 2»dvedIal Tiva (Gil. 3, 
:2I), elvai-rıvog (Gal.’3, 29), vel elvaı &v zıvd (ei g. Jo. 17)° [Hne.]. - 
Frigidius et. exigue formulem: reddunt FAGKn.: *e. treuer Anhänger von 
ihm werden‘; - aEn:: “illi penitwe. :addictum esse: ..ejus doctrinam penitius co- 
gnoscere, ee et er a ad. en vivendum - Jam ! ee 

e canserrare‘; — . Schr, qu »,.vd. supi - pejusl, E3- 
Ha & ar): dem Creistönth, ergeben ns nelin sDr.: ‘ sich 


ana wit ‚Ihm. vereinigen: ‚ganz..s..Sinn, a. Hondigmpeise-angehmen “ 
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Ejusdem rei statim nota sequitur [AED. Han. Jar.) : - My Erwr uns 


dixauoovenv ! Contra alii iisdem segg.!?us vba eupedw &v add arctius jun- 
guat, ita quidem, ut his demum additis sententia "abselvi censeatur, h. s.: 
‘ut invenier non habens meam justitiam‘: Bz., SScum. (I. 1.), Een. (p. 822), 
Bene. Hm. (: “damit ich in Ihm ‚erfunden werden möge als Einer, der nicht 
1. Gerechtigk. habe‘). — Vba Mn ixwv]. = ı) un xuteyor, i.e. - a) non 
relinens: AED. (: ‘non amplius tenens‘), Storr, (: amiserat P., ex quo in.Xto 
erat, famam pii Judaei eique adjuncta commoda, ut zus &x,Jeov dıx. particeps 
fieret‘); - db) non firmiter tenens, s. *urgens‘ [Scur.]: ‘festhaltend‘ [Ruw.3 
s, ‘auf Ktw. selbstgenugsam pochend, wie die Phariräer‘); - 2) ‘(simpfitei- 
ter:) no2 quasi possessionis loco habens. — De vcblo Aıxaroovdvn] 
(Ruw.° = ‘ Heiligkeit‘) vd. sup. ad vs. 6. et 1, 11.  Eodem 'signi-’ 
ficatur - reeti (s. justitiae) 4A) sensus m. conscientin, cujus 
Consequens (q. dr.) reddunt Jasr.! et FAGKa." ‘felicitas‘ et *Selig- 
keit‘; - B) status, s. “conditio hominia Deo probati® [Scut.]; Fı.: ‘Frei- 
sprechg von Strafen u. Berechtigg sur Seligk., Recht zur Freih. von Strafen u. 
zu (positiver) Seligk., namentl. zur künftigen Seligk.‘; — C) aotus: Gr.: 'illa in- 
nocentia, quae in judiciis secundum legem valet et humand ope parabilis est‘, 
It. aEp., qui sic pergit: “Mihi persuasum est, Ap.Um in oppositione züg dıxaıoov- 
yns rs Er wöuov et rüs dıa nlorewg Xroü de agendi ratione loqui, quam vel 
lex Mos, vel religio xt. praecipiebat. llia qnidem ad honestatem externam, haec 
autem ad veriores et intimos Bonesti sensüs spectat.. Ap. nunc vere Xtianus 
nulld pacto in observandä lege Mos. acquiescebat, sed ad majora adspirabat, ad 
vitutem quidem, quae religione xtianä tenendä et colendä quis adipiscitur‘. 
Hine non alieni - lib. Ex Hdb. (: ‘ Frömmigk., d. i. Folgsamk., Gehorsam gg. 
d.Relig. D. Frömmigk. in d. mos. Relig., die grösstentheils in äusserlichen Ge- 
bräuchen bestand, war Werkheiligk.; d. Frömmigk. in der Relig. Jesu, die d. 
Aussprüche u. Gesetze der Vernunft enthält, ist wahre Tugend‘); - et Stz. 
(: ‘nicht Beobachtg der positiven Vorschriften des Judenth., sond. Anhänglichk. 
an Xstus u. 3. Ev. ist wahre Gottesverehrung, Gerechtigk., die vor Goti’ 
gät‘). — — C) Nla conjunzit Hua: ‘virtus indegue conciliatus nobis fa- 
vor div‘. f P2 ‘ 

Se habere negat P. dıxauoovvnv, ut addit, — Tv Zunv] i. e. meis 
sumtibus comparatam indeque vere meam, neque a quoguam donatam: 
‘s.v.a. idiev dıx. [Rm. 10, 3]. D. Mensch in dem Wahne, durch d. 
Bemühgen u. Anstiıenggen s. eignen Natur u. 8s. sittlichen. Kräfte 
zum Besitze der Heiligg zu gelangen‘ [Raw.)! K. Hn.'“*), Usterı.L1. 
p-89 (: *d. Gerechtigk., welche d. Mensch sich selbst: zu erwerben 
sucht“). — Sus. ap. Er.: “Pro nihilo 'habeo meam justitiam, cujus 
opinionem mihi vindicabat ap. homines Mosaicae legis observatio*! — 
Id ipsum explicant vba addita - Tnv 3x vouov] (justitiam) oriundam ex 
- 1) Legis. (Pharisneis intptibus constitutae [GT.]) observatione: v. c. JasPp.; - 
2) Lege, e quä illa ad aui observantem transit (unde Schr. breviter et 
felieiter: *ex lege observandä‘): ef. sup. vs. 6. Ille - Nöuog] (de quo 
it.advs. 0, vd.) est Lex Mos., eaque - a) eaerimonialis [Dr.]; - 5) “qua- 
liter a Pharisaeis urgebatur‘ [Gr.]; - e) tota: v.c.Hx. [: ‘Nascitur et ex 
Lege justitia quaedam, sed inefficax ad praestandam salutem*]. *E. dı- 
20100. wie sie.in d. Nomos gefunden wird, wo m. durch Beobachtg der 


engen 


134) ‘ Seime od. d. eigene Gerechligk. haben ist nichts Anderes, als auf e. 
äusserliche Gerechlick. u. gute Werke sich verlassen u. darauf troisen. nach d. 
Art der’ ob. Vs 6. erwähnten Phariss.. Denn sonsi hatle jaP auch s. eigene Ge- 
rechtigk,. Er war ja e. heil. Apostel. Ab. durch s. Heiligk. u. ss. guten Werke 
wollte ‚er. nicht gerecht u. selig werden, sond., wie er alsoßeld ‚schreibt, durch d. 
Glauben an Xstum‘. 0 


Com. in,NT. Yol. XIII. [ Hölemanni Comm. in Ep. ad Philipp). R 
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268. 2... PONMERTARIUS 
&oya- vouov d. Rechifertigg zu erhalten ‚u. verdienen zu können 
elaubt s.eben darum ab. k. wahre dıx., weil d. Mensch durch Werke, 
sogar durch äussere, s. Rachtfertigg zu erhalten wähnt, u. zwar durch 
WW.,.die e. Resultat ss. eignen sittlichen Anstrenggen sind, da doch 
d. gebistegde Gesetz. durch" k. Kraftverleihg zu Hülfe kommt; d. 
Mensch-ab. nicht. im: Stunde ist, d. Gesetz in s. ganzen Umfange zu 
erfüllen, dieses ihn. vielmehr nur zur Manifestation s. inneren Zuwie- 
spalts.führt, zu der Erkenntnisse, dass er als schuldbeladen einer an- 
deren: Irechtferligung bedürfe‘ [Ruaw.]. Cfi. ad rem preces Judaeoram, qua- 
rem, L,Cappeut. maminit ia Spicil. Nott. p.. 144 (cll. Vorsr. Diss. ss. 3. pp. 142 
sgg.): P2 RI 722 FAR. NN] PU ran nn ie. (go 
dus plane sum operibus bonis, solaque tua justitia est tegumentum meum‘.! 

Non illam igisur velt Ap., sed (aAAa) - Trv. dıc niorswg Xroi] 
Quae efficitur per fidem Äti,-‘veram, quam meam non possum appellare, 
quum haud quaguam paretur nostris meritis* [Er.]! — Praepos. Zıa], 
quamı non nisi e sensu Ruw. reddidit: sub conditione, propriam suam 
pötestatem h. L tenet. Causa enim, q. dr., instrumentalis (— dıx., 
*“quam parat...‘; Schr.) appellatur. — 

ILorıg - [’Inooö, quod addunt ap. Wrer. Cdd. 4. 43. (ex emend.), 
44. Vue. Sr». post. (c. asterisco), Lucır.] - Xroü] Fides - I) [Gen. 
subj.!]) quam tradidit Xtus, s. “doctrina xt., quam Deus, pater homi- 
num sapjentissimgs ac benignissimus, constituit sdjumentum pietatis et virtutis 
verae certissimum.: Quotquot igitur hane viam ingrediontur, Deo accepti sunt, 
ejus favore utuntur, et felices evadunt.... P. igitur omnia abjecerat, quae ipsi Ju- 
daeo cara fueraut (vss. 8. 14.), ut Xtum ejusque religionem penitius cognosrerel 
ac summo stadio sequeretnr‘ [aEo. Jasp.]; — IT) [Gen. obj.!] Xto habita 
[v. cc. Gr. Scur. - (cll. Rm. 8, 22. 26. Gal. 3, 22. Apoc. 14, 12. Me. 11, 
22)-: quamvis non plane i.q. 7x. eig X70v: Hua. Hm. FAGKR., cll. ad], 
29], quam simpliciter apprehensam docet P. veram dıxauoouynv efficere 
et concedere hominibus ‘sibi diffisis* [En.}: cf. sup. Rm. 3, 22. Hanc 
ssiorıv Xrov designet HnR..esse *certissimam persuasionem, Jesum 
esse verum Messiam, et nos omnia debere Xto eisque, quae in nostri 
commodum dixit, egit, passus est, exemplo suo illustravit cett.. (Ilud 
enim Dogma,. de quo nova nuper lis illata est, ab Ap. creditum fotum- 
gue et nutritum fuisse diligentius, omni dubio caret‘.) *Y/gl. Rm.3,21-0. 
4: 10, 4-12. @el. 2, 16. 8, 1-18. 2, 8. Hieraus ergibt sich: d. niorıs 
ist fust durchgängig entgegengesetzt den &oya vouov od. dem vonog 

selbst, u. zwar in dreierlei Hinsicht : 1) Während auf d. gesetzl. Stand- 
puncte von Rechtswegen für d. &pya vouov e. Lohn erwartet wird, 0 
ist. dagg. d. niorıg e. Bekenntniss des Nichtzureichens der eignen 
Kraft ü. des eignen Verdienstes, u. e.Verfrauen (nei$eo3aı) auf ei 
nen Andern, näml. Gott; — 2) Sie ist etwas rein Innerliches, e. Ge- 
miithsbeschaffenh., während d. &pya vouov etwas Aeusserliches, © 
Thun sind; — 3) Sie ist etwas Allgemeines, den Juden u. Heiden ohne 
Unterschied die Gerechtigk. vermittelnd, während d. vouog nur den 
Juden gegeben war, die ebendarum auch allein d. Heil zu finden hoff- 
ten* [Ustenr. 1. 1. pp. 93 sqq.). Cf. DavScuuzz": Die zstl: Lehre vom 
Glauben [ed. 2. Lpe. 18314). . 


"Ustreet. 1. 1. pp. 87 sq. 91 (cell. sup.)ı “Als Xst hatte P. . . erkannt, das 
d. Juden d. Gesetz nicht nur nicht erfüllt hätten (Am. 3, 9 - 19), sond, nicht 
einmal erfüllen könntek (7,7 f-); dass volleads d. Heiden, die ia ihrem. Gewis- 
sen einen etwelchen Ersatz für d. geschriebene Offenbarg des Geseises kälten. 


. 
3 . ort ı 
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d. Stimme dess. gänsl. überhörten, von d. heil. Ordng Golten in d. Nater ab, 
gewichen wären u. ihr widersirebten; ja d. Gesetz, welches v ‚erfüllen d. Juden 
unfähig scien, sei nicht cinmal dasu gegeben, dass sie durch dessen Beobachtg 
gerecht u. selig würden; sond., weil sie es nicht erfüllen könnten, sollte es grade 
dazu dienen, sie zu e. recht klaren u. tiefen Bewnsstsein.der Sündigk. u. Ver- 
schuldg zu. bringen (5, 20. Gal. 8, 19). Alla sind daher, sugt er, der Nrafe 
Gottes verfallen (Hm. 3, 23) u. dem Verderben ımausweichlich preis gegeben; od. 
es muss der Menschh. &. anderer Weg geieigt werden, auf welthem sie vor Gott’ 
gerecht werden kann: u. da diess nicht mehr e; erworbene Gerechtigk. sein kaun, 
so muss es e. geichenkte sein,- es muss e. Begnadigg Stalt finden, so dass 
Gott den Meuschen, der an sich üdızos ist, zum Öfxuos macht, u. ihn wie einen 
gesetzl. Follkommnen behbndelt. E. solche Huld- u. Begnadiggsversicherg hat 
nun Gott den Menschen gegeben in d. Sendg Xkii, u. zwar hpfsächl, in Dessen 
Tode, so ‘dass Gott nun Denen, die auf de. grädife Erbarmen vertranensooll 
ihre Zuveraicht seizen, ohme ihr eignes Verdienst die Schuld u. Strafe erlässt, u. 
sie als Gerechte ansicht u. behandelt (Im. 3, 20-30. 4, 5. 65, 1.9. Gal. 2, 16. 
3, 11). Diess ist das Erste u. W’esentlichsie der paul. Krlösgslehre... D. dı= 
xu00uvn Hol offenbart sich demnach dadurch, dass Gott dem an Xstum Glau- 
benden die Sünden vergibt, ihn als Gerechten annimmt u. als söbchen behan- 
delt, indem er ihn uäml. aus freier Gnade von d. Schuld u. Strafe losspritht u. 
ihm alles Das schenkt, was sonst durch d. Geseizeserfüllg bedingt war (Rm. 3, 
26.5. 1,17. 1 Jo. 1, 17). Ds. Manifestation des göttl. Wesens Gerechtigk. 
Gottes zu nennen, ist noch d. altiestamentl. Form der Vorstellg; ihr reales 
Wesen und Inhalt ab. ist d. Liebe, wofür jene im Lichte der eugl. Wahrh. er- 
kannt wird. P. will sagen: die Jdıxeıoabyn Ssoö, auf welche. d. Juden stets hoff- 
ien u. bauten, erweist sich jetzt im Chth., ab. nicht auf die Art, wie jene glaub- 
ten, nach Maassgabe der Gesetzeswerke, in Folge des rechtl. Verhältnisses zwi- 
schen Gott u. seinem Volke (-: auf diese Weise könnte sich d. dızaı0o. Yeov nur 
als doyn offenbaren); sond. Gott’ selbst kebt d. rechtl. Verhältniss, in welchem wir 
su ihm unt. d. Gesetze standen, ihm aber nicht gnägen konnten, auf, erlässt uns 
unsere Schuld u. versetzt uns in d. Verhältnisse der freien Gnade (vgl. Rm. 6, 
14); d. dıx. Yeoü offenbart sich demnach an uns jetzt als yagıs, &leos, yenorö- 
m, yılavdowonla (vgl. Tit. 2, 11. 3, 4. 5)‘. — 

Eadem !*) dixauoovvn porro accuratius deseribitur afque unde sit 
et cni fundamento superstruenda docetur: 77» - [qui Artie. in solo Cd, 
Wrsr, 7 desideratur] - x Ysoü dıxauoovynv Zi cn nioreı] Er Deo 
profectam illam justiliam, superstructam (s. ‘superadditam‘: Hm.) 
fidei. — Recte vero c. MıcnRossur. (Bibl. Brem. II. p. 1049) contendit ‘Wr, 
formulam dıx. dıa nior. Xrov praesidium indicare, contra dıxz. &x Isov fontem, 
unde - ‘2x JsoU est, sed Jıa nlorews vel &rl 17 nloreı“! Haec causa prorima, 
illa prima est. Eadem postrema retiretur, quum dıxaauyn alibi esse dicitur 
ix nlossws (v. c. Km. 9, 30. 10, 6). Denigne Gr! intptatio formulae dız. 
&x 9soü: *just., quam Deus in nobis operatur (et propteren ut opus syum 
approbat)‘, non minus sensum assequitur, quam, qui istum hoc nomine vi- 
toperavit, Catovil:'“just., quam aceipimus justificati a Deo‘ — Inde sibi. op- 
ponuntur dıxaoovvn &x ToU vouov, i.e. acquirenda virtute humand np» 
e legis obsequio oriundä (cf. sup.), et- Jıx. dx eov] Justitia profecta 
er Deo !*) i.e.- (quum homo eam non factis mereatur) ad sensum - ex 
divina gratid. Eadem ‘sic non nostra est, ut tamen nobis conferat salu- 
tem* [Er]! 08x 7» dıa aovwv xai idowsemy dxenoaunv, aAld 79 ed- 

0v ATRÖ EIG xa - dwpor & ven ÖAdaA C I! «E 
ng gapırog‘ dweov Eorıy adın ÖAöxAnoo» [Cunzs.]! “E. 
Koeregese zur Erklärg u. Verstärkg des Vorhergehenden, entspre- 





145) Unde intpp.® sibi visi sunt orationis concinnitati consuluisse interposi- 
tis formulis quibusdam, ut: (justitia,) inquam [Cauıxt. Hm], ».: öd est [Bz.], ich 
meine [Ruw.], simm.. = ' 

146) Neque vero est, quod P. respexisse h. 1. putetur 1. Jer. 23, 6.: 


YPTS FTIT [SzernLeMornz ad ilkam 1. p. 266} 8 
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chend dem Beisatze zu - &un dıxarooüyn: d: wahrhafte, von Gott’ kom- 
mende, durch d. &lauben angeeignete Heiligk., wie sie allein vor Gott’ 
wohlgefällt u. vor. ihm uns rechtferligt‘ |Raw.); s., ut Usreaı. [l. |. p. 
89] explicat: “diejenige, welche. Gott dem Menschen zuerkennt, durch 
Gottes Veranstaltg, durch 3. Geschenk dem Menschen zu Theil’ wird, 
u. zwar 00 xara Ta Eoya Nuv, sond, Öwgeav, yagırı, xaTa Tor 
avznü &)eon; daher sie heisst dixaaavyn &x IsoV, oder kürzer dıx. 
Ygou Rm. 10, 3.  .. | ' 

- Additur successüs conditio, ut nim. illa fidei superstruatur'") 
eaque exinde praecedat, quasi fundamenti loco posita [&rsi c. Dat.! Hx., 
qui verum magis sensisse quam dixisse videtur: ‘auf den Glauben‘! 
Fı.: *unter der Bedingg des @l.). Hanc eundem sensum {non significa- 
tionem) ottigeruht intpp., qui aequarent —= dia r. nr. (cil. Mt. 4,'&. [Le. 4, &) 
Act..3, 16 {HnR.], Mc, 6, 62 [I. £xHdb.): Gr. Brent. SScaw. (}. 1.), Ros- 
sar. (1. 1.), JacHasäus (Bibl. Brem. Il. p. 1049), FAGEKR. (: ‘vermittelst‘), 
aED. Jıase: DWr.. — Contorte Ersx. (p. 820) haec ipsa vba ent T. 72. intptatus 
est: sentenlid super fide quasi a judice latd. — Quae ipsa Iltorıg] Fides = 
(8. dr.) - T). object., eaque ztiana, i. e. Religio xt. [v. c. Ib. Handbuch zur 

rklär. des NT.: cui &n) 5 m, = ‘wie diese Relig. es sagt‘; pejus Ex Hdb.: 
‘d. Frömmigk., die vermittelst der moral. Rel. von Gott’ kerrührt‘]; - II) subj, 
hominum ztianorum. Kadem aut 4) singularis, quä creditur res ita s& 
habere, i. e. divind gratiä confingere ı79 dıxawovvyyvy; aut -— B) universa 
i.e. 1) Jesu habita omnis (tf. Artic. 777 7., quo vel nota 77. significatur 
vel dicta): FAGKa. Srtope., qui dieti vim in Phil.“ futuram his aperit: 
‘quo majorem Phil.’ incuteret metum, ne circumeisionis et judd. ri- 
tuum fiduciam ingressis cum unius Xti fiduciä pendentis ex e& salutis 
8pes extenuetur‘; - 2) “tum in Xtum tum in Deum‘ [Gr.]. — Nec defuerunt, qui 
vel huic vbo Meıwruulav obtruderent (Enl rj nloreı = En} Tois nıarevova): 
v. c. Mcnt.. Nicot. (: “üb. die Gläubigen‘), Hnr.. 
_ Denique dıxaroovvng' sic oriundae notas comprehendunt 1) 
Raw. hisce: *E. Heiligk., die allein angeeignet wird durch d. Glau- 
ben an ’den Erlöser; e. den Sündern frei ertheiltes Gnadengeschenk, 
bei dem d. Mensch ‘weniger selbst schafft, als in den Genuss der 
Früchte einer schon vorhandenen Schöpfg durch s. gläubiges Ergrei- 
fen u. Aneignen eintritt. Hier d. Mensch wed. durch eigne Kräfte 
wirkend, noch sich stützend auf Werke; - die. letzteren erst bedingt 
durch .d. Glauben, obgleich nothwendige Folge desselb, 
wenns. Wahrh. erprobt werden soll‘! — 2) Cawv.: *Duo 
hie notanda sunt: cedendam esse et relinguendam Legis justitiam, ut 
‚Ride sis justus; deinde justitiam fidei provenire e Deo, non esse homi- 
nis propriam‘! (- Caet. cf. Cupvs. sup. 2, 30 ad v. ropaßovlevcodat.) 
Ex wr:' sententiä ‘pertinet huc GuicLyseri Diss. sing. de Causd instrumentali 
justificationis ex parte hominis, et causä formali ejüsdem: Viteb. 1647. 1712.‘ 

.,Var. Lect.: Vbar,l) Iliozeos Xroü] in-brevius: eüurou - constrinxit Mar- 
cıos ; - II) Ent r7 aloreı 1) variantur: Zv.r.n.-in Cdd.D (a pr. m.),, E.: id 
quod AED. giossae q. dr. tribuit; 2) omittuntur ap. SrR. et Erp.. — ‘Hoc 
permovere potait Mır.r'um, ut ia Prolegg. $ 125% ita scriberet: “ Vix obstat qui- 
dem summus Codicum, quos jam habemus, consensus, quominus sqq. dr} 7 nıl- 
Oreı pro intptamento eoque Minus opportune hic injecto habeam.““ Itane vero 
phrasis - &#l 1j rıloreı clarior est.alterä ill - dra zjs r.? Vel num posterior haec 
ita obscura est, ut iatptamentn indigere credi possit? - Itane P.® infrequens est 
fidem repetitis vicibus urgere, ubi de justificatione agitur, apud eos inprimis, qei 


u nn 


147) 1d Lrn.° == dem Glakben urn .. —— ,. 
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opera sua ambitiose crepabant? Quid videtur de vbis P. Rn. 3, 22: dızuodug 
Jod dır ralorews Inoov Xrov sis Tuvıas zul dnl nevıus ToUg nuaTevavras? 
Num et ibi &rt navrag. insititium est, quum. eis nayıas proxime antecedat? 
Num zoüg nıorevovrag illatos credis, quum zjs nılorewg paulo ante facta sit 
mentio?‘ [Wr..] 

10. 11. De cohaerentiä seguentium cum antegressis illorunique 
consilio Senz. p. 68 — 4) partim jejane “partim subtilius indeque 
minus apte sentire sic inchoat: ‘Fs 10 fährt P. fort, von sich selbst zu reden, 
namentl, von d. zsil. yyaoıg [vd. inf.], von welcher er kurs vorher Vs 8 gesagt. 
hatte, dass sie ihm alle jene jüdd. Vorzüge als nichtig erscheinen lasse. Ds. ge- 
nauen Zusammenhangs wg. mit dem Vorhergeh. müssen wir vermulhen, dass er 
noch immer damit beschäftigt sei, den Gegensatz zu den Irrlehrern auseinander 
zu selzen‘. — ...(PP. 60 sq.:) ‘D. Krklärg gibt.d. Resultat [vd. inf.], dass Fs 10- 
wesentl. in pract. Beziehg zu nehmen sej. Nun fragt es sich ab., ob jene Irr- 
Ichrer, wie -.ın theoret., so auch in pract. Hinsicht e.” Gegensatz zu dem Ap. 
echildet haben. Darüber kunn nun k. Zweifel mehr übrig bleiben, wenn wir be- 
denken, wie die nämliche Art von Irrlehrern anderwärts beschrieben wird- (cf. 
2 Cor. 11 bes. FV. 14. 15. 20. Gal. 6, 12 ff.). Ganz übereinstimmend ist nun’ 
damit d. Schilderg, die wir in uns. Br. unt. VV. 18. 19 finden, so dass, wir ‚mit 
Recht annehmen dürfen, dass hier Dieselben, wie oben, gemeint seien, Dann.ab. 
ist nicht zu verkennen, dass V. 10 in Beziehg auf die Irrlehrer als ‚Gegensatd 
in practischer Hinsicht zu nehmen sei. Demnach redet P. zuerst überh. won 
d. Erkenntniss Xsti, wie sie in ihm war u. wie sie den Irrlehrern mangelte; dann 
von der Erkenniniss der hohen Bestimmg des Xsten insbesondere, wovon jene 
(vv 6 Heös n xnılla) k. Ahng hatlen; sowie von d, Nothwendigk., durch Leiden 
sur Herrlichk. einzugehen: wovon sie, ala £y3ool Tod OTavgod ou Xrov, 
Nichts wissen wollten, u. eben „deshalb d. hohe Bestimmg des Ästen (Vs 11., vgl. 
21) völlig verfehlen mussten (wv TO 1&los anwieın)‘: - cll. inf. ad fin. vsts 111. — 
At jam sup. [p. suä 59] id. Scuz. — BD) se ipse in melius correxit: 
‘Freilich wäre es auch möglich, dass er, da er. nun einmal im Zuge 
war, s. ganze Richtig u. Denkart zu beschreiben, davon hingerissen, 
weiter fortfahren würde, ohne gradezu auf d. bisherigen Zusammenr 
hang u. dessen Tendenz Rücksicht zu nehmen. . Ds. Ansicht scheint 
in d. Umstande ihre Rechtfertigg zu finden, dass d. Gegenstände, 
welche Vs 10 behandelt werden, in der That nichts. dem Bisherigen 
Verwandtes enthalten, indem. da auch gar k. Beziehg auf etw. Jüdi-. 
sches zu bemerken ist. Auch im Fig. ist e, solche nicht wahrzuneh-: 
mei; u. so könnten wir es also wahrscheinl. finden, dass mit Vs 10 
der Ap. die bisherige Beziehg auf die Irrlehrer (wenigstens für einmal). 
uufgegeben habe; u. so wird denn auch Vs 10 gewähnlich aufgefasst. 
Betrachten wir nun den Inhalt genauer‘! _ BE 

Vba ab initio posita - Tod yawvaı avrovy TA: - H pendere putantur. 
e vchlis - A) nloreı (vs. 9): h. s.: fides, quä noverim ctt.: Tupr. Henmine. 
Civov. Gr. Hn. (: ‘damit ich durch d. Glauben Xstum immer mehr erkennen" 
u. in seiner Erkenntniss täglich aunehmen möge, sowohl in d. Erkenntniss.. 
seiner Person, als in d. Erkenntniss ss." Werke u. Wohlthaten‘), FAGKr. Fr.; 
id quod Er. nopappedeı: “ut'per fidem cogiioscamus 'Jesunr Xtum, chjus nati-'' 
vitas mirabilior est, quam ut ull& mortali sapientiä pbssil intelligiz cujus resurrectio«:® 
nis vis major est, quam ut ullis humanis argumentig guert persuaderi: sola. fides:: 
aec nobis persuadere potest et adeo persuasit* ctt.; — B). dızaL.ouurn (v8. 
9): b. 5.: ‘ea demum erit vera dıx., quae cognoscit* gtt.:, Hnn.; — C) dır: 
10 uneg&yoy (vs. 8): ita ut ‘P. ad ea redeat. et uherius exponat, quapti nos, 
titiam J. Xti aestimet‘ [Hnn.]; — D) Evexa, quod.. cogitando . addendum: sit, 
[v.c. Rsm. Hna.];— — II) absolute posita existimantur, ‚hac quidem aen-, 
tentid: - 44) ut AvaxoLov3ia infercedere 'stafuatur: Ann... Ka db, Jusp. 
(interponens: ‘Omnia neglezi, ut‘ ctt.), Fr., qui desiderant ‚Ey JR Ihe. —r- 
Potius - BB) de Quo Cujusque yrwoeı, necessitate abductus, paululum, 
recesserat, al Eundem totus recidit Ap., non vborum quidem structurä, 


- 
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quali fortassis usus esset minus alacer et ad Ktum redeundi studiosus: 
quae tamen, velut h. I. 'habetur, et ipsa non plane insolita maximeque 
tunc solemnis est, quum de caus& aliqya (uf interpositis quibusdam 
ilsque longioribus, nunc de fervore ctt.) superiorum non plane memo- 
‚res sumus, Quasi zeeeniem spiritum ducere audias seriptarem! De cu- 
jusmodi structuris vd.Wın. Gr. pp. 268 sq. [elLVauczen. ad Eurip. Hip- 
pol. 48., Asr. ad Plat. Legg. p. 56., Bennnaroy. ad Eratestli. p. 121., 
ScuÄrer. ad Dmsth. 2, 61. 9, 878]: ‘Von d. Absicht steht d. Iuf. 
auch Phil. 3, 10., wo tod yvwvaı mit Vs8 zusammenhängt u. e. Reas- 
sumtion des dort ausgedrückten Gedankens ist‘. — Sensus, ut est ap. 
Srone.: "Üt, inquam. cognoscam‘! - De se enim loqui nunc pergere 
Ap."® - (unde plene dicendum fuit Tod ue yyovaı) adzov), - ostendit, 
qui sequitur, Nominat, Num. Singul. - auuuioppovuerog. 

. — T'vivaı]) - 1) Nosoere fs. cognoscere): Er. Lru. Hu. Stone, 
FAGKR. sEn. Hnr. Jısp, Scart, Ruw. DWr. (:vd. sup. ad 2, 22); - 2) (e sensu 
'aliquo:) noscere pergere, s. diligentius noscere: Hm. (: ‘da P. d. Glauben an 
Xstum sbhon hatte, u. also Xstum schon erkannte; so muss er nothwendig von d. 

Wachsthume dieser Erkenntniss reden .. Auch ein P. nimmt tärlich an d. Er- 
kenniniss Xsti au'!), FAGKr. aED. Hnr, (: “augeri subitide sublimiore [? vd. vs. 
8. ad v. yyöoıg] cognitipne Xti). Jasp.;- 3) novisse (Er Hldb., vd. sup. 
ad l.1.). NamP."* non describit, quae in se fuerint incrementa cognitionis 
Xti, sed quid cnpiverit; nim. - yr@avaı [neque aolam yırWazxec»] zöv 
XTov, ut sup. (ve.8) wooıy Xrod ’Inooü! - Vebrigens “hier yravaz im 
Joh. Sinne (17,3). In dieser yywoıg nicht allein das Intellectuelle, sond. 
immer zugl. das Practische talt eingerechnet, - das Aneignen dieser Er- 
kenntniss u. das Einrichten der Gesinng u. des Wandels nach ihr! D. 
Verbindg mit diesem so anerkannten Gotte, wie sie durch d. Erlöser 
geoffenbart ist, durch s. Werk erst möglich gemacht, u. durch d. Glau- 
ben vollendet‘! "Unde Bz.a® yır. = ‘re ipsä sentjre et experiri‘; Fı.": 
*e. practische, erfahrgsmässige Erkenntniss: experiri, sentire (cell. $77 Job. 21, 
19). P. spricht von e. solchen allmälig immer volikommner werdenden Erkennt- 
niss. Xsti, die Quelle wahrer. Weish , Beruhigg u. Seligk., Befördergsmittel der 
Heligg ist, ‚Diess: Alles kannten jene jüdd. Vorzüge ‚nicht Kewähren‘. - Esn- 
dem yrocıw Xrpü definiendo CıLv. qq. praeparat: ‘Tum cogaoseitur Xtus rite, 
qium sentimus, quid valeat ejus morg et resurrectio et qualiter in nobis sit ef- 
ficax. Omnia autem nobis illie sunt posita: expiatio et abolitio peccati, liberatio 
a.teatu, antisfaetio, mortis vietoria, justitiae requisitio, spes beatae immortalitatis‘! 

— Avrov) = 1) ec. Mitov.: - a) religionem a. doctrinam ztianam: 

Gr. FAGKe. ExrHdb. (A), Juse.; - 5) oonsilium Xti; Ex Hdb. [(X): Sum s. 
Zweok u. Plan.sim ganzen Umfange zu kennen‘); - 2) eum, de quo sermo 
fuit, - Xtum-totuom, i.e. fatis-ejusdem - vel a) exclusis, vel - 5) inelusis 
(: ‘Erkenntniss Kst} überhaupt, seines Wesens u.Wirkens‘: Scnz,, cell. 
inf.) ; - unde etiam, sententiae per v. Kai prioribus annexae - vel a) jare 
suo iiadem .a pponusitur, Wel;- 5) solius gravitatis caus& item quidem 
apponuntur, verum propkie su pponendae: - Raw. (: x@f — nämlich: ‘Das 
yyayaı Xıdy im Fig. erklärt‘), Tupr. (: 0xondv x&xinxe), Corn. a Lap. (vd. 
- inf), $rore. (: *e hjus historid et doctrind sapientiam longe praestantissimam 

et saluberrimant mihi haurire licet, et cujus virtule adjutus eam probitatem con- 


sequi possäm, ad quam sn} 
(: “affert exampla‘). ';- 
- Ergo, quamvis'prioribus inclusae essent, seorsum tamen et juxta 
segauntur, 'quäe 'passa sunt fataXti, vicissitulinum momenta: - Kai znV 
düvapıy Eis Avasraocug atrod (quod Pron. a solo Cd. Wrsr. D 


perigri Legis stadio nunquam aum provectus‘), Hnn. 
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est, atqae vel ibi a pr. m.)] Et vim resurrectionis ejus. Also ‘redet. 
P. zuerst vond. Erkenntniss Asti überhaupt, s. Wesens u.Wirkens; dann 
insbesondere von d. Erkenntniss der düy. v. av. aüroü‘ [Scaz.]. — Illa 


„Ayaoraoıs] = A) “suscitatio in salvatoriem, prophetam et regem‘: 
SınCaerr. Init. Ergl. Jo. restit. p. 219., hoc \spechtim premens, :quod haec 
avaoıacıs “ante passiones et ante mortem Xti et ante 2Faveoragıy e mortyis vs. 
11 dictam ponatur‘, - de quo ordine vd. inf.. — ‘Vide et mirare - exclamat Wr. -, 
quomodo et quam misere illam Xti avaorkoıy trucidet Cazun.‘!— B) ‘das Auf- 
stehen: cll. Le. 7, 16 [abi vero Eynyeoraı]: ezortus, adventus Messiae, cujus 
cognitione fideles nitantur, ut Hbr. 7, 14° [Bana.]; — 3) [Abstr. ‚pro 
Coner.!] ‘Xtus in ‚vitam revocatus‘ [Brrsonn.]; — C) ia vi- 
tam reditus: ita intpp. plerique, ut Wr. Hm. FAGK». aEn. Hus. 
Jasp. Ruw.. — Svvauıg] Vis et potestas - 1) Dei, qua Xtum in-vitam 
restituit: GT.: ‘ut hoscatur etiam Atus, divinä vi resuscitatus‘ [Eph. 1, 19. 20. 
cf. iaf.]; - 2) rei (h.l, 77} &vaoraoeı) juncta [AEp.]; *Zedautg‘ [Ruw.]. 

‚ Ulum Xti in vitam reditum constat App.‘* tanquam * caput historiae 
Xti palmarium‘ [Hna.] ac. veluti “arcenı Evglii“ [Kakur. lib, inf. I.) pro- 
posuisse, ‘de quo etiam tantä animi affectione disserit P., ut [eum] om- 
nem spem in illä posuisse facile intelligamus* [AEo.]. - [CH GusrMun- 
DEN. (Progr. pasch.): De virtute resurrectioais Domini nostri. Helmst. 1729; et 
ALGKrsat.: De momento resurrectionis Jesu Xti in iinstitütione apostolicä: P. 1. 
Misen. 1830.] - Speciatim hujus resurrectionis vim deprehenderunt 
intpp. h.1.- 4)in ejus confirmatione Evglii: v.c. Ruw.: ‘D. lebendige 
Erkenniniss der Betleutg u. Rraft der avaoraoıs Xrov, sofern sie d. factische 
Argument ist, dass .d. gdnze Erscheing Xsti, s. Wirken, Leiden u. Sterben für 
d. gunze Menschh. Das war, wofür sie Jesus selbst gehalten wissen wöllie uw. 
wozu sie im Plane Gottes bestimmt warı e. objective Declaration > dass d. £gyor 
Xtroö, d. Erlösg der Menschh., durch.ihn wahrhaft vollendet sa‘; - it. 1. bz- 
Hab. (X) w); — — B) in ejas cohortatione ad Tyevuarızny resur- 
rectionem (cik. 3 Cor, 4, -10), .i. e. nd vitam a’ peecatis,- mortis effectum ut 
imsginem referentibus, immunem, cli. Epb, 2,.& 6: Monr. Dr. (1 ‘unter d. Be- 
dingg, dass ich s. Tode ähnlich werde! - d. bei P. häufig vorkommende Bild: 
Wie Jesus durch d. Tod in e. besseres Leben einging, 3a muss auch ich der 
Sünde absterben fentsagen], w.' e: volikommneres Leben‘ anfangen, wenn Jesu 
Tod mir Etwas helfen soll‘!), Ruw.: ‘D. an«osaoıg. Xroüd. ist... .d. Punct, von 
dem aus Xstus in göttl, Majestät wirkt, der durch ihn erlöseteg Mensohh, e. 
neues, ihre ganze Natur heiligendes Leben mittheilt, was.nicht mehr aufhört‘. 
Cf. Usteer. 1. 1. p. 226 (cl. 225. 227): *D. Vergleichgspunct zwischen Xstus 
u. den Menschen left nutürl. nicht‘ in e, gleichen Unterschiede ' zivischen 
dem früheren u. späteren Leben, els ob d. Leben Xti ver s. Tode auch. e. sünd- 
haftes gewesen wäre;.ab, eben .so wenig ‚liegt es bloss .in d.. Aufhören..des 
alien u. dem Anfange u. der ununterbrochenen Fortdauer des neuen Lebens 
(was P. d. Palingenesie'nennt)'‘, als ob’ ds. ganze Darstelle bloss auf Sym- 
bolik u. Allegorie beruhte; sondern . . (Rm. 8, 3)... Xstus hat d. Sünde der 
Anderen durck d, Tod gebüsst; en objectaren- Tode ist: der subjective Tod 
aller Gläubigen, deren Sünden gebüsst wurden, inbegriffen, und, weil nun. d. 
Gestorbenen (Gestraften).frei von Sünde u. Strafe geworden sind, d. Sünde ein 
für alle Male abrewiesen, uhd beginnt durch d. Geist e. neues Leben, gegrün- 
det objectiv in dar Kruft Gottes, welche aueh’ Xstum von den Todten' 'auferweckte 
(Rm. 8, 11. Col, 2, 12, 18. Eph. 2, 6), subjectiv im Glauben an.d. Auf- 
erstehg Xsti, aus welcher d. lebendige Hoffne fliesst‘. — ‚Locupletior id. 
Uster. pp. 250 sg.: *Vollende wird d. Rettg den Gläubigen durch d, 
Auferstehg Xsti. gewährleistet, dah: in: dieser. Beziehg: d. Auferstehg 
von dem Apostel als. dag im Vergleiche mit d. Tode Asti aoch grös- 


148) —= “Um zu erfahren, wie stark s. Lehre nach s. Auferstelg wirket, 
wie weit sie.sich ausbreiten lässt, u. wie sie sich unter den Menschen behauptet‘. 
, | 
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sere ‚Moment des Krlösgswerkes dargestellt wird (x. B. Rm.'5, 10. 
8,34). D.Tou Asti bewirkte gichs. nur das Negative der. allgem. 
Bedingg der Erlösg, näml. d. Aufhebg der Schuld u. Strafe; aber 
d. Auferstehg versichert uns auch des Positiven, der einstigen 
Theilnahme an. der Herrlichk. u. Seligk. des auferstandenen u. mit kö- 
nigl. Macht u. Würde herrschenden ABtus, u. gewährleistet sichern 
Schutz u. Rettg aus aller feindl. Gewalt. Auf der Auferstehg Xsti 
ruht demnach d. Hoffng der Gläubigen (vgl. bes. 1 Pt. 1,3 f. u. 
öft. ın ds. Br.), welche für sie e. Grund der mutihigen Ausdauer 
ist (welche letztere denn. auch ihrerseits nach Rm. 5, 4 d. gute 
Hoffng ‚bewährt u. befestigt), u. e. Quelle der Tapferk. u. Kraft, 
als aus d. Tode der Sünde geistlich Auferweckte in e. neuen Leben 
su wandeln u. alles feindl. Böse zu besiegen (Eph. 2, 5. 6, 10. 
Col. 2, 12.13. 3, 1.1 Thess. 5,8). Diess ist es, was P. d. Övrauıs 
tig Gvaoracewg Xrod. nennt ‘Phil. 8, 10:, die sich vorzügl. in d. 
xoıvwvid: Toy nasnuarav aurod erweist: in dem muthvollen u. 
standhaften krtrugen von Leiden um des Bekenntnisses Xsti willen. 
Hierzu muss d. Nachfolger Xsti bereit sein, wie Er selbst sagt Mi. 
10, 21-38. 16, 24. Le. 14,27. Vgl. 1 Pt. 2, 21°. — Prae reliquis 
sita est illa duvanıg tijg avaoraoewg adrod — C) in ejusdem testi- 
monio, item ad vitam resurrecturos esse Xti sectato- 
res, - “modo calamitates Xti causä suscipere ne dedignentur (Km. &, 
17. 2 Tm. 2, 11. 12)‘ [Hxe. Gr.]: 1 Cor. 15. 2 Cor. 13, 4. Jo. 14, 19 
(: yo Lö, xai duels Choeoge!), Rm. 8, 11: ei rö nvevua tod dyei- 
eavras ’Inoodv dx verpwv oixel & dulv, Lwonoıması xal va Ivnra 
CWuaTa vuwv dıa TO Evaıxoüv avrod rıvevua &v Duiv! Conn. & 
Lap. (vd. inf.), Stoaa. (:*vis haec est, ut 0& edrod similiter resur- 
gant’), Hw. Knapp. (Script. var. arg., Ed. 2 p. 3W7: “ut certum habea- 
mus, nos vitam similiter recuperaturos‘), FAGK», (i* Damit ich üb. 
m. Schicksal nach d. Tode durch d. Auferstehg Jesu völlig beruhigt 
sein kann, indem ich einsehe, dass, wie er von den Todten auferstan- 
den u. zum Heil’ u. Leben eingegangen, so auch ich von d. Todten 
auferstehen u, zum Heil’ u.. Leben eingehen werde‘), - JasP. (: *quanti 
ponderis. et momenti sit, et quantum fructüs inde :redundet, si Jesum in 
vitam.reducem cogito; quantopere sie exeitetur, confirmetur et augeatur 
spes aeternae salutis, optime persentiscam ‘), - Raw. (: * Siegel u. Un- 
terpfand der wahren u. seligen Unsterblichk.; d. durch d. Auferstehg 
Xsti vorgebildete Auferstehg der Gläubigen, so wie ihre einstige vall- 
endete Verherrlichg*), Wauu. (?: "quid et quantum reditas Jesu in vi- 
tam valeat ad hominum animos erigendos et in virtutis studio adjuvan- 
dos®). — Consentit et pluribus commentatur in hanc opinionem Üsteaı, 
1.1. pp- 365 sq.: “Unser. Glaube un d. Fortdauer nach dem Tode ..... 
beruht auf d. Glauben en d. Entwickelgsfähigk. des geistigen, über- 
sinnt. Keimes im Menschen, u. an d. höhere Dignität der menschl. 
"Natur überh., die sich.in Xsto auf e. Weise offenbarte, mit welcher 
es im Widerspruche stände ;: at glauben, dass d. menschl. Geschlecht 
dem Loose der Vergänglichk: unterworfen wäre, wie d. übrigen @e- 
schöpfe. Darum hat auch erst durch d. Evang. der Glaube an d. 
Unsterblichk. e. feste Haltg unter den Menschen gewonnen, u, auch 
in ds. Sinne ist Astus Der, welcher den Tod wernichtet u. e. umver- 
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güngl. Leben hervor an’s Licht gebracht hat (2 Tin. 1, 10), u. an 
ihn als Vorbild u. aoynyös rüg Lwng (Act. 8, 15) schliesst sich d. 
Hofng der Gläubigen an (1 Th. 4,14. 1 Cor. 6, 14.. Am. 8, 11. 
Phil. 3, 10. 2 Tm. 2, 11. Val. Jo. 8, 12. 1,4. 14,6. 10, 28. 1 Jo. 
5,12. 20). Cff. Tuor. Hos. 6: n Tod Xrod Avaotaoıg xoıwijs dva- 
sragewg Eyeveto'ngösevog, zei näcıy nulv dedwenrau nv vg &9a 
veblag Zirıida, dıd Tg eig Tov Heov Enıyywarwg &yyıyvousim, 
Canzs. 17 Hom. in 1 Cor. (6, 14): ei 70 own nuwv uelog. ‚nom 
Xrod, aveoın dE:ö Xrog' xai 56 awua navıwg Eıberar 7 wer 
aA! — — Sententias sub B) et: C) propositas conjunzit Schz. pp. 59 ’sq.r 
‘Berücksichtigt m., wie m. soll, d. Ansicht des Ap. von d. avaoıaaıs Auth 
wie sie anderwärts ausgesprochen wird; so kann d. Antwort [auf d. Frage, wori! 
ds. duv. r. av. bestehe,] nicht zweifelhaft sein. Ds. duvauıs besteht darin, dasd 
in Xsto mavres lworomänaovrer (s. 1 Cor. 15, 22., u. in uns. Cp. PP. 11, 21); 
Ds. Gedanke ab. hat unstreitig auch e. sitti. Bedeutg: er leitet uns hinauf auf 
d. höhere Bestimmg des Menschen, des Xsten; er fordert uns auf, dieser' gemäss 
hienieden zu wandeln, auch im geistigen Sinne mit Xsto schon auf Erden d. 
Auferstehg zu feiern, wie dereinYt Yin eigentl.; also nicht 1& En) ris yijs yooveiv, 
sond. ra &voo Inteiv (Col. 3, 1), -"klso auch mit ihm zu leiden, um einst mit ihm 
verherrlicht zu werden (- cf'2 T’m. 2, 10). Ob hier mehr an Leiden zu den- 
ken sef, od. an d. Heilieg'überh!,; 'muss d. Zusammehliung lehren. Dass aber 
nicht mehr, wie im Forherg..,.von blusser Kırkenntniss d. Rede sei, sond. d. Beziehg 
auf das Practische vorwalte, ‘zeigt das Fig‘. — Item plura argumenta simul 
amplexus est Fr.: ‘°D. Auferstehg Jesu ist e. feierliche Beglaubirg aller Verheissgen, 
die Gott durch Xstus zegeben hat, bes. der Vergebg der Sünden. Zu den Wir- 
kgen der Auferstehz Jesu gehört also, dass d. Xsten in ds, Glauben e. frohes 
Vertrauen auf jene Ferheissgen setzen‘, dass sie e. freudige Ueberzeugg davoh 
haben, dass-wirkl. d. Absicht des Todes Jesu erreicht sei, u. e. zuversichtliche 
Hoffng‘, Jesu im künftigen Leben dem: Leib’ u. der Seele nach ähnlich zu. wer- 
den. Damit ist. verbunden e. ernstes Streben, d. Dankbark. "für. jena Wohlthates 
thätig zu beweisen, u. den heiligen Bürgern des Himmels immer ähnlicher zu 
werden, also d. Streben nach, Heiligg, u u 
Verum propius Ap."", etiam hominem, fortasse brevi passurum, 
affectura erant ejusdem Xti, exempli sui absolutissimi, z& rasnuera. - 
Aliunde, qui sic.compäret, rerum Xti gestarum ordinem inversum du- 
cunt intpp., nim,. - A) per aliam vcbli avaeaı. intptationem [vdd. sup.]; - 
B) ab ordine, quo ‘P. eas fide cognoscat, amplectatur et suas facjat tum 
fide, tum, quoad fieri possit, imitatione. Hic vero primum est, credere Xlum ex 
mortuis esse excitatum: vd. Rm. 19, 9: 209 öuodoynans &y To oTöunıl 00V 
zugıoy 'Inooüv, za nıorzvong Er 1 xugdig aov, drr 6 Heos avıov Nyeipev &x 
vexeö@v, 0w9ncy. Haec fides et justificationem nostri et gloriosam corporum ex- 
citationem atque spem vitae aeternae certam facit, ex memoriä sc. perpessionis 
Mortisgue a Xto in ‚salutem nostram susteptae et exantlatae. Ju hoc vero or- 
dine pervenitur ad resurrectionem gloriosam‘: Wr., all.. ü ' 


— Inde porro se desiderio flagrare testatur Ap. zod wuwar — 
Tnv - [quem Art. omittunt Cd. A et Lenm.] - xoweoviov tov nagnud- 
ıwv avrod.— Ta nadnuare]==Quicquid passus est Xtus, v,c. irrisio, 
verberatio, supplicium ctt.: in *quarum afflictionum consortium® (xpı- 
ywviay) vocabatur P.”®, quippe ‘vicissim pro Illius Evglio vinctus ac mo- 
riturus, quemadmodum Ille pro nobis caesus est et crucifixus‘[Er.]: - 
de quä sententiä vdinf.. Horum vero radnudzwv - Kowavlar yyo- 
yar] —ı Norvisse - 1) !similitudinem nostrarum calamitetum cum Illius ctt.°: 
Bar. [at dure z0ıwr. — similitudo cum re!); — Il) calamitatum Xi fructds, & 
e.remissionis peccatorum fieri participem: CaLov. (cuı locus agit *de propriis 
Xti passionibus, ut Hbr. 2, 9., non quas in membris suis sustinere aestimatur, et de 
eognitione istins communionis practicä et experimentali, quä np. Xto insiti per 
üdem sentiunt et experiuntur communionem passionum Xti, vel ge parlicipes esse 
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passionum in remissionem pecoatorum et imputationis satisfaclionis Xti‘); - Raw. 
(= ‘Wirkg der Aneign& s. Leidens.. Damit ich verstehe u. an mir erfahre d. 
‚Wirkgen, welche für 'uns- hervorgehen, wenn wir der Leiden Xsti theilkaftig wer- 
den u. 3. Verdienst im Glauben ergreifen; damit ich den hohen Werth der 
Heilsgüter erkennen lerne, die er durch s. Tod uns erwarb, u. wodurch er Alle mit 
sich in Gemeinschaft setzen wollte‘); - it. Dr. (: “ich nehme Tkeil an ss. Ler- 
den, an ihrer Frucht; ich glaube an Vergebg der Sünden‘); — II). in con- 
munionem miseriarum Ati veniendi - A) necessitatem: Gr, 
G ‘ut et hod noscataur, nos quoque Ipsius exenıplo cruceni, si ita res tulerit, Ir 
Benter tolerare debere: cli. Mt. 10, 38. 16, 24. Mc. 8, 34. Le. 9, 23°), FAGKr. 
(;Seinsehen, dass ich, wie Xstus, Leiden erdulden muss‘); Sonz. ("Das Fig. ‘ist 
ggns von d. Nachfolge Xsti im Leiden [cf..2 Cor. 4] zu verstehen, auch d. xoı- 
vorLa av nadnucımv avroü; u. es kommt dadurch nicht, wie Raw. glaubt, e, 

autologie heraus: denn Wenbar liegt in d.WW. e.Steigerg. Mit Recht fin- 
det Sroma in ds. ganzen Rede e. Absicht des Ap., d. Phil. in der. Standhafligk. 
sm Leiden um Xsti willen zu befestigen‘). [Vd. sup. ad vbl. z. duvauıv Tüs avaor, 
Ustarı..] — Applicant l.um- Cırwv,: “‘Subjungit de exercitiis piorum, ne vi- 
deatur otiosam fidem inducere, quae nullos pariat effectüs in vitä. Duplex est 
societas mortis Xti; altera interior: crucifxip veteris hominis; altera exterior: 
crucis tolerantia. Post comprehensam virtutem ‚proponitur nobis Xtus crucifixus, 
ut-per aeromnam Ipsum sequamur, ideoque. hoc diserte exprimitur, ut sciamus 
moriendum esse, antequam vivamus. Copven,, ut tota vita nostra .nibil quam 
mortis imaginem repragsentet, donec mortem ipsam pariat, sicuti wita Xti nihil 
alind fuit, quam mortis ‚praeludium‘! - Hunn.s ‘Homo pius una cum Xto patitor 
in hoc mundo‘! - “Theilnabme an diesen Leiden durch .d. Nachfolge in denss., als 
d. Bedingg der avaotaoıs, die er uns versichert, ‚d. objective Erlösg u. neue 
Schöpfg in der ganzen Menschh. gubjectiv angeeignet von gen Einzeluen durch 
d. Nachfolge Xsti; d. Vorbild des leidenden n. sterbenden Xstus dazu gegeben: 
auf ds. Weise ihm zu folgen, wie er, u. für ihn zu dulden u. zu sterben im Vertrauen 
auf s. Kraft u. im freudigen Blicke auf d. einstige herrl. Vollendg‘ -! [sp. 
Raw. — — B) vim ac pondus totum (quasi item z7j» duranıy 
zig xoıwwviäg TA.): id quod plenius ipsam xoıwwviav av nagnuc- 
twv dicit, cujus cognitae etiam pondus cognitum erat [: Jasr. — 'quan- 
tum sit* ctt., cell. Scur.'; ut *malorum ejus consortium experiar‘): in 
quo jam simul inesse patet, quae sihgula singuli appellaverunt, illjus 
societatis — — C)'honorem: ıAEn. -: “Non solum solatia futürae vitae Ap. 
capit ex resurrectione Jesu Xti, sed honori etiam sibi ducit, Xti causä calami- 
 tates et cruciatüs perferre, paratusque adeo est ad idem supplicii genns sustinen- 

dum, quo Jesus affectüs fuit. Odium enim Judaeorum, quo Klum persecuti eraut, 
convertebatur in ejus amicos quoque 'et App.°®. Jam vinctus tenebatur P., et 
quam parum aberat, quin durius haberetar et morte plecteretur‘! - it. Jase. 
(= ‘quanto honöri mihi sit, similes pati calamitates, quas Jesus pertulit, et forte 
etiam simile supplicii genus subire‘); [- cll. Stz.: “Vorher war es s. höchster Ehr- 
geiz gewesen, etwa d. Schwiegersohn [?!] e. Hohenpriesters zu werden, u. in den 
jüdischen Ratäd zu kommen; ab. nun lernte er selbst Das als ehrenvoll be- 
trachten, wenn er, wie Xstus, den schimpflichen Tod e. Missethäters als Be- 
förderer .der heiligsten Sache erdulden :masste‘!] — — D) duicedinem ac 
sanctitstem: Coum. a Lap. (vd, inf). »— Bene Fı.: ‘Nicht bloss d. Ge- 
danke: Leiden zu erfahren, die denen ähnlich sind, welche Xstus erduldet hat; 
od.: um d. Ev. willen, um Seinetwillen leiden; sond. auch mit e. solchen Ge 
ainng, wie Er, zu leiden, eben’ so 'standhaft!.." Das Leiden-an sich betrachtet 
konnte freilich dem Ap. nicht wünschenswarth sein; ab. in so fern wohl, weil e 
eben dadurch 4, Liebe gu Xsto auf e, 'thätige Art am Meisten. zeigen, u. weil er 
durch solches Leiden in Absicht auf 3, Gesinng Xsto ähnlicher werden konnte‘. — 
Denique ‘de P.? quoad nasnuera ctt.' Xto se comparante“ - cf. Hne.! Excurs. 
ad Col. 1, 24 (pp. 244 sqq.), "ubi quum universa P.! et Xti sortis similitudo adum- 
bratur, *quam nondum positis juxta se et collatis parallelis locie-.descriptam a quo- 
quam esse‘ mirnter auotor, - tum in specie comparantur Jesa nadnuare unto dr- 
Hoonwv, ac Pi unto EIviry (cli. Eph. 3, 1. Col. 1, 24), itelique mors, quem- 
admodum’ Jesu (v. c. Eph. 5, 2., cell. Ep. ad Hbr.), ita PA sub ‘sacrificii imagine 
seu libationis mox profundendae° (Phil, 2, 17. {cf. sup: ad h. 1.], 2 Tm. 4, 6) 
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propositas quid quod dicere P.Um Col, 1, 24 se drzavaninpody 14 dorepnuarıı 
zöy Yilıyeoy rouü Xrou! — de quibus ipsis vbis copiosius et ad n. quoque |. illu- 
strandum apposite nuper exposuit FLück. (Progr. Acad. Gotting. ad celebranda 
sacra Jesu Xti natalitia 1833), qui denique pp. 13 sq.: “assentior iis, inquit, qui 
zas HAlıpeıs T. Xroü de afflietionibus explicant, quae Xto auctore et auspice Ato 
perferendae erant. Hoe ita intelligi velim, ut roö Xrod Genitivus sit non ta 
similitudinis, quam auctoritalis sive causpe: quae Tatio dicendi ap. P. saepius ha- 
betar. Simillimae sunt formulae hae: od deauol zoü evayy. Philem. 13., quae 
sunt vincula ex Evglii praedicatione exorta; deouıos ou Xrov Philem. 1. Eph. 
3, 1., qui est is, quein Xtus in sud re captivum fecit, sive ex süae causae Neces- 
sitate captivum fieri jussit. Pertinent etiam hue z& ortyuaro roü ’Inoov Gal. 6, 
17., quae, nisi malis ea ad notas servis inuri solitas referre, signa ac notae sunt, 
quae a periculis propter Xtuyi .exantlatis in corpore P.! remanserant. In qnibus 
ll. explicandis plane assentior NıNER®, qui, hanc earum formularum explicatio- 
nem praeivit (Gr. p. 158]; idemäue ıuL recte annotavit, istas formulas ad id ge- 
nus Genitt.o!Un referendas esse, yuo remotior aliqua duarum notionum relatio ex- 
rimi soleat: quae Genjtivor. brachylogia P.° inprimis usitatissima est. Add, I. in 
hac re nobilissimum 1 Gor. %, 10. 11,, ubi 79 vexgwovzov 'Inooü ipse P. sic 
explicat; sis Iavazov nagadıdousde dıa 'Invoüy., Itaque qui locum sic intel- 
iexerunt, ut zas SAdıyeıs Toü Kroü dicerent esse calamitates P.° propter Xtum 
perferendas, hi sine dubio vernm, loci sententiam perspexerunt, erraverunt tamen 
in hoc, quod veram Genitivi illius 700 X7ov -naturam.odorati sunt magis, quam 
intellexerunt , BE | 
Istorum zasnuarwy.,caput uomiuatim appellare sibi indulget 
seriptor: “D. Ast, wie im Leben, so im Tode e. Nachbild s. höchsten 
Vorbildes (Mt. 10, 38. 16, 24)! Wie Sein heben ein Leben voll Lei- 
den u. Mühe, vorangehend Seiner Auferstehg u. Vollendg, so d. Le- 
ben der Ästen e. Durchgang durch Leiden zur Herrlichk. (Jo. 14, 19); 
wie der Tod d. Spitze. d. lirlösgswerkes Asti, so der Tod für d, 
Herrn das Höchste u. Herrlichste, was in der Nachfolge Xsti vorkom- 
men kann. Dah. auch d. Freudisk. des Ap., dass d. Herr ihn wür- 
dige, für ihn d. Märtyrer-Tod zu erleider* [Ruw. (cf. sup. Carv.)]ı— 
Svunoppovusvog Ti) Favarın avcov] Quippe'[- ABn. all. e sns.: et- 
iamsi -] *corformatus* morti ejus. Cupit ita P. Zvutbggpos (vd. inf. vs. 
21) effici (ex notissima potestate Vbor. in — 0m), sive - qua mortem 
suam !®) similis (— E5ouarovuevog Gloss. Paul. ap. Mrru., it. Scar. 
vd. inf., Barscun. Wann. vd. it. inf.) toleratae Xti.morti, quippe-ean- 
dem — I) vere passur us item - a) violentam: Er. Er Hdb. (= ‘da- 
mit ich etwa auch eines sulchen Todes sterben sollte, wie Er gestorben 


ist‘), ScHT. (2 ‘dum mortg tokeranda ei similis reddar‘), Wann. (: ‘pr. - 


quod attinet ad hahitum axternym, vel etj. naturam‘; h.}. =>" similis 
ei etiam morte ergentz,.‚quap mibi semper immiaef 3-5) saluberrim 
mam: Tupr. (: onovdalw Tor amFnpLoY auroü wungasdas Fara- 
tov); Hm. (: *glchs. mit ihm sterben, d.s. in 8. Dienste den Tad aussta- 
hen*), ch. Col. 1, 24; — — I) Kdlnyagınaa paesus: dum Xtiani pr 
peccatis suis quasi cum Xto sint mortuis Fra, Gr.: = ‘interfectio vitiogiorum 
affectuum: Rm. 6°; - contra Catov.; “in Xto nulli erant affectüs vitiosi, quos 
interfioere necesse habnit‘! — Caeteräm haud facile intelligitur, quomodo, nisi 
fracto leci acumine, Ru. dtstnere possit: *Zu.Saadry kann m. aus dem Vor- 
hergeh. suppliren: nadnucaı; wie dort su nadnudıoyr: Javyarou subintelligirt 
werden mus“ — : _ | ’ i 





149) Neve inde vba pro transppsitis habentor: = aürg xard röv. Ierve- 
zov: Ex Hdb,., Sonr. vd. sup-, DWr. Ruw.: ‘um in Anschg Todes ik aha» 
Uch zu werden‘, u Be 


y 
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-“ — Caeterum Cas. Nöminativus’ Zuuuogpoduevog (vchl. NT. 
arayu.!) ducitur - 4) ab 4yaxolovsig: Hu. Hne. Raw. (: 'Nomin. ab- 
sal., statt des Vbi fin.‘!); - 3) ab Infin. Yr&vaı, quem sequi posse contendunt 
Partic, Casu Nomivat.: Bene. Etsn. (p. 844); - C) e vchlo seq. zazavyınaa 
G v. ec. Fu); - D) a v. superiori &eUE8I@ (ut etiam &xwy), quoniam, 
quod ad yywvas in plenäd oratione pertinuisset, u& non legitur: FLac. Gr. 
AE». all.. 


Snmmam' loci ita comprebendit Corn. A Lar. (ad singula jam supra 
allegatus): ‘“Tria optat P. cognoscere non tam specnlative quam practice: 
primo Xtum, Xü gratiam, redemtionem et justitiam;' gecundo virtutem resurrectio- 
nis, quä per resurrectiönem suam quasi mortis jhm «Jomitor et triumphator nos 
resurgere faciet; hanc optat cognoscer@ tum par Mdem tum per experientiam, 
ut nim. Xti potentid e mortuis excitetur [vd. vs. dg.];- terlio zoıvwrlıv admu., ut 
agnoscat et gustet, guam suave et sanctum sit p rei Affigi cum Xto et prop- 
ter Xtum‘. | \ ui 

In mentis Paulinae his vbis manifeitae mufationem commentatar 
Hne.: °En igitur P.um, qui anten judaicos honores xEodos habuerat, jam lucri 
instar habere suppliciur, quali Messiam succubuisse Ineniinerat‘? Add. tum supe- 
riora tum haec Stzil: ‘D. edeldenkende, vortreffl. Mann, der für Wahrh., für ächte 
Aufklärg u. Menschenwohl auch auf d. Blutgerüsle sterben konnte, u. unschwär- 
merisch sich diess noch 'zur Ehre zu rechnen d. Geistesstärke hatte!’ Dass mein 
Sinn dem Deinen gleiche‘! - Sim. prius Cnrrs.: Ol diwyuol zal 1& nasnuare 
Teure nv: elrove dnuovoyovow Exelvyv Tod daratov. „dia Toiro nv avıny 


‚ Bow Ödevousm,: Hure mdeuse! "Adeipol yırösısde aurd zal xara Töuro, üs 


av Eleye' Xrol yırausda zarte rodiol Baßat! Ilovav ıar nasnuarwr 10 dflw- 
nal — — Quam denique vba habitura essent vim in Philippensium ani- 
mOs,'non tamen semper et ubiqne a P.? spectatam illam, quippe sensuum suorum 
Wehementiä ‚et ubertate' nbrepto, hisce desigaat Srorr.: - ‘Tota oratio pertinet 
ad Phil.ium constantiam malorumgue Xti causä subeundorum patientiam Ap.! exem- 
plo confirmandam ‘! Ä on 
Varietas Lect.: T) Avooraoems]. ex apertä ad praegressa aberratione 

Ca. Wrst. 3 mutat, in: nldiews; — 11) Zuupoogovuevos]: quae scriptio “vul- 
garis retenta’etiam d [Wrsr/] Griess. Mrru. [etj. Knarr.]. Sed Cd. AD [a pr. 
m,, porro Cd. Wrar. 17. Orıc.'(c. Cels. p. 102), Basın. (de SpS. H. de humi- 
lit.), Macar. (H. 19.), - Lenm.], observv. [Wrst.] Geıßsp. et Mrru. habent: ovu- 
uop@pılöusvos[vel av» veyt Couevos], et Cdd. FG., nec non Clarom. lat.-germ. 
et Börn. graeco-lIat. [c. Lucır. Iren. 5, 13]: avspoorıloyenos: coone- 
ratus. Recte jam Küster. (Praef. ad ed. NT. Mire. repetit. p. 9) observavit, 
Ovrpopusauevos esse errorem.librariorum ex, affinis soni soce Ovlsuoggılonevds 
ortum. Vdd. etj. SıBarıer. ad h. |. et Mcnr. Introd. ia NT. LL. 1. p. 578., qui 
conjicit, gr. Guygoorif. originem duxisse ex lat. coornalus, in Vers. lat. ante-Hıs- 
RON. corrupto: cooneratus‘ [AEn.. _ 

(11) Illa perpetua, quam exspectat P., vicissitadinum fortunae Xi 
ad mortem usque imitatio spem ipsi creat' fore, ut accedat ac sibi 
quoque eveniat ulterits Xti fatum, — reditus in ‚vitam. ‘“Aehrlich sei- 
nem Meister im Tode, war es ihm nun gewiss, dass er es auch in der 
Belohng werden würde. Der Gott, an den er glaubte, war ihm ein 
heiliger u. gerechter‘ [Srz.]! — Einws xaravınow eig rnv 2favaoıa- 
cv tüv verowv] Si forte deveniam in resurrectionem mortuorum. 

Particula Einrwg] I), pertinet ad v. - 1) ouuuoeyouperas (ope 
Msta98seas)ı Fı.;- 2) xaravrow; - ID) significat - 4): quatenus (ap: 
HnR.); - B): utinam (ar [: vdd. 2 Rge. 19, 4; 2 Sam. 16, 12. Job. 20, 23]), 
cell. 1 Mcc. 4, 10: Cnays., Reformm., Mıcnagr., Hıne. (vd. inf.): quo veblo 
ajunt desiderium acui; — C) = Tva, ut: Tuor. (: onovdalm Toy owıngLov 
avıov uıunoaodaı Iavaror, Iva ueraoyö xul tis dvacıaaems), Lru. Bz. CA- 
MERAR. HEmmIınc. SALHER. Grass. (Phil. S. p. 1003), Wr. Hm. (male cll. Ra. 
11, 14), Stone. Beavs. (: A'fin de parvenir), Lösn. (Obss.), Spoun. Rem. FAGER. 
Es Hdb. Jasp. Schr. Wr. Sonz. (el. nf.: Ws il gibt P. d. Ziel an, zreiches 
er bei s. Streben im Auge habe: cs ist enigegengesetzt demj., welches dı-Ir- 
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Ichrer [oE 2% Intyeın gpooveüntes] im Auge haben, dem irdischen Genusse‘), 
Rnw. (quamvis additä hac cautione:. ‘sollte man darin etwas Ungewisses finden 
vollen, so wäre es nur in so fern anzunehmen, dass dem Ap. wiclleicht schon d. 
fg. (12.) Fs vorgeschwebt hätte‘). Cujus intptationis, a vcbli laws naturä alie- 
nissimae, causa nnice quaerenda in dubitatione, quae inesse videatur sententiae 
Ap.! de sui reditu in vitam, quem ipsum potius certissime propositum. exspectabant 
inleque etiam depreliendebant: quae eadem opinio alia quoque commienta (vd. 
inf. ad vebl. Zavaoıao) gemuit; - cell. Scuzil: *e. wirklichen Zweifel kann 
einos unmögl. ausdrücken; diess würde sowohl der sonst bekannten UÜcber- 
zeugg des Ap., als dem Fig, widersprechen, dem gemäss uns. Satz vielmelr e. 
zuversichti. Erwartg enthalten muss, Zweifehaft ist. er: ausgedrückt bloss in 
Beziehg auf d.Schwierigk. des Strebens; allein wir wissen, dass d. Ap.d. voll- 
kommenste Zuversicht hatte, dass er alle Schwierigkk. überwinden werde: cf. 1, 
19. 20°;- - D): si (an) forte: “ab vielleicht, - ob etwa, - vielleicht dass“ 
(Hse., Gr. Barscan. Wanr.). Ex hac unicä vchli eirrwg (cff. Rm. 1, 
10. 11, 14. Act. 27, 12., cll. ei apa Act. 8, 22. 17, 27) notione agno- 
scenda profecto in sententiä nosträ aliqua dubitatio, ei vel P.! animo 
aliena, oriunda tamen illa e singulari conclusionis naturd, quandoquidem 
ille reditum sui in vitam externis quoque argumentis efficere videtur, 
Sc. Xto dixerat se factunı et esse et iri *conformem‘, idque vel ad mor- 
tem usque (vs. 10). Unde, qui insecutus erat Illius mortem, reditum 
in vitam item ad se applicat, verum --pro hujus rei in Xto ge- 
stae sacro, quo eam contemplari oonsueverant, horrore quodam - pau- 
lılum trepidantius et haesitando; quare spem sibi tertissimam (cff. 2 
Cor. 4, 11 sqq. 2 Tm. 1, 12. 4, 8. 18) fere dubitanter aperit. Qui enim 
per gradüs ad felicitatis a Xti consortio exspectandae celsissimum ver- 
ticem ascendit, quamvis firmissimo iusistens solo, levi tamen jam verti- 
gine tangitur! — Recte inde Gr'’ vcblum ‘ostendit rem incertam ac 
difficilem* °), quod vero “non desperantis* sit. Similiter et cum appli- 
catione - a) Carov.: “Part. eirzwg h.l. non est omnimodae incertitudi- 
Ris Onuavrıxn, et adhibita saltem est ad excutiendam securitatem *!.- 
b) Sronr.: “Non sollicita et fluctuans dubitatio, sed cura potius continua, 
et submissa de se ipso sentiendi modestia innuitur‘! Quin denique 
veblum *non tam dubitantis - esse dixerunt -, quam ıisum et exspecta- 
tionem, probabilem quidem illam, ab eventu ipso discernentis‘. — 
Sns. est ap. Er.: “5 quo modo mihi contingat, ut, sicut mortem Illius 
imitor, ita perveniam ad resurrectionis gloriam, per Illum resuscitatus*! 

Veblum Koravrav] [de cujus formä h. 1. vd. Wanr. I, 373, 21. 
b)] = Devenire, s. “pertingere, pervenire‘ [Er. Bz. Gr. all.], et cum 
additamento eig [2rti] Graecis de termini alicujus finibus contactis dici- 
tar: 1Cor.10, 11. Eph. 4, 13. Act. 26, 7., cll. 16, 1. 18, 19. 24. 1 Cor. 
14, 36ctt.. (Hes.: xaravınoag‘ Anywv, #Anowoog: = "äccipere [Bar- 
BEHN.], 'nancisei, consequi aliquid‘ [Wanr.];) Cff. Polyb. 4; 34, 2(: xar- 
ayray eig 0 under) al., et Wesseuina. ad Diod. Sic.-4, 53. "Quas 





felt, ob er werde selig werden, indem er habe können im Chth. zurückgehen, u. 
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signtficatio ad h. 1. vel inde optime qnadrat, qnod perpetua -P.! meia haec fuit, 
ut e mortuis redux factus cum Xto redivivo in aeternum conjungeretur. Quid 
quod etiam veblum avräy [= oceurrere, quasi inter mediam viam cum aliquo con- 
currere: Lru. post Vurng.: entgegenkommeh] egregie selectum est... In omnibus 
enim se professus crat P. eanı viam ingressum, quä Xtum praecessisse sciret 
(vs. 10.): jam eädem fore sperat ut ad itineris vel - [si c. Raw.? (: ‘Begriff des 
Strebens u. Laufens nach dem gewünschten Ziele‘) malis] - cursüs finem quasi 

occurrendo compos fiat sui Xti. 


— ’Ebavaoraoıg [- NTi anıyu. -] zov vero@v] = Resurreectio - 
A) e mortuis (dx r. v., id quod habet Cd. Wrsr. 14., cell. inf, Variet. Lect.: 
lfaydoreoıy ın9 2x vexowy), inter quos anten fuerit, excitatus: quo sane reli- 
quorum mortuerum reditus in vitam simul futurus non exeluditur: Wr, (cf. inf, 
CrerL.), Hn. FAGKr. (: ‘Auferstehg von d. Todten‘), aE». Fr. pWr. all.; - 
B) mortuorum (ESavaoraoız quasi avaoraoıg Ex TWv uynuelwv: cf, 
Jo. 5, 28): Lrn. (: *;4uferstehg der Todten‘), Jase. Schr. Raw. all. 

Quae ayaorasıg h. L. cogitatur - I) naturalis (pugıxn) =. ‘ex 
morte naturali‘: Wr.; — eadem porro - 1) universa omnium: 
Odfaınner Hunn. Wr. Hn. FAGKe. KrHab. (4), Jasp. Ruw,, in 
quam, quippe pils leetissimam, despieiendo P." erigitur; unde e sus. 
*fellcitas, quae olim cm resurreetione eonjuncta erit, plenissima qui- 
dem et perennis‘ [AEp. Sour.]: *Auferstehg zum seligen Leben* [Ruw. 
Hn. Baraos.: ‘la biea heureuse resurreetion des morts‘, all.]; — 
2) singularis, eaque - A) Piorum)‘, - (quae Zugy:aoıs fortasse in vch. 2Epevaot, 
non-Avaot.] quaerenda esse visa est,) vel quippe “alterä illä impforum „multo 
emihentior‘ (ap. Wr.), vel quia pii in aörem sint estensuri: Tara. ad Jo. 6, 
‚40: tavıny 19 Avaoınoıy Tleülos BEaraatanıy Gvoridie din 19 Ex dis yis 
Enagaıv" ol yap Gunptwios aylaravım ulr dx or urnurtor, En di ıng yüs 
aux Ziloravıaı Els 109 don, xare Yap MErovOıw wc zaraxgıT)e za) xEragnıet. 
Similiter Cu&rs. (cf. Surc. 1, 361), Aksıns. Gr. (; ‘illa plena resurrectio, quam 


nulla mors, nibil mali sequitur, quae rin Hebraeis‘), Bene. Fr. (3 “beseligende 
Aufersiehg von d. Todten, selige Wiederbelebg‘, Auferstchg der Gerechten, der 
wahren Verehrer Gottes, D. Sinn ist! damit ich, Iha im Todesididen ähnlich, 
einst auch an ». Seligk. u. Herrlichk. Theil nehme. D. Zeit der Aufarstekg Ist 
d. Zeit des Eintritts in d. vollständige Seligk.. D. verklärte Leib ist Mittel zu 
noch höherer Seligk.‘). — Unde etiam illud dubitationis (eirws) ducunt, quum 
incertum P.® esse potuisset, num in hune pioram numerum ob pristinanr vitam 
vet reditum ad eam relatum eat. '(‘Es wird d. Nebengedanke angedeutet: es 
‚wäre immer noch möglich, dass er durch eigue Schuld jenes Ziel verfehlte. 
Diess wird Vs 12 ff. gesagt: Er betrachtet sich als e. solchen, der noch auf d. 
Wege zum Ziele sei, der noch Viel zu tlun habe‘); — — B) Sancto- 
.rum et Martyrum, ‘quae felicis in hac terrä millennii, quod Apoc. 20, 4 
sqq. describi putant, fructnm secum ferat‘ fap. Wr.) (: - idne ad modum 
ayacıacewsJudaeorum newWıns?). Sententiam proposuerunt RosFLeunine. (Diss. 
the first Resurrection, or, a Dissertation, wherein tlıe prior and special Resurrec- 
tion and reward of the most eminent Christian witnesses, during the rage of the 
Paganism and Anti-Christianism is considered ctt.; in ryusp. Christolog. IL 
fin. Lond. 1708; cff. Acta Erudd. Supplemm. IV. pp. 352 sqq.); - et LMAere 
mon. [i. & LuveMerverius sive SamCsert.]: Init. Ev. Jo. restit. pp. 216 294» 
Argumenta haec sistuntur: — 1) P.um Joqui de re sibi dubid (einws), cu 
de resurrectione universali fuerit persuasissimum (vd. sup.); unde concladunt, sef- 
monem esse de singulari reditüs ex mortuis specie. Opponit Wr. I. 2 Tm. 4, 8: 
Anöxsral uoı 6 is dızasoeuvns ordıpavos, 6r Arnodeis zeoı 6 aupıag Eu Exelry 
: SE nulon . ı 00 uovor di duol, dlka za nacı Tois yyarımaödı ıyy EN 

araay auroü! — 2). dici .2devaoracın, qued vobl.. pins iuferst quam simpl 
voor, ut Zaypmpoöge, Eayadvouar et. ; qaid.quod in Cdd. nonn. legi Edave- 
oraoıv ıny Ex zer menpür. Opponit:Wr. Il: comparandes: Mt. 22, 80 (ara- 
oracıs) et vs. 31 (davor. töy vexgüy), Mc; 12,38 (Krcar.) et Le. 20, 36 (dvv- 
orasıs n dx Tärv.venpär): quae. dicta apparet' sem unam eandemgue signikehre- 
Addit idem Wy.: ‘Non in vbis ejusmodi, quae Praepos. 2x praemissam habent, 
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eniphasis per se quaerenda est, nisi ra epıxzelueva enm inferant‘: cf. Zyelocır 
et Ztsyelgeıv 1 Cor. 6, 14 (cil. 15, 14 sg.); — 3) formulam 2Fovaoraoıy ve- 
xoöv vel Ex z0v vexgwv locari, “quando aliyqui e numero mortuorum eximan- 
tur, quum excitantur e mortuis, aliis mortais adhuc in ınorte detentis‘: CRELL. 
p. 216. At- regerit Wr. - *nonne de Xto, qui excitatus est &t resurrexit e mor- 
tuis, aliis mortuis adhuc in morte detentis, vox simpl. avaoıaaıs usurpatur? vdd: 
v.c. Act. 1, 22. 2, 31. 4, 33. 26, 23. 1 Bt. 1, 3. 3, 21. Imo nullus in toto NT. 
l esstat, in quo resuarrectio Xti Zfavagraoıs dicatur !51), Itane vero credibile est, 
vocem 2fay. de Xto usurpatam nunquam fuisse, si apecialis ejusmodi resurrectio, 
giae universali iNi contra‘ distincta esset, indicari per eam deberet ? Cur, quaesd, 

. vs. 10 non scripsisset &£avaoıaoıy aürod, sed araor., eo praecipue |, quo 
ex adversariorum sententiä idem vs. 11 de Z£avaoraoeı sui, seu speciali quädam 
Tesurrectione, erat locuturus‘? — 4) proponi vs. 14 singulare fo«feior, quum 
0x0nög sit “felicitas in genere‘ [Fr.emm.]: id quod Wr. hac veriore explicatione 
impugnat: ‘Ex sqq. patebit, Ap.tm se comparare cum cursoribus gymnicis, qui 
ad metam contendebant, certi omnino de palmä, si’ metam essent assecuti. Ita- 
que metae consecutio erät ordo, in quo praemii fiebant participes; unde tantum 
abest, ut illa constitueret felicitatem , ut haec consegueretur‘; — 5) ‘P.um' hoc 
momentum non ut necessarium doctrinae ztianae caput inculcare, sed 
ut propriam sibi opinionem tradere vs.15., ubi alios aliter hic sentire pronunciet, 
quod tamen Deus galiquando per Joannem perspicue sit revelaturus‘ (ap. Wr.). 
[Vd. inf. ad 1. 1. vs. 15.] — Pluribus haec singula argumenta tentavit JoJac- 
Quunpr. in Progr. Pasch. Regiom. 1727. — ' 

C) Eorum, qui tempore wagovales Messiae sdhnc in vivis 
sunt futuri, de quibus etiam xaravıay adhibeater 1 Thess. 4, 17 (: eis anavın- 
Gv Tov xvolov), unde bene fiuat dubitatio: sinws; — D) Xtienorum re- ' 
ltıozfowvy, (duvvaswrv,) ‘gloriosiore quädam resurreetione in coelum efferen- 
dorum‘ [Hnn. ad vs. 12], de cusus hac conjectur& vdd. sup. ad 3, 1. 8, et 
Prolegg.; — E) Pauli sollus, cujas indicetur ‘gloriosior quaedam resurrectio et 
miraculosa, similis illi, quä Messias tertio post supplicism die vivis redditus est‘, 
ut qui sua zasnuaTe tantam cum zadnuaoı ipsius Christi similitudinem habere 
senserat et dixerat. “De hac autem spe si loquiter, quis ambigue (eirws) eum 
loqui mirabitur‘? Hwe.; qui ın. in Excurs. ad Col. 1, 24% pp. 250 sq. ita sen- 
tentiam continuat: ‘Non vanam inanemque prorsus hanc spem a se ali re- 
putabat forte, si de Eliae exemplo cogitabat, quem simili modo &s dofay coe- 
lestem evectum VTi monumenta tradebaut‘... Accedit denique ibid. cautio: “Non 
tamen ommi omnino tempore fovisse Ap.Um harnc spem, sed interdum tantummodo, 
diserte addo; queliter aceidere solcet hominibus fere omnibus, ut modo »perent, 
modo timeant, modo fidem proxime accedere eis haec illave res, modo ab eA 
abesse videatur longissime. Nemo ergo opponat, in Ep. 1 ad Thess. 4, 15 (: zovzo 
ityousv Ev Aöyg xuplov, oTa nusis ok Lövres ol megıleimöuevor EC TV TERDOU- 
olay 100 xvolov od un YyIaawusr zodg norundEerras), aliisque in |., ut 2 T . 
4, 8 alib. alla omnia ab Ap. proferri. Alits enim coram hominibus, alid& rerum 
suarum conditione, aliis rebus circamdatus ea profert; hance autem spei suse ve- 
ati umbram delineat nonnisi relsıordgoıs Phil.is ecclesine. Nos vero in dijudicando 
quolibet Ap.! effato temporis et loci omnmmque emnino opportunitatum rationem 
habere ne negligamus, et dilabentar multae difficuttates, atgque et ea probabi- 
liora nobis curatiore saltem trutina non indigna apparebunt‘. -— [At praeceptum 
hoc sanctissimum quantopere tavendam est, ne in abusam abeat!] — - 

— li) Moralis (n9exn), ‘vel spiritualis ex morte peccati‘ (sp. Wr.): Rm. 
6, 4. 5: ovverapnuss aurg) did Tod Bantlauaros eis Tüv Pavarov, Ivo, GcTEg 
nygo9n Xrös Ex verowv dıa Tüg döfns Tou narpüs, olrw xal Nusls Ev zawdrnze 
lwijs nepıneımowsev! El Yap ovuywioı yeyorausv 77 Öuomuar TOU Jayaror' 
airov, alla al züs.araoıraoewg: Laousda Ti.5 - cf. Jo. 5, 21-21 al. -ı Frac. 
Bin. Cocoss. Sır. van Tır., Hang. (l.l.: °O si in hac re (vss. 9. 10) perve. 
nirem ad perfectiorem cognitiogem‘!), Kr Hdb. (X: ‘xaravıav eis tu auch: e, 
Sache beschleunigen; wenn m. Jemandes Ankunft beschleunigen will, so geht 





———— 


‚151) ‘Quem enim Frenm. et Crervr. huc torquent ex Rm. 1, 4 (}E dya- 
OTacens verouy-Efaraor, y.), eum invitis omnibus Cdd. et repugnantibus pluri- 


bus argumentis eo rapi l..c. ostendi‘. - ' 
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man ihm entgg: [?]. Sinn: Um:d. nach d.Auferstehg Jesu begonnene meral. 
Belebg der Menschen zu beschleunigen‘), Dr. (: “ich muss zur moral. Auferstehg, 
zur gründl. Besserg gelangen‘). — 

— 11) Teprıxn (avvnuufvn): —= post liberationem e vinculis - tanquam e 
sepulcro - nominis claritas, qualis Xti fuit post resurrectionem:. Ösper, 
(Syntagm. Obss. SS. p. 752): ‘P. de resurrectione su& h. 1. agere non videtur, 
sed ut modo dixerat, se similem fieri morti Xti, ita augurari nunc, fore, ut et 
resprrecfioni Xti,similis evadat, h. e. quemadınodum Xtus post vitam resumtam 
potentiam et claritatem suam ubivis ostenderit, ita se sperare, simile quidquam in 
se futurum, ut inclarescat per orbem, non in suam quidem, sed Dei auctoris lau- 
dem Ecclesiaeque salutem‘. Argumenta ı». proponit, quod P.-a) de re cum 
dubitatione loquatar (einws); - 6) vs, 12 neget, eam gloriam se jam esse 
adepium, sed se solum persequi 0xon10» affırmet, i. e. “eas terras, quibus Er. 
per se sit nunciandum‘ (cll. vs. 16). Contra Wr.: ‘“H.1L tantum monemus, pro- 
bandum fuisse, communionem mortis Xti eam tantum vel potissimum intelligi, 
quae morli Xti v. c. per martyrium respondeat, et sic per resurrectionem gloriam 
indicari, quae suo modulo non minus ad P. ex operä Kvglio praestitä et adhuc 
praestandä perventura sit, quam olim pervenerit ad Ätum ex morte suscitatum. — 
Quamdiu propria phrasi cuique significatio salva manere debet, nisi singulare 
quid ex re ipsä obstet, tamdiu 177 &favaoıaoıy my vexg@y respectu P.! et ava- 
oraoıy Xroüv, quä is se fulcit, de resurrectione in se spectatä accipi fas fuerit. 
Num vero etiam veri est simile, P.um, de obtinendo aliquando praemio tam prae- 
clare et magnifice loquentem, de gloriä nominis sui per orbem vagaturi cogitasse' ?— 


Var. Lect.: ‘To» vexowr]: Pro eo: Tv &x vexor legunt ADEG., 2 

alii [17. 31] ap. Wrst. et Griess,, 2 ap. BırcH.; - Vune.,. SyYr. ut.; - Iran, 

65, 13], Basıt. [de SpS. 15], Damasc. Turt. [de Res. 23], Onıc. [Praef. in 

'"Rm., - Lucır. Hırar, Peras. Cugzs.] ap. Mrra.... prob. Mill. 885 [et Lem]. 

Non prohibere mibi videntur testes, licet adsint ex Fam. uträque, quo minus ad- 

hibeamus: hic normam (GRi&ssB. p. LX), duae breviorem lectionem praeferendam 
esse statuit, Praetuleruut ergo et Grısss. et Knapp.‘ [Hne.]. 

— Deconsilio, qnod, teste Commentario superiore, toti huic L? subesse existimat 
ScHz., IDEM haeec isti concinentia subjunxit, simul sententiam de doctoribus Phil.ibus 
judaizantibus impugnatura: “Wenn P. nun so die auch in pract. Hinsicht zwischen 
Hım u.d.Irrlehrern bestehende Differenz erläuterte; so that er diess eben, um d. Gem. 
auch in ds. Beziehg zu warnen. Denn d. sittil. Grundsätze jener xUves waren 
mitunt. wohl weit mehr noch als ihre eigentl. Lehre geeignet, Solche, die noch 
nicht völlig von d. xstl. Geiste durchdrungen waren; an sich zu ziehen, n. ihren 
selbsteüchtigen Absichten dienstbar zu machen. Namentl., möchte diess bei Hei- 
den-Xsten d. Fall gewesen sein, für welche, wie leicht zu begreifen, d, streng- 
jüdische Lehre wenig Anlockendes haben konute; desto melır dagg. gewisse lok- 
kere Grundsätze, wie: Yaywuev xal nlouer! aupıov yap anoI9vnoxouev" u. dgl.; 
denn kaum hatten sie sich ja aus d. Unsittlichk. des Heidenth. zu d. sittl. Ernste 
des Chth. erhoben, u. ds. Ernst musste für Manche etw. Drückendes, etw. Been- 
gendes an sich haben. Diess musste dah. für d. Ap. e, besonderer Grund sein, 
e. heiden-xstl. Gem. vor jenen Irrlehrern zu warnen. Deun diese, um ihre ei- 
gene Schändlichk. sicher zu stellen, mochten bei ähnlichem Treiben ihrer Anhän- 
ger gern e. ‘Auge zudrücken. Sie waren weit entfernt, sie auf d. höhere Be- 
stimmg aufmerksam zu machen; ja vielleichk- suchten sie sich selbst u. Andere zu 
bereden, dass es gar keine sulche gebe: worauf d. wiederholte Hinweisg auf d. 
Gvaoraoıs ebenfalls bezogeh werden kann (-, jedoch nicht nothwendig mit Bex- 
THOoLDT, der sadducäisch gesinnte Irriehrer annimmt [vdd. Prolegg.], bezogen 
werden muss‘). 


‘Pract.-homilett. Andeutt.. XII Abschnitt: 3,1. D VV. 1.3, 
vel: 7 fe: E. wesentl. Theil der xstl. Gesinng ist d. Freude üb. d. Herra 
(Xstum) [- contra vd. inf. Dr. ad 4, 4]. a) Sie besteht nicht bloss in einzelnen 
‘vorübergehenden Gefühlen; sie ist etw. Fortdauerndes. .Sie ist diej. Gesinng, bei 
welcher wir Xstum als unsern grössten Wohlthäter vertranensvoli u. dankbar an- 
erkennen, Sie schliesst in sich e. beruhigendes u. herzi. Vertrauen auf ihn a. 
eine innige, dankbare Hochschätzg seiner Person u. der Wohltlaten, die wir 
durch ihn erhalten. - 5) Sie setzt voraus. «) Kenntniss u. Ueberzeugg von 
d. Beschaffenh. n. Grüne, des Verdienstes Jesu u. der Wohlthaten, die wir durch 
ihn ethalten, ab, auch von d. Krhabenb. seiner Person; ) e. lebhaftes Gefühl 
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von d. hohen Werthbe der Wohlthaten, die wir ihm zu danken haben, die wir 
(vgl. Vss.8 f. 11. 1 Cor. 1, 30) durch d. Verbindg mit ihm erhalten, in. Beziehg 
auf uns selbst, also auch e. lebhaftes Gefühl unserer Bedürfnisse, die durch ihn, 
darch jene Wohlthaten befriedigt werden. [E. sehr hohen Wertl haben jene 
Wohlthaten 1) an sich, 2) in Vergleichg mit irdischen Gütern: vgl. Vas. 7.8.] - 
c) E. nothwendige Wirkg ders. ist- e. williges u. ernstL Bestreben, den Vor- 
schriften u. dem Beisp. Jesu zu folgen, also auch (Vs 3) Gotte mit d. Geiste 
(von Berzen) zu dienen; Willigk. u. Entschlossenh., auch d. glänzendsten äusse- 
ren Vortheile, deren Krlangg n. Besitz mit d. Ergebenh. gg. Xstum nicht verein- 
bar ist, aufzuopfern u. selbst das Härteste um Xsti willen zu erdulden (VV. 7-10); 
aber auch e. heiterö Aussicht auf uns. künftiges Schicksal nach d. Tode 
(Vs 10). — — 11) Ausser ds. Hauptsatze, der den ganzen Absehnitt (VV. 1-11) 
umfasst, können aus einzelnen VV. ds. Abschnitts noch einige Sätze abgeleitet 
werden : - 1) Je wohlthätiger e. richtige u. lebendige Erkenntniss vom Jesu Xsto 
ist, desto sorgfältiger sollen wir uns auch vor der Ansteckg von solchen Meingen 
u. vor d. Einflusse solcher Lehrer hüten, die der wahren Lehre von Xsto 
entgg. sind (Vs 2., vgl. 18). - 2) Xsten sollen Gotte im Geiste dienen 
(Vs 3., vgl. Jo. 4, 24). Xsten sollen sich nicht auf äussere Vorzüge 
(VV. 4-6) verlassen (z. B. auf ihre Abstemmg von Xsten, auf ihr äusseres 
xstl. Bekenntniss, auf ein grösseres Maass von Religiunserkenntniss, auf fleissige 
Besuchg d. gemeinschaitl. Gottesdienstes, auf e. vor den Augen der Menschen 
unsträfliches äusseres Verhalten ctt.).- 3) Vs 6: E. Beispiel e. unächten Religionsei- 
fers: vgl. Jo. 16,2. Rm. 10,2. - 4) Was P.Vss. 7 ff. von sich sagt, ist ein nicht unwich- 
tiger Beitrag zum Beweise davon, dass er von d. Göttlichk. des Ev., aber auch 
von d. hohen innern Werthe, von d; Wohlthätigk. des Ev. auf’s Festeste überzeugt 
war. S. Ueberzeugg von d. Göttlichk. des Ey, kann u. soll auch zar Hervor- 
briogg od. Befestigg ders. Ueberzeugg bei uns beitragen, u. von d. innern hohen 
Werthe des Ev. können u. sollen auch wir auf dems. Wege wie er, auf d. Wege 
der eignen Erfahrg u. der Aufmerksamk. auf d. Wirkgen des ächten > 
auch darch Aufmerksamk. auf d. Wirkgen des Unglaubens fest u. immer fester 
überzeugt werden. — 5) Vs 9 enthält d. Lehre von d. Begnadigg, die aus- 
führlicher im Br. an d. Rm. 8. 4. 5. vorgetragen wird. [Ueb. d. Wichtigk. dieser 
Lehre s. fu. A.] JEFrırr’s Vorless. üb. xsti. Moral.] Hier nur d. Bemerkg, dass 
uns. Begnadigg u. Seligk. sich nicht auf uns. eignes Verdienst, sond. auf d. freie 
Gnade [quae conditio se. jam in vcbli notione inest!] Gottes u. auf d. Verdienst 
Xsti gründe ; [diese] muss nicht bloss bei d. Sinnesänderg vorhanden sein,sond. auch im 
Fortgange des Chth.. immer unterhalten, immer mehr befestigt u. recht oft belebt 
werden, theils in Hinsicht auf ons. Beruhigg u. in Hins. auf uns. Willlek. u. uns. 
Muth bei d. Befolgg der göttll. Gebote, theils auch in Hinsicht auf Beförderg der 
Demuth. (Auch im Fortgange kann sich sehr leicht d. Einbildg von e. verdienstl. 
Werthe unserer Tagend einschleichen, od. wieder einschieichen.) — 6) Vs 11: 
D. Seligk. der Xsten wird erst dann vollkommen sein, wenn ihr Geist 
wieder vereinigt wird mit d. Körper (vgl. Vs 21). Aber freil. muss auch 
schon d. Seligk., zu der sie gleich nach d. Tode gelangen, e. unaussprechl. 
grosse Seligk. sein (1, 21. 23)‘ [- Fr.]. | 





VI) 3, 12-4 1. 


Xtianae illius mentis se non tam compotem profitetur P. quam potius siu- 
diosum (12-14), in cujus imifalionem, neutiquam servilem ac pusillam (15), ve- 
rum etiam nisi caute non deserendam illam (16), hortatur quam masime veniant Phil.«« 
(15. 17). Ezstare enim dolet etiam aliorum esemplum, Xti inimicorum (18), 
terrestribus deditorum cupiditatibus ac denique pessumdandorum (19): a quibus 
toto coelo decedant veri Xtiani, servatorem suum exspeciantes reducem (20) ao 
terrestria corpora illustraturum, quippe omnium potentissimum (21): in guo igi- 
tur Xto, mulcet, Philippenses acquiescant ac perstent (4, 1). 


12-14. Nolite vero in hac mei Xtique eomparatione arro- 

gantiae aliquid deprehendere! Nor enim illud dixi sperogue, 

d jam nunc prehendendam reverä prehenderim absolu- 
Comm. inNT. Vol. XIIl. [Hölemanni Comm. in Ep.ad Philipp]. 8 


- 
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tionem, sive jam ad perfectionem devenerim! Qnod non! 

Sed potius acerrimi insectatoris instar ad illam annitor, 

. tentoque, si etiam accedat, ut denique comprehendam: super 

' cujus rei causä ei ipsä comprehensus sum a Äto. O fra- 
itres, attendite! repeto: ego memet non arbitror rem omii- 

bus nervis appetendam jam comprehendisse! - Unum (sta) 
contra! Scil. quae quidem retro sunt - ea omnia obliviscens, 
quae vero in facie -iis obviam me ertendens, ad ductm 
solius metae irrwo in certaminis pretium, ad quod in ac de 
ezcelsis vocabit aywvosErng divinus, intermedio Xo 
Quae modo de su4 imitatione Xti adeo in fatoram vicissitndin- 

bus conspicuä disseruerat P., cavet, ne pro inflati animi si- 
gnishabeantur,animum profitendo tum demississimum 
tum adaltissima annitentem. ‘D. 4p. wird zunächst durch .d. 
Gefühl seiner eignen Schwäche, im Bewusstsein s. Abstandes von d. 
Ideale der Heiligk. zu ds. Bekenntnisse geführt. Indess scheint d. 

. Beziehg auf d. Local-Verkältnisse der Gem. ihm vorgeschwebt u. ihn 
nachher bewogen zu haben, d. Sache weiter auszuführen. P. hatte den 
Juden-Xsten [? vdd. Prolegg., cell. inf. Scuz.] gesagt, wie sie nicht im 

. Vertraüen auf d, eigene dıxaıoovvn, sond. nur durch d. Glauben an 
: Xstus d. währe dıx. erreichen können. Er will nun im Voraus d. 
- Einwurfe begegnen, als ob er sich rühmte, durch s. Anschliessen an 
den Erlöser jetzt schon d. höchste subjective Vollkommenh. erreicht 
zu haben. Er will ihnen zeigen, wie er in s. Asten-Berufe nach einer 

. höheren Vollkommenh. sich zu sehnen u. diese noch anzustreben ha- 
"bei®). An s.eignes Beispiel will d. Ap. d. Ermahng zur Demuth 
anknüpfen, warnend,vor übermüthigem Krheben u. fleischl. Sicherk. 
nicht als wollte er sich hinstellen als vollkommnes Muster in der. Ge- 
sinng, sond. nur, um sich eingedenk zu zeigen jenes Ideals, welches er 


Ba 


‚162) “Wahrscheinl. ist, dass dem Ap. besonders auch d., bochmüthigen 
Heiden -Xsten vorschweben , die diese yv&cıs Xroü ar &oyn» erseicht zu ha- 
ben wähnten u.. deshalb glaubten, ihre schwächeren Beüder verachten zu dürfen. 
Auch ihnen ruft d. Ap. hierdurch zu: .Solitet, Ihr vielleicht glauben, es erreicht 
zu haben, - wie weit seid Ihr noch davon entfernt!‘ — — adversante Sch: 
(p. 64): “dass bier überall von sittlichen Bestrebgen u. nicht von e. Fort- 
schreiten in der Erkenntniss d. Rede sei, diess geht wohl aus d. WW. selbst klar 
genug hervor, u. bedarf keiner weiteren Beweisführg. Dah. muss d. Ansicht r. 
Ruw., dass P. damit sowohl auf die Juden - Xsten als auf d. mit ihrer Erkennt- 
niss prahlenden Heiden-Xsten Bezug nehme, als unstatthaft angesehen werden. 
Von e. „Streben nach d. wahren yy@cıs X1oV‘ ist hier gar nicht d. Rede. D. 
WW. ovuu. 18 davaıy aurou versteht auch Ruw. von d. pract. Nachfolge Xıt. 
Wenn ab. diese so genommen werden; so ist es nicht möglich, Vs 12., der aufs 

“ Genaueste mit dem Vorhergehenden zusammenhängt u. e, Missverständnis ab- 

‚ wehren soll in Beziehg darauf, dass d. Ap. ss. Leiden u. Mühsale im Dienste 
Xsti erwähnt, u. s. Ueberzeugg von dereinstiger Belohng ausgedrückt hatte, - auf 

d. Erkenntniss zu beziehen; sond. er muss, wie das Vorherg. [?] 'an d. Hand 

. gibt, eben auf d. Nachfolge Xsti bezogen werden, in d. Sinne, dass d. Ap. nicht 
etwa glaube, darin nun genug gethan u. den Lauf vollendet zu haben, sond. dass 
„er immer noch glaube, nach d. Ziele streben zu müssen. [Kane vero imitatio 
“ Xti?] E. Beziehg auf d. Erkenntniss käme offenbar hier als etw. Fremdes u. 

- Vobegreifliches hinein‘, 
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ihnen 2, & ff. vorgestellt hatte‘. [Ruw.; - in. rei summä consensit 


ScHz. :!] ‘Dem bisher Krörterten zufolge erwarten wir nun nach Vs 11 statt 
Dessen, was wir in d. That finden, eher e. Aufforderg an d. Gem., -sein [P.1] 
Beispiel nachzuahmen u. sich auch in sittl. [? vd. inf] Beziehg vor d. Irrlehrern, 
die auch hier im Gegensatze zu ihm ständen, zu hüten. Wir erwarten hier 
Dasj. zu lesen, was wir erst weiter unten Vss. 17 ff. antreffen. Ds. natürlichen 
Zusammenhang würde P. ohue Zweifel beobachtet haben, wäre er nicht durch 
wichtige Rücksichten bewogen worden, ilın hier zu unterbrechen u. erst hernach 
wieder aufzunehmen. D. Erwähng näml, seiner mannichfachen Leistgen, ss." Lei- 
den u. Mühsale für d. Sache Xsti, verbunden mit d. Zuversicht, womit er auf d, 
Preis hingewiesen, der ihm würde zu Theil werden -, was doch Alles [?] uur [?] 
darum ausgesprochen wurde, um der Gem. an s.' eignen Beisp. zu zeigen, wel: 
chen Weg sie in sittl. Beziehg einzuschlagen habe -: wie leicht konnte dieses so 
verstanden werden, als ob er glaube, nunmehr genug gethan zu haben! wie leicht 
konnten namentl. diejj. Mitglieder der Gem., welche sich ebenfalls mannichfacher 
Leistgen im Dienste Xsti bewusst waren, darin e. Rechtfertigg ihrer übertriebenen 
Selbstschätzg und ihres sittl. Stolzes erblicken! Sowohl das eine als d. andre 
mögl. Missverständniss ab. machte es schlechterdings nothwendig, dass er e. nä- 
here Bestimmg hinzufügte; um so mehr, da cr ja grade in ds. Briefe darauf aus- 
gegangen war, jenen sittl. Hochmuth zu bekämpfen, zu welchem Nlanche ihrer 
grossen Verdienste wg. sich hinneigten. Dalı. muss d. Zusammenhang unterbro- 
chen u. e. Erläuterg des so eben Ausgesprochenen eingeschaltet werden. Die- 
ses, sagt er, ist nicht etwa so gemeint, als ob ich glaubte, d. Ziel schon erreicht 
u. den Preis schon jetzt gleichs. in d. Händen za haben, so dass ich nur dessen 
mich erfreuen u. darauf hinweisen dürfte! Vielmehr bin ich überzeugt, noch nicht 
am Ziele zu sein, u. stets noch mit allem Eifer darnach streben zu müssen, in- 
dem ich, was hinter mir liegt, d. i. [? vd. inf.] meine bisherigen Leistgen ver- 
gesse, sie nicht etwa ruhmsüchtig u. selbstgefällig-hervorhebe, u. nur nach Demj. 
was vorn, nach dem Ziele hin, liegt, was erst noch zu thun ist, mit aller An- 


strengg mich hinwende‘. 

12. Oüy Orı ndn EAaßov n ndn vereleiwucı] Istud non spero, 
vel puto [Jasp.], vel dico [Bz. Camer. Hamm. Lane. Hm. aEn. Hne, 
all.), quod jam prehenderim sive jam perfectus sim; i. e. quasi me jam 

rehendisse siye jam perfectum esse opiner. — Formula - Oöy örı (sq. 
allc velaila zal)] ad Grammaticam imperfecta (dxlcınrıxn) dicenda est, ad Logi- 
cen absoluta. Quicgquid vero ad nanciscendam perfectionem - grammalicam sup- 
pleri tentetur (cf; sup. et iaf.), nunquam tanıen id plene mentem scriptoris assequetur, 
muito minus totam formulae variis locis variis sensibus obviae (cf. inf. 4, 11. 17) 
significationem exhauriet. Sibi vult ea in universum, non esse rem: ipsam, quae 
hujus exsistere fortasse possit, speciem. - Cfl. Jo. 6, 46. 2 Cor. 1, 24. Sermone 
lat. =.'non proptera quod‘ [Wanr.]; vern.: Nicht als ob! [s.: “ich sage nicht, 
dass‘ ctt.; - "wird wie un 076 constryirt, unterscheidet sich ab. dadurch, dass es 
d. Sache selbst u. als Sache, nicht bloss als etw. Gedachtes verneint‘: Pıssow. 


I, 394. A]. 

— Aoßeir], cui in sqq. respondet xazaAaßeiv, significatione gau- 
det uerapogsxn, desumtä illä - A) de insectatione (cf. v. dıw- 
xeiy), cujus finis comprelensione coronet; sas.:. voti studiique 


compotem factum esse; — B) de cursu (dooup), ‘nobilissimo in ludia 
Olympiacis certaminum genere‘ [AE».] , de quo, quum etj. in sqq. redeant transla- 
tiones inde desumtae, cff. Porter. Archaeol. gr. pp. 955 sqq. (e vers. Rımsack.), 
PrFızer (Agonistt.), Lypıus (Agonistica SS. 24), Lösn., GT. et Crer. ad 
Hımmonp. ad h. 1: vdd. ap. Pauium Rm. 9, 31. 14, 19. 1 Cor. 9, 24. (ad q.1. 
ef. Wr.), 14,1.2 Tm. 4, 7.8 al.. (Ita ex intpp.u@ fere omniam sententiä!) — — 
Objectum istias comprehensionis: - 44) 7 dvdor«oıs- I) natura- 
lis (vd. vs. 11), s. felicissima regni Messiani per resurrechionem consortio: CHRYs. 
(: ed ö zoonüre nadorv, eiö dıwxöusvos, ed 6 ı7v vergwoıw Eyuy onen Eadösı 
nor Tg Aunorkoewmg dxeluns, ıl &v einwuev nusis;), Er. (:“Haec cortissima 
spes me consolatur in his afflictionibus, quod fidam Xti promissis, qui regni sui 
consortium pollicitug eat ils, qui non detrectarint crucis sonsortieie, Neque haec 
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dixarim, velat ia me situm'sit, ut tantum nssequar praemium .., brabium immeor- 
$alitatis‘ ctt.), Store. (= ‘resurrectioni adjuncta beatitas. Patebat utiqne, P.um 
nondum resurrexisse, sed poterat ante resurrectionem certo tenere illam 'beatita- 
tem, si nimir. ea omnia praegtitisset, qunae beate resurrecturo praescripta fuis- 
sent‘); » it. GT. (: ‘habebat quiden talis, qualis nunc erat, jus ad resurrectio- 
nem beatam ; sed illud jus adhuc amitti poterat, ut ipse dixit 1 Cor. 9, 27. Ita- 
ue Zaßor hic intelligitur de e& acceptione, quae in futurum amitti neguit‘); 
'AGKa. .. Fr. al; — 2) moralis (n9ıxn) [vd. it. ad vs. 11]: Ex,Adb. 
(X): ‘Doch bilde ich mir nicht ein, dass ich sie (d. moral. Belebg der Menschen 
durch Das, was ich bereits gethan) wirklich schon beschleunigt hätte‘ ett.1%); 
25; — BB) rö Boaßeior (vs. 14, cf. 1 Cor. 9, 24: eis Aaupareı Tö 
aßeioy): Cnars. [(qui Apapßeiov rs avaoıaoewg intelligit: vd. sup.) : zF 2orıv- 
ach Ziaßov ; 16 Aoaßsiov ynoıw: cH. Dan. 2, 6. Sap. 5, 16], it. Er,, vd. sup, 
porro Schörte. (ad LBos. d. EIL p. 31), Hımm. aEn. (:‘Nondam contigerat 
metam Ap. in carau, ut ipsi palma a Brabeutä porrigeretur, neque vicerat, Hoc 
quidem ipsi propositum erat, ut xtienae rel. notitiä et usu proficeret ac dignior 
evaderet, xtiano nomine et Ap.! munere‘); Hne. ExHdb. (4)'%), Scar. Fı. 
Jasp. (: ‘Minime arbitror, me praemia fidei, virtutis et calamitatum Xti causä 
‘- susceptarum jam retulisse [nam ea me perfecta manent mortuis in vitam voca- 
tis], sed ideo Xtianus factus sum, ut ea tandem deportarem‘); Wr.: “Tenendum 
bic est, P.um sub brabeo illo, quod post resurrectionem gloriosam exspectabat, 
non simpliciter aut praecise illam gloriam intelligere, sed ea simul significare, 
quae a se ratione ordinis a Deo praescripti requiri probe intelligebat, studium 
sc. perpetuum ea praestandi, quae et confessorem Xti et inprimis praeconem 
Evglii facere in gloriam Xti decebat. Aeternam enim illam et perfectam gloriam 
sibi in vitä adhuc versanti nondum collatam esse, ut moneret, nihil erat necesse. 
Recte Ouays: Ti dom 8 xaralapw; "Onso nootego» Eleyor, El xatarrınoa 
eis zn Ekavaaraaıy ınv Ex vexrgwv. Tny aUToü yryaıy avacıacıy el xaralapı, 
. zovrearıy, Eay Gvynda Toocure nagely, av duyndW wunoaoda avrör, &y dv- 
nIa Ovuuopyos auım yerkodcı, oiov nolla Enadev 6 Xrös rl... Tovıo om- 
dio» Borı. Jıa navıoy rovran dei npös THV Ayaoıaoıy alrov PIaoaı Nantes 
zeüs Ole Eveyxovtuc‘. - Denigue it. Barsoun. et Wurt.. — 
„m CcQHIızaıoovry % 2x nlorewgs cum ejus operibus: Hu.: ‘P. erin- 
siert sich (durch VV.6.9), dass er d. vollkommene Gerechtigk. der Werke noch 
cht habe, ob er gleich e. Ap. sei, u. dass er erst in jenem Leben d. vollkom- 
mene Heiligk. haben werde... Ich habe noch nicht bekommen, was ich nänl. 
gern haben möchte, d. i. die vollkommene Werk - Gerechtigk. u. Heilig. CL. 
nf. Var. Lect..—— DD) Xti cognitio (cum singulis, quae appellantur vs. 
16), quam P. se non consecutum, sed sectantem (cl. 2, 12) rofitestur [Cı- 
BKIXT.. — — ER) Xtus ipse: Tupr. (vd. inf.) — — F) In universum 
6 anonöc: Ruw.. Cf. Bz.: ‘Non quod jam metam apprehenderim.. Qusatum- 
vis dia multamque in decurrendo suo stadio laborasset, ‚minime tamen existi- 
mare, sibi quasi Hecurso ponitus suo spatio coronam duntaxat superesse, sed se 
potios, quo propins ad metam accedit, in ipso adhuc cnrsu versantem, nom quid 
egisset , sed quld egendum superesset considerare et eo majore nixu ad scopum 
contendere‘. Id quod idem velle. sibi videtar Beaus.!: ‘je n’ ai point ancore 
atteint ie but. — — GG) Id, quo universum sunm et omnium 
omnino. vere Xtianorum studium tendat: 7 zeAsıörng (aperto 
jus rei indice vehlo sq, zered.), i. e. virtus perfecta omni- 





153) Id. Nb. sibi constat in intptatione sqq. veblor. a) dıaszeım (cil. Ken. 
Ansb. 7; 2, 11. Thüc. 8, 102. Dionys. Halic. 1. Hus.: dxsım uEH° opus 
gpevyeıy) um ich laufe schnell, um sie zu treffen, d. i. ich lasse es mir angele- 
gen. sein, sie wu beschleunigen‘; - b) zarelıponv — ‘weshalb (ndml. dass ich 
eie beschleunigen eoll) mich d. Chth. auch zum Lehrer bekommen hat, welcher 
eben als eince Lehrers des Chih. m. Beruf ist‘. - nn 


154) ‘Nicht dass mir nımmehr die Belohng nicht entgehen könnte, ed. dass 
öcch m. Berufe schon völlig Gnüge geleistet hätte, d. i. dass ich nunmehr wm 
des Chth, willen Nichts mehr zu thun u, zu tragen hätte, 





ın Er. P. ao Pauzier. IH, 12. Pr 


busque numeris absoluta: Fı.: o dıwzw: “P. spricht affect- 
voll‘. Bene, quae videri possit, obscuritatem retinuerunt, idemque rei, 
quippe quae xaz’ &&oxrv dici debeat, pretium indiecarunt Lru., DWr., 
all.: “Nicht, dass ich's schon ergriffen habe“ CI. GELLERT! carmen: 
‘Nicht, dass ich’s schon ergriffen hätte, Die beste Tugend bleibt noch 
schwach! Nur dass ich meine Seele rette, Jag’ ich dem Kleinod’ eifrig- 
nach‘ ! cit.. | 


Quod modo Toeorıy dicebatur, jam vcblo proprio explicatur (unde 
n=sive) — Tersisimuat] a) perfeci (ell. Act. 20, 28: zelsıoöy 109 des- 
no», et 13, 35): Ex Hdb. (4); - 8) perfectus sum, nim. eo usque, denee 
Xtum, cujus variam imitationem professus sum, gequarem. ld _Dr.sie ex- 
ponit: ‘Zu dieser Vollkommenh., der wir uns möglichst nähern sollen, 
gehört: Licht im Erkennen, Reinheit im Wollen, Kraft im Kämpfen 
gg. d. Sünde, Wirken in Liebe, Beharren im Glauben, Innigk. im Ge- 
fühle für alles Wahre, Kdle, Erhabne, für Gott, Jesum‘. rat quidem 
ıöiuog aliquo modo Paulus, ut intelligere est ex Mt, 5, 48 et max va. 16, sed 


non erat e.tra periculum constitutus, ut illi, qui cursum auum absolverunt, qus- 
lem se esse dieit 2 Tim. 4, 6. 7., rem proxime futuram praesentis temporig ‚ybo 


enuncians... AM, zereleiuras diciter de opere consummato 1 Rgg. 7, 22° 
[Gr.. — Aliena ab h. I. videntur, quae in h. v. respici asseverant intpp., - 
A) dızasoauyn: = 'sanctificatus sum, nam relsıouy == sanclificare‘: Saumas. (vd. 
ad vs. 5), CLER. (: ‘nondum enim sanctitatem consecutus sum, quae sit perfecta‘), 
Hu. (cf. inf. Var. Lect.);— —B)ßo«ßeiov, ‘quo qui donabantur, significaban- 
tur quasi zsrelesmufvor, quo sensu P. etiam Hbr. 11, 80 fideles YTi Team sEev- 
105 dieit, va un zwels nudv TeltımdWory. Osc. ad illam E: oVx eine orepe- 
vwIocıy, AA, 5 uellova Eumpaoıy Eye, TeleimIuor, Tovreon ıd negns TWv 
ayadıy, za unto od xdure näca onovdnlov xiynaıs, anolaßwcı: —: Wr. 
PrFızgr (Agonn. 3, 11), Hamm. Jachrpsus (Ib. 1. 30. pp. 131 aqq.). Quiu 
HnR., qui e dictä conjecturd suä haec ad relssorepovus Ätianos esse perscripta 
(vd. sup. ad 3, 1) autumat, hunc sensum P.° injungit: ‘“Nescio, num me satis 
tuto annumerare possim relelors istis (vs. 15., Col. 1, 28), quorum Aoafsiov erit 
la avaozaoıs‘ (vd. ad ve. 11)5 — — C) mors, quäcum conjunetus futurus 
sitlabor apostolicus exantlatus (cll. Lc. 13, 32. Act. 20, 25. 13, 35): 
Beius.; ef. Srz.: ‘So nahe hatte P. d. Belohng, von der er vorher geredet 
hatte, noch nicht im Prospeoie; so weit war er noch nicht: noch wer Vieles zu. 
dulden‘! «Quae ratio est, cur etiam apud KeclesiaePP. zelsıguodes monnunquam 
dicatur pro: martyrium subire, v.c. ap. Eus. HE. 7, 15° [Lösn. 1.1]; — — D) aeta- 
tis maturitas (ex oppositione ov vnnloy): “ich bin noch nicht zu jener 
männl. Reife höndurchgedrungen‘ (ep. Ruw.); — — E) svolemnisinred9IAn- 
rızj usus uchli zeisıododaı: =m ‘certamine cursum abaolvere, vincere, praemio 
ornmndum. Qui autem praemium accipiebant s. palmam, ii habebaatur zeAszos, 
verelzimm£yor, et consummati laboris fructum_ pereipiebant‘ [4En.]. Yd. Phil. 


[4 


(ap. Lösn. pp. 354 sg.) Il. Allegg. p. 74. C.: con ys oüy Draw seisımndijg xal 
Poaßslwv xal oregavar asımsic! Stork. (: ‘Jesus reluıwrng [Agaßsuras], qui 
quum prior nobis laetitiae propositae fiduciam in medi& calamitate demonstras- 
set, nohis aliquando fidei praemium decernet et conferet‘), Morus (Diss. p. 302), 
Knapp. (Scrr. var. arg. ed. 2 pp. 258 sq.), FAGKR. (cll. Hbr. 2, 10. 5, 9. 12, 23), 
ıED. (3‘P. nondum ita erat relsıog s. Terelsimulvog, ut copsummati laboris 
praemio frueretar ; verum contendebat, ut metam assequeretur et Boaßeloo ätsoc 
censeretur‘), ScHT. (: “cursum jam perfecerim‘), pWr. (: ‘wäre schon am Ziele‘), 
Fl, (: Es ‘kann fralich d. Sinn nicht sein: ich bin noch nicht wirkl. sum Ziele 
der Xsten- Hoffng gelangt; das mussten ja d. Philipp, wissen. Man muss kier 
on das Antecedens denken: ich glaube keineswegs Das alles vollständig gulei- 
ste zu haben, was ich zu leisten habe, um d. Ziel zu erreichen, um_d. Belohng 
zu erlangen‘). — Recte contra monet Ruw.: ‘Obgl. ds. Erklärg e. guten Sinn 
gäbe, so scheint sie doch mehr aus dem Folg. genommen zu sein, wo ds. Bid 
erst eigentl. begonnen u. ausgeführt wird, D. paul. Weise lässt uns auch eher 
den Sohluss machen, dass d. Gebrauch dieser Wörter, die von d. Kampfspisla 


[4 
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kergenommen sind, nachher erst den Ap. veranlasste, d. Sache noch weiter im 
Bilde auszuführen. D. Bild selbst. gewinnt auch hierdurch an Nackdruck u. 
Kraft, wenn es hier noch nicht anticipirt wird‘. — Sub iisdem imaginibus zo- 
eapecluy sensum 155) reddit Er.:.“Nondum mihi perventum est ad melam cur- 
süs; nondum assecutus sum brabeum; nondum perfectum est certamen‘! 

Opponuntur (d£) sibi illa termini adeptio et ad eundem impetus. 
Inde redit imago: - fıuxw] Persequor [: Bz.; “ich jage nach‘: Lru. 
Hx.]np. illud ipsum, quod prehendere cupio et me. veluti fugere videtur. 
‘Bier in neutraler Bedeutg: das onovdalwg entgegenges. dem Ensoduı Badıy. 
Ich strebe mit allen Kräften, um d. Vollkommenh. zu erreichen. Ich glaube mich 
dem Ziele noch nicht so nahe, dass ich nicht noch Viel zu thun hätte, od. dass 
ich ganz ausser Gefahr wäre; ich strebe mit Furcht u. Zittern nach ds. Ziele‘ 
[Ruw.]. :Cf. Hw.: ‘E, so starke u. eifrige Bemühg , Etw. ‘su erlangen „ welche 
derj. gleich ist, da Einer dem Andern hitzig nachläuft, damit er ihn einholen 
u. su iım kommen möge‘; - vbo.: ‘nack Etw. eifrig streben‘: FAGKr.. — Ean- 
dem dietionem e Luci. Hermot. allegat Ausser. (Obss. p. 380): dıaxor- 
ses od zar£laßoy. Cl. ap. Suıo.: 6 70» gyeiyorr« dımfas zurllapße. 
Add, Thuc. 2, 13: rag uns dınzeıy. ‘D. ganze Leben des Ästen nur e. 
Streben nach d. wahren yywaıg Xrov. Wenn schon d. menschl. Weish. 
nur von uns angestrebt werden kann, d. Ziel der Vollkommenh. ab. 
stets e. unendliches ist (nie e. 0opie, sond. nur e. PLL0COWpia): um 
wie viel mehr bei dem Unep&xov ing yvWoswg Xrov‘ [Ruw.]! Hoc 
guoque vcbl. intpp.“5 longe plerique pro a9inrız@ (= dıazw vs. 14) acce- 
perunt, quo usu saepius recurrit (: cfi. libb. et Il. supra IL), respexisse opi- 
nati et velle P.um zoü Apaßelov s, “coronae arreptionem et ad metam contac- 
tum, qui finis et scopus erat cursu certantium‘: Wr. PrFusse (I. 1.2, 33), Lr- 
pıus (l. L Agonn. 24. p. 82), Observv. miscc. 5, 92-95., Gr. (: cll. Rm. 9, %. 
31. 12, 13. 1 Cor. 14, 1: ‘a cursoribus sumta similitudo, quibus palma proposita 
in fine Stadü‘), Lösn. (I. l.: “totus autem sermo respicit ad morem Stadiorum vel 
Circi De Agric. p. 201 A. Philo similiter: av uevıos akyvnv IV Ayıogıamy 
ayadıdaydeis dnınldov Evoulnons.. avaßas Eyov ıoy Avıov! olrm yap ovrE.. 
EE Bvayılag 7 zaronıy dnıroeyovıwy dydomv Alwan, Toig ulv Tayeı YIavav 
ug noosxdoausiy dımxovras ti... Jwxsıy == instare, contendere: in quä 
notione frequens est ap. Xen., sicut etiam Jlwfıs et dswyznös‘). Vd. inf. Luci. 
Hermot., - It. FL... — . , 

Omnibus, ait P., nervis aunitor, Ei. xai xaralaßw] Si eliam con- 
prehendam|Vuuc. Grass. Bene.], vel apprehendam |:G loss. lat., En. 
Bz. Wr. Ju,Börtcner (De Paronomasiä ctt. [vid: sup. ad’3, 2] p. 30: 
‘“assequar palmam- felicitatis'). Sensus et Objectum vebli gravioris 
-KaraAaßeiv] ab omnibus intptibus eadera constituuntur, quae superio- 


ris ac simpl. Außsiv (q.vd.). Cf. 1 Cor. 9, 24: zosyere, Iva zaralaßınze! 


In specie ad evincendum vbi in re ddAnrızy nsum Lösn. 1. I. provocat lc. Phil. 
Quod det. pot. ins..p. 178 E.: rrayxalws oVr ws elonraı, Bra P&koyeraı 6 Aoyos 
zois vonuaoıy Unaryrnaousvog al Enızokye onovdalwr zaralaßsivauıd. — 
Eundem in finem ALsert. ad h. 1. sup. ex Luci. Hermot.: dewxorrss ou xarl- 
Arov: “persecuti, non assecuti szunt‘. 

Conjunctionis — Ei] (si, num), e veblo diwxw pendentis, neces- 
sitas a Bz. apertius monstratur interjecto vbo:-erperiens (simm.), unde 
dictio in voce dewxeıy aliquatenus praegnans. At tota phrasis-Zi xai], 
(quam. vocem [xa/] male omittunt ap. Wrst. Cdd..D (a ‚pr. m.), EFG. 39. Teer. 
Hıraır., prob. Mırr. 485) = A) einws (vs. 11) vel ei. aga: num forte (:‘ob 
vielleicht“ : DWr.), quod contendunt esse non dubitantis sed cum modestiä affr. 
mantis (= Iya: vd. contra sup. ad vs. 11): Lösn. (Obss. Phill. ad h.l., cl- 


Act. 8, 22), Grass. FAGKr. sEn. Hne. Er Hdb, Scur. Ruw.; — B) an 





155) Ejusdem sensds _solam speciem aliquam sectatur intptatio Hax!! 
!Nondum perdidici.° 
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etiam: v. c. Wauı. I, 370 et 36% (1, 4: “indicat el, sumere mie fieri, quod 
an eventurum sit, nec ne, nescimus. Construitur in talibus, positum, ut videtar, 
pro dav, c. Conjunctivo), cl. Mırrnı. SS 526. 516, &, Pıussow. 1, 626 A: 
‘el mit d. Conjunct. e. Sache von weiterem Enntschlusse od, Erfolge abhängig 
machend, nur beim Praesens u. bei’m Fut.: im Fall’, gesetzt dass, beiWei- 
tem seltener ...... E. ungenannter Gelehrter (Krüczn?) in. d. Hall. ALZ. 1825- 
Nr. 33. p. 2372 bestimmt so: eiwird mit d. Conj. verbunden, wenn in der Seele des 
Redenden d. Idee der Wirklichk. od. Verwirklichg der Bedingg vor- 
herrscht, während 2av od. 79 m. d.' Conj.nur d. Möglichk. ders, mit Aus- 
sicht auf Entscheidg bezeichnet: vgl. Kaüazkr zu Anab,. 3; 1,36 u. 7; 6, 
24.; Jac. Ach. Tat. p.681.; Bin in Kreuz. Melett. 3. p. 24.; Jacos. Luc. Tc- 
sar. pp: 52. 53. Bei späteren u. schlechteren Schriftstt. ist el beim Conj. ganz. 
gewöhnlich: Huam. ad Vıc. p. 831‘. Sic juxta vota rata ponitur studium in 
eadem versum. Se anniti affirmat Ap., eo ipso non sine spe tentantem, 
an ad istud studium accessurus sit etiam faustus eventus. 
Sequitur ‘elegans Antanaclasis* [Sronr.; I/Aoxr? (de quarum 
natur& vd. sup. Not. ad vs. 2), - Aıloyla?'%)] - 157) -: ’Ep'n xal 
xareAnpInv Vrö (quam Praep. sola Ed. Genev. mutat in dre) 
Xroü '%)] Super quo etiam comprehensus sum a Xto. — Praeposi- 
tionis - Erei] significatio aperte uerapvoıx7,, s.a rerum naturalium incu- 
batione translata estad eas, quae sunt ultra hanc rerum naturam: h. sns., 
ut qui superior cogitatur, rerum inferiorum curam gerere informetur 
(Ruw.: ‘0ozu'x propius est: worauf [v. c. Jem. olvon])): cl. 2 
Cor. 5, 4. Mt. 26, 15 [Rm. 5, 12]. — Quem sns. (dietionis: &p’y) va- 
rie reddiderunt: - a) kujus rei causd : Cıwv. Bz. Gr. (: ‘quo ut pervenire 
possem‘), EScum. Worr.; Store. (: ‘quo consilio‘, cli. Na); - b) quando- 
quidem: Honsene. (Paretgg.), En. Hur. (: ‘wie denn auch‘),-ScHhr. DWr. 
all.; - 0) in hoc (= in hanc rem; Fr.: zu welchem Zwecke), == dp’ 5: quod 
cautius dicendum! Er. (in, cusus alio loco: qualenus). . 
2], cui P. xareAnpIn, = au)rei, quae modo dicta est, ac. zy 
xaralaßeiv;- bb) praeconio Evgliiinter gentiles futuro: Onc.: el xoralaße 


156) “‘Omnes napouowesıg [ait Börren. 1.1. I.p. 13], quanquam adeo pro- 
-pinquae altera alteri sunt, facile permutari pluresque simul in unä sententiä 
concurrere possint, ab iis tamen Figuris commode distinguuntur, quas in pari- 
bus iisdemve vbis diversa sonantibus positas equidem, AscaniO (ad 
Verr. ], 19: ‘‘Figura, quum ambignum dictum duas res significat‘“) auctore, 4ı- 
Aoylas dicam; quarum in promtu est divisio in duplex genus: aut enim semel in 
ambigud aut plus semel in diversd sententid voces eaedem vel pares ponuntur‘s 
[Cff. zıusp. pp. 15. 52.28 sqq. 90 sqg. 110 sqq. 30 sqq. 96 sqq..] | 


157) C#f. 1 Cor. 13, 12: &orı yırworw dx me£oous, Tore db Anıyywooue 
xza9os xal dneyyWoosnv. (Rum. 5, 17. 1 Cor. 3, 16. 4, 3. II. 5, 21. 6, 12. Gal; 
3, 13. 4, 9. 17. Col. 4, 1. 1 Tm. 6, 5. Tit. 1, 15. Börrten. I. 1.) Gal. 4, 9: 
yyovres Heöv, uöhlov DR yvmodevres uno Yeov. Add. Plat. Tim. (de planetis): 
xaralaußayova zu xarelcußovorım in alınıay. Reddiderunt latt: vchlis 
comprekendendi vel capiendi, quod in designandä Virginum Vestalium- in. hunc 
ordinem cooptatione (creatione, selectione) solemne fuisse testatur Gell. NN. AA. 
1,12: v.c. NössgLr. (Opuscec. ad intpt. NTi, Fasc, 2- p. 222), Rsm. (Supplemm. ad 
Scholl. tomm. 4. 5. p. 126), FAGKe.. — Quin inde fuerunt qui, quamvis de caur 
sis non sat gravibus, seligendi notionem in vcblo deprehenderent, cll. 2 Sam. 7, 
8 (Lxx: Aaußovey), Act. 13, 2 (: dypogile»). 

158) ‘Fl. d. Ende d. 10. Hom. d, Caars.: üb. d. Luxus u. Verschwendg ; 
.so, wie d.’Paränese in d. 11. Hom., die sich an zareAnpInv anschlicasenden herrll. 
Worte üb. d. Zustand vor d. Evang., u. d. Zustand, in den d. Welt durch d. 
Ev. kam‘ [Ruw ]. . ' “. 
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| ° 
zesoürog yavdadaı, oloc .EneldyInv: Varanı. Er. Stone. Caeterum male sıb- 
stituit Cd. West. 46: wr. . 

— Koi (q. vebl.abest a Cdd. Wrsr.D [a pr. m.], EFG., prob. Mu. 
ol Etiam: ofhicii ita ivjuncti cum praestandi voto. conspirationem 
docei. — 

Koreljpönv = (cui gravius substituit solus Cd. Wrsr. 38: ouyxareir- 
gY3nY) -] = A) adaclus sum - a Xto, ut apprehendam [Gloss. graeco-Iat,; 
ich} ‘tanquam a Brabeutä et (ad consequendum praemium) provocatus.‘ Sens, 
hbr. Hophal: Nösssrr, (l. L.), Rem. (l..1.), FAGKR. (cll. Daran, ad GLis. 
Philol. I. p. 253), aE». (c. Fu. = &xin9n»), adversante Börten.® 1. 1; — B) 

ehensus sum - a Xto, s. "Xius me suum fecit‘ [Stone.]. ‘De iis di- 
citur vobl., quos alius manu prehendit vindicandi, eripiendi e vinculis 
ett. causä* [AE».; Börren. 1.1. (: ‘ei vindicatus, Xtianus factus sum‘; 
ell. p. 96 = ‘conversus,: Xtianus factus: nam in eo quoque aubest 
notio suum faciendi'). It.Bearseun. (: ’quod ut praestarem, Xtus me 
suum fecit. Respicit Ap. ad rationem, quä Xtus, in vi& quasi ipsum se- 
cutus, a Judacor. partibus abstraxit et Evglii nuncium feeit‘), Want. 
(2 ‘koc eonzilfo Xtus me oocuparit, 8. suum me fecit: Xen, Cyrop. 4; 
1, 19), »Wr.all.: - “auch von d. Griechen emphat. gebraucht von d.Be- 
geisterg, von dem Hingenommenwerden durchd. Gott. [Ruw.]. C£.Hor.' 
‘Quo me, Bacche, rapis* ctt.. — — Proinde non est, quod etiam in h. v, 
ad usum sHAnTıxov coonfugias, cui institisse Ap.Um e sqq. non satis eaute con- 
elndunt; %. sns.: “Medio in Stadio currentem me Xtus corripuit et manu, ore 
atque exemplo aliam viam ad beatam metam (non illam, quam praeeuntibus 
Pharisaeis primo iniveram,) ostendit. Vdd. Baünına Antt. grr. 28; 1, 7. p. 87 
Not.. Pariter fere et Gr. (:‘quo ut pervenire possem, Xtus prior me velat manu 
su prehensum deduxit in hoc Stadium‘) - : Hrn. ED. (:“in quo ut cursor conter- 
debat, quo metam pertingeret ac praemio ornaretur‘); it. Scat., ell. sup. Burscan. 
et Fr.: ‘BE. lebhafte Beschreibg seiner Bekchrg zum Chih.. Er denkt sich alı 
Einen, der Xsto Fleichs. habe entlaufen wollen, u. dennoch von ihm ergriffen (er- 
reicht u. eingeholl) worden sei“. 

Üt igitur ipse P. se cum Xto summi boni comprehendendi stu- 
diosum significat, ita antea se a Xto comprehensum praedicat, qu 
ilad ipsum per hund sui raptum spectaverit. Ruw.: “Niokt ich habe 
den Herrn ergriffen, - er hat mich ergriffen; er war es, der in m. söt- 
‚ diges Leben e. Gnadenstrahl fallen liess u. mich zu sich zog (Je. 6. 

44), um mich in s. Gemeinschaft aufzunehmen. Nun aber strebe ich 
auch mit aller Macht, ihn au suchen, wie er mich gesucht, u. mi !. 
Befreier Eins zu werden. Curxs.: Tüv anollvusvav yunv, - Er 
yöunp, - ZusAlov, aroAdvodaı xarehaße ue 6 Heads ! Tapr.: ei 
zog us 0078005 xaralaßev Zauyıvevoev’ Alav yüg drseotpeg0- 
unv, aurös de aseloßs Pevyovra. Auixw voivuv xüyw, Karel“ 
Beiv auzöv Eyızueros, ira un dtauagsw zig owrnpias. Of. Schol. 
Cd. A. ap. Mrru.: Xrdg ne peuyoyra 767 xarelaße al mıossvont 
avıw 2noinosv. 

Denique ineludi quidem, neque tamen in specie h. 1. diei (contra pleron?“ 
intpp‘) censebitar ‘mirabilis illa P.iad Xtum conversio in itinere fi 
mascum versusfacto (: Act. 9, 3 aqq.)‘ [Wr.]: - Hıraz. (: ‘Dum tt 
aesta mentis fiactuaret, de viä Domini diffidens, misericordia Dei quasi am. 
:Xti gratiam comprehendit eum in vi, exeuntem ad conturbandam Ecc ni 
Ergo praescientiä Dei reynisitus, inventus est et didieit mysterinm X, at a © n9- 
vitä suä angmentum faciens meritorum comprehendat destinatem premium, E, 
meritus eum, quem didicht suä causa ocelsum*); — it. Con. A Lar., in 
‚ Cayıxr. Line. Ban. Eısn. (p. 860), Hu. FAGKr, aEn. Srz.. Quid 4 
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hoc ipso vcblo deprehendisse sibi visi sunt tramsitüs P.! ad ram Xti - a) celeri- 
istem: Biascn. (Erklärg schwerer Sit. im NT.3 Thl. 2 Abih. Phi.8, 8-15); 
- b) vehementiam, quum P. “pliaenomenis illis Act. 9, 8. 4 vehementias percul- 
sus ad Xti cnstra quasi vi correptus sibi videbatur‘ [Hnr.]. _ on 

— ‘Ex ipsa hac comparatione intelligitur, P.Y" non magis de oo dubium 
füisse, an scopum praefixum ait Assecuturus, quam dubitare poterat, am nusquam 
s Xto sit apprehensus et in fidei ministeriigue campum deductus. Ya itaque tal- 
tan vult, hoc majorem se operAm impendere cnrsni suo exacte et feliciter per- 
fieiendo, quo major sibi a Xto hanc in finem gratia praestita sit. — Num etiam 
hae phrases ad nominis gloriam celebritatemque, a P. dubie exspectatau, quae 
Osper! sententia est (vd. sup. ad vs. 11), cum aliquä veri specie referri possint, 
Lectori judieandam secure permitto. Phrases certe omnes tales sunt, quibus alias 
utitur Ap., abi praedicat gloriam coelestem instar brabei non sibi tantum, sed et 
fidelibus omnibus imminentem et certo exspectandam‘ [Wr.]. 

Denique non sine fructu conferetur Er., qui sensum vbor. sic red- 
dit; *Huc omnibus nervis annitor, ut quod sequor assequar! Neque 
enim quomodocungque currenti contingit praemium, sed acriter, sed coı- 
stauter allaboranti! Bona spes est, me apprehensurum, quando in hoc 
ipsam epprehensus sum a Xto, atque e medio cursu, quem olim male 
institueram adversus Illius Ecclesiam, retractus‘. \ 

Caeterum in quantum sententia abuswi patest, ab eodem illam vindicat 
Sraner. (in 1. 1.: Reisg etll. Sprüche H. Schr.: PP. 357sqq.)., _ 

Varietas Lect.: - I) Inseruntur post Ziaßo» vba: 1) 7 ndn dedixadtw- 
ua [a Cdd. Wrsr. DE. Ins. (4, 9), Hıran.]; 3) 7 ndn dezalmuas [ab zıusp. 
Cdd, FG.], sive additis sive omissis: 4 dr rerelsimuns; id quod ex studio inter- 
pretandi vebli zereisfaus repetatur (- cli. Lxx, qui hbr. YAM reddunt aeque 
dixuog ac relsıes, ut Provv. 10, 29. 20, 7): FAGKr.; ‘Griısse. in Symb. crit. 
l. p. 385 ex 1 Cor. 4, 4 huc translatum putat‘ [ıEn.]. — — ID) (Yro) 
Xroü]-I)tuentur Cdd. D (a pr. m.), EFG. 17.; Ant. Irar., Crem. (Paed. 1, 6), 
Terruır. Hıuz. (c. Putae. 1) Damasco., probb. Mir, (885), Benc. (Gn.), 
Gaissn. Knarr. Lonw; - 2) Lect. vulgaris est: Toö Xrov Inooü; cujus 
loco est - 8) Xroö 'Ineoüu in Cd. A; porro - 4) Tov xuvplev ’Inooü in Cdd. 
Wrer. 3. 4. et ap. Sre. post. (abi illud margini inscriptum est); denique - 
5) Tod svolow 'maod Xroü in Kdd. Compl. Prantin. et Gener.. 

18.14. 1%) Res repetendo inculcatur, modestiaque utvera 
arguitur. Cauov.: “Repetit solam confessionem pristinam, se non- 
dam adeptum esse perfectionem'‘. *Noch ein Mal wiederholt d. Ap. 
mit d. grössten Demuth, dass er noch im Streben nach d. Vollendg be- 
griffen st [Ruw.]: - “ich glaube nicht, dass ich d. Ziel schon erreicht 
habe; ab. aus allen mm. Kräften strebe ich ihm nach. Ich seize mm. 
bisherigen Anstrenggen fort; nur dann kann ich hoffen, es zu errei- 
chen‘ [Fr]. 

Praeter istam repetitionem motura est attentionem appellatio - 
Adelpoi] Fratres mecum 'xtiani! de quä vd. sup. ad 2, 25. 3,1. — 
Eya &uavsöv ov Aoyilouaı xareıAnperaı] Ego memet non puto 
comprehendisse. In vbis - "Eyo (quod a solo Cd.D ibique solum: a pr. 
m. abest)] - et - ’Euavror] singularis vis (&ugpaoıg: c. Bz. Srorx.) non 
quaerenda, sed manifestior ejus significatio inest, de quo solo sermo 
sit. — Aoyilouaı) (cf. 2 Cor. 10, 2. Rm. 2, 3. 8, 48 al.) ‘infert judi- 
cium mentis rationibus recte subductis formatum‘ [Wr.]); sns.: mihl 
(q. dr. subject.) persuasum est, s. 'mihi videor* (Jasr.): “ich halte da- 


159) ‘Commata haec explicantor a Camr Vıraımaa in calce Expositionis Epp. _ 
ad Gal. et Tit. beig. pp. 217 sqq.‘ [Wr.). 


für ‘ (Wr.): -id qued vcblis reddiderunt vel mediis (: v. c.arbitror: Vorc. 

R. Bz.; schätze: Lrn., simm.), vel contrarii errorem indicantibus (: “wähne‘: 
Ruw.). Contra quaeritur, an recte adeogne ' rectius habeat, quam FAGRR. 
selegit, intptatio: ich sage ctt.. — Vocbl. Od] pertinet — 4) ad zareıln- 
Peyvaıı BD. Er. inf. (cf., quae eandem vbi relationem flagitat, Lect. var.: 
‚oönw); - 2) (id quod praeter alias rationes vbor. ordo suadet) ad Ao- 
ylLouar: En, Lru. Hs, FAGKr. Raw. »Wr. all. (cf, inf. Wr. ad Var. 
Lect.). Sensus idem. 

De vbo - Karsıinpevaı (eui Cdd. Wrer. FG. elegantiorem formam: 
*arstdnpore, substituunt)], ejusgue q. dr. Objecto vd. sup. ad va. 12, 
Qui ibı in specie de vitae pro Xto exhalandae consumtione cogitarunt, cil. 2 Tm. 
9,7 (:t0v g0uo» rer&lexza 14.), notant “hoc dicere potuisse P.Um quumn scriberet 
hanc (ad Tim.) ep.am, quippe iterum (?) captum, jam vero eundem sperasse li- 
berationem‘ [En], Ef. Srz.: “Ich weiss es und sage es mir beständig, das 
ich d. Hände noch nicht in d. Schooss leren darf, dass noch Vieles geduldet 
vun muss, dass ich noch für ce. vielleicht langen Zeitraum grosser St , 


» — Eodem tendere apparet zegayppaoır Er. : ‘Fratres ! ipse nondum arbi- 
tfor me assecutum, quod ambhie quodque spero. Maximum est quod sequor; non 
Xtum, sed hum. naturge, fragilitas 


Counustahıus 


temere qais assequitur. Scio veracem esse 
&c mutabilitas me nondum sinit esse secnrum‘. , . 
. Var. Lect.: Pro’Euavröv ou) 1) [£v &119 yo.'] odrnw Eumurov: WM in ori; 
Bist. Reg. 6. 121. (ap. Wrar.); — 2) (ap. zun».:) Zuavıov ounw: AD (a 
Pr. m.), 1. 3. 4 (ex emend.), 7. 11. 14. 17. 18. 19 (ex emend.), 20. 21. 22. 3 
(a pr. m.), 27. 28. 30, 31. 33. 44. 45. 47. 61.59., Edd. Er. Auo. Couım., Verss, 
Copr. Sra..post. (c. asterisc.), Artk. Lru. Tigur. PorLan. Castar.; PP. 
Crem, (Paed. 1, 6), Currs. Basır. (ia Ps. 115, 10 ap. Damasc. et in. Cat. et 
Eth. 18), Tupr. Ozo., Chron. Alex, Hırar. Hızr. (c. Pruac. 1), TuraL‘. - 
Unde etiam Lenm. paginae notam subjunxit: od = oönw, Sic legant-'ideo forte, 
quod illud ad vb. xarssÄngp. magis quadrare videtar, h. s., quod P. id quod quae- 
rebat nondum se assecutum profiteatur, in posterum vero assecuturum speret. 
Quum vero ou proxime junctum sit vbo-Aoyfoucı atque adeo P. id. significet, 
quid de se inpraesentiarum non statuat, patet, . Particulam oU prae alterä illä lo- 
cum hic habere‘ [Wr]. Placet contra 080 Er.’ CaLv. Bz. AED. DWr. Gr.: - 
‘quia, qnanquam de praemio perseverantiae certus sum, de ipsä perseverantiä certus 
non sum, ut loquitur Aususmınn., , m 
‚(14.) Ev dE 1a usv Oniow Enıkavdavöusvog, Tols ÖE ELUNgO- 
dev Enrexreiwdusvog, xard oxoröv dudxw Eni vo Bgaßelov vhs üvo 
xAngews Toü Isod &9 Xro ‚Inoov. Oppositio (dE) est ea inter, quo- 
rum aestimalione arrogantiore abstinere se dixerat Ap., et ea, quorum 
‚plene certeque sibi sit conseius. — | 
Vb. Er] - I) pendet e veblis - A) positis: 1) Aoykouas (em X0l- 
vod): Hne. Fr. (: Eines denke ich; od. m. nimmt Aoylioucı in d. Bdig ‚stu- 
dere 4, 8°); . 2) dıoxm (vs. 14): Böcuer. (teste Wr.), Store. Fr. (: ‘ Einem 
jage ich als e Ziele nach; nach e. Ziele hin laufe ich‘); - B) omissis: 3) 
ro: ‘rebus omnibus posthabitis unum illud ago‘: Em., Schol. ap. Mrrz., 
Vırısr. Bz. Hemmınc. Zeeur. AED. Er Hdb. (: yo‘: sic!), Jasp. Fr. pWr. 
Wın. Gr. p. 480; - 4) nodoow: facio: Lane. Bene\..Braus. Vers. Mont. 
Hu. ; - 5) Ayo: Lru. FAGKu. Schr. Fı.; - 6) weguuvö: aED.; - T) poorıla: 
Hnn. ; - 8) oxonö: ı0.; - 9) 2oıl: Bz. (:il yaun point); — — II) in 86 
absolutum est, ita, ut - non AA) Anoowörnoıg (Reticentia) qui- 
dem statuenda sit [Raw.], sed- BB) universasententia in unici 
voculä figi existimetur, id quod consilio Ap.' convenientissime fit, 
qui totus in uno metae puncto haerens, atque cum rebus dietoram quo- 
que, quae a tergo sunt, veluti oblitus, vbis quam maxime parcit; unde 
adhibito unico ad uniecum istud lectorum animos dirigere gestit, quod 
ipsi unice ante oculos est et quod pes manusque petunt unicum. 
Gr.: ‘&9 d&: hoc unum! Refertur hoc non ad vbum unum, sed ad seu- 
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sum totum‘. ° Cf. (c. Wın. 1.1.) Liv. 86, 11: ‘In eos se impetam fac- 
turum et nihil prius, quam flammam tectis injecturum‘. 

— ’Enılav$avouevog] Obliviscens, ‘ex adjuncto [verum imbecil- 
‚lore-]: negligens, non curans‘ [Barscun. Wanı.]; Cnare. 2 00x el- 
ev, Örı 00x Avakoyibouaı, oddE ueuvnucı, aAk Exkavdavöusvog 


€ 


NUÜG TIOOGEXTIXKWTEROVG TROLEL. - Unde vbum’ gravissimum ne ad so- 
lam, quae adjuncta sit, Zupeory deprimatur: —= “non curans‘. Conferunt 
ap. Rıpn. ex Hdt. 3. p. 249 (de Otnne): zwr Evrollar meuynulsos Ene- 
iavtaysıo, Ita-h.l. Hm. FAGKe. (= ‘sich nicht bekümmern‘), aE»: Schz. (vd. 
sup.: ‘nicht etwa rukmsüchtig und selbsigefällig hervorheben‘), all. — ‚Sequi 
solet hoc Vbum apud Graecos Cas. Genitivus, (quem et ipsum [rw] 
h.1 exhibet Cd. Wrsr. 2: cll. Hbr. 6, 10. 18, 2..16.;) h. I. sequitur 
- (ell. c. Marrın. $ 347. p. 666. Tuom.: Znılaydavouaı ws Eri To 
nAsiorovy uEv.Tsvıx7 avszacasraı‘ xal Aivıarınny de ünab Tape 


Aovxıavg &v Tois Eraipıxoig: olaP° aüröv, 7 enıkingar Tv &r- 


Joorsov: add. Xen. Cyr. 1; 4, 28) - Accusativus: — 


Ta orriow) (pro q. v., cell sq. Eungooder, Cd. Wrst. 28 et Orc. de O.: 
öorıader, ell. Galen. de facult, med. aimpl. 6: auapns 6 Aöyos Lorl zois Emı- 
laydavoufvors a» Eun0009Ey): - I) In constituendo vbi sensu sing ula quac- 
runtur,_quae P.° retro sint, ut - A) Mundana omnia: Tuom., Corn. aluap., 
Ren.; —— B) Virtutes judaicae, i.e. ‘omnin ea, quibus Judaei, et ad eorum 
exemplum P. olim, inniti consueverint, praecipue vero illa ex operibus Legis ju- 
stitia, quä& mirum quantam gloriebantur‘: Wr. Peuac. Varası.. Braus. Scuörre. 
Hm. FAGK». aEn. Stz, (: ‘So Viel ist doch gewiss: Zum Judenthume kehr’ ieh 
nicht mehr zurück! Was es mir bieten möchle, um mich zu locken, reizt mich 
nicht mehr! Für Xstus bin ich auf Immer entschieden! Auf seiner Laufbahn 
will ich ferner wandeln! Am Ziele warten meiner _herrlichere Belohngen, als 
wenn ich für d. verjährten Satzgen der Pharisäer/jerner kämpfte‘!); Hnz. Ex- 
Hdb. (A), Jasp. Schr. (: ‘commoda, quae Jufaei laudant‘). - Contra Ruw. 
[conspiraute Scuz!0]: ‘Eis wäre diess nur e. matte Wiederholg des Vs 7; auch würde 
d. Zusammenhang hierdurch gestört, da d. Nachdruck weniger auf dem Nicht- 
Zurücksehen, als auf dem Hinschen auf das noch Uebrige liegt‘; — — C) Me- 


rita de re xtianä et agendo et tolerando parta: Cuars. Tupr. (: ‘tvis, 


uly negl as nolırelag Kyacavy Eigjodaı‘ Eyw ER olucı nepl T@v ToV xnguyua- 
105 novwy), Ans. (: ‘praeterita bona opera, labores, passiones pro Xto‘), Tagopn. 
Cuuixt. Gr. (: “in id intentus, ut actis plura et majora adjiceret‘), Stonr. (‘ad 
illud tempus spectat, quod impenderat in cursum, ut coronä potiretur‘), Er- 
Hdb. Jısp. Ruw. (: ‘ganz allgem. von Allem, was P. in s. ganzen Xsten-Be- 
rufe, u. insbes. in der Verkündigg des Ev. gethan u. gewirkt. D. Gegensatz: 
Alles, was er noch zu wirken hat für d. hohen Zweck‘); Fr. (: ‘wie e. Wett- 
läufer sich nicht nach Dem, was hinter ihm ist, umsehen darf, wenn er .d. Ziel 
nicht verfehlen will; so sehe ich mich auch nicht nach dem Vergangenen um, 
denke nicht an Das, was ich schon seit m. Bekehrg zum Chih. Gutes gethan 
habe, denke nicht mit Selbstgefälligk. an d. gemachten Fortschritte, nicht un 
Das, was ich geleistet habe, sond. vielmehr an Das, was noch vor mir liegt, was 
noch zu thun übrig ist‘); Sonz. [vd. sup.: ‘mm. bisherigen Leistgen‘]1); — — 
D) Vita pristinis vitiis inquinata: ER. (cf. Not. 160. Ruw.); — — 
E) Intellectus tenuiore cognitione imbntus [HıR]3;—— F)= ol 





. 160) ‘Durch ds. Erklärg wird auch d. Einwurf entfernt, dass dergl. Erin- 
Dergen an e. früheres Leben in der Sünde sehr nützlich sein können, weil d. Mensch 
hier im Blicke auf d. göttll. Gnadenerweisgen gestärkt werden u. Hoffng zu 
neuer Gnade bekommen könne. Allein P. verdammt ja’ e. solchen Rückblick 
nicht, sond. nur d. Art und Weise, durch welche die Strebkraft des Menschen 
vermindert werden kann: jenen selbstgenügsamen Wahn, als hätte m. schon Fort- 
schritte gemacht, u. jene Sinnesart, nach der sich sogar der Mensch sehnet nach 
dem Zurückgelassenen, nach der Welt u. was in ihr ist‘ [Ruw]. _ 


- 
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rin: cursores a metä ipgä remoti: Camsuan, ESchw. Lro. (Ib.1. 4. 
p. 82). — Potius == Il) (in universum) Omnia omnino gmaisque gene- 
ris, quae ‘retro® [Barschn.] s.‘pone‘ [Wanr.], i. e.atergo relicts erant 
[Er.; ‘was hinter mir liegt‘: DWr.], sive judaica, sive xtiana: 
gsudis, eruciatüs, actüs. - "Imago de cursore "*') non retrospi- 
ciente petita' [Barscumw., cll. Jo.18,6.Lc. 9,62], adl cujus instar sibinon sup- 
petere ait Ap. libidinem copiamque meditandi quid eniensus sit spatil, aut 
‚quautum alii absint‘ [Hnz,; Cunva. '®) Cauv.'%) Hemmına. Hausen». 
AsP.], sed in metä se haerere und ac sold. - Ingreditur enim P.h.|. 
Imaginem prae reliquis ut ipsi solemnem, ita ad exprimendam pingen- 
dsmque sententiam aptissimam. “Durch d. G@ebrauck der vorhergehen- 
den WW. (xzaralaußavsır, duwixeıv) wird d: Ap. veranlasst zum Ge- 
brauche d. Bildes’ vom Laufe. Ds. Bild, wie das der militie Xti, e. 
Lieblingsbild des Ap. u. der ersten Xsten: e. Bild, das so viel Bexeich- 
nendes u. Wahres an sich hat, zunächst von den Renn- u. Kampf- 
ielen der datialigen Zeit hergenommen' u.bezogen auf den Beruf der 
sten‘ [Rew.].- (Caeterum facile sentias non in eo rim quaerere scriptorem, 
quid anten secutus sit, sed quid nunc desernerit adeoque oblivioni tradiderit; 
contra Want, == ‘non amplius ea curo. quae olim secutus sum‘.) 

Ta örtiew opponuntur (u&v-dE)- Toig Eurg009ev] is, qune sunt 
in fronte [Ey wu nrp009ev, = 25], #. “ante' alig. [Wanr., cll. Xen. 
Anab. 6; 3, 14]; e ens.: “quae projacent, meta propusita‘ [Barscon.). 
Haec vero et ipsa - I) singula excutiunter; unde intelliguntur - A) Coe- 
lestia omnia: Tuom., Conn. a Lir.; - B) Bona nvevzauzd per Xtum 
obtinenda: We. ıE». Scart. (: 'religionis Jesu bona‘); - C) Merita dere 
xt. porro parienda: vd. sup.; v. c. - (c. Schz, == ‘was erst noch zu ihm 
ist‘) - FıL.: ‘Das, was ich als Xst noch zu thun übrig habe, um m. künftige 
Glück nicht zu verfehlen. Durch. e. öfteres selbatgefäligen Hinschauen auf das 
geleistete Gute wird d. Fortschritt im Guten gehindert. Je lebhafter m. sich 
dagg. den Abstand vom Ziele vergegenwärtigt, desto gewisser wird m. einen 
glückl. Fortschritt haben‘; - D) Felicitas aeterna: ‘Belohng, welche ich 
in d. Ewigk. als redlicher Xst zu erwarten habe‘ [FAGKr.]; - E) Intellectus 
majore cognitione imbutus’[Hna.]; - F)= ol Eumoooder: cursores, 
quos P. autevertere conetur, metaejam propiores: CamEran, KSosm. Lrpivs 
(. L). — Potius- H) (itidem in universum) = omnia ‘quae re- 
stant a fronte‘ [En.]: “was vorn, nach d. Ziele hin liegt‘ [Scuz], e. - ‘4. 
übrige Weg, den m. zwischen sich u. dem Ziele vor Augen hat‘ [Fu.} vbo: 
“Das, was vor mir liegt‘ [pWr.];i.e. cumactibus et cruciatibus instantibus 
instantia gaudia omnia. Unde breviter, quemadmodum 7& örtaw practerita 
(c. Gr.), ita 1@ Zungoosev fulura [cum praesentibus (4En.)] reddiderunt v. c. 
Cusaun. Spoun, (ad Lex. Schörrte. 3. v. nsxıelvo) 16). 

His- [qui Dat. ex Praep. ärsi pendens a Grammaticis direotionis 
esse dicitur, cll. Marrur. $. 402. p. 784] - P. est 'Enexsesvogevos 
(Cdd. Wrer. FG. änex.)]: Vebl. Med. NTi eniyu. - A) picturae in- 
star. Cernas cursorem &xteıvouevov, estensum, quando “prono ei 


161) Ygl. d. 12. Hom.d. Cunrs.: üb. d. Ringen des Xsten in s. Laufe w. 
6. Bestündigk. unt. allen Leiden‘: Ruw.. — Vd. inf. ad calcem vs%s, B 

162) ‘O dpousüs oUyr Soovs Hyvosv avaloykleraı dıavlovs, all 6oovs Ad- 
era! 163) ‘Alludit ad cursores, qui nusquam deflectunt oculos, ne ce- 
leritatem cursüs sul retardent; prascipue a tergo nom respectant, quantum spalil 
emensi faerint‘. 164) Caeterum quanti sestimandum sit snpplementum 
utrique dicto (1% orloe - ı& Euro.) additum in libro Es Hdb.: Drra noay- 
Kara, patet. fi 


ı 
. 
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quasi praeeipiti corpore [Bs.], manibus colloque protensis pedes prae- 
vertere conatur* [Wr.]; eundemque &rrexreır. i..e. in metam (9. metae 
obvium) “toto nieu* [ER.] extensum, quam attingere cupit longe prona 
manus; vel, ut Bena. depingit, quando *'manum oculus, pedem manus 
praevertit et trahit‘, Cuars.: 6 &rrexseivöusvog ovedg. dorıy, Ö Tovs 
srodas xalsoı To&yosras zn Aoınd oonerı npolaßeiv anovdalum, 
Insxieivum Euvrov eis TO Zunrg00der, xal rag xeipus dxzeiswv, iva 
xai Tod Ögouov rAkoy rı doyaonraı. Tovzo de arso noAing go9v- 
uiag yiveraı, ano noAlng Sepuornros TA.. CH, Virg. Aen.: Pro- 
nus, arrepturo similis similisque tenenti‘, Aristot. H. AA. ap. Galen. 
de Potent..3: xaIarıeg yüp Ausig Uno ngoduniag Eviore ch xeipb - 
ouvexseivouev Ölmg Tuüs avsoüg vera vod Jürtov EnıdoasacdaL 
sov poxeuuevov ouuarog. Luci. de Calumn. 12: oo ve xol dr 
soig Yuurızolg üyaaıv Uno zur Ögoutav ylyverar. ‚Kaxel yüp ö 
uev ayadög doouedg vg Vanımyyog sÜFÜg xuranenovong uovoy 
ToU 0000 &pıEuevoc, xal ıiv dıavoıav dnorelvag TIEÖS TO Tepua, 
xy roig noci zıjv Einida Ti/g Yiang Eywv vöv nAnalov oüdev xux- 
ovpyei. — “Haec sc. est illa arroxapadoxla, quae anexdeyerar: Am. 
8, 10 et sup. 1, 20° [Wr.]! - Unde recte Vure.: ‘se extendentem‘; 
Eısn.: se *porrigentem, protendentem‘; Lru.: ‘sich nach Etwas strek- 
ken‘; DWr.: ‘vorgestreckt‘. It. Gr. (vd. inf.), Hm. FAGKr. Hns,, |. 
Er Hdb., Ruw. Wann. (: "me protendens‘), Barscnn. (: "extendens me 
versus aliquid, velut cursores, qui, ut cursum concitent, caput et cor- 
pus ulterius protendunt‘; - sns. h. I.: “protinus me intendens, cursoris 
instar;.. summo studio, enixe. Diog. L. 6; 2, 6., ubi senex, cui qui- 
escendum nunc esse a labore dictum faerat, respondet: si dodıyor 
Edpauo», rpös vo velsı ädsı He Avıdvar, xal un uälkov Znıreiver: 
siin Stadio currerem, num ad finem se cursum oporteret remittere et 
non potius intendere !“): - cujus sensum minus nervose reddit Scnz. 
p. 64): “mit aller Anstrengg sich hinwenden‘. Similiter Oppian. 
Halieutt, 4, 103 (de cursoribus alacribus ): zrgorzporivaıvouevo: *). 
Denique recte Gr. observat Vbi potestatem, q. dr., refleram, qualis 
est fornmae hbr. Hithpael (: ‘me ipsum, ut hic vertit Latinus, i.e. [?] 
cursum meum extendens, np. ad ulteriora‘). — B) = Contendens (gnstre- 
bend): Br. EScum. sEn. Jusp. Schr. (: “enitens‘): ef. sup. Barsonn.. — — 
Sns.: “Neon temere quovis feror; dispendium enim facit, qui male cur- 
‘it, Sed rectä tendo ad metam evglc. nobis praefixam* [Ea.]. - Ad 
rem cf, Ov. RR. Am. 1, 221: ‘Non gnot transieris, sed quot tibi 
quaere supersint Millia*! Lucan. 2, 65% (de Caesare): *Nilque ‚pu- 
tans aetum, dum quid superesset agendum*® [-adgq.1.Gr.: ‘Sicat in re bel- 
licd Caesar ad ulteriora tendens semper.. non cogitabat, quid jam fecisset, sed 
in id.intentus erat, ut actis plura et majora adjiceret: ita et in hac spirituali militi& 
Paulus, quum magna praestitisset, iis non acquiescobat‘). Philo: non debere 
nos reg BAEnE0Iaı va Omiow zul Tazwrıa, zwpnv dose xal Goa 





166) Totus 1. (ves. 101 sag.) hic est: ‘Ns d2 nodwxeins ueueinufvos up- 
dgss Ir Zra9uns bounIerzes ankoovro dxfa yoüuva Hgonporıyarvöue- 
v0ı dolsyöv r£los dyxovkovoıy Efayvoaı“ näcıy dk növes yuoan Te nelaogaı, 
Niens 62 yluxidupoy Eheiy xgdros, Es Te Iugerga Aller, zul xagras dEIAwy 
ungyıBakdladas Tl.., 
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Tode avyyayi, all& Tü npOCw diopäv Tas dperäg zul T& xara Tas 
GOEFAS. 

° Ita igitur - Jıoxw]; i.e. *festinabundo cursu Zerdo‘ [AEn.], sc. 
'ex potestate vcbli, q.dr., mediä, carentis addito Accusativo (vd. sup. 
ad vs. 12): Bz. Gr. [== ‘curro per Metonymiam‘], Bzavs. Hm. Scur. 
(: ‘persequor viam‘), Fr., all.. — Quae sequuntur, vba- Kaza'oxorzör] 
pertinent- 4) ad 2xexrrer.: Sonörre. (Not. ad Ed. NTi); - B) ad 
dıusw. — Inde Kara] — 1) zods vel eis (ad scopum): Meat. (: ‘grade 
auf d. Ziel zu‘), FAGKR. (pessime comparatis Il. profi.), AKv. Ex Hdb. Jısp. 
Ruw. Fr. Berscan. (: ‘tendo ad scopun‘), Wanr. (: ‘cursu contendo ad me- 
tam‘)- [qui iidem exinde xara et sq. Zr pari pretio accipiunt, unde adeo Jasp.: 
“ad metam h. e. ad palmam‘]; - 2) pro: ‘nach Maassgabe Dessen, was ich mir 
einmal vorgenommen habe‘ [Hna.]; = 3) per Tmesin zaradımaw Tor ox.: 
Ruw.; = %) (cll. ad 1, 20) ductus — 

Zxonp]:v.NTi arckylın i.e&. - a) lined (= ygauun); sna.: rectä line: 
‚geradewegs! LaunRanın. p& Prapo (Pentecoutarch. Cp. 50 p. 282), Hamm. 
(ad 1 Cor. 9, 24), Fr.;.- 5) a v. 0xerrtouiat, speculor -; unde 0x. pr, id.gq. 
speculator, Schauer‘ [Waun.]) - sc0opo, metd, ad quam oculi ejus di- * 
ligenter ‘diriguntur, qui eam attingere studet* [Brrscnn., cll., praeter 
ll. infl., Lev. 26,1. Sap. 5, 13. 21. Jos. AA.6; 11, 8. BJ. 4; 9, 9]: 
‘das in der Ferne aufgesteckte Ziel‘ [Waur., cell. Diod. S. 4, 10. 
Hdi.6; 7,18. Polyb. 7;8,9. Xen. Cyr.1; 6,29]. Germ.: d. Ziel 
unverwandt im Auge! - atque recte Wr.: 'xar& 0xorsöv (scopum 
. versus feror: ita [c. supp. et inf.Er.] Bz. et EScum.) non id tantum in- 
fert, quod P. ad metam contendat, sed rationem innuit, quä ad eam 
connitatur, np. viä brevissimä et tali, quam scopus ipse eminus osten- | 
.dat.. Hbrr.! forte dicerent 71555 (vd. Gusser'! Comm, 1. hbr. p. 512)‘. 

It. Vırzımaa (p. 228) et Gr. (: ‘oxorsög est signum, ad quod diri- | 
gitur jaculum: Job. 16, 12. Thren. 3, 12 ["n&n s. aram. men] 

Pind.: ärteye vv oxorıc T0&0»! Huic respondet in Stadio id qud 
vocant.calcem Latt., Graeci zepua. Curro, inquit, e& viä, quaead | 
calcem proxima est‘), — Sns. 1: Praecipiti cursu *scopum versus fe- 
ror‘ - ‘evglicum, nobis praefixum* (Er.). Cf. Eurip. El. 954: wm 
uoı zö nawsov Pr Eav doaum xaAwg, Nixäv doxeitw ınv dixmy, 
roiv &v nielas Toauuis Tmraı, za veAog xauıın Biov. ' 

—"Enitößgaßsiov! Praep. ’Ersi]-1).pendet- 1) evcblo secnnd. He 
braism. supplendo: contendens (ad praemium): Fr.; - 2) e. v. ÖiWxW; - 

IH significat - 1) propter, cll. hbr. (ap>). u Gr. ‘spe palmae‘), 
cHL (: ‘um den Preis zu Erhalten‘), aEn. (:‘quo mihi praemium tribaater‘), 
all.; - 2) super, i. e. inhians palmae (auf d. Preis zustürzend), cu- _ 
Jus aliquem sezsum reddiderunt intpp., aequando alias Praeposs,, ut | 
eis (quod h. 1. vere tuentur Cdd. Wrer. A, 17..c. Cozin. Chron. 
Al, Cem. Al.; et Lemm.), vel zu006 (vd. sup. ad xara). — Boo- 
Petov] —= ' Praemium [corona ctt.], quod in Graecor. certaminibus 
a Brabeutä, certaminis magistro, victori decernebatur® [Batscan.]; 
Gloss.: palma; Hes.: &ruivixıov, Ena9Aov, vırnınpıov. Taom.: To 
Pooßeio» Asyeraı 6 nrap& zuw Boaßevrüv dıdduevos ar&pavog zu 
vıxovsı. Id praemium (cell. 2 Tın. 4, 8. 1 Cor. 9, 25., it. Jac. 
1, 12, Apoc. 2, 10), ex apertä imaginis superioris continuatioue dic- 
tum, P. est - A) eorum omnium copia,. quae promissa 
sunt Atianis fidem perpetuam tuitis [Brrscan,; *preemium a Deo 
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s. Jesu decretum fidelibus eor. ministris‘; Waxr.: *praemium virtu- 
tis futuram*®]; - neve etiam h. 1. de arbitrio ex illis nunc singula Ap.? obver- 
sata censeantur. ut-B)animi immortalitas (Er.);—C) felicitas aeterna: 
Hu. Jısp. Fr. (: %d: Siegerpreis, den d. Ev. sstlichen Ueberwindern susichert, 
also d. belohnende Seligk. in d, künftigen Welt, die freilich nicht bloss als Be- 
förderg des Glückseligkeitstriebes, sond. auch als Beförderg des Triebes nach wah- 
rer Vollkommenk. gedacht werden muss‘), Brtschn. (: ‘praemium felicitatis, ad 
quam vocati snmus‘: cl. inf); — D) regni messianti consortio: Tupr. 
(: 16 a9Aor" 7 züy olgaror Beoılela), Schörre. (De Hieros. coelest. Cp. ult. 
et HH. hbrr. p. 801), cell. Jadaeor. 7599 SO NP; „Terren. (WB. s. 
w. Himmel, himmlisch); — E) munus doctoris: ExsHdb, (X): ‘Alle 
Thätigk. wende ich an, um m. Zweck zu erreichen, um d. moral. Belebg der 
Menschen zu beschleunigen [vd. sup.], wodurch ich den Ruhm meiner erha- 
benen Bestimmg, als e. Lehrers des Chih.., erlangen werde; — F) virtus 
perfecta: Dr.: ‘Jene Follkommenh., das Eine, worauf alle unss. Bestrebgen 
gerichtet sein müssen‘, >» , 

id Poaßeiov esse dicitur - Ts avo xAncewg], qui Genit. - 4) 
Subj.; sns.: praemium quod comstat 75 öyw xAnoa; - B) Ob j-; sns.: prae- 
mium proficiscens a 777 &vw xAnoeı, vel pr.: ad quod vocamur (Es. 
Scht.): *d. Gegenstand des himml. Berufs‘ [Fr.], s. ‘d. Kleinad, 
welches uns vorhält d. himml. Berufg‘ (Lrn.). — Ipsa vero -"H avo 
»Amoıs](id.g. xAnoıg ErrovpavLoS 16) Hbr. 8, 1.; pro quo h. 1. de in- 
dustrid ambigue dietum esse &rw vd. inf.) = Vocatio s. invitatio, 
quae fit - 1) in alto (indeque [sc. terrae incolis] de alto) eoque 
(cil. Hes. &9w* Ei ToU aywregov TOMOoV zul X90v0v Taaoeraı) 
- a) loco: En. Lrn. Jasr. (:"palmam, quam mibi Deus in coelis 
promisit‘), Barscumn. (cll..sup.: *felicitas in coelo nos manens‘); - 
b) tempore; sns.: praeterita vocatio: ALBERT. (Peric. crit. p. 54); — 2) de 
alto: ‘Quod superne venire dicitur, fateor, frequentius [etiam] in SS. Litt. per, 
üvaser exprimitur. Sed voces avya et avaSer, ut sibi affınes, promiscue [f] usur- 
pantur* ett. [Wr.; Ex. Causzt. (: “superne e coelis‘), Gr. (vd. inf.), Bz. aAEn. 
Hne. Ex Hdb, Scur. Fu.]; — 3) in altum (cell. Jo. 11, 41): Vers. Mont, 
Hm. (:*Da uns Gott zur em. Seligk. berufen hat, dass wir oben bei Xsto sein 
sollen (2, 23), wo unser rolfssvum ist (3, 20), u. also das von den Gläubigen 
dieser Welt su hoffende Kleinod in d. Himmel ist; so habe ich es lieber über- 
setzt: das Kleinod, zu welchem uns Gott hinaufberufen hat‘); — 4) de alto et 
in altum: ‘die vom Himmel zu uns kommt und zum Himmel ruft‘ [Rnw., cll. 
Wıarli: “invitatio pertnens ad bona coelestia, vel quae coelitus a Deo contin- 
git‘]: quem ovyxoyzouor lingua aeque respuit, ac praesidia logica (ut sup. 1) 
defieiunt; —— Porro vcblum — Kinoıs] - A) ad mirabilem P.i ad 
Xtum vocationem (Act. 9) alludit, ubi vocem coelitus auditam (vss. 3. 4) 
premunt, collato, quod xinaıs (xaleiy ctt.) etiam in NTo de vocatione ad 
Xtum dicatar: Eph. 1,18 (ExrHdb.); - B) imaginem asınrınv conti- 
nuat, siquidem "solebant oı Poaßevraı s. Kywvoderaı sedere sublimi 
loco atque inde per praeconem citare cursores singulos. His Deum 
comparat P., qui ex loco sublimissimo i. e. ex coelo nos per Xtum 
vocat‘: Gr. Er.; definitius v.c. Wr. aEo. Rsm. all.. Accedit, quod 
item ambigue et imagini convenientissime legitur 7 &v@w xArjcıg, non 
utHbr.$,1: xAnoıg movpavios [vd. sup.]. — Caeterum alibi id. v. ‘dr. 
in NT. de invitatione Dei ad regni divini vel messiani felicitatem, 


166) Nam ‘ra yo scriptores NTi coelum appellare solere constat, ex usu 
Hbraeor. quidem, qui z& äyo (Ein ctt.) et ToUs OVpavovs (RD) promi- 
scue ponunt, cell. Act. 2, 19. Joel. 3, 3. Jes. 45, 8. Gal. 4, 26° (AED); cff, Dö- 
Der, Opuscc. theoll. pp. 63 sq., Kopr, ad Gal. 4, 26, 
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vel, remotä imagine judaica et accommodate ad nostrem cogitandi 
et dicendi rationem, de invitatione Dei ad felicitetem religionis xtis- 
nae ope consequendam‘ [Wanr.] Vd. sup.. 

KEadem &rw xAncıg porro esse dieitur - Tod Ieov - (quae vba 
absunt ap. Wrer. a Cdd. G. 46, Cıem. Al, Novar. [De cibis judd. 


1], prob. Bene.) -] i. e. Dei, s. a Deo - 4) profecta, unde jam facta 

ad rem Xti vocatio intelligatur, de quä vchlum (xAnjoıs, xalsiv ctt.) solemue 
.esse monitum est. Sns.: Aoaßeiov, - a) quod per vocationem ad Xtem factam 
acquiri potest: Dr. (: ‘der von Gott’ durch Jes. an uns ergangene Ruf: werdet 
Xsten'D), Fr. (: ‘d. Siegespreis, zu dessen Erreichg Gott mich berufen hat‘): 
- Berufg, unmittelbar zu Xstus, mittelbar zu dem Bo«ßsiov! - b) ad quod Deus 
nos vocavit: v.c. Carıxt. AED, Ex Hdb., Jasp. Scur. Baw. (: ‘wir sind ein- 
geladen zum Preise ds. Kampfes‘): - unmittelbare Berufg zu dem Boaßeior! — 
B)profectura (Er. Lru. f$], aEo. all.), quemadmodum ad metam 
denique ol dywvo9&raı cursorem victorem provocant, 

Vba extrema - Ev Xro ’Inaov (variata in: 29 «vol "Inoov 
Xro in Cdd. Wrer.' D [a pr. m.], EG.)] pendent e vbo - ı) &ı- 
osu (Es Hdb.[A]); - II) xAnaews; ans.: - A) ita, ut quasi transi- 
- tura sit (veltransierit) ista xAnoıg per medium Atum [ell.Corr.)-: i.e. 
ex aliä rei informatione) latine intermedio =. *opitulante‘ [Er.] Alo 
Jesu”); - B) quasi con ditione undique Xto J.: “unter d. Bedingg, wenn 
ich der Lehre Jesu gemäss lebe‘ [FAGKn.];-C) oausd omni ex parte Xto).: 
Srour. Jısp. (:“ob Xtum J.‘). 

— 00x ou zuyvuuova! Ob yao Erı zwols roü Exslvov danijc rooovıov - 
dıerdeivy dinornueat Holläs dei tus avuuayiag’ zarm ey oe aywelkeodaı EBov- 
Ann. av dd orfypavoı! [Cunxs..] 

Ad Philipp. ite applicandum dictam censet Er.: “Proinde, qui Legem 
admiscent Evglio, quid aliud, quam cursum nostrum student remorari?* Add. 
Wr.: ‘Quam sapienter et luculente hoc obvertitur doctoribus Blis jadaizantibus! 
1lli enim coutendebant ad brabeum, sed non rectä vid, quam seopus ipse common- 
strare poterat, verum potius per ambages et anfractäs, qui ipsos a scopo arer- 
tebant* (vd. sup. ad xara oxonoy). *D. Ap. ermahnt d. Gem.: Alles, was Ihr 
gethan u. geleistet in Eurem Laufe, - darauf sehet nicht zurück ! Glaubt nich! 
genug oder gar zu Viel geihan zu haben, um Euch damit zu brüsten! Scham 
vielmehr auf d. hohe Ziel der himml. Berufg, welches Ihr noch zu erreichen 
habt! Schauet darum nicht auf Das, was Ihr geworden, sond. auf Das, we: 
Ihr noch im Reiche Gottes w erden sollt‘! [Ruw., «ausm isto nomine quidem 
laudat, sed de causis non sat lucidis sibi parum constitisse arguit Scuz. pp. 6 
sq,, ell. inf]. — — Porro ad explicationem sspaxrıxrjv faciunt hacc 


Fine": <Quiad exhortationes ethica s adhibere locum voluerint, docebunt, 
exempla virtutis nobis inferiora non euranda, sed meliora spectanda esse 
et superiora, Aut alio modo vba consilio ruo convenienter explicabunt‘. P. 
‘hat ın ds. Augenblicke k. andern Gedanken, als d. Ziel, Du eben so! Sire« 
‚ben nach Ruhe, Vergnügen, Reichtkhum, Ehre, Macht: das Alles muss’t Du ver- 
gessen! Nur das Eine nicht: Vorwärts im Guten!‘ [Dr..] 

- Ad rem cf. Phil. de plant. p. 333, 12: dıo roiro Ev rois zonauois ol 00- 
las za) dmarauns äninoroı dınreloüvres ayaxexijodaı Akyoyrar OS Yap 
To Heioy ayaxalsiodaı Hug rois in alrod xaranvevodeyras. Plut: 
ayayleraı (7 yuyn) @erep asinıny zara ıöv Blov‘ Gray di dinyavionren, 1 
TUyyaraı TÜV NEOSNROYIWY. 

Var. Leet.: I) Tois d2 Zunmgooder]: Eis di 1a Zung. in Cdd. Wrer. D (a 

r. m.), G; Vuxne.; - II) Kara oxonör]l: Karaoxonav in Cdd. zıusn. 21.37. - 

I) Avo zAnaeos] Teart. ‘(de Resurr. carnis) reddidit: ineriminationis; unde 
EunDem Ruw.Vllegisse autumat Ayecyxinoews, 


Te 


167) Eoque toto, unde non sufficit AEn!!: “per ojus doctrinam ‘ quo rk 
sensus aliquis efficitur. 
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15. 16. Quotquot igitur perfectiores sumus, hoc, quod der 
inceps Jictum est, sentiamus et agamus! Ac si, quos in 
capitibus consentire scio, gud in re secus senlitis, etiam hoc 
Deus tanquam falsum, ratione commodä, vobis reteget. 
Ultra vero, in quodprocessimus cogitationis xtianae,-ad 
eandem incedere tanquam regulam! unum idemque sentire! 


15. In ejusdem hujus animi societatem Ap. Phil.” vocat, isque 
conchusionis (00V) forma, sc. ponendo, idem a Xtianis agi debere, quod 


App.°* praeenntes viderint. - Cff. haec Scazit p. 653 2q,, cll. sup.: ... “D. 
Ap. würde also [- Vs 14] dem sittl. Stolze der Gem. entgegenarbeiten. Und so 
stände diess im vollkommensten Einklange mit uns. Auffassg von Cp. 2, wo 
ebenfalls ds. sittl. Stolz von ihm bekämpft wird. Nur dass ds. Anwendg auf 
d. Gem. noch nicht ausdrückl. im Bisherigen. liegt, denn P. redet hier bloss von 
sich selbst; sond. in Vs 15, wo sie durch ov» angezeigt, u. somit dieser Satz 
auf’s Genaueste mit dem Vorherg. verbunden wird. Wer sich unter den Gliedern 
der Gem zu den relsloı; [vd. inf.] zällen wolle, sagt d. Ap., der müsse so ge- 
sinnt sein, wie er es eben angegeben habe; er dürfe seiner bishezigen Leistgen sich 
nicht überleben, sond. müsse immer mehr im Dienste des Herru zu wirken stre- 
ben; u. wer von ihnen noch nicht von ds. wahten Gesinng der Demuth beseelt 
sei, also insofern noch zu den vnnlos gehöre, den werde Gott auch darüber 
noch eines Besseren belehren. D. Ap. hatte ihnen in ds. Br. Cp. 2 und an uns. 
St., so viel an ihm lag, genugsam gezeigt, wie sie ihre bisherigen Leistgen an- 
zusehen hätten; da er ab. wohl wusste, dass Belehrg nicht bei Allen sogleich Ein- 
gang finden, u. dass einmal herrschende Gesinngen sich nieht immer mit einem. 
Male ändern lassen; so muss er sich in Beziehg anf d. vnzı0: in der Gem. be- 
gnügen, diese auf e. weitere göttl. Belehrg hinzuweisen. So ist Vs 15 auf's In- 
nigste mit dem unmittelbar Vorberg. verbunden; u. da in diesem weder e. Be- 
ziehg auf das Jüdische, noch auf d. freiere Erkenntniss der Heiden-Xsten sich vor- 
findet, so werden wir auch in Vs 15 Nichts der Art annehmen können‘, 

Molto minus comm.ode (c.all., Raw.) statues Ap.\@ redirend vss.10.11., i. 
e. ad eflicacem yyacıy Xıoü; adeoque [v. c. GT.) ad vs. 8 (rd. inf.) “‘Allein-- 
[contra monet Scaz. p. 67] - ds. Abschweifg ist zu fang, als dass cr [P.] auf e. 
so leichte. Weise, wie Vs 15 geschieht, an das Frühere wieder hätte anknüpfen 
können. So wie d. WW. dastehen, werden sie immer am Natürlichsten auf d. al- 
lernächsten Zusammenliang u. nicht auf etwas Entferntes bezogen werden. Ds. 
natürliche Auffassg findet sich schon bei Currya, [vd. inf.]; ilm folgen Oec., 
Turnr., AA.. Zu ds. Auffassg des alten Meisters wird auch d. neuere unbefan- 
gene Auslegg zurückkehren müssen‘. — — ‘Sinn: Die nicht blosse Anfänger 
jiım Chth. sind, müssen alle darin mit mir zusammenstimmen, dass sie, wie ich, 
ihr Vertrauen u. ilıre Hoffng auf Xstum setzen, u. nicht denken: sie haben Alles 
geleistet, um d. huhe Ziel der Xsten-Hoffng zu erreichen; sie müssen mit fort- 
gehender, anhaltender Anstrengg danach streben; sie müssen sich an Das erin- 
nern, was ihnen noch zu thun übrig ist. Ds. Gesinng ist d. Gesinng der Demuth, 
wo m. überzeugt ist, immer noch fortschreiten zu können u. zu sollen“ [Fr.). 

"Oooı oüy veleıoı, Toüro ppovmuev!) Quotquot igitur perfecti 
sumus, hoc sentidmus ! —"O0o:] - np. vel zu@v vel &ou&v: id quod e 
vc; 8Q. PeovWuey elucet. Illa vero orationis informatio modestior 
est, quam quae ab Hua. substituiter: nueig 08 Tekeroı. — Ipsi vero 
Te£Asıoı) = Perfecti, sc. qua virtutem xtianam (unde Cdd. Wrer.' FG. 
addunt: &» Xro ’Inoov), vel *et mente et voluntate* [Brrscan.]: 
quam reÄssörnta vere monent Ap.”” non voluisse, q. dr., absolutam, 
sed relativam: -*e. relative Vollkommenh.: d. im Glauben Bofestig- 
ten u. weiter Gediekenen, welche e. freiere, gediegenere Eurkenntniss 
des Chth. erreicht haben u. in e. redlichen Streben nach ihr begriffen 
sind‘ [Buw.]. Aasın. (de Pecc. merit 2): ‘perfecti vintores, non- 
dum perfecti possessores*! ji, e, non ii, “qui absolutam cognitionem 


Comm. inNT. Pol. XIII. | Hölemanni Comm. in Ep. ad Philipp, 1 


290 at VEOMMENTARIUS 


Dei et Xti stnt asdeeuti, vel nad amplius prorsus infirmitate peccati 
eircumdati: sed opponittr partim hypocrisi et ortentationf fucataß pie- 
tatis, pArtim infirmitati eorum, qui de judd. eaerimonits'atıyre ritibus 
adhuc ambigebant* [Hfoan.]; item Hır. Ans. Conn. a Lap:, Camxr. 
Zeutn. Land. Eıss. (p: 902), Sarmas. (Trapez. foen. 849), Wr. 
AED. (== *perfectiores'), Dr. (: “zu einer edleren, dcht-xsöl.Gwesiung 
erhoben‘), Schr. Fı. (: “nicht absolut vollkommen. Es bezeichnet nur 
rechtschaffene Ksten, die einen Gott’ u. Asto wohlgefälligen Sinn ha- 
ben, u. diesen Sinn durch ihre Handligsweise bewähren; deren Gesinngs- 
u. Handligsweise Das ist, was sie jetzt schon sein: soll. Ocer com- 
parativ: Solche,.die in d. Krkenniniss des Chth. u. seiner Wohltha- 
ten weiter gekommen sind, als Andere: stärkere, vollkommnere Ästen‘): 
— Haud injuriä sua id veblum (r&Asıoı) plerique intptt. h.l. zgorıxag 
dici contenderunt, np. ex mere Graecor. de aetatc adultigxe, quod 
in NT. et inprimis P. ad ingenii mentisyne xtianae maturi- 
tatem (ex oppositione TO» vnreiwv: vd. inf.) transferri constzt. Ved. 
1 Cor. 14,20 [cll. 2,6]: Mn naıdia yivsode Taig Ppeoiv, alla 
79) xaxia vnnrıalere, Taig dE paeot veigıoı yivscde! Eph. 4, 15: 
Korarımawuev oi mavreg eig ııv Ergence THG nioTewWg xal ung enı- 
yvWoewg Tod viod Tod Send, els avdoareheıov, eig ueroos yıı- 
xiag Tov nAnpwuerog.tod Xrov! Col. 1,28. Hbhr. 5, 14 (vd. inf.), 
el. Lxx in 1 Paral. 25,8. Ita v. c.Bz. EScum. Wırs. (Dec. foed. 3, 
12), Reınens. (Bibl. Brem. 4. pp. 940 sqq.), Mrnae. ad Diog. L. 9,5. 
Lösn, (Obss. Phill. p. 356., cll. Phil.V. Mos. p. 605. ©.: ['Aegypti regis 
filia vidit Mogen| zeAsıoreoov zig HAıniag ["firmiorem quam pro 
aetate‘]; de Cherub. p.127. B., de Specc. Legg. p. 795. D. z&Agıoı appo- 
auntur Coig xoludn vnriorg. H.1. veiseor = qui religionem xtianam 
recte inteligunt et perceperunt, quibns megna praestare convenit‘); - 
Gr. (= ‘in rebus divv. optime versati‘), AE». Sour. Ruw. Fr.. — — 
In specie xetulerunt hanc reluıoryre - A) ad morum Probitatem (— pii; recht- 


schoffen) Hu., cell. DAN (Gen. 6, 9. 17, 1. Deut. 18, 3. Judd. 9, 16. Ps. 84, 
12. Job. 1, 1. 12, 4. Provv. 1, 12. 11, 20. 28, 10, 18. Col. 1, 28. 1 Cor. 2, 6. 
Jac. 1, 4); Curra.: ov nepl doyuerwr zavra eioyre, alla megi Blov 1eieıuıy- 
705 zei 1oU um woullsn davsous relslous Eva“ wo 0y8 vouiswy 10 NP zereı- 
Anpedvas, obdäy Eyaı. Ana, C. a Lap.; - vd. sup. Senz.; - B) ad cognitiv- 
nis virtutem: v. co: Anr. (= ‘qui veram vim Xtianismi bene perceptam habent, 
atque in cognitiong graviorum abstrusiorumque doctrinarum sunt perfectiores'), 
Jase. (== “intelligeatigres‘), all.. -— Magis restrinxerunt -— C) ad eos, ‘qi 
de jwstificatione per fidem consequendä veram doctrinam tenebant‘ 
(vd. sup, ve. 9. et ad vc. zereieloucea vs. 12): Wr. (cll. Col. 1, 28), Raskuns. 
GBibl Brom. 4. p. 974), GT. Lane. Bsuus. Ruw, all.: cll. Hbr. 5, 13. 14.: nüs 

uerlyov Zelextos, ankıpos 2öyov dızamoavyns‘ vymsos yap Bure, TE- 
Aetan dd Eomıv 7 oreosa roogm! » D) ad imaginem superiorem yıyyı Fax? 
continuandam: = sacri asunzaf! Keinees, (Bjbi. rem. 4. np. 977%; Lösn. 
1. Le ‘d9igral vdleıoı — summi luctatorea, longo üsu confirmati‘, “qis praemio 
et coronä haud facile destituuntur‘ [AED.]: 'cf. sup. ad, vs. terelefguge 13.12. - 
et ap. end. Lösn. Polyb. 2. p. 151. Phil. de Migr. Abır, p: 382. B.: Ayers 
por UIImEns ıelesos, xer Beupkliw xal arepivuv Yeıadns!‘--K) ad dacenli 
facuitatem et peritiam: OHpgr. (Prolegn Ogold. 1730... °.° 

. — Tovro'poovwusv! - Pron. Toöro]' praugressa monsteet, quo- 
rum 'capita erant: renunoiandam esse splendidis virtatikus jundd. (%- 7), 
contra in solo ‘Xto acquleschulum (8 -20)'iet ad vietricem. peinaim 'siu- 
dio indefesso ann m:(12-1%)! » id mod Hin. sic.enatsatı..Now- 
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cium mittere omni externo Jadaismi spleudori, ad, voeleste Bgaßsiov 
adspirare, sperareque, nos eo tanguam praemio ornatum iri past &$av«- 
oracıy cit.* [it. 1. ErHdb). — Contra istorum’ solae .partes intptibus 
aliis plares, aliis pauciores h.-l. eignificari videntur: np. - 1) Te «yo (pooveir, 
ell. Col, 8, 2.), opp. za Entyeıa (inf. ve. 19), vel T& 15 Unoxög pooveiv (Rum. 8, 
5): vd. vs. 14 [ap. Ruw.]; - 2) 9 2favauımaıs mr vexpwr (vs. 11): 
RosFremming. (vd. sup. ad vs. 11. et ad calcem kuj. vs.); - 3) judaicarum 
virtutam contemtus et solias Xti amplexua intimus: Wer.: ‘Respicit 
doctrinam in limine hujas Cp. traditam, quod sc. gleriari fas sit in Xto (vs. 3), 
quod omnia negligenda et abjicienda sint propter Xtum Tecte agnitum, quod in 
Xto per fidem jastitia et salus sit quaerenda (vs. 9), quod denique illa fides ve- 
ram et germanam se praestare debeat in officiis Kyglio dignis perficiendia (vas. 
13.19) ° - It. Oder. 1. |,, Gr. (: “ite, inquit, afleeti simus, ut fiduciam habeamus 
non in carne, sed in spiritu‘), Nössetr. (Opuscc. theoll. Fasc. 2. p. 223), FAGKr. 
Stz. Jasp.. Cf. Er.i: = “praeter evglc. scopum nihil nobis proponamus‘! 

— Dev. Dooveiv] vd. ad, 7. - Ejus sensum Hn. triplicem constituit, quae 
partitio recurrit ad affectionem - a) animi (? “gesinnt sein‘: 2, 5: Ruw.: ‘so 
wollen wir jene Ueberzeugg uns aneignen‘!); - b) mentis (: *Meing- haben“: 
Gal. 5, 10); - c) vnluntatis (: *trachten‘: inf. vs. 19. Col. 3,2. 8, 5): quorum 
sensuum ipse Hm. nunc tertinm et posthac (£r£pws Yo.) alteram assumere non 
dnbitat. — Rectius contra plerique intpp. totam vcbli ambitum huic I. 
tribuerunt, quo aeque sentiendi ac cogitandi affectiones flagitantur 
(: *gesinnet sein‘; ell. sup.: v. c. DWr.), quas Ap. exiernä per actüs 
significatione destitui vetat (vd. sup. ad v. zeiesoe). 

— Caeterum - 1) pro adhortatione enarralionem sistit Lectiod: Yoovod«- 
usv, quae est in Cdd. Wrrsr.; 30. 39. 41. 55., ap. HIER. (c. Perıc. 1, 5: sapi- 
mus, 8. 'sapiaraus: pro diversis exemplis), Crem. AL.; - 2) sensum scriptori ob- _ 
trudit Fr.!: “pergamus ita sentire‘! “lasset uns so gesinnt bleiben‘! 

Kai ei vi Eripwg Ppoveite, xai Toüro 6 Hess dulv drnoxadvıder] 
bt si quid secus sentilis, eliam hoc ‚Deus vobis reieget. — Cop. 
Koi] simpliciter sententiam praegressae 'annectit, id quod leniter lo- 
gqaentium est, - unde Particnlae non adversandi potestar iujungenda. est (Ex - 
Hdb.: zul — dale, 46). — Ti] Accns. - a) pendens e v. yoor.; - 5 
absol. — “gud [s. ulld) in re‘ [AEo. Scar.]: “in Beziehg auf Manches“ 
[Ruw.]; iz irgend e. Puncte‘ [Fı.]. Vocula universi capitis hanc il- 
lamve particulam spectat, de quä Ap.” ad tempus dissentiri posse po- 
nit; neque item de rerum, quas deinceps appellavit, summä.- Unde certo 
improbandi, qui h. ). P.um non irasci statuunt circumcisionis et. rituum Moss. in- 
ter Xtianos defensoribus: v. ec. Er. Hrzmnme. Hunn. Gr. Cavov. Beuus. all... 

— Er&pos] NTi arrayu. (ef. Jacoss. Anthol. gr. I. p. 197) — a) £re- 
g0v: *sollt Ihr sonst Etwas halten‘: Lru. (id quod ex his vernaculis adeo ia 
pejus detorsit Dr. — ‘für nöthig halten‘); - 5) secus (aliter j [Wann], die 
verse [BrTschs.]) quwam pronunciavi. Unde dictionem -. Er&gug 9g0- 
veire (a quä sine pondere discrepat lectio Cd. 47. ap. Wrsr.: poovn- 
onte) esse apparet Eogpnuia», pro - 4) ‘falsis doctoribus vo- 
bis persuaderi et imponi passi estis‘: v. c. Hunm. Gr.; cf. Sronr. 


(continuando imaginem superiorem): “certamini impares, quos vexationum meta 
perculsos judaizantes magistri ad obsequendum, faciles habuerunt‘. Vd. Gal. 


, 10: oödEv Kllo pgornpers 6 dR tapauamy ünäs ra.; — B) vobis vide- 
mins zarsılnpEryas(ya.13., cell. 12): vd. sup. CuaY3.: ov negl doyuazay ıauıa 
elonraı, alla eo PBlov reltıörmtos xal ToV gun voullev Eavrovg zeislovs eiyaı ! 
— — C)ö00: od r&Asıoı: “rudiores, quos illisP. contra distinguit‘: 
Wr.: &öuvaror, yymıoı, aoJevoüvreg rn nioreı (Mm. 15,1. Hhr. 5, 
13.Rm. 14, 1., cll. L Cor. 2,6). “Diess bezieht sich auf d. schwäche- 


ren Asten in d. philipp, Gem., die noch zart, noch ran! garen in db- 
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sicht auf zetl. Vollkommenh.. Es gab näml. unter d. Philipp. auch e. 
Classe von Schwächeren, die in Munchem nicht ganz zetl. dachten u. 


_ handelten? ctt. [Fı.]. - Neque proinde opus est veblum £rdows trahi ad 
discrepantiam — 1) in aestimatione Legis Mon. et salutis per Xtum par- 
tae: Er.: “infirmiores, qui patriam legem, cui assueverunt, Bon OomnIno possent con- 
temnere‘. "Von den relsloıs geht d. Ap. über auf d, vnnıoı, die noch nicht zu 
der Glaubenskraft gekommen sind, dass ihnen Xstus einziger Heilsgrund gewor- 
den ist, denen es noch nicht aufgegangen ist, dass d. vouos nur e. naudaywyös 
Xstum ist, welche darum in ihrem Innern von Zueifeln bedrängt werden. 
Diese wird d. Herr zu seiner Zeit erleuchten. Je mehr sie in ihrem Xsten- 
Berufe fortleben, desto mehr wird ihnen klar werden, was vor Gott’ allein recht- 
fertiget. Sie werden d. Verhältniss des Nomos zum Evang.'u. beider zu dem 
Menschen u. seinen höchsten Bedürfnissen.durch d. Beistand des göttl. Geiste 
erkennen. D. Hingabe an diesen Geist als seine Organe d. Bedingg dieser ano- 
zdiwpıs‘ [Raw]! — — 2) in aliis rebus, quam de quibaus h. |. sermo 
fuit: quem in sensum Wr. vcbl. z# his urget: ‘Si ad idem illud caput respe- 
‚xisset P., scripturus erat: xa) el &i&omg ppoveite, non autem xzal ei rı, h. e.: sl 
quA in re; quae proinde res ab eä distincta esse debet, de quä dixerat: 600: our 
zeAsıoı, TOUTo Yooviuer!‘ Contra vd. quod ad vc. 1/ dietam est. — Eanden 
illam Wr!i de dissensione in ddınıpopoıs, quorum exempla Rm. 14, (1.) 5. 6 pro- 
ponuntor, opinionem fovent Eusn. Bz. Cauixr. Hn.; » — 3) de informa- 
tione qualitatis zod Boaßslov: Tnpr.: ei di zal un üxgıBus Znıoraussde, 
önoia za Poaßeia Lorıy Eil’ ovv eldevaı noosnxe, ws delfe Taüra nuiv 0 
aywyos&ıns! — — 4) P.! et Phillum; Gr. (vd. sup.); — — 5) Phil.um inter 
se: &rkoms yo. — dissentire; sns.: “si opinionibus inter vos dissentialis, Deo 
jadicante cernetis, quid sit rectum, quid falsum‘ [ap. Hnr.]. 

Quae sequitur, Particula Kai (zoöro)] (a Lru. omissa) - 4) 
"Anödocıy inducit, docente l. Ex Hdb., male cell. hbr. 75 - B) — etiam, quol 
veblum ponit - 1) alia item divinitus retecta, quorum et conscii erant 
Phil., et ulterior mentio h. 1. recte omittitur; - 2) alios, quibus idem re- 
teotum sit (invito voculae loco!): Er.: ‘vobis revelavit Deus, Legis praesidiis ne- 
quaquam esse opus; fortasse foturam est, ut illis quoque revelet idem‘. — Pron. 
Tovro] respondet - 1) superiori Toüro (yooröuer): “eben Das, was die 
6.810 wirklich schon mit Ueberzeugg erkennen* [Fr.]; - 2) formulae: xar« 
zovro, et anoxaluıpa = anox. Tı: “Sinn: Gott wolle -Kuck in Ansehg De- 
sen, wovon Ihr noch unrichtige Ansichten habt, Etwas offenbaren! cell. 1 Cor. 14, 
30° (ap. Bunn.); - 3) superiori zi: ena.: id ipsum Deus reteget s. mani- 
festum reddet, quod Er&pwg Ypoveite (ap. EUND. et plerosque). — 
€ os o [1] f} eo fr} 
Yuiv]. Vobis, nim. in quantum ad vos pertinet, unde e sns.: ls ve- 
strüm, qui Ti Er&gwg YPEovoVoı, 8. qui nondum zeieıoı sunt. 

. _ His igitur Deus (ö J80c, quem Articulum omittit Cd. Wrar.D.apr. 
m.) illud - Anoxavıyeı] Reteget, i. e. monstrabit ut Etepig PEOYO- 
uevor, i. e. a verä nosträ sententiä diversum; vbo: falsum esse arguel. 
— Formae Vbi ypauperıxijs notionem, quae est - 4) Temporis mere futuri [Gr. 
Mcur. Hna. Dr. Ruw. »Wr.], deverterunt ex indole hbr. in sensum - B) Impe- 
rativi [cll. Gesen, Hbr. Gr. ed. 10. $ 125, 3. c)]: Lru.: "das lasst Euch Gott 
offenbaren‘! - C) Optativi [cll. GEsen. 1.1. $ 125, 3, c)]: Hm. (ell. 4, 7. 19), 
Knarcuh». Stonr, ZucHhar. Taınıus (Collecten für Predd. 4. p. 313), aEn. (cl. 


Grass. Phil. S, ed. Darn. I. p. 295), Scart. (: ‘Deus vobis patefieri jubeat‘), Fı. 
(: ‘so wolle Gott“ ctt.). P o ar PR » 

“ _ _@na vbi notionem disputaverunt, num P., cui bac de re vix ipsi conztitil, 
‚voluerit revelationem - 1) “immediatam‘ (q. dr.): v. c. Parav. Dogmm. theell. 3, 
9; an - 2) (q. dr.) ‘mediatam‘ (cik Mt. 11, 27. 16, 17), nim. effectam prae- 
sidio - A) poenarum divv., quibus turbätores Ecclesiae afficiendi essent et tanquam 
svdcrootolo. arguendi: BoLten. (cll, Gr.); - B) medilationis (Ex Hdb.); - 
C) institulionis vel aliorrum Xtianorum [Bz.], vel Apostolorum et SSae: 
Wr. : ‘Quid obstat, quominus instrumentum illud revelationis de vbo Dei et 
doctrind ab App. traditä ita intelligamus, ut Phil. eam in posterum divind op® 
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rectias recepturi dicantur? 1) Atque haec vbi notio aliquando est in SS, LL.: 
P. ad Gel. 8, 88: alosıy ın9 ulllovony anoxaulupdivas de evglich doctrinä acci- 
pit, quae aligquando non “plans, sed per praecones Evglii ad homines erat per- 
ferenda‘. It. Hemninc. Lang. Hum. all., cell. GT.: ‘loguitur pro spe, quam ex 
priore ipsoram pietate conceperat‘, Melius ambigue Fr.: ‘ich wünsche, dass sis 
Gott su e. richligen Erkenniniss leite in Bezichg auf Das, wovon sie dieselbe 
noch nicht haben‘. Contra non satis caute Hm.: ‘Dock auch Diess hebt noch 
nicht allen Zweifel, indem ja P. dieselben GJäubigen eines Besseren hätte belehren 
w ihnen ihren Irrthum benehmen können, es aber nicht that‘. Cf. Currs.: 
dor, ng guveoralufvus ToUTO now‘ 0 Jaös vuds neloen, opyl dıdafaı alas. 
Edidafe ulv yap 0 Haükos, dAA' 6 Heög Evnyer. — — 8) Joanneam: Ros- 
Frumsins. (vd. sup. ad vs. 11). u 

— Sns.: Qui vestrüm valent, easdem illas mecum foveant zententias et 
exsequantur; qui sunt impares, ils Deus aderit, ut tandem eadem spirent! - Nam 
‘non ignotanı erat P.?, esse inter Phil., qui de his illisve doctrinae capitibus 
incerti a reliquis dissentiebant. Hos itaque non prorsus deprimit aut comdemnat, 
sed sperare jubet, fore, ut in posterum ab errore vel dubitatione divino beneficio 
et divinä lace revocentur‘ [Wr.]. - “Dieses ist noch anzumerken, dass P., indem 
er d. Schwachgläubigen bei ihren Meingen lässt, eben dadurch anderen Xsien 
süillschweigend vorschreibt, wie auch sie gg. solche Brüder sich verhalten sollen‘ 
[Hm.]. - Gaeterum ex amantissimä hac et prudentissimä P.! indulgenti& niminm 
conclusit RosFLemming. (vd. sup. ad vs. 11), qui “addit, Ap.um hoc, de quo di: 
xit: TOöTo Ppovouer! momentum non ut necessariam xtianae doctrinae 
particulam, sed ut propriam sibi opinionem tradere, atque hoc no- 
mine vs. 15 alios aliter in hac parte sentire profiteri. At enimvero nec se P. in- 
certum profitetur de re, de quä sermo est, nec Phil. de ea ait dissentire, quod 
exzo* el ıı apparet. Ponamus tamen aliam aliquam sententiam de eodem, de quo 
agebatar, capite innui, ne illam quidem imperfectiores ex Phil.!bus perpetuo te- 
uere cupit aut permittit, quum promittat, fore, ut‘in posterum, divina ope adjuti, 
de rectiore persuasione convincantur‘ [Wr.). .: 

Varietas Lect.: ]) Toüro yoovauer] Bz. e conjecturä: 6 aürd ge. : 
el. sup. 2, 2. inf. vs. sq. et 4, 2. — 11) El] Heıns. Cdd.ivus destitutus: el? 
ft. — UI) Kal zoüro] omittitur a Cd. Wrer. 3. — IV) Anoxalvypej: ane- 
zaluve: Er. ex Vunc.i: “revelavit‘: ubi recte_monet Bz., quemadmodum alias, 
permutatas esse literas # et B [v - b]. , , 

— Hagev3losız inter vba sistunt bası a) zal el rı - 6 Ipddoauer: 
Schwanz. (de Soloec. p. 9); - b) xad el rı - anoxaluype: Homsure. (Parergg. 
p- 307), b. s.: “quotquot igitur perfecti sumus, hoc sentiamus; non alio quam 
eodem (de quo ante 2, 3. 4 dixi) canone incedere et idem sentire‘! - c) eis 0 
&p9aoauev: Knatcusurt. Wort. (De Parenth. S.): “hoc quoque revelet vobis 
Deus (praeter ad quod pervasimus): eädem incedere regulä, idem sentire‘! [Kx..] 


16. Üt ergo - auctore Assrn° - “in omnibus caritas servanda est, 
ita ia dubiis libertas; - in necessariis vero unitas*! ‘D. Ap. hatte 
gesagt: Wer zu e. vollkommnen yvwoıg gelangt ist, der möge sich 
darin befestigen ; d. Schwächeren mögen warten auf d. Erleuchtg des 
Herrn. Nun gibt er Beiden e. gemeinschaftl. Regel; durch diese 
sollten d. zsAsı0repoı in d. Stand gesetzt werden, den Standpunct der 
ynrrıoı richtig au beurtheilen“ [Ruw.]. Bene etiam Scuz. (pp. 67 aq.), 
praeterguam quod in proxime superioribus de solis moribus facinoribusque in re Äti 
patratis vba fieri sibi persuasit -: “Nun lenkt P. wieder ein, u. nach d. erläu- 


ternden u. berichtigenden: Parenthese kommt er auf Dasj. zurück, was sohon ob. 
um bedeutender Rücksiohten willen unterbrochen werden musste. Er sieht dem- 





168) *Ita Acsrn. (de Praedest. 1, 4) profitetur, se aliquando in errore de 
Praedestinatione versatum esse, sed sententiam mutasse Ap.! oraculo 1 Cor. 4, 7: 
4 Rabes, quod non Bccepisti? convictum. Quum hac de re aliter saperem, in- 
Quit, quam mihi Deus in hac quaestione solvendä, quum ad Episcopum SımPLı- 
CIANUM, sicut dixi, scriberem, revelavit. Vides hic Acsrnum ad praesentem P.!l. 
Tespicere « revelationem Dei appellare, quando se testimonio apostollcg conVvic- 
sentiebat‘., ' 
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nach nunmehr von d, berührten Verschiedenh. der Auffassg des im Dienste Xi 
Geleisteten hinweg auf Dasj.,. was sich bei dieser od. jener Auffassg immerhin 
ü gleich bleiben sollte, auf d. sittl, Leben aller Glieder der Gem. ohne Ausnahme, 
arin, sagt er... ., darf k.. Verschiedenh. herrschen, sond. dem höhern sitil. 
Standpuncte, auf den wir alle als Xsten gelangt sind (el; 6 &ypdaoauer [: vd. 
inf.]), diesem wollen wir auch gemäss wandeln! cf. Gal. 5, 16. 25., unt. 1, 27‘. 
" ID eis 6 2pdaoayıev, vi) avrıy orvıyeiv zavövı, TO AUTO PO0- 
veiv! Quae lex pertinet- 4) adreilelovgs (vs. 15), qui monentur, ut, si vel 
maxime alios diversa a se in hoc illove capite seutisntes tolerent, “id tamen ope- 
rası dare debeant, ut secundum eam, quam tradiderat, regulam s. doctrinam de 
jJustitiä ex fide in Xto quaerendä, omnibusque alüs' illii postponendis incedant, 
atque adeo unımm: sentiant‘ [Wr.]; - 3) ad universum lectorum 
'coetum: vdd. Ruw. sup. et Scuz. l.l.: Es “fasst d. Ap. offenbar 
alle Mitglieder der Gem. ohne Unterschied zusammen, indem er 
zugleich von sich redet‘: .cll. inf.. — Conj. IIArnv], de qu& cf. sup. 
ad 1, 18., inf. 4, 14., monstrat quid eximendum sit in sequendo prae- 
cepto jam tradito; sns.: attamen [Camenar. Essn.], solum [: uovov 
2, 27: Bene. Row.], dumniodo [Jasr.], interea [FAGKR. Scur.: “in- 
terim‘]); "doch ‚so fern‘ [Lru.)] ett..— 

— bIavsır] = I) priorem (s. citius) aliquo venire, antevertcere, occupare 
(vd. inf. Ospsa.); - 2) [sq. eis de rebus] (cito) pervenire ad aliquid, assequi (sc.h. 
l. mente: ab». Scur. FL.), adipisci (Jase.), cll. Hzs. = xaralayupßaveır. It, 
Wr., ell. Mt. 12, 28 (Lc. 11, 20) 1 Thbess. 2, 16. Ram. 9, 31. 2 Cor. 10, 14. 
4 Th. 4, 15., provocans etiam ad Stersan. Thies. s. h. v. et Msıwom. ad’ Cı- 
bet. Tab: p. 23 sq.; similiter habet hbr. 9°377 Kccl. 8, 14. 2 Paral. 38, 9. Inde 
dictio: — Eis 6 &psaoauev] — In quod processimus, i. e. in guam 
rem devenimus, np. - A)in hac epistolä; sna: “de quo jam diximus‘ 
[Homaerc.], 8. “quemadmodum et supra diximus‘ [Camerar. Catov.]: ‘wozu wir 
früher kamen; wie wir ob. Cp. 2, 2 in uns. Deduction erwähnten. - Sinn- 
störend u. der antiken Schreibart ganz unaigemessen‘! [Ruw.;]- D) in eru- 
ditione nosträ xtianä universäd. Sns.: "cursus, quem jam coe- 

. . u C w ’ 
pimus*: [ER]; zovzo nuiv non xerwo9wraı! [Cunvs..] Eedem illo ex- 
cluduntur -— I) descriptio ad - 'a) mores xtianos: Scuz. (:°d. höhere sitll. 
Standpunct, auf den wir alle als Xsten gelangt sind‘: cH. sup.); - 5) “ properalio- 
nem ad immortalitalis praemium‘: Er.; - c) doctrinam de “justitid in fide‘: Wr. 
(vd. sup.), cell. Dr. (: “bei d. Grundsatze, den ich vorher angab, fest bleiben; 
nicht an Moscs, sond. an Xstus uns halten‘); — 2) amplificrtio tolam stin- 
nam deoirinam ineindens ı.GT. (: Settiam qui-de circumeisione et aliis ritibus-sentiunt 
aliter, interim sciant, Kvglii praecepta, quae divina esse persuasi sunt, sibi esse 
sequenda‘); FAGKR. (: “indessen wollen wir nach d. Vorschriften des Chth. 
leben‘); Brrscun. (= ‘ad quam doctrinae, cognitionem' pervenimus). 
Primä, q. dr., persona usus est P. per figuram, quam Communi- 
cationem rhetores nuncı.pant, ideo quidem, - aa) ne se velut per- 
fectum proponendi faciem ostenderet; unde se iis antumerare non 
dubitat, qui ad certum tantum, neque ultimum illum studii terminum perve- 
nerint; - 55) ut omnibus commune praeceptum esse significaret; 
*d. Ap. gebraucht gewiss mit Absicht d. 1° Person, iheils um zu zei- 
gen; dase er sich nicht ausschliessen wolle, theils um d. Allgemeinh. 
der Regel für beide Parteien zu zeigen“ [Ruw.]; -.cc) ut lectori- 
bus gratificaretur: ‘aus Freundlichk.‘: Ham. (cell. Bm. 15, 1). 
Id ipsum, ad quod singuli quisque in doctrinae xtianae capitibus 
profecerint, omnibus pro normä esse cupit, quam sequantur ac teneant, 
si vel ia aliis leviter dissentiaut (vs. 15); quandoquidem ‘Deus aperla 
bene implentibus revelet futura‘ [Gr]. — To aus oroıyeiv xayor] 
(quae formula Gal. 6, 16 recurrit), i. e. Eddem incedere reguld: ın 
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ed velut: in vid, eädem duce - (unde e sonsu recte AEn. = xard zöv ad- 
Töv xavova, et HnR.: "regulae convenienler*) -ingredi. Nam - Zror- 
zeiv] - utinf. vs. 18 zrepızzareiv, ell.hbr. Ta, yrrını (v.c. Lev. 26,3) - 
ex, imagine eliam SSae familigri, quä vita viae ct itineris “perpetuo 
tenor |Gr.] oomparatur, sexsum assumit degendi (ell.v.c. Act. 21,24. 
Ga}. 6,:16). Accedit, quod h. vbum, a v. ozoixog [ordo] ductum, 
naturä suä normam ponit, ad quam vita velut ad ordinem procedendo et 
sequendo. componalur; unde bene. intptatur Wann. — “seguor lg, .. 
sg. Dat, rei, quam sequitur aliquis, i, e.: vitam instituo aceommodatg 
ad aliyuid [oll. Hm. 4, 12. Gal. 5, 25. & 16 ctt.]‘, - conseutt. Barscun.° 
(: *sequor in agendo, ut nostrum: Kinem folgen, nachgehen* [ell.... 
Polyb. #xc. Legat. 75: oraıyeiv 1A ınG Svyaintov noosgosı]l*); 
et Passov'’ (: “in einer Reihe neben einauder stehn od. gehn ... überh.: 
beitreten, deistimmen: tivi‘). 

In imaginem conspirat vb. - Kay] = pr. *lignum rectum, 3. ba- 
culus sd regendum et metiendum, regula (Richtscheit).. .;tropice: 
morum ac.vitae regula, praecepta* [|Waur. Barscun.]. Jam quum illg 
regula aegue instrumentum sit, eo quod instrumento eflectum s. direotum 
est: in sold formulä zi5 auzıd oroıyeiv zavorı latet,- a) quod praescripta 
[Er.]} sit, velut regula, via, quä incederent [Gr. ad Gäl. 6, 18]; eaque - 
b) brevissima et certissima (id quod idem per regulam effici solet); de- 
nique - G) omnibus eadem. - Solemni illä desertä, alias uererpopes in voblo 
xa>”@v deprehendermt: - 1) dywvyıorıznv, unde zavay — linea, in qud per 
stadium decurritur (cfvs. 14): Carıxt. Hımmonn.: quo eodem pertinere vide- 
tur Ösoper! fl. 1.) *spatium cuique demensum, im quo unicuique pergendam sit‘, 
j. c. provificia doctoram; - 2) bellic am? xzeyoay — aciers: Haumıng. Cavov.. 

Sequitur gavvdgzwg '®) illius ErreSnynoug (et Avapopa: Hn.): - 
To auto ppoveiv] Idem sentire (cf. sup. ad 2, 2), i. e. - a) (doyuazı- 
ug): € nı fidem amplecti (ell. Gal. 9, 10): Garov. (: *in doetrind 
relisionis idem sentire‘), Hrıns. Hn., all.; - 5) (N9ıx0s): comeordiam fo- 
vere (cell. inf. 4, 2): v. c. Er. Bz. Bruus.; ef. Curys,: zlas 6 Xaswpdngauer, 
xureywuer Td Ts Ayanns, TO wis. Ömovafas, 79 rag aiguns! — Infinitivi 
(oworxeiv,; @poveiy) - I) pendent ex voblo - a) KrroxeAuysı (v8. 15): 
Home.; - b) (quod suppleut) dei: Er. CameRraR. Gr. Lınc. Bene. Hm. sıED. 
Une. E: Hdb., Rüw,; - c) (quod item intrudit) xareyere: Eusn. (p. 910); — 
IT) absoluti,,q.dr., sünt -; neque tamen loco - a) Imperalivorum, ‘more 
Atticorum‘: We. Er: GT: Store. aEn; Ex Hdb. Schr. nWr. (vdd. Obsa. 
Scriptt., inpr. Rapn. ex Arr.);3 Wın. Gr. p. 274 ft “in einer präcisen, kräftigen 
Ermalhng (apostol. Befehl) würde der Infin. nicht unpassend sein, u. sich so gut, 
wie bei Plato hin u. wieder, rechtfertigen lassen. Ich halte auch dg. Auffassg 
d. St. jetzt für vorzüglicher als Frırzscuß’s (Diss. in epp. ad Cor. 1l p. 92) u. 
m. eigene Kirklärg (Gramm. Excc. S. 115)‘]; — vel - b) Conjunctivorum: v. c. 
AEn.; - potius pro exclamatione habendi: Ausserdem - Einheit ! 
(- ell. Infinitt, Latt. historice.: vd. v..c. Zumer, Lat, Gr. p. 50%,) 

Consilium tetius loci est adhortatio, ut - 4) si in deotrind 
dissentiant, vonsenliant certe in vitd: FAGKr. aE». (: “qualiscunque et quanta de- 
mm sit nostra cognitlo et persuasio, ed ad vitam agendam utamur“!), Jasp. (3 *dum- 
modo ad eam, quam adepti sumus, scientiam ceu ad regulam sensibus factisque 
nos conformemus‘!), 'Ruw.: “Nach Maasgabe Dessen wollen wir handeln, wozu 








169) Hane vbor. collocatiogem aourderor ‘Hebraeorum more factam aszeyerat 
Bz.; sed noc Graeois. infrequentem esse aliquot veterum IL evicit Rapın. (An- 
nott. Polybb. p..585)°-[Wr.]:,-.id quod sc, non in exemplis, sed in lingune lo- 
corumque natura quaerendum cast, . . 


. 296  .° ÖONNENTARIDS 


wir bis jetzt gelangt sind. Wir wollen uns. Gesinng u. Leben in der Art u 
Weise einrichten, wie weit wir es in uns, Erkenntmiss gebracht Imben! Wenn Je- 
der das ihm zugemessene Maass von Kräften, Fähigkk. u. Einsichten in s. Xsten- 
Berufe mit gewissenliaftem Ernste verwendet; so wird er auclı allmälig fortschrei- 
ten in tieferer Erkenntniss des Wesens des ganzen xstl. Glaubens. Vermöge des 
inneren Zusammenhangs des Practischen u. Theoretischen wird d. Mensch, der 
sich dem Geiste als Eigenthum hingibt, wachsen in .jept. Erkenntniss, in dem 
Maasse, wie er zunimmt an Heiligk.‘. [“Also - subjicit Scaz. - d. schwächeren 
Juden-Xsten sollten ihrer schwächeren Erkenntniss gemäss leben, d. Heiden-Xsten 
ihrer freieren! Aber diess verstand sich wohl von selbst; ausserdem ab. können 
wir dieser Auffassg schon darum nieht zustimmen, weil wir e. solchen Gegen- 
satz bis dahin nirgends gefunden haben.‘] — — B) Si vel meritis de rebus sti. sbi 
impares sint, tamen in moribus conspirent: Schz. (cl. sup.): P. “betrachtet hier 
alle aus e. ‚allgem. Standpuncte als Xsten, u. s. Meing ist, dass, wenn auch ferner 
die Einen ihre bisherigen Leistgen so, die Anderen anders auffassten, sie. doch 
alle insgesammt sich in e. ihrem höheren geistigen Standpuncte als Xsten ange- 
messenen Lebenswandel vereinigen, alle in der Nachfolge Xsti übereinkommen 
sollten... D. Absicht des Ap. ist demnach die: wieder auf d. obeh verlassenen 
Gegenstand zu d. Irrlehrera in pract. Hinsicht zurückzukehren, u. hiermit d. voll- 
ständige Darstellg desselb. u. d. daraus sich ergebende Warng vor d. unsittl. Lebens- 
wandel jener Menschen, wie'es nach solcher Unterbrechg nothwendig war, eis- 
zuleiten. Was wir nun ohne diese schon oben gelesen haben würden, das lesen 
wir erst jetzt‘. — Ip. in Notä subjectä etiam alterius ejusque finitimae senten- 
tiae copiam fecit: “Wie auch e. Jeder ss. bishh. Leistgen betrachten möge: Dem, 
wozu wir (alle) bisher gelangt sind, Diesem u. nichts Anderem wollen wir folgen 
[£p9«o. von d. Fortschritten in d. Laufbahn, in d. Nachfolge Xsti]! Diesem Wege, 
würde P. sagen, wollen wir jedenfalls getreu bleiben! Es würde daria schon e. 
Hinweisg auf d. falsche irdische Richtg, vor welcher er im Flg. warnt, liegen‘. — 
— C) Quod jam teneant doctrinae ziianae, id ne sibi perire sinant: Hna.: ‘Ad 
altiora subinde vos ducet Deus. Nostrum est cavere, ne retro labamur‘! It. Srope.: 
‘Ea, quae agnoscitis, retinere ilsque accommodate vivere, nec agnitam veritatem 
deserere aut ad adversarios denuo transire debetis‘. — — D) In adıayoooıs 
ne religiosiores sint. “Sind wir einmal so weit gekommen, dass wir uns über- 
zeugt haben, dass Diess od. Jenes nicht zum Wesen des Chth. gehöre: nun w 
müssen wir es auch in uns. Betragen zeigen, nicht zu ängstlich, zu religiös bei 
Ausserwesentlichem sein‘ [Hnr.]. — — E) Jd certe unanimo consensu te- 
neant, quod jam pro certo consecuti sint. *D. Siun ist: Wenn gleich 
Einige noch nicht d. ganze wstl. Wahrh. erkennen, so sollen sie nur 
Dem, was sie von.d. xstl. Lehre erkannt haben, .. getreu bleiben u. dems. 
in ihrer Handigsweise folgen. Treue eg. d. erkannte Wahrh., gewis- 
‚senhafte Befolgg davon, namentl. bei’'m Chth., ist unfehlbar d. Weg zu 
. vollkommnerer Euorkenntniss* [Fı., - quem Scaz. 1. ]. injuriä insimulat 
solos imperitiores intellexisse, hac additä netä: "da würde ja P. sich 
selbst unter diese zählen*!). | 

Var. Lect.: 7 aurw ororyeiv xayorı, 16 aurö gern] -:]) T6 auro 90% 
yeiv, TÖ auıo oroıyeiv: Cdd. Wrsr. D (a pr. m.), E.; - 11) 7T& aura geortir, 
To avr® ovyoro,yeiv: Cdd. Biusp. FG.;- „) Tö avıö yooveivy, 1S avıy oTol- 
zev xavoyı: Cdd. ap. Eunn. 23. 31; Ed. Corın.; Vorne. Hırar. Perae.;- IV) 
Tö aurh orosyeivy: ib. in Cdd. A, 17. ap. Corpr. Agın. Hırar. (de Trin. X]), 
Assın. (De pecc. merit. 11. 18. 15. Ep. Pstac. 3,17. Ad Paosr. et Hıran. 1, 
De grat. et lib. arb. 1.), Faconn. (12, 1); - Scart. Fr. Lena. pWr.; - V) TO 
WUro pporeiy, oroıysivy 18 avıS xavörı: Cd. Wrsr. 87.; - VI) 78 aurS or0r- 
xtiv, 16 au) yooveiv: PP. Chalcedd. ap. Evaer. (2. p. 322), probb. Mitt. 
(571. 1291), Bene. (Gn.): vdd. inf.. — “Magna - exclamat Ha. - hie est lectionis 
varietas! Ömittuntur voces, inverse leguntur ctt., valetque hic sine dubio regula 
critica: vcbla, quorum ordo inconstans est et instabilis, esse spuria [GrıBses. IX. 
1, «}. Dissentit hic Familia Orient. AB (ap. Bıron.), Aety., omittens voces, 
ab’ Oceident., quae in DEFG. addit [vd. aup.]. Sed Occid. solet uudigue con- 
quirere., additamenta ex Il. parall. (hic ex Gal. 6, 16 [sup. 2, 2: Rnw.]): vd. 
GRIBSB. LIXVIL.; et ipsa quogae variat (omnes enim fere testes, qui.ap: Wrat. 
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et Grıgss. it additamento hoc variere leguntur, sunt ex Fat. Oecid.). Con- " 
currunt ergo plura argumenta, quae proscribendas voces jubeant. In Gaomöne 
vba omittenda esse censet Banc. ipse [vd. sup... Respuunt eadem etMiıur.... 
[vd. it. sup.], Stone. Grıssp. [FAGKn. AEn. Ruw. Lenw., vd. sup., et Scnz.]. 
At retinent Wrsr. Wr. (Em.] Mrra., apud quem sicut et ap. ALTer. in ot 
nibus Cdd. adsunt, quippe Tupr!, Turar.!, Osc.i, Caars.!, diserte has voces 
esprinentium, auctoritatem sequitus, omissionem admodım :ingeniose inde expli- 
cans, quod librarius in texta per or/yavs hoc fere mode scripto: 
U asnsane . IQ AYTQı ZTOIXEIN I 

KANONI TO AYTO PONEIN - 

ZYMMIMHTAI U. s 
a ptiori ösosozelevsß EIN, transiliens mediam lineam, satin ad SYAZLM. se 
converterit. Similis error a Mrru. monitus ed Hbr. 6, 5... — Scnörrg. (qui 
scribit 70 adro yporsiv) et Mon. vba TS Kur GToryeir zuvorı cum sg. Arc- 
tius copjungunt: ‘Nur in Dem, wozu wir einmal gelangt sind, darinne: ehmt 
mir nach, m. Br‘! (‘Vd. Lex. Sckörro. [ed. Sronnx.] s. v. Ysureıy.) Sic ig 
tur Ap. vba priora de se dixisset: quantın ego pervers‘! [aEn..] 

17-19. Ne ergo unquam fluctuetis, communes imitatores 
‚mei ezsistile, fratres! Ac respieite, item imitaturi, vobis pro- 
piores eos, qui sta degunt, guaemadmodum ezemplum hka- 
betis nos perpetuum! Tales igitur sectamini, praesertim quum 
nec in deteriores partes exempla desint! Multi enim degunt -, 
de guibus apud vos praesens saepe diri vobis, nunc vern.et- 
iam cum lacrymis dico, - tanquam adversarii craci- 
atuum eum ac pro Christo tolerandorum: quosum ezxitus est 
eritium, quorum unici Dei instar cum similibus abdo- 
men est, ei quorum honos proprius in dedecor& ipsorum 
continetur; denique: degunt tanquam et omuia etsols 
terrena bona molientes. 


‚ _Quae modo liberalius recensuerat Ap. (- nim. qui hic illic dissen- 
tiant, eos non a coetu xt. exterminando, sed ad divinam illustrationem 
delegando [vs. 15], item non nisi in certissimis communionem fidei prae- 
<ipiendo [vs. 16] -), multis ea giguere poterant fluctuandi periculum. 
Unde dubitationem omnem omni in re omnibus excussurus, ad aui si- 
miliumgue in dubiis imitationem provocat (4dsAgoi: vd. ad vs. 18). — 
Conira etiam in his continuatam imaginem dywviorıznvy, qua P. se prae- 
cursorem sistat, cujus vestigiis Phil.“® insistant, agnoscit Er.: “Sunt, qui rectunm 
carsum non teneant; eos sequi tutum non sit! Me potius imitemini, rectä pro- 
perantem ad Evglii brabia‘! — Denique ad capita modo enarrata restringendam 
esse imitationis apostolicae adhortationem, praecipiendo, FL.% contextorum cohaeren- 
ttam ita proponit: *P. stellt ihnen sich selbst als Beispiel dar, nicht als vollkomme- 
nes Beisp. in allen Hinsichten, sond. ohne Zweifel in Rücksicht auf den Vas 8 ff. 
beschriebenen Sinn, den Sinn des Vertrauens auf Xstum, der Entferng von allem 

tolze auf eigene Gerechtigk., der Geringschätzg aller irdischen Vortheile in Ver- 


gleichg mit d. hohen Gütern, die Gott durch Xstum schenken will, der gedul- 


digen Krtra g der Leiden, des steten Fortstrebens nach höherer Vollkommenh., 
naclı dem Ziele, das wir Xsten nach d. Willen Gottes erreichen sollen‘. 


17. «Comma hoc una cum sag. usque ad fin. huj. Cp. sectionem epistoli- 
cam complexis illustrat FnanoWoxen. (Stromm. apostt. 1I. pp. 176 sqq.)‘ [Wr.]. 


Zvunuuntal uov ylveode! - Praepos. Zu»] (in Vbo NTi ardyu.: 
Ovauuumter !)) statuitur — I) esse supervacanea: v. c. Hu. FAGKn. Hnn. 





. 170) De cujus similiumque compositione Want. Il, 498, ita: ‘Quan uam 
umodi Substantiva composita abesse doceat Puryx. p. 172. (ed. J,onsox.) ab 
elegantid Atticorum‘, tamen eadem composita, si nomina aunt zrpöszape et ad 
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eliio imltantes aliquem*; jlque *pari-atudio‘:. Gr. AKD.Je -i. 
Pauio: Guns, Zaun. Benc. (Gn.)s "Neal: meine Mitnachfohge: 
Hu.]; - bb) cum 'Xtlunds ali riay- o0)-[Philippen 
ita ui monitum pe inent a1 At’anos Phil. aenue-- 1).meros ac judaizantes ; - 2) 12 
Astous “Beide Parteien Gem.! Ihr Schwäc 
Ihr Stärkeren ahmt 
üdern (! [-— adrers. Senzi 
























dein ‚wie er, nnclrwahnten. : Mit d. sitt, Wandel der wahren Lehrer l. 
nsittl. 'Freiben ‘der Ireiehrer im grelsten Widerspruche. Es ist also hier ganz 
u. ger vom.sittl. Lebenswandel d.-Rede‘- Porro: ‘Gehürt.deun [r 
Lossagg vom Gesetze zum-sitl. Lebenswandel [ei inf..d.v. reuımarean]? ist sie 
nicht vielmehr ‚bloss Sache der Erkenntnis? U. würde nicht,d. Ap. sich zelbst 
widersprechen, Indem er ob. Vs 15.d. dich” ech ven auf d, weitere Belchrg 
Goties verweisch, hier digg. sie auffordertt würde, gleicha.' plötal. vom Ge- 
setke Iosäusagen%.: Auch nal. s. Geduld.gg. d. sehwädheren Brüder kann er 
sio.nicht, verweisen, da das zzegezeezeir, das wir hier finden, offenbar im Gegen- 
seize steht zu dem unsitiL egzareiv der Irrlehrer‘. —] - © Optat, 
ot infirmiores ad rekefo»'actlones se ädjungant ef’imd cum illis, jentiant et 
vivant qtienmdmoduni ipse praeeat, ipsius initatures evadans‘ [yivender - Srork.). 
= Vbo: “Ormmes :unä mente et uno consenau* [Carv.}! En. Varane. Bz. 
Gr. (:*omnes un&*!), Carıxr. Ooocas. Caxev. Er Hd (4), Scur. 
Ruw. pWrr. (ec Sdlie :susammen‘!); cll.sup. Barscnn..et Wanı.. 
idem pluribus repetit et ad #lios, ques propiorum exemplerum 
loco habeant, extendit: Kai oxoneite zodg dürw nepınarößvrag] 
Et cernite, qui ita ambiunt. - Sxomeiv] = 1) “täuqwam dxondv (el. vs. 
13) sibi propouere, ad quem perveniendum est‘: Hna. (potiug a v. 0x07, i. €. 
} ve) oxonds, i. e. speculator [Waur,] ducendum!); - 2) (vd. 


























attente coneiderare, ut.solemus ea, quae imitari volumus‘ 

Schr]. Sns.: “obsersate“ [Ep.]! “habet sie vor Augen‘ 
f n.]! denique: imitamini! — De veblo Tlegınareiv], quod eandem 
degendi s. *vitam instituendi, vitae rationem sequendi, gerendi se‘ 
[Waur.] nosionem involvit, cf. dieta.ad vb. aroıysin ws. 16: Barscun. 
ı!]). Caeteram idem ‘non ad 
ıentiendi rationem spectat‘: 
sben nach ım. Beisp. denken 
ıp.): 'd. sittl. Lebenawandel 
.e. Lehre od. Knkenntniss‘]. 
ip. Bz. sabstitaunt: övros)-] 

“ N 97 




















}, minus taxanda esse, observa- 
171) Utinam nollent intpp., 





exprei . e. dietorum) egesta- 
ı v.simpl, peugend vero b.L Io 





ın Er. P, au Pate! IH, 1%. | 


sumitur - I) inse absolutum esse, t.e.= 4A) ad modum, qui hucusque dic- 
tur est (cf. Ruw.i: “schaut hin auf Die, welche m." Muster gemäss also leben‘ !); 
-B) ad meum (P.!) a) exemplum, 5) modıum (: ‘Sinn: ahmt mich u. alle 
Dicjj, nach, die mit mir einerlei Denkart u. Gesinng haben‘! FrL.): unde co- 
gitaudus P. velle, ut Phil.e eorum, qui Ipsius sint similes, vitam aeque ut suam 
ipsius jmitatione exprimant: cf. sup. 2, 29 ad ıla vos ToaVLaus ;, — Il) re- 
sponderesequenti v. xaug, quo ipso modus in illis ipsis deprehen- 
dendus indicatur, quos Phil. exempli loco sibi proponere jubentur, 
Kadug Eysrs rurrov nudz) Quemadmodum habetis exemplum nas. 
Conjunctio - Kayıug] (de qu& vd. ad 1,7) itidem cogitari potest - T) iu 
se absoluta; sns.: alios rite‘ sentientes imitemini, pariter ut nos! (-'1bi 
‚vchlum "Zerste] qua formanı = aut - a) Imper.: habete! aut- 5) Indicat.: hu 
belis.). Ita ‘Ap. iu eircumspiciendis exemplis denuo se mMousfraret, quippe ad ou- 
jus vitam discipulos oinnes ac Lotos formari avet: cfi, 4, 9. 1 Cor. 4, 1: 11, Is 
1 Thess. 1, 6.2 Th. 3, 7. 9,; — ID) respondere vchlo superiori guro; 
sns.: Qui ita incedunt, ut me praeeuntem nostis. lia intpp. omues.) 
Eysre] (nou Imperat., sed Iudie.: vd. paulo, supra): Velat zo» 
prium habetis, unde, si eo opus habueritis, plene suppetit - Turog] 
= Forma (,nota ott.), - @) turdendo, sculpendd, putsahdo ctt. [c#. zv- 
AU, TEsUra} expressa; - 5) ad quam alia conformentur et ex- 
primantor, quemadmodum ‘sroorAaouare artidcuim poster exprimenda 
insculpi solent aeri aliive materiae durae* [Bu'rscun.]; - 1. e. eremptum 
s. *eremplar‘ [Gr. Scar.]: Vorbild [Eru. Wan. (c. Barscan.::.. 
Modell: cell. Lxx Ex. 25, 40. pro man et Jacoss. Anthal. gr. 2. 
p. 72), »Wr.}, Beispiel [Fı.]; - "id. q. Unodeıyue, quod proponiter 
vel exhibetur aliis.. . ut imitentur (, vel ut intuentes illud terreautär)‘ 
[Warr.]: eff. Act. 7, 4%. 1 Cor. 10, 6.11. 1 Thess..1, 7. 2 Th. 3, ®, 
1 ’Tm. 4, 12, Tit.2,7. 1Pt.5,8 (cell. Rabb. TE: Gr.). Vd. Suıc. 
Thes. II. -p. 1340. Idem alibi «eyerunov dieitur: vd. Diod. S. ex.: 709 
&avrou Blow Eis zuAwy Enırndevudıwv ulunoıv aoy£rvnuv aıdEvcı, P.554.: ıyu- 
zis avä&gaıver n9I05 xarsoraluevoy za rods ulungıv Blov oWy.goVog,. . Yauuue- 
109 auz£&ıunov. P. 586.: elye iv zul TO 790g Tod zark yivoıy eatpös Huv- 
Hov zroos iunoıy zallıorov apoyerunor. 
Ejusmodi zurrov habetis - “Huäs] Nos; quo veblo Ap. dicit - 
A) eosdein, qui inf. vs. 20 vcblo nö» nuncupantur: Wort, ad Brackw. p. 213; 
quem in usum ILLE cum Schwarz. (vd.sup.) vss. 18. 19. IIagevitgeı inclusitz it, 
nuper IJFRKönrser. tum al. tum in Annall. d. ges. Theol. u. zstl. Kirche 111; 5,1 [m. Jul. 
1833] p. 66., cuı hic et 1.1. intelliguntur Paulus et doctores ejtus similes (: *er u. 
alle in s. Sinn’ u. Geiste wirkende Lehrer des Ev.‘); — BJ Xtum et sc [?]: 
Er.: “Xtus optimam formam nobis exhibuit; ad hauc me videtis eodem conniti, 
quo pervenit Ile‘; — C) App.°® et doctores omnes; — 2) se solum, ex usu 
Num.! Plur. notissimo et P.’ solemni, cl. 2 Thess. 3,7 (: des uussodarv 
nuäs), 9. (: {va Eavrodg Turov dwuer buiv eis To nıueiodaı hudc); 
Rm. 1, 5. 16,6: Er. Hu. FAGKR. aEn. Jasp. Dr. Ruw. all.. — — 
Sensus fofius |.: *Imitemini me, ac meisimiles.respiciatis, qui meum 
exemplar sequuntur* [JAsp.]! — “Modestiad causa sibi adjungit et alios 
(roVs sbrw negıneroüvıeg), quorum exempla imitari debeaut. Intelligit 'Timo- 
theum (2, 19), Epaphroditum (2, 25), Clementem (4, 3) et similes, quos' Phil.es 
ipsi audiverant doctores* [Bırn.]. — Sed vel sic ir universum dicta formula 
vix e sensu [c. Jasp.] ad doctores restringi potest; ntque certe eodem suo 
jure SroRR. zoüs zeislous (vs. 15) h. |. significari monet. Denique cf. Tupr.!: 
diıdaoxwr, ws nnollovg Eysı roüde ToU Oxonod xoıvavoug! 
‘In dieser Vorschrift: liegt zugl. d. stillschweigende Gegensatz: Bildet 
Euch nicht nach d. Beispiele gewisser anderer Menschen, die anf Euch zu wir- 
ken suchen, - jener falschen, unedlen (judaiss.) Lehrer. E. wichtiges Hälfsmittel 


% 


0 TE ConNENYARIUs , 
zum ernsti. Streben nach d. Ziele der Xsten ist d. Hinsehen auf d. Beispiel 
vollkommnerer Xsten, wie zugl. e. öftere Vergegenwärtigg der Verwerflichk. 
u. der unseligen Folgen einer unxstL Gesinng u. Handigsart (VV. 18. 19). Jenes 
Hinsehen auf d. Beispiel der Rechtschaffenen bewahrt auch -zugl. vor d. ver- 
führerischen Beispiele der Bösen‘ [Fr.]. — Item sententiam applicat Dr: 
‘D. Beispiel edler u. guter Menschen zeigt uns d. Möglichk. der Tugend, 
d. Art, wie sie geübt, d. Mittel, wodurch sie erlangt wird‘. 
— De scriptis exteris Hm. huc confert Liv. 7, 32: ‘Eacta mea, non 

dieta ‘vos sequi volo; nec disciplinam, modo, sed exemplum etiam a me petere‘. 

.  Cur (ya) melioribus his exemplis et opus sit et uti debeant 
Phil.®, porro exponitur. - ‘Non vobis tutum sit quosvis praecurrentes 
sequi‘ [Ea.]! ‘Nicht Alle, die sich an d. zstl. Gem. anschliessen, kann 
ioh Euch als Muster empfehlen... Es gibt Manche, die Nichts weni- 
ger als würdige Glieder der Xsten-Gem. sind, auch unt. Euch (: VV. 
18 z. 19 Beziehen sich auf d. Gegensatz, den P. Vs 11 im Sinne ge- 
habt)‘ [Fı.]. — :D. Ap. hatte ermalınt, s. Beispiele zü folgen u. Denen, die 
mit ihm köines Sinnes .u. Wandels wären. im Gegensatze gg. Solche schildert er 
d. Wesen u. Treiben der Irriehrer [?], u, was endlich auf dasselbe folgen müsse, 
Um sie ab. kräftig su ermahnen, gibt er ihnen d. stärksten Beweggsgründe au 
d. Hand, die er, an d, Ende des Vs 19 anschliesst‘ [Ruw.). | 

18. Toiloi zee zegınazovoıwv, odg moAlaxız EAsyov Dui, 

vüv dE xai xAaluv AEyw, Toüg ExIpo0g Tod aravpod Tod Xrov] Multi 
enim incedunt, quos saepe dixi vobss, nunc vero eliam lacrymans.dico, 
hostes crucis Christi. - TIoAloi: ovx övouaosi tovroug Asyeı, Wa 
un nAn&n, aAlc didwoıv avsoig dıayyuvar avrovg [Taor.]. Qui vero 
amanter sic nominatim non compellantur, multi isti haud dubie inter 
Xtianos cogitandi sunt; - merique arbitrii est, eosdem zollovs restrin- 

ere ad - 4) doctores, si vel hi prae religuis intelligendi fuerint [v. c. Wer. 

nr. Ruw. Fr. JFKönuer, (I. 1., vdd. sup. vs. 17 et inf. vs. 20)]; adeoque ad 
magistros judaizantes [v. c. Jasp.: vd. inf.; quä& in re multus est liber Es- 
Hdb. ın)], etiamque magis in specie ad magg. sadducaeo - judaizantes (cll.vss. 





172) ‘P. meint d. pharisäisch - gesinnten Irricehrer, welche im Herzen Feinde 
des Clıth. u. sehr aufgebracht darüber waren, dass durch ds. Relig., welche einen 
am Kreuze Hingerichteten zum Stifter hatte, d. Beschneidg u. d. ganze mos. Ge- 
setz aufgehoben wurde. Sie verfälschten d. Chth. mit jüdd. Irrthümern u. trugen 
es nur deswg. vor, um dadurch, weil es bei d. Heiden vielen Beifall fand, jüdd. 
Lelrsätze auszubreiten, nach u. nach d. Beschneidg u. d. mos. Gesetz unt, den 
Xsten einzuführen, u. auf ds. Weise endl. d. Judenth. in s. ganzen Umfange wie- 
derherzustellen ... D. jüd.- gesinnten Irrlehrer unt. den Xsten können wohl Ab- 
geordnete der neu-pharis. Secte gewesen sein, welche d. Zweck hatte, d. 
jüd. Nation zum Aufruhr’ gg. d. Römer zu bringen, u. zur Veranstaltg desselb. 
alle mögliche Wege einuschlug. Je grösser u. ausgebreiteter ihr Anhang war; 
desto mehr konnten sie auf d. Volk wirken. Diesen nun suchten sie sich durch d. 
Chth,, das überall grossen Beifall fand, zu verschaffen. Mehrere ihrer Anhänger 
nahmen denn dasselbe an, mischten sich unt. d. xstll. Gemeinden, trugen es vor, 
u. suchten so viele Menschen, als sie konnten, dazu zu bekelıren. Weil ab. d. 
Lebren des Chth. zu ihrem Zwecke nicht passten, so änderten sie solche ab, u. 
verfälschten sie mit Lehren des Judenth.. Dass sie durch d. Ausbreitg des Chti. 
d.. Judeuschaft u. d. Anhänger ihrer Secte zu vermehren, u. selbige mehr, als 
durch d. Chth. geschah, von d. Heiden abzusondern gedachten, verräth haupt- 
sächl. der Umstand, dass sie in der Xstenheit so sehr auf d. Annahme der: Beschneidg 
u. auf d. Beobachtg des mos. Gesetzes drangen. Dass der Messias der Xsten als 
e. Missethäter am Kreuze war hingerichtet worden, war ihnen sehr missfällig; 
wahrsch. ab. stellten sie sich darüb. durch d. Lehre zufrieden, dass Jesus in sei 
ner Herrlichk. wiederkommen werde, die sie mit Fleiss’ wörtl. erklärt u. häufig 
vorgetra haben mögen, da vom selbiger d. Oberen der Secte zu ihrer Zeit 
auf e. schickl. Art einen für ihren Endzweck förderl. Gebrauch zu machen hofiten‘. 


ım Er. P. a» Paıuıpr. IH, 17. 18. z01 


20.21), guumznv avyaaıacıy Twr verpäv negare videnntur [BzaruoLor.]: vdd. Pro- 
legg.; — B) Guosticos (cll. vs. sq.): Hınmonn.; — C) Romanos: Hnme, 
(cl. 1, 15. 2, 21): “falsi et male seduli magistri, quos Romae expertus erat infen- 
siores minusque fidos. Philippis quum adesset P., multa praesens cum eis collo- 
cutus erat de judaizantium magistrorum importuno studio et adversus se, purio- 
ris Xtienismi doctorem, odio et invidid; quae jam aliis in urbibus expertus erat. 
Eadem jam Romae expertus iterum conqueritur‘. - De quibus omnibus it. vdd. 
solegg.. ° 

— lHegınarodcıw] = 1) ‘Cireulantur‘ (ch. 1 Pt. 5, 8): Sronr. 
Hnr. Scart. (: ‘versantur hic illic‘), Fr.; ‘D. Erklärg: - sie treiben sich in den 
Gemm. herum, passte allerdings gut zu d. Wesen derss., aber minder zu dem 
vorkerg. neoın. an welches sich P. anzuschliessen scheint‘ [Ruw.]; - 2) = Jı- 


daoxovaı» [Eıoun. Einl. 111, 308]: quod arbitrii est; - 3) Degunt: vd.sup. 
v.17 [c. all. Barscun. (vd. sup.), Waug.]. — Modum hujus rzepınza- 


Tew - A) P. non expressit: - “Gans allgem. [c. pWr,]: sie wandeln da- 
hin! = als abgebrochene Consiruction, bei der d. Ap. vergisst, d. Fb. näher zu 
bestimmen‘ [Ruw.]; — B) ex inferiore (vs. 19., ad.q. vd.) formulä assumunt: 
ol ra Entyeıa ppovoürses: EScnw. Home. Wr. Anonym. }., (qui iidem vba 
ovs nollaxıc - oloyurn «vrory uncis includunt,) FAGKe.: ubi Hm.!® uterg, Ar- 
tie, Tovs et oF (gyoovoürzes) offendit; — C) supplementis assequuntur: 
a9) xaıa ı9 odpxa: Cd. Mosq. d.; bb) xzaxös xal Erduws neo ya: Auonym. 


ap. Oxc. ia Cd. n,, Sr». (Lutz )» Er. Gr. (: ‘np. longe aliter: quod 


ex naturä avrıderov intelligitur)‘, Lane. Hu. AEn. ExrHdb, Ruw. (: “sie 
wandeln gans anders, als nach m. Vorbilde: ovy ovıw, xudws Tunow Eyovıss 
juäg‘); it. Wann. (: “abest Adv... sc, 00x ovıws, zasos Eyovaı TUnov nuäc, 
i. e.: multi vitam ita non institaunt, ut conveniat exemplo, quod praeimus: illos 
dico, quos esse nostis &y9pods reü ‚oraugov rev Xrov‘); — D) addunt vba 
ToVgEyFEodG Tod oTavpoüöroüxTro”, per Attractionem, q.dr., 
aliquam ex veblis oVg &Aeyov pendentia; unde in Artic. (rovg) quali- 
tas od regınnareiy indicatur (= tanguam). « Eodem tendunt - aEn. 
(praeterguam quod ıs temere Ap."* ait *constructione excidisse‘), 
Jasp. Dr. (- cell. Fı.: ‘nach d, reingriech. Sprachgebr. sollte dann freil. 
d. Artikel weggelassen sein; ab. im paulin. Sprachgebr. findet m. nicht 
dieselbe Genauigk. im Setzen u. Nicht-setzen des Art.“ [?!]). — — Inde 
etiam ad vba zoüs Zy9oo0s Tov OTavpou Toü Xrov supersedetur - 1) sensds 
debi litatione hac: appellavi antehac et nunc appello (de quä vebli Afyeın si- 
gnif. vd. inf.) inimicos crucis Xti: Gr. Liane. Hn.; - 2) supplemento: elvaı, 
. 8.2 quos saepe dizi et nuno dico esse ctt.: B2. ZuGsr. Cunixt. ZuLTn, 
Braus, all. (ubi Artic. zovs indienret, hos solos esse AySooüs ou areupod 7. 
X100); 2 5) ezclamatione: ‘o hostes crucis Xti‘! [Scnwarz. 1. 1]. 

Di (de quo Art. vd. sup.) 24900: Tod oravpoV Tod XToü] Adversaris 
erucis Christi. — Zravoög [cll. sup. ad 2, 8] zoü Xro0] - I) (ex putestate 
OTavgoü proprie sumti et Genitiv. q. dr., Subj.): Crux, cu affizus fuit 
Alus: in quä notione intptibus per varias artes deprehenditur — A) Xtus eruci 
aff ıxus: Ersn. (p, 937), Stz. 17), Ex Hdb. (X), Dr.: - cujus facile intelligi que- 
ant qui sint adversarli. it. Brrschn. (ll, 433: °Messiam, de quo iguominiosum 
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173) ‘Diess sind wohl dieselben judaiss. Xsten-Lehrer, von denen er 1, 15. 16 
Besprocken hat. Diese trieben so eifrig d. Lehre vor d. Beschneidg u. was dazu 
Eekörte, dass m. wohl sah, dass ihnen diess d. Hauptsache war, u. dass sie also 
Mm Gekreusigten Xstus nachgrade aus d. Lehrvortrage zu verdrängen suchten. 

‚6 Hecht hielt P. sie für d. gefährlichsten Gegner des Chth. eben darum, weil 
Se sich sum Chtk. bekannten. Denn wern sie d. Oberhand gewannen, so ward 
aus d. Chth. nur e. besondere jüd. Secte. Als grob ausschweifende, unmeralisch 
nich de Menschen möchte ich sie mir nicht grade vorstellen... D.- 4p. nimmt 

‚at sowohl ihren Bebenswandel, als ihre Dogmatik in Anspruch “ 


s CommEntans : 


sen, sond, Gett fleissig anrufen, dass er auch sie zur Erkenntnisse der Wahrh. 
bringen wolle‘. [C#. inf. Connise..]) . 

— In hunc vs. commentati sunt: 1) CuszıSchörre.' in Progr.: 
De hostibus crucis.Xti. Francof. ad Viadr. A.° 1716 (sp. Wr.); - Muzet. in 
N ? men grammaticae et theologicae SS, intptationis. Ibid. A.° 1793 (ap. 

NR.). 

— Eundem vs!® n. applicando, hortatur Dr.: ‘E. Feind Xsti möchtest Da 
gewiss nicht gern sein! Du bist's, wenn Du ss. Absichten hinderst!! Weun Du 
Kinen Menschen cum Unglauben u. Aberglauben, zur Gleichgültigk. gg. das 
Heilige u. zum Laster verführst, Einen Menschen vorsätzlich elend machst: - 
weiss’st Du, Was Du dann bist? Ein Feind Jesu, Deines Krlösers‘! 


19. Istorum &x9o@v Tod aravgoü Tod Xrod ut cautissime defa- 

giendorum plures notae subjunguntur. - “Diese Leute waren zugl. un- 
edle Menschen, deren Sinn nur auf dasIrdische gerichtet war, auf 
irdische Güter, Wollust,. Reichth., Ehre bei Mexschen* [Fı.]: — 'Qr 
50 velos anwAeıa] Quorum finis pernicies est. Quicquid enim caetera 
agant aut moliantur, sententiä illa premuntur, quae legitur Act. 4, 12° 
[Wr.]: 00x Zorıv Ev AA oddevi 7 gwrnpia ovre yap Ovoua dorıv 
Erepov Inıo Toy ougaröy, Tö dedouevov &v dvdpwnoıg, &r @ dei ow- 
Hvar nuäg! .n 
.— Teiog] = 4) ‘scopus‘: «ED. [?: “Opponuntur haee vst! 14°, Ho- ' 
mines igitur sensibus dediti alium sibi finem propositum hnbent, sc. libidinem et 
voloptatum satietatem: inde pernicies oritur‘|; apertius Hnr. (: “finis et scopus, 
quo tendont, est perversio Xtianismi“: vd. inf. ad v. anwlea), 1, Ex Hdb. (X); — 
B) id quod incipit cum termino, ad quem usque libidinibus li- 
cet illis esse deditis: arrwAsıc, quae tota ante actorum finis est: °d. 
KLnde einer Lebensart u. ihr Ausgang, näml. d. darauf folg. Belehng 
od. Strafe‘: Hm. FAGKR. (: ‘Folge einer gewissen Handig‘: cll. Rn. 
6, 21. 22. 2 Cor. 11,15 (: 70 z&log Zoraı xara T& Epya auzüv), et 
(ad rem!) Gal. 6,8. Sns.: exitus exitium! It. Barscnn. -: “fata ul- 
tima, das endl. Schicksal; dieiturque quum de praemiis tum de poenis, 
quas meruit aliquis, ita ut saepe recte verti possit: merces, fructus; .... 
1 Tm. 1,6. Hbr. 6, 8. Jac. 5, 11. 1 Pt. 1,0. 3, 17. - Sap. 3, 19, Ecci. 
7, 2 pro nıd. De fatis ultimis: Jos. AA. 10; 9, 7. 6;4, 1.1, 2. Phil. 
de Car. p. 717. D., de Agric. p. 198., de Jos. p. 543. E.: zoraüra 
cv evoeßüuv za T&An! Ita denique etj. Wanr. (: *exterua sors, pro 
vitae actae ratione manens aliquem... 1Pt.1,9. 4, 17. Ael. VH.3, 
48.. Alciphr. 1. ep. 34. Pind. Nem. 1,81°), _ \ 

— AnwäAeıa]: cf. sup. ad 1,28; — I) - (act. [v. c. ap. Wanr.: “ex 
anöllvuus: perdo]: ‚perditio, consumtio [Polyb. 6; 59, 5), pro: dispendium, pro- 
Jusio [Mt. 26, 8. Mc. 14, 4]) - 1) miseriae effectriz: FAGKa.: ‘Alles, was den 
Menschen unglücklich u. elend macht‘; - 2) ‘destructio‘ (vd. sup. ad v. r£- 
3os); sns.: "finis ac scopus, quo tendunt, est perversio, destructio Xtianismi'! 
(FIn®., cur ita conjunctio cum sqq. melior esse videtur). Similiterl. Er Hdb. (X): 
‘deren Endzweck FVeerderben ist, das mit d. Aufruhre, den sie mit d. Zeit 
bewirken wollen, verbunden sein wird‘; — — ll) (pass.) miseriae status, 
8. ipsa miseria [Jasr.] et pernicies [Waur.]: Stz. [et Hna.]: ' Populär : 
Es nimmi kein gutes Ende mit ihnen‘! - In specie - [quod non exchu- 
diter, verum nec apertis vbis indieatur, quum sic Artic. n dad. desideretar] - 
h. L sempiteraum exitium dici- autumaruntz; sns.: ‘Ab horum moribus fiuis 
illorum .nos deterrest! Nam quemadmodum per infamiam humanam tendimus ad 
seternam gloriam, et per: temporarias afflictiones connitimur ad immortalem feli- 
citatem; ita ii per momentarias voluptates adsciscunt sibi seımpiternum exitium‘. 
lt. Lot. (: ‘Verdemmniss‘), all., Bartscun. (: “mors aeterna, ihteritus perpetaus, 
peraicies in futur& vita, quae Mt. 7, 18. Hbr. 10, 39 opponktur =) {wfj; Phil. 1, 
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8 1) Gornolz, et plenius describitur 2 Pt. 3, 7: nufge tjc xolasws zul ano- 
idas 109 aoeBüy Avdpanavy; Rm. 9, 22. Apoc. 17, 8. 11., cell. 19, 20° ctt.). 
—Daecit Gr. formulam a Num. 24, 20 (de Amaleco): TR 179 nr 
(el. Jes. 41, 22); et Scnörre. (HH. p. 801) confert dietiones hbrr. NIT3) 7070 


er na adhy> 7070. Bemidbar R. 20: “Et dixit. augelus Domini Bileamo: 
abi cum viris, quia portio tua est cum illia et finis tuus in perniciem ex mundo'; 
Targ. Hier. ia Num. 24, 20. 24: *‘quorum finis in perditionem erit‘; Targ. 
Jon. in Num. 16, 40: *ct finis ejus in perditionem‘. 


Sequentia- 4) praegressi, quod istis hominibus immineat, exitii causas 
enumerant (id quod unice ex sensu accederet!): Dr.; - B) (apertä teste 
vborum structurä) eorundem notas sistere pergunt: — 'Qv 6 Ieöc 
1 xoıkia] Quorum Deus venter, cujus sententiae q. dr. Subj. est 
h xouAla et Praedic.- ö ©sög] — Dei instar, "cnjus causä omnia 
facimus* [Gr.]. Cff. Job. 31, 24. Eph. 5, 5: zoüro yap lore yırw- 
Gxovtes, Ort Tüg Trapvog 7 axadaprog n nAcovexıng, Ög dorıv ei- 
dwAoAareng TA.. Caeterum Articulus (absens ab Edd. Compl. 
Pranr., ell. Wın. Gr. p. 108 sq.) constanti in SSA unici Dei cultui de- 
beri videtur, etiam semper unicum Deum sistere et appellare solitä, 
cujus inde unius loco esse nunc dieitur — 7 Korkia] - (*a xoikor, 
cavus; pr.: cavım, d. Höhle [xoıAla “Aıdov Jon. 2, 3. Sir. 51, 5]: venter quum 
superior tum inferior: d. Bauchhöklg : Mt. 12, 40 [Jon. 2, 2], Gen. 41, 20 [372 /° 
[Barscun.]) - =h. I. - 4) Uterus matris [vdd. Lexx.]: Amer. 1. 1., qui, ‘si 
ingluviem ventris hic voluisset Ap., yaozeoa dieturum fuisse causatur. Itane vero 
y«orıo non itidem de utero matris adlıibetur® Vdd. v. c. Mt. 1, 18.23. 24, 19. 
ltane P. Rm. 16, 18 ınv daurar rosAlav. dicere non potuit? Et quid jubet de 
matrum utero cogitare, ubi x0slfa hominibus, de quibus sermo est, ita tribuitur, 
ut ipsi instar Dei servire dicantur?. Sc. yaorno et xordla aunt looduvaun, 
Athen. [vd. iof.] yaoıgora et zorlıodatubra conjungit. Vdd. Fischer. (in 
Examine laboris hujus menstrui p. 84), HCEncaucken. (Sabbathslust p. 322), 
Woxsn. (I. 1.), Join. a Seeren, (Biblioth. Lubec. ıx. pp. 66 sqq.‘ [Wr.; — — 
B) Pars sic zerAlac bono vho dicendn, i.e. Inguen: ap. FAGKR. (cf. ad vc. 
sq. alayuvn) ; —— €) Abdomen (s. *venter superior, ciborum recep- 
taculum, der Magen‘: Wanr. [- cell. Mt. 12, 39. Lc. 15, 16. 1 Cor. 
6, 13. Apoc. 10, 9. 10. Ael. VH. 1,1. Hdi. 1; 17, 23 -], cui esu 
et potu - 1) ad Mosaicam legem diligentissime selectis [Hıtır. c. intpp. 
eathh. antigg., .° Ex Hdb.], - 2) largissime sumtis dediti sint, nec non 
(- eujus sc. illa species primaria est! -) totum oapxıxwv volup- 
tatum genus, cui tanquam Deo gratificeutur (-, "qui vero non pot- 
erit succurrere*! Ea.): Tapr.: zäg yaorgıuapylas xurnyogww! “sie 
geben sich den sinnll.Vergnüggen ganz als ihren Gebietern hin, gehor- 
chen ihnen mehr, als Goıt’ u. s. Gesetze* [Dr.]! “sie sind Sclaven 
der Neigg zur gröberen Sinnlichk“ [Fı.])! Vbo, describitur - ‘das 
Fröhnen der Sinnenlust, das Hingeben u. Trachten nach allem äusse- 
ren Wohlleben u. Weichlichk.: 2 Tm. 3, 4° [Ruw.], Cf. Rm. 16, 18: 
u xvplp numv Xrp ov dovlevovaı, alla 17 Eavrav oıkla! - 
Recte etj. Barsenn.: ‘03 (Provv. 11, 8. 20, 27. 26, 22) et ya 
(Job. 30, 27. Thr. 1, 10. 'Ps. 40, 9) dieitur pro xapdie 8. wuy7, tan- 
quam sensuum, desideriorum sede, et est... venter, i.e. cupidines, vo- 
luptates ventris, s. fe sns.!] gulae..; [h.1. =] quibus venter domiuatur 
(Ez. 7, 19. Sir. 28, 6: xotıkiag Ogedıc)‘. 

Currs.:"O Toüro dorı payuuer za) nlauer! Ouyd eldwiolurpar zul ov- 
70: xal dxelva zelowvs; TO Tomürov Blow Car od Inxpvmv afıov xa) Honvor; 
Hyaysv nuüs sis 16 oradıoy Toüso 0 Hsös, Ivo oreparwaon, xal neis Fnuney 

Comm, in NT. Vol, XIII. [ Hölemanni Comm, in Ep. ad Philipp.]. 
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undiv 'loyaoauevo: yervaiov! De all. PP. Il. vd. ap. Suıc. I, p. 1870, H, p. 
801; it. PıcınerL. Lumina Refll., p. 712. - Add. Bane.!: ‘Illorum venter 
nitet, nostrum corpus teritur —: utrumque schema mutabitur“ (vs. 1)! - In 
singula descendit Hw.: ‘Sie brachten ihrem Bauche als ihrem Gott’ e. Opfer, 
so oft sie bei der Hungersnoth der verfolgten Xsten ruhig au ihren Tischen 
sassen a. vergnügt essen u. trinken konnten‘. 

‘Similiter Graeciae et Latii scriptores ventris nomine voluptates, quibus 
studetur, appellant. Cic. in Pis. - “abdominis voluptates‘ appellat. Pint. (neol 
Tüxns) de Lasthene et Euryernte: 15 yaorpl uerooürtss zei Teis aloyl- 
oroıs zyy sudaruorlar: qui locus huc apprime quadrat. Alex. (in Aowro- 
dıidaozalp): yaoroös oLdiv Ydiov“ adın Narnp 00: zal nulır uno mon. 
LI.0s hos iisque simm. habes ap. ALMonüm (Nott. p. 174). Atlıen.dm hoc pe- 
ans hominum xorlıudafuevas [ap. alios: öABıoyaoıkpas)] vocare, ebservat Ai- 
BERTI. p. 380, quos Julianus Or. 6 (p.198) neoeiv eis Blov aldolaıc zul ya- 
ozol dovisvovra dicat. Inprimis veto huc pertinet Eurip.!s illud: Cycl vss. 335 
sq. [quod inf. scribelur]. Va. h. L ap. HnaMasum (Obss. SS. I. pp. 35 sq.), 
cui P. ad eum respexisse videtur; nescio quam recte. Praeterea Taızıme. (Nott. 
ad h. I. Mes.) Aeli 1. (ki. AA. 10, 9) aflest, Philoxenum Alyyav xal yaarpos 
Aızova nppellaatis“ [Wr.). Hom. (ap. Gr.): yaoıdoa 3’ uunwg Idrıw ans- 
001 ueuaviar, ovkouefynv, 4 nolla xax avdewnooı didadı. Burip. (ep. 
EUND.): vıxg dE yorla xal kiuriws ouloufrn yasıno, dp’ ıs In navta ylrıta 
anxcı. — Add: Plaut. Baceh. cit. Macrob. Bat: 2, 12: 'Quis est inorta- 


“ lis tant& fortunä affeetus. ungquam, quam ego Buuc sum, cujus hace veniri 


portatur pompa!‘ — Propiusad h. I. accedunt Il. Liban. O. 18 p. 467. C: ri 
Adida av 100 Jıög koyıcioye! Eurip. Cyıl. 335 sqg.: & yo rirı Iuw, any 
&uo), Yeoröı d', 00, xal ry ueyloıyyaoıo) 1jds daluorı ag, Toü nıeiv yE xal 
Kayeiv 1oip’ Nuß av. zZ Eus Ou105 EvIgazoroL 1000 wg goor.-|Vd. Pass I, 432.) 
— Kai (wv) n do&e &v v7) aloyuvn avrwr] Kt (quorum) gloria 

in dedecore ipsorum. ‘H dose] (cum Artie.!) = Honos, quo homines 
habentar, solemnis. @ui iltis - Ev 77 aloxvyn aurwv] - 4) finitar: 
Cuarixt. Sennecc. (: !quorum gloria est ad confusionem ipsorum‘), Lra.'(: “ie 
Ehre zu Schanden wird‘; cf. Bz.: “quorum est glorla cum confusivne eoıum‘); 
— B) continetur. — Atoyvvn) = 4) (a- dr., subjective) pudor: 
SteyYck. (De jare liciti sed non honesti 1, 44); "qui laudem et gloriam in de 
coro quaerunt, qui Juxta decorum mundanum vivunt‘5; — B) pudenda (Lx 
ap. Jes. 47, 3 [77%2], Nah. 3, 5 [92%]: alins = aldas, N$2); np. 1) cir- 
camcisa: h. s.: *‘gloriantes in pudendis cireumeisis‘: Ansros. Hızak. Acstn. 
(De vbo ap., Serm. 14), Zwer. Warurtz. (De modestiä SSae in rebns vereenndis 
p: 29, frustra cil. Apoc. 3, 18), Aust. (1. ]. p. 24), Store. Mcenr., cl, Scuörre. 
H. p. 802; adversante potissimum Wort. (De usu et abusu Euphemismi p. 
25); - 2) Veneri deditu: Faanz. (De intpt. SSae, Orac. 49. pp. 456 3qg.), 
Ass. AED. KxHdb. (N); — C) (q.dr., objective) dedecorisn effectrix: 
quod dedecus effieit, ejusve causa (s. “ighominia, contumelia: Hbr. 12, 2. 
Sir. 22, 3, 25, 2° (ap. Berscnn.)): ErHdb.; — — D) dedecus, ®. ‘res, 
cujas nos pudere decet, flagitium, turpitudo: 2 Cor. 4, 2° [Barscaz.; 
Want.: *factum turpe, quicquid dedecet‘). Sns.: Id decori sibi du- 
ennt, quod (e nosträ mente) dedecus ipsorum efücit: “Sie rühmen 
sich Dessen, suchen ihre Ehre in Dem, was schimpflich ist, dessen sie 
sich schämen sollten‘ [Fı.). Cnars.: dp’ ols Eder dyzakunzeodaı, 
Eni sovrorg asıwvorsar! SBimil. Orıa.: dp’ ols Eder aloyövaodaı, 
ni vovroıg oiovsaı doßaLeoduaı! Basın.: ueya Ppovoücır nich 
eioyivn! C#. Rm. 1, 22. 1 Cor. 1, 26. - Eundem sensum reddideruut 
FussEL.: *in quibus oportebat eos pudore suffundi, in his se efferent‘; Wr.: ‘ea 
agunt, quae ab aliis turpia habentur, imo quae in dedecus, isnominiam et pudo- 
rem eorum verguut‘; Hm.: ‘sie suchen ihre Ehre in der Schande‘; Jısp. Dr. 
ScnT. (c. Meıwy.: “facta turpissima‘); Barschn. (cl, sup.): “qui in flagitiis quae- 
ront gloriolam. - Pinral. al aloyures eod. ans. Jud. vs. 13° (cli. c. Wanr. 
Aeschin, Or. 28, 41. ed. Raısk.). Iepgapopafovoır: En. ‘Per fucatam ap. 
hominen gloriam, quam collocant non in Kto sed In rehus pudendis, festinant »d 
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acternnm ignominiam. . Nam temporarium ac fucatum est, quicgnid terrenum est; 
verum atque aeternum, quicguid coeleste; -— Hm.: ‘Bei d. Weltkindern ist d. 
Wohlleben u. d. Reichth. e. Eihre; hingeg. d. Armuth halten sie für e. Schande. 
Bei Got! ad, ist es e. Ehre, wenn m. um der wahren Bel. willen arm wird; u. 
im Gegenth. ist es in Goltes Augen e. Schande, wenn falsche Xsten den Ver- 
Jolggen desug. enigehen, damit sie nicht arm werden mögen‘. — Denique cum 
praegressis (mv 6 Jeös 9 xoılla) vba nostra quodammodo arclius conjun- 
seit Gr.: ‘Quod minime eos decet, quötidie in couviviis esse, de eo maxime 
gloriantur ©. 

— ‘Apponere liccat vda TınFapeı ad Anacr. p. 138, ubi de veterum mori- 
bus ait: Überior vini usus et amorum stndia atque Adeo molliorum voluptatum 
studiam non modo non vituperabatar, sed elegantiorum hominum judicio iu parte 
etiam aliqud Inudis habebatur‘ [Arsrerı. Obss. ad h. 1.].,. 

De exteris huc Wr. haec confert hisce: ‘Afferam, quae Triuzer. in Nott. 
Mss. mecum communicavit:... Scite in hunc sensum Sen. ep. 123: ‘Nolunt so- 
üta peccare, gulbyus pecchndi praemium' infamin est‘. Bic de Trione weribit Tac. 
Ann. 2, 28., aviduim fuisse famae melae; 1i, 86 de Messalinü pariter narrat, eum 
“nomen matrimowii cum filio vivo adhuc marito Claudio concupivisse ob magni- 
tudinem infamiae, cnjas apull prodigos notissitha voluptas‘. De Polemone deni- 
que aarrat Valer. Max. (l. 6, cp. de mutatione morum), quod fuerit ‘perdi- 
tae luxuriae adolescens, neque illecebris ejus tantunımodo, sed ipsa infamid- gaudens‘. 
Vdd. Lips. ad postrem. Tac. l. et Bunnsccen. in Observv. Miscc. 13. p. 88. 
ItaPolyb. p. 988 [15,23] eo amentiae ait venisse Philippum, os dp" ols &yaiiv 
eloyvvsodaı xaI' unegßoiyv, En) Tovsos Sg xalois aEurUreodn:. zal 
ueyalauyesiv. Vdd. Rara. Ann. Polybb. p. 658° — It. WrsT., cujus pree- 
terea Ihaec hie sunto exempla: Galen. de usn part. 6: Zneudy Tiveg . . &p” 085 
xgiy avroug aldeicdaı, xoumcıy, Ayayxaloy yynonumv LEelkykaı Toy 10- 
yov, Önws geh) nAtlovs unaınosıav. Cic. Verr. 2, 47: ‘Faciunt hoc homines, 
guos in summä nequitiä non solum libido st voloptas, veram etiath ipsius nequi- 
line fama delectat‘. Suet. Tit. 6: “Domitia jurabat, haud negatura, di qua 
[consuetudo) omnino fuisset, imo etiam gloriatura, quod illi promtissimum erat in 
omnibus probris‘. Vopisc. Procul.: ‘@loriatur rem ineptem et satis libi- 
dinosam, atque inter fortes se haberi credit, si criminum densitate coslescat‘. 

— Oi va iniyeıa ppovoöyreg] Terrena sentientes, i.e. ‘nihil aliad 
curantes, quam terrestria: in his gloriam, in his voluptatem, in his o 
mas collocanter; multum aberrantes a scopo evglco‘ [E».]: cll. Col. 8, 
2 (ta Ei Es yis pgoveiv), Rm. 8,5 (ra zig vapxög Yppoveir). — 
Nam ’Erriysıa] (cf. sup. ad 2, 10) —= quicgnid in terrd - est, oppo- 
situm coelestibus (vdd. va. uq. et Jo. 3, 12., cil. c. Wanı. Lück. ad'h.l. 
et Knapp. in collog. Jesu cum Nicod. p.18., porro c. zo». Marc. Ant. 
6, 23 (36), - “imbecillitatis, imperfectionis [sinm.] notione inclusa* 
[Wanr.] -; in specie: bona terrena (ut "satietas, opes, gloriae‘: 
Gr.), eaque sola [Sruneoc. Hm. Jasr., vd. inf.; Barsenn. (: "vitae com- 
modis et oblectanentis unice providentes‘)]. Nim. per Artic. Ta 
Erriy. quasi avidior impetus eorum depingi videtur, qui zw» dmıyslar 
totum amplesum sitiunt. — Sns.: “Terrestrin bona modo appetunt, foedis- 
simis cupiditatibus, quibus modo, ut per se intelligitur, hisce in terris indulgere 
possunt, inhient,;dediti sunt, et iis morem gerunt‘. “Ihr auf das Irdische gerich- 
teter Sinn will u. kann d. uvarnoın Yeov nicht fassen, bleibt an dem Fleischlich- 
Aeusserlichen kleben... Durch ihr irdisches Treiben werden sie auf e. niedere 
Stufe kerabgedrückt u. da festgehalten, während ihnen das Höhere u. Himmlische 
verschlossen bleiben muss; denn ihr noAlrevun ist nicht im Himmel‘ [Raw.). 
Ci. Corw. a Lap.: ‘ Terreni quasi Zalpae in terrd versantur, terram fodicant, 
terrae inhiant; hos Xitani coelestibus pascimur et inhiamus‘! - “Sunt curvae in 
terras anjmae; et- hoc ex maledictione serpentis (Gen. 3, 15) pulverem lingere‘“ 
[Gr]! Vbo: * Humi repunt, uon sentientes vim regni divini“ [Canv.]! — De 
contrario hominum genere Anton. 7, 47: anoxadalgovoı al 1eirwy yarıc- 
olaı Toy zayun) Hlov {er Gırax. adh..).. | -, 
De Artic, (05 por.) vd, vs, 18, ad zodg u ; item de rhq 
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c£yois supplieium sumtum fuerit, respuentes‘: cll. Gal. 6, 12. 13. 1 Cer. 1, 18.: 
subjunctis vero, quae eum superioribug non plene conspirent, his: “respicitur his 
in ll. ignominia supplich , gued Xtus passus est, eademque latet in loentienibus 
aipeıy, 8.BacraLsıv, 8. Laußayeıv vöy Gravpor, i.e. ignominiam ab impiis et perversis 
ob Xtum pati, igaominiam religionis causä sustinere, quae ignominia sit similis ei, 
quam Xtus passus est: Mt. 10, 38..16, 24. Mc. 8, 34. 10, 21. Le. 9, 23, 14, 27°: 
- cf. inf). — B) 'O Aoyos Toü Sravgoüu ou Xroü - [vel, quo A) et B) 
conjunguntur: dudeyn rov Xrov r. Zoravgwutyov: ExrHdb. (A)]; -i. e. dectri- 
na de cruce, in qu&ä Xtus mortem pro hominibus toleravit eosque 
Deo reconciliavit; cf. 1 Cor. 1, 17 sq.. Ejus ‚appellantur ‚aduersarü, 
quippe hanc vim Legis Mos. obsequio vindicantes: Tupr. (: dıdaoxorıes, 
or dlya ns vowxns nolırklag adusaroy owsnolas Tuyeiv), Zwet. (: “mortem 
Xti evacuantes‘), Bat. (: ‘virtutem Xti annihilantes‘), Wr. 173), Want, (I, 665 
sg., cl. 11, 479: *veil; adversarii doctrinae de Messiä crmeifixo; vel: homines 
detrectantes mania propter Xtmm petferenda‘: - ell. inf.), - Scur. Ruw.: “Deneh 
d. Wort vom Kreuze e. Aergerniss ist, welche d. alte Gesstzeslast den Menschen 
wieder aufbürden wollen, statt dass sie durch d. gläubige Aneigug des Verdien- 
stes Xsti von. allen Sünden frei gemacht u. vor Gott’ gerechtlertigt werden könn- 
ten. Solche müssen Feinde des herrl. Wortes von d. Versöhng sein, da sie d. 
durch Xstum erworbene Gerechtigk. nicht für hinlängl. zur Seligk. betrachten‘. 
-— C) Mors Xtiin cruce tolerata, *cujus vim, dum ea nos obligat sanc- 
titati, illius adrersarü tollunt, male docendo et sceleste vivendo‘: Jasp.. CL 
Dr.: ‘Sie thun grade Das, wovon doch Jesus durch s. Iseben, Lehren, Leiden, 
Sterben die Menschee-abwenden, zurückbringen wollte‘! Contra Scaz. provocat 
ad vs. 19: welcher Beschreibg ‘zufolge ihr ganzes Streben auf das Irdische ge- 
richtet u. ilır Gott der Bauch war: cf. Gal. 6, 12‘. | 

. —IDE copiä oravooü uerapopızwg sumti etGenit., q.dr., 
Object. (eff. v« ragnuara tod Xrov: 2 Cor.1,5): Oruciatus.(cum et) 
pro Xta tolerandus: id quad, daget, qui quasi &rseänynaswg loco 
est, vs.2q.; cf. sup. Batschn. et Il. ibid. comparr.. Sns:; Quaesincera reli- 
gionis xtlanse professio flagitat, eorum adversarii exsistunt, quippe cor- 
poris libidinibas sine ullä temperantiä dediti! «Er neunt sie 1uüs &y Ipod; rei 
gravgou Toü Xrov, weil sie nicht, wie d. ächten.Lehrer, mit Xhto in e.! xoıwwpia ı0Y 
nasyuerav stehen, ihm nicht in Leiden u. Tod gleich sein wollten, sond. erklärte 
Gegner aller Mühsale um Xsti willen ivaren‘ [Scaz.]. ‘“Nolunt imitari vitain et 
mortem Xti, ut cum iHo vivant in aeterno: Pro verä pietate docent jadd. ob- 
servatiunculas, circumeisisnem, ciborum delectum, diserimina dieram, ut his aliis 
Oneratis ipsi ihterim regnent ac suaviter vivant‘.. - Quin singularem hanc cau- 
sam intpp. addunt, quod illi ideo judaica xtianis admiscnisse dicantur, ut ipsi pro 
Judaeis ‚haberentur et tormentis immnnes „evaderent:, ci, Gal. 5, 11. 12. 6, 12: 
6004 Hlovorv eungaownijon: &v sagx), ouTor dvayxalovaıy buäs nepireuveode, 
uövov iva un Tu OTaveg ou Xrod dewzavrar! Eusn. Gr. [?: ‘tales homines, 
qui nihil non factendum dicunt, ut crux defugiatur‘], Hu. (cf. sup. ad vs. 2), 
Storr. Rsn., Anonym. ]. (:‘d. Feinde des: xzstl. Leulens‘), aEn. (: “qui religio- 
nis xt. molestias fugiunt eique adversantur‘), An. (ell. överdıauös tod Xzov: Ahr. 
11, 26), FAGKRr,.: “Solche Menschen, die nicht Muth, nicht Standhaftigk. genug 
haben, nm des Chtli. willen Verfolggen, Leiden u. Ungemach zu erdulden; m- 
‚ mentl. d. falschen Lehrer, welche sich dadurch, dass sie den Xsten, ungeachtet 
durch .d. Tod Xsti d. ganze mos. Verfassg war aufgehoben worden, d. Beschneidg 





174) CN. sqq.: @v_ 6 Heög 7 xorlla, qui non xer& axonor dessxovamy inl 
ro Baupslo» tus vw zAnaews Tov Pesv dr Xra 'L.: alium enim sibi constituunt 
ordiuem. quam in quo brabeuin illud obtinendum proponitur‘. - CA. lenar. (ad 
Plüil): Princeps hujus mundi gandet, <amm quis cfücem wegaritz; cognoscit 
enint, crucis confessionem syum essr. ipsius exitium‘ Add. Lra.: * Wer durch 
Werke wili fromm werden, der thut.eben, als macht!’ uns Xstus durch seinen Dienst, 
Amt, Predigen u. Leiden allerest zu Sünder, die durch. d. Gesetz müssen fromm 
werden. Das ist Xstum verlengnet, gckreuziget, verlästert ır. d. Sünde wieder ge- 
bannet, 20 auvor durcli des Glaubens Predigt abgathan war‘! - Vdd, Schott. 
Adagg. p. 332, 0 nt os 
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u. d. Beibehaltg mehterer. jüdd. Gebränche aufzudringen züchten, bei d. jäd. Na- 
tion empfehlen wollten, damit sie nicht von ders. um des verlassenen Judeuib. 
wilten gedrückt u. beuarnhigt würden“ — CH, sup. Want. (it. Not. 172). 
Odg nohkaxıg Zleyor (Cd. Wrrst.D. apr.m: &i&youer: ell:sup.- 
uäs) duiv] Quos (- "antea‘ [Er.], 8. tolim' [Schr.]: ex opp.sq. v0v -) saepe - 
rumero dist,vobis;i.e. - [nontam: guosvobis appelluvi: Gr. FAGKR. Wr. (: ‘die 
ich Euch schön oft genannt‘), all. (vdd. sup.), cl}. Mt. 19, 17. 26,3. La. 12, 37. do. 
5,18. Aet. 10, 28. 1 Cor. 12, 3.; Ars.: }&ysı7* dvoueadeıv Aterızof; quam potius) - & 
linguae indole notissimä: "de quibus vobis lotutus sum' TER. sent]; — np. 
- 1) guum apud vos Philippis praesens essem (c. plerisq. Storr. Ruw.); - 
2) in focie kızus Ep.ae superioribus (v. e: 1,15 sq. 2, 21 al.); = 3) per- literas 
olim datas: Meat. (I. 1. Il. p. 1304), Hänueın, (Binl. Ill, 452), neque invito 
Fr. (GG ‘wohl uuch ın e. and. Briefe, vielleicht auch mündlich‘), BearuoLor, 
(Einl. p. 3422 sq.): ‘Das oug nıodd. &. Turiv scheint nothiwendig auch vun schriftll. 
Acnssergen des Ap. verstanden werden zu ‚müssen, weil ja P. höchstens, erst |}} 
drei Mal in Philippi gewesen war, das rold«xıc ab. zuviel [?] auszadrücken scheint, 
wenn das Adyay nieht auch vom schriftll. Erklärgen versinnden . werden 
dürfte, Diess zu thun, steht ab, gar Nichts im Wege, weil [?] sich das fig.: vür 
dt zei xAeloy Ayo offenbar auf ds. briefl. Acusserg des Ap. bezieht‘. — ‘Auf- 
fallend int f- snbjungit Scıız. -], dass d. Ap. sich gar nicht so üb. sie ausdrückt, 
vie wenn er schon von ihnen, geredet hätte. Ds. Erscheing darf ans jedoch 
nicht veranlassen, hier andd. Izrjelirer anzüunelimen. D. umstäntll. Wieglereinführg 
derss. lässt sich sehr woll theils aus d. verschiedenen Beziehg, in welcher sie hier von 
ihm betrachtet werden, theils aus d. langen Unterbrechg Jdes Zusammenhangs 
erklären. P. sagt, er habe sie schon öfters vor jenen Irrlehrern gewarnt. Picss 
kann nun wohl nicht auf uns. Brief gehen, sond. muss auf frühere, wahrscheial. 
mündll. Warngen bezogen werden. Dass er nun solehe hier nicht erwähnt, ist 
allerdings nicht ganz ohne Gewicht für d. ähnl. Auffassg den rd «ura Yorpev 
im Anfange uns, Cp. . . Hier übrigens so wenig als dort kann daraus -folgen, 
dass solche Irriehrer bei d. Philipp., od. diese ihren Grundsätzen zaızetlian waren‘, 
ICH. sup. ad 3, 1. et Prolege..] a 
Vbhis additis Ndy [Cd. Wret. 37: vuri) de zal wAciov. AEyw] nunc, 
etiam locupletiorem de iisdem lugendi causam exstare, docetur; - atque. 
in specie vocula /&]. pristinas ac: praesentes hac in re affectiones ani- 
ni sibi eppozzit. — Part. Kai (quae in Cdd. Wrst. D [a pr. n.], E, 5, 
omittitur, probb.'’“* Min. 486. et Sya.)] (Kiiam) praeterea indicat - 
1) alia (inter Iacrymas). alloguia; Er. (: 'rursum: cum laerymis dico‘), aE».. 
(: ‘et nunc cum lacrymis repeto‘), Juse, (: “nunc etinm non sine Inerynus ihoneo‘); 
— 2) alia /uctiis sieno, si vel sola vba (Lrrn.): id quod vchli x«i ordo 
fagitat, "qui, si ilhıd verum esset, inversus foret: za vör. 
>- Kieiwv]:- cujus fletüs causa est- A)rei xtianae detrimen- 
tum ex istä inimieitid necessario oriundum [SToRR.]; - 3) pernicies, 
quam istis instare Ap.’ persuaaum erat: - Carya.: dia Ti aAodeı ;"Oru, 
enEteive TO nanbv, Orı daxpvun adıoı ol ToıwdroL! Prrae.: Om- 
nium salutem optät, qui etiam'inimicos Xtj dotebat ultro interitum pro- 
perantes‘,. PD. Ursache, warum d. Ap. es jetzt mit Thränen sagt, ist auf k. Fall 
allein in d. äusseren Veranlassg zu guchen, weil sie so Viel dem Chtli. geschadet, 
hier in Rom u. dort in Philippi! Nicht nur d. Betrachtg Dessen, was sie verübt, 
sond. auch d. Art, wie ihre verkelirte Stimmg ihm erschien, briagt' ihn in ®e. zul- 
che Gemiahsatimmg. D. Ap. spricht in höchster Bewegg seines Inunem, theils 
üb. d. traurigen Zustand, in den d. Kirche durch dss. Irriehrer n. d. durch sie, ver- 
anlassten Spaltgen versetzt ist, titeils voll des ‚innigsten-Mitleids mit dss. abgefal-. 
leneu u. zum .Ahfall’ verleitenden App.‘ (?) [Ruw., it. Scız.). Add. Hi: “Wir 
bemerken..hier des Ap..mitleidige- Liebe gg. so büse Menschen, weidıe in ihr 
Verdetben liefen, u. welchen er heralich wünschte, dass sie sich bekeliren .u. mit, 
den wahren Xsten d. Kreuz Xsti auf sich nehmen ‚möchten. Auch diesem kxem- 
pel P,! müssen wir-machfolgen u. .d. hentigen Feinde der wahren Kal. nicht has-, 
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sen, sond, Gett fleissig enrnfen, dass er auch sie zur Erkenntniss der Wahrh. 
bringen wolle‘. [Cfl. inf. Connisc..) . 

— In hunc vs eommentati sunt: 1) CuszıSchörre.' in Progr.: 
De hostibus crucis.Xti. Francof. ad Viadr. A.? 1716 (ap. Wr.); - Muzer. in 
an „) etiaen grammaticae et theologicae SS, intptationis. Ibid. A.° 1793 (ap. 

NR.). ‘ 

. »— Eundem va! n. applicando, hortatur Dr.: ‘K. Feind Xsti möchtest Du 
gewiss nicht gern sein! Du bist's, wenn Du ss. Absichten hindert! Wenn Du 
Kinen Menschen cum Unglauben u. Aberglauben, zur Gleichgültigk. gg. das 
Heilige u. zum Laster verführst, Einen Menschen vorsätzlich elend machst: - 
weiss’st Du, Was Du dann bist? Ein Feind Jesu, Deines Erlösers‘! 


19. Istorum &xIoWy Tod oravpod Tod Xroü ut cautissime defu- 

giendorum plures notae subjunguntur. - “Diese Leute waren zugl. un- 
edle Menschen, deren Sinn nur auf das Irdische gerichtet war, auf 
irdische Güter, Wollust,. Reichth., Ehre bei Menschen* [Fı.]: — "9 
50 stlog Anwäeıa] Quorum finis pernicies est. "Quicquid enim caetera 
agant aut moliantur, sententiä illä premantur, quae legitur Act. 4, 12' 
[Wr.]: 00x Zorıv &v GAAn oddevi 7 Gwınpia" ovre yap Ovoud &orır 
Erepov Uno Töv ovpavör, TO dedousvor &v dvdgwnoıg, & Y dei ow- 
var nuäg! .n 
“  — Tekos] = A ‘scopus‘: „ED». [?: ‘Opponuntur haec vavi 14°. Ho- ' 
mines igitur sensibus dediti alium sibi finem propositum hnabent, sc. libidinem et 
voluptatum satietatem: inde pernicies oritur; apertius HnR. (: “finis et scopus, 
quo tendont, est perversio Xtianismi‘: vd. inf. adv. anwlea), 1, Ex Hdb. (X); — 
B) id quod incipit cum termino, ad quem usque libidinibus li- 
cet illis esse deditis: drswAsıa, quae tota ante actorum finis est: 'd. 
KEinde einer Lebensart u. ihr Ausgang, näml. d. darauf folg. Belehng 
od. Strafe‘: Hm. FAGKn. (: ‘Folge einer gewissen Handlg‘: cell. Rım. 
6, 21. 22. 2Cor. 11,15 (: zö z&log Zoraı xark T& Epya adrar), et 
(ad rem!) Gal. 6,8. Sns.: exitus exitiam! It. Barscan. -: *“fata ul- 
tima, das endl. Schicksal; diciturque quum de praemiis tum de poenis, 
quas meruit aliquis, ita ut saepe recte verti possit: merces, fructus; .... 
1 Tm. 1, 5. Hbr. 6, 8, Jac. 5, 11. 1 Pt. 1,9. 3, 17. - Sap. 3, 19, Eccl, 
‘3, 2 pro nd. De fatis ultimis: Jos. AA. 10; 9, 7. 6; 4, 1.1, 2. Phil. 
de Car. p. 717. D., de Agric. p. 198., de Jos. p. 533. E.: roıaüra 
co evoeßwv va v&EAn! Ita denigue etj. Want. (: *exterua sors, pro 
vitae actae ratione manens aliquem... 1Pt.1,9. 4, 17. Ael. VH.S, 
48.. Alciphr.1. ep. 34. Pind. Nem. 1,81°), x 

— Anwäeıa]: cf. sup. ad 1,28; — I) - (act. [v. c. np. Waur.: ‘ex 
anölkvns: perdo]: ‚perditio, consumtio [Polyb. 6; 59, 5], pro: dispendium, pro- 
Jusio [Mt. 26, 8. Mc. 14, 4]) - 1) miseriae effectriz: KAGKR.: ‘Alles, was den 
Menschen unglücklich ü. elend macht‘; - 2) ‘destructio‘ (vd. sup. ad v. 1l- 
Aos); sns.: "finis ac scopus, quo tendunt, est perversio, destructio Xtianismi‘! 
(Eine®., cur ita conjunctio cum sqq, melior esse videtur). Similiterl. Er Hdb. (X): 
‘deren Endzweck Verderben ist, das mit d. Aufruhre, den sie mit d. Zeit 
bewirken wollen, verbunden sein wird'; — — U) (pass.) miseriae status, 
s. ipaa miseria [Jasp.] et pernicies [Waur.]: Srz. [et Hna.]: “Populär : 
Es nimmt kein gutes Ende mit ihnen‘! - In speeie - [quod mon exch- 
diter, verum neo apertis vbis indieatur, quum sic Artic. 7 dıuwl. desideretur] - 
h.i. sempiteraum exitium dici- autnmarunt; ans.: ‘Ab horum moribus finis 
illorum .nos deterreat! Nam quemadmodum per .infamiam humanam tendimus ad 
aeternam gloriam, et per: temporarias afflictiones connitimur ad immortalem feli- 
citatem; ita illi per momentarias voluptates adsciscunt sibi seımpiternum esitium‘. 
ie Los. (: ‘Verdammniss‘); all., Barscan. (: “mors aeternn, interitus perpetuus, 
peraicies in futur& vitk, quae Mi. 7, 18. Hbr. 10, 39 opponitur uf sei]; Baiı. 1, 
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2 Tj OGwrnplz, et plenius desctibitur 2 Pt. 3, 7: Aufea rüs xolasus zul ano- 
ifas av acsfüy Aydpganmv; Am. 9, 22. Apoc. 17, 8. J1., cli. 39, 20° ctt.). 
— Ducit Gr. formulam a Num. 24, 20 (de Amaleco): 3X 9 IMMER 
(cl. Jes. 41, 22); et Scnürre. (HH. p. 801) confert dietiones hbrr. NMSS 1030 
et N277 ab B70. Bemidbar R. %: ‘Et dinit, augelus Domini Bileamo: 
abi cum viris, quia portio tua est cum illia et finis tuus in perniciem ex mundo' ; 
Targ. Hier. ia Num. 24, 20. 24: ‘quorum finis in perditionem erit‘; Targ. 
Jon. in Num. 16, 40: “ct finis ejus in perditionem‘. 
Sequentia - 4) praegressi, quod istis hominibus immineat, exitii causas 
enumerant (id quod unice ex sensu accederet!): Dr.; - 2) (apertä teste 
vborum structurä) eorundem notas sistere pergunt: — I» ö Sec 
) »oıkia] Quorum Deus venter, cujus sententiae q. dr. Subj. est 
5 xoıdla et Praedic. - 6 Osög] — Dei instar, *cujus causä omnia 
facimus*® [Gr.]. Cff. Job. s1, 24. Eph. 5, 5: TOÜTO yag lors yırw- 
0x0vreg, Ötı näg rrügvog n axasaprog n mrAsovextng, Ög dorıv ei- 
dwAoAareng rA.. Caeterum Articulus (absens ab Edd. Compl. 
Pranr., cell. Wın. Gr. p. 108 sq.) constanti in SS& unici Dei cultui de- 
beri videtur, etiam semper unicum Deum sistere et appellare solitä, 
eujus inde unius loco esse nunc dieitur — 7 Korlia] - (‘a xoilog, 
cavus; pr.: cavum, d. Höhle [xoılie Aıdov Jon. 2, 3. Sir. 51, 5]: verter quum 
superior tum inferior: d. Bauchhöhlg: Mt. 12, 40 [Jon. 2, 2], Gen. 41, 20 [ap “ 
Batschn.]) - =h. I. - A) Uterus matris [vdd. Lexx.]: Auer. 1. 1., qui, ‘si 
ingluviem ventris hic voluisset Ap., yaoteoa dicturum fuisse causatur. Itane vero 
»«0T,g non itidem de utero matris adlıibetur? YVdd. v. c.: Mt. 1, 18.23. 24, 19. 
itane P. Rm. 16, 18 ınv davıav zorllav.dicere non potuit? Et quid jubet de 
mairum utero cogitare, ubi xo«lla hominibus, de quibus sermo est, ita tribuitur, 
ut ipsi instar Dei servire dicantur?. Sc. yaoınp et xoılla aunt looduvaun, 
Athen. [vd. inf.] yaoıpova et zolıodaiudra conjungit. Vdd. Fiscusr. (ia 
Examine laboris hujus menstrui p. 84), HCEnerucken. (Sabbathslust p. 322), 
Woxsn. (il. 1.), JoHne. a SeRten, (Biblioth. Lubee. ıx. pp. 66 sqq.‘ [Wr.; — — 
B) Pars tus zeillag hono vbo dicenda, i.e. Inguen: ap. FAGEKR. (cf. ad vc. 
sq. alayuyn); — — EC) Abdomen (s. *venter superior, ciborum recep- 
taculum, der Magen‘: Waur. [- cell. Mt. 12, 39. Lc. 15, 16. 1 Cor. 
6, 13. Apoc. 10, 9. 10. Ael. VH. 1,1. Hdi. 1; 17, 23 -], cui esu 
et potu - ı) ad Mosaicam legem diligentissime selectis [Hırır. c. intpp. 
cathh. antigq., .° Ex Hdb.], - 2) largissime sumtis dediti sint, nec non 
(- eujus sc. illa species primaria est! -) totum oapxıxwv volup- 
tatum genus, cui tanquam Deo gratificentur (-, *qui vero non pot- 
erit succurrere‘! Ea.): TuprT.: zjg yaorpgınapylag xurnyoguv! “sie 
geben sich den sinnll.Vergnüggen ganz als ihren Gebietern hin, gehor- 
cher ihnen mehr, als Goıt’ u. s. Gesetze‘ [Dr.]! “sie sind Sclaven 
der Neigg zur gröberen Sinnlichk- [Fı.]! Vbo, deseribitur - ‘das 
Fröhnen der Sinnenlust, das Hingeben u. Trachten nach allem äusse- 
ren Wohlleben u. Weichlichk.: 2 Tm. 3, 4° [Ruw.]. Cf. Ra. 16, 18: 
16 »volp numv Xro 0V dovkevovov, alla 17 Eavswv zoıkia!- 
Recte etj. Barscan.: ‘93 (Provv. 11, 8. 20, 27. 26, 22) et ta'yn 
(Job. 30, 27. Thr. 1, 10. ‘Ps. 40, 9) dieitur pro xapdig 8. wuy7, tan- 
quam sensuum, desideriorum sede, et est... venter, j.e. cuptdines, vo- 
luptates ventris, s. je ens.!] gulae..; [h.l. =] quibus venter domiuatur 
(Ez. 7, 19. Sir. 28, 6: xoıAlag Ogesıc)*. 
Carrs.:“O Toüro Zarı" poywuer zul nlauev! Qugl eldwiolurpaı xal or- 
zo: xal Exelvar zyelpevs; TO Tooürov Ploy Liv ov dnxzgvmw afıov xal Honvar; 
"Hyayev juäs sis 16 oradıov Toüso 0 Yrös, Iva OTepayman, xl nusis Ener 
Comm. in NT. Vol, XII. [ Hölemanni Comm, in Ep. ad Philipp.). 
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iv loyaoauevoı ysrvaiov! De all. PP.um Il. vd. ap. Suıc. I, p. 1876, H, p. 
a i PioimetL. Lumina Refl., p. 712. - Add. Bexe.!: ‘Illorum venter 
nitet, hostrum corpus teritur —: utrumque schema mutabitur‘ (vs. 21)! - In 
singula descendit Hw.: ‘Sie brachten ihrem Bauche als ihrem Gott’ e. Opfer, 
so oft sie bei der Hungersnoth der verfolgten Xsten ruhig au ihren Tischen 
sassen a. vergnügt essen n. Trinken konnten‘. 

‘Similiter Graeciae et Letii scriptores ventris nomine voluptates, quibus 
stadetur, appellant. Cic. in Pis. - “abdominis volnptates‘ appellat. Piat: (neol 
Tüxns) de Lasthene et Euryernte: ij yaorpl uerooürtss xel Teis aloayf- 
oroıs mv sudaruortav: qui locus huc apprime quadrat. Alex. (in fowro- 
dıdeoxalp): yaoroöos oLdir Adiov" abın Nano 001 zal nulıy uhıne wor. 
LI. hos iisque simm. habes ap. AL,MorUm (Nott, p. 174). Atlien.dm Iıec pe- 
nus hominum xorAıudafuorus [ap. alios: oAßıoyasıfyus] vocare, ebservat Ar- 
BERTI. p. 380, quos Julianus Or. 6 (p.198) neoeiv eis Plov aldolaıc zal.ya- 
sro) dovlsvorra dicat. Inprimis vero huc pertinet Eurip.!s illud:_Cych vss. 33 
sg. [quod inf. scribetur]. Vd. h. L ap. HnaMasum (Obss. SS. I. pp. 35 1q,), 
cui P. ad eum respekisse videtur; nescho quam recte. Praeterea Trırıen. (Nott. 
ad h. I. Mess.) Aeli.! 1. (Hi. AA. 10, 9) afferst, Philaxenum Adyyar xal yuarpız 
#ızova appellaatis‘ [Wr]. Hom. (ap. ET): yasrdoa d’ vunwug Zarır ans- 
70a ueuaviav, ovkoufynv, 9 nolla xax’ avdganomı dldadı. Eurip. (sp. 
BUND.): Hz BE yorla xal koizws oüloufrn yasrno, dp’ 5 1a navte ylyıta 
aord. — Add. Plant. Bacch. cit. Macrob. Sat: 2, 42: "Quis est inorta- 
lis tantä fortunä affeetug unquam, quam ego Mung sum, cujus hare „weni 
portatur pompa!“ — Propiugad h. |. accedunt I. Liben. O. 15 p. 467. C: zn 
Acida ayıı 100 Jıös Aoyıeiode! Eurip. Cyel. 335 sqq.: & yo rirı vw, nlıv 
&uol, Yeoisı d, ov, xal y utylary yacıoı Tjde daluovı @s, ToU nısiv yexod 
gayeiv ToUp' nuspav. Zeus oVt05 Kvdgazoıaı 10iaı ougg001.-|Vd. Pass I, 432.] 

— Koi (w») n dose &v 77 aloyuvn avıwr] Kt (quorum) gloria 
in dedecore ipsorum. ‘H öö&e] (cum Artic.!) = Honos, quo homines 
habentur, solemnis. Qui iltis - ’Ev 1n alayovn adzwvy] - A) finitnr: 
Cuirixt. Seunecc. (: $quorum gloria est ad confusionem ipsorum‘), Lra.'(: iive 
Ehre zu Schanden wird‘; cf. Bz.: “quorum est glorla cum confusione eorum‘); 
— B) continetur. — Aioyuvn] = 4) (q. dr., subjective) pudor: 
Steyck. (De jare liciti sed non honesti 1, 44); "qui laudem et gloriam in de 
coro quaerunt, qui Juxta decorum mundanum viyunt‘5; — B) pudenda (Lx 


.ap. Jes. 47, 3 [772], Nah. 3, 5 [2%]: alins = aldus, n2); np. , 1) cir- 


rem eorum verguut‘; 


camceisa: h. s.: ‘gloriantes ih pudendis circumeisis‘: Ausros. Hırak. Acsın. 
(De vbo ap., Serm. 14), Zwer. Warurtz. (De modestlä SSae in rebns vereenndis 
p 29, frustra cii. Apoc. 3, 18), Aust. (1. ]. p. 24), Store. Mentı., cl. Schörtrte. 
H. p. 802; adversante potissimum Wort. (De usu et abusu Euphemismi p. 
25); - 2) Veneri dedita: Faanz. (De intpt. SSae, Orac. 49. pp. 456 sgg.), 
Rss. AED, KxHdb. (A); — C) (q.dri., objective) dedecoria effectrix: 
quod dedecus effieit, ejusve causa (s. “ighominia, contumelia: Mlbr. 12, 2. 
Sir. 22, 3, 25,2° (ap. Bersonn.]): ErHdb.; — — D) dedecus, ®. ‘res, 
cujas nos pudere decet, flagitium, turpitudo: 2 Cor. 4, 2° [Barscun.; 
Want.: ‘factum turpe, quicquid dedecet‘). Sns.: Id decori sibi da- 
ennt, quod (e nosträ mente) dedecus ipsorum eflcit: “Sie rühmen 
sich Dessen, suchen ihre Ehre in Dem, was schimpflich ist, dessen sie 
sich schämen sollten‘ [Fr.). Cnaxs.: 29’ olg Ede dyzakunreodaı, 
Eni sovrorg aeıwivorsar! SBimil. Orıe.: 2p’ öls Eder aloyivaadaı, 
ni tovroıg olovsar dobaleodaı! Basın.: uEya PoovoVcıy dnirh 
ioyivn! CA. Bm. 1, 22. 1 Cor. 1, 26 iderun 
aioxyvyn! Cfl. Em. 1, 22. or. 4, 0. - Eundem sensum reddiderunt 
ErssgL.: “in quibus oportebat .eos pudore suffundi, in his se efferent‘; Wr.: ‘ea 
agunt, quae ab aliis turpia habentur, imo quae in dedecus, irnominiam et pudo- 
m.: ‘sie suchen ihre Ehre in der Schande‘; Jısr. Dr. 

ScaT. (c. Meıoy.: “facta turpissima‘); Brrschn. (cl. sup.): *qni in flagitiis quae- 
runt gloriolam. - Piural. ai aloyuree eod. ans. Jud. vs. 13° (cell. c. Want. 


 Aeschin. Or. 28, 41. ed. Reısk.), Ifepepoafovoer: Er.: *Per fncatam ap. 


hominen gloriam, quam collocnnt non in Xto sed In rehus pndendis, festinamt »d 
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acternam ignominiam. Nam tempeorarium ac fucatutn est, quicgnid terrenum est; 
verum atque aeternum, quicquid coelestes -— Hu.: ‘Bei d. JFeitkindern ist d. 
Wohlleben u. d. Reichih. e. Ehre; hinge. d. Armuth halten sie für e. Schande. 
Bei Gott’ ab. ist es e. Ehre, wenn m. um der wahren Bel. willen arm wird; u. 
im Gegenth. ist es in Gottes Augen e. Schande, wenn falsche Xsien den Ver- 
Jolggen deswg. enigehen, damit sie nicht arm werden mögen‘. — Denique cum 
praegressis (wv ö Heös 9 xoıdlla) vba nostra quodammodo afclius conjun- 
git Gr.: ‘“Quod minime eos decet, quotidie in conviviis esse, de eo maxime 
gloriantur ‘. 

— ‘Apponere liccat vda TınFapeı ad Anacr. p. 138, ubi de veterum mori- 
bus ait: Überier vini usus et amorum stadia atque Adeo molliorum voluptatum 
studiam non modo non vituperabatur, sed elegantiorum hominum judicio in parte 
eliam aliquä Inudis habebatur‘ [Arprarı. Obss. ad hı. 1.]., 

De exteris huc Wr. haec confert hisce: 'Afferam, quae TrirLer. in Nott. 
Mss. mecum communicavit:.... Scite in hunc sensüm Sen. ep. 123: “Nolunt so- 
üta peccare, guibus pecchndi prabmium' infamin eat‘. Bic de Trione scribit Tac. 
Ann. 2, 28., aviduin fuisse famae melae; 11, 86 de Messalinü pariter narrat, eum 
‘nomen matrimonii cum filio vivo adhuc marito Claudio concupivisse ob magni- 
tudinem infamiae, cnjus apud prodigos notissitha voluptas‘. De Polemone deni- 
que aarrat Valer. Max. (l. 6, cp. de mutatione morum), qguod fuerit “perdi- 
tae luxuriae adolescens, neque illecebris ejus tantunımodo, sed ipsä infemid gaudens‘. 
Vdd. Lips. ad postrem. Tac. 1 et Buungocer. in Observr. Misec. 13. p. 88. 
ita Polyb. p. 989 [15,23] eo amentiae nit venisse Philippum, os dp’ olc Ereir 
eloxuvsadJaı xa9’ unegßoinv, Em) Tovros Big xaloig 0zurUrEeoYyaı zul 
saeyalauvyeiv. Vdd. Raps. Ann. Polybb. p. 658° — It. Wrst., cujus pree- 
terea Ihaec bie sunto exempla: Galen. de usa part. 6: Zneudn riveg . . Ep” os 
&ony avroug aldeigdar, oumcıy, ayayxaloy yynouunv EEelkykaı röv Io- 
yor, dnws un nAtlovs ünaınosıav. Cic. Verr. 2, 47: ‘Faciunt hoc homines, 
quos in summä nequitiä non solam libido et voluptas, verum etiafh ipsius nequi- 
tiae fama delectat‘. Suet. Tit. 6: ‘Domitia jurabat, hand negatura, si qua 
[consuetudo] omaino fuisset, imo etiam gloriatura, quod illi promiissimrum erat in 
omnibus probri‘. Vopisc. Procul.: ‘Gloriatur rem ineptam et satis libl- 
dinosam, atque inter fortes se haberi credit, si criminam densitate coaleseat‘.  \ 

— Oi vü Eniysıa poovoöyrsg] Terrena sentientes, i.e. 'nihil aliad 
curantes, quam terrestria: in his gloriam, in his voluptatem, in his o 
suas collocantes; multum aberrantes a scopo evglco‘ [Er.]: cll. Col. 3, 
2 (rd ni vis yis ppoveiv), Rm. 8,5 (Ta zig oapxög ppoveir). — 
Nam ’Eriysıa] (cf. sup. ad 2, 10) — quicguid in terrd - est, oppo- 
situm coelestibus (vdd. ve. »q. et Jo. 3, 12., cll. c. Wanr. Lück. ad'h.l. 
et Kuapp. in collog. Jesu cam Nicod. p. 18., porro c. zop. Marc. Ant. 
6, 23 (36)), - “imbecillitatis, imperfectionis [simm.] notione inclusa* 
[Wanr.] -; in specie: bona terrena (ut "satietas, open, gloriae*: 
Gr.), eaque sola [Seunecc. Ham. Jasp., vd. inf.; Barsenn. (: *vitae com- 
modis et oblectamentis unice providentes‘)). Nim. per Artic. Ta 
Zrriy. quasi avidior impetus eorum depingi videtur, qui zw» dnıyalov 
totum amplexum sitiunt. — Snes.: “Terrestria bona modo appetunt, foedis- 
simis cupiditatibus, quibus modo, ut per se intelligitur, hisce in terris indulgere 
possunt, inhtant,:dediti swat, et fis morem genint‘. “Ihr anf das Irdische gerich- 
teter Sinn will u. kann d. uvarnoın Yeod nicht fassen, bleibt an dem Fleischlich- 
Aeusserlichen kleben... Durch ihr irdisches ‘Treiben werden sie auf e. niedere 
Stufe kerabgedrückt u. da festgehalten, während ihnen das Höhere u. Himmlische 
verschlossen bleiben muss; denn ihr noAlrevun ist nicht im Himmel‘ [Raw.). 
Cf. Corw. a Lap.:  Terreni quasi talpae in terrd versantur, ierram fodicant, 
terrze inhiant; hos- Xıani zoelestibus pascimur et inhiamus‘! - ‘Sunt curvae in 
terras animae; et: hoc ex maledictione serpentis (Gen. 3, 15) pulverem lingere‘ 
[Gr.]! Vbo: ‘ Humi repynt, 'uon sentientes vim regni divini* [(Carv.]! — De 
contrario hominım genere Anton. 7, 47: anoxadalgovo: al Tovtwy Yyarıa- 
ala: Toy zuukiPBlor (ef. Gıtıx. adh. 1). .. 
0 De Artio. (ol ggav.) vd. va. 18, ad Todg a ; item de rbq 
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coolesiis jam in lerris esse participes, sed etiam in enm aliquando per Dominum 
et Salvatorom suum [sc. exinde reducem factum] certissime transferendos‘ [Wr.). 
— VeblumSwrr7oc] - non 1) quasi ’Ent%rov q. dr. ornans et solemne, quem- 
admodum h. |. xvoro» (cf. Graecor. gvepy£raı, eli. Judd. 3, 9. 15); sed potius - 
2) verum Objectum q. dr. erspectationis indicat: servatorem 8. vin- 
dicem nim. ab änıyeioıg omnibus, quibus etiam inviti immiscemur, 
eumque in finem corpora terrestribus quibusvis exemturum coelogue 
aptiora effecturum (vd. vs. 8q.): - “d. Erlöser u. Befreier, welcher, wie 
er es einmal für unsalle geworden, jetzt u.immerdar an uns d.Befreiung 
von allen Feinden der menschl. Natur fortsetzen wird. Diess hier 
besonders bezogen auf d. Zeit s.' Wiederkunft‘ [Ruw.]! It. Fı.: “Hr 
warten, dass d. Herr vom Himmel kommen u. sich auch dudurch als 
uns. vollkommenen Seligmacher erweisen werde, dass er unss. unvoll- 
kammenen Leiber umbilden wird. Denn d. Verklärg unserer Leiber, 
d. Vereinigg d. Geistes mit e. verklärten Leibe wird e. grosse Er- 
höhg unserer Seligk. u. Herrlichk. sein, e. Vollendg unserer Vollkom- 
menh. (der Beschaoffenh., nicht dem Grade nach)‘..— C£. 2’Tm. %, 18: 
Guuesei ue d xUpLog ano nravsög Epyov ovngov xel owWosı eis Tv 
acıkeiav avrod nv Enovpavıov. Profeoto ‘non mirum est, 
nos €0 respicere, unde ventura est redemtio nostra‘ [Gr.]} —. Nescio 
vero an, si vel Ap.? homine, item tamen etiam loco satis digae P.U* Servatoris 
futari reducis mentionem ideo injecerit, “quia ad suas miserias respexerit, in qul- 
bus ox reditu Messiae, miserorum redemtoris, magnum solatium invenerit‘ [Une.). 
— Denique appositionis 'et illustrationis loco accedunt vba - Kvgıor 
Inooöv Xrov] (quod vebl. Xro» abest a Cd. Wrer. 52. et ap. Iren.), 
i. e. quem uno ore Dominum nostrum profitemur, Jesum Atum. 
Locum imaginis praesidio applicat Dr.: ‘D. Wanderer muss ..d. Auge 
immer auf d. Weg richten; sonst verirrt er sich, od. fällt. Ab. er darf auch d. 
Ziel nie vergessen; sonst verweilt er zu lange bei d. Vergnüggen u. Zerstreuun- 
gen, die ihm unterwegs vorkommen, u. wird zu leicht bei d. Bescuwerden der 
Reise mutblos. Du bist d. Wanderer! d. Erde d. Weg; d. Ziel d. Himmel. 
Geh’ bohutsam, aufmerksam durch’s Erden-Leben! Aber vergiss auch .nie, dass 
d. Erden-Leben bloss Weg zum höheren ist u. sein soll‘! 


21. — ‘Vdd. CusrıiKortsour.: De glorid corporum beatorum: Kil. 1680; 

JoGroNzumann.: De fidelium uereoynuanoup: Viteb. 1700; (JoCinurLe- 
Naßus: Schediasma in obitum Simonis Bened. Arbogiensis: Ups. 1699.; CusTpu- 
Cerrar. Diss. acad. p. 731.; Amerıvs 1, I. pp. 810 aqq.; Norris. Diss, practt. 
W;..Sauoen.: Otia.p. 182‘) [Wr.;] ctt.;- Han«!! Mogaa IV. 1, 2: ‘Zur Ge 
schichte des owu«zos nyeuuenzoo‘. 

Additur, quomodo Jesum Xtum owsnoa €e coelis reducem 
ezspectemus et desideremus. - ‘P. hatte gesagt, dass wir dem geistigen Got- 
tesstaute. angehören (vd. vcb. rrolltsuu« va. 20), su dem uns. Leben in e. notk- 
wendigen Beziehg stehe, im Gegensatze gg. d. fleischlich-irdische Treiben dieser 
Menschen in Rütksicht auf e. äusseres mess. Reich. Daren knüpft sich nun hier 
bei P. speciell d. Idee an, wie gemäss einer solchen geistigen Vorsiellg von d. 
Theocratie auch in Beziehg auf den Körper sich d. nothwendige Folge ergebe, 
dass, wenn er für .d. geistire Reich befähigt werden soll, mit ihm e. bedeu- 
tendeVeränderg vorgehen werde. Unmöglich kann dieser sinnl., hinfällige Kör- 
per wieder auferstehen; sond. wie d. Erlöser e. verklärten, himmi. Körper cm- 
pfing: so auch wir e. verklärtes, für d. gereinigte Seele passendes Organ. (Fgl. 
1 Cor.15., bes. VV. 35. 43.) - D. Veranlassg, ds. Idee anzuknüpfen, ist 
leicht zu finden in Den, was P. zum Theil’ in ds. Op. ausgeführt, bes. 
wenn wir ss. früheren Aeussergen berücksichtigen (1, 21. 23. 2, 17), 
: wo sich P. nach d. Vollendg sehnt, durchaudringen zu e. verherrlich- 
ten Zustande, mit dem ja auch d. Verklärg .ds. hinfälligen, irdischen 
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Organes u. die Freiheit von d, Störungen d..zeitl. Lebens verbunden 
ist. Nicht, minder konnte sich diess hier leicht bei Dem anschliessen, 
wenn er d. sireitende Gem. in Philippi (1,28) betrachtete, die eines 
solchen Trostes unter ihren Leiden gewiss sehr bedürftig sein mochte‘ 
[Raw.). == 
Servatorem (owrijea), inquit Ap., Jesum Xtum manemus, 
quippe -"Og Hezaoynuasiosı 76 oWwua Tg TaneırWarws numr) Qui 
‘transformabit‘ corpus humilitatis nostrum. - Meraoynuariösıy] = 
(ex notissimä potestate Advbii were: post priorem) “in aliam formam 
guramque s. habitum (oxnua [vd. 2, 8]) et naturam omniuo conver- 
tere‘ [Hina.]; i. e. "transfigurare* [v.c. Es. Bz. Bartschn.], 8. *trans- 
formare‘ [v.c. Er, Hu. Scart. Barscnn. Waur..], s. reformare* [Vure.]; 
‘umbilden‘ [AEo. DWr.], “wmwandeln, e. andre Gestalt geben‘ [Fı..], 
‘umschaffeh‘ [Mcaı.., reprehensus ab AaEp.]; it. Eusu. Hu. Stona.. Si- 
militer vcblum legitur. de veste- mutald kesrn] 1 Sam. 28, 8. Sru=. 
[Lxx: ouvexaluıyaro xal rrepgießakero iuarıc Erepa]; add. Jos. AA. 
7;10, 3. 8; 11,1. Diod. S.3, 11; cff. 2 Cor. 11, 13. 1%. 19. 4 Mce. 
9, 22. Test, xıı Patrr. 9.530. — H.1. vocem c. 34 9« 0 8, diei ınonent, 
h. s.: ## (aliud, idque) ercelleutius corpus maximeque mortis erpers 
mutare [Lru. Ruw.: *verklären‘): quem sensum sqq.* porrigunt. It. 
Conrs. Tupt.: oüx eig Erapov eldog Evaklayı, alla ınv &x pJo- 
oüs eig Epdapaiav ustaßoAnv.. To‘ usraoynnaricer - 00x Erni wig 
HETATOLNGEWG TOÖ oxnuarog Tedeızev, all emi ing analkaynis rng 
pIopäs )! Vd. Susc. I, 263. — Quo cf. 1 Cor. 15, 50 (cll. 48. 49): 
ötpE xai aiua Buoıkeiav Jeod xAnpovounoaı od dvyarıcı, oVd8 
7 p3oga nv Apdapoiav xinpovousi. - (Add. Phil. de M.: 
x05& 879 AYaipsOsy ENG EreXovong TROLÖENTOg 6 usteoynuazık- 
uevos, Tva unde Ereposıd) rıyva Tunos napaoxoı uoopns.) - "Quale 
tamen futurum sit corpus illud coeleste; num ox7ua, quod mutandum 
est, non nisi figuram externam, an omuem omnino naturam innuat, - hic 
quidem inutiliter dieputaretur, quum illa sint enucleands in Dogmatice 
et vel ibi cam modestiä‘ [Hnn.]). Becte vero. 
Genit. ‘ Huwv] (Nostri) pertinet ad — To owua], i.e. Corpus 
-D humanum: sic plerig. intpp., inter quos etiam Hx. est, qui recte 
urgef 1) quod (ex viArticuli) praesens corpus nosirum dicatur: 
‘Mein Leib ist der Leib, den ick jetzt, den ich in dieser Welt habe; 
:wir werden demnach alsdann keine andd. Leiber bekommen, als wir in 
ds. Leben gehabt‘; - 2) quod omnium corpora singula (6 owua 
? 2.09, neqpe sollus P.' corpus [vd. inf.]), indieentur [it. Grass. Phil.S. 
p- 563]; — ID) sociale Xtianorum (d. xstl. Körperschaft): Hımmonn.: 
‚*Ecclesia et omsium Xtianorum patria, quamvis vivant in terris, in quibus sunt 
veluti pereprini. Quemndmodum autem provincias imperi.Rom. regunt ac tuen- 
tur ptaesides ex urbe Romä; ita nos & coelo exspectamus principem ac scrva- 
toreın, qui nos contra hostes nostros protegat. Ile hanc contemtam ac miseram 
sortem nostram, dam in hac mortali vitä sumus, matabit, ac similes (nos) sibi reddet, 
qued certe ezinium opus esb ejus omnipoteatiae in coelo et in terrä‘. Item, 
post AunzLupKönıcsuann. (Bibl. Hamb. 11, pp. 63 saq.), . Ex Hd, (X): ‘wel- 
cher uns. armselige Gesellschaft umscheffen wird, d.t. (c. Meton.): welche Relig. 


181) <Ubf tamen tenendum est, ens simul corporis gqualitates innui, quae 
cum, dmInontg want ooujunctae‘ [WE.). , 





.816 20 = ÜOmmERTARIUS 


Jesu uns. armsel. Gesellech., die als e. moralische gar. kk. Anspriche auf welt. 
Grösse u. zeitl. Glück macht, wonach d. neu-phariss. Irrlehrer trachteten, so ver- 
ändern wird‘ (cll. Rm. 12, $. 1 Cor. 12, 27. Eph. 5, 23. Col. 1, 24; Cic. Of. 
1, 83.: reipublicae corpus totum; Liv. 39, 37: unum corpus et concilium totius 
Peloponnesi; Tac. Ann. 4, 64.: corpus nomenque Germaniae). - Verum jure suo 
acriter obloqgnitur Ruw.: ‘Obgleich P. durcli s. ganze Schilderg (bes. in Beziehg 
auf d. Irrlehrer) e. unvollkommenen Zustand jener Kirche andeutet ; obgleich d. 
Idee e. geistigen Leibes e. oft vorkonmende paulin. Idee ist: so müsste doch schon 
auffallen d. Unterscheidg zweier owuaıa, eincs ransıroy u. £vdofor, wie sie im 
NT, sonst nicht vorkommt, wo nur von Einem Leibe unter Einem Oberhaupte 
d. Rede ist, wo e. Glied an dem andern hängt, u. also das na» oWwu« ‚heran- 
wächst zu götil. Grösse. In dem Vorherg. ist ferner gesprochen von dem it- 
disch - fleischl. Treiben der Judaisten, von ilırem Frölnen der Sinnlichk., von d. 
äusseren Beschneidg u. dgl.. U. nun sollte auf e. Mal, nach e. unerklärl. Ueber- 
grnge, Owua in e. bildl., rein geistigen Bedeutg genommen werden! e. Gedanke, 
den P. eigentl. schon angedeutet hatte, als er d. niedere Streben der Judaisten 
dem nolseveoda: Ev odgavois der Xsten entgegengesetzt hatte. Ueberdiess will 
ja P. im Gegensatze gg. d Judaisten Nichts von e. unvollkommenen (vgl. Vs 15) 
Gemeinschaft dor Xsten reden (die einst durch d. Erlöser verrollkomnınet werden 
soll), sound. er schildert grade d. Hoffngen u. herrll. Erwartgen der. Ästen im Ge- 
gensatze gg. jene (wr zo r£los anwlecıa). Offenbar müsste d. Eindruck, den 
üUss. VV, auf d. Xsten in Phil. machen sollten, bei ds. Erklärg bedeutend ge- 
schwächt werden, da d. speeielle Beziehg e. Trostgrundes, den er ihnen an d. 
Hand geben will, wegfiele, so wie auch alle angegebenen Nebenzwecke, d. Rück- 
sicht auf d. Judaisten, d. Beschncidg usw., ganz verloren gehen; nicht zu geden- 
ken, dass P.! eignes Sehnen nach ‘d. Erlösg von ds. hinfälligen Hütte hier 
nur indirect ausgedrückt sein könnte. Auf k. Fall ab. verdiente ds. Erklärg ir- 
gend e. Beifall, wenn sie sich im Gegenaatze gg. d. angegebene Ansicht von dem 
Heranznueuouds Toü Oouaros numr festhalten wollte, da ds. Lehre durch d. 
ganze NT. hindurchgeht, wie sie z.B. 1 Cor. 15. ganz ervident ausgesprochen ist‘. 

Illud nunc esse pronunciatur - Swua rg Tarzeırwaewg]) = 1) id. 
gq. raneivwoıg: Scenörrc. HH. 803.: “Xtus infirmitatem et egestatem non 
corporis sulum, sed et, quod praecipuum est, animae post mortem et resarrectio- 
nem ita est transformaturus, ut, quemadmodum hummnitas Ipsius splendore Diri- 
nitatis exornata est, sic et nos, &» Zd4p tamen zayuerı, Ipsi similes futuri simus‘. 
Ck. iof. I. ExrHdb. (X). Adversatur Wr.: °Malim equidem 15 o@ga noR 
pleonasticum habere, sed suo significatui relinquere, quum P. etiam alias (v. c. 
1 Cor. 15, 36 sqq.) gloriosam corporum mutationem graviter urgent. Neque vero 
video, quomodo anima diei possit ueraoynuarlleodeı, quamris negari non possit, 
vires et facultates longe fore illustriores‘; — — 11) Corpus humilitati 
Xti aequale: Zeurn.: “unser Xsto in seiner Niedrigk. gleiche Leib‘; — — 
IN) Corpus, quod ex pi Tareıvwoeı quasi oriundum, et cujus nota 
inde primaria est — n Ternsivooıg] (- veblum Purux rejecit, Plato 
recepit v. c. Legg. 7, 128. 375; cf. Losecx. ad Prrrn. p. 352 -) = 
1) (transit.) “depressio s. humiliatio: Polyb. 9; 33, 10° [Wanu.], cell. c. 
Berscan. v. c. Paalt. Sal. 2, 39: 2iejocı dixmor ano Taneım Wars Kuapın- 
Aoü: - Dr. (non inrito Fı.° ): ‘d. Leib, der uns erniedriget, kherabwürdiget, den 
Thieren ähnlich macht‘;- 2) (intrans. = rameiworng, ell. Le. I, #8. 
Jac. 1, 10) humilitas. Sns.: corpua, quod ipsum est zanseıwoy, kumile 
[: de qu& vbor. structurä, praet: all. inff., vd: Hean.ad Vıe. p. 890.58.]: 
Er. Lru. (: “uns. nichtiger Leib‘), Wr. Ha. Gr. (= 19 vel my = 
arıunia 1 Cor. 15, 48), FAGKR. aEn. Hnr. ExzHdb. Jase. Rum. 
Barscun. (cuı Tar. “intr.: deprimi, depressum, humilem esse; . . trop. 
contumelia, ignominia .. . humilis conditio, calamitas, fata adverss, gui- 
bus dejicimur de statu felicitatis . .; A.l. pro: 70 oW@ua TO raneıyor, 
vile, caducum hoc corpus: Test. xıı Patrr. p. 744: 70» Baoılda rwy ov- 
eavov, Toy Ent yiis pavevra Ev uoppN Avdewnov TarreırW@aens);- 
it. Waur. (: *ita Lxx pro 3» Gen. 16, Il., sow Ps.136, 28., 137 Jes. 
8, 8; Sir. 2, 4. 1l, 12. - Diod. S. 2, 48°): - quam Nominum Substsatt. 
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conjanctionem etiam [cll. inf. Ann. p. 479] ad indolem hebraicam informari statunnt 
(cl. Vonst. de Hebraismm. NTi: cp. 29. p. 125), male vero ad fornulam "Er dı« 


dvoiv [Es Hdb.).— Quae ipsa n otio kumilis [ell.oppos. do&c, add. Tu. ad 
Jac. 1,9] s. depressi h. I. assumsit sensüs - deformis, ‘vilis, abjecti* 
[Wr.], *omnibus injurüs obnorä‘ [Er.], *imbecillis‘ [Scur., cell. DWr!! 
‘hinfällig‘), maxime *mortulis® [Jasr., cf. sup. PP.], simm.; vbo 
-imperfecti. YVd. inf. 1 Cor. 15, 42-44; Cners.: dr zeranelyaıu vor, 


6m 17 p9ood Forıy Uneuduvor, 1) dAyndorı, Ou doxei surells elvar xal oudtr 


ı09 donwr Eyeıv nı nikoy. ‘Ja wohl - exclamat Hu. - haben wir armrelige 
Leiter! Wie bald wird e. gesunder Leib krank! wie bald e. schöner unge- 
stalt! wie bald e. starker schwach! wie bald e. lebendiger todi!‘ (CA. Wo- 
ken.: Pietas Critica I. pp. 62 sq.; Morus: Dss, theoll. I, 154 sqq. 195.) — Cae- 
terum ipse pro solä conjecturä venditarit haec Hnw.: ‘Facilins intelligeretur, 
quomodo P. ad haec de corpore suo proferenda delabi potuerit, si minus for- 
mosum corpus P.° fuisse sumimus; unde et quömodo ‚Sophistae eum ba fa- 
cientem irridere potuerint Corinthi, Athenis al. appareret cinrius‘. Quibus recte 
opponit Rnw. haec: ‘Obgleich k. Grund vorhanden ist, d. KErzählg in den 
Actis Theclae (saec. 2) von e. unansehnl. Körpergestalt P.i zu verwerfen; so er- 
scheint es doch gar zu nüchtern, den Ap. bei allenVeranlassgen nur seine Per- 
son u. seine Verhältnisse hervorheben zu lassen. Has P. hier sagt, kann u. 
muss ja von allen irdischen Körpern, gesagt werden; u. wenn P. (da.er im Plur. 
spricht) hierbei ganz besonders auch an seinen schwächl. Körper dachte, so geht 
daraus noch nicht hervor, dass er nur dieses in e. so ganz allgemeinen Paränese 
den Philipp. andeuten wollte‘. 


llle ipse vcbli ransivwoıg sensus patet ex oppositione, quae se- 
quitur:- Suuuoppov To auuarı (cujus loco in Cdd.Wrrr. FG. : vov ow- 
uaros) ig dosng @vroü]: in qua praegnans sensus: transformabit “cor- 
puscalum humile* [Ea.], ita ut sit ctt. = Eis «ö gertadaı aörö]: quae 
vba ‘desunt in AB, (ap. Bıaca.), D.a pr. m., FG. [-ap. [Wrsr.] Mrrta. Ar. et 
Biach. (praet. B) in nullo] — Vure., Cdd. Vers. ante - Hırr. Ast. - [Au- 
»ros, Rurın.] Iaen. [5, 13], Evs. [E. T. 3, 10. 15. in Ps. 92], Craır.ı.. Onıe, [in 
Rn. 8, 17] Tert. Hıran. Crpr. fr. 66] et aliis latt. [- Peras. Hırron. (ad Pam- 


mach ), Antiocn. (1,30), Synod. Nic. ap. GsLas. 43; FuLcent. ad Obj,9; Anıan. 


ad Thrasy. 2]. Glossema sapit, lectioque bresior duriorque eo magis erit pracle- 
renda, quod accedit utriusque Recensionis concentus‘ [Hne.]. Unde spuria esse 
videtur formula MıLL!® (922), Gr!° Bene.! Grißsp.!® Srona!® Fr. (cell. 1 Sam. 
10, 9. 1 Cor. 1, 8. 1 Th. 8, 13), Lenm.°. - Contra vcblis favent Mrru. (e 
Vure. eorum praetermissionem ducens), Hu. Wr.: ‘Si P, scripsissel: üs zr0r- 
rosı, videri poterat haec conjectura admittenda. Jam vero scripsit ueraoy.; hoc 
autem vb. vel simpliciter ponitur, vel, ubi altera, in quam res transit, forma aut 
qualitas indicatur, Particulam eis requirit aut eam dicendi rationem, quae bhic 
exstat‘. — Caeterum vel sic scriptio variat, sigquiden pro Ter£odaı) ia Edd, 
Er. 3. 4. & ad oram exhibetur: yervwoaı (= ila ut effictat). 


Quod contra (avrod i. e. Jesu) esse dieitur - Ioua rig doäng] 


(cf. sup. ad gwua zig Tan.) = 1) i.q. döfea: Schörte. I. 1. vd.sup.; — 
1) aurös dv 15 dofn avıoü: ExHdb. X: 'um diesen Satz mit dem vorkerg. 
innig zu verbinden. Den phil. Xsten konnte ds. Umschreibg des Pron. nicht so 
dunkel sein, wie uns, da sie arıs dem Hbr. bei den griechisch redenden Juden 
sehr gewöhnl. war. |[Cf. sup. Scnörre..) Fgl. Neh. 9, 36 u. Lxr. D. Würde 
[döfe, 332] Jesu besteht in d. Zwecke seiner Relig., in d. Veredig u. Beseligg 
der Menschh.. In Ansehg dieser nannte er sich e. König Jo. 18, 37° 111; — — 
I) Corpus, ex c7 do&n quasi oriundum, cujus inde primaria 
nota mansit 77 005«, gloria,-eaque q. dr. immanens (i. e.natura glo- 


riä digna), cell. v. c. 4, 19., ex oppositione gq. dr. transeuntis' 


(i. e. gloriae, laudis), v. c. 4, 20; - unde sns.: corpus ‘glorio- 
sum‘ [Er.]. Quae notio gloriosi itidem tenquam species primaria ge- 
neris ponitur; hinc sensus‘- pulchri, ercellentis, “ praestantis- 
sun‘ (Scar.], [cH, »Wr" *herrlich*,] maxime - immortalis, simm.; 


x 
1 
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vbo-absoluti. Similit. Barscan. (cur d. inter alia = “splendida Dei prae- 


habeıis formam vel habitum* [Barscun.], sive (non tam par, quam po- 
tius) simillimum - *habitu et natura‘ [Batscan.]: 00 xard noodrmee 
tn9 dößng, alla xard nv noıöoınva [Tapr.]: Lang. Eısn. (p. 092), 
Hs. (ell. 1 Cor. 16, 41), Gr. (= 777 Dan. 8, 25), Er Hdb., Jasr. 
Schr. Fr. Wr, Barscan. (: *corpus rı)v dose» corporis Xti re- 
-  ferens‘), Wan. Raw.: ‘= noımosı o@ua E96050v, nvevuazızdv‘, 
‘&nnovpavcov (1 Cor. 15, 34. 40) - Usrenr. [1. 1.p. 365], — "quo nimi- 
ram membra, quae fuerant hic afflictionum Illius consortia, illic vocen- 
tur in consortium felieitatis‘ [Er.]; ell. Tueoru.: &reıdn Orupoppor 
adrov 2yEvero dia ng xoıvwviag Tüv mau, OVUUOEPor yerı- 
oeroı xai ci) Öo&n. Vdd. 2 Cor. 5, 1 sqg., 1 Cor. 15, 42-44: aonei- 
‚ ‚oerar &v P3oga, 2yeiperar & apdagaig‘ onsiperai dv Erı- 
nig, &ysiperaı Ev ddEn' omeipera &v aadeveig, Eyeiperau dv 
dvyaueı' omeigerar owua Wuxıxoyv, Eyeiperaı 0Wua Trvevuarızöv! 
Vas. 48 sq.: olog ö Zolxög, ToLodroı xal ol Xolxol- zul 0log 6 dnov- 
gdrıos, ToLwüroL xai ol Znovgavıoı' xui xadus Eyopkoausv znv 
eixora TOD XOIXOd, Pop£oouev xal ınv einöve Tod Ennovgaviov! 
Namgqne *P., in omnibus Xto persimilis (vs.’10), et quoad corpus post 
resurrectionem ei similem se fore sperat, ut et Xtianos omnes‘. - 
Ad rem add. Rm. 8, 20: o0g rrg0&yvw, TOVTOVG xul TrEOWELGE 0 vu- 
HOE@PODVG TÜG Eixövog Tod viod avrod! - Aköwxe de nuiv rag &- 
sidog TaVTng Ev&xupov, TO 0lx8lov üvacıncas awua xal ÖdEns Tav- 
{ns todro nAnowoag [Tupr.]!-“Lichte Augen, Gott zu sehen; Ohren, 
scharf zum Harfenklang’ ; Füsse, rein bei’m Thron’ au stehen; Zun- 
en, geistlich zum Gesang’; Häupter, klar zum Kronentragen ; Hän- 
de ‚ werth der Palmenehr': Doch was will man hier schon sagen? 
Dort wird Alles herrlicher‘! [ut sonat carmen in h.1."=” MFRoos" 
in za. Christl. Hausbuche ed. 5. Norimb. 1834.] — Inde ad v. Suu- 
Koggo» etj. Cunre. exclamat: Baßai! Exsivp, vo zadmueng Ev debuü 
TOD TTRTEOG, Tip TEOGXUVOVUEIY Drro ayydlov! — At solam perti- 
oulam sententiae universas haec Dr.', moralibus inhientis, referunt: “dass er 
dann nickt mehr diese sinnll. Begierden u. Bedürfnisse habe, die uns hienieden 


das Gutsein oft so schwer machen‘! — Rectius exspectat Ustenr. 1. 1. p. 2337: 
‘auch e. äusserliche, physische Achnlichk., wie in & Cor. 4, 4‘. 


‘Nec istud videbitur cuiquam incredibile, qui perpenderit vim 

Illius, per quem res geretur* [En.]. Xtus illa aget, Kard zmv &- 
&oyear tod Öurdadaı avrov xal brordfaı Eavro - (pro quo teste 
Wrrer.' habetur: avra [ell.inf.] in Cdd. AD [a pr.m.], FG.4.35. 43.41. 

47. ap. Eus.E.T.3,15) - za ravre ! quae vba sunt loco fo&oloytag.— 

..De Preep. Kara] saepe dietum, v. c. ad 1, 20; h. quogue I, si- 
5: gnifleat secundum [ER.), cujus sensum item reddit vchlum pro [v. c. 


*, Alias °sq. Genit.: Rm. 8, 29. [vd. inf.].... *Etiam Proff.os Adjectt.’ 
ex oUf compositis haud raro jungere Substantirum in Gen.L, exemplis doceit 
Matrau, Gr. $ 404. Not, 1° [$ 405, p. 740;- Barsenn.]. 


LG 
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Ba. Jasp. Scar.], s. vermöge [v. c. »Wr.]. Creterum eadem Praepos. 


cum sententiä, quam inchoat, pendet e vbo - 1) ouuuopyor; sns.: 
‘Auch uns. Leib wird dann mehr awrichten können, als er jetzt vermag, wie Je- 
sus nach s. Auferstehg Manches vermochte (Verschwinden u. dsgl.), was er frü- 


her nicht vermochte‘ [Dr.]; - 2) ueraoynuoriosı ; sns.: “Jesus wird das 
bewirken durch d. hohe göttl. Kraft, die ihm in jenem Leben zu Ge- 
bote steht“ |id. Dr.). ’ 

— 'Eyeoyeıa] Efficacia, s. efficientia [Barscan.], s. efficacitas 
[Bz. Fı.], vel, quum Genit. sequatur, vis [Er. WAur.]; - minus convenit: 
operatio [Vure., quam intptationem sequitur Lrn.i: Wirkg]. — Ejusdem na- 
toram addit, qui sequitur, Genit.”: Tod duvaosyar]; unde sensus - 
1) = bv£oyaıa ın5 duvauews: Hm. (: d. Kraft seiner Macht, cll. 2, 13., q. vd.); 
cl. Eph, 1,19: xzaıa ınyv Evfoysıav Tob xoaıcvs Tüs layvos auron [cll. 3, 7. Col. 
1.29]; - 2) = vis pollendi, =. quä pollet ett.: v.c. Scart; Wr. all. 
(Gr’— sic T6 divaoyaı). — — Aüvrör), i. e. a) Xtum: “Beschreibg 
seiner allmäcktigen, alle Hindernisse wegräumenden Kraft, die Alles 
vernichten kann, was ihrem Zwecke, unserer Selisk., hinderlich ist‘ 
[FL.]; - 5) (perMerw».) xtinnam religionen: Rx Hdb. ( X): ‘zufolge der Wirk- 
samk., die d. Chth. als Fernunftwahrh. auf alle Menschen besitzt, durch welche. 
sie (d. Relig. Jesu) dieses (näml. d. Chth. ganz in den Stand zu selzen, dass 
es ganz zur Veredig u. Beseligg der Menschh. wirkt,) vermag, u. alle (der Fer- 
nünftirk, fähige Menschen) dahin bringt, dass sie sich von ihr regiren lassen‘ 
[- quo vix quidguam magis altenuatum cogitabitur!]. 

Momentum facit adsqq. vocabulum - Kai], quod - I) in ‘Pleo- 
nasmis* habetur: v. c. Scht° Wr"; - II) = Kt: Er. Hemuine. Kr- 
Hdb., Ruw. (: ‘d. Kraft, durch die er -Alles vermag u. sich unler- 
werfen kann‘), — — Inde q. dr. Objectum rovö duvaodaı - 1) Tö 
keraoynwaribeı: ExrHdb. (X): “wodurch er dieses vermag‘; 
-2) v& ndveo, quod veblum postremo loco (ubi vd.) positum ae- 
que ad vrrorafaı pertinet, quam ad divaodeı. Hinc, eujus 
Xtus potestatem habere dicitur, TO duvaodaı ra rrayıa — exsequen- 
dorum consiliorum copiam habere plenam “c totam. — Cujus rei 
sequitur species, eaque (teste Appositione [xa:], quä illa generi suo jun- 
gitur) primaria, quae simul dietorum V'’Ti  (vdd. inf.) recordationem 
provocet: (dvegysıa Tod) — YrroraSaı Eavrg (all. avra [ef.sup.]) Te 
navra]: *In manu est, ubi libuerit, sidi subjicere omnia‘ [Ea.]; s. re- 
rum ommium imperium naetus est, cujus copiam nullo temporis mo- 
mento sine ullä morä defuturam forma temporis Aoristi (Urrord&ar) 
significat. °D. Bild. hergenommen von d. orientalischen Art, nach 
welcher d. Sieger den Fuss auf den Nacken des besiegten Feindes 
stellt, um symbolisch s. Triumph anschaulich zu machen (Tı9Evaı 
inonodıov av nrodwv Mt. 22, 44)‘ '®) [Raw.). — Ta navre] = 
1) zoüg navrag: Ex Hdb. (male cil. Jo. 3, 6); - 2) [cum Artic.!] rerum 
universitas. "Eam potentiam tum aperiet omnibus, quamvis in- 
terie saepenumero dissimulet‘ [Er.]. Cff. sup. 2, 10 sq. 1 Cor. 15, 
25-27: Aei yag avıov [vv KÄröv) Baoılevew ‘aygıs od av 95 
nuvras Todg ExF00Vs Uno Toucs nödeg aurov‘ [Ps. 110, 1]. Eoyxa- 
vos &49005 zarapyeitaı 6 Iavarog. ‘IIavra yap ümerafer 
uno Tods nodes avroü‘! "Orav de ein, Orı navra Unoretarreı, 





182) ‘gl, d, Paränese sur 13, Hom, des Canrs, üb FF. 20 u. 21, 
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önAov, örı Exrög Tod dnrorafarros adıw@ ra nayra. — Caeterum 
apparet hic locum habere, quae philosophis dr., cohclusionem a ma- 
joriad minus: ‘Kr wird mit uns. Körper d. Verklärg vornehnen 
vermöge. der Macht u. Kraft, mit der er nicht allein in uns. Körper 
sich erweisen kann, sond. auch Alles unterwerfen, alle dem Gottes- 
reiche feindliche Gewulten zu seinem Fussschemel machen wird‘. Tuor.: 
&re dn dvvanıy abbnrov Eywv zai bediwg Tüv Iavarov naranavun 
xai napaoxevalıuy ünavrag eig adrov anoßAkmew. — — 1) Kal = 
Etiam. Sne: sccundum virtutem, quä valet etiam subigere sibi omnia. Lrn.: 
‘nach der Wirkg, damit er kann auch alle Dinge ihm unterthänig machen‘. It. 
Hu. FAGKR. aEo. Jıasp. (omissa xal: “pro vi, quä omnes res sibi subjicere 
potest‘). De singulis vd, sup.. Sic vero sensus frangi sentitur, vcbloque zal 
languor obtrudi. - 

De tempore hujus ueraoynuerıouov corporum humanorum 
intpp.“* fere in eo consentiunt, quod P. istum cum Xto ad auspicandum 
_ regnum suum (cf. vs. 20 et ad 1,10) redituro exspcetaverit, eundem- 


que seque superstitibus ac defunctis eventurum. - ‘Quia uihil megis incre- 
dibile nec ınagis a sensu carnis dissentaneum, quanı resurreclio, hac de causäP. 
iufinitam Dei putentiam nobis ponit ob oculos, quae omnem dubitationem absor- 
bet; nam inde nascitur diffidentia, quod rem ipsam metinur ingenii nostri angı- 
stiis‘ [Canv.], Jt. audiatur Hemminc.: ‘Quia ratio nostra hoc mysterium capere 
nequit, vdle. quomodo mortuorum corpora, quorum quaedam igni consumta sunt, 
alia submersa, alia a bestiis conesta, alin alio modo corrupta ac perdita, possiat 
resurgere, remittit nos P. ad ominipotentiam Xti. Si enim potuit ex nihilo omnis 
condere, eur non ad jussum ejus redirent corpora et starent coram ipso per- 
fecta? Articuli fidei nostrae rationis acunıine cerni non possunt. Quare hic solo 
fidei lumine contenti esse debemus‘. — Denique eandem in sententiam Hm. com- 

arari jubet Hunraspllopr.: De corporum eorundem resurrectione: Lond. 1694; 
Köcuun. (ad Gr!! De veritate relig. xt. 1. pp. 196 s«:j.); Cosnor.: Eirglium Me- 
diei 13. pp. 83-101. 

— Ad Philipp. sentenfam applicant - Wr.: “P. Lic corporis ut trans- 
formandi et ad sublimiorem conditionem perducendi ideo meminisse videtur, ut 
hoc magis Phil. sibi caverent, ne 75 x012 6« serviant et dofay Ev Ti alayuyn quae- 
rant‘. - Ruw.: “Wollte m. noch e. Nebenzweck P.! in ds. Vs. annehmen, so 
liesse sich dieser darauf beziehen, dass d. Ap. ihnen bemerklich machen wollte, 
wie ebendeshalb nicht d. xorAl« als 9sög betrachtet werden dürfe. Wenn ds 
Körper einst verklärt werden soll, als e. reiner Sitz des heil. Geistes, so darf er 
jetzt nicht entweiht werden; es muss jetzt schon uns. Bestreben sein, ihn zu e. 

empel za machen, der künftig verherrlicht werden soll! Hieran könnte sich 
noch anschliessen d. Beziehg auf Das, wns jene Judaisten von d. Beschneidg 
rühmten, wenn sie derselb. e. besonders holeBedeutsamk. für d. ganzel,eben des Xstea 
beilegten, Diese weist d. Ap. zurück, wenn er sagt, dass d. Körper in einem 
andern oyäua wiederauferstehen werde, somit d. Beschneidg unmöglich e. be- 
sondere Bedentg haben könne für d. vollendeten Gottesstaat, wo d. Seele ein ib- 
rem Zustande analoges Organ haben würde. Auf ds. Art ist d. äussere Be- 
schneidg nicht nur e. werthloser u. zweckloser Gebrauch, sond. auch e. wahre 
zuraroun, e. verderbl, Entweihg d. Körpers‘. 

— Caeterum quid ex eodem h. I. applicationis ad matrimonii ut [quod 
sc. ıstı visum) xtiano bomine indignissimi institutum concluserit JunCasstan, 
sidere est ap. Crem. Al. Stromm. 3, 14. | 


— ‘Practisch-homilett. Andeutgen. 13. Abschnitt: 3, 12-21. D 
Üb. d. ernstl. Streben nach d. Ziele der himml. Seligk.: — 4) 
Nicht irdisches Wohlsein, sond. d. himml. Seligk. soll d. letzte Ziel 
unss.’ Wünsche u. Bestrebgen sein (VV. 14. 20., vgl. 19). D. erustl. u. beharrl. 
Strebeu nach ds. Ziele ist untrennbar verbunden mit e. ächten Glauben sa 
Xstum (Vs12., vgl. 8-11). — — B) Wie soll ds. Streben nach d. himml. Se- 
ligk. beschaffen sein? a) Wir müssen den Weg gehen, der wirkt. uw. unfebl- 
.bar zum Ziele führt (Vs 14 xaıa oxonov), -den Weg, den Gott uns durch 
Xstam vorgezeichnet hat,' u, ebendeswg, in der Befolgg Dessen, was wir als 
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Willen Gettes erkennen, Treue (Vs 16) beweisen, aber auch nach e, im- 
mer richtigeren, vollständigeren u. überzeugteren Erkenntniss des göttl. 
Willens u. des Ey. überh. gewissenhaft streben (Vs 15). - 5) Uns. Streben 
muss e. ernstliches, mit Anstrengg u. Aufopferg verbundenes Streben 
scin (VV. 12. 14., vgl. 7 f., 10). -c) Es mus e. bis zum knde um. 
Laufs in dieser Welt fortgehendes Streben sein (VV. 12-14). — — C) Ei 
nige Mittel, durch deren Gebrauch e. solches Streben nach dem uns vorge- 
steckten Ziele uns theils möglich gemacht, theils erleichtert wird: - aa) Befesti 

u. Belebg der Beberzeugg von d. Wahrh, (Vs 14): Gott ist es, der ung durc 

Xstum zu d. Ziele, dem wir nachstreben sollen, berufen u. den Weg dazu 
vorgezeichnet hat. - bb) Oeftere u. lebhafte Erinnerg daran, dass wir den 
Weg zum Ziele noch nicht zurückgelegt hahen (Vs 12); dass wir Das 
noch nicht sind, was wir werden können u. sollen; dass wir, wenn wir auch 
nicht mehr blosse Anfänger im Guten sind, noch immer genug zu thun 
übrig haben; dass uns. Gehorsam gg. Gott noch immer e. mangelhafterGe- 
horsam ist usw.: vgl. Mt. 5,6. Durch d. Gegentheil, durch e. zu vortheilbafte 
Meing von d. schon errungenen Vollkommenh. u. durch e. öfteres, selbstgefälli- 
ges Hinsehen auf d. Gute, das wir schon gethan haben, wird d. Fortschritt 
auf d. Wege zu uns. Ziele unfehlbar gehemmt. — ce) Oefteres ‚Hinsehen auf 
d. Beispiel vpllkommner Xsten (Vs 17), ab. aych öftere u. lebhafte Ver- 
gegenwärtigg der (innern) Verwerflichk. u. der traurigen Folgen der 
Gesinng u. Handigsweise irdisch gesinonter Menschen (Vs. 19). Diess ist 
besondersauch e Verwahrgsmittelvore. schädl.Einflusse böser Beispiele 
u. schlimmer Grundsätze Anderer auf uns. — — 11) Treue in Absicht auf d. 
erkanntenxstilWahrhh. führt unfehlbar zu e. vollkommnerenErkennt- 
niss (Vs 16, ‚el. 15): vgl. Le. 8, 18. — — Ill) D. künftige Seligk. ist 
einerseits e. Belohng der ächten Gottseligk. (Vs 14), ab. andrerseits doch 
e. solche Seligk., die wir dar Gnade (unverdienten Güte) Gottes u. dem Ver- 
dienste Xsti zu danken haben (Vs 14., vgl 10. Rm..6, 28). — — IV) Wich- 
tigk. der Hoffng wahrer Xsten, Bürger d. Himmels zu werden (Vs 20 
[vd. sup.]) in Hinsicht anf e. richtige Schätzg u. gewissenhaften Gebrauch der 
irdischen Güter (vgl. Vs 19), u. in Hinsicht auf beschwerliche Arbei- 
ten, die uns uns. Pflicht auflegt, u. auf Leiden de. Lebens (vgl. Vs 10. 2 Cor. 
4, 16-18). — — V) Wichtigk. der Lehre von & seligen Auferstehg 
(Vs 21) ‘ [- Fr.]. 


4, 1. Agite igiiur, o fratres mei dileotissimi ac desider a- 
tissimi! o gaudium et corona mea! hoc ipso, qui dietas ac 


vester est, modo perstate in isto Domino Xto Jesu, praemio- 
rum illorum auctore futuro locupletissimo! o dilectissimi! 


4, 1. Sequitur e praegressis conclnsio et, quae amorem stu- 
diumque testatur, duleissima adhortatio. ‘Hier wird d. Ton un- 
emein herzlich u. mınig‘ [Stz.]. Ä 
“Rore] (vd. ad 2, 12) = Quae guum ia sint i. e. quum adver- 
sarios merae glebae adscriptos arıwiesıc, veros Xti gectatores contra, 
“ tantarım spe rerum fultos* [Er.], tanta praemia maneant [Gr. Fı.] - 
— Oirw ornxere &v xvolw!] De hac formulä vd. sup. ad 1, 
27. Sns.: Pergite eircumcludi tanquam animi vitaeque rege solo 
Domino, np. Xto, eorundem praemioruin illorum futuro auctore (3, 
21). ‘Er ermahnt sie, standhaft zu sein, u. nicht nur von ss. @lau- 
benslehren nicht abzuweichen, sond. auch fernerhin ss. Lebensre- 
geln zu folgen. Wenn er dazu setzt: Ev xvpiw, so nennt er [- zu- - 
gleich -] Den, dureh dessen Kraft e. Xst im Glauben u. allen Tugen- 
den beständig bleibe‘ [Hn.]. Fı.: “Bleibet dem Herrn ergeben! blei- 
bet fest in d. Verbindg mit d. Herrn! bleibet fest in. Chth.! Ks be- 
zeichnet standhafte Anhänglichk. an Astum, Standhaftigk. im zeil. 
Glauben u. allen damit verbundenen .zetll. Gesinngen, zundchst Stand- 
Comm, in NT. Vol, XII, [ Hölemanni Comm, in Ep. ad Philipp), X 
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haftigk. in Vertrauen auf Xstum u. in e. thäligen Liebe‘. - Bene et- 
iam Want. I, 870: &» xvo: = “in Verbindg mit d. Herrn : conjunctus 
cum Domino‘. - Contra per solam Meıwv. (c. Scur. all.) sensum red- 
didit aAEn.: ‘Constantes estote in rel. st. [intra animum vitamque] 
profitendä‘! Barscun. I, 706: “in professione doctrinae xt.‘: “bleibt 
standhaft im Chth. u. Allem, was es von Kuch fordert“ [Dr.]! - De 
arbitrio dictionem adstrinxerunt ad constantiam in sold stiand - 1) fide 
v. c. Rnw.: ‘beharret im festen Glauben an d. Ev., bes. im Gegensalze gg. 
alle Versuchgen der Irrlehrer‘); - 2) vitd [v. c. GT.: *perstate in vitä se- 
enndum Xtum‘]: eff. contra v. c. 1 Cor, 16, 13: ornxere Ey Tj aloreı! Gal. 5, 1. 
1 Cor. 15, 1. 1 Pt. 5, 12. | 

— Veblum Ovrw] - 1) otiosum (cell. Jo. 4, 6): v. c. FAGKn.!;-9) = 
recte (cll. hbr. 19), h. s.: Recte state [Daos.]! - 3) = sic. Pertinet 
idem vcb. ad vb. - 4) ayannrol; h. s.: Ita dilecti! id quod compellationes 
tenerrimae testari possint: Eısn. p. 1016 (aperte inrito vocis loco); - B) orn- 
xere: h. s.: Ita ut - I) dire. Unde “ad antecedentem P.' delines- 
tionem ipsis exhibitam oculi deflectuntur‘ [ap. Wr.], vel ad cohor- 
tationes vel antea vel etiam in hac ep.? propositas: Bz. Zeırn. Ha. 
Er Hdb. Jase. Ruw. Fı. (: ‘so wie ich auch imVorherg. [3, 1.3.7 f. 
2,1 ff.) gesagt habe‘), Waur.; — I) facitis (-id quod jam in notione 
vebli ornxeiv inest). Unde P. ‘probam et laudabilem Phil.'“* conditio- 
nem respicit, quam adhuc probaverant, quamque in posterum probare 
debebant! [Wr.]. Sns.: “Quemadmodum coepistis, ita persistite! ne- 
ve sinatis vos deflecti a Xto Jesu‘! [Er. Carv. EScuum. Bene. Hu. 
AED.. | 
Inter haec lectores dulcissimis nominibus compellat, non tam at- 
tentionem moturis illis (vd. 3, 13), quam potius animum flexuris: - 
»4dehpoi. uov Ayarınzoi] i. e.: quibuscum, Xtum professis, fraterna 
necessitudo mihi intercedit, o mihi dilectissimi !- in quibus silentio haud 
praetereundum est, quae vis caritatis insit in vocblo - Moö]: vd. v. c. 
sup. 1,3. 3,8. 2, 25. 

— Kai &nınödntor] (v. NTi arııyu.) Et desideratissimi [Vuue. 
" Scar.], s. multum [respic. Praepos. &rri!] desiderati [Barsenn.] (vel 
‘desiderabiles‘: ER.), 8. ezuptati [Bz. Berscan., cell. sup.]: “Akochver- 
langte‘ [Eısn.], “ersehnte‘ [Rnuw. pWr.], i. e. quorum desiderio vehe- 
mentissimo, oriundo illo ex intimo amore, angor. Sns. (cell. sup. 
ad 1,8): - 1) Carissimi! “zärtlichst Geliebte‘ [FAGKe.]! AEo, Hns. 
ExHdb. Berscun, (: “amati‘); quocum Gr. Hnr. et FAGKR. con- 
ferunt hbr. ar} et naar, ac Virg.": ‘dulces natos eroptatum- 
que parentem‘. Add. Anthol. gr.1; 18, 3: rexve, nö9og. Hor. Odl. 
1; 14, 18 sq.: ‘Nuper sollicitum quae mihi taedium, Nunc desiderium 
curaque non levis‘, 4; 6, 9 aqq.: *ÜUt mater juvenem, quem Notus invido 
Flatu Carpathii trans maris aequora Cunctantem spatio longius annno Dulci dis- 
tinet a domo, Votis ominibusque et precibus vocat, Curvo nec faciem litore di- 
movet: sic desiderüs icta fidelibus Quaerit patria Caesarem‘. — 2) (cll. sup- 
2,26) ‘Quos videre desidero‘: GT. Braus. (: ‘que je desire ardemment de 
revoir‘), Hm. (: ‘welche zu sehen ich herzlich verlange‘: cll. 1, 26. 27. 2, 2). 


EsHdb.(X), Fr. (: ‘weil sie abwesend. von ihm geliebt wurden; - cs wird auch 
von nicht mehr lebenden Geliebten gebraucht‘). 


— Xooda xal or&pavdcs uov!] Gaudium et corona mea! - Xapa 
(cujus loco in Cdd. Wrer. FG.: yapıs) = Gaudü- a) causa [Er Hdb. 
Dr.: ‘wae Freude macht‘); - b) Objectum q. dr., i. e, ‘ob quod gau- 
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dent‘ [(Gr.]: cujus Merwvvuieg exemplum vd. v. c. Le. 1,14. Ita c. 
Barscan.° et Wanı'° Hne.: deliciae meae! [yapa uov, quae notio 
item huc trahitur a Verss. Vurg. Syr. Art. Ar, ctt..] Tales P.° 
Phil“ exstiterant quippe per ipsum ad Xtum deducti et in eo statu 
beatissimo conservati,. Sns,.: *Quorum successum gaudium meum esse 
duco‘ [Er.]. 

— Vebli Srepavog] Merapopa ducta est de corond- A) pon- 
tificali, quum *‘sacra facturi apud Paganos coronis ornabantur. Constat alio- 
quin coronas olim laelitiae insigne fuisse et in sacris quoque hoc nomine adhibi- 
tas, quod illn solemniter laetoque et erecto animo celebrari debueriut. - Sc. P. 
is erat, qui Judaeos et Gentiles tanquam victimas offerebat Deo (vd. sup. ad 2, 
17), atque ipsae illae victimae caput ejus ornabant‘ [!]: Wr., cl. CornApam. 
Exercitt. Exegett. p. 308. Derrıns. Observv. SS. 3, p. 121. Ins. (non tam: 
ornamentum, quam potius): gaudium meum! - ubi vero vix Tauroloylag cri- 
men vitator! — — B) regiß: cli. v.c. Job. 19, 9. Jes. 28, 5. Provv. 4, 9. 12, 
4: Lxx: yuyn ardoela oregavos ıw Ayde) aurns! 14, 26. 16, 31 (nI8on n9?), 
IT, 6 Lxx. ar&pavos yepövıuvy zexya ı1£xpwr! Sir. 25, 8; - Hm.: °D: Krone ist 
d. grösste Schmuck auf d. Welt, mit welchem nur Majestäten geziert werden. 
D. Phil. machten also unserem Ap. so grosse Ehre, dass sie nicht grüsser sein 


konnte‘. [dt. v.c. AED. Hne..] — C) yvuysxn, cujus P.’" superiora 
(3, 18: ubi vd.) commonefacere poterant. Sc. in ludis ayAnzıxoig 
victores in honoris testimonium palmd donabantur: cf. 1 Cor. 9, 25. 
ltav.c. En, Kr Hdb. Dr. — Sic vero P.“* victorem proponit - non 
Phil.'® coetum [ER.: 'quorum victoriam meam coronam esse judico‘]; 
sed - se ipsum, dum eundem coetum, in quo condendo feliciter elabo- 
raverat, sibi instar vivae palmae esse gloriatur. Unde e sensu ore- 
yayog = “ornamentum: genus ex specie*! Gr. c. AEDn., vel potius 
signum pro re signatä! - cll. v.c. Hdt. Vit. Hom.: avdoog uev aregpe- 
vos naides, mipyoı de moAnog. Pind. Pyth. 9, 5: 0Aßıov Avdoa, 
dıwäinnov orepavwua Kvonvns (:Schol.: orepavov xai döfar 
ovra vng innnuxng Kupnvng); - it.l. Ex. Hdb. Schr. (: ‘decus‘), Fı. 
(: ‘Ihr, die Ihr mir Ehre macht, die Ihr Euch in e. Zustande befindet, 
dessen ich mich einst noch am Tage der Offenbarg Xsti werde rühmen 
können‘), Brrscan. (: *decus, quo aliquis honoratur, ornatur Y Wanı. 
(:*...id, de quo gloriari potest aliquis*; cell. Philostr. Vit. Soph 
1; 21, 2). — — Simile ac plenius dictum habetur 1 T'hess. 2, 19: 22- 
rig n gap&norspavogxavynaswg; et20: vueis 7 dofa nucw 
xci 7 yapd. *Latine dixeris: o et gaudium et dulce decus meum‘! 
[AEo.] (Hor. Odd. 1, 1.); add. 1. VTi sup. Il... C£. Tupr.! Ilapagpa- 
015: dp’ Div ueyapgoro, Ep’ vulv Aaumpvvonau! - Neque proinde 
est, quod utrumgue dietum [yaon, ozEyrvos] ad diversum tempus trahatur, 


ut v. c. statuit cum Hır. (Carv.) Arro: ‘gloria in praesenti, corona in futuro‘! 
— Caeterum minus Önrogix@s post orlyavts you Cdd. Wrsti! FG. addunt: xaf. 


Quod denique repetitum - legitur, vcbl. -4yarınroi] (cujus, 
in Cdd. Wrst. D [a pr. m.] et 35. plane omissi, loco Cd. zsus». 1. exhi- 
het: TIVEDUCTLAOL) -] - DH ad oryxeıe retulit Meier. (in Paraphr.); sns.: stetis 
tanquam in Domino dilecti! - IT) cum sqq. conjunxit Bene.; - II) redinte- 
gratä compellatione tenerrimä intimos caritatis sensüs testatur; sne.: 
‘Vos, inguam, dilecti‘ [Wr.]! vel potius: “Zierum atque iterum mihi 
dilecti‘ [En.]! “Ihr ganz besonders theuern Seelen“ [Ruw.]! - IIsoı- 
nasng haec vocis hujus dvayopa‘ [Gr.]! 

— ‘Ds. Lob der Gem, aus e. Munde, der nur Wahrlı. reden konnte, kann 
nicht etwa als blosse Schmeichelei betrachtet werden, sond, “ dann zu be- 
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greifen, wenn d.ursprüngl. Treue anversehrt a. der Gäfthauch der Verführg bis 
jetzt.noch von d. geliebten Gem. fern geblieben war. E. ähnl. Lob gibt P. der 
Gem. in Thessal. (I. 2, 19. 20. [vd. sup.]), u. auch da sehen wir, dass es ih 
d. Zustande ders. vollkommen begründet war. Ganz anders redet er die Gals- 
ter (3, }) an‘ [Souz.]. | 

Caeterum hoc novi Capitis Kouy «a plerigue inipp. antecedentibns an- 
nexuerunt, v. c. Gr. Wr. Braus. Lane. Hm. Mcur. Grisss. FAGER. AaE». 
Knapp. Schr. Ruw. pWr.; unde adeo Humminc. (Comm. p. 481) hoc vsÜ Cp. 
tertiam clausit, 


vn) 42-9. 


Concordiae studium in universum jam commendalum Ap. in specie seclandum | 
Evodiae ac Syniychae proponit et repetit (2), in earum, und cum Clemente de 
Evglio. meritissimarum, auxilium Kcclesine antistite provocato (3). In tam largd 
'exsultandi materid omnes ac siiguli ztiand laetitid potius perfundantur, quae 
per se unanimas mentes aeque efficiat ac postulet (4), unde oriundam: mamsuetu- 
dinem uberrime clarissimeque probent: Dominum enim appropinquare (5)! Qua- 
propter etiam neuliquam curis sollicitentur, sed’potius quaevis desideria cum pre- 
cibus ad’Deum deferant (6): ad:quae omnia feliciter peragenda pacis divinitus do- 
nandae efficaciam idem üsdem pollicetur (7), additä, quae sa. pro :hyjus gratifica- 
tonis conditione habendae sint (9), virtutum zlianarum enumeratione et ad easdem 
consectandas adhortatione (8), tum traditac inslitulionis et exempli sus feliciter 
mitandi memorid- (9). | 

4, 2.3. Evodam hortor.et Syniychen hortior, ut utraque in 
idem consentiat, cancordiae caugam et auxilium iz Ds- 
mino Jesu deprehensuras. Quin obsecro etiam Te, Collega 
germane, opitulare isiis, quippe quae in,re evgled concerta- 
runt mecum, eaeque .un& cum iis, qui praeter alios in ejusdem 
pugnae communionem, venernnt, i. e. maxime cum Clemente a 

 religuis sociis operis mei, quorum omnium nomina insunt in | 
"bro vitali, . 

Jam ad finem soriptionis vevgens, Ap.”" quae singula et säuge- 
laria animum premunt, deinceps premit. - Contra Hua.!0 ex comjecturs 
superiore (vd. ad 3, 1., dl. Prolegg.) hic “inft altera sectio.schedulae, selec- 
tioribus ex Ecclesiä Phil. missae. Ad certos illa homines tendit, mandata injun- 
git, interjectis passim negligentiore ordine praeceptis ethicis, sed egregiis vel me- 
xime. .. Coram omni Ecclesiä Evodiam et Syntychen ob honorem manusve, q00 
fortasse-erant ernatae [vd. inf.], taxare et nomise compellare noluit; proinde a 
hac schedalä selectioribus, ad quos et ipsae hae.feminae pertinebaut, scriptä eı- 
rum meminit‘. 

4, 2. Evodiav napaxaiw xai Zvyruynv napasahs To au 
pooveiv Ev xvoiw. — IJlepaxalu] (vd. ad 2, 1) a) pr. “adıom 
alig., ut faciat aliquid; [i.e.] kortor, adhörtor ‚admoneo‘ [Berscan.), 
simm.: - Lru. Hm. FAGKe. aEn. Zr Hdb. Jasp. Scur. Raw. Wan. 
D»Wr.; - 5) (ex oratione lenius informatä) obsecro: Er.. - Rep etitum 
veblum - non 1) festinanti P.° excidit, neque 2) cum vbis: xai Svr- 
ruyny,.ut Cd. Wrar. 46. babet, omittendum est; sed - 3) adhortationem 
arguit et intentam et ad utramgue feminam pariter pertinentem: 
Er.: *Evodiem (vd. inf.) obsecro ac separatim Syutychen obsecro‘; 
Raw.: “ermahne ich beiderseits: - um anzuzeigen, dass Beiden 
d. Errmahng gleich nothwendig ist‘. " 


- Utraque jubetur- TO aurd ppovsir] (HInfinit,"Pr nen, ad rem durantem 
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perünens‘! [Waur. p. 255]) =: Idem sentire, 1. e. - 4) quod kuousgue 


diotum est (cf. 3, 16): quae formula feminas prae relignis contummces et dir 
sensum maxime doyuarıxov argueret [: cl. Wril: ‘videntur illae dissensisse for- 
tasse etiam de illo doctrinae capite, de quo antea disseruerat Ap.‘]; - B) pruden- 
ter: HıraR.: ‘ad amplexandam prudentiam hortatur‘ [? ell.v:.00v.]; - C)altera 
cum alterd, s. congentire, 8. concordiam fovere - vel a) ptaesen- 
tem (='concordiam servare: Fr. [: “in concordiä perseverare‘], JFKr. [Opuscec. 
p- 10]);. vel - 5) pristinam (= in gratiam redire): - Ea. Lru. Hm, 
Gr: FAGKr. ıE». Strz. (:‘d, Streitigkk., die sie mit einander hatten, werden 
nicht erörtert; es mochte von beiden Seitey eiwas Unrecht obwalten,; sie werden 
Beide gebeten, sich mit einander zu vertragen‘), Hnr. Jısp. Dr. (qui discor- 
diae notitiam ap. P. ab Epnphr. ducit), Ruw: Fr. DWr. Schz. (: ‘Sie müssen 
mit einander in Zwietracht gelebt haben. D. Ursache wird nicht. angegeben; 
indess wäre es möglich, dass wir hier e. Beispiel hätten von der Cp. 2 gerügten 
taudele u. xevodofle. Nehmen wir nun an, dass d. Streitigkk. sich auf dns Jüd. 
bezogen, so würden wir uns d. Zwietracht der beiden Frauen ebenfalls daher zu 
erklären hahen, u. d. Sache würde sich so gestalten: d. Eine der beiden Frauen, 
e. Heiden-Xstin, war stolz auf ihre freieren Ausichten u. verachtete die Andere, 
die als Juden-Xstin von jüdd. Vorurtheilen befangen war. Mehr Wahrscheinr 
lichk. möchte ab. wohl d. Annalıme haben, dass sich d. Streit auf d. Practische 
bezog, dass er in Eitelk. u. Neid s. Grund hatte. Beide hatteh sich im Dien- 
ste des Ev. ausgezeichnet (Vs 3), u. überhoben sich nun gegenseitig ihrer Ver- 
dienste u. Vorzüge. Hier hätten wir somit e. Beispiel von d. sittl. Stokze,. 'der 
in einer Gem., wie d. philipp., - so leicht entstehen konute‘). - Neque mäle 
Scuörre.: “P.i cohortatio, ut eandem mentem haberent, suspicionem mihi prae- 
bet, mulieres rixosiores fuisse‘, . 

Istnd fiat - ’Ev xvoig] In domino, - Jesu .Xsto. Pendet for- 
mula e vbo - A) neoexelw; sns.: *obtestor per Dominum‘ [Bz. Storr.]; -B) 
gooveiv; sns. (cf..ad 3, 1): Domino Jesu non solum omni ex 
parte - 1) id exposcente- (Hm.: ‘sie sollen bedenken, dass sie an 
den Herrn gläubig geworden, u. dessen sornehmstes Gebot: ist: liebet 
Euch unter. einander ! Sie sollen als Xstinnen leben‘; it. Gr. |= 
‘propter Dominum), I. Er Hdb., aEn». [: “concordia Xtianis digna‘], 
Jasr. Sour. [: ‘Domino quippe addietae‘]); sed.etiam - 2) adjutureo; 
‘d. Basis ilirer Eintracht soll in dem Herrn gefunden werden‘: Bnw., 
ell. Carv.!: *Nihil est disjunetum, quod non debeat colligi in Xto*‘! 
Contra etj. h. I. dietum ad Meıwvyvulav depresserunt, et de re xtianä intelle- 
xerant v. c. ER. (: “in promovendo Evglio‘), Meur. (: ‘In der Sache des Herrn‘) et 
c. JFKp. Hna.: -‘Dissentiant, ait P., illae caeteroquin, ast &v xuolp (emphat.: 
ubi Xti res agitur) consentiendum illis est‘ Ä - quod ingenio Paulind indignissi- 
. Mmum foret!]. Similiter Fr.: ‘Um nicht dem Chth. Schande zu bringen bei Nicht- 
Asten u. Nachtheil bei d. Gem.; um nicht d. Zwecke des Herrn in der Gem. zu . 
vereiteln, sollten sie Frieden halten. Durch Eintracht konnten sie am Ehesten 
d. Zwecke Xsti in Rücksicht auf d. philipp. Xsten befördern‘. — (CH. de totä 
formulä, praeter Wın.i Ib. I., Berscun. I, 705 sq. et Wuur. E, 870 sq,, etj. 
Linelt Eregett. Versuche II, 14 pp. 193 qq. .) | 

Caeteram quaenam fuerint iflud jussse feminge (quas fuisse 
ostendit Pron. auzaicg vs. 3., ef. inf.), caeteroguin, ut ex singulari 
earındem compellatione et e vs. sq. colfigitur, in illustriore Ecolesise 
Phil. loco collocatae, non constat. — I) Edodix]: Nomen - A)-estsexüs 
-Dvirilis[Boodtas 2]: Gr.,ell.es.vbb.: “erant inter os‘ ctt., it.inf.scriptarä ap. Nor- 
KeB.; fat vd. inf. aueeäc] - I) feminini (vd. sup, et inf), Idem - B) - 
variescribitur:-1) Edodiatitacumpraesidiis »xgırixoigplerisque 
Gr. Hu. Grıese. Bersenn.Waur. Leum.), quod ducitur ab evodog —li. €. 
Eu - 000g; CAuenap.,cll.nom. Methadi; unde Latt.quidam et ESchm.: Ku- 
hodia, cl, Sxr. etap,Grurer.: "DiM.Hennes Eononise CONJUGI SVAE BENE 
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MERENTI.Inscript.Chishul.:OY_ATITLAN EYOALAN THN IEPELAN 
TH3 APTEMIAOZ, OYT.ATEPA TOYALANOY KAI EYO- 
A IA 2]=Felir, ünde nomen cum sq.Zvyröyng qua significationemcon- 
spirat; — 2) Eimdia (ita Cdd. Mosgg. c. f. %. ß.,, Mıuı. Srepn. (Ed. 3), Ed. 
Genev., Ben. c.- Curys. Danasc.), quod duceretur ab eumdos — boni odoris 
(ef. inf. vs. 18); — 3) Ebodov; —4) Euwdov; — 5) Eüdla; — 6) Evüdo- 
xlta; — 7) ’Evodia: Er. (Paraphr.); — 8) Evodıov [sexüs fem.? an masc.? 
vd. sup.]: Norxer.ap. Canıs. T.6. Cf. Corzrur. adDoroth. etHalloix. I. p.398. 

‚„ 1) Suvsvgn]: Nomen, de cujus significatione vd. sup. ad v. 
Evod., h. 1. item sexüs - 4) virilis [Zuvivyig]: Jusrintan. GT., quibos it. 


aperte obest Pron. vaQs sq. adzmös (vd. sup.); unde potius — 3) femini- 
ni, Pauli discipulam designans. Cff. Acta Sanctt. (Antv. T. v. Mens. 


Jul. pp. 225 sqgq.). — Caeterum hoc, ut Tuyns, nomen recurrit in ANTGoßl! In- 
scriptt. Florentt. pp. 437, 48. 441, 65., cell. pp. 115, 94. 158, 88; it. ap. GRuTER. 
Utramque feminam *natione magis graecam quam judaicam‘ 
[aAE».: ell. nominum indole] eandemque Diaconissam [ .fıaxovov 
». IIgeoßvrıda: Hne. Ruw., s. Hooxasnueunv: Gr.) (vd. ad 1,1, 
ell. Tit. 2, 3. 4) viduamque seniorem [FzrrAnn, Diac. ap. Gr.] fuisse, 
e causis supra pıolatis non sine veri similitudine augurati sunt Coccs1., 
Sar. van Tır., Lane. Eısn. (p. 1029), Beaus. Caner. Stz., l. Es- 
Hab., JFKr. (Opusce. p. 10); Hm.: «Wenn sis nicht in e. Kirchenamie 
gestanden hätten u. ihre Uneinigk. nicht der ganzen Kirche bekannt gewesen 
wäre; so würde sie P. nicht öffentl. bestraft, sond. Epaphr.°, welchen er mit: ds. 
Briefe nach Phil. schickte, befohlen haben, sie insgeheim zu bestrafen u. sie mil 
einander zu versöhnen. Wenn sie ab. Diaconissen gewesen, so hat leichtlich wn- 
ter ihnen e, Aemulation entstehen u. diese in e. Sireit ausbrechen können, da 
insgemein d. Frauenspersonen ihren Unwillen u. ihre Feindschaft nicht zu verber- 
en wissen‘. — — In specie conjiciunt, utramque fuisse - 1) Proselyton (Zgos- 
nlurov, 5. 08ßBoueynv or Ieov) (ut Lydiam: Act. 16, 14), AEn.; - 2) ad mo- 
dum Priscillae (Act. 18, 26. Rn. 16, 3) magistram recens ad sacra xtt. 
adventiciorum (rTöv xzarnyovuevav) [FAGKr.], vel adventiciarum (Wr 
xarnyovusywy): Hnr. et Ruw.: "Eben diese (d. Diaconissen) waren es ja, durch 
welche d. Ev. zu d. Frauen gelangen ‚konnte, weil zu der im T'uvyaıxeioy leben- 
den griech. Frau den Männern der Zutritt erschwert war‘. Aber “um so leich- 
ter konnte auch ihre Uneinigk. nachtheiligen Einfluss haben; um so mehr war 
dem Ap. daran gelegen, dass sie zur Eintracht u. zu harmonischem Wirken 
kommen möchten* [Fr.). It. Wr. (vd. vs. .sq.) et Gr.: ‘In Judae& non fuerant 
necessariae aut Ilweoßurıdes tales, aut etiam feminae dınxzovor, quia liberior ibi 
viris erat aditus ad feminas. In Graeciä clausa Gynaeconitis. Itaque feminse 
per feminas primä Xtianismi cognitione imbui et sic ad Ecclesiam pertrahi debe- 
bant. Eaedem Moeoßvrıdes mulieribus conversis erant Oweppovfargio. morumgne 
inspectrices et magistrae: de quibus vd. Laodic. Can. 11 et Erırı. HA. 79°); 
— — 3) Coetum xtianum in domos suas recipiendo bene meritam: 
Hne.. — Caet. cff. Monı. Einl. II. p. 1305, tum inf. ad vs. sq. et Prolegg.. 
3. Sed diffidens Ap.” fore, ut mulieres alias optimae a se ipsis 
concordiam impetrare valeant, provocat, qui iisdem sit adjutor inter- 
medius: — Nai egwro xai IE, Zubvye yynoıs, ovllaußavov av- 
zeig] Quin rogo etiam Te, Collega germane, opitulare is! — Nai] 
(vd. inf. Var. Lect.) = a) hbr. N}, quod precantis et obsecrantis 
est: GT. (cll. Apoc. 22, 20: — add. Judith. 9, 12. Actt. Thom. $ 31; cl. 
Heem. ad Vie. p. 424), Bens. AED. Ex MHdb. Ruw. Fr. (cll. Philem. 20); - 
b) voxscandentis orationisunde etiam obtestantis:= Quin/v. 
c. Er.]; imo [v. c. Scur.]: Ja [v. c. Lrau. DWr.]. — ’Eowrw] Rogo (8. 
*rogatum cupio*: Scat.): = nV. Cf. ex all.11.2J0.5. ‘Es iüstd. 
Sprache der liebreichen Freundlichk.; u. wer Einen, den er als e. 
Grösserer ermahnen od. ihm gar befehlen kann, um Etw. bittet, macht 
» y 
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ihn desto williger u. hilziger,, das Verlangte zu thun: 1 Th. 5, 12. 
14° [Hm.]., 4, 1. 1.2, 1 [Gr.], al.; it. v.c. Waur., cuı vebl. h. 1. *al- 


ternat cum stagaxakeiv, ell. v8.2..— KoiSE] Etiam Te. - Part. Koi] 
- A)=inprimis [Wr. Jasp. ScHhT.], quo sc. totus coetus reliquus Phil.ium item ig 
ausilium vocaretur ;- B) nonnullis in translatione omittitur;- C)=etiam; quo 


praeterea, ut ad quas item preces quamvis admistis adhortationibus 
descendissent, Evodia et Syntyche sistuntur. 


— ZyAlaußavov]: Form. *Med., sq. Dat. personae (propr.: un& 
cum aliquo manum admovere) = Adjuva, opem fer, opitulare‘ [Batscun. 
c. Waur.; it. v. c. Schr. Er: “adsis‘): - biete. ihnen d. Hand 
[Bene.]; cell. ap. Ruw. vern.® sich Jemandes annehmen. Cff. Gen. 


50, 7. Lc. 9, 7; - e proff.: Philem. Fragmm. ed. Crer. p. 316: or 
Povksral zıs, dAla zul ap ıy zuyg ovllaußaveaduı bEov N Tuyn noui. 
Ael.YH.2,4: zul yırwozxwv, ötırav nolırwv oudelg avrois avAAnwer«auHdt. 
3, 49. Diod, S. 13, 5. Xen. Cyr. 7; 5,18. Memm. 2; 3, 18. Ages. 2, 31. Dem. 
665, 11. Porro Forma Act. [aullaußavsıy] eodem sensu redit Philostr. Vit. 
Apoll. 2,6: os xal avllaußavovam allnloıs &v 1 Inon. Vdd. Hes.: ovilau- 
Bareı- Bonsi; Etym. M.: ovilaußavsır" 16 Bondeiv" xuolug dE Akyercı Ent 
ı0v Baoraloyrov Bagv rı zul allnkoıs BonFovvrwvy. Denique cff. ap. FAGKr. 
vba finitima: dyrilaußaveodeı, ovvarrılaußaveodeı, quvenmılaußdvsodan; et 
Dazsıs. De Vbb. Medd. NT. 1, 123. p. 457 (ed. Fisceer.). — Sns: Adjura 
eas non’- ]) “ut habeant unde se et snos honeste sustentent* [Gr.]; sed - I]) “ut 
concordiam inter eas, amotis impedimentis, retineas‘ [Benc.]! ‘Komm ihnen, weil 
sie aus weibl, Schwachh. dielinruhe ihres aus Aemulation entstandenen Affects selbst 
su stillen nicht vermögen, zu Hülfe u. mache durch gebührende: Vorstellgen 


d. beiden uneinigen Frauen wieder einig‘ [Hm]. — Pron. Aörais] ‚id. 
esse apparet q.: z7) Evodia xal cn Zuvruyn (v8. 2), in quarum auxi- 
lium jam vocatur - 


‘ 


— SyLvyog] (v. NTi arıyu.), de quo eff. PrZoan. Opusce. SS. IL 
pp. 704 sqq. et MrBuocu. De Sulvyp Päulino: Hafa. 1309. Nomen 
(Gr = 397 95) est q. dr. — I) proprium, quod sonaret - :4) Zir 
$vyos, lat. Syzygus: Currs. Osc. Baron. (ad A. Xti 57, 63), Lom», Lrran. 
ATTO: cujus vero nominis exemplum Wr. se ait in veterum monumentis frustra 
quaesirisse; -,B) KolAnyäüs, lat. Collega (vd. Jos. BJ. 7; 3, 4), cujus nomen 
P. cum omine in graecum transtalisse: SToRr. (cll. v.c. Jo. 20, 24, 21,2 ctt.); 
— — ID appellativum, reddendum lat.° veb. Conjur,i. e. - 44) 
Maritus, np. Evodiae vel Syntychae: Curxs. Scholl. Camzrır. Bz.; — — 
BB) Marita, np. Pauls (qu& notione veblum potissimum Guosticis valuisse constat), 
cll.v.c.3 Mcc. 4, 8. Test. xrı-Patrr. p. 526. Eur. Alc, 313. 340. 389, Stob. 39 
(ov{uyf« — matrimonium) [Mt. 19, 6]. Ita: Crsm. Alex. (Stromm. Il. p. 448. 
ap. Eos. HE. 3, 30: xal Dye Ilaulog oUx Merei Ev ıvı Enıgroli ıny aurou 
nooseyogsvonı avkuyor, Hu od nepıexonile dıa 10 Ts Unnpeolag sugralfg) [cll. 
Ienar. ep. ad Philadelph.]; porro: Jsıpor. (4. ep. 112), Er. (: ‘vera germa- 
naque conjux‘), Zwor. Frac. Arst. MuscuL. Justinsan. BUuLLins. Casp- 
ZiscueR. (de Episcopp. 4, 9), JoERNGRıB. (Nott. ad Spieil, Patrr. snec. 2. T. 
J. p. 230. cf. inf.), Arnonp. (Von d. ehel. u. unverehel. Leben der ersten 
Xsten: 4, 20 p. 147), SamBusnac. (Ann. ad A. Xti 54, 22-24), XrıGriıKocn, 
(De P.! conjugio: Flensburg. 1707., adversarium nactus potissimum Hu.Ym [in Poecil. 
1, 2 p. 332, et in Progr.: “De conjugio Paulino‘ 1732]), JoReınuRvs. (Harm: 
ergl. I, 530 saq.), Wrsr. (cll. Glioss.: “conjux, compar, Ovußıos, auLlvyog“. 
Inseript.: Magıos Hovdns wi Idt« ovußly Aoerj Inoaon yrnolws [ell. inf.] 
“ci Gwumoovws uer autov. Port. 6, 148). — Cui sententiae non sine studio 
prae reliquis adversati sunt intpp. catholici, v.c. PoLIT.; praeter quos v.c. 
etiam Castar. Eusn. (Obss.), acerrime vero et locupletissime Schmipr. (De Ape- 
stolis uxoratis: pp. 79 sqq., repet. in Bsusp. Decad. Diss. historico - theoll. pp. 
290 sq., vdd. pp. 358 sgq.). Adversus idem placitum ita Wr.: *Non calculum haee 
sentenlia meretur, quae primum .ex eo nata videtur, quod v. alfvyos frequenten 


. 


228 CONMENTARLUS 


vel canjugem inferat. At eadem socium quoque signlficat [vd. inf.]. Nee qua- 
draret, qnod Eısn. recte monet, adjectum yyjoıs. Indicaret eniin uxorem ldgi- 
iiması, non meretricem. sicut Semiramidem, ante meretricem, deinde uxoris legi- 
timae loco a Nino habitam Yrnola» anayopevdeisay yuvaixa Diod. Sic. 2 p. 
207 appellat. Quae enim compellatio: legitima mea uxor! Nonne etiam geque- 
retur, P.um piures habuisse uxores, a quibus hanc ut yynafav distingueret? Num 
etiam credibile est, P.° conjugem, siquidem eo saltem tempore talem habulsset, 
Philippis potius quam Romae fuisse marito opitulaturam? Huic denique expesi- 
tioni inprimis obest 1 Cor, 7, 7. Propulsari quidem hoc argumentum ex parte 
poterat, si Ep. haec aute illam ad Cor. scripla esse existimetur. Sie enim Cogitari 
poterat, P.! uxorem, quum ad Cor. scriberet, mortuam fuisse. Ita swspicatus est 

EDER. in Progr. sing., quo ostendere conatur, has ad Philipp. literas Corinthi 
ante illam ad Cor.! scriptam esse‘. Cfi. Prolegg.. — 

— 60) Collega, quasi ad idem operis velut jugum conjunctus '®), 
[0v» - Euyog: vdd. inf. Tapr. et Hm., etj. Mırı. Proll.172]. CE. Aristoph. 
Plut, 946: 2av d2 avlvyoy Aaßo rıva. Eur. Iphig. Taur. 251 (de Oreste Pyladis 
socio amicissimo): zoü auLuyov de Tod £evov ıl tovvow_nv; - Tupr.: og zor 
avrov Elxovra rüs evoeßelus [vyorv, zul napaxalsi, WOTE TWV Agımıay yurar- 
xzuv Ouv&oyov yev&odaı za ı7v ovupwrlav Boaßevoa (cell. Hm.!: * Mitträger 
meines Jochs‘ ı8)), Ita:plerique: v. c. Vure. (: ‘compar*), Turur. Peuae. 
Tupr. (vd, sup.), Tuom., Conan. a Lae., Lern. (: ‘Gesell‘), Bz. Baıo. 
Varası. Wr. Gr. Braus. Bene. Eusx. Hm. FAGKR. AE». Hure. Er- 
Hdb. Jasp. Scur. W *socie*!), Raw. Fr. Barscun. c. Waur. (: ‘de 
muneris socio ‘),,D T. (2: “Genosse‘), all.. - Caeterum “majorem hac 
v. conjunclionem inmait P., quam solitis ovvepyog, ovsrearıwWrng‘ [Hnn.). 

Hoc Collegae xar’ 25oynv - (quem non Episcopi Philippensis 
{Fı.], sed suum dixit) - nomineP.insignivit- Ecclesiae Phil. prae- 
fecetum: *“e. mit P. verbundenen, für d. Ausbreitg u. Beförderg des 
Chth. thätigen, in d. Gem. sehr geachteten Maun, der so allgemein be- 
kannt war, dass d. ihm von P. gegebene Praedicat ihn leicht kenntlich 
hachle‘ [Rtıw. Jasr. Dr.]. - In specie dici pronunciarunt - 4) Episco- 
pum (vd. sup. ad 1,1): Lr#. (in gloss. ad marg.), Crosus (Obss. ad NT. 16. 
p. 127: ‘Pastor primarius Ecclesiae ul ErnGrap. (lb. 1. p. 25: vd. sup.), 
Fr. (:‘d. erste Presbyter der phil. Gem.‘), all.; - B) Doctorem insignem: 
Carıxt. Mıur. (Prolegg. 918), all.; - ©) Epaphroditum: ‘hic enim Epist. 
hanc Phil.!vus erat allatarus, nec inepte haec ad illum cohortatio forte praesenti 
etiam fdcte ipsi Ep.*® inseritur tanquam ad auctoritatem illi ap. legentes Conci- 
liandam accommodata. Hanc sane ovvsoyoy suum et Ovorperıwrnv appellat 2, 
25° [Wr.]: Carov. Gr. (: ‘qtuem Philippis potius collegam vocaret P. quam 107 
wepeefvrdowv Guyeoröra, cujus summa. erat etiam in pecuniüs elargiendis auctori- 
tas! Ad Eipaphr.um ergo per 475007007 se vertit oratio, tanguam praesentem 
fetarum, ubi Epistola haec in Ecclesiä Phil.!um legeretur. Nec aliud hic ouLuyos 
duam sup. ovveoyös‘); - item Heıns. Reınks. Unseriptt. 20, 36), Hamnuonp. 
Mırr. (Prolegg. 69), Ling. Zonn. Meier. (l. 1.), Rem. FAGKr ExHdb. 

Contra Hne.: “Insulsissima Apostrophe P. allocutus fuisset tabellarism*!) — — 

Barnabam: Zeurn.; — E) eundem Barn. Silvanumque: JFKönrzr. 

(väd. Prolegg.); — F) Silam (cff. Act. 16, 19): Zeurn. Bene. — — De- 


nique bene Onakrs.: elite rodro elie Exsivo, 0 apdoga &xpıßodoyei- 
oda dsl. 


un 





‚ 488) Ad carceris socium traduxit v. Merın. (l. }., cf. inf.): * Wie kannte 
ab. - [quaerit Hm.] - P. Einem, der mit ihm im Gefängnisse war, befehlen, 2 zu Pki- 
lippi wohnende Personen zu ermahnen ?‘ 184) CH. SkvaRSumcr! carm. 
De mortibus boum, cu boves uni jugo juneti conjuges appellantur. Cic. 
% Phi. (de Antonio et Dolabellä): “gernwinum in scelere par‘; et:. ‘jugum im- 
piorum nefarium‘. . Plut. (Vitt. Agis et Cieom. 'in.): (eöyos dnuayoyur. Lib. 
ExHdb. confert vern.: ‘Gespann‘. ü 
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klem ouLuyog praedicatur ut - T’ynorog], de quo veblo vd. sup. 
ad 2, 20; sns.: genuinus, 8. qui talis est, qualis esse dieitur ac debet; . 
qui sns. varie redditur, v. c.: “derus germanusque, iu Evglii negotio consentiens“ 
[Er]; *integerrimus‘ [Jasp.]; “sincerus“ [Schr. Waur.], ‘fidelis, ut yrnoıoı 
sihi esse debent‘ [Batscan., cll. Sir. 7, 8. Crem. Al. Yoosgent. 10: yurjaos 
av ayavıgına]; - "ireu* [Lru. DWr.]; ‘redlich‘ [Bene ];, ‘rechtschaffen‘. simm.: 
Hu., cell. Diog. L. 5, 1 (Aristoteles) yrnaıwraros 709 IMllatwvog uedntwy; et 
Plin. HN.: ‘genus aquilarum yvnjocoy, velut verum solumgqne incorruptae ori- 
ginie‘, — ‘Er empfiehlt ihn dadurch zugl. der Achig der philipp. Gem.. Ver- 
mulhl. gekört er auch zu Denen, die P. als relslovs betrachtet‘ [Fr.]. 

Ne yero mmlieres ob discordiam coram universo coetu admonen- 
das nimiut deprimeret, itidemque ut Ecclesiae Antistitem eo diligentio- 
rem laetigremque illarum adjutorem efficeret, Ap. de eszundem meri- 
tis sabjunxit: - Alrıveg &v co Evayyelip owrYJAngar vor] Quippe 
quae in Evglio concertarunt mecum. De vcbl. Atzıveg], quod h. 1. se- 
quentia tanguam praecedentium causam inducit, cf. sup. ad2,20; sne.: ‘ut 
quae‘ [Bz.]: "comme ayant travaill&‘ [Vers. Mont.]: “als welche‘ 
[Hm]. — ’Ev zo Evayy.] = 1) eis 1ö edayy., cl. hbr. 5: Hua. Raw.;- 
2) ubi quasi solo Evglio, ut pugnae causäd, circumdabamur; sns.: in re 
Evglä; s.[AEn».:] ‘ad dactrinam evgle. amplificandum‘; 8. [Scur.:] ‘Evglü 
causä‘; it. Wan. (qui II, 505 sequi ait veblum auva94. *Dat."” pers. et 
& c. Dat. negatii'; ıpem I, 524 vba nostra intptatus: *operam na- 
var; doctrinae tradendae*; cll. Rm. 1, 9. 1 Cor. 9, 18. 2 Cor. 10, 14. 
8, 18. Eph. 6, 20); - cf. etj. pWr": “für das Ev. 

— Zuvn$Amoav]: vd. sup. ad 1,27. Veblum translatum de cer- 
lamine non yvuvıxy (ell. sup. 3, 14), sed bellico, quocum offensa 
defensaque Evglii studia saepius comparari, sup. ad l, 27 monitum 
est. Cf. Rn. 15, 36: ovvaywriocodyai uoı; Etym. M.: ovvayu- 
vileodas onueiscı BonYeilrv, alla xuoiug &v u aywnı. Ins: 
‘Participes fuere laborum ae periculorum meorum in Evglio‘ [En.]; 
‘sie haben für d. Verbreüg des Chth. eifrig gewirkt u. muthig gedul- 
det“ [Dr.]; vbo: “mecum certaverunt‘ [Sear.] ac ‘laboraverunt‘ 
[Vure.] (- quo infirmius est Barscnn.': ‘adjuro, opitulor‘). Ad rem con- 
fert Stone. Act. 16, 18. 40. Raw. ib. vs. 19. — Hujus societatis inter 
elaborandum species, quae vero nesciuntur, quaesiverunt (cl. sup. ad vs. 2) 
1) in aliis [Catechumenis: Hu.) - (inprimis feminis [Mcuı. Gr. Fr.: vd. sup.]) - 
ad doctrijnam evgl [alacriter: Hm.] instituendis: Wr.; - 2) in coetu 
Phil. xtiano in domos ipsarum excepto: Hne;-3)intestimoniopro 
P.° Romae exhibito: Mcırt. Introd. II. p. 1305; - 4) in auxilio inter 
perieula (Act. 16, 19 sqq.) P.’ praestito: Hnr.. — Nam drr. owasıAn- 
oei - Mor]: qui Dativ. potius a Praepos: our ducendus, quam 
commodi est (ans.: in meos usils). 

— Mera xal Kinueyrog xal rwy Aoınaav Hvveoywv uov] Nec 
non cum Clemente et religuis operis socüs meis. Vehbla pendent e 
vbo -D oviiaußeavovz; unde sns.: Adjuva eas, nec non - 1) Clemens et reli- 
qui operis socii, np. adjuvanto!-2) Clementem et reliquos operis socios, np. 
adjuva [Boxren.]! — II) 0v»79Anoav: En. Hm. FAGKr. AB». Hne. 
Er Hdb. Jısr. Ruw. Fı.; sns.: Operam mihi praestiterunt pro Evglio 
decertanti, itemgue Clemens et religui operis socii. Ne sc. mulieribus 
hoc nomine pubfice laudatis aliquantulmn invidiae excitgret, nec non 
per hanc ipsam meritorum evglicorum commemorationem etiam similium 
a similibus praestitorum recordatus, Ap.* inclusit, qui reliqui lectorum 
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hoc ‚nomine laudes mererentur. En largum prudentiae, q. dr, 
pastoralis foutem! Corrigit Ap. et erigit; pungit nec laedit; laudat, 
invidiamque profligat. Denique hic usu venire dicas Plinii istud: 
*Relinquere aculeum in animis is demum potest, qui non pungit sed 
infigit‘ ! 
— — Vochl. Kai (ante. Kinu., absens a Cdd. Wrer. D [a pr. m.), 
, EFG. 33.)] - ı) respondet sequenti xz«f (ww Aoınar 1l.); ans.: et - ei; 
quae sc. struetura pro sententiae fervore frigidior ac lentior compäret; - 2) salro 
sensu principali (ell. vera) abesse quidem poterat, vim tamen suam 
eo nanciscitur, quod sie praeter feminas dictas et Clementem dicen- 
di significantor, qui item de Evglio bene meruissent,, et juxta quos 
Clemens appetlatur (= eliam): id quod ipsum apertius pleneqe 
additur vbis postremis: xai zwv Aoınav TA.. 
— Kinung] Clemens, qui esse statuitur — I) Romanus - A) ille 
tertius Beclesiae Rom. Episcopus (vdd. Hm. de Athalarico, regeGothor. $ 3; Schröcks. 
Xstl.KG. 11, 267 sq.), munus.hocce eirciter 30 annos post P.! scriptionem exhibitam, 
regnante Domitiauo auspicatus, qui vero unquam nedum tunc temporis Philippis 
praesens et auctoritate pollens fuisse ignoratur. Eum quidem nunc dici assevers- 
runt Eus. HE.3; 4, 15., Corn. a Lap., CarıxT. Meuı..; - B) ‘aliquis in Macedo- 
niä negotians* [Gr]; — — II) Philippensis aliquis [vel praeco 
(Wr.), vel IIoeoßvregos (Gr. Zanch.)], quem inter reliquos emi- 
nuisse recte ex singulari ejusdem compellatione concludunt. 


Quae subsequitur, formula: Kai (uera) vwv Aoınwv Ovvepywv 
pov] ita est comparata, ut nemo, qui in re evglcä pulchre elahoravisse 
sibi videretur, praetermissionem passus esse dici posset. Et in specie 
quidem vcblo — oö Aoınof] circumclusos opinantur - 1) [Er.] Philöäppenses Xtianos 
emnes ac singulos: - “<Quorum de numero estis et vos! Has ob res gaudete 
semper‘ cft.! - 2) [Gr.] Hosoßuregovg Ecclesiae Phil.. - De v. Ivveoyos] 
vd. sup. ad 2, 25. — — ‘Nec vero opus est eos enumerare singu- 
los* [Hna.], quippe - 2» za ovonara &v Pißio Lans] Quorum 
(omnium,, i. e..aeque Evodiae, ‚Syntyches, Clementis, ac zw» Aoı- 
109 OvvepyWv uov) nomina in libro vitae insunt [- supervacaneum 
vero supplementum : darayeygauudva Eoriv: v. c. FAGKR. an. 
1.Ex Hdb., Scur. (; “inscripta sunt‘), DWr. (:“stehen‘)], - eaque 'nus- 
quam abolenda‘ [Er.]. ‘Ks ist nicht nöthig, sie namentl. zu bezeich- 
nen; es ist genug, dass ich sie meine Mitarbeiter nenne; es ist genug 
zur Achtg gg. sie, dass ihre Namen im Buche d. Lebens stehen‘ 
[Fr.]. — 

Illa BißAog Coijg] = Liber vitae isque adeo notus, ut vel Articule 
carere.posset. Appellatio - (cujus loco alibi 8. zig L.; Außlior 
T. c.) - dueitur — ı)a catalogis zov dYAyrav militumve dele- 
torum (cll. sup. vcbl. ouyn9Anoav): Porirt. (: “omnes, qui dederunt nomen et 
militiam professi sunt sub duce Xto;... in eo enim omnes vivimus, si in militiä po- 
siti ad hostium castra non declinaverimus‘); Piscar.; — 2) “a more optimarum 
[ut Atheniensis ctt.] civitatum scribends: in Albo publico civcs, ita ut, 8 
perduelles fiant, etiam delere possint eorum nomina‘“ [Gr., cll. ad I. Apoc. 13, 8, 
Crew. Constitt. et Ad Corinth.; Cnars. Adr. Judd. J., explicans illud Danielis 
12, 1: 6 sögedels yeypauuevos Ev ri Blßlp, zovidony‘ ol owımglas orıs 
afıoı); — 3) a Judaeorum Dun 59 (70m D), volumine, in quo ri 
i.e. complezus vipventium Israälitarum consignabatur (unde et- 
iam ß. Iuvrwv [Ps.69, 29]; unde liturä tolli id.q. mori [Ex. 32, 31 sq. 
Ps. 69, 29., cell. Apoc. 3, 5]). Quod institutum ad Deum avIgwrona- 
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Jug translatum genuit notionem libri, in quo Deus nomina eorum 
quasi inscripsisse, qui participes fuluri essent vitae - I) terre- 
stris ejusque- dA) naturalis, cum eorundem fatis (ac - post exsil. 
Babyl. etiam - moribus: cell. Dan. 7, 10 [mn 901 an» NY) 
4 Esr. 6, 20., ell. Apoc. 20, 12): Ps. 139, 16: 393 AN) 77923 
‚oma my 851 392) m) Jana Dora read: cell. Il. supp. et 
Job. 14, 5. Jes. 4,5. Dan. 12, 1. Mal. 3, 16; — BB) morsalis: Er- 
Hdb, (X): ‘welche zum moral. Leben d. i. zum vernünfligen Gebrauche u. Ge- 
nusse der Kräfte d, Geistes bestimmt sind‘; — — II) post mortem su- 
perstitis ejusque deatissimae, cujus donandae et amundi principiis 
praefinitae compos est Xtus: Apoc.'%) 20, 15: xai si rıc owx ev- 
gedn & 7 BißAw eng Lwng yeygauusvos, EBAndn eis nv M- 
uynv Tov rvo0g: 21, 27. 13, 8. 17, 8. 20, 12. 22, 19. [cll. Ewaun. et 
Lücx. ad hh. 11.]; Lc. 10, 20. Hbr. 12, 23. Add. Targ. Ex. 13, 9: 
‘et in lidro vitae aelernae, qui scriptus est justis domus Isra@lis, non 
scribentur‘. - [Contra etiam memorantur n2 "7B9, quorum Albo inscriptis 
contraria accidunt. Cf, Erachim, fol. 10, 2: ‘Rex insidens solie justitiae &- 
bris vivorum et libris moriuorum corem ipso apertis‘] — Sns.: “Die dem 
Herrn Geweihten u. in ss. Wegen Wandelnden in diese Rollen 
eingeschrieben: e. Analogon der irdischen Rollen, in welche d. 
gottgeweihte Volk eingeschrieben war. D. Ap. trägt nach Xsti Vor- 
bilde (Lc. 10, 20) ds. Bild aus d. ATI. Theocratie über auf d. zstl. 
Deconomie‘ [Ruw.]. — ‘Sie gehören - pergit Fr. - gegenwärtig zu d. äch- 
ten Gliedern d. Reichs Xsti. Sie stehen in d. Verzeichnisse der wahren Xsten., 
der ächten Unterthanen Xsti. Sie haben, wie sie beschaffen sind, Recht, Bürger 
d. Himmels zu werden; u. wenn sie in ihrem Sinne beharren, so werden sie 
d. künftigen Reichs Xati, der Seligk. theilhaftig werden. (Finaliter electos hat 
m. hier nicht darunter zu verstelien.) M. könnte also Pißlos Lwäs erklären: 
Verzeichniss Derjj., welche nach Gottes Urtheil’ leben, welche jetzt schon zu e. 
geistl., göttl. Leben gekommen sind, also auch Das auf sich anwenden dürfen, 
was 3, 20 gesagt wird: welche St. man als Real-Erklärg zu d. unserigen 
ansehen kann‘. — — Vdd. de istäappellatione-SScum.: De phrasi Scriptu- 
rae deletionis 'e libro vitae$ 30; Baser.: De inscriptione in librum vitae 
(: ell. zsusn. Compend. Theolog. Posit. 3, 12.88 4.6); Scuörre. HH. ad 
Apoc. 20, 12; Bertuouor. ad Dan. 12,1; Geusen, ad Jes. 4,8; DWr.adP». 
69, 29; Barscar. Lex. 1,213; Want.Lex.1, 691.; Ewauo. C.inApoc. p.127. 

‘Ubi scripta sunt omnium nomina, quicunque suis officiis adju- 
vant rem evglicam‘, - ibi igitur etiam istorum T& övouara ! — Sne.: - 
A) Adhuc in vivis sunt [ap. Hna.: - ‘jejune‘!]; -— B) ‘Praedestinati sunt‘; 
Scholastt. Catv.; - C) Jus oivitatis coelestis nacti sunt (cl. 3, 20), 
ie. veri Xtiani sunt: Gr. Rsm. FAGKRr. Hne. (: ‘futura vita, quandoquidem 
sub zzolırsuuarog effigie sistitur, consentaneum est, exsistere etiam Album s. 
Catalogum, cui inscripta sunt nomina tum civium ipsorum, tum eorum, qui in 
civitatem sint adoptandi,), [ell. sup. Fr..], Ruw.: - “wo alle wahren Bekenner 
Xsti in die himmil. Bürgerrollen eingeschrieben sind, glch«. der Catalogus der 
wahren Jünger Xsti, der im Himmel aufbewahrt ist‘; — D) Placide defuncts 
et inter beatos sunt [Bune.]; — E) Certissime participes 
erunt beatae immortalitatis. C#f. Scur.: ‘catalogus eorum, quibus 
praemia contingent Deo volente‘; Wanr.: “cat. hominum, quos civitate regpi 
Mess., i. e. vitä et felicitate hujus regni dignos judicavit Deus‘; AEn.: “quo- 


185) Neque vero proinde P. imaginem ex his ipsis Apocal. Il. [- sc. quantum ab 
ejus conceptae tempore distans! -] petiisse c. StomR. putabitur. 


x 
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zum nomins Deo sunt commendatissime ad ipses insigniter beandos‘, ‘quos - inde 
- certa manet felicitas ‘ [Scan] — ‘Ohne Bid: Gott kennt sie u. wird ihre 
Tugend nicht unbelohnt lassen‘ (Dr.). 
— Denique Praepos. | voluminis naturae debetur, iatra cujus 

folie et spatia seriptio continetur. 

Vär. Lect.: HD Nat] Vocem taentur ap: Wrst. Cdd. ADEFG. 1. 3. 
4. 7. 13. 1% 18. 20. 21. 22, 28. 26. 27. 28. 29. 30.31. 39. 3%. 6. 37. 3. 41. 
43. 44. 46. 47. 51. 59. Apostol, 2. - Edd, Compl. Er. Corrn. Stern. (1. 2), 
Arn. Bene. Bosıuno. Mıre. (prior.), Wrsr. Geiess. Mrru. AED. Jısp. Lcux. 
-Srx.(ut.), Ar. Astu.- Carrs. Tapr. Duımasc. Osc. Psrac. Facunn..— Ejus loco 
et reliquis prassidiis xpırıxois et orationis vi haud adjuti exhibent Ka f-v. c. Bz. 
(3 sq.), Mastr., Mıwt. (post.), Scuörre. Wr. Hn. all, [Brracan.? .WauL?]. 
— II) Zulvye yrioıe]: quorum vbor. loca exstat - a) ’Eyvnoue; - b) Teguare; 
-c) Zvdluye in Cdd. Wrrst. FG., cll. Vers. Cd. Böru.: ‘carissime germane com- 
per‘; - d) Tynaıs ovluye: in Cdd. ıL.ıus AD. 27. 45. Eid. CoLin.; Verss. 
Corr., Cdd. latt. Isın. 4, 112 [- it. ap. Wrer.]. 


4.5. Quare ersultate, laetitiie hujus vestrae materfam, 
auxiliam et modum intra Dominam Jesum Xtum omni loco 
ac tempore continentes! /terum dicam: ersultate! Unde oriunda 
eademque vobis commendatissima morum mansuetudo vestra 

. nota sit velim omnibus kominibus, utpote iisdem et exhibita et illustris 
exempli loco proposita! @uodsi fortasse huic praecepto ulla 
cogitatio repugnare studuerit, eam notitia prosternet, Dominum 
nostrum Jesum Xtum, judicem reducem, jam prope adesse. 

“Vss. 4-8 Pericopen epistol. anniversariam consfituunt, afque hoc nomihe 
iäustrantur a JollnrlUrsın. Meletemin. II. pp. 282 sqq. et a FrancWoxen. 
Stromm. I. pp. 28 aq.‘ [Wr.] - ctt.. 

— ‘Es folgen num mehrere Ermahngen, die besonders auf d. Zustand 
der Gem. u. ihre ganze damalige Lage berechnet sein dürften, wogg. d. 
(VV.8. 9) folgenden. mehr e. allgem. Character zu tragen scheinen‘ [Raw.). 
— Eorundem nostrorum [4-8] vasUum cohaerentiam Lru. hanc informat: ‘Da 
euit, quomodo nes habere debeamus erza Deum (4). Si quaeres: Quid facism 
erga homines? Esto tui oblitus (5)! Quomodo possum ?_ Dominus prope est! 
Quid? si instat adversitas, qugmodo semper gaudebo (6)? De nullä re sis sol- 
licitus! omnaia per orationem el laudem Dei ad Deum defer! Ast interim tur- 
babor (7)? Nequaguam! Pax Dei Te custodiet in omnibus‘ (8)! — 

4. Quod novissimo loco (vs. 3) dicebatur, erat illuo profecto lae- 
tissimum. Unde etiam Ap. ad laetitiam cohortatur. Caeterum obser- 
vetur, quod Ap. per eandem hanc formulam transitum a singu- 
laribus ad universalia item 8, 1 (ubi vd.) paravit. - Longe mi- 
nus est, quod hanc ad gaudendum concitationem a. CaLv. ab Ecclesiee mi 
serils ducas. 


Xoipere] — A) Palete! En. Hn».: “Consignat hanc schedalam vale- 
dictione, ad Emphasin augendam bis [?] repetitä. Sed avelli prorsus nequit a caris- 
simis sibi Phil.!dus, imo eo ardentiora sunt et ex interiore animi sensu depromta, 
quae dehinc addit‘. — B) Laetamini! (Ita plerique.) — Et quidem 
„’Ey xvoio] In Domino, - 1) Deo Patre: Cuara.: Tovıo Iepauworıos darı 
zer delxyurıos, Otı 6 Ev Je» mv der zyalosı, av 16 Illänrer, xav Örıodv na- 
oyn! Lra. (vd. sup.), Dr. ı), - II) Xto: de qu& formul& ejasque ap. 
intptes explicatione vd. sup. ad 3, 1., ubi illa sibi velle dicta est, 





186) Hac additä Mapcıyeaeı: ‘Ueb. d. Freude an (in) Gott. Exord.: 
Menschen, Ihr sucht Freude; u. das mit Recht! Ihr dürfet, Ihr sollet sie su- 
chen. Kinder, insbes. Euer Herz sehnt sich nach Freude! Das liegt in d. Na- 
tar; es soll so sein. Ab. wenn Euch d. Freunden der Kindb., einst die des höhe- 
ren Lebens lächeln: vergesset nie, dess Eine Freude sie alte überiegt: Die 








1) 
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ut aXto undigue repetant laetitiae - 1) materiam, 2) auzilium et 


3)modum. - Etiam h. I. dictum, quod ita non exhauritur, ad solam gaudii 
moteriam de Xto sumendam adstrinxerunt: AaKn. Jısp. et ScHT. (: “tanquam 
Xti cultores‘), FAGKR. (: ‘geniesset d. Seligkk. des Chth.‘! - ınzm sententiam 
cum praegressis contorte ita conjungens: *Lebt immer nach d. Vorschriften der 
Lehre Jesu, damit Ihr aus Erfahrg einsehet, welche selige Freuden d. Chth. ss. 
Bekennern gewährt, u. verbittert Euch nicht selbst durch Uneinigk. d. Leben‘!); 
Ruw. (: ‘fühlt Euch beseligt in dem Bewusstsein der göttl. Gnade u. der Gemein- 
schaft mit d. Erlöser‘!). -— Eodem pertinet quod est ap. Jasp.: “felicitatem ac 
salutem vobis opto a Xto, Domino nostro‘. It. Fr.: “P. wiederholt (vgl. 3, 18) 
es hier, weil er d. Philipp. nachdrückl. erinnern will, sie sollen sich nicht ver- 
leiten lassen, ihre Ehre in Das zu setzen, worein d. falschen jüdd. Lehrer sie 
setzen. Sie sollen sich recht glücklich schätzen, in Verbindg mit Xsto dem 
Herrn, ihrem göttl. Lehrer u. Seligmacher, zu stehen, Xsten - zu sein, Xsti Lehre 
kennen gelernt zu haben; sie sollen d. Wohlthaten, die sie Xsto zu danken ha- 
ben, immer höher schätzen. Diess war d. kräftigste Verwahbrgsmittel gg. d. 
Macht der Verführgen, so wie der Drolgen u. Verfolggen. - Wenn sie in ds.’ 
Gesinng fest standen, su befolgten sie gewiss auch d. folgg. Vorschriften‘. 

— Porro - IIavrore], quod veblum neque loci [ut c. Er. Hm. 
Schr. Ruw. »Wr.] neque temporis ambitum exeludit: vd. sup. ad 1,4. 
Sns. potius est: nunguam ac nusguam non [: “allewege‘: Lra.)! inde- 
que *etiam in mediis afflictionibus* [Er.]! 

Dicti vim et eximiam ad animum affectionem ut lectores penitus 
sentirent, eosque veluti ad duplicis gaudii amplitudinem adhorta- 
zetur, repetiit Ap.: Hakıy &ow" xalpere!] Denuo dicam: laetamini! 
8.: *Iterum atque iterum jubeo vos laete esse animo* [Er.]! ‘D. Wie- 
derholg dieser WW. sich beziehend auf das Dringende u. d. Stärke 
&'" Gemüthsbewegg‘ [Ruw.]! — (‘Tale illud: Vale, vale, inquit, Iola*! 
[Gr.]: vd. p. sup. ed yaigere.) — Caeterum formam ’Epw] ett. vim 
temporis Futuri vbi eirzeiv supplere constat, ejusque radicem (sipw) 
ex usu fere exemtam esse. "Tanquam Praesens &pw rarissime ap. proff. 
legitur inquirends sensu; nec Mt. 21, 24. Mc. 11, 29... est Prae- 
sens, sed Futurum* [Barsenn.]. (Cff. Passow. I, 911. A.; Burrm. 
Gr. Med. p. 218.) Illa vero temporis Fut.! notio ideo in hunc I. apta 
est, quod scriptor quasi etiaem in ‚priore acclamatiane subsistendo 
repetere jussum jam in animo habet, et, dum de eo meditatur, ora- 
tionis, impetu laetioris argamenti concitatae, motu abreptus, illum ipsuns 


+‘ 


Freude an (in) Gott‘. J) Sie entsteht -a) aus d. Betrachtg s." Voll- 
kommenh. überhaupt: wen freut nicht .d. Anblick des Herrlichen, des Vollkom- 
menen?! - d) Insbes. aus d. Betrachtg ss." Werke im Reiche der Natur. - c) 
Aus d. Uebersicht der unzähligen Wohlthaten, die wir schon im Irdischen 
von ihm empfiagen. - d) Aus Betrachtg der höheren Wohlthaten, die er uns 
duch Jesum erzeigte u. verheisst. — — U) Sie macht unaussprech- 
lich selig (- sie ist hoher Friede Gottes: Vs 7): - a) Sie blickt mit beseligen- 
dem Danke auf das Empfangene; - b) mit eben so beseligender Liebe auf 
Alles, was und umgibt (: Eure Lindigk. usw.: Vs 5); - c\) mit un- 
aussprechlich fraher Erwartg (Vs 6) auf d. Zukunft; insbesondere — d) 
auf e. Leben, wo wir uns Gottes noch vollkommener freuen werden (: d. 
Herr [?] ist nahe: Vs 5). - e) Diess Alles vereinigt sich in den Freuden de$ herzl. 
Gebetes (Vs6). — — II) Sie wirkt Standhaftigk. (- sie bewahrt uns in 
Xsto Jesu: Vs 7): - a) Im Guten überhaupt. Ich fühle mich bei ihr so- selig! 
Was könnten mir d. Freuden d. Lasters geben, das mich für sie entachädigte ! 
Ich will Alles than, Alles aufopfero, um sie nur nicht zu verlieren! - b) In der 
Bruderliebe insbesondere, Sie ist d. Anfang der Freude in Gott’ u. ihre Voll- _ 
endg‘, — Contra de gandio in Dom, Xto vd, sup. Fr. ad 1, 11, 


[4 
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jam eloquitur. (Quae intptatio certe ei praestare videtur, quä Ap." alio 
quoque tempore - fortasse inter speratam ipsius Philippis futuram prae- 
sentiam [vd. sup. Cp. 2] - idem acclamaturus cogitetur.) 

— ‘Ad gaudium in Domino perpetuum repetitä vice 
Ap. excitat in ipsorum credentium commodum et veram animae salu- 
tem, non autem ideo, quod, sicut Judaei tradunt, Schechina non quie- 
' ‚scat super homines tristes et melancholicos, sed super laetos et alacres. 
Vd. Scuem. Bibl. Lubec. II, p. 215° [Wr.]. — Acute pieque - Assın.: 
‘Gaudium in Domino semper augeatur, - in saeculo semper minuatur, 


doneec finiatur‘! - Bz.: ‘A gaudio mundi distinguendum! Sed ubi ti- 


mor ille et tremor et crux illa perpetua? His omnibus non modo nou 
exstinguitur, sed etiam fovetur gaudium filiorum Dei, ut ex Martyrum 
bistoriis liquet‘. It. Cuays.: Ovx &orı dE aurm 7 yapa Evavria ıw 
zrev3eı (Mt. 5, 4), alla yap ar’ Exeivov xal adın Tixveran! 
Varietas Lect.: Davrore] “abest ab Aurn., ideoque Mir! (1216) 
insiticium videtur, - temere et inconvenienter! Ex ipsä admonitionis repetitione 
patet, continuum hujus rei studium ab Ap. commendari. Paulo post vs. 6. preces 
fieri Ap. vult &v zavıl; cur non hic’ad gaudium navroıs fovendum excitaret‘! 
[Wr..] — Caeterum post hoc ipsum vb. zayrore inserunt: Kal-Edd. AL». etEn.. 
5. Lactitia illa vere xtiana omnem discordiam, modo in Evodiä 


Syntycheque reprehensam, propulsatura erat eademque contra animum, 


‘tenerum genitura.. Cujus utriusque potestatis zjG xagüs vis & 
Xro bene gnarus P. addit: To Enrıeixeg vuov yvaoInTw mac 
vsowrog! — Ve. ’Enısıxng] ducitur a w. &ni et - aa) ei- 
x0c (£oıxa); sns.: “simile, [maxime veri, i. e.) probabile, conveniens, 
[‘decens‘: Wanun.] konestum, aequ um“ [Barscan., vd.inf.]; it. Passov 
ad h. v.: ...gebührlich... bescheiden, mässig, billig, nachgiebig, 
sanftmüthig, menschenfreundlich...‘; - bb) e!xw (cedo); unde 
quasi de jure suo omninoque facile cedens: Dion. Hal., cell, Etym. M.: Zrusızns 
nape& 10 EIxELY“ xal yap ol noKeis Unoxwpouos xal ovx arıızelvouoıy [- adı. 
Passov. 1. 1.: in Zmısıx. “schon an sich d. Begriff des Milden, Sanften, dah. auch 
Nachgiebigen‘].-"Vox forensis potissimum est et opponitur zu @xgıßodı- 
xaiy. Ita Aristot. Ethic, Nicomach, 5, 10: ö un axgıßodixauog Eni 
To 1Eigov, AAA” Zlarrızrarog xairısep Eywv Tov vouov Bonsor &rı- 
eıxng dorı, nal Eıg adın Enıeixsre. (CÄf. inf. Phil. et Hm.! Poe- 
cil. 1. p. 314° [Wr.]. Unde &rısıxng = par, aequus, humanus (cf. 
1 Pt. 2,18. 1Tm. 1,3; Hes.: Zrrıeixög' ravv Alav rro@&wg); atque, quod 
Nom. Substantivi loco est (ell.Mrruı. 269. Burrm. 109, 3. Wın. p.190: vd. 
sup. ad 3, 8. 1Cor.1, 25) - 70 Errıeixds [id.g. 7 Zmmieixsıe 2 Cor. 10,1. 
Act.24,4., cll.Mor. Gr. ad h. I.] = “aeguitas [Scur.) et moderatio‘ [Ea.], 
s. “humanitas [Wanı., cll, Ael. VH. 13, 2. Hom. II. ıy', 245], le- 
nitas, facilitas‘ [AEn.], “mansuetudo, mediocritas . ., non rigide contra 

.tendens sed facile jure suo cedens* [Lösn. ad h. 1.]; Lra.: “Lindigk., 
pro quo Zen. mayult: “Gulmüthigk., die nicht Alles so genau 
nimmt‘; Hm.: ‘Leutseligk.‘; Monı.: ‘verträgliche, nachgebende Art‘; 
Jasp.: “nachgiebige Gefälligk.‘; Fr. [c. pWr.]: “Milde, Sanfimuth, 
Gelindigk., bes. gg. Schwache u. Fehlende; Sanftmuth gg.Beleidiger‘, 
simm.; - cf. denique ap. Mrru.: wg undeva &4x900v nyeiodaı xai 
stol&uıov, aAla pög avsag Qıkliws dıaxeioda:. (Vd.IsCasaun. ad 
Polyb. p.154 ed. Gronov..) - Virtutis species appellavit Gr.: “Non hic sumi- 
tur tam arcto significatu haec vox, quam eam sumit Aristoteles [vd. sop.], sed 
bouitatem denotat partim cedentem multum de suo jure, partim occasiones qua 
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rentem benefaciendi aliis‘; ci. Dr.!: “lebevoll, wohlthätig‘. — Pluribus eandem 
virtutem describit FAGKn.: ‘Diej. Eigenschaft, nach welcher m. nicht immer hart- 
näckig auf Dem besteht, was m. nach d. strengen Rechte fordern könnte, sond. 
bisweilen von s. Rechte Eiw. nachlässt: Milde, Gelindigk., Gütigk.: mansuelndo, 
lenitas... ‘M. vgl. Korn. ad Greg. de Dialect. 116. Not. 27 p. 228°. 11lo *sensu 
Imeiejs cum uETgrog conjungitur ap. [Demostlh. et] Jos. AA. 6; 12, 7: neyoıs od 
uev elaıy Idıwral Tıveg zal aneıyol..Enusixeis Eicı zal uergıoı zal uovor dımrovan 
70 dixmor. Sic Emıelxsın xad ngaoıns senibus tribuitur a Phil. de ©. M. p. 21 
&. [ell. 2 Cor. 10, 1]. Sic de Deo dicitur lenitati homiaum erga bruta prospi- 
cieute de Car. p. 710 E.: 5 de ngosumoßellwry äyoı xai ıwy aloymry (uwr 
16 Znıeıxds Ämtelver, Tv" Ev Tois vouoıs daxnoavres noAlj dıve nEpLOVOL« 
z0uusda pılavdpwnins. Sic dnıelzeay zul yılavdownlev conjungit [id.)deV.Mos. 
p. 633 C, et 7@ Nuspornros al Enısıxelaug ontouare de Car. p. 709 E. Sic 
dominis tribuitur nimis erga servos lenibus et blandis: Phil. de Somn. p. 1148. 
D.: 16 yap ıwy deonorwy Enısıxks os avapyiay Exipfnovres Enımopipaiovoı 
rö adeanorovy. Praecedit eodem sns.: Tö zonaLor xal NUEPOY TOU xORTOUVTOS. 
De Sept. p. 1184. C.: Zmielxeiov xal nuspormıa und’ Ovao Ddovres. Sed refer- 
tur h. vebl, etiam ad omnem probitatem et honestatem, ut ap. Demostl. ia 
Ind. Reısk.“ [Lösn. ad h. 1]. It. etj. Barscan. (cll.% sup. vcbli notatione): 
‘norum prebitas, honestas‘ gell Act. Thom. 20: 10 anloiy avrou xal ro Eaı- 
&x£). — Denique cf. CarXrıNsstuer! De 'Enıeixeie in NTo commemoratä 
1778, 4ris (de quo vd. Dörınel!l D. gelehrten Theoll. Deutschlands im 18. u. 19. 
Jahrh, Ill, 32 2qq.). j 

Istud erzueıxsc dieitur esse - Yuwy], cujus ans" est: - 4) ‘'humanitatie 
specimen munere mihi misso a vobis exhibitum‘: - ‘de quo coramı selectioribus 
loqui poterat confidentius‘ [Hna.]: ef. inf.; -— 2) tota indoles mansuetior, 
quam vesiri esse cupio. Quae, "quantumvis saeviat in vos improborum 
iniquitas* [Er.], et quantumvis vel ab amicis injuriam pati videamini 
(ell. vs. 2), - [ywodntw nücıy (pro quo: nrücı roic Cd. A.) @- 
Jowrroıg] Nota sit - [unde, si sc. nondum nota fuit, esns.: innote- 
scat (v. c.'ScHT.): de eujus Vbi h. 1. potestate plura vdd. inf.) - omni- 
bus hominibus, ergo “non solum fratribus, verum etiam alienis a Xto* 


[Er.]: - “auch Nicht-Xsten; ... nicht bloss gg. Die, die mit Euch gleichgesinnt 
sind, sond. auch gg. Andersgesinute, auch Die, welche Euch Leiden verursa- 
chen. Aus Vs 4 u. dem Vorherg. komiten sie leicht schliessen, der Sinn sei nicht, 
sie sollen d. unxstli, Grundsätze Anderer billigen; ab. eben die Vs 4 bezeichnete 
Gesinng ist auch e. sehr wirksame Triebfeder der Milde auch gg. Nicht-Xsten 
u. Feinde. E. lebendige Ueberzeugg davon, dass Xstus auch für sie gestorben ist u. 
sie bessern u. selig machen könnte, ist e. mächtiger Antrieb zur Milde u. Sanft- 
muth gg. Solche [Fr.]., — In 'specie (cui statuendae h. |. adversatur v. 7&- 
019) intelligendos putaverunt - 1) Paganos: Hm. (: *S. Meiiig ist, dass d. 
damaligen Xsten die Heiden durch Lästerg ihrer Relig. nicht zum Zorne u. zu. 
Verfolggen reizen sollten‘); - 2) Judaizantes: Nicor. Ruw.: °P. hatte in 
s. apost. Eifer gg. d. Judaisten heftig gesprochen u. sie zu e. tapfern Wider- 
stande gg. da. Feinde aufgefordert. Nun ermalnt er sie, k. Unfriedlichk. od. 
hartnäckige Widersetzlichk. zu erkennen zu geben; vielmehr sich durch Milde 
gr. alle Menschen auszuzeichnen. Er ruft ihnen d. Gesetz der Liebe in’s Ge- 
Jdächtniss, welches sie nach dem höchsten Vorbilde bes. im Verhältnisse zu ihren 
Feinden anwenden sollen, eben weil es d. höchste Selbstverleugng kostet. Seid 
nicht nur Kämpfer, sond. bewäbrt Euch auch als sanftmüthig gg. d. Gegner‘! 
— 3) roös vnnlovs; sns.: “animus erga minus zeielous demissus‘ [Üne.]; 
—4)Xtianos [ın., vd. inf.]. — Caeterum Cas.Dativus-nontam 1) prae- 
gnantis.q.dr. oratienis est; (sns.: omnibus hominibus erkibeatur agno- 
scenda: “beweiset Nachgiebigk. u. Gelindigk. gg. alle Menschen‘ [Fı.]!) 
quam potius - 2) intptandus: ab omnibus homm. cognita sit (= örö 
[nap&] rravıov av3o.): vd Wın. Gr. pp. 187 qq. 

In Formä vbi - IywoInzw] inest - A) Votum: Har. (I. 1. de 
munere misso sermonem fieri sibi persundendo, vd. sup.): “e. solches ausserordentil. 
Beispiel sollte eigentl. der ganzen Christenheit [? cll. sup.) bekannt werden! Sin 
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ita explicare dubitaveris, sensus erit: Vestrum mansnetudigis exemplum omnibus 
Eeclesiis [?] innotescat velim‘!- 2) Adlortatio, non ad hominum uni- 
versitatem pertinens, quae Phil." mansuetadinem cognoscat, sed 
potius ad Phil.”, oblique sic monitos, - I) ut illam ita pro- 
bent, quo longe lateque ‘nota sit et spectata* [E».] (- cf. Lrn.': “las- 
set kund sein‘ !). Unde P. etj. Hxa." nunc ‘imperative loquitur et 
breviter, sicuti omnino quae sequuatur, quum ad Ep.” finem tendat, 
brevius p£rstricta et quasi condensata sunt‘. — Item juhbentur - 
I) humanitatem istam coram hominibus omnibus probandam item 
erga eosdem exhibere (unde Bene. rräacı : *bonis et malis*), quo 
non solum sibi sed etiam aliis, np. exemplum praeeundo, consulturi 
sint. Quare Barschn.’ v. yırwoxw h. 1. [sc. e sns.!] haud male = 
‘experientid cognosco, ezperior‘ - (cell. Mt. 25, 24. Lc. 19, 15. Jo. 
5, 42. 6, 69. 2 Cor. 2,4.; >71 Gen. 22, 12. Num. 14, 34. Job. 21, 
19. Jes. 26, 11); - et sus. h. l.: *omnes experiantur vestram aegui- 
tatem‘! - *quo ceitius (ut En. ait), vesträ bonitate provocati, pelli- 
ciantur ad Kvglii consortium! Lenitas enim morum conciliat, ac 
frangit etiam impios. Ne velitis illos ulcisei, neve illis snas delicias 
invideatis*! It. Hırar.: ‘Exemplo eorum vult alios Incrari. Luce- 
bunt opera eoram, et non deerunt qui incitentur‘. “Durch Milde u. 
Sanftmuth konnten manche Nicht-Xsten gewonnen, durch Härte nur 
noch mehr Böses gestiftet werden. Sie sollten einsehen, dass d.Chth. 
gute Menschen erziehe. Durch Milde u. Nachgiebigk. konnten al 
d. Xsten auch ihre Liebe gg. Xstum beweisen‘ [Fı..). Cf. 1 Thess. 5, 
15: Öpäre, un Tıg xaxov Ovri xaxov rıri dnodw- alla ndvrore m 
eya9ov Öwrere xai sig aAAnAovg xal eis nayrag! Tit. 3, 2: 
(vrroulumnose aürovg .. .) undeva Blaopnueiv, auaxovg elvaı, inı- 
eıxeig, T@OaY Evdeixvuuevovg TTOKÖTNTA NOÖG TAVTaG AV IoW- 
7E0VG- Kundem sns. nactus est Stz.: “Humanität gg. Jedermann! Diensifer- 
tigk., Gefälligk., Nachgiebigk. sei mit Festigk. in Ansehg Eurer religiöse 
Ueberzeuggen verbunden! KEmpfehlet dadurch Kure Relig. auch Andersde- 
kenden‘! 

Subjicitur — nisipotiusinhisce coacervatio capitum doctrinae 
Ap.° sanctissimorum agnoscenda est, quorum sub fin em literarum nul- 
lum silentio praeterire avet (cll.sup.1 Th.5,15 qq.) — ad sequenda ista 
praecepta incitamentum: -'O xvUorog &yyug! Vba pro variis intpte- 
tionibus magis vel ad praegressa (vd. inf. Fı.), vel ad sqgq. trahuntır, 
quum tamen potius aeque illorum atque horum causam involvant, 

 — Qui sic “prope‘ [Scur.] adeoque *proxime adesse‘ (Barscan) 
dr., - ‘O xvgros] = (cell. Wan. lib. 1) - D Deus Pater, np. 1oco propinquus 
(ef. ° SR Ps. 145, 18. 34, 19. [85, 10.) 119, 151. [Jes. 56, 1]); quippe 
praesentis-imus, unde idem - 4) necessitatibus prospecturus (vd, vs. 
sq.): Hırar. Lru. (: “promtus, propitius et paratus ad omnia facienda, quae 
desideraveritis‘), Catv. (:“ex pulcherrimä hac sententiä discimus , omnis impa- 
tientiae causam esse ignoralionem providentiae Dei‘), Humm. Am. Ern. (Bill. 
Nov. v, 14), Ssıuar. FAGKa, aEn. ExHdb. (4), Jısp. Ruw.; - B) vubüs 

rofuturus, adversariis obfuturus: Cuar. Huns. Cırızr. Laune. Bibl, 


imarr., Rsm. (Supplemm.). Cadit vero quod SToRR. opponit, “addandam fuise 
vocem vuiv (vdd. sup. Hl. hbrr.); diversam rationem esse loci Ps. 119, 161., ui 


disjunctum ?2")P vs. praeced. formulam &yyüs El. 00, xzUoıe! adstringat ad enm, 
eai appropinquabant improbi. ‘Er meint also, d. Subject, dem d. Herr nahe ist, 
solle beigeseist sein, u. in d. St, Ps. 119., wo es auch ausgelassen wird, I @ 


- 
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sich leicht aus .d. Zusammenhange ergänzen. Aber m. könnte. dntworlen: wenn 
gleich d. letztere St. der unsrigen nicht ganz ähnlich sci, so könne auch in 
der unser. vuiv leicht aus d. Contert’ supplirt werden, da P. gleich darauf sagt: 


usgruvüre, u. vorher: 16 Erueixts vuov [Fr., cujus plura eff. inf]; — C) ne- 
gleetae Zmıeixeiasg vindex promtissimus: Scaörre. BoLTen., cell. 1 Cor. 
16, 22: avadeun! uno@y a9a! — D) pecunias meos in usüs expensas 


redditarus: Hnr.: ‘Deus atıxilio vobis praesto erit, neque commıittet, ut pe- 
cuniae hujus defectnm magnopere sentiatis‘! *'Golt wird es Kuch nicht missen 
lassen! haltet nur fest am Getete‘! Ci. 4. 19. . 


— II) Jesus Atur, np. tempore [v. e. etj, Barscnw. Want..] 
propinquus, quem h. 1. cogitari jubent, praeter loquendi usum Pauli- 
num saepius appellatum, vba vs. aq. zzo0G TO» Je0v, ubi, si hie idem 
ö Jeog intelligeretur, concinnius scriberetur zrpög autov. — H. vero 
I. Jesus sistitur - 1) semper propinquus (cl. Mt. 28, 20), indeque 
vobis prospicturus (vd. vs. 8q.): v. c. ARET. Meter, lib, 1., Schr. (: “auxilio 
vos juvat‘); cf. sup. Srornr.; - 2) jam propinguus, instante ejus 
adventu (cll. 3, 20: Cuays. |vd. inf.), Tupr. [vd. it. inf.], Arro Bau. 
. Er. Haum. Gr. [cll. Apoc. 1, 3. 22, 10), Sroxr. Hse. Barscun. 
[: *mox veniet]) idemque tune futurus judex — 4) vestri, quem 
ergo et ipsum Zrrieıxj) cupietis! [Zeurn.:] ef. Jac. 5, 9: un oveva- 
Lere xav aAAnlwr, AdsApoi, va un xgıdäre‘ Idod, 6 xDırng oo 
zuv Yvowv Eornxev! (ell. Tau. ad h. 1.;) Hbr. 10, 24 sq.: xaravoo- 
usv allnlovg eig nraposvouov Ayarıng zal zalcv Epywv . . zal To- 
covry ualkor, 009 Dr dmous» &yyibovoov ınv nutpav!. “D. Herr 
wird d. Beweise der Menschenliebe am jüngsten Tage nicht unbelohnt 
lassen‘! |Dr. Scnörre.;] — B) reliquorunt: *Domini nostri prae- 
sentia ea, cujus vi cuique, inprimis injuriis alibrum oppresso, pro- 
spicit, ut ab illis vindicetur (: cff. Pıcınzut. Lumm. Refll. p. 713). 
Ap. inde a vs. 4. usque ad 8. solari potius et ad optima quaeque spe- 
randa excitare Phil., quam minis terrere instituit‘ [Wr.]. Item Curxs.: 
Tivog Evexev ahvere; ndn ı xeicıs Epeornzev! 00x eig uaxpav 
dwoovor Aoyov ray nenpayusvov! Tupr.: Depere yervaiug Tv 
&vayıiwv Tüg ngoßolog! um auvvegde xaxd TO xax0y! Turorn.. 
‘Widerfährt Kuch Ungerechtigk., ‘so habt Ihr ja e. gerechten Richter 
zu erwarten‘ |Stz.]; “dann werdet Ihr nicht mehr mit so vielen 
Schwierigkk., Verfolggen u. Leiden zu kämpfen haben‘ [ErHdb. 
(X.)]. It. Fı.: “Ohne Zweifel beziehen sich d. WW. auf Diejj., zu 
denen d. Ap. vorher gesagt hatte: beweiset Kuch gelinde gg. alle 
Menschen! u, nachher: sorget nicht! D. Sinn ist also: d. Herr 
ist bereit, s. hülfreiche Macht zu Eurem Vortheile zu äussern! 
Es liegt darin auch wohl diess: er achtet auf Eure Gebete (Ps. 148, 
18)! So hängen dss. WW. mit den vorhergg u. figg. gut zusammen: 
D. Herr. ist Kuch nahe mit s. Hülfe! Ihr dürft also nicht fürchten, 
Eure Gelindigk. möchte am Finde nachtheilig für Euch sein! D. 
Herr. schützt Euch; unter s. keitg kann auch der Feindseligste Kuch 
k. wahren Nuchtheil verursachen, - werden Kure Leiden e. erfreu- 
lichen Ausgang für Euch haben‘! — Sns. lat.: “Instat adventusXti, qui 
et vobis pro spretis hujus mundi commodis largietur immortalitatem, 
et illi suae dementiae poenas luent* [Er.]. Cf. Schol. ap. Mrra.: 
Zpxönsvog Ö0ov ovnw Ta xar’ abiev Eraorp anmodoüven ! 

— De hoc eodem Jesu adventu, quo nonnulli (v. c. Schörrg, 

Comm. inNT. Vol, XII. [ Hölemanni Comm. in Ep. ad Philipp.). " 





- 
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HH. p. 803) de arbitrio singulorum mortem significari stataunt: cf, 


sup. ad 1, 10. 3, 21. — Item ad Xti quidem judicium sed demum post 
mortem hominun: instituendum illud fornulam retulit Fr.: D. WW. “lassen 
sich ganz wolil beziehen auf d. Offenburg Xsti als‘ Richters u. Vergelters in An- 
sehg Einzelner, welche unmittelbar auf d. Tod folgen wird. D.’ Sinu würde 
dann sein: Mag auch Eure Nachgiebigk. gg. böse Menschen Euch noch so viel 
Beschwerden vu. Leiden zuziehen, denkt nur oft u. lebhaft: bald wird Xstus.d. 
Herr ». Macht u. berrl. Gütg dadurch beweisen, dass er uns von allem Uebel 
erlöst (2 Tm. 4, 18).‘ 

— Caeterum hoc Comma *illustrant ]) ArLernäus |. I. I. pp. 329 sqq ; IN 
ALsEstoen, in Dec. Observr. ex PP. App. pp. 11 sqq.‘ [Wr.]; 111) JFFearm. 
Opp. Acadd. pp. 372 sqq.. 

6. 7. Proinde etiam qua nullam rem sollicitaminor, sed 
contra ia omni negotib, quo occupamini et potissimum quo 
angimini, precutionis ac supplicationis solemnium 
praesidio cum gratiarum aclione desideria vestra sursum si- 
grificentur adDeum deferenda! Ac sie quidem par animi'in- 
terna, a Deo largienda, superuns illa omnis humani intel- 
lectüs conclusiunculas, certissime muniet cordau ve- 
stra et cogitata studiaque vestra, circumfluente sanctis- 
simo numine 17 Jesu. 


6. Dieti: ö xUuprog 2yyvg! annectitur conseetarium: - Mnder 
ueouuvüre!] ‘“Nihil sollieiti sitis‘ [VuLe. Senr.]! — Vocis Mnder] 
- ID) Notione adstringatur ad omittendas curas de statu rei a) privatae (I. 
ExHdb. A.); b) xtianae publicae (id. lib. X.); - ID. Casus (Aca- 
sat.) non tam ex vho°ıeo. pendet, quam polius absolutus est, rel 
*adverbiascit: in keiner Hinsicht“ [: qua nullam rem]: cf. 
Mrraı. $ 425. p. 784° [Wanr.; Betschn.’ — xara under: cell, Ps. 
38, 19]. — (Contra Lru.: “sorget Nichts‘ Ä 
— Meoıuväre] veblum - (ex nomine wegıs ducendum, *quia 
curae animum divorse, ij. e. in diversas quasi partes trahunt* [ Want. 
Berscan.]) - perpetuo “de anxiis curis‘ [AE».] dr.: Mt. 6, 25. 27. 
28. 31. 34; ap. Lxx = ını Ps. 38, 19., 99 1 Paral. 17, 9; = ‘be- 
ängstigende Sorgen haben. Ks sind Sorgen gemeint, welche d. 
Ruhe d. Gemüths stören u. mit e. rechten Vertrauen auf Gott u. 
Xstum nicht vereinbar .sind, die an der Erhebg zum Kwigen hindern, 
die d. Herz an das Eitle u. Irdische fesseln... Auch hier lehrt d. 
Zusammenhang, dass nicht Lossagg von allen Sorgen u. von vernünf- 
tiger Thätigk., sond. Freih. von allen beängstigenden Sorgen zu ver- 
stehen sei“ [Fı. c. Gr.: *ne anxii estote de rebus vitae hujus cadu- 
cae*!]. ‘Qui Emphasin non agnoscunt [?], Ellipsin esse judicant et sub- 
‚audiunt Alav 8. regLcowg [!]. Sensus eodem redit; vetat P. immodi- 
cam rerum externarum curam‘ [Jasr.]. Vdd. Mt. 6, 34: um uegı- 
Uynonte: eig TNV avpıov‘ 7 yap avpıovy uepLuwNoeL Ta kavris! 
APt. 5, 7: näoav nv uspuuvav vuov dnıböhbavres En’ avıor 
[zöv Ie0v], örı arröv uekeı negi vuay! Sns:: *Vos in diem vi- 
;vite, nullä de re solliciti, tantum illud agentes, ut Ille (Xtus) adve- 
‚niens vos offendat paratos! ab Illo pendete totis animis*! [Ex..] 


Anxietati consilii auxiliique inopi et trepidae gravissime opponi- 
tur (aAAd) praeceptum sequendum. ‘Keine Grämlichk.! verwan- 
delt Eure Besorgnisse in kindll, Gebete‘ [Srz.]! *Quodsi quä re fue- 


i 
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rit opus, ne fidite mundi praesidiis‘ [En.], sed - ’Ev navi ci nooc- 
evyn xl TM ENGEL UETA EvVyapLOTiag Ta Airnuara Vuav Yrwpı- 
(Erdw 7rgög Tov JEöv] In quovis precibus et supplicatiome desideria 
vestra signiflcentur ad Deum! -’Evy navri'")] (cll. Eph. 5, 24. 2 Cor. 
4,8.6,4.7,5. 16. 8, 7.9, 8. 11. 11, 6. 9. 1 Thess. 5, 18., iaf. ve. 


12), - Rp. - A) ronuarı s. noanyuarı: v. c. Curys. Osc. FAGKR. En. 
(: ‘in rebus secundis et adversis‘), Hna. RsHdh Fr. pWr. ctt.; - B) 16- 


y.> 
n90;5,- C) xaıg® 5, Xo0r@: STR. (R=2): Gr. (: ‘alibi dıa rravrög), 
LBos. Rsm. Hua. Schr. Fr. Raw. (: ‘d. ganze Leben der Xsten e. Gebet u. 
svar e. Lob- u. Dankgebet‘): cll. quidem Eph. 6, 18 (I.c. 21, 36); contra bene 
An: 'Es will P., m. solle zu allen Zeiten beten, u. m. sollte auch in allen 
Dingen, in allen Anliegen Gott anrufen. Dieses befiehlt er den Phil., jenes den 
kphesiern. An beiden Sit. wird das Andere nicht aus-, sond. eingeschlossen‘; - 
D) aeıpaouß: “in omni tentatione‘: Varapı.; m — E) sexüs neu- 
tralis est, idemque, nisi mentem scriptoris laedere velis, quovis 
supplemento destituendum (= 55a); sns.: ulld in re, cujus 
cogitatione curäque fortasse angimini (quod vb. notionem Praep." ’Ey 
natur& sud includit). 

- Qui sequuntur Datt.: T7 noogevyn ıA., praesidium significant, 
cujus vi res gerenda sit (et reddi solent: cum ctt.).. Vba singula, 
qnorum Articuli solemnes preces indicant, - IIpogevyn] et - A&n- 
016] — 1) discernuntur; ita quidem, ut sit I7oosevyn] - (guasi “eüyi 72005 
90V, i. e. preces facie vel manibus ad Deum sublatis‘: Wanr.; ciL inf. 
ad ıbb, Yrworltadm 7Io05) = TEEN, ie. vel - 1) *illa orationis spe- 
cies, quä mostras necessilates Deo exponimus ad benefiria quaedam ab ipso 
impetranda‘: Vıraıng. de Synag. Vet. Ill. 2, 13 p. 1025 [; it. Brrscun. (: “pre- 
ces ejus, qui indiget bono aliquo, auxilio‘]; vel - 2) *preces ad bona impe- 
tranda‘: Gr. ad Eph. 6, 18; vel- 5) ‘pelitio rerum bonarum et averruncatio 
malarum‘: Lomkıen. Dec. I. Dier. geniall. ıx. — Afncıs] - (cell. sup. 1, 4) - 
=Mnn, Dvyann - 73% Ps. 17, 1, Som I Rg. 8, 45., i. e. vel - 1) ‘sup- 
plicao‘: Vier. I. 'L, Schr. (pDWr.: ‘Flehen‘), s. ‘deprecatio arcendis malis, 
quae meluimus: est enim «no ou Jfovs [- aliis (v. c. Brrscun.? Waur!o con- 
tra av. deiadae, unde pr. = indigentia, cell. v. c. Aeschin. Dial. Socr. 2, 39. 
40 -] deductum nomen‘: Gr. aEn. ErHdb. B; vel - 2) ‘“pelitio rei necessa- 
riae‘; Lomsien. . 1; — — NM) ne acute discernentur, quippe a 
notionis apertissime et quam maxime diserte exprimendae desiderio 
profecta. Sns.: - non tam - 1) omnis generis precibus [Jısp.], quam pe- 
tins - 2) *Deum assiduis [ardentibusque] precibus interpellate* [Er. 
Hn. Bene. Stone. FAGKr. aEo. Han..]. Ruw.: “Offenbar lassen sich d. 
einzelnen Ausdrücke für d. Gebet nicht so streng scheiden, wenn m. 
nicht in die Seele des Ay. absichtlich Distinctionen hineintragen will, 
welche den aus d. Tiefe d. Herzens kommenden Ermahngen fern lie- 
gen mussten‘. Lrn.: ‘Gebet u. Flehen‘; Fı.: ‘Ernstliches, eifriges 
Gebet‘. Cff. Dan. 9, 3: Syn "Ton; Act.l, 14. Eph. 6, 18.1 Tm. 
2, 1: rroıeioyeı denosıs, moogevgag'"), Evrevfeıg, Eevgapıoriag 
tt. (cll. Hbr. 5, 7). 





187) Injariam fecisse videtur Hm. Vurc.*, quem veblum rravı( ad sq. 7r00s- 
evyj traxisse insimulat, np. intptatum: *in omni [,] oratione‘ ctt.. 

188) Ubi Hm.’ item roosevyn boni adipiscendi, Jenaıs mali averruncandi 
desiderium significat. u Y 2 


‚ 
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Id quod fiat - Mera zögapıoriag]: cuius Nominis Subst. -— I) Ce- 
sus est -A)Accur.”% Nam.Piural.; sas.: post gratiarum action es: Woxsn. 
lib. I p. 30: - ‘quod sc. post gratiarum actiones demmm nevae preces ad Deum 
fieri debeant‘. Contra Wr.: ‘denoıs et nposeuyn in Sıng. Num. positae sunt, 
qnem cur in voce &üyagıgr. desereret Ap., nihil causae erat. Ita ex alterä parte 
1 Tm. 2, 1 denosıs, rroosevyal, &rısuftis, euyapıorlar singulae in plurium Nu- 
mera adhibentur. Nec videtur Ap. rlocere voluisse, quod gratiarum acliones prae- 
mitti omnino aliis precibus debeant. Sunt enim multa precum in sacris exem- 
pla, quae gratiarum actionem in fine exlibent. Ipsa oratio Domin. in calce de- 
mum exhibet Aofoloyfev, ‚quam gratiarum arctionis genus esse (vd. inf.) nemo 
diffitetur“, — Unde potius — B) Genit." Num.! Sing. ; sas.: cum gre- 
tiarum actione. — — II) Notso eadem est, quae hbr. “a2 (Ag. 
= sein, v. c. Ps. 41, 5. 68, 31. Am. 4, 5), et complectitur hic duas 
alias partes, tam celebrationem divv. virtulum, quam eiusdem benef- 
centliae‘: Vırrine. 1... 

Ac comitari (uera) quidem dicitur ea suyagıqzia precum - 
A) eventum: v. c. ER.?: “gratias agentes, quicquid evenerit, seu prosperum, 
sen adrersum; certi, fore, ut per illum (Deum) et ndversa vobis reddanter pro- 

era‘. *“Debont enim haec jaugi: gratia pro datis, precatio pro dandis‘ (GT.). 
lt.}. ExHdb. X: ‘Dankbark. für bereits erhaltenen Beistand, Schutz u. Rettung‘! 
- B)actum. *Mens P.' est, semper, ubi preces ad Deum perferantar, 
gratias eidem agi, laudesque summi Numimis praedicari debere* [Wr.]: 
 unde sc. illae vere piae i. e. aeque modestae ac fiduciä plenae 
futurae sint. It. Vers. Mont. (: "prieres accompagndes d’actions 
de gräce), Mcuı. et c. all. Fı.: 'D. Sinn u. d. Gefühl der Dankbark. 
gg. Gott steht in e. engen, wichtigen Verbindg mit e. Gotte wohlgefäl- 
ligen Bitigebete. E. dankbare u. lebhafte Krinnerg an empfangene 
Wohlthaten, an s. Hülfe, namentl. an diejj., welche wir auf unser Ge- 
bet hin schon erhalten haben, un d. krhörg mancher Bitten-trägt ge- 
wiss sehr Viel dazu bei, uns. Vertrauen auf Gott zu stärken u. uns. 
Muth zu beleben. Auch trägt sie ihrer. Natur nach dazu bei, den 
Kummer zu erleichtern u. uns. Herz au beruhigen u. von üngstlichen 
Sorgen zu befreien‘.. Contra a vbis aberrat FAGKr.!: "mit freudiger Er- 
wartg‘ [- an per eöyacıorlav anticipatam?). — Ad rem cff. Eph. 5, 

> nd [4 > \ 3 0 
(suxagıorovvreg navrore); 1 Thess. 5, 18 (£v nravri svgagıoreite). - 
CaLv.: "ita optanda esse a Domino quae nobis sint necessaria, ut ta- 
men ejus arbitrio subjiciamus nostros affectüs, ac postulantes gratiss 
agamus‘. — ‘Bitten u. nach erhaltener Wohlthat nicht danken wird auch bei den 
Menschen für schändlich gehalten u. für e. Anzeige e. wilden u. unmenschl. 
Gemüthes. Wer nun dem grossen himmi. Wohlthäter nicht dankt, der erkennt 
nicht nur d. Grösse der göttl. Güte nicht, sond. macht sieh auch der Gnade 
Gottes aufs Künftige verlustig. E. Jeder spreche demnach mit David (Ps. 103), 
so oft ihm Gott e. leibl. od. geistl. Wohlthat erzeigt hat: “Lobe den Hert, 
meine Seele! u. vergiss nicht, was-er dir Gutes gethan hat!“ Denn d. dank- 
bare Herz bricht -nothwendig in d. l,ob Gottes aus, u. erzählt auch ‘Anderen, wie 
viele u. wie grosse Wohlthaten er von Gott’ empfangen habe‘ [- Hm.]. 


Ergo ita demum Ta aimmnare vucv yrwpıleodw Trpös Tor 
He0v! - Atsnuara] Rogationes: nıbso 1 Sam. 1, 17. 27 [(mhbadn] 
(Vıre. 1. L). Intelliguntur h. 1. non precationis actüs, sed - (te- 
stante etiam vbi_formä pass.) - rogata, ‘res erpelitae‘ [aEn. 
Want, cell. inf.], “vota* [Schr.]: quo transitus fit ad * mentis desideriä 
- [r@ aimmuara vjg xapdiag: Ps. 37, 4. 1 Jo..5, 15°: Barscan. (‘ex 
Hebraismo*), Waur. (: “desiderii sensu‘), - Carıxr. Hzwmıne. aE». 
Jasp. all.) -: * Anliegen‘ |FAGKn. Raw. pWr.]; vbo: precmm q. dr, 
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Objecta [: ‘Gegenstand der Bitte‘: Fı.], quae vestra vere sunt (rc 
-vuov). CE, praeter H. 1., Ps. 20, 6. Job. 6, 8. Puav.: airmun* 
Inenua zei n Ennıdunie. Javid xal Edwxev aurois To alınua ad- 
70V. Caeterum hic quoque significatio vcbli perperam (c. Lomgıea. 1. 1.) ad 
'res, quibus indigemus‘, adstringitur; rectias coutra endem ut genus sistitur, 
cujus 7 nposeuyN zei N denors sint species [Hm.). 
la igitur eiznuarae - Iyworl&o9w - (cell. sup. 1, 22 et hbr. 
mv. c. Exod. 21 , 36 [Gr.], itemque six Ps. 32, 5 [Fı.]) - oög 
ov Jeov!] Vba — 1) sensu praegnanti dicta sunt, sic: ad Deum defe- 
ranltur, id quod factum esse in vulgus innotescat! Ita c. Eısn. Hne.: 'Sup- 
plendum erit: z&cı» dvdowrzors, aut simile quidpiam, et ita ferme sbor. ordo col- 
locandus: &v navrt yrogılEodo (Tois avdownors) 1a alrnuara vuuv nods Heör 
(yeveodaı zal Ey) ın noosevugä zei ri denası xal rj elyapıcıla ! Sentiant omnes, vos, 
sive expetendum quid habetis, sive voti alicujus facti estis compotes, Numini cuncta ac- 
cepta ferre‘! Similiter vba nostra — II) Attractionis q. dr. ope solvuntur 
Wanı!o, ovı dictio universa 7}j rgoseugij - mgös röv 9e0v sic complenda esse videtur: 
16 alıyuara Ludy yywoıldodw 19 He Ti; noossuyi zal ıj Jdenası yerouern rpös 
109 3509 usra euyagıorias (cll. Huam. ad Vie. p. 893., ad Soph. El. 135 sq.). 
ltem vba 005 zoy Feov et nooseurj xul denası inter se arclissime conjunzit I. 
ExrHdb. X: ‘ Aeussere sich Das, was Ihr begehret, durch Richtg Eures wün- 
schenden Gemüthes, durch mit Dankbark. verbundenes Verlangen zu Gott’! ... 
noös 309 FEov zu noogeuyn u. deshalb nachgesetzt, um durch genauere Verbindg 
mit d. Nachflg. d. Nebeneianderstellg des nposevyn zal denars u. d. elynvn Tov 
3eou bemerkbar zu machen‘. — Ap. alios intpp. eadem vba — 111) cum alilis 
commutantur, ut v. c. mgös:Tov 9s0r id. sit q. 7 9ew, cell. hbr. vel "ON 
, ci. TU: Gr.) (v. c. Exod. 19, 9. Deut. 9, 10) [ErHdb. B.], vel 
(PTR sg.) "TE (v.c. 1 Rg. 1,27. Ez. 20, 11) [Barscan.]. Cf. Lru.! (idem- 
que DWr.i): ‘Vor Goti’ kund werden lassen‘; et Scar!: ‘Deo jabete inno- 
tescere‘! - id quod jam FAGKr. melius dixit: ‘Gotie vortragen‘: - in quibus 
omnibus meri sensüs insunt! - Potius ba — IV) proprie sumantur, ut 
quae respulchre pingunt, h. s.: Desideria vestra signtficentur versus 
Deum (cl. etiam: sup. ad v. ro 0Gevyn); ®. notitiam desideriorum ve- 
strorum ad Deum deferte! Namque ‘ut fumus odorem sursum fert a 
thuribulo , ite fert in conspectum Dei petitiones credentium fides, qu& 
certo credimus, petitiones nostras ad Deum perventuras, nosque quae 
petimus indabie impetraturos* [Lru.]. — De eädem plenä fiduciä et defa- 
tigari nesciä, quä preces sursum fieri debent, deinceps of CaLıxr.: “Quicquid 
desideratis, Deo exponite et in ejus sinum effundite ‘! Bene.: ‘Filiali et liberali 
fiduciä in Deum expromenda sine praepostero pudore et diffidenti modestiä, ut in 
Psalmis‘! - et Hırar.: ‘Notitia fit assiduitnte et vigilantiä orationis‘! - SensUm 
totius I. certe non sine fractu lectorum et auditorum ita reddidit Dr.: °‘D. Ge- 
bet, das dankende, wenn’s Euch wohl geht, d. vertrauensvolle, wenn’s Euch übel 
geht, beruhige Euer Herz bei der Ungewissh. der Zukunft u. bei den Leiden der 
Gegenwart“! — *Novit llle quidem, etismsi nihil pestuletis, quid vo- 
bis sit cenducibile; sed tamen amat hujusmodi legationibus. interpel- 
lari, amat piis votis sollieitari ac velut cogi* [En.). 
— Caeterum ‘latet in Imperat. yyapıldodw exhortatio‘ [Hne.], cll. sup. 
vs. 5. ad vcb. yroudıtw. | 
3. Pietatis illius eertissimi exspectari possunt et jam signifi- 
cantur effectüs: - Kai 7 sionvn Toü Jeod, 7 UrregEyovo« mavre 
yoüw, PPOVENDEL Tag xagdiag vuuy xai va vonuora & Xrp Inooö ! 
— Kai], quod simpliciter orationem continuat, vel nunc nisi e sensu 
o. Wr. non dixeris *consecutivum, — sic; tla flet‘, .cll. ve.9; sive: 
‘si hoc facitis, quod dixi; si curas vestras in Deum rejicitis‘ [: Gr. 


En. aKDo. Jusr. Sour. (: "quo, facto‘), Ruw.].: 
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. “H sionvn voö deod] - D) per 'Yrnalkayıv= 6 Sedg rüg eigivn (ut 
ia li. Rm. 16, 33. 16, 20. 1 Thess. 5, 28. 11. 3, 16. Hbr. 13, 20. inf., vs. 9) [ell 
Rm. 9, 81 et hhr. ON TON Ps. 1,1. 32, 1.2 ctt.: Tarnov. Exercc. Bibll. 
pp. 761 pqgq., Vonsr. de Hbrr. 10 p. 226): ap. Hm.; - I) Pax Dei. Ca. 
Genit. est, q. dr.,- A)Subject., unde intelligitur - paz, — 1) quali Deus fru- 
tur, (interna,) unde = par summa (ex notissimä hbr.? dicendi ratione, cli. v. c. 
-Gen. %, 8. 10, 9. 23, 6. Jon 3, 3. Jes. 28, 2. Ps. 68, 11., cll. 2Cor. 10, 4. Act.7,%. 
1 Tbess. 4, 16. ctt.): BoLTen.; - 2) quae Deo placet, eaque externa, — concordia 
(cell. Col. 3, 15. 1 Cor. 14, 33. 2 Cor. 18, 11.. sup. vs.2.): HammonDn. Nıcor. Sruau. 


(HL.), Terror. (WB. p. 219), Mcnu.; — — BZ) Object., unde promitti- 


tur - pas - 1) versus Deum, s. ‘qud conciliali estis Deo‘ [Ea.], i. e. ‘laeta 
hominis conditio, qui, Dei propitii et bene sibi volentis sibi conscius, non nisi 
optima quaeque ab eo sperat: 'd. gute Vernehmen zwischen Gott’ u. mir‘ [Wann]; 
ch. Rm. 5, 1: eieyynv Eyousv noös Töv Heor dıa Toü xuglov num 'Inoov Xıoi, 
de od xal 177 noosayayıw Layijxausv ıl nlorsı els 17V xapıy 1avımy, & 
n Eornzauev. Add. (ib. 5, 11.) Eph. 2, 14. Col. 1, 20.1 Tm. 2, 5. 1Jo. 2, 2., cll. de 
simili usu v.! iu) Progr. pasch. Jen. 1782. Ita porro: GT. (: ‘favor div.'; vd. iof.), 
Wr., cell. Suıc. I. p. 1083., Hm. (: ‘d..geistl. Friede zwischen Gott’ u. den gläubigen 
Menschen, welchen Xstus als d. Mittler zwischen Gott’ u. den Menschen zuwege ge- 
bracht. Es wird also ds. Friede Gottes mit uns der Feindschaft Gottes gg. uns 
entgegengesetzt, da er uns als ss. Feinde wg. unss. Sünden hasste. Ds. Feind- 
schaft hat Xstus aufgehoben, indem er d. Versöhng für unse. Sünden geworden. 
Gott hat nun Friede mit uns, u. wir haben Friede mit Gott‘: cell. ad sqgq. Jo. 3, 
10); it. Wrst. (: ‘pax, quam cum Deo habemus per Xtom factam‘; cell. Okezin3, 
12: “Dixit R. Simon: Non invenit Deus S. B. vas continens Israelitarum benedic- 
tionem, nisi pacem S. D. Ps. 29, 11°); Sroun. (Lex.), Ern. (Bibl. Nov. T. 10. 
p. 28), Store. FAGKR. (: ‘götti. Gnade‘), all.; (- ap. Fr.:) “Hat d. Ausdruck 
ds. Bedeutge, so bezeichnet er eigentl. d. selige Verhältniss mit Gott’, in welchem 
e. von Gott’ begnadigter Xst mit ihm steht, u. vermöge dessen er kk. Strafen von 
ihm zu fürchten u. alles Gute von ihm zu hoffen hat, od..d. Seligk. eines Be- 


“  gaadigten, od. d. besondere Liebe, deren Gegenstand e. von Gott’ Begnadigter 


ist. Da ab. P. sagt: Ypovenası rag xzupdlas vuwv ıl, so muss in ds. Zusam- 
menhange eipyvn bei ds. Bedeutg nicht den Frieden mit Gott’ selbst, sond. d. 
Gefühl davon, d. zuversichtl., beseligende Ueberzeugg von ds. Verhältnisse be- 
zeichnen, - d. Versicherg von d. Gnade Gottes, dass er uns. Gott u. Vater sei‘. — 

— 2) Cujus Objectum est Deus a) propitius, quä bonäconscientid 
pax efficiatur [Hna.], unde Gr!® = ‘Dei fayor: Est Meıwvuule, quia, qui pa- 
cem inter se habent, solent aut debent aliis. bene velle. (Sus. idem Num. 6, 2%: 


ana" 7 727329); - b) absolutus ac perfeclissimus: — ‘Diej. See- 
lenruhe, welche (wirkt) d. Vorstellg Gottes als des heiligsten, gütigsten, wei- 
sesten, mächtigsten Wesens, dessen Zweck es ist, d. Menschl. zu veredeln u. zu 
beseligen, u. das also d. Chth. als.d. Anstalt dazu nicht untergehen lassen, sond. 
durch s. Vorsehg erhalten wird‘ [Es Adb, X.; cf. sup.]. — 

— 3) ADeo profecta,— eipnvn anö Jeoü sup. I, 2,,ad quem 
l.vd.; h. 1. animi tranquillitas, divinitus indeque ünmensum in 
‚modum donata (cell. Sb v. cc. Ps. 4, 9. Jer. 16, 5. 38, 6. 34, 5): ‘d. 
unmittelbare Resultat d. Gebels: dieser Gottesfrieden, ds. Ruhe 
u. Stille im Gewissen, ds. Freudigk. im Gemüthe, wie sie hervorgeht 
aus d. Umgange mit Gott’ im Gebete, aus d: Bewussisein seiner Nähe 
u. Gnade‘ [Ruw.). ‘Inter precandum excitatur ille filialis amor ei 
fiducia electorum, qu& in clementissima Dei voluntate, benignitate 
acquiescunt et omnia subeunt tolerantque* [Hunn.]. It. Currv. Bz- 
Ban. CaLov. Rem, Seiten. all., FAGKa. AED. Hna,, 1. Ex Hdb,, Scart. 
[Barscan. ? II, 550 aq.: ‘benedictio, beneficia Dei‘; Fı. -: «4, vor 
Gott’ herkommende, unaussprechlich grosse Seelenruhe (Jo.16,33.1%, 
21). Ds. Friede ist e. Wirkg Gottes; er gibt ihn wahren Ksten 
vermitielst des Evang. u. durch d. besonderen Wirkgen s. Geistes, von 
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denen d, Wirksamk. des Evang. begleitet wird. Ds. Friede, den Gott 
durch s. @eist gibt, geht hervor aus.d. festen Ueberzeugg, aus d. 
beseligenden Bewusstsein von d. Grösse der Liebe Gottes gg. uns, u, 
des Guten, das wir als Begnadigte von ihm zu hoffen haben (Bm. 8, 
28. 82 f-)- Von ds. göttl. Frieden nun konnte P. mit Recht” sagen: Yeovon- 
c&ı T).. Ds. Friede hängt mit dem Glauben an Xstum auf’s Innigste zusammen. So- 
fern wir ihn selbst auch Xsto zu dunken haben, trägt er dazu bei, uns in der 
Treue gg. Ihn zu bewahren. Wer einmal zum dauerhaften Genusse ds. innern 
göttl. Friedens gekommen ist, wird auch um so leichter im Stande sein, allen 
lockenden Reizgen zur Untreue gg. Xstum u. d. Chth., ab. auch allen 
schreckenden Versuchgen dazu standhaft zu widerstehen. Kennt er diesen Frie- 
den, den er nur als Xst behaupten kann, aus eigner Erfahrg; so werden alle 
sündlichen Freuden u. irdischen Güter für ihn viel zu unbedeutend 
sein, als dass er sich dadurch d. hohe Glück d. innern Friedens rauben liesse, 
Ab. dieser wird ihn auch bewahren vor e. erschreckenden Furcht vor Leiden. 
Denn ds. Friede bleibt, wenn auch noch so viele Veranlassgen zur Furcht da 
sind. Paulus selbst war gewiss im Genusse ds. Friedens, auch als er ds.” Brief: 
schrieb, auch als er in Banden schmachtete. Ds. Brief enthält melrere Spuren - 
von ds. innern Gottesfrieden P.tin d. unglücklichsten Lage‘. (- Carv.: 
‘Jeovu vocat, quae a praesenti rerum'intuitu non pendet, nec ad va’ias mundi 
inclinationes nutat, sed in stabili et immutabili Dei vbo fundata est‘) — — 
Denique id. Fr.: * Beide Erklärgen [1I. B. 1 et 3] stimmen im Wesentl, über- 
ein; es ist im Grunde mehr e. Verschiedenh. in der Uebersetzg,. als in Rücksicht 
auf d. Sinn’. rc 

Eadem pax divina praedicatur ut — ‘H Urrepexovoa - (de quo 
Vbo vd. sup. 2, 3. 3, 8) - navre voüv] superans omnem - I, intellec- 
tüseeffectum, i. e. cogitationem: v. c. AED. Hne., ErHdb. [: ‘ Seelen- 
ruhe, die Mehr vermüg, als alles Nachdenken‘), Jasp. Dr. Rnw. Brrscun. 
[?: ‘beneficia Dei (vd. sup.), quae omni cogitatione praestantiora sunt‘], DWr. 
[: Gedanken‘); s. cognitionem: v. c. Schr. (- sensu a sqq. non diver- 
s0); - Wintellectum- (vel *intelligentiam: Verstand‘: Wanu., 
ell. Apoc. 18,18. Lc. 24, 45. 1 Cor. 14, 14. sq.) [: v.c. Er. Bz., Verss. 
Batav.Angl., Hm... &.r Hdb., Lrau. (inter popularem sermonem veblo 
ejusdem sensüs usus: *Vernunft‘)]; - eundemque - 4) sollicitum, cujus 
eurae pace divind superantur. Cff. Canv.!: “superior omni intelligentiä et sensu, 
quia niliil hamano ingenio magis adversum, quam in summä desperatione nihile- 
Minus sperare‘; — B) item qnuidem pretio suo non destitutum, quo vero 
longe praestantior est pax divina: v. c. Sturm. Mont. (: ‘Gottesfrieden, welcher 
besser ist, als alle noch so tiefe Einsichten‘); — C) de hujus pacis 
naturä meditantem, cujus conclusiunculis illa longe major est atque 
omnino humano intelleciu comprehendi nescia, s. *res felicior, quam 
ut humana mens queat percipere‘: Er. Lru. Hu. Gr. (: “major est, 
quam cogitari possit‘), FAGKr. Hnr. (: “jenes himml. Gut, welches 
mehr Beruhigg verschafft, als m. glaubt‘ )», Jaspe. Dr. Raw. (:‘e.üb 
alle Vorstellg herrl. Friede ; wie wir sagen: üb. alle Maassen gross, 
nach s. Kraft u. Bedeutg für. d. ganze sstl. Leben‘); Mrs. (: “zur Be- 
zeichng des unermessl. Werthes des Gottesfriedens ist hinzugesetzt : N 
vn. w. v.: der allen Verstand, alle Fassgskraft überragt, in seiner 
erhabenen Grösse alle subjective Vorstellg davon noch übertrifft [vgl. 
Eph. 3,19. 20]°). “Pax illa ejusmodi est, primo, ut, qui eam sensit, 
Prlusquam eam sensit, non potuerit fingere animä, quid tandem illud 
sit; deinde, postquam percepta est, fieri nullo modo potest, ut quis ejus 
Im pro rei dignitate et excellentiä possit explicare‘ [Camerar.]. — D. 
r W.‘bezeichnen d.Grösse dieserSeelenruhe an sich u. inihren Wir- 
gen. Sie können zunächst auf Diejj. bezogen werden, die nur e. na- 
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sürl. Vernunft besitzen u. noch nicht erleuchtet sind von d. göttl. 
Geiste, jenen Gottesfrieden noch nicht erfahren haben. In Beziehg auf 
sie kann gesagt werden, ds. Friede übersteige ihre Vernunft. Ab. 
auch in Beziehg auf Diejj., welche ihn schon kennen gelernt 
hoben, kann es in so fern gesagt werden, als sie nicht begreifen, wie ds. 
Friede von Goit’ in ihnen gewirkt u. befestiget wird, od. wie gross er 
ist nach s. Kraft u.Bedeutg für d. ganze zstl. Leben‘ [Fr., ell.sup.Ruw.). 
-[*Ane. Gegensaizgg.das Wissen od.gg.d. Streben nach vollkommnerer 
Erkenntniss ist hier um so weniger zu denken, da ja d. Ap. d. Zusammen- 
hange nack zum Polemisiren dagg. nicht d. mindeste Veronlassg hat, u. überdiess 
d. wahrhafte I’vüoıs so sehr hoch stellt (s. 3. 8. 10. Rn. 2, 20. 15, 14. 1 Cor. 
3,5 ug)‘ : Mrs..] 
Caeterum dietio Il&g voög] ineludit - 4) intellectum I) he- 
minum, eumque - a) omnem, - b) omnium; [vel- B) quasvis eorundem 
cogitationes;] — Il) hominum et Angelorum: Carys. Tupac. !®). 
Tanta talisque pax divina, si pie in coelestis patris sinum effun- 
damini, - Doavgnosı rüg xapdiag vum zul Ta vonuere buwr} Cu- 
stodiet carda vestra et sensüs vestros. | ‚ g 
— Vebli Poovenosi] -M Notio - Hdi.’ freguenter [v. c. 3; 6, 
23] de militum custodid dr. (cll. 2 Cor. 41, 32, c. Wanı. Judith. 3, 6. 
Diod. S. 18, 10. Polyb. 17; 4,6. Xen. Cyr. 1; 2, 12.; c. Batscan. 
Jos. BJ. 3; 1,2. 8, 1, 7) [-; unde satellites = @oovgot vel' ppovorL 
Eandem imag ine m tuetur v. e. Bz.,; cui hostis loco nunc Satanas cogita- 
tur, quum nihil aeque nobis conetur atque [ille?] paccm istam extorquere 
eoque nomine non desinat perpetuo nos oppugnare‘. RK. Eısy. Zerrn. 
(: ‘er versehe Eure Herzen als mit e. Besatzg immer mit mehrerer 
Kraft‘), Hs. Han. (: ‘sit praesidium vestrum et munimen contra adver- 
sariog ompesque animi turbas), Burscun. (:"totum animum vestram obsi- 
deat, ogcupet‘): ch, Lru.: “sine hac custodiä pacis facile est lapsus 


ad pacem mundi et hominis*: C#. 1 Pt. 1, 5. (- Praegressis haee aretius 


admovit Gr.: "custodiet.. np. ne quid per metum et anxietafem pec- 
cetis! Denique cf. Mrs. [cll. inf.]: “dewachen od. bei eintretender 
Widerwärtigk. bewahren‘.) [- Remotä imagine Wauı.: — 'servo 
animum, in negessitudine cum al.‘; ell. sq: ev. et ap. zunn. L 534. sq.: de 
quä vbor. consociatione ‚vd. inf... — 14) Forma (cl ad 3, 5) - 9 
[aus sensumt!] Optat. (ap. Tupr. et Curys. adeo Co.nj-: Yoovenon): Vere. ER. 

T#., Vers. Mont.,Catvov. Zeurn. Eusn. Hu. Ern. Hne. Betscun. Fr.: vdd. sup; 


.- de quä sententiä ab his Hm.! vbis dissentias: ‘Wie schön fliesset es an uns. 


Stelle: d. Friede Gottes bewahre Eure Herzen in Xsto Jesu! Wie schwach u, 
so zu sagen, kaltsignig lautet es hingg.: d. Friede Gottes wird Eure Herzen 
in Xsto Jesu bewahren‘! Add. Ruw.: “Dieses (yo. als Opt.) hat viel Wahr- 
scheinlichk., da P. hier d. Brief schliessen zu wollen scheint. was gewiss mit € 
Wunsche geschehen wäre. Er beginnt ja wieder mit 76 Aoızovr, was den Schluss 
bezeichnet‘ [- id qnod conjecturne est!]; — — B) Futur. f: Bz. Gr. FAGRR. 
AE». Jase. Schr. Ruw. vnWr.], quo pietatis istius effectus ut cer- 


tissimus proponitur; ell. CaLv.: “promissio, in, quä successum osfen- 


189) Quibus ita adversatur Hm.: “Wenn in d. letzten Vss. uns, Cr. P. 
Xstum unseren Herrn nennt, ist denn dieses nicht geredet, weil er auch der En- 
gel u der Teufel Herr ist? Er nennt ibn unseren Herrn, weil er Xsten an- 


redet, deren Herg Xstus war u. dessen sie sich allezeit wit demütligster Ehı- 
furcht eriunerten‘ 








ın Er. P, an Pamsier, IV, 7. 8415 


dit firmge in Deum fiduciae et invocationia‘. [CH., qui 4. et B. quodam- 
modo corjunxit, haec Mrs": * /n dem Fut. po. fallt d. sichere Verheissg 
u. d. inständige Wunsch unmittelbar zusammen, so, dass d. optatire 
Seite darin aufgehoben [?], ab. doch nicht ausschliessl. festgehalten 
st“] -Sns. [ap. Er.]: Muniet “adversus omnia, quae hic possint in- 
cidere formidanda“ ! \ 

, — Nim. - Tag xagdiag du@v] Corda vestra, i. e.sedem- 4) to- 
tus animi (id quod ipsum sibi, vultGrl mens), unde etiam fluotua- ' 
tonum, cH. Wann": ‘quatenus est sedes cupiditatum, desideriorum, studio- 
rum, SeRsuum, cogitationum, dubitationum‘ (vd. inf.);- 2) voluntatis (ex 
oppos. mentis): Gemüth [l. Ex Hdb.], cf. int. — Hem Ta vonuore vuov] 
=A)tov zapdınv effectüs: s.cogit ata(Scur. etW anı.:‘cogitatio- 
nes‘), *affectüs‘ [Gr.] et*studia‘ (Jasp., I. Kr Hdb)), ell. 2 Cor. 
4,4.10,5; quae h. I. quum universa tum in specie sollicita signifieen- 
ur; — B) mentes (ex oppos. zwr xcodıwv, s. intellectus opp. voluntati): Er. 
Cıwv. Ba. Catov. StonR. Anon. l., Hm.: ‘Es redet P. hier von d. Bewahr 
d. Willens vor sündH. Neiggen u. vor wirkll. Sünden, u. von d. Bewahrg . 
Verstandes vor schädlichen Irrthümern‘; it. Brrscun. ad h.v.: *Piurali Nostri 
uluntur de mente, quatenus intelligit, intellectu; i. qg. voös, quod in Plur. non 
"surpatur: 2 Cor. 3, 14. 4, 4. 11, 3. Phil. 4, 7. — Denique utrumque vcbl. pro 
vvoyuug habent AED. Ainr. (: ‘pro animä, s. homine ipso‘), FAGKR. (: 1% 
xwo0dlas Wumy — ünäs). — Quibus longe rectius Ruw.: ‘Nach d. pop u- 
lären Sprachgebr., ohne besondere absichtl. Scheidg des Intellectuel- 
len u. Moralischen‘ ! Lru.: “Eure Herzen u. Sinne‘ ; it. Mrs.: ‘d. ge- 
summte Leben in d. vollen Umfange d. Gemüths u. Geistes, aller ‘ss. 
Kräfte, Bethätiggen u. Zustände. So ganz u. gar wird d. Gottes- 
friede sie bewachen od. bei eintretender Widerwä rtigk. bewahren‘ [vd. 
sup.]. ” Ch. etj. Fr.ii: °M. braucht nicht subtil zu unterscheiden: Beides kann 
d. Kräfte der Seele überh. ausdrücken. Indessen kann m. xagdias mehr auf d: 
Gefühle, d. Neiggen u. Begierden, vonuer« mehr auf das Erkennen u.Urtheilen, 
auf Verstandesvorstellgen u. Meingen beziehen‘: de quo discrimine vd. sup.. 

> >) ’ . . 

— EvXzo Inooö}-Pendent vba-Dev.poovgnocı: ci sententiae 
Arzumentum non adstipulatur; sns.: servabit - A) in Xsto: —= *‘efficiet, ut om- 
"te Ey xvolo (4, 1), wird Euch vor aller Untreue an Xsto, vor d. Rückfalle 
bewahren. Es ist e. Iıbr. Redensart. Je fester Xsten von d. Grösse dieser Gnade 
überzeugt sind, je fester sie zugl. glauben, dass sie dieselbe Xsto zu danken ha- 
ben, desto weniger werden sie sich zur Untrene verleiten lassen‘ (Fr., c. WanL., 
vd. sup.]. — Pejus idem dietnm ope Merwvuulas ad ejus, si placet, particula- 
adstringont ; unde formulam intptantur: in Xsti 1) amore [Hm.]; 2) docs 
trinä: Curys. (: *yulakeı,  cze ueveiv xal un &xıısoeiv avrod ıis nloTeog), 
An. Rem. (: “efficiet, ut firmi maneatis in relig., cujus laeta animi conditio effec- 
tus est et fructus‘), FAGKR. Jısp. (: “efficiet, ut, nec falsorum doctorum com- 
mentis nec rerum adversarum gravitate abducti, religioni renuncietis‘), Dr. ScHT. 
(:‘Xto addictos servabit‘), Ruw.: Ds. eionyn ‘wird Eure Herzen u. Sinne, 
Euer ganzes Leben mit Xsto Jesu in d. engsten Verbindg halten. E. Seele, wel- 
che diesen Frieden geschmeckt, wird dem Herrn nicht mehr verloren gehen‘. — —. 
Contra alii yba 2v Xri auspensa esse malunt - IT) e v. uuoy; unde sns.: 
ro» &y Xı@, Inooö conditione! sive: ut Xto contineamini, eumque toti toto, 
animo propositique tenaci profiteamini [v. c. Oxc., — — Rectius dictio 
nostra ducitur - II) e totä sententi& praegressä; unde 
&v Ar == AA) per Xtum: Er.: ‘Quid enim metuat, qui se novit Deo ca- 
mm esse per Jesum Xtam‘ [Gr.]! Vel (c. Meıwv.): ‘per relig. ztian.“; vel: 
“quomodo nos_Xtianos decet‘: v. c. aEn.; — BB) Kto fere cinguli 
Instar Tag zapdieg Uuwv zai TE vonuara buov circumeludente, 
Sapieytissimae inguriae ac deditae pietatis exemplo unico, et in universum 
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eo, quem ‚avendum est moderatorem et adjutorem nostra omnia ac 
nos totos amplexari, (- ‘Da ja in ihm ihre Friedseligk., wie überhaupt 
ihr Leben nach allen Seiten hin s. unendlichen [?] Mittelpunct hat‘ 
[Mrs.]). 


— ‘GoporaWrener. Comma loc singaları Dip. De Pace .Dei inscriptä 
illustravit: Lps. 1694; it. JoHnrFkustkiıng.: De custodid menlis et volun- 
tatis: Viteb. 1711. 4°° [Wr.]. — Add. Progr. pasch. in h. I. Jen. 1782. 


Varietas Lect.: - 1) Eionvn 9eov]: eig. Xroü Cd. A. Syr. post. in marg., 
Paocor. in Cat. Nicepn. I. p. 1145. Cf. Col. 3, 15. — II) Te vonuer« or] 
Omittuntur vba in Erglistario 30 (cell. Gaıess. Symb. 1.p.216). — ILI) Nonuare 
cojus loco Zw uar« exhibetur in Cdd. FG. Börn. Clarom. germ., Chromat.. 
— IV) Post" Yuwv posterius] Cd. Wrst. 23. a pr. m. addit: yvrwgıLeoIn eo 
zöv HEov: ex apertä ooulorum ad vs. 6. aherratione. | 


— [Aus e. Abschiedspredigt [üb. ds. St.]: —] Soll sich ds. Segenswunsch 
auch an uns bewähren, wie er sich auf e. unbeschreiblich beglückende Art schon an 
unzählig vielen Xsten bewiesen hat; so müssen wir zuvörderst aufzufassen suchen, 
was es heisse: der Friede Gottes. D. Wörtlein Und [vd. sup.], mittelst dessen 
d. Ap. uns." Vs an s. vorige Rede knüpft, deutet an, was unter jenem zu ver- 
stehen ist. Vorher hatte P. ss. lieben Phil. - was ich auch Euch, mm. lieben 
Lesern, vorzüglich in Erinnerg bringen möchte! - "gesagt: Freuet Euch in dem Herrn 
allewege! D. Herr ist nshe: sorget Nichts! sond. in allen Dingen lasset Eure 
Bitte in Gebet u. Flehen mit Danksagg vor Gott’ kund werden! Nun fährt er fort: 
Und der Friede Gottes. Wird also nicht d. Gottesmann P. gemeint haben, dass 
ds. Friede Gottes zusammenhänge mit J. freudigen, sorgenfreien Sinne, worio 
man, anstatt sich unnöthig zu quälen mit irdischen Bed:nklichkk., in allen Dingen 
auf Gott s. Vertrauen setzt, u., damit dasselbe wirksam werde, in u. vor allen 
Dingen zu Gott’ betet u. fleht u. Dank sagt allezeit u. für Alles Gott’ u. dem 
Vater in.d. Namen uns. Herrn J. Xti? Wird ferner nicht d. Ap., indem er s. 
Segensspruch auf d. im vorigen Vs. enthaltene Beschreibg von e. Art des frommen 
Xsten-Sinnes folgen lässt, u. indem er nun in ds. Vs. d. ganze Wirksamk., den 
. ganzen Segen ebendesselb. frommen Xsten-Sinnes zusammenfassen u. seiner Gem. 
ertheilen möchte; wird er nicht, indem er das Höchste, Schönste u. Beste nennt, 
was sich irgend denken lässt, um es dei Phil. anzuempfehlen ; wird er nicht mit 
d. Frieden Gottes d. herrschende, alle Kräfte des Geistes umfassende, alle Eia- 
sichten des Verstandes, alle Reggen des Herzens in sich begreifende Seelen- . 
stimmg e. xstlich-frommen Gemüthes baben ausdrücken wollen? Ja, es kann nicht 
anders sein; u. d. Friede Gottes ist ds. näher bezeichnete Seelenstimmg. Sie 
darzustellen in ihrer Höhe u. Tiefe, in ihrer Ionigk. u. Stärke, in ihrer Wirk- 
samk. u. Seligk., in allen ihren einzelnen Bezichgen u. eigentliümlichen Aeussergen: 
dazu, fülle ich, würde m. Kraft in Gedanken u. Worten nur sehr unzureichend 
sein. U. schwerlich wird irgend e. Sterblicher das Göttliche des göttl. Friedens 
vollkommen ergründen u. aussprechen können. Insofern ist es ja eben über die 
Vernunft; menschll. Gedanken u. Worte begreifen u. erreichen es nicht, weil es, 
wie Gott selbst, unendl. ist in ss. Eigenschaften u. s. Seligk.. Dah. muss m. 
Jedem, der den Frieden Gottes erkennen u. fühlen will, selbst überlassen, in s. 
Innern d Hauptsache dazu zu ihun. Von Aussen her kommt er nicht, kann er 
nicht gegeben werden. Denn sehet, sprach d. Erlöser, d. Reich Gottes, d. See- 
lenstimmg e. xstlich-frommen Gemütlis, wo nur das Göttliche herrscht, ist in- 
wendig in Euch! Doch hilft auch das Predigen, Schreiben u. Lesen von d. Frie- 
den Gottes Nichts bei Denen, welche Nichts davon wissen u. empfinden. Geben 
kann m. ihn nicht, sagend:-siehe, hier od. da ist er! wenn d. Hörer des Wortes 
ihn nicht nehmen will, od. zu roh ist, ihn zu empfangen. Dem Verstande lässt sich 
weiter Nichts sagen von d. Frieden Gottes, als dass er in d. herrschenden Seelen- 
stimmg e. xstlich-frommen -Gemüths ‚besteht, in d. Zustande des (ieistes, bei 
welchem m. für Nichts mehr u. für Nichts so sehr empfänglich ist, als für d. Vor- 
stellgen, @efühle, Bestrebgeh, welche d. Verelrg Gottes im Geist’ u. in der Wahrlı. 
ausmachen. Dazu gehört: d. richtige, deutliche u. lebeadige Erkenntniss Gottes; 
d. dankbare, geliorsame u. treue Liebe zu ihm; d. zufriedene, geduldige, hof- 
ngsvolle Vertrauen auf ihn; d. ehrerbietige, demüthige, gewissenhafte Kindes- 
furcht vor ihm; d. Gottesdienst im Herzen, im Hause u. in der Kirche, der bit- 
tend, danksagend u. lobend sich kund thut: kurz d. Frömmigk., u. zwar diej., 
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deren Friede Herzen u. Sinne bewahrt in Xsto Jesu, - d. xstliche! — Ab. wie? 
Kann d. Ap. von da, Frieden Gottes, dessen Gruni uns doclı als so vernünftig,‘ 
dessen Beschaffenh. uns als so verständlich erscheint, kana er davon sagen: d. 
Friede Gottes, welcher höher ist denn alle Vernunft? Allerdings! u. wie sollte 
er anders so sprechen, als mit d. grössten Wahrh. u. d. vollsten Rechte! Nur 
merke m. wohl auf Das, was in ds. Segensspruche mit Vernunft ausgedrückt 
werden soll. [Vd. sup.]. Unmöglich kann damit d. su vernünftige Ap. Dasj. meinen, 
was uns als Menschen eben fähig macht, d. göttl. Frieden zu empfinden u. d. 
herrschende Seelenstimmg e. frommen Gemütlis zu besitzen; er kanı nicht diejenige 
unserer natürll. Anlagen meinen, welche in dem Xsten eben am Höchsten ausgebildet 
werden soll, damit er vollkommen werde, wie s. himmi. Vater. Od. dächtet 
Ihr, mm. Leser, noch, d. Stifter des Chtli. u. ss. App. hätten von d. Besitze des 
göttl. Friedens unsere Vernunft ausgeschlossen ; so würde ich Euch mit Denen in 
Eine Classe setzen, welche, meiner Meing nach, ihr Chth. noch nicht einmal ver- 
nüoftig aufzufassen, welche Xstum u. d. App. noch nicht eiumel vernünftig zu. 
begreifen gelernt haben, indem: sie behaupten, d. Chth. streite wider d. Vernunft, 
od. ds. gegen jenes; indem sie in d. ganzen göttl. Offenbarg irgend Etw. finden 
wollen, was nicht vernunfigemäss sei. Wäre das wirkl., so hätte uns ja Gött 
zwei sich geradezu widersprechende Dinge verliehen: auf d. einen Seite s. göttl. 
Wort mit s. göttl. Offenbarg, s. 'eingebornen Sohn mit a. Chth.; u. auf d. ande- . 
ren uns. Vernunft als d. Vermögen, welches der Relig., dem Uebersinnl., Himml., 
Göttl., dem Frieden Gottes entgg. wäre. Welch’ e. unwürdiger Gedanke ist ab. 
Das! nicht einmal für e. vernünftigen Menschen schicki., vielweniger für e. ver- 
nünftigen Xsten! Nein, suche nur recht vernünftig zu werden, dadurch, dass 
Du recht xstlich in Deinen Vorstellgen, Gefühlen, Bestrebgen zu sein Dich 
befleissigst: so wirst Du immermehr an Dir selbst es abnehmen köunen, dass d. 
Friede Gottes ganz für Deine Vernunft gehört, u. dass Du ihn recht wohl mit ders., 
ja gar nicht anders als durch sie erwerben u. besitzen kannst. Allein denken 
sich denn d. Menschen unter ihrer Vernunft immer u. .gewöhnl. Das, was sie ei- 
gentl. müssten? d. Vermögen, den Vorzug, die Offenbargen Gottes fassen, in das 
Chth. tiefer u. tiefer eindringen, den Frieden Gottes in immer hölierem Grade 
sich aneignen zu können? Gebrauchen denn d. Meisten ds. Vermögen, ds. Vor- 
zug hauptsächl. dazu, wozu sie ihre Vernunft, deren Natur u. Bestimmg gemäss, 
gebrauchen sollen? Leider nein! Ab. dahin kommt es, dass unter den Men- 
schen, wie sie gewöhnl. sind, Vernunft nicht mehr, um bildl. zu reden, gleich 
der kostbaren Krone gilt, u. d. Friede Gottes noch viel weniger gleich der un- 
endlich kostbaren Perle darin. Sond. bei d. Menschen - ich bezeichne sie näher, 
indem ich sie geradezu d. Weltmenschen, die im Irdischen befangenen Weltmen- 
schen nenne - es gilt bei ilnen d. Vernuuft bloss für d. Vermögen, welches sich le- 
digl. auf das Menschl. beschränken, zu dem Göttl. sich nicht erheben, in d. Chth. 
nicht eindringen, Xstum nicht begreifen u. den Frieden Gottes in Xsto Jesu nicht 
erwerben will durch d. herrschende Seelenstimmg e. frommen Gemüths. Ds. Art 
der Vernunft, ds. vermeintl. Vernunft hat d. Ap. im Sinne, hat auch Lra. durch 
5. Uebersetzg bezeichnen wollen. Nun wird m. ohne Weiteres einsehen, dass, 
insofern, d. Friede Gottes höher ist denn alle Vernunft, als er höher ist denn 
die bei d. Welt für Vernunft geltende Klugh., welche ihm widerstreitet mit ilı- 
rem Trachten nach weltli. Vortheilen u. sinnli. Genüssen; höler denn der bei d. 
Welt für Vernunft geltende Verstand, welcher sich zu jenem nicht erheben will 
mit d. Art, wie er sich Begriffe, Urtheile, Schlüsse bildet; höher denn die bei 
d. Welt Billigg findende Vernunft, welche sich in ibren religg. Vorstellgen, Ge- 
fühlen, Bestrebgen von d. Glauben losmachen u. a, Gebiet nicht für ihr eigen- 
tlümt. Vorrecht, ihr schönstes Besitzthum anerkennen will. — Ds. Friede Gottes nun, 
welcher höher ist denn alle solche Vernunft, bewahre Eure Herzenu. Sinne: 
fährt d. Ap. fort; der bewahre Eure ganze Sinnesart, der mache u. erhalte Euch 
fest u. treu im Glauben u. in d. Tugend, in d. Liebe u. in d. Hoffng!. Ver- 
schmähe Niemand diesen Segenswunsch, sond. erkenne Jeder von Herzen darin 
das Köstlichste, was m. ihm irgend wünschen kann, u. halte Jeder es für höchst 
nöthig, dass aus d. göttl. Worte ihm gesagt werde: d. Friede Gottes usw.. Denn 
ach! der Anfechtgen zum Zweifel u. Unglauben in unss. wichtigsten Angele- 
genhh , zur Gleichgültigk. gg. d. Chıth., zum Spott’ üb. das Heiligste, zur Verachtg 
des Erhabensten, zu Sünden u. Lastern aller Art, zu einer der herrschenden 
Seelenstimmg e. frommen Gemütlıs geradezu entggstehenden Sinnesart, - ach, die- 
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ser Anfechtgen sind ja so unzählig viele! sie sind so verfährerisch u. gefähr- 
lieh, mögen sie von Aussen kommen od. aug d. Grunde d. eignen Herzen! 
Unss. Verbindgen, Geschäfte, Vortheile, Freuden in der Welt, d. Gedanken, En- 
pfindgen, Begierden in uns. Brust, Alles, Alles kann uns, wenn wir es zulassen, 
den Frieden Gottes stören uw. rauben. Dah. wachet, dass d. Friede Gottes Kure 
Herzen u. Sinne bewalire, dass bei Euch herrschend bleibe d. Seelenstimmg e. 
frommen Gemütls! Sorget dafür im @lück’ u. Unglück’! Jenes enthält Reize 
genug, dieses Antrieb hinlänglich, die Sorge für d. Heil der Seele hintanzusetzen 
u. den Frieden Gottes zum Theil’ u. auf e. Zeit lang od. ganz u. auf Ewig zu 
verbieren. Sorget für ihn in Eurem häusl. u. bürgerl. Leben! Hat er Euch ge- 
leitet d. Leben hmdurch, so bettet auch er Euch d. Sterbelager. Als e, Eagel 
des Herrn nimmt er den Staub von Euch u. senkt ilın in d. Friedensschoos 
der Erde hinab; als Engel des Herrn schwingt er mit d. Geiste sich- auf v. 
führt d. Seele ein zu d. Gnadenweihe des himml., ewigen Eriedens. — Doch 
nur e. xstl,-frommes Gemüth kann d, herrschende Seelenstimmg haben, welche 
d. Ap. segnend wünscht. Nur d. Xst, nur d. wahre Xst kann den Frieden Got- 
tes, wie ihn P. sich denkt, empfinden. Darum schliesst er s, Spruch mit d. 
H@sworte: In Xsto Jesu! Ist es etwas Köstliches an sich schon, der Friede 
Gottes; ist es an sich schon d. erhabenste u. erkebendste Wahrlı., wenn vor ihm 
gesagt wird, er sei höher denn alle Vernunft; ist es etwas höchst Erweckendes 
durch Ermunterg u. Trost, wenn m. wünscht: er bewahre Kure Herzen u. 
Sinne! - so erhält diess Altes s. höchste Weihe, s. deutlichstes Verständnis, & 
grösste Rührg u. Kraft durch d. Schluss: in Xsto Jesn! Ja, in X sto Jesu be- 
wahre d. Friede Gottes unss. Herzen u. Sinne! In e. xsti.-frommen Gemüthe 
wollen wir d. Seelenstimmg hegen, welche ihn ausmacht; uns. ganze Seele wol- 
len wir auf d. von Xsto zu uns. Heile gemachten Anstalten richten „ glaubend der 
Lehre, folgend d. Beispiele, trauend d. Verdienste, hoffend auf d. himml. Macht, 
benutzend d. Stiftgen uns. Erlösers, Herrn u. Seligmachers! So wird d. Herr d. 
Friedens mit uns sein! Durch Jesum Xstum haben wir dann d. Frieden Gottes, Sei- 
nen Frieden, weichen d. Heiland ss. Jüngern gelassen, gegeben hat‘ [Jo. 14, 27]. 
[- Vdd. FrepLäincner! Beitrr. zur clerischen Praxis, Theorie u. Kuthymie ctt. 
Haannov. 1832. pp. 65 aqq..] - (— Denique non sine voluptate aliquä huc confe- 
retur Görnft Wanderers Nachtlied: ‘Der Du von dem Himmel bist, Alles Leid 
u. Schmerzen stillest, Den, der doppelt elend ist, Doppelt mit Krquickung fül- 
lest: - Ach! ich bin des Treibens müde! Was soll all’ der Schmerz, die Lust?- 
Süsser Friede! Komm, ach komm in meine Brust‘! —) 


8.9. Quod religuum est, fratres! quantumcungque es 
verum, quantum decorum, quantum justum, quantum purum, 
quanium amorem et quanitum bonam fgmam conciliat, si qua el 
virtus et siqua laus, bene actorum comes: hasc omnia a€ 
singula, ut et vestra evadant, molimini! Quin in universum guae 
etomnino didicistis ame, et in specie a me eodem tra- 
dita accepistis, et fando de me absente audivistis, ei 
vidistis in me praesente: haec omnis et memineritis et ve- 
lim faciatis! Atque proinde Deus, cujus natura donumgx& 
est »yar interna illa eademgque comitem mo rtalibus cumsa 
lute omni externam habitura, aderit vobis. 

— ‘Utrique (8° et 9%) Commati lucem affundit RoeGrur. in Religq. anglice 
edd. Tm. 11. pp. 314-318.; et JoPuıl Tasuner. Disq. de laude xtiana: Eisenb. 
1700° (Wr.], de quo libro vd. inf.. - “Hi duo vss. egregie de doctrinä morum 
et virtutis honestatisque pretio recte statuendo praecipiunt, negligentiam- 


. que ac contemtum bonorum morum graviter redarguunt. Vere ac pie de h.|. 
meditatos est Szırrger. Custrin. in libell. 1.‘ [AEn.]. Vdd. inf., maxime p. 486 9 


8. (- °C. Lınc. Specim. Observv. philoll. in NT. ex Luci. p 33. De 
intptatione vocum singular. germanä inter MALLET. e& Arnar.D., vers. galic 


Mont. suctorem, disputatum est: quam in rem lg. Annan! Defensio nora illiw 
Versionis 145 - 166° [Wr.}) 


Subjungit Ap.” universarum virtutum xtisnarum commea- 
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dationem ; ac *protracto longius, guam putaverat, sermone, rursus Zrrılo- 
yilsı‘ [Gr. AED. Ruw.]. °P. erinnert d. philipp. Ästen daran, dass ihr 
Glaube an Asium, ihre Freude üb. ihn sich wirksam äussern solle 
durch e. anhaliendes u. rechtes Streben nach Allem, was gut ist, 
was auch ohne Rücksicht auf d. Offenbargen Gottes als gut u. als 
wahrhaft begehrgswerth anerkannt werden muss, — Ds. St. ist eine 
von denen, welche klar beweisen, dass zu d. Pflichten des Ästen auch 
Das gehört, was nach d. Aussprüchen der Vernunft od. des Gewis- 
sens Pflicht für Menschen ist“ [Fı.]. 

De conjungendi formnlä TO Aoıröv] (Cueterum) vd. sup. ad 8, 1. 
Est illa- 4) ad ultimatranseuntis (Gr., ch. 137 nd Ecel. 12,13); 
ch.adl.1.; - B) praegressa absolventis: I. ExHdb.: ‘Wenn Ihr Eure 
Gedanken von ängstlichen Sorgen abgesogen habt, so gebt ilınen folgende Richtg‘! 
cl. paulo supra Fr.; - C) superiora in unam complectentis: AED».: ‘in 
universnm*! [cfl. Mrst!; “Nochmals fühlt sich d. Ap. zu allgemm. Eirmahngen 
gelrungen u. knüpft nun mit 16 Aoınov wieder an‘;] - D) continuantis 
post digressionem‘: Er.. - Porro pariter atiue illo loco (3, 1) addi- 
tur ad praebendam attentionen: mollis excitatio et vocatio: LdeAyoi] 
Fratres! (vd. 1.1.) \ 


— *Ut harum rerum,. quibus vel blanditur vel terret hie mundus, 
carä vacuos vos volo, ita totis animis advigilandum est, ut virtutibus di- 
tescatis, quae vos Deo commendent‘* [Er.]! "Um den zst}. Wandel wo 
möglich in all’ ss. erhabenen Lichtseiten deutlich zu bezeichnen, drängt 
er in Menge Prädicate zusammen‘ [Mrs.]. Quarum virtutum com- 
plexus duplici Ivagog x significatur: A) "Ooa Eori] = quatumceun- 
que (rei) exstat; - B) Ei rıg]—= si quis cit.: quarum formularum prior 
totum rei comple,rum, posterior singulas (easque omnes) complexüs par- 
tes siguificat neque dubitantis est sed e plurimis singula distinguentis ac 
monstrantis: ‘wer nur, wer irgend, was nur, was irgend: wie das lat. si 
quis‘ (Pass. II, 1146. A., consentt. Barscun.° pp. I, 344. 11,517. et Wanı.'® 
I, p. 364, cl. Herm. ad Soph. Phil. vs. 39. Aj. vs. 199: *ponitur 
ubi poni poterat Ögrıg quisquis, jeder welcher ...: eff. de ei zıg— öc- 
tıs sed fortioriBurrm. [p.43% ed. med. 14”], Marrnrı. $ 614. Stars. 
ad Plat. Euthyphr. p. 17. Frorscn. Ind. ad. Xen. Hier. p. 94*]. Contra 
atriusque, se invicem complentis, sensus eodem redit. - Quare de arbitrio 
formulis eI vıs agern, el tıs Enaryos prius dieta in unum comprehendi statuuntur 
(v. c. FAGKer.ie: ‘kurz‘), quae ipsa v.c. Ruw.üs rectius illis continuari etn de- | 
fectüs erimine vindicari docet: ‘wenn irgend Etw. noch zu der Zahl der Tu- 
genden zu rechnen ist“ «tt.. 

Caeterum *‘observes velim h. 1. Suurrloxnv venustam atque 
etiam ”4ovVvderov orationis celeritati inserviens* [AEo.]! (Cf. sup. Not. 
130.) 

— Aln$i] (cf. sup. ad 1, 18) — Vera, ni. - N Evglii,i. e, 
'veritas evglica‘: ArTo, ef. inf. Treuner.; -— B) dicta; — C) omnia *a 
fuco abhorrentia* [Er.], s. ‘a malä fide et mendacio remota, = HYa"nz 
Enns [Gr.]: “wahrhaftig, der Wahrh. entsprechend‘ [Mrs.]. Ita ‘veri- 
tatis studium in dietis factisque conspicaum Ap."* commendatP[aEn.]: 
“im johann. (v. c. Jo. 1, 14. 17. 4, 24. 8, 32. 14, 6. 16, 3. 18, 37. 38. 
1 Jo.2, 4. 3, 18) Sinne d. wahre sittl. Vortrefflichk., entgg. der Lüge, 
dem Characteristischen aller Immorali:ät‘ [Ruw.]: - “es schliesst hier 


alle Jäigen, Verstellg, Falschh., Irrthum, alles Dasj. aus, was dem 
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Begriffe der Wahrh. entgg. ist“ [Ex Hdb. Fı.). [Consentire videlır 
Want.,. qui vero nostra @An97,, ut “quae experientiae subsint‘, a 
aliis distinguit, quae *nalur&. suä vera sint*.] Carys.: Terre yap 


oviog aAmdN, N ageın‘ Weüdog den xaxia, Weudog navra 1a toi 


x00U0V. — Eodem redeunt explicationes - 1) Hm.! = quod recte habet et Jor- 
Yrinae zlian. convenienter: ‘was recht u. d. Chth. gemäss ist‘: cell. Eplı. 5,9. 
1 Jo. 1, 6. 2,4. 2 Jo. 3.4; -2) FAGKr.i; “Rechtschoffenh., Redlichk.*: cll. 2 Cor. 
6, 8. Horat. Epp. 1; 1, 11: “Quid verum atque decens curo et rogo et omnis 
in hoc sum‘; - consent. BRrscHn.: “probum, honestum: cl. Jo. 7, 18 [; 
26Paral. 31, 20: Zno/noe 16 zulör zul To aln9Fs [Text. Vat. eö9Es]; Jes. A, 
2 ‘; vdd. sqq.. ' 
— Zguva] (- quod vebl. a vbo o&ßeoIaı notionem habet, unde 
propr. i. est q. veneranda: vdd., praeter Il. proff. ap. Observv. Seriptt. 
et in Lexx., 1 Tm.2, 2. 3, 4. 8. 11. Tit. 2, 2. 7; Gr'° respondet a 


Provv. 8, 6 -) = Gravia, “decora atque honesta‘ [Ea. Schr. Barschx. 


Want. hı. ]. ‘de factis‘]: - “ehrbar‘ [Lru. oDWr.], "wohdanständig‘ 


[FAGKR.]; ‘was an sich e. Würde hat od. gibt‘ [Fu.], unde: ‘würdg‘ 
[Ruw.], vel: "ekrwärdig‘ [Menı., cell. Gloss: venerabilia, vel: ver- 
ehrgswürdig, würdevoll; überh.: dem Anstande gemäss‘ [Mrs.) 
Ita significatur *sancta quaedam gravitas‘ [Bz.7, *quae non solum vi- 
ros, sed homines quosque probos decet, et a levitate ac petulantiä mo- 
rum abhorret‘ [AE».], eademque "digna his, qui res humiles atque in- 
eptas detestantur‘ [Er.]: ‘äusserlich schöne Aufführg“ [Hx.]; haul 
male etiam Vure.’ = "pudica‘; et e sns. Carv."*: “ut digne vocatione 


nosträ ambulemus‘! - eujusmodi oeuröryıe toö Blov Ael. (VH. 2, 13) S- 
cralis et oruvonofneıav Pythagorae (ib. 8, 36) fuisse ait. [Cr Diod. 8.: 9 


(Ayasoxläs) zul 706 TS Oreatelas ulv nv nold Geuvös dia To we£yedos 1 
"aaov.) Hdi. 1; 2, 6: oeuvo n9& zul Bl owgeorı. Vd. Munrn. ad h. |. 


Porro — JSixcıe] (vd. sup. ad I, 7) Justa, s. ci diem con 
sentanea* [Wanr..], i. e. "quae lex [tum divina tum humana] postulat‘; 
unde sns.: *quod decet, officii est“ [Barscnn., cell. Col. 4, 1. Eph, 


8, 1. Act. 4, 19. 2 Pt. 1, 13]. Idem reddunt aEn" et Jasp." *recto‘, 


Schr! *proba‘; Gr. aequiparat &YY3% 1 Paral. 19, 17. Praesipus 
hujus legis partes monstrat explicatio Ib.' Er Hdb.: “Erfüllg alle 
Pflichten gg. andd. Menscher*; et Hn.': "wenn m. seinem Nächsten Äh. 
Unrecht thut, sond.ihm auch erweiset, was er mil Recht fordern kann. 


. C£. Puavor.: dixaog‘ 6 n&oav Iodınta Tois ÖlLozıdEoı rageyur. 


(Gr! intptatio contrarii radicem tangit: *quae longe absunt «nö vi‘ 
nAeovesiac*.) | | 
— Ayva]Casta, s.‘quae remotissima sunt ab omni specie impudicitise‘ 


[Gr., cell. hbrr. io To ], eaque — I) sensu stricto, i. e. pudica, s. “libidine 


venered non polluta‘ [Brrsenn.] (cell. 2 Cor. 11, 2. Tit. 2, 5. 1 Pt. 3, 2), enque 
sive - 1) cogitata [v. c. Braus.], s. - 2) vba et gestds [v. c. CaLixr.], s - 3 
Jacta, opp. nopvefg: Hm.: ‘In d. Heidenth. blieb d. Hurerei ungestraft; u. wel 
m. sie für k. Sünde hielt, so waren auch zu Phil. d. meisten Xsten diesem Ls- 
ster vorher ergeben gewesen u. waren noch zu dems. geneigt. Damit s* 
nun alle Versuchgen zu ds. Sünde zu überwinden sich desto mehr bemülren möch- 
ten, mussten sie öfters zur Keuschh. ermahnt werden. Dah. auch Act. 15, 3 
ds. Laster insonderh. musste den bekehrten Heiden verboten werden‘; - I 


Waur., cll. Xen. Symp. 8, 15; — II) = pura quaevis (ell. sup. hbrr. 
ap. Gr.), vel sancta [Vüre,'%)]. Unde recte Cauv.: *sanctimonis I 


—— 





. 
“ 


190) Ita sc, (c. Er. Schr.) bene Jatine quidem neque etiam gr, &yır transte- 
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omnibus vitae partibus'; AED.: *candida, sincera, sceleris pura‘; Ruw.: 
'= augune (2, 15), nullo vitio contaminata: rein, unbefleckt‘; 
Barschn.: *pura a peccato, vitii expertia‘ (cell. Prevv. 10,9. 19, 13); _ 
Mrs.: “lauter, unvermischt, rein von Untugenden u. Lastern‘; denique 
bene Fr.: “Reinh. der Sitten u. der Gesinng (namentl. Keuschh.‘. 
CH. 1 'Tm. 5, 22. 1 Jo. 3, 3. 2 Cor. 7, 11. Jac. 3, 17 [cll. Tar. ad h. 1.], 
etc. Waur. Hdi. 1; 11, 12. 

— IIposgıln] (NTi annıyu.) —= I) (quorum, ut dr., Subj. est Y gılla): 


Cell. sup. Barscnn. et Mrs.). - Adrem cf. Mt. 5, 16. 

— Eögnuo] (it. NTi arrayu.: ab ed et pnun [v. c. Berschn.]: 
ell. vero inf. Want.) — 1) (in quibus green q. dr. Obj.: Passov. I, 971, A: 
‘von gutem Klange‘): bene dicentia aliüs et de aliüs, i. e. aeque vituperio par- 
centin ac laudis nihil detrectantia: Camsrar. Ersn. (p. 1147), STORR.: ‘sermo- 
nes, qui bene aliis precantur bonamque de iis opinionem significant‘; z« ayada 
tuyeadrt, OPPoSs. TW zurapaodeı: Scnörte.; Fr.: “solche Reden, durch welche 
sich Wohlwollen gg. andd. Menschen ausspricht Sollte d. W. e. noch weiteren 
Umfang haben, so könnte an solche Reden gedacht werden, durch welche sich 
Ehrfurcht gg. Gott ausspricht‘. Cf. Liban. Parentat. in Julian.: Bovleode ar- 
ynow 1a Aoına, zul O01n0w 16» Aoyov Ev Tois evepnuo1£gors, Polyb. p. 1303: 
eugnuous Aoyovs nomoaosau; — I) (in quibus pyun q. dr. Subj. '*): 
Has. — Enauvera, i. e. “bonam famam conciliantia“ [Er. Gr.], 
‘was wohl lautet‘ [Lru.]: FAGKR. AED. Hang. Jasp. Schr. (: *quae 
boni nominis*), Ruw. (: “gute Site [?]u. guten Ruf bringend‘), Brrscan. 
(:*quae bonam existimationem effieiunt, laudi ducuntur, laudahilia ‘), 


lisse existimandus! Eodem nomine censendum Lru.!: keusch, quod impugnarunt 
Ems. Zang. Dietengerg., defendit Rıırtu. (Vindicc. p. 543). 


191) Cf. sis, ut ista discrimina sub Nr. 3 informet Passov. 1. 1.: up. “act.: 
Worte guter Vorbedeutg brauchend, still, andachtsvoll; in guten, glimpflichen 
Worten redend, rühmend, lobend [: *7ö eupnuov neof tıvog: das üb, Einen aus- 


gesprochene Lob‘; Antonin.]; dah. Beifall, guter Ruf“. 
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Wauı. (el. Polyb. 31; 14,1:... “Iaudem corchiantia* [- ‘ab eögr- 
ueiv favere linguis, vel: bona vba in sacris-dicere, vel: tacere ; unde siynusı |s. 
eugnua yaveı!] = bona vba, quaesol Luci. DD. DD. 21, 2. Xeu. Cyr. 2; 2, 12: 
vd. sup., el. it. sup. Pass. -)); it. nWr.: “rähmlich‘; Mrs. c. Lru.: “ wohl- 
lautend, was in gutem Rufe sieht, gesitlet in Worten u. Werken, löb- 
lich‘. C£. Rm. 14, 16. 15 (: doxıuog Tois avdgwrorg). Unde deni- 
que Hemnıng. e sns.: 'Sitis studiosi bonae famae‘! “In multis enim 
- inquit Gr. - rebus sufficit gentium consensus, ut 1 Cor. 5, 1., eon- 
tra querh disputare, ut Graeci et Stoici faciebant, impudentium est! 
Hebraei dicerent :-1IN8} MIRNN; Symm. etiam 12") transfert edpnulav Ps. 
126, 2°. - Cf. ap. Rıen. (p. 564) e Polyb. [vd.sup. et31; 14,1]: eugnuovs Aoyov; 
7101419 , qui erpnptos Adyos = ‘pr. sermo bene ominatas, in sacris adhibendus, 
deinde omne id significat, quo animum benevolum , amicum et gratum aliis teata- 
tum facimus. Latius hec modo patet, quam Enavos‘ [Jasp., cell. sup. Want. et 
Passov.]. — Neque vero 'sic est quod, admiss& notione posteriore, c. Fı.. Tavro- 
loylav in sql. &L Tıs Ertenvos deprehendas: ad quae ıba vd. inf.. 


— In gesteigerter Rede das Ganze zusammenschliessend, fährt er 


- fort“ [Mrs.}: (eizeg-de qua formula vd. paulo sup.et ad 2,1) - 4oerr] 


(vebl. P.° anıdyu.) Virtus, i.e. - 4) düvaunıs, cl. (v. lat. virtus) 1 Pt. 
2, 9. 2 Pt..1, 3 (ap. GT.); Diod. Sic. 5, 71; - B)probitaas- I) rutione 
et magistrutu commendata [Cınıxr.]: Legalität! Ci. Bz.%*: “verbum ni- 
mium humile, si cum donis SpScti comparetnr‘, adeoque ex Ersn.! (p. 1189) 
mente homini xtiano cavendum! - 2) morulis eademque rtiana (cd. 
2 Pt. 1,5): Sittlichkeit! CH. libb. de praeceptis moralibus expo- 
nentt. (ut Reınnann', Ammon", p Wr"). Hjus purtium vel minima- 
rum studium commendatur. Sns.: ‘Si qua res est, quae in censa 
virtutum apud cordatos venit‘ [Gr. = 5n n237]. - Ita Intpp. ple- 
rique (ell. WanL": “virtus, officium, factum honestum [vd. inf.]: ‘e. 
Tugend‘). Ci. Cic. de Finn. BB. et MM. 3, 4: ‘Una virtas, unum istud, 
quod honestum appellas, rectum, laudabile, decorum; erit enim notius quale sit 
turibus notatum vocabults idem declarantibus‘! — Solum sensum reddidit 
 eLueR. (WB. s.v. Tugend): ‘ist etwas Rühmliches‘; quocam in aliis (vdd. 
inf.) et ipse Ruw. de arbitrio Nonm. Subatt. apern xal Errawes loco Adjectt. 
- (‘Tugendhaftes u. Lobenswerthes‘; DWr.: ‘was irgend iugendhaft «. ir- 
gend löblich‘; Mrs.: “was in der That u.. Wahrh. tugendhaft u. lobenswerik 
ist‘; all) - posita opinatur: quo cf. etj. Barsenn.d: facta bona s. honesta: cll. 
Sap. 8, 7: ol novor körijs (T. Ooplas) elaıyv aoetat: 1 Pt. 2, 9 [vd. sup.]; Jes. 
43, 21. 42, 12. 43, 7 [InsHn].. 

Denique - Ersawvog] (vd. sup. ad 1, 11.), Laus, quippe *virtutis 
comes‘ [Ea.], unde (cll. sup. ad v. @oern) e sns.: “res laudabilis: 
A a7‘ [Gr. aAEo. Barsenn. Wanr.: ‘res laude digna‘]: ‘jede 
rühml. That‘ [FAGKn.], “was lobenswerth ist seiner Natur nach; was 
Achtg u. Liebe erwerben muss u. soll‘ [Fı.]; “was nur löblich ist u. 
von allen Ästen gerühmt werden muss. BE. Xst darf nicht nach gros- 
sem Loobe streben, als welches der Demuth zuwider ist; ab. er mus 
doch thun, was des Lobes werthist u. nicht was schändlich ist u. 
von Niem. gelobt werden kann. E. Anderes ist: d. Lob verlangen; 
e. Anderes: es erlangen. Das Letztere ist e. nalürl. Folge der Tu- 


gend. Wer so lebt, dass m. s. Frömmigk., s. Geduld, s. Gerechtigk., s. Gut- 
thätigk. u. andd. Tugenden aus vielen Proben erkennt, der kann nicht ungelodt 
bleiben. So wird auch bisweilen e. Xst genöthigt, wider Verleumder s. ehrl. Na- 
men zu vertheidigen, u. was er Löbliches geihan hat, selbst zu erzählen, inden, 
wenn er dieses nicht ihut, die üble Meing der Menschen von ihm ihn ungeschict 
macht, seinem Nächsten gute geistll. Dienste zu thun‘ [Hn.). 
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 Tadın Adyllaa9E ! 2 Tavrk] = 4) Haec wingula quaevis defn- 
ceps emuimerata; - B) (e: 'Eupdorı) *kaec, Äuec, inquam*‘ı! Waus. H, 28., cil. 
Pıssow. ad h. vw et Scuärer. ad Dion. Hat: De Compos. Vbb. $ 106. Melett. p. 84; 
quum tamen Pron. Demonstr. h. 1. simpliciter superioribus do« et el rıs respon- 
dest eäque velut in undm consociet. [Coutra facilius — C) qutm praece- 
dat formula ei Tig, quae eadem suprä 2,1. fuit et quam ibi vba zö 
«vo geguebantur, in animum suspicig, obrepat, etiam h. 1. et concin- 
nitalis ‚causä in sq. quoque ve" legendum esse sadrd.] — Illa igitur 
Aoyileods] = (pr. rationibus subductis-computate, i. e, uerap.) Re- 
putate, 8. molimini, e. "meditamini‘ [Wanuı.]; i. e. *haec vobis curae 
cordique sint! haec vestris animis obversentur‘ [Er.]! Vbo: “per- 
pendite * [Schr.]! *consideräte, 'ad Ihaec animum advertite‘ [Brrscux;, 
ell. Rh. 2,3. 2Cor.10,11]! *Animo recolite, np. fdeo, ut etin actio- 
nem prodacatis? [Gr. aEn.]! “Das berechnet od. bedenkt ! darauf seid 
bedacht! od.: Das sei Gegenstand Eures Sinnens u. Trachtens“ 
(Mrs.]!. * Das. lasset Eure Sorga sein‘! Hs. FAGKr, EsHdb. 
Jasp. (‘studete‘!), Dr. Fr: DWr. (: “strebet danach, bemüht Euch dar- 
um“ );'c$. hbrr: sn (vie. Ps. 35, 4. 41,8. 52,4. Provv. 16, 80), 
u, gr. uelerär., — ‘Reste ex Iı. lL ab intpp,. conclusum est, omnia, 
yuaecupgue sana.r:atio et mena praecepta ad mores forniundos nobis impertit, 
eadem et pro divinis in Kvglio Xti traditis habenda esse, licet eorum nulla us- 
quam mentio fiat disertior* [Ane.]. - Dr.: ‘D, Tugend, o Xst, muss nicht 
Bruchstiäk, nicht Wählen des einen a. Verwerfen des andern Guten sein, sond. 
e reiner :Hühbe,,: der. alle /lugenden ergeeift,. es’ in ‚jeder eo weit su bringen 
sucht, als;er, nur kann‘! — "Ad remicfl,.Gal.,5, 22. 1 Cor, 13, 5.sqq.;: Pirke 
Ab. 2, 4 (ap Scuörte. HH. p.804). . ee . 
Takunenr. (lb. sup. 1) ia hoc vs. deprehendit plenum .‘Compendium Theo- 
logine Morulis“, quippe cui sunt wind Dogmata apostolica, post enumeren- 
tur officiaıergu -Deura (Bund ‚25 :Sactiolles ‚pieta tie erga Deum‘), alios (dixası 
= "affieja .proximig debita‘) et nas dpses (dyrd): quod AJustum dheolegicum‘ 
seqni ait “Decorum theologicym‘, np. doetrinam de comparandis amicis (ngos- 
pin) et mominis apud quosvis laudibus (eüypnpe): a quibus praeceptis 79ıxois 
2 epecdie. ptopositis -Ap.ıUm nd | ia. pergere aibi pprsusdet, quo desın sit 
‘Justum‘, et Znawvos * Decorum‘: ‚quas. ros- ammes in aqgWW incplcari docet et 
exemplo apostolico illustrari. een 
Varietas Lect.: 1) Vba Alzaua, da« ayvya] Cd. Wrst. 37 sic invertit: . 
ayva, B0« dixeue} — 2) Post Apein non omnes ihtpp. et edd, addunt xai(r. c. 
Vers. Hır.ar.- Lrn:: Miue. [485],: Conan); — 3) Post "Enevos additur - a) 
ncıdelag (disciplinae) praeeuntibus Vers. Irauı Amsaos. PELıG. CAMERAR.; — 
b) önuarn uns in Cdd, Wrsy. D (a pr. m.), KEG; — 4), De conjectyrä superiore, 
e& quä pro Teure pronuhciares Talıa, vd. SUp.. 


(9.). Juxte illa in univeraum Ap. oupit lectorgs recordari prae- 
cepta sua.pristina nec non syum exemplum..- .“Zun tieferin : Ein- 
schärfg der, ausgesprochenen Irmplng on weist 'd. dp. nach. auf.$- eigenes Verhalten, 
als nachzuahmendes Beispiel, hin‘ (Mrrs.]. Et ‘ad.suum ipsius quidem exemplum 
denuo ablepat P. ideirco fortasse, ut Wrsrt.‘addit [: ‘ea nimir., quad ex me di- 
dieistia“*],-yara -mııka m Ihude: poniuntur; :quee'per ws Hinperio digna sunt;; quhe 
tamen.n- vere .‚tandabilibna  optime possant ‚istingere Puls, ‚si Aplı exempiem 
ob oculos ponerent‘ [Hne.). - A sei. zuadere nei.nıupehaßsers XUL NxOW- 
oare .xaı zldere..Ev Euoi,: taüea nocacere !] '‚Qune .et. didieistis et 
accepistis et. audivistis in:me, habe face! — ‘In 'repetitione Par- 
ticulae "Kai notes’ velin, MoAvguvdeiov.. et .‚Iyiitkoeny‘ [Hn.]. 
Contra x prius Jntptatus. est Em et Dr.) Hp.; eliam, quä,re eadem illa va, 
8 enumerata h..i. intelligenda. Torent, quippk et prilis docendo et factitando a 
P.23 colmmohstrata‘; sed ‘sic Yba Br RN Paket ineonein- 
nam efficerent. <!;De dietione "Er 2u0i];’quse au Vbalsinzula vo 

Comm. ia NT. Vol.XIII. [ Hölemanni Comm. in Ep. ad Philspp.). % 


a Es 


(nequg valgım. a] dere. at Vealogat (par. el) ‚Ppertinet, up. 
dietam est ad.1, 30 (ubi ve); .snsun,raddidir. En. (gi tig et a0 
cepistis) a nobis, (nee andjvistig- FAR ex, [val. pptius cd inf.), de] me, (sed 


‚stiam vidigtia) in 
Vba singuls 1 Euddere, 'nagsldßeie,, üxavoazs, giderg] diffe- 
runt- ") Aunupnme: “Ruod yos tum dagui, ‚au prüguim, Englinm ap. op 
nUncjarem;. quud raeteren vobig- ABER, ‚ut vos conf Imre: quad in. 'amilierı- 
bus sermpnibus Yabis dixt“ cht.; - 1 di a! iter) Grio; eubyerg Ite, ut kası- 
retacre Mt. 28, 1D., signifieat prima! wer tutiönem‘ feünseiitienke AEBo}; rupe- 
AdlBere (amp) esaetioxem doectxinanis meisass eefertur ad familigrer ser- 
. 'mones, doctrinam 'aptantes rehus 'enatis,. slders yere 2d ipaas P.i. astianes‘; - 
. HN) FuJe; *D.,2 exsten, WM. an seh auf d, Unterricht Bd 9 
Dee m». Benäigrue eiget; r ‚Ita, ut 11100777) genus alt, cn- 
jns species in vbia a konifbue exhlbenter re leei atznelern 
‚(ze6- si) omnia ut eihl appoaita ajstat. -— — eßere] - A) eur 
YYUUOY vbis - 1) Zuddsıe: Busn. p. 1152, TEBUNER. en. l,, evi ad Buaden 
ertipet Goseny et ad nagelkßere Enauvor: vd. vb. 8), Mrs. (fi nam in glaw 
‚biger Veberzeugg vermittelst der en Unterweisg u. Brmahug“‘); - %) 
yeovense;.AEn.; - 3) duddere ei aavopzei App Rum: Bi Hab. (efl, Spwt 
‚ Exp, gi Kay anuatyeı. 10 vr öirpue Kin. (at Reue Alugtıxng. our- 
TROGET«U); = excepistis: ll. ten 1 quo. vero, ipeo 
in 1. inter napuigßeiv et avaddtaodens dnesatur); F L. Er 15, 1: *om 
Ihr an eNOMMER , als‘ wahr erkännt: habt"); cil.'sup: dei a ’ saml) in gläw 
biger | eberzugg‘; — 0) = accepistis, sc. tradita {ande nofio 
ingst in Pragpgs. ‚mage), ı 8. gd vos peipenerunt, Np.- ‚insfätutiong, 
quandoquidem tmapalaußaveır solemne est de:.his, ‚quae yuis ame 
gintro tradita aceipit (eff. 1 Cor. 35, 1: 3.-Gal. 1; 8, 12.- LTR 2, 18. 
1.86 ett.) Win. De Vbor. cum Praeposg. epmipositar. in NTo usu: 
Part. 2 p.7]. It, BerscHn. (; “mente Argipere ), ak & nette 
tione seeipere*: oll: Aristid. Panathen. p. ii6. Xen. Memm. $ 
‘5, 22); Scart. vWr.. Of hbr. yıpb v. ci Job, 22, 22.- Pryw-4, ne. 
Has: &aßeg: Emarökdgng; add. Krre U. 232°" 
 — Ma referri apparot vohl"” nogsädhere adin sti. tutj ones! 
coram et vbis tradituk, entre "Hrevoore} — (Audieistie miin.-- 9 
me dogtorem; Er.: ‘audivistis ex me‘; -,B). yunc, Sc. he Niyeris 
P0]; ybi mim. Jzovgaze poat eldere Iprafum ersnegkerasi Pati ey 
absente: ch. 1, 1,30 et inf inf. Curxs,) r gd erempinm, rt an 
praeilt ac de quo-Phil.? fando acceperant. . : 
-  Auditioni 'oppenitur — Eißere] = 1) Piderie? (AR: 1,4 er nequs 
ge kpatızös neque Aoyızüs tolerari potest; — g. ) Yidistis, nim. guum Phi- 
ippig versater, yuodexemplum et; {psum::pruesontietinsäm Iodwpletissi- 
mie institutienis loco Fyexast. '“ Now "enhn :docmeinos, (quod ;ipse non 
praestiterim‘ {En.]! (-*so dass sie d. Wort der Wahrh. in: Fa Ar 
Wandel vollkommen bestätigt: gefunden hatten‘; ‚Mas. ga 
vol, x. et aid, vente pariter.ad istam vigam trahika.ck. emp-,) 
‘*aae primum est in concionatorı ut non org fantum loquatur, - ed ia 
HCaw. .] Verum ‘mayna: sun e fidacla,, quod non diesa tamtum, sed ei 
"facte sun aliis sequsaye firoponis, ui: et sup. S, 17. 1 Por. 4,:16. 14, 1.:1 Thes. 
4, [Grdt - "Kata aec eat pptimp la; as Be: en 
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napeyeıw zunsov. "Enseröryag oux Erin anpıBoloyeicdar Trepi nav- 
zw, ovvsduwg eine xal wg &v nepalaip" Ev Zuoi Nxodoars, wgel 
üeye' zai dıc av boywv xal dıa bnudtwv Tuäg dynyayov! Denique 
vd. sup. ad 3, 17. | 
Ea igitur omnia et praecepta et exempla - ou Alyssa Haver 
[Currs.] negue *solum memiaeritis‘ [En.] sed - IIpagoese!] 4gite, ». 
esseguimini! “Ds. von d. Ap. erlangte u. durch s. Thun bestätigte 
Gewissh. sollen nun auch sie im Handeln bewähren‘ [Mre.]. 
Quod si praestiteritis - (de vebli xal, cui hauc vim inesse male ata- 
tuunt, vd. ad vs. 3) [En. Lru. Hm. FAGKr. aE». Jasp. Ruw. Fı. Mrs. 
(:'u. ist diess d. Fall‘))- ‘O $eög ig eionvns zoraı us Duwy] 
Deus pacis erit vobisoum, *cui non convenit nisi cum virtutum cultori- 
bus‘ [Er] € cf. 2 Cor. 13, 11). — | | 
— Dictio ‘O Heös- ung ei nons] - A) Gradationem orationis continet, 
Qippe supra vs, 7 (q. vd.) zu .slonvn® 300 9600, nunc jpsum Toy Hein vis ei- 
envus pollieine [Garv.]; - B) = 5 Isös, ds dorıw eo: Fı.; potius - O)= 
Deus illins.pacie, de qua sup.ad 1, 2 (cll.4, 9) diotum est; im. - I) cu- 
JusDemp ipse particeps et auctor est, ejusque I)internae-(vd. 
41: AcHab, A, Mre?, all. Eph.2, 14 sq.3: ‘der den wahren 
Seelenfrieden in d. sstll. Gemütkern gnadenreich wirkende Geti‘) -, 
neo an [ac. kominibus!) adjwictas 2) externzae (selutie)s HAGKn. 
sEn. Saar. Jasr.: *P. ia so ent, ut fruotäs henesise et decorae vitae 
certisgime prorsittat. Ergp Seas siprung est Deus benignissimus, a 
qua omye felicitatis gemus profickkeitur‘. Buwı *Menn Ihs alte ds. 
sell, Tugenden ausükt, in'stetem flehete varhasret, sn, Beispiel be- 
Jelgt, sa wird Gott mit Kuch sein, er, der wahre Hriedeusspender, 
dessen Hosen d. Eriade ist, dessen kostbarste Gabe d. Briede ist‘! 
Barseum. (z ‘Dens salutifex: ci. Hm. 1, 88. 16, 20. 2 Ger. 18, 13. 
1Th.5, 28. 11.8, 16. Hhr. 18,29. Joe. 9,6: hour‘), Wanı. 
(:*Deus £elieitatis austort: ciL ad illustrandam zim Benit! v. g. Win. 
GEAR Ausen. LE. p. 6Yh gg. Ewans. Cr. Ge..p #71 0q. Farsscn. 
Canjj. P. 3. Id utrumgue non. assequitar Dr.!: *D. Schöpfer aller wahren Glückes- 
gk., d, Get, der gern Allen wahren, innery Frieden (Gemöthatihs) schenkt, wenn 
wir ihm mug wicht durch unse. Fehler aus unes. Herzen perheinnen m 
N) cujus Deus amator est ejusque exterinae, i.e. cömcordjaes Gr. (cl. 
N, iisdem, qui shp. fnerant ap. Barscnw. Col. 8, 15). DE EEE 
Cum isto vero largitore paeis locupletlasimo etiam pacem ipsam 
fütaram ense apparet - Me’ vucv] Vobisoum; quacum'iste seinper 
et ubique weg. somitabitur, inter pericula servator pieesentissinus 
[- tmit's. külfreichen Beistande ihnen allgegenwärtig': Mrs. -]; 
vbo: “numine suo* [Wanı.] vobis aderit; #. von "forebit, veblä 
auxikium Foret‘. [Bargenn.), opitulahltars: Gr. {elf. Mi. 1, 23. 38, 20. 
Le. 1,28. 2.Cor. 38, 11. bo.3,2.8,99 (2 00x apfixd us uövor & nra- 
70); 16,82. Act. 7,9. 10, 38, 18,10. 2 Cor.'38, 11. [Cf. Jen. 41, 
an: Ko ge a ara) Ten: euvepyöv Here vbr cv Bin 
co SEE EEE. u Zaun} BEE SER 
Varietas Lect.s Ziderel cujus loco est Idere in Bid. Wrst. 1. 4. 69 ctt. 
Mans, ia tn 
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vi) 4, 10 - & | 
Denique ob benevolum, guem nuperrime stipe per Enaphroditum ad se tranı. 
missd probare contigerit, animum Phil.!bus gratias agit Ap.vs (10. 14., ell. 18), 
si vel ipse in qualicungue rerum praesentid acquiescere dididerie (11. 12. 13); 
eoque majorea islas, quod primum seli (15), adeogue jam bie‘ (16) pecunias col- 
lectas secum communicaverint, accepfissimas las mezime ob fructum, quem ipii 
largitores percepturi sint uberrimum (17), nes non affluentes. Deogus. gratissi- 
mas (18), quem tantam liberalitatem auguratur largissime esse compensaturum 
(19), et praedicat ut in neternum celebrandum (20). — Claudit ep.em et P! et 
omaium, qui apad ipsum 'omninegue Romaec et inprimis e ECaesaris familid essent, 
Xlanorum salus, Miunis Phil.!us ilidem omaübus impertita (21.22), nec non vo- 
tum solemne ziianum (23). an EEE 

..10.-14. sed ad ultimum meaque.descendendum est! Laeta- 
tus sum, quamvis ejus gaudii et materiem et modum .undi- 
que porrigente Domino nostro Xto,.snagnopere,. guod .jam tan- 
dem aliquando revirescere wivistis solitam vestram 
'rerum mearum procurationem; ' in quüd re eliam quum in- 
termissa videretur sollicitudo vestra'sensum defixistis 
quidem, verum (quippe et ipsi'opibus:destitutil) temperis im- 
portunitat e:laberavistis! .. Neque: vero' Zaudium istud -ita vobis 
significo, quasi velut duce inopidid dicam. Ego enimlongo-usu di 
' "dei, in qusbess quum mexime sum, iis contentus esse. Novi nim. et in 
khumilibus rebus imo ps esse; nooiet opibus abundare. Quin (ön)omni 
el (in) omnibus initiatus sum: atque.edoetus et sasurariet 
esurire, et opibus .abundare et iis carere; verbo:. Omnia emnino 
valeo gquippe .circumelusus indeque vires omni. ex parte gugen 
' er Eo, quem semper et uberrfime corroborare me sentio, qui est Xtus. 
Post actäs res graviores ac gravissimas jam a.s& impetrat P., ut 
ad sua.descenlab, sub immirentem ep.’ finem gratiarum officie sa- 
tisfaciens, ‘quod :munere .Phil.".per Epaphr. ad Ap.' transmisse ipsi 
erat: injunctum.. Hisz::..*Nunc demum de 'muneresibi misso datä& operä 
koquitur P., et quidem: ita; wt anfınum gratissimurn modestiksitumgue 
ostendat, neque tamen admittat quid, quod apostolicä dignitate sit in- 
dignius. - Vd. Bernerr. Moral. Einl. in d. NT. II. p..851°. - ' Mit 
unverholner Offenh. u. inniger Dankbark. spricht sich d. Ap.in d.näch- 
sten VV. üb. d. ihm zugesandte Unterstützg aus‘ [Mrs.]. - “Aus da, 
Abschnitte könwen. leicht Vorschriften .abgeleitet werden. üb. d. 
Pflichten .zstll. Wohlthäter, so wie Derer,.welche Wohl- 
ihaten empfangen, u. üb..d. sel. Grügsamk.* [Fr., — Ilam 
publicaram, rerum-moraliamque adversus privatas hasee et oixovouı- 

sag oppasitionem indicat Partic.. IE. .. . a 
. 30. "Exagım dev. moip. ueydimg, Öörı non rare GmeIalsre vo 
vrreo Euod gpgoreiv. — ’Eyaenv] G@audebam, quem. np. aeciperem, 
‚tanqusm. testimonium curae vegtrae, ‚pecuniag: qua .vbi forma solum 
quidem initium gaudit inter doni, agpeptionem signifieatur, ejusdem vere 
ad praesens usque tempus continuatio haud excluditur. lta laetabar 
Jaetorgne,- „Meyalııs]: Magnopere :s. valde (*gar sehr‘: Mrs.): vc. 
Ti arziyu.: cf. ap. Hdt. (Rapa.p. 550); Hdi: 4; 15, 4. Polyb.]; 
52,2, Lyx etv.c. 1 Peral. 29, 9 (5573 Mrd nn); Neh. 12, 48; it. 
Apocrr. VTi. v.c. Sap. 11, 22. 2 Mäcc. 16, 38. 15, 27 al. -cCt. 
Mt. 2, 10. Sn e: ‘voluptati non mediocri'fuit‘ [En.]. Ejusdem laet- 








- 


ın Er. B. an Puunıpr. IV, 10. 3 


tise porrp nota :additur: "Av zueiy]: (ell 3,1. 4, 4)’ Im Domino Jesu 
Xto, quo: gaudium (quasi costineattr ,. inde ex eodem assumens - A) 
modum 4: cf. inf. Guars.; - ‘da hier / wie auch sonst häufig, jenes 
& xupliu.nur den ächt-zetl, Charakter der Freudeatıs drückt‘ [Mra., vd.. 
statim in. ]}; - B)materiam (- da ja Alles, was ihm wahrhafte Freude 
machen soll, guch 6: tiefere Besiehg au Xto haben muss, wie denn d. 
Wohlthätigk. der Phil. aus heissem Interesse für d. Ap. u. d. Ev. her- 
stammte‘ [10.]3 -— C) caysam (cll. sup. 2, 30), eamque - 1) ob Phil, 
qnippe per. Dominum'nactos et vires (Ruw.: ‘mit Dank’ gg. d. Herrn, der Euch . 
d. Kräfte wieder verliehen hat‘: cf. inf.) et animum erga Ap. benevolum (Ea.: 
“gauded non perinde commödo meo, ac vesträ caritate, quä gaudeo vos Deo di- - 
gnos reddi‘; Wr. Hm.: ‘Diess d. Ursache seiner Freude, dass d.’Herr s. Predigt 
su Phil. sölchergestalt gespguet, dass dr sie unt. d. besten Xsten zählen müsse‘; 
-it. pluribus,Fı..:,‘Eir freute sich, weil er diesen Beitrag als e. Beweis ihrer Inebe sum 
üchten Fuv., als e. Probe ihrer zstl. Gesinng überh., ihrer Liebe zu Xtus u. ihrer 
ssil. Liebe bg. ihn, den: Verkündiger des ächten Ev., betrachtete. Er freute 
sich darüber um eo mehr',- weil er darin e.' Beweis finden konnte, dass auch d. 
Theil der. Gem., der:sich zu d. judaiss. Lehrern hingeneigt hatte, von ss. Ver- 
irrgen surückgekomm n sei. Daraus erklärt sich auch das, Flg.‘: - de quä con- 
jeeturä vd. inf. Scnz.). — 2) - vb totam rem xtianam, cui P. acceptis 
pecuniis jem felictus vacare posait (: Gr.: ‘non sui sed Evglit [Hn®.: doctrinae] 
easat Kslldb.;'‘P, selnt dieses in Beziehp auf.d, Gegenstend ‚seiner Freude 
hinzu, näml, auf ıd. Geld, das ihm. d. Xsten, u‘ Phil, zur Unterstütsg übersandt 
hatten, wodurch. 8; Gefangenschaft erleichtert u. er geschickter war, d. Chth. zu 
vertheidigen u. auszubreiten‘). lodem tendit intptatio aEn!! (et pnWril): “tan- 
quam ’Apöstolus‘, et anibigua Jasp.Ü:- “ratiorie Domini 'babit&‘. - "Bene vim- 
dieti 2v. xvoig complectitut, Cneras.: 0d x00uLxWg dvte Biwrixüg‘ 
00x ürı Avanavgıv Eoxov, GAR Orı vueig nooexöware! | 

‘0 bjectum, g. dr., singulare hujus gaudii vere xtiani fuit: 
‘Or ndn more Övedalere TO Ursep Euov ppovsiv. —’ Ava9alkeır] 
- (quod ‚vcbl. NTi @rrAyu. ab oratione pedestri alienum:omninoque ra- 
rum ©. Bursu. 1, 147] ait Wın. Gr. . 79) - DJ) Intrana.: Revire- 
scere, ‘revigescere ac veluti reflorescere‘ [En.]; Cuars.: Zn) derdowv Blacınaar- 
ı0v, &ira Enpnydeyrwoy xal nalıy Blacıncarıwv. Etym. M.: avasninceır dva- 
Blagenosır ‘Eig. von Pflanzen gebraucht. die wieder.grünen, ab: auch sehr häufig, 
wie revirescere, im metapkor. Sinne .|vd. inf.]: wieder kräftig werden, wieder 
aufleben‘ [Fr]; .cll, Passoy. 8. .b, v;: ‘aufkeimen, aufgrünen, aufblühen, aufwach- 
sen, neue Keime, neue Zweige bekdmmen; übertr.: neues Leben, neue Kräfte be- 
kommen“: it. Mrs.: . :': 'wiederum ‘in den Stand gesetzt werden‘. Sic: Er. Lru. 
(: ‘Ihr seid wieder wacker geworden, für mich zu sorgen‘),. GLass. {p. 1737: “ad ani- 
mum homipis benevolenti& ac amore excitatum ad henefaciendam eleganter tranfertur. 
- Contr. Joel. 1, 12.°), Ca.ıxT. Wr. Bene. aEp. (: ‘studium ia me revirescens‘), Hu. 
Wın. (Gr. p. 267), Jasp. Scart. Ruw. Waur. (cl. Hom. 1.'«@, 236. -: ‘vires et 
facultates' recipio ‘). — Referunt ita vcblum ad florem - 1) benevolentia eerga 
P. (ut Lid. Guuss., vdd. sup.); sns.: “excitati, commoti estis‘! - 2) opum, 
quibus nunc largiorikus. fruantur (cf. inf. ad nxeıgeio9e); sns.: “meliore loco 
jam vestrae res sunt‘ [Jısp. SchT. (: “quod statu meliori utamini‘), Dr. (: “dass 
Ihr Fuch kräftig u. wohlhabend genug fühltet, für mich Beiträge zusammenzu- 
bringen‘)], quocum Rnw. apposite confert vernac.: ‘Ihr seid wieder auf grüne 
Zweige gekommen’! — Sic sq. 16 Undo 2uod «ppoveiv Casus est vel - A) No- 
minat. isque per AvaxoAovdiav locatus, quum hic proprie postulavisset: ayeduAs 
-[euisyllaba .TEexsq. TO facileaccederepotuit! vd.inf. Var, Lect:] - (dv 
Duiy) 16 ünlg ri. (ap. aEn., cll.Mrs!!: absolut verbunden‘); vel- B)Accus. isque 
absol.; sns.: quod attinet ctt. [: hinsichtlich‘: Mrs.], quo supplent eis[Carrs.], vel 
xor& [CamERAR. Pıscat. Grass. Wr. Hne. Ex Hdb., Fr.]; ab’aliis eadem sqq.!° 
per Conj. dore solvitur [vd v. c. Wın. Gr. p. 267., cell. Henm.'ad Soph. Aj. 
114. Philoct. p. 223]. — — Imaginem, maxime Orlenti propriam, 'te- 
me re “duram . et insolentem* dicunt HauaWarrox.: (Nott. ad Creu. 


lm__._. _. .._ 


BR 


yes | Ounkentssuuus 


ep. hd 0er} ei Fiuzo Epise:ı dit; v. e. :Bapı 4, 4. Curt. 104 9,8: 
Ron ruvireuet seht; sed dtlam fine 'Yperlum*‘; Cie. Phil: 7,1 
[nasv.}i !Allgnando ee virks revimsere‘ :[Bem.: rebivi- 
sbere*]j Auct: ad Her. 4, 34: “Impelltäd .ras ot acerbae ad: reno- 
vändum bellim reviresoent‘. Gic: Pen 14: "Bevireseunt res*'(s yao 
Ban. Olav. s. b: v;: *de Gelils, qui, recuperätis viribun, belle Instan- 

rare cojitäbaut‘); Fler. Prolog. exit +Praeter ‚iecdm. omslamın seneo- 
tus Imperil, my redditä juvenitäte; revireseit“, ıD: Bild genumemen 
von der em "in der 'Nätur üusserlich stärker Keötdörtre- 
unten L Ba thätigk, die sich im Winter mehr. verborgen hatte‘ 


Raw]. CE sup. Care. — 


I) Transit, (ad mödam hbr. Conjug- Hiphils. oll: inf, Not.), ch. 
v0. bx3 B2. 19, 28 (mon: EvaIehkiuy SuAdV 8% dv)rit:o ip: Sirac., Y. 
e. 3, 16: 2Rala € aa &hkovca xu07LOUg) et.(} (in qul ulbis hi ie h Mesagr 

041)1.18.6 GyaddAlor eipnyuny zal byisay-iacemg), 11,2% (: dvaddl- 
ei sökoylar); ef: Baumas. Dedic. lib. De lingun hellen. p.#%: sg. '*) et 
Viech. et, Henie. p. 190: Sns.: “ut tenirescat surare'ß. sinere 

INS. ‚Hausiond oNß. Zaun, GT, (: !fetistis ih. animö vesiro orirl 

Suram bro me‘), ae PFWUER, Pason. Hu. ae 14. FAGKı, 


IT 


rd ii uf con- 
ev 2 - = Wien Ziht Helden eor Phil.“ 
keen dkodata JöheRk, dur" maloniane da fe ipbe: 

rail FAR ehe hd ri pöldra Fr ahderh sußtitatbs* ‚WEL Prölt 


B8 Auasi ceriräll, Jngai Ap:, jäter vos - "To Braga. & EUOd gR6- 
vet (ie Ar Prasp. dsede [pro] sigrmifle. of. sup: adl,4 |T}) == qumi 
a versändd } E Ita medklari,' dt Obftetilm, q: dr., ihfertas 
i T a0 oktlelhr. Sens.: in commodum alicujus - » non tale. @) aentire 
kai): :quam = b),curare & “studere alienjus commode* [Barscm.]: 
a een: > wie im gem. Sprathgebr.: dass Ihr jetdt wieder an 
IHREN. a Alel* a turd nei‘ Hersca.; vd. ‚shpl. 1: ‘Sorge 
nn 2. ‚6. Wär. I, 630}: = !d. Bedachtsein Jüy mich be- 
ee a nich thätig denken‘: Mrs: :c; plerisque; v.e. Pason, [= 
o &kpdl; quo Item signifitetur: <udltus fArd, 26] Ile 
ab A Mlchus ‚ergä hie* [ER.]} Ms "drückt’d.22p. s..Preade 
dürüber « Gis, Hass sie min einmal wieder ,„nac längerer, nterbreche, 
iu mit .. licbevellen Unterstützg deda chi: ven“ ‚(Sonzu, cHı Aal) 


Ne 5a, tad tg in sol h iu Epabfe desrki Con- 
Bi J BOT : En “inte | Ge > gs. er kn 
Era RI TE 


; de Wäy.Y, PH hi Bi, 10: Phi ri 80: ZU. WERL Er.pi 23 
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Par h Srühert 
Liebe zu d. Ap. gerlasen hatte... Zu de annahm: finden wir im. Forherg. k. 
| ab. indem d. dp. aelbst di- 
zeugt, Uhse die wohl daran gedacht Rätten, ihm wierler Etiv. zukommen zu las- 


cher er zu Uäsürea: etwas üb, 2.Jahre, blieb, S. Heise nach Rom: dauerte wei. 
des. Schiffiruchs u: Aufenthalts auf d. Insel Maltu ungrfähr e. halbes Jahr; u 
zu Rom moshte er un d, Beit, ds Epaphr. zu ikm.kam, vielleicht dristkalb Jahr: 
geweieh sein‘; = :B) decsenhium: vdd. 1.1. % 16 et Prolagg.ı 

Ne; vero isto dieto vel ad speciem laederentur lectoreh, (- !das 
hart Scheinende, das.in dem eben Gesagten lieet, au mildern“: FL. -), 


P: statim eavit: ’Erserlungts dero “ai Ertaivog!: (Cusrk.; N. Sioen. - 


cul Ap. in altero; Köupiosog niembrd Xtiani mhgis: pröbati midusque fardi |eil.' 8, 
15 1 ‚Yipti esse videntars "haec. Ih .e. prids vos meiibrum] ad +08 speetahte 
quorgm fidacia Xti,,amor ‚Xtienorum' exarescere coeperat; quive, Judaizantium 
rau Hin decepti; Carae potius uam. Xto "confidere co&peränt‘. Tarsehtit Fr. 
rd: il], o er u . oo 

Ep Nxaioslode BE) She.! ‘Io non Full 
interrafsbus Alfeetus! Deerat vol öppbttundtas ihlltändi güse voleba- 
tis*! [Er] + 29 0] (ef. Sup: ad 6, 12) == 4) güangudm Leil. hhf, 
Sri, ha'v. €. Zach: ’9, 2. Gen. 48, 14)} Srome: Lori: SAse. Fr: (cl. 2 Cor: 


6, 45; - B) 'piöfedtot: Schir.]y 2 C) ‘post id semper &uih alfectam in ahimo re 


tinntatis“:" ch; Hbt.9, 17: Gr.) - D) Alia obtinet rei iufonhatio, &x quä 
nune gYgoridık güasi de alto in ejus Objecto, q. dr., deßgitur: - 
cyjus. sensum varje constituerunt, v..c, == zregl av.s “quä de fe‘ (Em. ‚Ba.. 
Wr. Pasor. Hn.), vel = Pnip ou, (Es H dbsi e. “in cpommodum‘ [: Barscun. 
1, 455, vd. inf., cell. Mc. 5, 33. Sir. 1 88: Jos. AA, 65 11,4. 15 18, 9, Luchs 
PD. MM. p. 273]. — Ilud vero psom. Objectum (]) =. (N: sexü 
maze) 1) Hadlecr Ourv BsHdb. (1 ‘an weichen Ihr ‚auch ‚dachtet‘), 
Brrscun. (vd. sup. 1. l.: ‘erga quem, in cujus commodum semper quidem in- 
tenti fuistis, sed non semper potuistis‘); - 2) x0o0v05: Gr. (: ‘etpostid eum alfecium 
in 'anitdo rellnuistiet!. efl. Hbr. 9, 19); a} yexü neutr] Jyrödvggaleir: 
= er Mi Torre: et häne ab daher 1.56. dri Arkdallset:) Wahr. I, 565 iB.; 


pi 


-&) 36 Unrdo Eudv B009 8iv; ©. c, RuW. (güocüm vero iiön Süpple- 
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bitarı recyuore): “wesheib‘ s'bWe.; 4% drückt; nosi. w.imühese! Be- 


stimmg aus: unser : in, welchem Puncte:, vüoksichtlich Dessen, worauf: 
Ihr auch beducht waret::s. 3,12‘: 'Mrs.’i; e. ad mel 'curam' unimum 
advertistis! '— Adscripsit P. - Kai]' Etiam, quo vcblö praetdr prae- 
sentem perpetua ad prior Poorno1d *istitut: Pr: “qul affectus esket 
su similie* (cell. sup. Gr:); Lra.: sallewege* 5 Scart: * jarı pridem‘; 
DWr.: 'auch früher €: Neque'vero, cujussd, rei sensus'im tofä Bententiä quae- 
rendus et, id. vocab. Ki == 8) Alrsgı> Br. (elli'hbri I3- 9 €. Ooh.'9, 16), We; 
FAßErı; -, b),eninke Sum... ! I msi m. Word ns 

. ..Tali animo appoaitur.(ÖF); .quae enpdem num, ze yarg-gesid su- 
praqüe ‚signifiogta gopeiliat;: ejug ‚Iestandi.-irgigie, —: „Elxasgeiahe] 
- (vcblum NT; gredyy..et. Graeeis elegantiprihus maximg, Forma Mad. 
ignoratum: vd. Lopeck, ad Purrn. p.:1A6)- Ppporieniate (si facul: 
tate: v..c, Bazscun.) destituebamini: .d, Zeit Jat. es nicht: wollen lei- 


den“: ‚Lra. (- ia..quo.simul vbi- notatio inest, abı& priv. et. xaupos 


deducendi,-unde &#ıpog == impertunus {[ell. etj..-Adr. 2 Tin. 4,.2], et 
Greıgeiodar "tempus [?] oppörtunum non habere* [BatscuN.]); - s. 
‘es.fehlte Euch an Gelegenhn, Proben davon zu geben R od.': .d, Um- 
stände waren.nicht günstig‘: Fı. DWr.. ‚Sas.:: Olda sur. car. 0x0- 
or zai:hlam aöpgaivauas vadrov Ev.ömfv.Aldruyar ugharydo 2Bov- 
1aada Tüs NHEREDAS Fapprıeigs: poorrigar,. Gldg. zuugpp, ax dag- 
xore! Nimir. non habuistig (cell, Schal. fd. 4 ap- Mrru.: 7 
dıc 56 un ebvaı.&» apdorin;:#-dıa vo un Eyeıy.civ Ösnxonisenmwe) - 
})) qguem. mitteretis: Banc. Gr. (:*‘Non data est vobis antehar oceasio osten- 
dendi affectum; quisnemmeo:erat idoneus: et: paratus’ suschpiendo itineri, guem mit- 
teretis‘),;, Hui FAGKr, Er Hdb. JFKr.: (Opusec: 'p. 16), AED. (:‘P. Ronas 
erat' in vincalis; 'cursus publieus tum temiperis ignorabatur; deerat nuncius.ad pe- 
cuniam perferendam idaneyis ‘); Mrs,’ (ce ‘Ihr. ‘Tinttet .k. bequame Zeit, k. passende 
Gelegenh.; wonach lediglich auf d. ungünstigen Zeitumstände, welche ihre Ver- 
bindg mit d. Ap. hinderlen, zurückgedeutet! wird‘); — MI} quo "mitteretis: 
Mcut. (: ‘D. Philipp. haben lange nieht giewusst, wohin. sie Geld für. P. schicken 
sollen u. wie‘ [cf, inf]; - .addit). Fr. (s'Es.wgr.schwer zu erfahren, wo P..zu fin- 
den. war. Auch ‚gab. es noch kk. Posten u. Wechsel, wie jetzöt);——. Il) gu0d 
mitteretis. En Evpnulev! "Caavs.: Ti dove Nraupsiode; ov 
ins Gg9unlas na ‚. @AAE ing Avayang!, Obx eigere Ev yegaiv 
6VdE Ev apIovig Tre Toüro yag Eovıy nxaipeiade dE! And ri 
xowns ovynelag wird. EAaßer. odram ol rsaelouc Afyavoın, ‚Hrav m- 
Toig un Hera. apdoriag Ennıbben Ta Bıwrırg,-aAk Ev 0TEVaxwoig 7). 
(Cf. v..c. vernac. sich in Verlegenhh, befinden; simm:.) It,-Haum. 
Rap. Dr. Fu (: “wg. ökonomischer Umstände‘) ;.ät. inf. Scnz. (: ‘dass 
es ihnen and. Mitteln gefehlt. habe‘). , CHf.. .Ruw.! (Eipl,.p. 17. Not.): 


- $D. Treue der. Gem. gg. den.abwesenden Lehrer sehen wir sogl, nach s. Ahreise 


u. in d. späteren Zeiten, durch Uebersendg von Unterstützgen an ihn sich be- 
währen. "Einige wollten 'diess als e. Hinweisg auf e. wöhlhabenden Zustand der 
Gem. betrachten. Immer ab. scheint sich ’diess später sehr verändert zu haben. 
Nach 2-Cor. 8, 1. 2 1%) hatten 'sre' manche Leiden u. Verfolggen, vielleicht gar 
Vermögens-Confiscation erduldet. Vielleicht war auch d. Gem, (zum ‘grösseren 
Theile) aus ärmeren Mitgliedern der niederen Volksclassen zusammengesetzt, bei 
deren ja.d. Chth. so: häufigen Eingang: faud.' Auf e. periodisch ‚dürkigen Zustand 


Fa ur 


oo, . or .. \ RG Fun Zur 5 Sal und Bun As ee , 

., 1939) Tyweliguev üuiv iv. yAoıy vod Jeou ınv ded ueunv öv zaic Exelr- 
oloys A Moxedoylas, .orı &v nokin doxıuf 9 ERPRE meoLGonke Ts 2& 
gas avıay xl 7 zara Basoug nrayela avımy Engploasvoev eis 1ov nlö- 
zov she anldınros aüray rl... a Ze u 





ın Er. P. an: Pumpe; IV, 10. 11. 381 
weist auch, 4, 1P:[upe. Sp.]1 hin! -, Sentenslam priorem cum wecandä ron- 
c 


junxit Mcnr., vd. sup.; cum tertiä Jasr.: casio. deerat Amorem sestrum in 
me reverä testifichtidi. Vos ipsi'anten egestate laboravistid, et vpportunitate pe- 
camiain ad me deferendi Hestituti eratis‘. —-' ae BE BE 

“ 2.) lastabiles’ vanjectura®e sant - A)-Sromuli et Fz.U (cf. sup.),. 
wol pecguniae translatiopem impediverint. doctores judaizantes: .- “Ver 
gleicht m. ab. andd,'Stt., z. B. d, Ausdruck Zydonv 2v xzuplg, mit dem Fig., so 
möchte‘ d, Vermüthg wahrscheinlicher sein: K eit Jang habe sich e. vielleicht. 
Richt unbetfächtlidhet Theil der Gem. dem Einfusse der judaiss. Lehrer so hin- 
gegeben, 'dass- sie dadärch äbgeneigt ‘würden, irgend etwas Bedeutendes für d. 
Ap: zur tthun. "Vielleicht’war'd. übrige Theil der kleinere od. d. weniger 'wohl- 
habendet #0 dass diese'nicht'so viel’ zusammehbringen konnten, dass es der Mühe 
werth war, es’ dem Ap. zu senden... Eben dieses'‘whr für d.'Ap. ee. starke Anf- 


forderg,: sich um Xti 'willen üb. jenes Geschenk za freuen, als üb. ©. Beweis, 


dass.d.' widrig gesinnte 'Thieil der Gem. mit den Anderen in Absicht auf Gesinng 
sich wieder vereinigtihade‘t. - de quä Frl et Srönkl confectar& vd. sup. et inf,’ 
maxiniique : Senz., au deinceps’ haec addit: * Aus ds. 'St.;' so’ wie aus VV. 15. 
16., geht hervor‘, dass Ps: öltere Geschenke var d\’ Geni.: behommen -habe. Di. 
Umstaad ab. beweist nicht ner, dass dieselbe zu ‚sehr verschiedenen Zeiten in ih-- 
rer-Anhänglichk. sich‘ gleich: geblieben war, soud. auch, dass;.d. Ap.’stets ppit ihrer 
Treue in Beziehg auf Iirlehrer vollkommen zufrieden sein konnte. Denn nur von 
sichen "Gem. war er gewohnt, Uüterstützgen’anzunehfnen‘, überzehbut, dass er 


hier k. böswilligen Deutgen der Annahme  derss. zu besorgen hatte. : Von andd.' | 


dagg., wo’ d. Irrlehrer ilır Spiel trieben, wie 2. B.. von d; corinth.-Gem., weigerte 
er sich‘ beharrlich, irgend e. Gabe anzunehmen, ebsohon diese weit eher im Stande. 
waren, “Gesehehke zu, machen, als.:e.. Gäm., desen tiefa Armuth, ihm. sehr wohl 
bekannt war. .D, kleine, Gabe nahm er gern aus, d. Hand der Armuth,. während a 
weit grössere von wohlhabb. Gemm. ablehnte. Cf. 3 Cor. 8, 1#.' 11, Bf! — — 
B) Hnr.!!'(quippe haet nd’honidles’coetüs‘PhHl. privatos scripta esse opinantis? vdd. 
sup. ati Probegg..p. :96: 39.):'. Aut. :solmmus ‚:nam ommes in consitio: mittendi ‚Ap:°. 
maneris illius, consenseriot? ‚Nonne forte ex aeraria publico, ‚ad. ‚quad gonfere- 
bant omnes, suppeditatumquid additumve sit? Cum familiaribug ergo. amicis de 
eä re colloquendum erat; his grates agendae; sed et his exprobrari facilius pöt- 
erät tarditas ille et tergiversatio -(4, 10), corrigigue illa exprobratio additis voci- 
bus: n7Raugelode de ,.-quae, is admissis, etiam eum sensum habere forsitan- pot- 
erunt: *Destiluti eretis opporturitate olam caeteris et inscid:ecelesid ea 
mihs mittendi‘!-—  Recte et aeriter oppenit JFKr. (Opascc. p: 19): *Qno- 
modo, quaeso, gratum esse Ap.° potuit donum, quod clancuhim, furtim missum 
sibi seiret? Qaömode credere potuit' Hna.,: surreptum  aliquid- esse ex aerario 
publico, ' ad‘ quod. omnes conferrent, ‘ab: amicis: Apı! interioribas, qui sine relique-- 
mm consensu munus’ei mittere cuperent? Num credibile est, majorem partem' 
ecclesihe' Pbil.iv9, quam P.; tanto amore Jignam .putarit, mom conselsisse de dono 
illo? Num denique hujus rei vel vestigium inest in textüs ‚vbig,. pragsertig quum 
Ap. ipse dient: 2p' @ xal Eppoveite, atque ita voluntatem, quae semper fuerit in 


Phit./vas , ‘diserte landet ® - ‘Add. quae paen idighabändus urget "Raw. (p: AR): 


‘Undenkbar ist, dass, R. nicht wissen. söllte von Epephr.,.dem Ueberbringer, woher 
d. Geschenke für tan kpmmen sollien,.u. wie er, wenn es nicht d. ganze (ram. wissen: 
sollte, ihn im 1" Briefe (2, 25) denAsırovoyas nennen konnte: - Heimlichkk., die des 


Ap. eben so uniwürdig 8ind, als sie ihm öhne Grund angedichlet werden. Cff. Prolegg.. 
' Werietas Lect.: 7 AIvedukere], cujus-loro'ust - a) &Idiere in Cdd. Wrer.: 
DB (ae pr. m.) -:E3 +.b} auedsdliers ap. zoNn. 1, 4.494, €) Ansüukere ibid. Ad; 


-d) arsiaßere.ap. P. Jun. — 1) TO), eui,substityuntur. - Tov Cd; uyıso, FG. 


II) Post Kar], additar: ndn, Steste CvnceLLi® ‘ ‚[Wesr.), —- Mm Pro Epeo-. 


veire]) est: yooreitk ih’Ed. Compl.: ° . 

41. Laetitiae iMius- de nrisso dono suae P. accuratiores ra- 
tiones’expomit: ‚Sns.: *D. freudig: dankbare Anerkenng der 'lieb- 
reichen Gesishg ur Wohlthätigk.. soll jedech nicht etwa.den Anstrich 
eines nach Unterstülzg verlangekden: Mangels. haben“ [Mrs.]! - ‘Non 


penuriae 'altius habeo-.ratiöonem, quum hic spectem pofius, guod sit- 


e re vesträ* FBz.}!- -: Oyx örı zaf'nvoreomoıw :Adya] Non quasi se- 
cundum inopiam dieası.. (De formulä:’oöy öri] dietüm’est sup. ad 8, 


2082 ... TT Cbuemumlun “ ni rs 


Pd 
12; cf mf: ad vi. 10) Ra$ Dokeaneı) (el. &6 Pikebou. zarı 
süp. 1,.20) = ita üt oratip, ‚gandli de. ve»trä liheraltiäte süstis, ygz4- 
on01v quasi ducem secuta sit. (Fi.: "zene saigi am, wodurch mn. 
abgetröeden wird, Etwas zt thun‘; Mre.: “in Folge: - nidhl ats ob 
ich Dessen‘ dedürfte u. 'Atr. Bedürftigk. veinss mich Qussere‘!) 
Hunc s&isumi' Praepositionis xard plerique reddiderunt: si "pröpter: (iq, dia: 
CıueriR.; causam depteliendendö, q. dr, impellent gm [ell, sup. Er..)); Lan, Wr. 
(el. Mt. 19, 3. Rn. 3,5.2 Tim, 1, 9), AED. Han. Ex lab. Cell hbr. b> [guod haud 
raro plane contrarium gr. xgra dixerist] Ez. 36, 18, ‚Am..6, 6..et..Peiyh 12, 
33: zara. zfva Aöyon;),. Wann; (ll, 608: “propteres ‚quod‘). Smile: your 
ejusd. Praepos. vd. v. c. 2 Cor. 8, 8: 00 xar, dnurayıw Keym LL. ex. Art, 
Polyb., Hdt. vdd. ap. Rarn..(Ann. pp. 565. 552) ;v, e.,Arır. Exp. 7; 21, 11e do0 
Uno yagas. 5 Kara nipwaw dmölsuor noar. Palyb: Ör Moror zuna ng- 
afpsoıy. zul zer ‚wurOıgp, Ziyeluism navıss eulörmoap.gumiv MULar NYFMOrE 
elvos. .Hdt,.6 jp.: ‚eloaro Aprapfprns; zara maloy Ta dont "Imwar. unnosaya. 
Rei... "Yorepnoıs]: vobl., quod primä siguifisatione sutıaetunm;.h.l. 
apertestatum defbosss (üozdangia: har, "om, Yriar; eh veisup 
ad. 2, 30., inf. vs. 15. v: 6 6), j. €. tnöpfamn signilicat(Vdd. Intpp. ad Me. 
12, 44. et inf. ad;vs, 11). — In,vbo „d2yw] dpprehenditnt Modw - 
Conjunct.: Camznınl’ Hy, qui dietiomis .opr &zı, hana ease natıramı Conten- 
dunt, .ut Conjunctivum q. dr. pedisseguum postulet: .colitra vd. supi ad 3, 12: 
oöy in ELoßos 12.; unde idem Modus plerisgwe-intpp: reetius ost —' 2) In- 
dte cat., - yuamviv idem veh. - Adyw nun rezat forımulam Duy dr 
(FAGKA. aBh. |: "neque Hate Ideo dixerim, Yuöd netessitdte Breihär‘), 
EzHdb,. Jasr.), sed eädem regaiyr: vd. v..c.Huw.'s *'non qugd di- 
canı,:igquasi pemuriä laberem .et qued opus habuerim: testrä liberalitete‘ 
[quae vba 'wovissine etiam Ge" sunt]: “Nicht [etwa] sage Ich ers, 
um üb. Mängel Klagb.zu führen. 
".Sns, totius- formulae est: - 4). Egestate non labena'ri: v; c. Dr. 
(: ‘Nicht ala hätte ich in der Zeit, in, welcher Ihr Nichts für. rhich. ibun ‚konniol, 
grade. Mungel gehabt‘); Scur. (2° Non itn dich, quaai pemariä läboräverim‘); 
Barsenn, (3 ‘quasi penuriä; laborem‘) Cf. Hna: Nicht als würe ick Dessen 
se äusserst bedürftigı auch nicht; als wollte ich Euch e, Wink ‚geben, Eure 
Wohlikaten zu wiederholen [eui. vs5%% nug; obsunf, indeque.vocke Fr.: “Mangel 
muss. P.. wirkl. gefühlt. heben, denn er sagt im Fig. nicht: ser, habe sticht Mun- 
gel gefühlt, sond, er hube gelernt, mit ss. Umständen Zufrieden zu sein‘); — 
B)'Non admedum me movet, mese pentriwe vesträ libe- 
ralitaie subveitum ehset: BR. c. pleriague: | 
- Cur id non sit,. causa (yag) additurs.’Ey zip Enasor dr ols 
1770 abragimg elras] Ego eriknm didies, in qisibuie sun, conteritus esse. - 
Praemisit P.’Eyo] Rgo!- vin sind Aliornmi, qui ide praestäre non 
valeant, tacito respectü notägue obliqud.' Eid Y0r] Institutiorie accepi, 
non oris (librorumve, quidem, sed fatorum, ie. assugvi s. "multo jam usı 
ad horam mälorum patieritiam occalluf‘, unde 'harum reram rudis non sum 
aut itisofens* fRei]! "Apd drbaotdllag doti önpäyunxal yolsaölas 
xai neldeng: 00 yao EvxdropFwror Zarıy, aAAd xal apyoden dvcxdlor 
xl 7r0u09 8409 750A0v [Onaxe.]! [-,Ef.Cic-Sen.8: verg.didicj dieete‘.] 
-  Didiei Aörapang eins] Miki suffichre, ‚woghiestere;,. (*paucis‘ 
[Barsczin.} s. 'sorte mei‘ [Wanz.]) oentertüs. esse. So: vobl., alibi etiem 
rem, qudd suffleit, inditans, h. I. aperte harkinem dösignab, ‚cas suffch, 
5 “shtis est‘ [Barscnmt): .Diök.:du2, 24: [Becrates]:düsapkng 9 zus 
cen’og: *"midimo edätentus, parvyo dantenils idöpe dit #h. Ci [Gr]; 
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46, 185 + 2 Cor. 9; 8.1 Tim. Öufie. dösagadie — tahitml effentio, quae 
ia andquäqud re tcglilesclt nee plura appetit® fali,]; unde qua tatuns 
schsim -egregie comreiit I; Hbr. 18, ia: aosorpanog - Taigı rap0r- 
orr: quibus ‚vbie h; L Yespomident id — "Esoig site]: güarum: Intptade, 
pendet ex: sdxu vobli/oig; ‚yui est -: ),maseuliuus; ansıt Infar guggy 
sus: ABLTn, Kızam: ku. celh Col. 3, F.86.vs. ag. av. nägı[? ya, Ih, 1.]), Idem vero 
haud certissime suis annumeräng Tu.U” quippe aynbigue intptatum.: !bei ‚we chen ich 


bin‘; -D) neutralis, Isque + .4) e:’supplem, zanuapı noRyueoı } 
LBos. (Exercc. g. 204. EIL p. ©), ee i » 


A \ m ‚. 
EI, p. 63), Wr. FAGER. (ci. Xen.’ Anab, 2: P 20V. 
zog K'Bviec mo@ynacır), AED. Ana. ExHdb.;-.B) iR’ s& Adeolutusz 
sns.: inter guae quum maxime sum, - s, inter re& yindah ndxime 
me cifcamnstähles 03 !irdeNeitte Fortuna, quaecuigud 'ea fuertt' [En.], 
- 8. !quäcungde ufar sobte!’[Sorr.j: in den fedesinuligen Umständen! 
(2»), 8.: “ih der jedesmal. Lage‘ Ri. DW. ; Mirs; “wort. ich Bird, ini 
was für Umständen ich mich befinde, ;.. also in'alle Lagen eb be- 
bens mich willig zu schicken‘!. lem: Bä,.Cauıxr. Lane, Bibl, Vi- 
marr. et Batavv., Wrar. .(: “quecungue in statu res meae sint, et- 
iamsi pejote ebsent, quad nano sunt ih vinehlis’et panpertatet!), Raris: 
(: ia quöchnque statü sim tgdahtüngeun ue res siihl’arctae sint‘!), Gr: 
(: "tt iia, qua reperio”), Eisw., Trausl'M önt., Beats. FAGKK. Dr. 
(e’sıid.: ‘mit Dem, wäs man tiir grade zu gebeh.vermag*‘), Ruw.. — 
CH. Sei. DeV. Beat. 6: "beuitus est praesertibüs, qualiseunqtie sutit, von= 
tentus*. - Sinn. It. vdd. ap. Writ., Rıpä.. PötybB. p: 560); Eisn. (p. 256} 
all... CM. Fos, AA. 10; 10 (p. 338): Fri olz Larıy 8 duuuazos adıwı Zedixtag. 
Xön..Öyl.3: word’ Shark IH-Br ol RErE!" Liban. Ep: 879r Bovidmene; da 
ubdeiy Ay.tois dev Tuygarel: 396: ab ubr Avon Er.ois Hr Tuprarn 
19: {Wi dr nerlg zal oUx.&y aig.sixos eiyar z0v Uuerego@ ovyyerä, . Khue 
7, 11. Plat. Ep, 1: E Her Aloe 1avıa Brircı@dlow Ev ol av Tell ka 
& ner... hend 7 on exduh) Yal Tote Miovs plRdus, yoad Ey ir 69 
Fuyxesın. Atr. Epiet. 1, Wi: At He Ev Fosohteig elvaı, Ey ole edun 
lsecr: ad -Philipp.:: 08. Mir ct WIchorım en aid In big Edon — 
...— Man möchte 'aua.ds. Stelle schliessen, dass P. sonst (ella 
Euedov) weichlicher , werzdrielter geiesen sel, sich in Enthehrgen u, 
Beschwerden nieht wi, gut. habe schicken können z ab..d: Chtla ssähltg 
seinen Sinn“ (Sta}! FR I SER En a Eu 
: — Animadvertag velim, quaar mo deste et caute P: hicloeutus sit;-quintetus 
I, a va. 10 usque ad 18 ast venustus.et hamanitgtis tagtis.. (Vdd. Nicor. NT. ad 
1.1. Not. 10, "Sererent. I Ad mi) En. O3 
‚VatietasLectionis:- I) Vblk Ka vorrihdir] sußstituit HStaph. (Eunv 
erLtÄuh): RaFvorepnsdyiäd di t;udoörn. Prior (et;Bost. ci obelo}. — HJ Loxovide 
"EI .oig} habeht: - a) ig ein: an Wr. Ch Ar bp Ani. O3. — TI) Pro ru 
est: Eye in gausp. Cd. 23.:=+ Houzene. IIagevd&oeı includit 1. a vbis zu vor® 
encıy usque ad vs. 16.,.“ut sic P. va.,17 per Epänslepein Fepssumers existime- 
tür dermoneln Bis vbis! 05% Or Milyre: Hok pösito, hack P.tm Ait dicere: “pro 
erand Ihe, in 'gad th, löquer, ei: quasd vogudddn'dönat‘! Eifimvero V. Bi 
sc mede germanugm sensum pemitus: emkttit, quem’'a- pniore intptetione alense 
frustra opinatur. Sc. in peguriä.fuerat omnino. Ap. apte quam symbolam a, Phil, 
missam ‚accepiäset; propter eam tamen negat #e ila, scribere, quod fäntöpere gä- 
visus sit in Domino de eorum memoriä sui et 'behöflceitiä. Poäbe eniki [b6} 
aded Pau Yisd’ Sontentarh, it BE fairer ‚pafiönter perfarut: Mini it vba P.! 
t - "aulla reddi ontie phiestj tur Ap. in agd.\dürspztosy ame fusine edis- 
serat, etet etiaps, P.im.non tam de Äpzg' manare.geniguf.ease, quafn de animo 
ud et bendvoleatiä fe se Ag m Ben evgl., DB ana hacc Derpetiebä- 
tur, probatis. Hinc ait se gavisum esse in Domino [cf. sup.], tanquam cujus 
u aesut et cui iste Phil.!u® animus acceptus ait ferendus, Cf. Ersn. 
p- r.). BEE .n 


j \ 
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1259) Bieti Ap, sein qudris retuih.stitu! actiiiesedte didielsse, 
sequitur: [Mre'’ pleniot 'expositior *wöitere. dusfährg*, vel] por par- 
tes .explicatio [, quarum contre tödam. sententian oppesitionem:iadi- 
cast. voblumi :5&, quod pro priore za} est:in Gdd. ap. Gaisse. et Mrre, 
Verss. et PP.; it. Wr. Benet Gries: ‘vd. igf; Vartet. Lect. + 
Older xad taneıyobodar, olda -xal \mepiodessen] Novi et .de- 
primi, növi et äbundäre. == Oldä] est q. dr. Condequens TOU uadelv 
vs II, sensu eodem: *possum‘ [sEö.]; ell. v. c.2 Pt. 2, 9." Vehl. (de 
quo vd. inf.) in sgg. repetitum .sicut ‚iterata vox xci dictum grävius 
ac.zerting eflich.e . 22 

- - Vba Tarsıvoücdgı] et Hegıeasseus] sensus quidem,. neque 
item significatio sistik sibi oppasita, , Sed;vel haec significatio eo- 
dem deflectitur, si.h. l..prag reliquis una generis,species respici sta- 
tuatur in.vhoa > A) wegioasvsıy (abundare.a. redundare [a v. nregagog = mo- 
dum ac. nunc quidem opum necessarlarum ‚excedens: 'vd. sup. 1, 9; cll. vs. eod. 
nostro inf.]), sc. etiam ac potissimum qua honorem [UW6Udd«ı: ch. Tr. ad Jac. 
1,9], = ervedlere, «Sns.:-'‘Nori non minys Hamnilein ine gerere, qualii: ei- 
collerd' (2. rebus'exignis mepiehter. st ‚honpre reeie: ui)‘: Alp. Er. Gauv, Uns. 
Jase. Scur, ‚(:.‘sciq et deprimi et excellere. [in, staty. 1autiori, collacatug egsp] ); 
it. I,tu.2 Seh.kann, nigdrig, gein u, kann hoch, sein!! — B) TATTELVOVgIAL - 
(humilem reddi), sc. Etiam ag potissimum qua opes Ldozegeio.dgu: ‘cf. 
in$,]; cll, aup..ad [?, 8]3, 21.-Turn. 11. [77 ,.N73 37), =in0p4 a, ‘oge- 
»um, pauperem‘ reddi et deinceps esse (- "erniedrigt sein, in niederem, 
bedrängtem Zustande leben ; in Dürftigk. sich befindep‘ ; ‚Mra.). "Uü- 
tur generali .nomine, :quum de und crucis apecie (inopiä) disgerst, np. 
quod haec fere soleat- omnia ista secum trahere* [Bz.]. Cf.Jac.l.1. 
(1, 9): 'zavgaoIw & adeApög d ransıydc iv cd dei aron-.h de 
rAoUCLog & Th Tansıywoeı auvrod! 1. 'Gr. ("in rebns'ex- 
iguis, patienter me gerere‘), FAGK». Wanr. (:*viliore,sorte uti‘), Ruw.: 
Sch weiss e. geringer Mann zu sein‘: cll. 1 Sam.18, 23: "bay Wa-uR- 
Eff.Provv. 13. Town] eioiv 0 nAovrißovseg Eavrods undev äxgovres, 
xal elotv oL TarEıyoöyres Kavvovg dr nollg nAocro. : Add. 
[e: Bersenw.) Lev. 25,:39 [ns]. ‘Jes. 58, 10. (disc Hewavrı röy üp- 
Tov &x Woxis 00V xal Yuynv Teranesıywusynv &unihung); Sir. 
6, 13°[12]. 90,3. [c. Wanı.] ib. 18, 82"Cor.-11; 7. Diod. 8; 11, 38. 
91.Dion. H.A. 2,5. Polyb. 9; 29, 11. Xen.. MM. 3; 5, 4. - Symm.: 
0% stwysvöysvgı. . Poarro. eadem hotionis vebli gansıvovodaı: species 
elata deprehenditur ‚y. e..ap. Arr. $, 26... (vd, Rapu.), Strab. 5,.849: 
sröhsıs öllyog xul vesansıvwusraz dia Vodg'ovvexeis moAgpovg al.. 
Cf. etiam vern. herunferkonimen, et Wr": ich weiss mich zu 
drücken‘. - Utramgüe illam 'sententiam 'feliei conjünelione expfa- 
navit Es. h..e.: ‘Noyi.vel inter paupercnlas humilis et pauper esse, 
nevi’ et inter divites excellere. Si deest, oontraho me; si’ superest, ef- 
fundo in aligram 'usüs et magnificum largitorem ago. Egestas tutior 
est, abundantia benignior‘!. | on or 

- : „Caeterum wtramgque, AP. Aeque TO FUILEIVRBVUCIRE AC TO MEQIS- 
oeltıy ——[-Ke. (intpte@r! oll.sup.):- "in rebus:exiguis patienser se ge- 
rere‘, et ‘febüs dbundäntikus cum modo ati (2 est enim in utroque Merurı- 
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uia)*-: “Mangel u.Wohlstand zu tragen, d. h. dann, wenn ich genug 
. habe u. wenn ich nicht genug habe, bei d. Mangel u. bei d. Ueberflusse 
gleichmüthig zu sein, dass ich dadurch nicht aus der eines Xsten 
würdigen Gemüthsverfassg gebracht werde‘ (Eu.); vbo: * Ueberfluss ha- 
ben, ohne damit verschwenderischen Missbrauch zy treiben‘ (Mr&.);-) — 
utrumque, inguam, utique artem esse et scientiam [olde, vd.sup.], 
docent Cuaxs.: xal 0p0de« agsTiS 00% NTTov xai &xelvo, Ügrreg 7) 0Te- 
voxweia old napaoxsvales xaxd.7oLeiv,,oVTa nal n ncAnonoyn ! 
- et Fı.: ‘segıooevew: Das scheint vielleicht e. leichte Kunst zu 
sein! ab. in dem Sinne, in welchem es hier genommen ist, ist es mit 
grossen Schwierigkk. verbunden. Ks ist so viel, als durch d. ‚Ueber- 
Sluss sich zu nichts verleiten lassen, was mit d. xzstl. Tugend nicht ver- 
einbar ist, nicht zur Eirhebg s. Herzens, nicht zur Anhänglichk. an 
das Irdische, nicht zum Mangel an Achtsamk. auf d. Ueberirdische‘. 
Caet. vd. id. Fı. ad calcem Cp... 


Sententiam, cujus gravitate plenissimus est, Ap.” alias partes 


enumerando repetit:-’Ey navzi xai Ev näcı ueuunuar tk.) (In) 


omni et (in) omnibus iniliatus sum.- Mveiodaı] Vebl. (NTi arAyg.) 
de mysteriis (Eleusiniis ctt.) desumtum: ubi uvew = "sacris vel my- 
steriis initio (: 3 Macc. 2, 10* (2) [Barscnn.); Diod. S.5, 48, 10, 10. 
Isocr. Pan. p.106 [Waur.]. Jacons. Anth. Pal. p. 488). (- Quae signifi- 
catio derivatur a vbo uvm —oceludo, np. a) oculos: unde uuozngLov 
(uvewett.) i.q. profanis oceultum:et obscurum; b) labia: unde uvorng. 
1. q. initiatis reticendum.-) .-C£. Suıc. II. p..380. Porı. Onom. 1; 1, 
31. Muntn. ‚(e Diod. S. p» 383), OrzAR. 1. inf... - Quare Gr. animum 
advertere jubet, quod “non formidaverit Ap. vocem graecae superstitionis ad 
meliores usüs iransferre‘. Cf. Assınlı a MürLLERo numeris comprehensum: 
“ Aegyptia nempe Sunt vasa hacc nostrosque piis verluntur in usds‘ (vd. Com- 


mentat. m. De intptatione sacra ctt. p.17). — Mansit h.l. voci notio - A) con- 
jJunctionis cum Jesu animä mysticae, quä norit Ap. ctt.; - B) eruditionis 
post varias molestias (ut inediam, sitim ett.) consequendae: Orkan. Obss. 
ad Mt. $9. Ersn. p- 1192, Auer. 1.1. 9.793 (PrZorn, Bibk antiq.- exeg. I. p. 
469); cf. inf.; — 6 eruditionis clandestinae: y. c. McnL.: “ich bin ın 


Allem in der geheimen Schule unterrichtet‘; — D) erüditionis ejusque 
(utpote usu comparatae) certioris. ÜOf.v.c. Plut. An seni gerenda 
Besp. p. 705 E: za ur nowra uavdarwvy Erı nolıreveodar xab 
gelivnußvog. Diod.S.: uveiv Toög ardoumovg' Toüro de Eorı di- 
daoxsıy t& ala: *unde et dietas vult Movoas, quasi uvovoag‘. Cae- 
terum ‘nota haec vox Macedonibus, qui a Thracibus mysteria ac- 
ceperant. Vd. Plut. in Alex.‘ [Gr.]. It. Hes.: ueuunuaı nrerieipo- 
par.‘ Summ.: uönoıg‘ uasmorg, xarnynoıs [- ell. Passov!!: !uven = 
in d.: Mysterien einweihen, in Geheimlehren unterweisen; überh.: un- 
terrichten, lehren‘ -): Tupr. Por. Tırorn.:' zreigav EAaßov ixavıyy. 
Ore.: neipav &xw ancavcov. Vorne.: institutus sum‘, s. (Amer.) *im- 
butas‘; Er. Lra.{: “ich bin geschickt‘, cujus loco Zeıtn.: "ich bin 
gewohnt‘), Wr. Hm. (cum Zug.: “ich habe darin ausgelernt‘), FAGK». 
(: ‘ich habe d. Erfahrg, d. Probe an mir gemacht‘), aEn. Hne. Es- 
Hdb. Fı. (= dedidayuaı, nenaldevuaı: ich bin unterrichtet, ge- 
übt, erfahren, habe gelernt‘), Barscun. (::*bene edoctus sum; ust, 
experieatiä .didiei; assuetus sum‘), Waur. (:.*de eo, qui bene: callet 
aliquid‘), Mrs. (: “darauf vorbereitet od. eingeübt, daran gewöhnt‘); 


Rd 
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Raw; eptime: ‘Ich habe d. Weihe ‚für „Alien erhalten; ich habe alle 
‚mögliche erfreuliche u. bittere Brfahrgen gemachk‘ DWr. ‘ich bin 
eingemeiht‘. Ä 
Ä m Ev mavsi nei du wöaı) Vhs (rd. inf.) pertinent ad ueusr- 
za; ab aliis vera tg. en Fan &r may), zal Ey a ker 
4: GRIBSR. on Apon.) BT. (: ‘srio quopis tempore =. modgn exgel- 
Wuınur. „cai ev navsl = | in jeder Bez : cell. 1,621]. *Dage. in 
ab. 2 ze ‚ ee zansıv. k. Zusais ist: ch Garliert Kerduich 4 Nach 
a [Auw. I» 2; ist auch “wg. d. ig. wel unlangemessen, da dieses für d. Sies 
störend sein würde‘ [Mrs — Qua netionem. — ei - Er narıl (di.2 
Cor. 4, 8)] Unorlantı. = 8) x00xa ; ans.ı semper; Wu. Gr. Fu; - b Tony; 
sn%: "uhigig: Wr. Fu; .; utrumgue istyd cpmplectitur Mre.: ‘pelches eides in 
einander qufgehoben ist“ [1]; - ec) mgayuen; I. Kx Hd b.. — — Formulae 
’Ev räaıy] sezus (ell. vs. 11 &v olg) est: - N Mascul.; ans.: inter 
omnes: Lru. (: “in allen Dingen u, bei Au 2); Em.: “Ich mag mich aufhalten, 
bei wem ich will - bei Armen od. Reichen -, so bin ich zufrieden. Bin ich ba 
Amen, so nehme ick mit Wenigem vorlieb; bin ich bei Heishen, se lasse ich 
, mir auch e. bessere Mahlzeit wohl schmecken‘! Lf., quod gd sensum gpılem de- 
Dr.i: “wenn ich bei Armen bin, kann ich mit ihnen leben; wenn ich bei 
"Wo Ihabenden bin, wohl,- so lebe ich auch mi wie 6. Wohlhubender ‘1 - _ — 
H) Neutral., idemque - A) c. snpplem. zonuees a. nodyuacı: Wr. 
@r. Ex Hdb. Fr. Mrs. (?: tin allen Stücken‘); - B) in se absolntus: 
unde sensug totius dictionis (dv nravıs xal &r näaı) = — In omni 
et in omnidus (>52 )} = neque qua internam vim (intensionem 
dieunt Pr ‚negue qua externam ambitum extensionem 
fidem dicerent!) est, cwi tolerando impar sim; vbo: in omnibus ac 
eingulis (vitze temporibus: Scer.; PWr.: “in Alles u. Jedwedes bin 
ich eingeweiht *)? ‘ad’ omnem locum, ad omne tempus, ad omnem 
Oecasionem memet accommodare novi, sic ad utramque fortunam fac- 
ins et edoctus‘ fER.]. C£ 2 Cor. 11, 6. — Eadeın vchla: ’E» ner 
ai Ey rsücı] - el. aup, - puap endantgr ex vho - 4) zooraieose, 
qurär ctt.5 sn2.> Inder amne at inter omnia (ff. vs. 11 dv eis): v. c, Lea. 
Hu. (of. sop.), all; - 3) usmunuaı (‚nam Praep. & Waur. Il, 
112. *atatıs vel conditionis* esse dieit); sns.ı omni et omnibus im- 
butua sum: v.c. aEn, Ruw. Schr. »Wr. Jase.:' “Omnibus omnino 
vitae cagibus.. . in itietus sup; scio safuritatem et inediam perferre‘! 
— Exinde simgl patet -A) vba sqq. non egere sapplemento ir 
ograbeodg, xal &y TO rueıwav ei ‚sed potiug - 2). solam sel- 
En Zee lan vbi uveios {7 etiam p doyg tradyotam et in lindem 
effigcacem esse I- quem vero Infipit,® Pot y- 
201. rarius redire docet =]; pne; Aa -— 
— Kai, vagreieg gar xai rewär] 17 natiar, gt esurirg .e.'x 
maguA fergm coplä sumere guanfum safis set! iemque ‘nam tepui- 
der Jantıun papci, ged et famem paki gegyn quimo! |Gr.]; unde ‘nee 
98 coenmpit satyrifas, si adsjf rerum copia; neo me.dejicit esurieg, 
pa guod edatur‘ [ÜuR.]. - I) In tpeeie tl dFop». et pp. prefl. 
Pr I. ‚Apor: 19, 21) de animalibus gram e.( 007% g7y) vercpatihur, in A- 
r Yen. ovy ad a Dan cibos et eturikten Kran Iertur adeague restriagie 
(: “saturari, satiari‘ [Barscun.], v. Mm 5, 6-(eil.-Bısn. ad b. 1), 14, 20, 15, 
39. 31. 'Mo..6, 48.7, 4.8, 4.0 Le M8.0, 1% I 6 ‚=. ‚Ja. 8,6 
dell Tue. adıb. & -ı ber. >39 Frugrdito gen], Pan Experäteae]: N 6 
Ps. 17,:25,-31, 19. 60,15. 104, 13. 182,36. Uhr8, 86,30 -); it.m..c. her. 
:Bpiek: 9 une. KooRnatnrE as Base raforsys Fk Tas Ana, 


Yusigyaı Passow. ]I, 
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09 ı 4; el. B, 16. 3,22 al. CH, Sgung. De Dial. Mae. p 200 saq.; Wim. 
Gr. p 24 Not,;5 Lexx, 5. h..Yı rr Oppositum est — 11) IZsırar] vr oujns laco 
* Altici: newiv, cell. GERN, cı Puryn. (ad.g. vd. Lonsox. p: 64., ci. 208): 
arıyıa, dıyäy Ay: alla un did zol 4. Tram. M. ad. sd. SaLLıer p. 698) — 

nuynv, deupay Artızol, 04 ar andd.dıyar): - quod indes alı Atistotelis aerd 
in usu et ing Kowns est (cll. v. c. Athen. 3, 474) valetque de Formis neıväs, 
uvü, nsıvisa, Baelncen (pro mans, sauna, mergam, dneivage W$):.chi. Win. 
Grup. 71. Passow. 11,.533, 3. Borrm. ‘Gr. Max. |. p. 508. Marıy, p, 118. 
Vorertänpeg. ad Luci. DD. MM. .p. 179) = Esurire quando edendi copia et 
potestag deest, s. alimmentig necesgtrüs destitwi“ [Barscun., cell. Mt, 25, 35.81. 
42. 44. Em. 12, 20, 3 Cor. 2, 11, 11, 22. Provv. 19,1%. - Apoc. 7, 16 ap. 
Wani.]s -.“majerem- indicat abetinentiam, si quise aon modo tennem victum (ad 
quem v, c, restringerunt IcHz. [: fegere‘), Diy.), ned (amem qyoane aegyd menie 
ferre solet. CF. inf. 1 Cor. 4, 11° (aEp, GT. [yd. sup.], Er.:. “Ich habe gelernt, 
bei denn Hungern sowohl, als. dei dem Sattsein gleickmüthig zu. sein‘). - Gaer 
terum juvat c. Wrst. huc allegare I, Diog. I. 7, 27 (ex Posidipp.); zernp 
dıdaoxsı zul uasnras Anuppval | 

"De eädem copike et ‚ihopiae toleratione-porro dieitur: (neuvyr 
ucı) Kal negiaoevsiw"xal Yoregsigdar) (didiei) et (abunlare 8.) 
opibüg affluere et carere. —.De vcbla Ilspıocsveır] (= lautiore 
sorte uti) vd. vs..n. sup., ubj opposituni fuit razeıvodg9daı; nune 
regione ponitar -—- "Yorepsicgai], cujus Forma Act. prop. = goste- 
riorem s. inferiorem esse (oppas. nporepew), 8. deficere (Mc. 10, 21. 
Jo.2,8: vd. sup. ad vs. 11), vel etiam destitui g. carere maxime opibys et 
vietu, ef in uniyersum rebns necessariis (Want.)- [qyarum nomina 
ve] adduntur, vel, perspienis vbis coptextis, ut h. |. omittuntur] - 
(Mt. 19, 20. Lo. 22,38. Sir. 11,12, 13,4): quo eodem sensu ap..-pos- 
teriores maximeque duwÄnutaorexevg seriptores forma ista Med. 
deprehenditur: vddr Lexx. s. b. v.; ‘eff. Lc. 15.14. Hm. 3, 33. 1 Eor. 
1,7. 2 Cor. 11, 8. Hbr. 15, 37. Num. 24, 11. Sir. 11, 11; — unde }.1. 
x. i.,g. inapid (maxime victds) laborare; Aup. Gloas.: Exmenswuaus, 
lsinovsas (hbr. non v. e. Deut. 15, 8). — De arte uträque cf. 
sup. Cunys.. Sne.: “Pati ut nimium, pati ut minus sit‘; s.: nec 
elatum jreddit opulentia, si quid obvenerit supra necessitatem; nee 
exanimat ingpia, ei minus ost, quam postulet usus vitae! Cur enim 
haee ımoveaut animum .menm,: quum compedes et flägra contemno. 
Evgtü ‚gretiä?‘ [En]! — HaopaiAnkog est I. 1 Eor. 4,12 sqg.: 
Aygı vis ügrı ügag xal neıwönev zai durdäuey zal yuurnredonev 
xai nolapıldöusda zal dasaroüuev! ch... . 0 Bu 

.A@'rem tf. M. Anton. 1, 16 fin.: &re [ö Zurxpdrns] xut aneyeadaı 
zal dmalausv dokno Tauzer, ay .nalle) noös Te rad dnoyds Koserüs Kal 
ngös was Anolavoss Ardarızag Eyovamı! ' 00 

— Deniqye exclamat Hyxe.: “Pigna haeg profecta, quas rependantur getate 
nosträ, pegliferag Iuxuriae dedita‘! | 

Varietas Lect.: Vha- I) Oida xaf] tnantur (ap. Wrsr.) Cdd. ADEFG. 
1. 4 13. 21. 28, 2. 87. Bi, 83. 35. BT. 38.48. AA.. 45. 48. AT. 82. 58.5 Edd. 
Compl. Genev,. Bocunp. Er. Cozin. Stern. (1.2), Benc.; - Veras.. Vorne. 
CoPprT. $re. post; » Cream. (Strr. 4 p. 608), Tupr. Cusvra. Auer. (in Apoe. 
21, 16), Amvon, (32 38), Osxc. Dauape: (in I. et.i, @, 26), Tueuı. Hırım. 
Paris. Vita $Sabae 64, probh. Mırı. (990) all. Knaur. Lens... In solo: Cd. 
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196) Vdd, (de hujna .finlkinigne vebli_ duyür formia) Mt. 12, 1, 3, 2, M- 
Me. 2 36 Diet a 936. 1, 31. Rm- 19, 90, 1 Gpr, 14, 31. Apoc- 


368 .n. . OOmmENTaateN + | 
37. est: old dd zul; et in’ Cd, Mir: olddz alibi ‘lv. c. ap. West): olde di. — 
11)’ Er Harr) Xu usque ad reurooedeın deniderantür in Cd. West. 4a pr m. — 
11) Meuumeo} mutatur in: ‚sewoimuta in Od. West. 4: — IV) Kal yopie- 
teagnı zul neıray]) absunt.a Cd. 'zsusb, 495 — V) Kal] omittitar toco - a) 
tertio a Cd. West. 3; -.d)-quintoa-Cd: A. et’Srr.. u 
' tt aD ar r.1e rn. er 

: 383. Cujus roboris.sni et sammam addit Ap. et causam 
efficaeem. (‘Ds. fortwährend gleichmüthige Fassg wurzelte jedoch 
nicht etwäin e. egoistischen Wesen, sond. ist in höherer Kraft begründet‘. 
[Mre.]) Eneıdn ueyaknyagia za ngäyne gr, don wg Zmılaußo- 
veraı rayewng!: Ovx Euov: 6 xuropdwun, Child Tod. ıny Loyir 
dedwxörog Loriv! - "P. fügt Ef. FF V. hinza, damit m. ihn nicht des Hoch- 
muths beschuldigen möre. Er ist Alles durch Xtum, was er ist; Er wirkt 
in ihm mit s. Kraft. Nicht meine Kraft, sond, die mir verlichene von d. Herrn, 
der in den Schwachen mächtig ist“ [Rırw.]! j 

— Isa loxvw &v zip ävdvvauoüvii ne] Omnia valeo (s. 
‘omnibus par sum‘: .AEn.) ir carroborante me |[- ‘in Dem, der mich 
stark macht , mit s. mächtigen Beistande unendlich bekräftigt, so dass 
d. äusseren Verhältnisse od. Zustände. mich weder übermüthig noch 
kleinmüthig zu machen vermögen‘; it. vd. inf.. — ’ Eydvrauorv] = (ex 
vi notissimd Vbor..in 0@ desinentium) ‘duvaugı aliquem ih struere, 
validum reddere, corroborare, confirmare* [Barscnn.], “tires lar- 
giri‘ [Wanı.). — (Caeterum hujüs “vbi junioribus usurpati‘ - [Wrer., cll 
1 Ta. 1, 12. I], 1. 17. Act. 9, 22. Rm. 4, 20.. Hbr. 11, 34, Eph. 6, 10. 2 To. 
2, 1. Ps. 52, 7. Act. ‘Thom. 30: 5 eos 6 Evdurnuav Täg puzas! Ag. Gen. 
7,29. 24] - et-Praepositioni praxiine supetiori! [Zv} finitimi loco in Edd. [Eıws».) 
37.38: est: duyvauouvı..) — Ille vere 6: &rdvvauwv am.d) Deus: <ij. 2 Cor. 
8, 5: FAGKr. slip. (: ‘P.eaöragens et ad quaelibet ferenda aptus erat.kenehicio 
et vi div. Numinis, cui omnia magua, bona, laeta gratus debebat‘), Ex Hdh, X. 
(: “indem ich stets an Den). denke, der durch den Gedanken an Ihn mich stärkt). 
Cf. ap. GT:: -*Magna ereht: P.} merita, ut ait Acsın., sed ut ea in ipsos er 


‚sent, fecerat gratia Dei‘! It. Fr.r. #Alles vermag ick durch.d. Beistand Der 


sen, der. mich ynierstützt, d. h. Alles [vd. inf. ad v. narı«], was ich als ‚Xst u. als 


‚Ap. ertragen u. wirken soll nach Gottes Willen, kann ich, durch ihn unterstützt, 


ertragen 4. wirken. In jede äussere Lage kann ich mich schicken, in allen Um- 
ständen' bin -iek dermögend, 'e. zsil. Gäsinng ' zu'behaupten durch d. Beistand 
Gottes n., Ktiüt Nd. inf... —: B) Atas{Xro), i.e. -'1) (per Meter.) reli- 


‚gio xtinnd: Ep. ErHdb Al; ‘durch d, Chah., das m. Weist stärkt, bin ich 


stark, alle. Verändergen des Lebens,. sowohl angenehme. als auch widrige, zu tra- 
gen‘); - 2) ipse Xtus, ell v.c. sup. 1,2. etinf. ad 2», (Xra). — 
Sc. id ipsum vcbl. Xra] - I) suppletyr (ita ut Sdamauoüni 


‚ue.sit- dvsovoueoia‘ [Gr.)): ell; v.c. 1 Tm. 1, 13: dv. 79 .rduve- 


uwoovzi ue Xro ’Incoö al.; - 11) legitur quidera in Cdd;, verum °de- 
est id’ AB. (ap. Bırcr.), D: a pr: m. (ap. Atırzr. omnes et’ap. Bırcm. caeteri 
omnes habent); - Verss. Vuue. et lat. ante-Hıge;, lat. ap. ALt., Copr. ABTH; 
- Cren. (Sttr. 4. p. 608), Ampnos. Assım. et all. latt.. - Intpthtionis cansä ad- 
ditam videtur et forfasse inveetum ex '1:Tm. 1,.12 (vd. sup-J: MrıtLL. Prof. 1207, 
Bene.. App. Crit. ad:h.k. Sunt quidem ‚pauei.Cdd., qui.omittentlam voceih 
sundent,:sed ex Rec. ufräque,! Recte hie #su: venit,'quod Gaısss. Proil. p. ıxt. 
in Notä.habet: “Quo pluribus ilectio 'quneque nitet ‚intermis preestantiae indicis, 
eo paucioribus ad eam vindicandam opus est testibus‘*. Probentomissionem el 
Knapp. Store.‘ [Anke]. It Scur. et Lenm.. — Contra vcblum tuentur rc. 
Lru. Wrsr. Hm. Wr. (c. all.), vocis causam ita dicens: ‘Quum nullius ante 
facta sit mentio, cui robur illud acceptum ferri passit, non video, qguomodo v0- 
delas suspicio in gratiom paucorum illorum 'Cdd:"admitti possit‘. — Denigie 
quin adscribat' nomen' Xti 'abstinet ‘quidem, verimdjus loco. duplicem &vdure- 
uoüyıe his intelligunt Fr. (vd. sup.) et Mrs.: ‘Das hinzugesetzte Xrö ist ohne 
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Zaveifel undcht, wiewohl es mit Rücksicht auf d. unwandelbare zsil. Gemüthsver- 
Jassg hinzuzudenken ist, ab. doch gleichsehr ei mit einschliesst, als in welchem 
überhaupt d, Princip aller in Xsto vermittelten Gnadenwirksamk. verschlossen liegt‘. 

— Ev (Xrip)]= Quasi circumclusus (Xto.) - 1) velut elypeo, ‘eujus 
tanquam Imperatoris rostri nomen clypeo fidei insculptum circumferamus‘, et per 
quem inde “omnia efficere et calamitates quascungne fortiter perferre valeirus’: 
JacLzrprus (Syntagma de Re Milit. p. 73). Constat vero fortasse praemume h. |. 
Imperatores nominis Xti q. dr. Monogramma [s. Moroyoauuov]) (XP sive, IHZ) 
elypeis milifaribüs inscripsisse; - 2) eX eo quippe circa assumens to- 
lerandi - 4) causam; sns.: ‘si ob Evglii incrementa perferre me haec reputo. 
omnia valeo‘: Hna., cll. Dr.: ‘D. Liebe zu Xto u. s. Werke macht mich stark 
genug, auch allenfalls zu entbehren, was der Mensch nur immer enthohrek 
kann‘ '%);- B) vires. Praeterquam quod P. etiam praesentem ip- 
eius Xti confrmationem praedicare videtur, recte rapapeaLer. Jasp.: 
‘per Xtum, qui fidaciam meam et constantiam per dectrinam (inpri- 
mis ejus promissiones) et exemplum suum optime suffuleit, ne aui- 
mum despondeam, et ut omnes rerum vicissitudines rite perferam, 
secundas res modeste, adversas fortiter‘! Sns.: *Nihil est, quad 
non perpetiar infraeto anime, Confirmänte et eortoborante me 
Jesu Xto, ceujus praesidio fortis sum, gquam ex me ipso sim nihil‘! 
- Ex eodem sensu &v plerique (v. c. Lru. Schr. DWr.) reddiderunt: per. v 

— V. TIavva] I) pendet - 4) ex omisso - aa) vchlo zare: 
BertscHk. ], 590: vd. sup. et inf.: unde Zayvo h. 1. == ‘bono s. forti sum animo*: 
10, ell. pr Jos. 1, 6. 7.9 [Lxx]. 1 Mcc. 2, 64 [loyioare xal dvßpiled9e1]; - 
bb) Infinit.o fe contextu cognoscendo® [?]) ferre, simm.: Wann, cl. Me. 9, 18. 
Le. 13, 24: Diod 8.588, - Bj x adscripto i0yVw, pedlssequun 
ducente Accus.”® vef Nominis (Gal. 5, 6), vel Infinit.” (v.e Mt. 8, 
28. Mc.5, 4. 14, 37. Le. 6, 48. 8, 43. 14, 6. 29. 80. 16, 3. Jo. 21,@ 
I) signifigat: Valeo - AN Omnia ista: vss. 11, 12: En. (vd. -sop.), 
Grass. (p. 1900), Hit. Hne. (vd. it. sup), ExHdb, Wan. (li, 76]: ‘sor- 
tem tum prosperam tum adversam‘), Brracuın. (I. 1.: “in uträque fortend, 
quum secundä tum ndversd‘: cl. vs. 12). Cf. eliom sup. Kı.; -— BB) 
Omnia omnino, istis inclusis: FAGKR. (:“ Kurs; ich vermag 
Alles‘), Jasp. (?: ‘omnem conditionem sustinere valeo*). 

— Commatis hujus *argumentum illastrat JoNioHaRtschnep. Dsp. De 
perfectione fidelium. Argent. 1705. 1709 [Wr.]. - “ 

— ‘In asibus practicis etiam ad alia adhiberi poterit Ic., e. g. bo- 
mini, cui vera et constans est mens, perdomitä vitiosa natur ad xtiaham eniti 
virtutem, propitiante Deo vires non defuturas®* [Hnr.]. “In d. Anwendg maps 
Du es allenfalls auch allgemein nehmen. Wahr bleibt’s immer: D. Kraft Xti, 
Liebe, d. Vertrauen zu Ihm macht mir auch d. schwersten Tugenden mög- 
lich‘! [Dr..] 

14-17. Sed quamvis illa et ad rem et ad animi sententiam 
verissima sint, attamen 'pulchre egistis n communionem de- 
gressi zmeae, quä in vinculis premor, calamitatis. Neque'verd 
primum id praestitistis! MNostis enim et ipsi vos, o Philippenses, 
quod intra temporis terminos, quo initium apud vos capiebat 
Evglium, quum np. exirem a vobis et ab omni Macedonid, nullus 
mecum coetus commercium habuit, stipemque in rationes ex- 


196) En etiam h. I. Dr.um pro P. magis sollicitum, qaam ipsum P., qui 
breviter scripsit: zarza! En FE x 
Comm. in NT. Vol. XIIL.[ Hölemanni Comm.in Ep.ad Philipp.]. Aa 
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pensiet acceplimeas detulit, nis pos soli; quippe eliam in 
urbe T’hessalonicae et semel iterumque excepi, quod ir 
necessitatem meam misisiis. Id mihi fuit et est jucundissimum: 
quod vero nor ita sentio dicoque, quod mihi desiderem dona 
illa vestra, sed desidero potius usuram muneris augesceniem 
ac. defluentem in rationem de vobis ductam coelestem. 


14. ‘Cum modestä sui ipsius laude connectit Ap. Phil." Iau- 
des, ac recte et egregie illos egisse indicat, dum ipsum adjuvissent‘ 
[aEn.]. “Der eignen Anspruchslosigk. gegenüber hebt nun d. Ap.d. 
bewiesene Wohlthätigk. der Phil. wieder lobend u. dankend hervor, u. 
lässt somit auch dieser ihren vollen Werth‘ [Mrs.|. Er “hatte sich 
gerühmt, wie k. Mungel ihn beugen könne; nun ab., um nicht zu er- 
scheinen als Verächter ihrer Wohlthaten, od. als rühme er zu Viel von 
sich, dankt er ihnen für ihre Theilnahme u. Beihülfe in ss. Leiden, 
zugl. andeulend, wie er es doch bedurft hätte, u. wie sie sich nicht durch 
das vorher Gesagte dieser Pflichtleistg in Zukunft überhoben glauben 
därften‘ [7 [Raw.]: — IIAnv zaAws Ernoınoare 0vyR01WrNOnvTES uov 
cn Hılyeı] Attamen pulchre egistis participes facti meae calamitatis. 

' IM v] -A)Mera transeundiformula! Ex Hdb., maleih hanc senten- 
tiam cll. Le. 19, 27. Eph. 5, 33; - B) = Minus! Gr. [?]: ‘Non haec, ait, eo 
"dico, ut vobis gratias agam‘! - ©) (cll. sup. ad 1,18. 8, 16) vchlum si- 
gnificat, si vel rectissime se habeant praegressa, tamen alia quo- 
que stare, quae istis ad solam speciem adversentur. In universum 
id ipsum vebl. (cll. sup. Il. 11.) *ad initium orationis adverbialiter 
ponitur, ut nostrum vielmehr, et quidem ubi oratio suhsequens sen- 
tentiam praecedentem vel auget, vel accuratius definit, vel adversus 
dubitationem (aut prolatam aut tacitam) [ut h. 1] asserit; verfi 
igitur potest pro ratione orationis contextae: verum, verumiamen, al 
(, potius, imo, utique)‘ [Berscan.], ‘adtamen. Er lenkt auf den bereits 
berührten Punkt wieder durch nAnv ein: überdiess, davon abgesehen, 
dessungeachtet‘ [Mrs.] - [: it. Er. Bz. W». AEo. Hu. Jasp. ScHt.]; doch! 


[Lre. pWr.;] nichts desto weniger! [Vers. Mont., AEn. (: ‘nihilo tamen min‘ 
- secius)]; unterdessen! [Braus. Hm. Ruw. (: “indess‘)]; it. Barscan. (vd. sup.) 
et Wanr.. Denique cf. Ersn. p. 257. - De eod, vebl. Tupr.: - ya de un 


Avon Tavra yodpwv WG TrEELTTOD IEAYUaTog yevoyevov, Emm 


ayE 
Sc. etiam sine vestro auxilio contentus quidem esse debebam; 
neque tamen *haec dixerim, quod vestram munificentiam habeam con- 
temtui; imo vehementer laudo pietatem vestram*! Kalwc Enour- 
oote] Pulchre (s. ‘recte, ut decet, honeste‘: Barscun. Wan.) egi- 
stis! ‘Formula gratias agendi’, "ut benigne ap. Hor., notante 
bia Scholiast. ad Epp. 1, 7° [16. 62]: Gr. ad h.l. et ad Act. 10, 32 
(vd. inf.), AE». Dr.. ‘Er wild. Werth des empfangenen Geschenks 
“ nicht verkleinern; darum sagt er, d. Unterstützg sei ihm doch sehr 
willkommen gewesen. Edel‘! [Stz..] — De ‘eleganti hac graece l- 
quendi formulä® [Wr.], addito, quod item “ex Atticismo post zalwg no1eiy se- 
quiturParticip.‘ [Hxe.), cff. Gr. [1d. inf.) Ersn. Rıpn. ad Act.10, 33 [q.1. vd. und 
cum li. 2 Pt. 1, 19. 3 Jo. 6., cell. Me. 7, 37. 1 Cor. 7, 37 sq., Jac. 2, 8. 19 ctt.]. 
Add. e proff.: v.c. Aristoph. Acharnn.: zales nowwrv Ssıis nep Av. Aeschib. 
Dial. Socr. 2, 12: xalös de xal aü nossis napeıyay. Demosth. 1: o 
Hol zalds MoLouyrTss awaevreg ıny nolıy. Praeteren "wiuntur et Archit 


ıx Er. P. an Paırıpr. IV, 14. sa 


ep. Laert. et Dion. Hal.. Sic qnuod Aristoph. dixit Plut.: »7 Alu xzelwe 
roivvyv noı Sy anolkvrer, Plin. dixit Ep. 6: “ Bene fecit Regulus, mortuus“. 
Notavit hoc genus loquendi etiam Donart. ad Ter.‘ [Gr. ad Act. 10, 33]. — 
‘Sinn: Ihr habt wohl daran gethan, nicht nur in so fern, als e. sol- 
che Unterstützg doch an sich wünschenswerth u. in gewisser Hinsicht 
wohlthätig für mich war, sond. auch in so fern, als Ihr dadurch e. 
Beweis Eurer Liebe gg. mich, u. Eurer Liebe u. Achtg gg. d. Herrn 
der Gem. gegeben habt‘ [Fr.]! — — Caeterum recte hzcusque nemini 
ia mentem venit formulam nostram (pro superiore: bene facere) h. I. reddere — 


benefacere a. beneficium conferre: quamsis huc comparari queant Il. v.c. Mt. 12, 
12 [ubi item casus Dat. vel Accus. deest], 5. 44. Le. 6, 27. Zeph. 3, 20. Zach. 8, 15. 


Laudabiliter fecistis, quippe Ivyxowwvnoavres uov 17 IAlıyeı 
- (quae vba Cdd.“ Wrsr. DEFG. ita invertunt: 27 YAlıyeı ov '”)) -] 
In communionem ingressi meae calamilatis. — Svyxoıwvwveiv] = ‘Und 
cum alüs participem fieri, in societatem alicuj. rei venire‘ [Barscun. 
Wanr.: - de quä vebli, in NTo ter [ell. Eph. 5, 11. Apoc. 18, 4) obvii, 
notione plura vdd. sup. ad 1, 3 et 5., cell. vs. sq. v. simpl, xoıwwveiv ; 
it. 2 Cor. 1,7 (: xoıwwvoi zwv nagnuarwv); Apoc. 1, 9 (: avyroı- 
vwvög &v 17 SAlıyeı). Egregie auribus blanditur haec Phil.'“= ob missum 
beneficium quasi in miserierum Ap.! societatem assumtio; neque ideo facta 
illa, quod donatä pecuniä et ipsi in rerum angustias redacti fuerint, sed 
quod *“ostenderint tangi ipsos sensu calamitatum* Ap.' [Gr.]. Sns. 
[Scar ]: . *afflic[-ta-]tionis meae participes fieri voluistis = me af- 
flictum sublevastis‘! “Ihr habt an m. Unglücke Theil genommen 
u. Eure Theilnehmg thätig bewiesen! (Zvyx. hier: thätige Theil- 
nehmg, alsoUnterstützg durche.Beitrag‘ [Fı.). (It. Mrs.: - indem 
Ihr an m. Trübsal Theil genommen, also durch d. tiefe Gefühl des Mit- 
leidens zu d.übersandten Opfer der.Liebe bewogen seid‘!) — En igitur 
Evpnuiav, pro sententiä simplici: subvenistis misero mihi ! - quod die- 
tum subdurum effecerunt v. c. Lru. (:“Ihr habt Euch meiner angenommen), FAGKR. 
ıEDd. ExHdb, Jasp. (:'“mihi miseriis presso opem tulistis‘), DT. (:*dass Ihr 
mich unterstülst habt, dass ich als Gefangener in Rom ohne Nahrgssorrren 
leben kann‘), oWr. (:*dass Ihr meiner Noth zu Hülfe gekommen‘). _- Sub- 
tilius vero Cuavs.: Odx eine Ödvrec- deumvög adroic xal xepdavav- 
Tag eiye vwv KIAmv Eydvovso z0ıwwvoi- 'oüx einer Ersıxovpioanreg 





—— 


197) Quä ordinis vborum mutatione hand opus esse (cll. sup. 2, 2) docent 
haec Wın.t (Gr. p. 135 sq.): ‘In d. paull. Brr., bei Le. u. Joh. ist d. Genit. 
der Personal-Pronn., bes. uov w: ooü, auch da, wo kein bes. Nachdruck darauf 
liegt, mit e. gewissen Constanz vor das regirende Subst. gesetzt: Rm. 13, 11. 
Col. 2, 5. 4, 19. [18.] 1 Cor. 8, 12. 1 Th. 3, 10. 13. IL. 2, 17. 3, 5. 1 Tm. 4, 
15. II. 1, 4. Le. 6, 47. 12, 18. 15, 30. 16, 6. 19, 35. a.. Joh. 2, 23. 3, 19. 21. 
33. 4, 47. 9, 11. 21. 26. 11, 32. 12, 40. a.. 1.Joh. 3, 20. Apoc. 3, 1. 2. 8. 15. 
10, 9. 14, 18. 18, 5. a., was zwar auch bei andd. Schriftstt., ab. weit seltener ‚v. 
nie ohne Var. geschieht (Mt. 5, 16. 6, 4. 17. 19, 21. Mc. 2, 9).... Absichtlich 
vorausgestellt. ıst d. Genit. Eph. 2, 10 (nachdrücklicher); Le. 12, 30. 22, 59. - 
1 Cor. 9, 11 (wg. d. Opposit.). - Joh. 11, 48 (d. Genit. zu 2 Nomm. geh.); 
Apoc. 2, 19... 2 Tm. 3, 10. Tit. 1, 15. Le. 12, 35. (Diod. S. 11, 46.) Auch 
vgl. 1 Th. 1, 3.° - Cff. Gensporr. Sprachcharact. p. 456 aqq., Krüser. ad Rosr. 
Gr. ed. 4. p. 465 sqq., Burrm. Gr. Med. $ 127 Not. 7: *Ueb. d. Stellg ist zu 
bemerken, dass 'd. Genitt. der Personalia u. so regelmässig auch d. unbetonte 
avrod, avrıay in ds. Falle entw. vor d. Art., od., ohne Wiederholg des- 
selb., nach d.-Subst. stehen, in beiden Fällen oft durch eingeschaltene WW. 
getrennt, während d. Genitt. der Refleriva entw. zwischen Art. u. Subst., od. 
nach dems. mit wiederholtgem Art, gesetzt werden‘. Lit.. 

” " \ 
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uov rag IAlryeig: AAAd ovyapıvwvionrreg‘ Önep 7y geuvörenor. 
Item mollius dietum reddidit En.: "Vosmet idseruistis in societatem 
affliclionum mearum, praemiorum quogue partieipen apud 'Deum fu- 
turi! Amplector spontaneam animi vestri promtitudinem; nam ipse 
non soleo quicquam istorum offieiorum a quoquam flagitare*! Sim. 
Ruw.: ‘Ihr habt doch gut daran gethan, dass Ihr mir in m. Trübsal 
Eure Theilnahme bewiesen habt‘! — Apost. vero ila OAlıyıg] erat 
Captivitas cum adjunctis ejus miserüs uberrimis, inprimis inopis, 
- quam solam intellexerunt FAGKr. (cll. 2 Cor. 8, 15); aE». (: ‘res angustae‘), 
l. Ex Hdb., Berscnn.. 

15. Neque ptimum nunc ita fecerant Philippenses. ‘Mit zar- 
ter Rücksicht spricht nun d. Ap. s. Lob üb. d. Phil. in der Hlindeutg 
auf d. früheren Beweise der Wohlthätigk. aus‘ [Mrs.]. Nim. 
"ut magis eos Jaudet, dicit, eos fecisse hoc more, non imperio‘ 
[ar]. Proinde Part. 1E] - (quae a Cdd. Wrst. D. [a pr. m.], 87. 
36. Ed. Compi., Sya. post:, Cueys., prob. Mjrr: [990], abest) - 
son - AM) mera Vox est transeundi; Bkuvs. Hi. all.; neque - B) i.q. enim: 
Schr. DWr. (: Ja‘); sed- C) oppositionem rg Ödcewg pristinae 
a0 praesentis indient. “P. begtunt nun e. grosses Lob ihnen zu erthei- 
len. Nicht nur, dass Ihr mir jetzt Hülfe geschickt, send. dass Ihr 
sehön' ıhelier Person Unterstützg reichtet, uls mir noch Niemand zu 
Hiülfe kam, u. Eure Gaben sogar in andere Gegenden ikir nachsand- 
tet '®) [Rew.]. — Ejus rei ut se ipsum recordari ostendit P; fta me- 
minisse Phil.“ fere rhetorice ponit ac sumit: — Oidars dg xal Oneic, 
Bulınnnordı, Örı Ev doxn Tod sbayyellov, Öre LEniFov &reö Ma- 
xedovias, oddeuin uoı Errinoie Exowwrnaev eis Aopv Öovewg xai 
Anweos, 'ei u) üueig uovor! — Ä = 

Compellat eosP. - Dikenrinoıoı!] Phälippenses ! - Nomeh ab Ap.° 
fictum esse fingit CamzearR., qui marult drlinneis vel Plan vol; sed PoLvcane. 
quoque et Cakxs. hac terminatione utuntur. Addit Hm.: ‘Und gesälst, es wäre 
jenes d. rechte. Name, so würden wir antworten, dieser Nume sei von den Ge 
lehrten, Brlınnnoıoı ab, von d. gemeinen Falke gebraucht worden‘. - Kodem 
vero domicilii indieio alibi nasqüam usus est Ap;; unde lectores 
suos h. 1. aliarum urbiaum 'coetibus xtianis oppusuisae censebitur, yui- 
bus ob. porrecta subsidia omnibus Philippenses excellebant. It. Bene. 
Store.: *“Affectüi et h. quidem |. amori in benefactores: siagnlares 
erat consentaneum, nomen illud exprimere, in quo mens Ap.! erst 
defixa‘. Caeterum appellationem apparet magis externam (glohs. officielle Be- 
nenng) indeque singularis addendae testificationis amoris (v.c. Pılızanbıof wor) 
fuisse impatienteh; quare Barum sapilınt 'explicatio Mrsll: “aus iräulicker I- 
nigk.“; et intptatio Ruw.i: “Meine Philipper‘! 

— Oldare xai vueis] Novistis etiam vos, s. “estis et ipsi Festes‘! 
[Er..] — Partict. Koi - (quae in Cdd. Wrer. 8. $5., item alibi v. c. 
Schr’ nWr' omittitur) -] praeter Phil.“ sistit alios_ et inprimis Ap.” 
ejusdem rei conscios; ans.: “ich erinnere mich, was Ihr selbst 
auch wisset! Er drückt dadurch aus, Hass er sich dankbar an d. ehe 
maligen Wohlthaten der Phil. erinnere‘ [Fı.]; vba: “duch Ihr, wie ich 
es weigs‘ [Mrs.]. — Scitis verg Soioque + "OyL oudellie or ExxAmeio 
dxowwiivnoev] Quod nullus miki coetus ‚sooius. fartus est. - ’Exxir- 


198) “Vgl. d. 16 Hol. d. Canxs. üb. P* Dediiht. 
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oi&] - Nomen (cll. sup. ad 3, 6), a Judaeprum Synagogä (mp) ad 
conciones Xtianorum sacras traductum, significet Xtianorum vel - 
A) (ut l.l)coetwm universum, vel - B) (ut h.l.) coatds singulos, de 
quibus-vchlum istud, teste Want, J, a Pi „ahselyte‘ [non ad- 
dito zodö Xroü, yel Top xupiov, 'vel’? v Ära ’Ino. ‚ vel zpa Ysoü] 
ibi dr., ubi vel. *additur nomen ad natales spectans* [Rm. 16, 4], vel 
* subjieitur nomen urbis vel provinciae‘ [Act, 8, 1 ctt.]; vel “plures 
Exximolaı commemorantur [h. 1. ctt.]; vel ‘quag afferyntur, ad cer- 
tum coetum pertinere cantextus docet‘ [1l. vdd. ap. Wanr. 1. 1]. 
Horum igitur singulorum coetuum xtt. nullus - Zxowwrno& wor. 
=" Exoivwvnoe] (*sq. Dat. Pers‘) = 4) q. dr. ‘transit.: participem fecit, 
iımpertita ar all. Gal. 6, 6. Rm. 12, 13 (Winn.: c. ER.: “mihl [mecum] com- 
municavit‘]: uo genau autem vix ap. ullum scriptorem legitur“ [Brrsenn.]; 
- B)g dr. intrans,: particeps ‚factus est, s. ‘commercium megcum 
habt‘ [EsR.]: cf. simil. Eögnp. sup. ad va. 14; “i. e. nullus cpeins 
in goeietatem mecum. venis qued attinet [?] ad data et accepta‘ [de 
quibys vbie vd. inf. ]- [Barscan. „it. oll. Gal. 6, 6 (*xoıyo». sd xuınyoürr. 
vnaoıy ayadois, ii. e, in societatem omnium bonorum cum eo veniat‘); Act. 
Thom. 26 (zoıvwrv. yipı eis rnv ebyapıorlav: socium milij esse in Coena S.‘) ctt.; 
(etiam zıoös tıva Koh. 9, 34. et were ‚zıwos Job. 34, 8. Act. Th. 27); - sq. Dat. 
rei: Bu. 12, 13 ‚Ce xoslaıg = in gommunionem eorum, quorum “alii ingigeht, ve- 

ee na, "15, ‚2. 1 Tm. 8. 22.1 Pt. 4, 18. 2 Jo. 11. 


Fi. pergeram redgndare Men). = ratio, i. e. - a) madus (Vebältsin): 
1. Ex Hdh. Ruw, (rei; sin Betracht, Binsichtljch d. Punctes‘:) Mrs. Se haec far 
ula eis a0yoy T KRön un In norum Mn pr m 210 addit, inf. 

redit);: - 5 £a enl ug (. ng)» el he. 1b, 2: 

ut v.c. Barscun, Il, 23: , . Sompalatio, .»» Berec en, - ratio a ae - 
etj. pecunia, quae In ratignesrefer£ur: 1 Mce. 10, 40. 42. 44 sg.: cf. ipf.), 
cl. Waur. II, 34. (ch. I, 32}. II; 24): 'datorum’ et expensorum collatiof: (cl 
Diod. 8. 1, 49.)] — quam potius - BB) voces dovewg et An nweog 
varie ad varios, relatae. —_ 


— Formulag ariga. monatrakur. ap. Scuörre. HH, p, 804 ex 
hhr. ale Nun 92. [- 'xip est a radice RN). iulit, et exprimitur hie 
voce Ahiyewsz ' Im vero est a ER ‚dedit, nude hic- ‘yox dossws adhibetar;' = 


Sonörte. 1. 1..] — — Jam vero la Fögıg xal Afılug] Datio et accep- 
tio putatur esse _— _ m no ie Ab Eee] Phj L., acce io 
Paali. Sic Ciyenın. PR AA (De 'vbor. "usui recus. cum IsChs UB. 
Epp. ed: "Almelov. p '756.°b.), Ed. Gr. (i ‘cum null 'edelesiä rationes habai EWT 
pensj auf. zecepkk, al vehiscam, ... Fuigo sum in yastrig ayppmsi tahähis, vos in meis 
id. Eısn. (p. 1231), SToRR. (: ‘nulla ecclesia mecum pef F litgrag‘ auf 
legatgg EL de benefi is, 1e mihi daret egQ vero Aceipere Yüberer ), 
BöLTEN. AED. "HN, Jas$. ß antummodo inter 'me 'et' vos rat nexus 
euniariad‘), Schr. t: ‘ mihi largitum esse, quorum causä gratiäs refe rt pi 
Fr. "(: k. Gem.‘ stand’ mit mir in e. solchen‘ Verhältnisse‘, dass sie mi 
schenke antrug 4. gab, u: ich annahm‘), Burschn. 1, "380€: inihi EROHER 
cuniam,  quam ipsa expensam ferret, e 0 verd gcceptarh ? Teeny 'eil 
41, 19. er% T[va. iaf.])5 Mrs. :°D. Zusammenhange gemüse Dil d. Ap. sa. 
Ben dass” en nur -don den Phil. Unterstülz erhalten u.' dankb ar RER 
; mantlö‘and: Gem. würde sicher ebenfalls Beiträge er Beben haben , "ab. 'd. 
AP. wollte "sie nicht "arnehmen;. u. mit Rücksicht darauf er, dass’'k. ‘änd. 
Gem. mit ihm hinsichtl. des Gebens u. Nehmens in Verbindg gestanden ):- quam 
in rem ZULTN. confert 1 Cor. 16, 2. — Ejusdem vero dooews et Amyeus — 10V 


AorıPı: 4 galcplum (f. tabnlas),. sic elerigue gccipiunt trapglatum (eff. inf. 
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GrT., sup. Mrs,), alii'proprium: v. c. (teste Hm.) Sraoprmunn. (in d. Nienb. 
Theolog. Ao: 1755. p. 314). — - . 

— 11) Mutua, (- cll. Scuörte. 1. 1.; “phrasis illa [hbr.] de commercio inter 
mercatores accipitur; sed etiam de commercio in genere adhibetur‘ -); np. ita, 
ut dederint Phil. vitae praesidia, acceperint vero - A) intercedente P.° dona 
jacetuream divinitus compensantia: Scuörre. 1. l.: ‘Quamvis P. solus sit, 
qui acceperit, Phil./buas vero nihıl ipse reddiderit, beuedictio tamen divina loco 
v.! rationes optime duxit‘. It. Wrsr. (: ‘quae a Phil, accepit, in rationes Dei 
remuneratoris refert P.‘); - B) a P.° pecunias in aliis coetibus collec- 
tas: Ruw.: ‘Sie gaben dem P. Unterstützg; Er gab ihnen wiederum solche 
von den bei d. Gemeinden collectirten Summen: döoıs - avıridoöıs. Damals war 

Gem., mit der ich in ds. gegenseitigen Verhältnisse.des Hingebens wu. der 
Hinnehmens stand‘! - C) P.! institutiones, ell. 1 Cor. 9, 11: & yueis üpiv 
1% nvesvuarıxza Eonelgaurv, ulya, el Aueis vuwvy za gagxıxa Seglooner; 
Ita PeLae. Carv. (2 ‘spiritualia dautes, accipientes carnalia‘). Cf. Curys.i: do- 
O15 GRgxız&v xal Ajyıs 1üv niveuuarızav. “Nseg yag ol MWÄoüvtes zei ayo- 
eulovtes xoıymvoünıy allnloıs ta rag allnlmv ayrıdıdövıes, oUro zal &yındde, 
0% yap Eatı ıavens Tu ayopaalas zul "Europlas ıı xegdalswıegor! Tiveras 
iv yao &v 17 yü, telsiraı dE Ev rü obgand.” Ol ulv dyogalovses dv ıh yü 
Enenxagıy Ayogalovar d} za Ovupavovar ıa Ey. zoig oVgavois, ynloıy zaratı- 
JEvres any tıunv. It. Wr.: ‘P. respicit ad beneficia spiritualia, qnae Phil. a 
se olim acceperint et nunc accipiant, pro quibus vicissim ad se de facultatibus 
ıpsorum nonnibil redundarit. Ita liquidiores videntur tabulae 8. ratiomes dati et 
accepti‘. (Sic etj. I. kx Hdb.) — , , an 

— II) Unius ejusdemque. Inde Aoyog docews xui An- 
Yewg = Latinor. - (quippe apud quos, ut apud Graecos [cll. Burtz. 
Gr. Med. $ 119, 7. Not. $. p: 327] nec non ut apud nos [cf. inf.), 
notiones Substt,°"® abstractae q. drr. haud raro in concretas 
et hae in illas abeunt: vd. Zumpr. L. Gr. $ 237 p. 231 eq.) - To- 
dulae (s.coder) accepti (s. acceptim) et expensi (s. erpen- 
sim): vd. Cic. Rosc. 1, 3.; vel ratio acceptorum et dütorum 
(vd. ap. eund. Cic. Lael, 16):.‘Einnahme- u. Ausgabe. Buch: 
- gichs. “mercantilische Rechngslisten, wo d. Ausgabe u. Einnahme 
auf verschiedene Seiten angeschrieben wurde‘ [Ruw.]. CA. Sir. 22, 7: 
dösıs zal Lywıs.narıı dv ygagä. Dionys. H. 5, 34: oü uıxoa» T5 nols 
zagıoausvos Els yonucıuv Äöyov dwosar. Hierocl. A. C..10; 3, 26. D: 
Einßov xal.Eyw Eis A0y.ov napnxeradıjeng Ta meoyezgaunerc Toy agyoglov 
kovote. Arr. Epfat. 2, 9: Tor yildeydgor [dravfovormv) al axataliıloı Anweısxal 
doasıs. Dionys. H.2,10: änavıa nearrovres Doc nepi’nald@y apattoyos na- 
TEQe5 Es yonuazwy 18 xal nepl-yonuara ouußolatoy Aoyov. Dinarclı. (De 
mosth.): ol vouo: zregl uly ray alla ddıznucıwv rav elc agyvplou Löyoram- 
»ovıwv dınkyv ın» Blaßıv Öyellsıy xeitvovonv. Polyb. 11, p. 900: ws ar ed us 
Und yoreas ldlov yaoxwv eis apyvolov A0Y 0» adızsiodaı. — Quae vero ipsa 
notio etiam ut iranslata accipiatur, cell. Gr: *Non solent quidem be- 
neficia in calendarium referri; sed tamen saepe ita loguimur, quesi 
ea in tabulas referrentur:,. — . “ 
“ ——— Dicuntur nim. ita tabulae solius - 1) eoetds Phil, qui 
P.o expensa tulerit: Hu. (cll. Act. 20, 35. Mt. 17,.27): °E. Jeder rechnete aus, 
wie Piel er in e. halben od. ganzen Jahre. ausgegeben ‚habe. ‚Da nun e. guier 
Haushalter ordentlich Mehr einnimmt, als er ausgibt, so a0g ‚e. jeglicher Haws- 
pater von d. Ueberschusse Etw. für Paulum ab u. gab. es’ nebst seiner Rechng 
Dem, welchen d. Gem. dieses an P. zu schickende Geschenk zu, sammeln bestellt 
hatte... ‚Dss. Rechngen schickten sie sämmtl. dam 4p. mit, ‚3 beseugien ihm 
dadurch ihre aufrichtigs Bereitwilligk., ihm bei s. Dürftigih zu, Hülfe au kom- 
mer‘ !®). It, Transl$Mont. (s‘aucune autre eglise ne. m’a,fait part. de ses 
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199) Id. Hm..non sine studio per conjecturas addit:' Da ab. P. nickt vie- 
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biens, et que je n’ai rien recn, que de Vons seuls‘), Bravs. (:‘je ne recus 
aucune assistance de nulle &glise, que de Vous seuls‘); cell. Dr.i: ‘Sie hatten ihm 
e. förml. Rechng vorgelegt, wie Viel jedes Mitglied d. Gem. für ihn beigetragen 
hatte, u. er hatte den Empfang ordentl. bescheinigt‘. (- Verum huic intptationi 
negotia facessit potissimum Praepos. &?s, quam Hm. brevi manu intptatur: nach 
der Rechng ctt.); — — 2) Pauli, easque - 44) proprias: Bz. Line, 
eui P. muuuscnlorum a singulis coetibus xtt. in pauperum usäs conctorum vide- 
tur retulisse rationes; - BB) uerapogpınag (cell. sup. Gr.); cui Pf 
Aöyg deinde vs. 17 opponitur Aoyog (duwyv) Phil.” —- In, totä nim. 
hac oratione, quae naturd su& vborum tenerorum delectum nostula- 
bat, animadvertatur söpnule, tum saepius (cell. v. c. sup. @ooveiv 
ürzeg Tıvog vel Zrni vıvı va. 10, ovyxoıwwveiv ves. 14. 15.5 inf. vs. 16: 
eig Tnv xosiav rıeuıbaı) obvis, tum h. 1. per integram hanc redux 
formulam: - (Oöddenia uoı &xxinoia) Eroıvaynoev ®) eig Aoyoy Öö- 
oswg xai Anwewg], eamque etiam q. dr. praegnantem, h. s. (cll. sup. 
1, 4: xoıwwvia eis To Evayy.): (Coetus nullus) in societatem me- 
cum venit, sc. quasi cum stipe ingressus eamque immittens 2 cal- 
culum meum, i. e. in pecunias, quarum ille rationem reddit 
ell.v.c. etj. ap. nos: s.Rechng finden, schliessen, simm.; it. vd. sup. p. 
3731.31);- vbo: aovußokog fuit. - Caeterum de illä ipsä orationis conforma- 
tione (xoıw. - &?s) vd. Wın. Gr. p. 164, cell. Plat. RP. 5. p. 452: duvarn gvoız 
n Imileıa Ti) rad Afpevog yEvovs xoıyavnoaı eis änavıa 14 Epya. 

Ne una quidem (ovdsuie) igitur &xxAnole auxilium praestitit, - Ei 
un) vueig uövor] Nisi vos soli, i.e. *praeter* [Barscan. I, 343 =. fin., 
Waunı. I, 5371] coetum vestrum eumque solum: de qn& ercipiendi 
(ell. v. c. Lc. 10, 22) formula Ei un] vdd. Wıxn. Ib. I. pp. 404-406., 
Berscan. et Wanr. 11. 1l., pluribus egit Taı. in Ann. der ges. Theol. 
u. zstl. K.: mens. Oct. 1833. Illos vero solos fuisse erga Ap. 
benignos, tum illa ipsa dietio ei u docet, tum veblum - Mövoı] eve- 
hit (cell. v. c. Mt. 12,4. 17, 8. 24, 36. Le. 5, 21. et [ubi Adv. uovor 
est] Mt. 21, 19. Mc. 6,8. Act. 11, 19 alib.), quod isti formulae etiam 
in NTo fere abundanter addi praceipiunt: vdd. Lorecx. ad. Purym. 
p- 469., Frortscn. ad Xen. Hier. 1, 18. Frırzsca. ad Mit. p. 633. 
Wanr. 1.1... - Ad rem cf. 2 Cor. 11, 9: zö dorepnua uov mrp0g- 
averinpwoav ol adeApoi &AJovres anno Maxsdoviac. 

Quo haec gesta sint, additur tempus: °’Ev doxn vod Evayys- 
Alov], i. e. tempore, intra cujus terminos (&v: cell. v. c. Jo. ], 1. 2.) 
Kvglium incipiebat esse 8. praedicari, np. - A) omnino (cell. Mc. 1,1): v. c. 
Betscnn. (I, 162., cll. Act. 11, 15: “initio rei xtianae‘); - B) per me: Gr. (:‘quum 
primum Evglium sevi, in Macedoniä‘), Er Hdb. JısP. (: “initio meae docendi pro- 
vineiae‘); - C) apud vos, s. ‘cis mare Aegaeum, quum in Macedoniä, 
Graeciä promulgari coepisset Evgl.‘: Hne. (ell. sup. 1,5: arsö nrow- 
uns nutoas); - quem eundem sensum reddunt - (at male Kvayyfl- 
At09 : pro evayyelilsodns dietum rati [v. c. Hx. Ruw. Scar. Fr.], provo- 





les Geld nöthig halte, so ist glaublich, dass e. Jeder. ihm den 10 Theil s. crübrig- 
ten Vorrathes geschickt habe; uw. vielleicht hatte e. bekehrter Jude den phil. 
Xsten diesen Rath gegeben. Wir wissen, dass in d. AT. den Priestern gewisse 
Zehnten gegeben werden mussten. Konnte nun den Phil. undillig vorkommen, 
auch von ihren Einkünften ihrem Priester P. den 10% Theil zu geben?‘ 


200) Lrr. bene veblam- transtulit: mit mir getheilt; quod (per Turjoır) 
Lane. falso dicit scriptum ‘esse pro - mir mitgetheilt. 
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omtes etiom ;ad Mc. 1, 1 [ubi vd. Faerzuon.): ci. Brrsuns: s. b. v. 2b, et 
Wuaur. 5.v. 1 c.bb.).-: Er. (: ‘quum primum ia fiyjtimis regionibus praedicarem Erg- 
kum‘), Be. (: “iniko praedibali .a me Ksglii ap. wos‘), Transl. Mont, Bikaos. 
aEp: '(: ‘tempore, quo vos ad doctriuam at. adduxi‘), Fr. Mrs. (: ‘im Anfange 
der Verkündigg des Ev.: Rm. 1, 1. 1 Cor. 9, 18. I1. 2, 12; nach [? dvil d. 
ersten Werk. d. Ep. unter Buch u. in d. übrigen Städten Macedoniens‘). 

Etiam hoc tempus accuratins ita definitur: “Ore &nldov 
ano Meuedbrier] Ralım egrederer a Macedonid, de qua in Aktican 
profestiune: vd. Act. 1%, 1%--:15., oil. ve. 'uy. et Prolegg.. In his 
(omissis a :CA:! Wrer. 1.) Eiupeoov quaerit Brone.: “ime quum er- 
irem“ (a Maoedoniä fudeque etiam de urbe, quam illa ampleetitur, 
vesträ: ff, :Prolezg.). — ’ 190] vero = ((quum) - 71) egremm er- 
som: vw. €. (Fr., 'cıd\exinte.ante. Bra inserenda esse 'temere videtnr Glenj. zei 
G-.'Zu d. Zeit, als P. zu Thessalonich war, anir er natürlich noch nicht aus Ma- 
ced. ahgereist. -Desig, ist wohl d. Sinn von Vs. 15: Als ich anfing. d. Ev. in 
Maced. zü predigen u. auch als ich abgereist war aus Mac.); - 2) egrede- 
rer: vd. inf. Anerr.. — Caeterum häc ipsä diligentiore temporis 
descriptione posteriora aliorum quoque coetuum subsidia missa esse 
neufiguam excluditur, imo, quum conspicuum sit studium evehendae 
Phil.“= liberalitatis, talia vere quanguam oblique significantur,; - id 
quod secus videtur v. c. Lru#.° Ruw.° aEo!‘, quibus &9 aoyj zoü Biayy. = 
von Anfang des Ev.; "ab co inde tempore, quo“ ctt.. 


Varietas Lec't.: Post Maxedoriag] orationem, insertä alterä voce Ör, 
denuo #ssannnit CHd. Wrst. D (a pr. m.), EFG. 


[17% 18] imircht H. Ab: in ders. Construct. 


nop splum ‚gnum anud vos ggerfm, veram eiiam qua em Tiressalgnj 
cet.: - contra quod: tecte Meg. : ‘Warum soll gioht der Unterstützgen, we € 
dem Ap. nach Adhaja (a Cor. 11, 9. ‚ ohwdhl er in fernen Gemm. weit von 


kommen? Jenes: 7 ihm in der Erinnesg ‚noch spfsenlicher ls ‚dienes, w 
räglich kommt u. num-zum Ze r- 


(- ad. Victum, Aura‘: AEn.), Beiksilfe (Mant.), ‚“quibus imdigerem‘: ‚SeaT.; 
‘was ich bedurfte‘: DWr.: ivd. sup ad 2,25., 'cll inf. A, 19..— Opetesum 
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Canrs. urget v. (Xotlav) pov, quo sibi persundet Ap.um ostendere volaisse, se 
vel salvis praegressis (vs. 11 - 13) utique etiam necessitatibus Inborare, quas 
wero fortasse jam in Artie. Tjv deprehendas; preeaertim quum vebl, Mod 
habeans (ap. .Wrsr.) solummodo Cdd. D (a pr..m), E. 4 85. 47. Tuor. Char. 
(Prooem.), Damasc. Turpt. Osg.; reliqua vero praesidia ejus loco tusantur 
vbum MoC: id quod v.c. Wrst. et Loum. sistunt. - Coutra eandem vocem oü 
plane neglexit Gr., cui P., “quum ’dicit &s zg. u., intelligit ad usde pauperum, 
qui in allis erant urbibus «, u 

Misistie - ’Ev OcoonAovixn] = A) (xü0 sc. von nd dntunare perti- 
nent!) - eis Bsogakorixny - [cll. hbr. m cum vbis molds vel directionis: de quä 
permixtione vel potins contractione notionum ‚motüs et mansiomis vdd. Wın. Gr. 
p. 39 sg, &issen. Hbr. Gr. $ 151, 3. a); Barscam: I, 412'2q., Want. 1,587 ug. 
Hsınvorr. ad Plat. Soph. p. 427 aq., Porro ad Thuc. 1, 178 sq,, Scnärza., ad 
Demosth. 3. p. 605. Bsrer. De Praeposs. "EN et 'EIZ jn NTo permutaji 
Lps. 1824. 40] -: Vurc. Inu. Gr. FAGKa. Hna. Jasr. Raw.; — B) (quo 
vba’ad Zuof trahontur!) - duo) &v ©, övre: mh, quum in urbe Thessalonicae 
essem: En. Bz. Hu. aEb. Schr. Raw. (: ‘während m. Aufenthalts in T'hessalo- 
nike‘), Ft. (+ ‘da ich in Th. war, da ich dort predigte‘), Mrs. (: “während 
m. Aufenthalte daselbst, so dass m. wohl dre iv od. iv hinzu denken 
kann); — C) (quo sc. vba ad Zrräuiyare referuntur!) - solus’ ad- 
ventus legationis  significatur sine respectu lo 
quem Poaataverit =), Ad rem ef. Act. 17. — Cäete 
quo P. a Philippis per Amphipolin et Apollonian 
17, 1) tetenderat, Thessalonica — *secundae f 
Metropolis, Praesidig Rom. et Quaestoris sedes,. 
bis“: Barscun.,] Ocpun, posthac vel a Cassand . 
ris Thessslonicae, Philippi filiae, vel a Philippo ipso in memorian 
gentis Thessaliae victae Öeooakovixn appellata: Diod. S. 19, 35. 52., 
cll. Strab, 9, p. 609° [Wanı. Barscun.). [- ‘Grosse Handelsstadt in 
Macedonien am thermäischen Busen des äzäischen Meeres; jetzt 
Salonichi‘: ExsHdb.) ("Ex incolis, quos habuit, Graecis, .Romanjs, 
Judaicis multi, P.° auctore et doetore, facti sunt Xüani‘:, cl. 1. 1. 
[Waur.].) Quum urbs mercaturä indeque opibus floreret, reete:ita 
rrepaggaleı Er.: *Ditior erat 'Thessalonica, sed vobis animus erat 
benignior*! lem vero etiam ‘fuit, excaptä Beroed, extrema ur- 
bium Macedonise, quam vidit P.* [Gr.]. 

Quid$ quod ibi suppeditastis - Kal &rra£ (- 1. e. ‘propr. raro, inter- 
dum: ef. Lpsecx. ad Puarn. p. 160°: Wanr.; deinde semel -) xai dis] 
(cH. 1 Tbess. 2, 18) — 4) (semel et bis, i, e) ter; - B) semel vel 
(ni fallor) bis (el. ap. Raps. Ann. ‚Palybb. Zr} Zvolr ze) zqusiv nuspeıs): qua 
dubitatione injuria fit at gratae P.! memoriae.et vba za/; - C) aliquaties (teraik 
vice‘): Wasr. air. (:'snepins‘), EAGKR. an. Ezldh Jane. (term ie, 
rumque‘), Rıw. Fr. Batscun. 1, 112. 313. (ei. 9. c, 1 Mcc. 3, 30), Mrs. (:'zu 
wiederholten Mälen‘), Bxk. (Prolegg, p.’6.‘Not.): “Parciofi snne copiä sepiue 
&i vidpatur argentum: afielege,. uspöie' minus aplandidie :divitils pollantes. „arte 
autom Auodamı ‚et ‚annyp-ptipendio Phi. Ban ‚alnisse, von mugis, prohai PB 
quam vis vice, Ap.Um aocentam ‚ppcuniam liferis peculiaribus declarasse‘: ‚cf, 
sup. ad 3, 1; a uod ed ad ehkeandem munerum amplitudinem certis- 
sime ampliore dictione usus fuisset; - P) semel dtque iterum [Schri 
Wanı. I, 98. et .815.: ‘semel'iterumque‘; b.L “proprie‘), i. e. bis: 























201) Exinde taxahitur nota En.!: “Fortasse Ap. neglexit hic leges Gram- 
matices‘! Cf. Hu.:. ‘Es ist das beste Grickljsch nicht‘). Vdd, contza ‚libh. 
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hbr. S°Yndı) Dya Neh. 13, 20; Dındı nn 2 Reg. 6, 10; dl. 
Judd. 20, 29: =soa Dre ...., WbuUn Shna [Lxx (ve. 30): &_ 
Tn nucee Th voien... ws ünas xai ümad]: Vura.: (et ter- 
tid vice sieut semel et bis“ (cll. vs. 19 sqgq. et 24 sqq.); cell. 1 Sam. 
26, 8: myWn NDı na Da (ih. 8,10: Dyaa Dye>); ell. Dionys. 
H. Antt.8: 00x &rne&xai dig rA.; inf. Hdt.; etapud poöätas latt.: ter- 
que guaterque, simm. (- quod minime estid.q. septies, sed -) superio- 
ribus unum sic additur, ut, ponderis imprimendi causjs, 
superiorumuniusqueadditisumma dicatur. Ita Lra. (:ein- 
mal u. darnach aber einmal‘), Wr. Pauey.. (HH. Paull. ad translat. 
Henx. p. 228), nWr. (: “einmal u. wiederum‘). 

Conj. Kai (ante ärse&)] - 4) appanitur voci xai - 1) superiori 
(ante wv. &v Be00.): “Nach Thessalonich als auch sonst (nachher) ein u. das an- 
dere Mal habt Ihr mir e. Unterstützg zugesandt... Nach d. gegebenen Ueber- 
setzg beziehen sich d, IPIV. &v &eao. auf d. &y doyn rou Evayy. (Vs 15), d. 
WW. xal ünaf x. dls auf d. Ors &inidor. Auf dieses kann Ev @:00. nicht ge- 
hen; denn P. verliess Macedon. nicht, da er aus Thess., sond. da er aus Beröa 


(Act. 17, 14 sq.)‘. Contra vdd. sup. et inf. AncER.; - 2) inferiori (ante 
Öic); quare Parlicula evehendae beneficii magnitudini inserrit, 


“ quippe cum universä dictionis informatione sing'ulas Quasvis dooeıs 


distincte efferens; unde omnium minime - B) cum Cd. (Wrsr.) 59. 
Edd..Er. Au». Corın. Bocarn, et Transli.Vure. Syr. vox ejiciatur, cell 
v. c. 1.1.1 Th. 2, 18. — Denique ef. [e. Wrsr.] Rarn. Ann. Hdtt 
p. 552 (Hdt. 2, 121: adzy xal dig xai zois @voidarrı.. 8, 
148: zodro xal dig xai voig einavrog Maiavdgiov), Polybb. 
P- D6T. f . j . 
Diserepant de tempore, quo duplicia ista subsidia' 'Thes- 
salonicam missa sint. Transferunt nim. ea in tempus - A) Act. 17, 15-18 
significatum: Eıcun. (Einl. IH, 38: - “nach s. Abreise aus Maccd., folgl. in 
der Zwischenzeit,’ da Er sich zu Athen befand, bie zum Anfange s. Aufenthaltes 
za. Cotintk, man weiss nicht, wie früh? ob noch zu Athen. od. erst zu Corinth?) 
- at cfl. vs. sq. et: inprimis vba &v Gcooad. et Grı; - B) Act. 20, 1. 2 indi- 
catum, quo P., Epheso ultimum relictä, Macedonian: peragraverit; contra quod 
ScHrapDkrR. (D. Ap. Paulus. Lps. 1830. 1, 94) recte monet, in re tenuissimä func 
versatos esse M nocdonen (cell. 2Cor. 8, 2) et auxilio praestando plane fuisse impares; 
recteque conjicit P.Um, in hoe ipso itinere de stipibus in usüs Hierosolymitano- 
rum erogandis sollicitum, de industria sui curae speciem cavisse; - in Actis 
App. omissum, quia, si P. tantummodo ultimum e Macedoniä exttum parans (öte 
2Enl9ov ano Maxed. vs. 15) pecuniam Philippensem acceperit, id accidere- non 
potuerit inter ipsius praesentiam Thessalonicae primam, quä ex re alter ad esn- 
dem urbem aditus calligendas sit: Schrader. I. 1; - D) Act. 17, 1 sqq. 
enarratum: *etenim rectissime P."* vbis: öre &&7A9ov ano Ma- 
xed. [vs. sup.] ipsum jllud innuere tempus dixeris, quo in Thesss- 
lonicensibus erat; nam Thessalonica Ap.’,. peatquam per Neapolin, 
Philippos, Amphipolin, Apolloniam transtit, ultima fere erat, Beroeä 
solä exceptä (Act: 17, 10-15), urbs Macedoniae‘ [Anger.: De tem- 
porum in Actt. App. ratione: p. 69). . | 
Ad rem cff. Fu.f:, Einige. Gemm. wollten ihm wohl Nichts geben, od. 
konnten nicht: "von andd. wollte er Nichts annehmen, entw. aus Rücksicht auf 
ihre ökonomischen Umstände, od. weil er bei vielen Gemm. in ds. Falle nach- 
iheilige 'Folgen davon für s. amtl. Wirksamk. fürchten musste, wie z. B. bei den 
Gemm. in Achaja. Ueberall befolgte er d. Grundsatz,. k. Unterstützg su for- 
dern; in Achaja den Grundsatz, kk. Geschenke anzunelimen. Von d. 'pkilipp. 
Xsten nahm er ausnahmsweise Unterstütz& an, vielleicht weil. das Zurückweisen 
ihnen wehe gethan haben würde‘. - Add. Hm.!: ‘Da P., von d. Xston au Thes- 
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salonich Niehts annahm, aond. von s. Handarbeit sich selbst den Unterhalt ver- 
schaffte (2 Thess. 3, 8); so kann m. fragen, warum.er jetzt d. philipp. Gaben 
angenommen habe. Eısn. antwortete S. 1235 recht: Er war jetzt in d. Ge 
fangensch. zu Rom u. also ausser Stande, -sich mit eigner Arbeit d. Unterhalt 
zu verschaffen‘. Denique rependatur, quod ‘dv idlp miodmuarı (Act. 28, 30) 
propriis sumtibus in primä terrarum urbe, ubi majori pretio venales res esse so- 
lent, vita erat sustentanda‘ [Hnr. Prolegg. p- 6). 

17. Denuo (cll. sup. vs. 11) cavet Ap., ne vba in avaritiae 
speciem detorqueantur; unde AE». Ap.””, “quae modo dixerat, scite 
invertere ait, ne sui causä ipsum Phil.'“" munera vehementius appetiisse 
suspicio oriretur‘. (‘D. Besorgniss, dass m. vielleicht d. geschehenen 
Aeussergen von e. Verlangen nach neuen Geschenken herleiten möchte, 
veranlasste den Ap. nochmals zurVersicherg seiner Anspruch- 
losigk.“‘ [Mrs.].) Sns.; *Non tam istis datis gaudeo, quam quod 
ex istä liberalitate ingens ad vos fructus redibit‘ [Gr.]! - 
Quae Er. eum superioribus ita conjungit: °Non illos incuso, sed 
vestro profectui gratulor; vestro, lucro gaudeo polius quam meo‘! — 

— 0x örı Enılmrw zo döua] Non. quod requiram munus. . De 
formula Ovx örı] vd. quod dictum est sup. 8, 12. 4, 11. (“Ich sage 
Das nicht... aus eigennützigen Absichten‘! FAGKe..) — Vbi -"Errıini] 
- 1) Forma = non - a) Conjunct. (Camgrar.Hn.), sed - b) Indicat.: ci. 
sup. ad. 1.4. 11; - HD) Notio = 4) insuper gunero (sed quod prae- 
terea quaeratur, non additur [quam Lrrnorw Philosophi extensionis dicerent!!); 
- B) admodum guaero, s. ezopto |Schr.), desidero- [quam Inrnow 
contra intensionis nuncuparent!]: cli. Mt. 6, 32. [Lc. 12, 30] 12, 39. 
16, 4. [Mc. 8, 12. Le. 11, 29) Hbr. 11, 14. 13, 14 ctt.. Sinn: 
« Nicht duss ich d.Geschenk erstrebe, als ob ich nur danach hasche, 
. ohne Rücksicht auf d. inneren Beweegrund u. ledigl. auf. mm., äusse- 
ren Bedirfniese bedacht‘ [Mrs.]! It. Barscan. (: “studiose peto ab 
al.“: 1 Mcec.'7, 18), et'Wanr. (: *summo' studio expetb, 'vel:d&sidero: 
verlangen, fordern, Verlangen nach Etw. huben‘: cli. Jos. AA. 6;:7, 
4. Diod. S: 17, 101). [Liberius »Wr.: “nicht als ob es mir um'd. 
Geschenk: zu thun. wäre‘ cf. inf. Fı..] Zu 

To doua] = Mn Fooıs: “actus dandi, largitio‘: AED. Hne.; - B) (id 
quod et vbi forma, quippe pase., et sententia Nlagitat:) donatum, 
donum, “munus‘ - [Wanr., cll. v. c. Gen. 25, 6 (mınn); Plut. 
Apophth. Mor..2. p. 29. ed. Tavcnn.] -, .“beneficium‘ [Bartscun., cell, 
v. c. 1.Mcc. 10, 28]. Cff. Mt. 7, 11. [Lc. 11, 13] Eph. 4, 8. Idem 
dora, quod Hm. baud male de pluribus. (collective ajunt Gram- . 
matici!) diei docet, h. 1; significatur ut - 1) (cum praegressis 
donis) praesens: v. c. Dr. (: ‘nicht dass ich d. Gabe selbst so koch 
ansoklage, als Hauptsache ansehe‘); - 2 futurum: Jasp. (: 'hacea non 
ita dico, nt ad plura dena vos alliciaın‘), ScHT. (: “aova dona‘), FAGKr. (; ‘ich 
rühme das nicht,, um ‚noch mehr (Geschenke von Euch zu erhalten‘); .Fı. 
(?: ‘nicht deswg. sage. ich es, als, ob es mir um d. Geschenk zu thun’ wäre, 
als ob ich Euch veranlassen wollte, mir bald wieder Etwas zu schicken‘). 

. Gravissime opponit Ap. (dAAg. [= "imo*: Scur.), cui ‚Part. Ed. 
Wrst. A adeo addit: de), quid contra et utique desideret: ’Ert- 
Into .vov xapnöv] Reyuiro fruetum:- (s. effectum, vd.:ad 1; 11: .+de 
eo, quod efficitur/ qirod prodit ex’al. re‘ [Bersonn.: h. |. “praemium, beneficlum, 
utilitas percepta‘; ifa c. Fr., vd. inf., et Wat. e s.: “bona oriunda ex al. re, com- 
mode, stihtas.]) - sc.— A) fidei: *Wirkg .des Glaubens!: Es war P. um ihre 
Geschenke nicht zu thun; dieses ab. erweckte ihm Freude, dass ihr Glaube Frucht 





380 CoNMENTARIUS 


brachte, u. in ihnen nebst andd. guten Werken auch e. so grosse Liebe ge. ih- 
ren Lehrer wirkte, dass sie ihm eig Mal üb. d, andere schickten, e. Jeder nach 
s. Vermögen‘: Hs. Transl. Vimar., Zeutn,; — B) amoris: Mgıza, (Il. |.), 
Dr.: ‘D. Gescheuk hat deswg. in mm. Augen e. grossen Werth, weil ich es als 
Beweis, als Frucht [- haeceine vero eadem?] Kurer Liebe ansehe‘ !. [- Utrgymque 
(4 et B) conjugsit Mrs.: - ‘zu Eurem Besten! indem es dem Ap. nur- darım zu 
thun ist, dass sie immer mehr Beweise ihrer von Glauben u. Liebe beaeelten 
xstl. Gesinag an den Tag legen - u. somit auch d. geschehene Unterstützg nur 
als Liebesbeweis Werth für ihn hat“.] — 0) douarog [Gr., vd. sup.], sive, 
quum de re pecuniariä sermo sit, quasi usura pecuniae datae ve- 
strae (- *d. Zinsen des Capitals‘: Hna.). Qui sc. xaprıög exoptatur 
- I) Rei ztianae, cu P., acceptä pecuniä sustentatus, jam melius 
consulere quest: 1. Er Hdb. (cf. inf. ad vv. eig Ady. du.); magis vero - II) 
Philippensibus, isque porrigendus - A) in terris, et constaas - I) glo- 
rid ex- munificentiä inter homines Phil.!bns oriundä: Angrıus Hnn.;- 2) banis: 
Schörre. (: *benedietio div.‘)', Wirst. (: “luccamini aubleraddo. pauperes! Deus 
enim liberaliter rependet‘!), Gr. En. (:*utimpensae zestrag Jargiter repeu- 
sentup‘), Jasp. (:*exopto, ut Deus cumulatissima in vos liberalitatis vestrae 
erga' me praemia congera(! Non tantum istis datig_bonjs gaudet Ap., duam po 
tius in votis et’ optatig habet, ut ex illä munificenti& ingens fructus ad Phil. sit 
rediturus, Deo nim. enm repensante. :Quae a Phil. accgpit, in Tationes- Dei re 
mmneratoris P. refert titulo depgsiti‘); Schr. (: “commoda eximia, qu:bus impen- 
sac. vestrae abunde compensentur‘). Cf. Ruw.!: *E. Opfer, was Goft nicht un- 
gesegnet lassen wird‘! Fe 18 [ubi sc. admissä hac intptätione idem dietum 
sine vi recurferet!]. Pluribus sententiam amplexus est Fr.: ‘Es ist mir nur um 
d. dadurch für Buch aufschiessende Frucht zu thun!‘d. h. ich wünsche nur, dass 
Euch e. reicher Gewion davon zu Theil werde. Das ist mir vorzüglich erfreu- 
lich dabei ,.dasg Ihr. von .e. solchen Art von Wohlthätigk. e. reiche Frucht haffen 
dürfet! P. freute sich üb. d. Gesehenk, weil d. Quelle desselb. reine J,iehe gg. 
den Lehrer des Ev. u. Hochachig gg. d. Lehre u. dah. gg. Gott seh war, 
weil er darin e. Beweis ihrer xstl. Liebe usw. fand, u. weil er wusste, dass 
e. solche‘ Gresinng reichen Segen von Gotte zu hoffen habe (xapx. = d. 
Vortheile , : die .sie. davon zu eswarten haben)‘; cl. sup. Berscun. et Want. 
— B) Ultra terrag (ia coelis): vd. inf; cf, Cugys.: sig vnv 
DugTeguY OWTnpiav. ’Eyo yuo oüdev xendalru Aaußarwv zur 
Öudayıy Eoriy 7 gagıs' volg En Ya ıdoücıw Exei gppkar- 
veraı 1 auoıßn. JIakıv user Eyzwuiov xal ovunndslag xup TO 
zonsew! ‘ . 

Id ipaumP. clarjus dieit, dum x«przor istym ait- Tou rAsovaborse 
[Gr.: zAsovdoavra] eig [Töv: addunt Cd. Wesr. FG] Aoyon uucn] 
Redundantem in rationem vestram.  IIAsovalsır] pr. = Lopiasiprem 
esse, sc. - [(qugm alterum (= ercellere:. dl. 3 Cox: 8,. Ib. 4, 15. 
2 Pt. 1,8), vel.quam antpa (ze fgugeri, crescere‘:. Wann., s. 'ma- 
gis se ezsererg‘, unde h. |. "äructus rediturus* {?] cit.: Barzschw., ch 
v. c. Rm. 6, 1); vel] - quam opus est, i. e.:abundare- s. redundare. 
Ultra enim döuerog magnitudinem est ejus zaprzog. Qune, redandau- 
tia quasi: jästamı mensuram exeedens, quo defluat, dicitur vbis (r4.) 
Eic 10709 vuoy) -"4)=1v köyo üa.: ira. (:°dass’ d. Frucht in Earer 
Kechne, überflüssig sei‘! 3% gJusp. intpres Dr. € is Liebe in eyp-] hat Fi 

ei Eures Bechng go ügichlich, so freigebig. gezeigt‘); - B) (ad ITleoxgauor 
Ike: Fr. [0 Fan attinet ad uni. KH db “ich 
verlange darftach, dass 'jch; durch Eure Gabe ‚unterstützt, recht ‚Viel: für d. Chth. 
wiskei möge,[sf.aup. As wofür Buch @stt zeichl, belsbien: wirdi.Xı wadarch Ea- 
sem Wunsche zeichl. wigd Gnüge geleistet werden); it Kan 3 Kira wer 
che immer zunimmt in.Aysabg Eurer‘: gU: ep, va, 15); ad, Wanr. L, 438 a9. II, 
226 sq. (3 “in commödum alicuj,, für, Etwas‘; - 0) ‚sung prangnusu- 
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tia,.h.s.: eruberare et intrare in vestrum — „A6yo»] (qui idem 
est, ac qui sup. vs. 15 plenius diecbatur A. döoewg xal Anyews [ubl 
cf.]), i. e, Aationem (s. calculum), in quam tanquam res nova doni 
usura referri dicitur: quä re "continuatur translatio a merostoribus 
sumta* fGr.]. [lt. Barsenn. c. Wanı.: ‘Rechng, Berechng‘.) ‘P. 
nimmt wieder e. mercantilischen Ausdruck: glchs.: für [? vd. sup.] 
Eure Rechng u. Gewinn‘ [Ruw.]. (Caeterum ad omnem dictionem 
cf. Cic." illud: *redandat in fructum meum‘.) — | 

— Inde }0yog -"Yuwv] = Calculus subducendus - A) a vobis; 
- B) de vobis: - Bibl. Vimarr. (: “wenn Gott mit Euch dermaleinst Rech- 


nung halten wird‘), Lane. (: “Ihr werdet bei d. Herrn Jesu in s. Rechng 
obenan stehen‘), Ersn. (p. 1238: “weil e. ‚freigebiger Gläubiger dem Herrn 
leihet, u. der Herr e. Buch od. Rechng darüber hält u. d. Bezahlg für jede Gabe 
verheissen hat; so wird e. solche Rechng durch vielerlei Gaben bei Gott gross, 
u. er wird sie hundertfältig vergelten‘); Hm. (:‘je mehr Ihr d. Licht Eures 
Glaubens durch gute Werke leuchten lasset, u. je mehr Ihr Liebe gg. d. Näch- 
sten sehen lasset: je grösser wird Eure Rechng bei Gott, welcher alie Glaubens- 
früchte gichs. in e. Buch einschreibt u., je mehr Einer gute Werke gethan hat, 
je reichlicher es ihm vergilt‘). It. Zeurn. Meise. all.. - Eund. sensum reddit Wr.: 
‘jucundum mihi est, quod beneficentia vestrn, a Deo aliquando tanquam .dexım 
Ivola largiter compensanda, amplissimos fructüs vobis sit allatura‘. It. Cımk- 
mar. ‘Non quaero, ut ipse accipiam, sed ut vos fructum aliquem pereipiatis, 
-eumque cupiosum et quo abunde impensa sarciatur‘! - “as ist mir erwünscht, 


dass in der Rechng, Euch zum Besten, so Wucher aufWucher gehäuft 
wird‘ [Mcaı.]! 

Illa quidem constans est NTi benefactorum et beneficiorum 
velut In0@vgoö 2v odoavoig repositi (eff. v.c. Mt. 6, 18 - 21. [Le. 
12, 33 2q.] Mc. 10, 21 al.) aestimatio. Pecunias P.° Phil.“ eroga- 
verant sis Aoyov docewg xal Anwewg illius (vd. vs. 15), sed eo ipso 
et suum ipsorum Aöyov locupletaverant. Cff. 2 Cor. 9, 6. 8. Gal. 6, 
6 sqq. Provv. 19, 17. Totam sententiam sragapoaveı egregie sic red- 
didit Ea.: *Ingens lucrum faeit quisquis ob Ev. Xti rem minuit tem- 
porariam, et alienas opes cum veris et aeternis opibus commutat. 
Ipse non requiro munus, sed requiro fructum, qui vobis &ccrescit ex 
ipsä munificentiä promtä et ultroned. Paululum decrescit rationibus 
vestris pecuniariis, nonnihil acciditur censui domestico, sed plurimum 
accedit rationibus coelestium praemiorum ‘! 


18-20. Quod vero doni vestri per se aestimatissimi largissi- - 
mique in immutandam conditionem meam momentum attinet, me 
dico jam kabere guicquid mens desiderare possit, adeogue abun- 
dare. Repletus sum, postquam accepi ab Espaphrodito res de vo- 
bis ad me huc delegatas: odorem Deo suavissimum et sa- 
crificium acceptum, bene placens illud eidem Deo O. M.. 
Neque inde attenuabuntur fortunae vestrae, sed Deus, qui totus 
meus et cujus ego totus cum opere et qualibuscungue opibus 
meis sum, certissime auguror, ezplebit, cujuscunqgue sit ge- 
neris, necessitatem vestram tum co elestem tüm terrestrem, 
secundum opum suarum copiam, et ita quidem, ut ista compensa- 
tio ir copise splendore veluti mergatur, atque auctore undi- 
gue iztermedio et moderatore Ato Jesu. — . 

— Deo autem eidemqgue patri nostro esto laus summa in 
saecula saeculorum! Amen! 


s; 


° 
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18. Sed vel novissimo isti dieto, ne optimam Phil.” liberalitaten 
indigne excepisse neve fortasse-adeo plura appetere videatur, P. oppo- 
nit - (d& [qyod male omittunt Cd. Wrer. 17. et Syr., ad yo detor- 
quent v. c. Lru. Jasp.], cell. sup. vs. 14 zArnv) - muneris transmissi 
in.res suas efficacitatem. (‘Statt einer Anspielg auf neue Un- 
terstützgen versichert d. Ap. in gesteigerten Ausdrücken, dass er 
vollauf befriedigt sei.) Sus.: ‘Et tamen, quod ad me quogue 
pertinet, non est quod doleatis, parum gratam fuisse vestram benefi- 
centiam: Areyw de navra] Sed - A) accepi- (cll. Pnavor.: antyer 
xl 10 anolaußaveıy): Batschn.: “ankym pro £yw ano tirog: habeo, quod 
mibi debetur; acceptum habeo: weghaben; saepissime ap. proff. [Jos. BJ. 1; 
80, 6): cell... Philem. 15 [?]‘; - op. - 1) &zoxnv omnium, *quae Epaphr.! 
fidem liberat‘: Gr.; *‘d. Quittg üb. Alles, was ich Euch schuldig war u. 
nunmehr bezahlt habe‘: Hamm. Bene. (Gn.); - 2) omnia ad me transmissa 
(cell. de vebli an&yeıv notione Mt. 6, 2. 5. 16. Le. 6, 24. Gen. 43, 3: 
DR n2 ©2803; Lxx: 76 apyugiov Dumv... arıeya): unde P.“s munus vere 
ad se pervenisse significare censetur “idque ceu &rzoyi quädam testatum facere“ 
[ap. Wr.]: En. Bz. Varaei. Gr. PasoR. Arer. Translatt. Mont. Gall. 
Batav. Vimar. Gatax. (ad Anton. 4, 49 [p. 135]. 10, 1 [p. 128]), Baus. 
Eısn. Bene. (Transl.), ZeLtn. Lang. Hm. Lösn. (Obss. Philonn. p. 21), ED. 
([ell. sup. GT.]: “Ap. hac testificatione Epaphr.! fidem liberabat‘) , Hna. 
(‘== acceptilare, quittiren‘), ExHdb. (:“ich habe Alles richtig erhalten‘); 
ScHT. (: “omnia recte accepi‘), BeTscun. (: “accepi omnia, jam habeo omnia‘: 
ell. 1. I. Gen. 43, 23. Num. 32, 19). — At vere contra Wr.: *Idem jam antea 
scripserat Ap., et im hoc ipso Commate diserte significat (dedtuevos apa 


: "Enego.); nec fides Epaphr.! apochä ejusmodi indiguit‘. Ds. ‘Erklärg ist un: 


würdig in Beziehg auf Epaphr., u. den ganzen Zusammenhang störend‘ [Ruw.]. 
Item vero jure suo alıud vitiam illi intptationi (a Raru. Ruw. et Mrs ): ob- 
jectum, quod nim. ita non Praesens Tempus sed Praeteritum exspectaveris, 
rejicit Hm.: aneyw heisst, wie d. augeführten Stt. erweisen, in Praesenti: ich 
habe empfangen; denn wer Etw. empfangen hat, der hat es ja nun‘! — 
B) Plane (velplene) habeo (cll. Philem. 15. Mc. 14, 41 °%) om- 
nia, sc. quibus ad vitam opus est: ‘“sufficit mihi, quod accepi; nihil 
est, quod requiram amplius. Id sc. optime respondet antecedenti: 
ody Örı Ennıknco v6 döua. Amoliri enim a se Ap. volebat suspieio- 
nem, quasi hac gratiarum actione Phil.“ ad plus dandum invitare vel- 
let. Hunc sns. reguirunt proxima vba rrevıooedw et nreningw- 
ua‘: - Wr.; it. Vure. Lru. Stonr. Jasp. (*= sat possideo‘), Raw. 
[et DWrr.] (: “ich habe genug‘, cui vero male veblam id. est q. zrepıg- 


. 0eV@, adeoque tria vebla ouvwvuua sunt, sns.: *satis superque ha- 


beo‘); Fı. (vel—= 240, vel=;‘ich habe Alles genug... In antyw, 
TELLOOEUW, Meningwuaı e. Art Gradation‘!); Wanı. (: *habeo, te- 
neo: Philem. 1. l., Callim. Episr. 54. 58. Athen. 14. p. 649. 
Aeschin. 34, 35. 89, 14; - ita ut @ro augeat vim vbi &xw: to- 
tum: aliquid habeo: weghaben‘... Plut. Vit. Sol. 22. Anthol. gr. 2, 
ö. p. 246); denique it. Mrs. (: "im eigentl. Sinne: abhaben, weghaben 
von e. Sache das Nöthige, inne huben was m. bedarf; also: ich be- 
silze zur Gnüge Alles‘). — ‘Non possum mihi temperare, quo minus de- 
scribam, quae in eandem sententiam GATAK. ad M. Anton. 4, 49. p. 178 b. dis- 
scrit. Quum enim ille 4, 49 scripsisset: 7 Yuoıs 7 Tod dydownov antysı 1a 


——n 


„,„202) Of. v. c. Arr. Epict. 3; 24 (vd. inf.), 2: el uiy yao zul "Apysdiuer 
Eveyvas aneyeıs &navıa. Add. Soph. Antig. 503: roüz Zyuy dnayı’ 
xw. | nn 


‘ 
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Tdıa, et 9, 42: andyeı 1ö Kor, et 11, 1: ya andre 1% dua,- GatiK. al- 
dit: “Phrasis est emphatica, quä non tantum, suum quod est assecutus quispiam, 
indicatur, sed ita id omne,’quod suum dueit, plenum et integrum nssecn- 
tus, ut in eo plane acquiescat, nec quicquam amplius requirat, ut- 
pote quum illud sibi sufficere existimet.‘“ Plaribus 'postea in hanc causanı 
allatis, p. 179 Dunäum Jaudat, qui tria haec Ap.!: anfyw navıe zal negıs- 
oeiw, neninowucı idem declarare ajat. ““ Nam - ita Dunäts - on&yw navıa 
non est: accepi omnia quae misistis; esset enim Tevroloyfe, quod subjungitur: 
defauevos nap ’Enreyo. 1@ zog’ Vuov; sed significat his ıbis, sibi abunde 
esse satisfactum. Habeo, ipquit, jam ‘omaia, quae velim; nihil amplius desi- 
dero; satis superque est!“ Ita Pind. Isthmm. 5, [4,] 16 sq. un uazeve Zeus 
yer£odar man Eysıs el GE TouTwy yoig E&yplxoııo xalov. Adde eund. GATAR. 


ad 10, 1. p. 351. et Suic. I]. p. 434° [Wr]. — IIovro] Omnia, quae nunc 
dici possunt, i. e. opus erant: Fı.: “Alles, was ich nöthig habe‘. 

Quid? ‘quod plus habeo,, quam necessarium est: - Kai rrepıooevw] 
(vd.sup.ad 1,9. 11. 26. 4, 12) Zt “abundo“ [v.c.Wanu. Bartschn.: *opi- 
bus‘), i. e. copiosiora sunt, “quam desiderem: "ns7Y‘ [Gr. AE».], mu- 
nera vestra ad me delata: "ich habe genug u. mehr als genug zu Be- 
friedigg meiner Bedürfnisse‘ [Dr.]! ‘bin im Ueberflusse, habe über 
d. Maassen‘ [Mrs.]! - “nunc vesträ munificentia dives sum‘ [E».]! 

Ad designandam hanc praesentem sui satietatemAp. tertio egebat 
veblo: IlerrAnowucı] (- de qua dictionis copiä et ubertate ne detra- 
hatur deprehensä h.1. formula “Ev dıa dvoiv, ex quä regLoosiw, nrenan- 
owuaı — nregLO000TEEWg rreningwucı: StorR. HnR.-), i. €. - non 
quidem A) yaoas (sns.: gaudio expleius sum): clil. 2 Tm. 1, 4: GT.; neque 
- B) 5 napaxınosı (sns.: solatio repletus sum): 2 Cor. 7, 4: 1n.: sed - 


C) (in se absolutum dictum, quod vero graece fieri Hm. negat, 
ef. inf.): Repletus sum, i. e. non amplius superest necessariorum 
lacuna explenda! “ich bin hinlänglich versorgt‘! “vollständig be- 
Jfriedigt‘ [Mrs.|! “Ich bin reich‘ [pWrr.]! - ‘Steigerg, angemessen der 
Stimmg des dp“! [Ruw. c. Mrs.; Brrscan. II, 296: *largiter accepi‘; 
Want. II, 330: copiose'instructus sum, plenus sum, abundo‘, -] — 
‘Adeo copiose misistis* [Ea.]! — "Cumulat autem Ap. vba, ut de avr- 
aoxeig suä rectius constet. [- Fı.: “Zugl. drückt sich darin d. lebhafte 
Gefühl der Dankbark. aus‘. -] Ita denique loquitur Arr. Epict. 3, 24: 
to yao eldaıuovoov Av&yeıv dei vavra & Ein neninowutrg 
rıvi Eoıxevar. L."® hunc commode observavit [c. Wrsr.] Rarn. (Po- 
Iybb. p. 568)° [Wr.]. - ‘Sollte ab. in d. WW. nur d. Versicherg, dass er 
Alles empfangen habe, enthalten sein, so wäre d. fig. Satz tautologisch, ja 
widersinnig, während er bei richtigem Verständnisse des Zusammenhangs zur 
krörterg [? Erläuterg.?] dient‘ [Mra.]. 

Ac repletus quidem sum, ait Ap.", Actcausvog ragd ’Enappodirov 
Ta rag’ vuwv] Postquam accepi ab EKpuphrodito quae sunt a vobis 
[quo male supplent douara Evevexderra v. c. AEn., I. ErHdb.. - 
Vbum As&atevog] - (de cujus indole q. dr. Depon. cff. v. c. Borrn. 
Gr. Max. II, p. 51. Mrra. $ 495) — Postquam “accepi; nachd. ich em- 
pfangen, bekommen‘ [Want. s. h. v.]; it. Barscun. (:*id.q. Aau- 
Bavw : non activä sed pass. significatione‘ [cil. c.Waur.Hom. Il. w', 424. 
Soph.Aj. vs.646 ed. Heam.]: accipio, particeps fio‘): cf. v.c. Act. 22, 5 
(ubi item sequitur Accus. et, r@g@ Tıvog) ctt.. — Porro Praepos. IIapa 
sq. Genit.] {ransitum rei aloco (maximeque a naturä animatä [cll. Herm. 
ad Vıe. p.580. Win. Gr. p.314)) [- quodCasüs est!-] designare constat, 
ad quem (velquam) hucusque versata est [- quodPraepos.* est! -]; =. 
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“ta ad vicinitatem pertinef, ut indicet profleisei.. aliquid ab aliqno, i.e. 
a latere alicuj., e vicinid alichj.* (Want. II, 243., cl. Wın. p. 313 
sq. [cff. hbr. >yn, francog. de chez]): unde h. 1. prius u00& propius 
(intermediumgue) gq. dr. Subjectum 'signiflcat, alterum vero rrapa re- 
motius (ac primarium [== dona a vobis missa‘: Barscak. II, 212)), 
e quo subsidia P.° venerint: id quod expressit Lru.: “Ich empfing 
durch Epaphr. was von Kuch kam‘ (et Scur.: *quum per Ep. mu- 
nera vestra acteperim' - [cai vbo @ccipiendi saepius appeoni hanc 
Praep.”, vd. Want. 1. 1. 1. 2, 6]). — De ipso vero hoc ’Eragpodiry] 
vdd. sup. dicta ad 2,25. | 
— ’Oounv eüwdiag, Fvoiav dexsnv, svapeorov To He] Odorem 
bene olentem, hostiam acceptam, bene placentem Deo. Quae dictiones 
pendent e vba - 4) neningwwuaı: quod placeret Hm.?, sed sie graece diei 
posse inficiato; contra vd. sup. 1, 11 (inf. Var. Lect.); - 3) de Eauevog 
[intptibus paene omnibus] , ita ut illae Appositionis loco sint ad vba 
z& rap vuwv: Scart. (: *tanquam}), WAur. II, 190, cell. de hoc ‘Ac- 
cus. simpl. per Appos. posito‘, Mrrn. $$ 432,5. 484, 2. Enruor. ad 
Soph. Oed. R. ys. 602 (ed. Herx., ad Philoct. va. 1116). . 
— Vocem 'Commatis ultimam (70 ©ew) trahunt - 1) ad solum 
vcbl. stdpsorov: Lru. Schr. Mrs. all.; - 2) ad dictianem Svala» dexıny 
zal euagsorov, unde antea öcun intelligeretur, quae Paulo esset euwdlas: 
Hne. AED. (: “imunera suavissima‘), Ruw. (: °d. lieblich duftende, Got!’ ange- 
nehme u. wohlgefällige Opfer‘); - 3) ad tripartitam formulam: dounv 
edwd., Jvdlavy dexrnv, evageoroy. Sns.: “Accepi non tan- 
_ quam munus ab hominibus homini missum, sed tanquam hostiam Deo 
gratissimam‘ tt. (-item FAGKR. Jasr.). Tuor.: “Yuels wuev yap 
’Enagoodizw dedwxare, ’Enappädırog Zuoi- 6 de FJeög di Zuov 
oogeössero iv Jvoiav. Avssı de aurwv Töv Ermaıvov N) TRQ0S- 
odoa nevin: 0b yag eunopodvreg Emeunov, GAh Eoyaın evig 
ovvelevyuzvoı (ef. sup. ad 4,10). Cunys.: Baßai! IIod To dagor 
evrwv avynyayer! Oüx &yo, grow, Eiaßov: oüx Eiußor, aAk 0 
Yeög de &uov! (Vdd. Mt. 25, do. Jo. 15, 20.) 
Quod singula attinet, et vebl. 'Ooun et v. Eüwdie (utrumque a 
v. 060 [Perf. odwde], i. e. oleo, derivandum!) propr. - 4) illud in 
. universum odorem (cell. v. c. Jo. 12, 3), hoc in specie bonum odorem 
[s. ‘suavitatem odoris*: Wanr. I, 665: in quä notione iozm (ad v. 0oun 
II, 150) etj. h. 1. acquiescit) significat (cell. v. ce. Sir..24, 15: @c xımeo- 
uwuov zal Gonakadog Kowucrwv Ötdwxa dounv; xzal WG Ouigra 
&xherın, ÖLedord evVwdlav); deinde - B) (per Merwr.) “id quod 
odorem spargit, suffimentum‘ [Berscun. II, 176], et evwe; in specie 
‘suffimentum bene fragrans‘ (12.1, 518., cell. v.c. 8 Esr.1, 12. Esr. 6, 10 
[edwdias mooopE&oorres To Few]; Dan. 2, 46. Sir. 32, 7. [6.].) - Con- 
juncta vebla ’Osun svwdlug] (“de quo Gen. Subst. Adject.' loco posito 
c#. Mrro. $$ 480, 5. 8316. Heam. ad Vie. pp. 880. 890. 53. Fiscuzn. 
ad Werr. IH, 1. p. 298. Win: I. I. p. 197.sq. Gesen. LG. p. 138. 
Ewa. Är. Gr. p. 572° [Wanrr.]: - vd: Eph. 5; 2) = (Hin mm 
Gen. 18, 21, s. Hypa rm m Lev.v. c. 1,9. 13) “Odor jücundis- 
sinus et Suadissimus‘ [Sroan., it. Wanı. 1. 1], cell. sup. ad 8, 21. 
Designat formula nidorem victimae (Deo) dene olentem unde gratum: 
- ‘e. wohlriechender Duft, wie nach d. gewöhnl. Vorstellg der auf- 
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steigende Rauch e. Brandopfers für e. Genuss der Gotik: gali‘ [vä, inf.); 
Cf. Scnörre. Horr. p.805. JawxurRuseni fol. 30, 2 et 114, 2: “triplex 
odor Noachi ad Deum dieitur adscendisse, np. odor sacrificä, precum 
et operum ejus‘. *Ea Jacutio mystice aptatur hic ad opera mise- 
ricordiae, quae. et ipsa saerifieia sunt, ut jam dicetar' [Er.: vd. inf.]. 
Verum *‘origo. bujus loquendi formulıe (cell. sup.) repetenmda: est 
ex opiniene omnibes gentibus communi, quä Numen’ipsum vel ipsis 
epulis szcris Interesse, vel aur& fumi de victimä concrematä assurgenr 
tis naribus captatä mirifice delectari putabant‘ [Jase. ad Eph. 5, 2, 
c. Waur. II, 190). ‘D. Besiehg auf die Opfer, bei denen nach: d. kindl. 
Vorstellg der alten Wels d. Gotth. sich freut üb. d. Opfergeruch.: 
Eure Almosen e. Opfer, das als e. angenehmer Geruch zu Gott auf- 
steigt u. ihm wehlgefällig ist‘ [Ruw.].. It. Wauz.; 1. [ell. I, 663} (s vier 
timae igitur odoris suarissimi comparantur, quae:.. de Phil." munera 
Ap.’ miitentibus confmemprantar*), et Barscan. I, 518 [cuf haec 
forbrnla "in NTo' tropige de 'ep, ‚quad .Deo egratissimum est‘). CH 
porra ‚(c, eod. Berschn.) ZCor, 2, 1.Gen. 8, 21. Lev. 1,9. {13:.17. 2, 
12.]. Num. [15, 7.} 28,:18. ‚Test: 12 Pater. p..59% fofferant üyyekoı 
T00 nıpoawurrov Beo öoknr: edwdias Koyıznv' zei üvalnakrov nißogr 
popav]; Judith. 16, 16.;.- denique Hom. IL a’, 66. 317. al; Ov. Met 
12,153: Et Dis accept us peretranit. in. uetbers nider.. Ne 
que iamen supervacanea est enutio Uster 1. 1. 118: “doun eöwätag 
u. 2.008. 2, 15 euwdia sur Bexeichng des gättl. Wohlgefullens, aha 
dass d. geringste Beziehg auf e, Sühng Statt findet‘. . . . 

‚Idem non: tam explicatur (- Fi. Mrs:  ‘d. hierin aufgenom- 
mene Bild wird deutlicher bezeichhet“ -) qüam potlas alia imaging 
dicitär - Qyala deren (Adj. q. dr, verbale vocis degomas, de'qys vd. 
sup.)] Sacrificium (Deo) aoceptum,.6; ex: natione vchli fere:. umni- 
bus. Euguis communi ce. ’Eugpkorı: 'lidenter acceptum { gerekih, 
ungenelm); i. e. - I) gratissimum: Sen. Barschn. Wiuı. 
(: "guod probatur‘), Ruw. Mrs. all. (cell. .Dr.':. “uns, Sprache würde 
sagen; ich sehe.es: an als.e. freundliches, wildkommenes Geschenk, . 
als. e. Beweis von Milde, die dem: Vater im Himmel gewiss wolll- 
gefällt. N int.]: eff: Act. 10, 35, Lc. 4, IB. (2#.) 2,Uor. 6, 2 
[Jes. 38, 8. 61, 2.) Sir: 2, 5; - quippe - 2) perfectum: Gr. ‚(.li. 
hbr. pe ==. !sine vitio; nam quae victimae. vitium habebapt,. nom erant 


ei 
deiscyj) dieitur - Biugeasor] Bene:placente, 1 “valde ‚gro [Bersonm.); 
piobatat ph » 
Coram. in NT. Vol. XIII. [Hölemanni Comm. in Ep. ad Pkilipp.).. Bb 


’ 


38, 21.8: Commenzamusl u.‘ vi’ 


tamen veblorum. nptiont, quam exehere. ‚studerane; Be er. additamentam huic rei ap- 
inm, cll.snp, Bergenn.! 9 ei Wauu!o, succurtere (- gü d idem fir jn patrjo: ;wo.bl ge: 
falllg: pWr.Mrts all; Bes.: "wevU Kotoxövra). Cit U.Rm. ?2. 2.(- ‚bi ‚mystige apta- 
tür locufiotc urporibus: pivrudh,ihie vero- &orum öperibäs di : Gr, ch. sup.) ; He 18. 
2.LoR 5.9 kpl; 5,180. :Gök. I 28.» Sap. :4, 10. 9.10: Zertd hhi 
ı „‚Qwasi.Dep, ‚oujup. ran. ‚agebatur, muhns.obfulgrant,: et. “enthultis 
Sdor., 'sacrifichh ‚gratior! egt.: uam 'spüntanpuln oflcium* :[Eut.].-t: + Er 
will.algo sq en: Euer.Geschenk kann ‚als. «, Gotta. dargebrachtes u. Ihm::wohl- 
gef fäl liges fe er angesehen ‚werden. Gotte wohlgefällig war. ‚ds. Opfar, weil es 
Prlieisg &. Votte' wohlgefälligen Gesinng war, weil d. Quelle davon üchte 
Liebä z im Ebangı, Liebe ger@bti w:' 'Xstusu. gg: Püuten ‚den Verkündiger 
Ads. Rp.) ur: [Eur], it: Mrs: -' ‘de jenes; Geschen® nicht sowohl.vor’ ünsserer 
wohlgefälliger, Theilnalme,, ‚als vielmehr. von inneren ‚ wahrhaftem‘ ‚Intenesse. om 
vang., u. dessen‘ Ker. ündigern herrährte, u. hierdurch e, höhere Beziehg, ; au“ 
wähböss“: = ‚ Denique ex \30lö je su 'probari poterit iu ptätio, sEn!! ‘(et hbri 
BirrRdbi WM :i “Munera! Das 'a ehtiork: iet,gratiora'sherifitis‘; el: JaspN: 
£.Opera miserftsriligd, ‚benoßein ei rträhgnte Deo: imnulto Inceepoiur d sunt, quasi 
um et, ‚splendige secriücatis: et rue nich Na # 4:3pm. 55:92 .:Uos. 6,6 
e 


.(Similiter F P. spielt, sei 17 ht a d, Meing. der, judeit 
be ner a ass w moss.' "Dpfer‘ Gotte um aiget RR g. der] a 


.Gaeferym’*Judaens! re, qitasi coinnrendatag‘: volebänt; un‘ sarrificts 
gg BFÄRSQ,. VCH; Qi evkebtiam ;: sfudin liegik, ‚Breces Sei eldemosyias' ett,, 
ostendit_ ‚ScHörtg. HH. p 1908, au: fl. (Aste, Erudd.\ Lipsei Ad: 1698. .p 190. 


ia ppecie Toy Tirnussura Sic diefaru bag, vdel. ap. (Suag:. I. p 
‘5 & krUHbr.13, 16 Pie eg) BAR ds Fa RER 096 
e 


ulfkurens. yıoı9 age: 3dape desidnt D.FE6 CaBR: *Atke, quibuginpon 
hohant, ex. fatırltadhps nestris serıifweid,ı.p Sp weten Xtra Gt, 
in gBer®,. HAHN ia Kun Sn ‚An er bs X) Bm, 


Geschenk,. welch emacht ‚hatten, als 
e. Gotie' eben dee hrichiel‘ Opfer üh,' Welches’ er ar KR che soil ihm 


A ‚göul. Bestigimg, war. gegeben!tordeh,- }. Chtlri'auszubneitenycm. ale’ "dn der 
us ührg d. Plans zu. grbeilen, welc or "Rott für d.,Wlohl (des ‚menuhl.Ge 
A chen 'entiporfen” hatte. Aus ge. che Braupkt er von dem Auch. , dauter 
voh ei Opfer entlehnte Ausdtücke. a € stp. "Tirpr.ı en 
-j1.1.Vasietas-Lect.s>1):Naaa "Errapo.)\h su LUL ImAchx! [=' y 1; rdedt 
en 25. huc traducta, Yidentitr‘ Hr F4364]," cmjus suspicionis ‚dark on 
m fanquam idoheam, 73" Cag Aıye as 78] gmiksit. £d; 3 N rem. 2jas 
tot 'substituunt 76 Cdd nn.) & m AL on 

Tao adaunt meupden, uE dd N "etigsB via! AR EN, Yerss.6r 
‚Kuns., Iren. [4,84], Wire. ; #14) Pro: dämpl. *'Ooav]: In CA. one 
p Miu, ‚guibug. en Yet; Pawae. at Ehifälın, wnnuimeraf\ est ejus 


licatio. sig” oaunv . 5, 2..et N 
Bi 'excögitivit, dee 5 (is Aup): "Dehique = = X 229 88 % IP En rel, 02 
Wrrir. 89. Oi H 4 Ar 
u <' Fu m’ ex arg tie ne‘ ‘de jinutioni' Q Joniti r, £) egfunden 
cH inpendei tid ‚ein; hund ee en age: afen 
forfung syalteritig, ne, Ri „miht desit; ita, wickesime :> eye uöu 
minguaeı don ‚ggeieh) ülain], Deus ana, sömpleike sonen wöces 
sitatem vesisam 1—. A. Negro sup. ad.'b23 allı): 14 Wenz 
8. Ap. statt Gatt: wehzaibt mein: @bi6; so;hat ere  böienaderen MNach- 
Eruche ish. in. Herzen .e. stärkere (= fressligeres]; 3: Aut’ 1;8. 
Ce Tea. Philems %; AU. inaurigeresı 2i:Cor. 32, Bin) Beloegg‘ 
Io Bun Mer A! [erip hatılsqui memis Kagul me'sus 
ken tatsohor sk epnaelakır,!defen ditssuinın 8:lotdmgIoor 
Becrgyk fideai op KEuqKiosdlEnde..: al. inf om stahrsror*); Hr 
(: “cyi.serrigt); 3» Ggtis der übes minupabbet, suden ichhwerehre u. 
Med‘ [Egli Jamr.|V au" welcher sich\so,gnä dig gar“ wich: beweist, 
w..dem, ich mik ganzer. Seele-argehen Liat [Man ]:“dim ichidiene, der 
md esandas ar MW ohlikäten ist, umitdem (ci al Gerade 


N een) jean oil | META ne 
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aussesrarlleutl.innigerKerbiudg sehe‘ [Eu]! i:e. vbo: “Mein 
Gott’, denich:herzi: darum ansufe,:gebe [?] Euch‘ ctt. [Hu]! —- 2)mee 
nemine-emnia,cqmpensaturus: Gr. (: "Deus, qui aeceptum ha» 
bet ,.quod. inıme Impendistis‘), :CAauv. (<‘neminatim: Deum invocat 
suurh,- qiia-ille eibi Saat impytat ick. agnoseit quicquid. .servis suly 
praestatur‘); it. aAEo».. ne 
..8Bie» Hingyası] Explebit, qued vchl. cum voce, xosiag ideo 
bene .convenit, qyqd ‚hagc hangeam, lacung cagitari solet (ef..sup. ya, 
16);.8ns.: supplehil “qniequid defecerit‘ [En.]; i..e.,praestabit omng 
id, que vobig est opus‘ (Gr.]; B.:.tsatisfacjet‘:, “er wird. befriedigen 
Wang. IL. 381... el). ;hlat,. Gorg. I, 9- 508 a. b.:. ovx, räppiag 
Zuvra GxoAU0Tovg elvar zal Tavrag Errixeipovyza.zcÄnenvv] - (qua 
accuratius est quam Betscun.' Il, 618, [ell. Act. 2, 28. Rm. 15, 13. q.]: | 
“fargiter. dabit 1; Caeterirn „veblum' sponfe leciorem comınonefacit 
Tormulaa superioris |rs,'17]: ANIEXW TTÜYT UL TESOLOGEUN" TLER Änr 
E@H Cr quem- slatum ssucieribua ejus jam eundem pallicetur.: Fıon- 
nam Gb evuktifmerund fehl: sup. vos. U 9 ut - 4) (sure onst) O'ptat) 
(vd. ink. Vans gah)r: el a > Erg 
asp, (npque iaritp SCHTY) Kr. (2 Ses iat ei ays innigstem. kerfühlg stam- 
mender Was Yu B) Kai; Sale Parkeigsg‘: Huw.,.EaHdb, 
A, DWT,,.- Denique ex.edglem norynä cansengn sidatur,esse sengentia Mrall „anim} 
apostolici ‚integritate Don gatis digna: Den, Ausdruck der eignen. dankparen Ge- 
sinng" kleidet det. Ap, V4 13. in die Form e’ Jrommen Zusicherg od. Verheiss$ ein“. 


Ada sic divind grattäirhpletüra sit, - Xoela Necessitas, h.T. id: 
NE N Bra 2; pP tomenee I Dim art, 1 AIR ur’ 
est q,necessaTium, 8." necessaria [Brrscah... l.'c. Waur.]: cl. v. 


t.. sup. v8..16, . Taeterum haec ipsa ‚dietio (RÄnooü lau, cll. Job. 
20,3 hpi UKTAs) Kaebrub redit, faite s.c REN we 1,707 7 
Ö'RoR oo” ar neube "dyalaw‘, "Arreihtoarıes alla: Enihonony T 
30 BINEN Ne ir pen? P’B54 :- Korubrarov wodr ken 
ea ro ah Sour. Yodlar.. (Phil..vit. Mes. IE.p. 198; 314: d& 
ya druocdyempeoy nadımıworhide, küs yaelas dmorelsbdelons, ns Enancı 
desitupd.).! Bittryas Brot. Tag 00V Zweiay.in üllari a end Jepmpernn 
Likam. Progymn., ıp.1197, Bi 8282 navıgyov_zoD Bsoufrev 1o.nÄinppVr. zur 
xgcter Beitov: 1Aez, af bh, Berachoth ‚fal. 10, 2x ‚Deus implegt.tibi.de, 
jeckum tum. yo Diner er uedbogbozo ey 
: Xoeie: dr. = IKdoe] 1. e; ommis generis (cH. Tui. ad Jae. 1,2), 
i. e. - A) tum“dao&ıy: En. (:*in hac'terrä‘), G%, Hakım.. Eusn. 
(p- 1257), Hw.: -(P. wünscht, dass, we. sie.ihn. mit Lebensmitteln ver- 
sorgt; haben, also ‚Golt.sig wieder, versorgen Y»,008;ale sich entzogen 
u. ihm, geschickt, haben, ‚seichlich, wiedererstatien ‚möge‘... B) tum 
wvevuamıan (ch. inf. ad. Er. Xrp)..—— ‚Reete igitun utrumque 
eonjunet e.ültellexerunt vie Tapr:: "Föv Eniovpdvigr' güroig, avi» 
dedpxs mhoügov.” ‚Spööge.; de &dimodiois iv eühoylök Erinyayer 
ELANKWS.: yagırTa enpäerzz ‚äguny, zbdlag : TAry.n QULER, Aüroig 
zzapd. vo) ‚cadse  0uLgaEvov.,x0L tv xork 5ovNaboyrEe Pion 
xoelay. ”Hirnos dt adroig zal'ınv-u&hhovo en Don eh iv X 
17660: Sydronkoy'jap Eye, vöv:irhodtor.,' It. HRk. Ally Hna..( in; 
telligit Ap. omnia,. quibus ad. vitam honeste sustentandam, tum ad 
soimunt: intellectumgue. Xti,.doctrins formandum indigebant‘), Raw; 
(: <dusserliche u. intierll.. Bedürfnisse® ), Mus. (2 * geistiges u. leib- 
liches, üherh. jedes Lebensbadürfniss‘), Fu: “Er wünscht Ihnen AL. 
les: , wicht „nur was. sie in Hinsicht auf. ihren: Geist ,, für ihre Beruhigg 
u. Heiligg ,: sond. auch was sie in -zeitl.: Hinsicht, fir ihre leibll. Be- 
Ä b 2 | 


“ 


a8 0 OÖomeiwrihı06 -: .:: #1 


stolos® [Gr.]! Vd. 2 Cor. 9, Os... 
" - Jstod eperat Ap: a Deo - Kard röv nlovroy abron] Secundum 
"Mrs. 'all.; cf. sup. ad’, 20 H.;4 11) - ojes - (s. “ab- 


se absölüta esse; sns.:- 1) ‘Hoc’ad ipsius gloriam pertihet (fr Xr@, i.e,) a) et 
Ann [Er .5) per Xtunm Dr. Jüsp.]; - 2) “Datit vobis adternam glorläin- per 
Kam‘: j | 


(::*3bunde‘); - quo eodem quamvig, sententiae. sibi -ipsi non plane 
conselus [vd. inf.) vha tulit Mirs,: . . *Veberdiess en BER 

de ik ae m wachfig. gr REP 
dar @ runilanschauung, dos Ay., dass A, götsl. Trac Hltille 


. 


yo 


Burer Xstenwürde habt‘ .(cf. inf.) 1. Ex Hdb.:X;.r.3) aAoUToy, qui (quasi 
iarmersus sistitur ör Jörn (q. philosophis dr. immanente), s. in omnis-.generis per- 
festione (vd. inf. 1.4): ell. bbr. v. c. Ps..28, A: mg 1.5579 [F].: CR. haec 
Barstan) (11, 300., cut d68«tı:1; == msjestas interna, präesthhtiki[clf. sup: Wauu.]: per- 
fettio: vd. 1,8319): => ZI: tin NT. legitur cum Genif.: nAovros: Ag [genstörnres 72] 
(Rm.2, 4 fa. 1. vd.]); züs yapıros (Eph. 1, 7.2, 7 [q. 1. yd.]); nA. zns dögns (Km. 9, 
28, Eph.3.,18.3, 16 [: va den Yin zu 207 zlouıgy Tüg Bofgs aurad]); ai. 00 las 
U (Bm; 1 33 [9.,1. va [eli.] Fk 2, 2); anloryıog (2 Cor. 8, 2), et semel 
sg. &v Phil. %, 19: quibus in Il. vel copid 'verti vel-in Adjectivum:. summ, lar- 
gleeimis tesölri pötest‘.'- Ita‘ porro Gt. (cui Hose uerwrunixäg = potestäs: Yyyz 
!pro summä suä potestäte‘); Grass. (Philol. S. p. 570 aqg.), Hi. Sroxk. (it. ci, 
si nkodros- Zvdoloe) ; Terier. (WB.), Hu: (m: Indolorares: © pro 
amplissiniis. suis. idieiliis, .}. e. potestate. auf. oninla 'excedente, qune h. k ob 
praecedens ygeld. reete refettor, divittis‘);, Fr..Rawıı pr. G (ugnenäge 
a, herrlichen Reichthums‘), Mrs.: ‘gemäss s. überschwengl. Enndenfäle. u. Es 
wird 'deninach "durch "dieses &v, 5 5 inie überh. durch ähnll. Mdafige Ver- 
bindgen des‘ 39 mit e; Subst,, Wer ailjecheische vd. aduerbiale Sinn snifaesen- 
dor.- [egregiet seit? 'natarä Praepasitianis. &r! vdd. sup, Barssum.:all.].r Destäununt, 
u. e8 sind, hier jene. WR. mit d..Kanzen Satze [- ci. .vero ‚senleniike proxi 
. sbperiora. ejund. ;nlıctorig ‚adversar] videntur: cff. sup. -]: sn Verbin 
ed od’ zslo'suasor& "häec vborum. conjunctio pröpter Artich 


zu in 
j „us IP teo »), qui 
‚hiderhfetur'nHute vba du Joy, deleetnmr (ei. Win. Gr: ‘Pe I78 sg.) Impro- 
bafetir.-i" Caeterim de sensu v. Ödäng vd sup. ad 8, Di: ‘hier in a 
absolut objectiden Sinne‘: - es wird unabhängig von allem Aaus- 
seren lediglich in Goöt’ 'alle Herrlichk, od.. Majestät teilt‘? 
Ey Kr ’Inoov] - Vba.pendent - 4) ptoxime e vr. dv rj döfy, 
ite ut aut. 17Xtus W.döbe ense expliteturs 1. Be Kb aut x.3) 7 dose dieina 


+ 
„ 
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intelligatur, gnae‘ iv XS conspicug fadta sit; ans.: *Gott, der uns ja auch 
durch Jesum s. Liche 0 eichlte „00 herrlich bewiesen hat‘ [Dr.]! — B) e v. 
xeela; shs.: - 1) “gul oh Ejus Evgl, [uetey. —'Xroc] ‚Pruperesci is‘ [Er.]! - a) 
complebit *ea, qüae' in doctrinä xtian& intelllgendA ef perficiendä adhuc' vobls 
deaunt‘:; Hnn.,.[sed, vel use id “eontra loquendi' moremı‘ diceretut; longe confi- 
dentius) 1. Ka Hdb. X: ‘alle Bedürfnisse, die Ihr in Ansehg Eurer Würde (cf. 
sup.], in Anschg des Messias Jesus habt“! CA. inh Jasp; — C) e v. nin- 
osı (= “durch Xsii Vermittlg‘: Fı.); ung. (cll. sup. ad 4, 9): 
necessitates vestras Deus complebit, nt omni ef parte Xtus am- 
biat tanquam rei - I) auctor, -II\largitor et moderator. Seil. 
‘Deus. 'omnipotens, qui largiri potest quaecungue veit, per Xtum, ut 
ompianı spiritualium ita et vitae aeternae datorem et dispensatorem [Gr.], 
imperisa sburnde. compenset et ommibas vitae netessktatibus vos cu- 
mulatissimos .esse jnbeat® [Jasr.]! Ft. Hoxw. (:- *Ktum, veluti ca- 
nalem bonerum et donorum Dei temporalium et coelestium*), Caur. 
(« *Xtus, cujus nomine gratum Deo quicquid facimus*); Gr. Rem. 
aEn. (: *faxit hoc per Jesum Xtum‘!), Scur. Rew.; - alil, v. c. Hne. 
uerwvyun.: = ‘per religionem zlianam‘ ! — — 111) Causa; sns.: propter Xtum, 
s. tidem uerwr.: tanquam Xlians (quasi in Xto conditi) estis Deo in deliciis! Ita 
Hemuınc., Intpt. Vimar., Hm. FAGKa. (:‘weil Ihr Xsto angehört, weil Ihr 
Bekenner u. noch dazu so thätige Bekenner des Chth. seid‘), Hm, 1. ErHdb. A. 
(€: ‘weil Ihr Xsten: seid, für die Gott als für ss. Lieblinge vorzüglich Sorge trägt‘). 
Varietas Lect.:- 13) Pro Mncoaes] tuentur ningwaus multi Cdd. ap. 
Wrar. [D (a pr. m.), F. 3. 19. 23 (a pr. m.), 31. 83. 39. 43. 47. 32, 56] et 
Mosqgq., secutis intptatt.bus IraL! et Vorc.! (et sup.): Sra.; it. Tuor. Hı- 
LaR. PsLac., prob. Mıtı. 9315 — 2) Xoelav] vchli loco est ap. Currs.: a) 
apıy; 5) yagay; — 8) Toy zlovuror) mutant in Tö nlovroc Cdd. ap. 
tst. AD (a pr. m.), FG. 17. - Lcus. (cll. Eph. 2, 7): cl. Wım. Gr. $ 9 p. 
62> ‘e. ungewöhnl. Genus ist dem W. nlovros an mehreren Stt. in guten HSS. 
beigelegt; es wird näml. als Neutrum construirt: Epk.2,7. 3, 8. 16. Phil.4, 
19. Col. 2, 2: was wohl aus d.Volkssprache herzuleiten ist, wie denn d. Neu-Grie- 
chen s0 nlovros mit ö rl, promiscae brauchen (s. Coray Plut. Vit. 11. p. 58. 
lsocr. II, 108. 106) °. — 4) Vba 'Ev Xr$] omittitSre. post..— 5) Pessime e 
mente Pauli refinxit pro yoelav vu@r) - yo.nuö» Ed. RırseLene.;— 6) Loco 
vbor. Töv nloidor aurei) est T. ni. Vuov in Cd. Wrst. D. a pr 


. M.. 

— Caeterum haec quogae (el. sap. ad 3, 2-4) universa Ap!' 
expositio egregii exempli loce est, quomodo säcroram xtiano- 
rum q. dr. Antistites sine invidiä pieque a suis petere et 
accipere debeant, quibus al vitam sustentandam est opus. Doua 
(#8.}0) ne appetantur(11-13), neve justä laude destituantur (14); 
imo'altä gratäqne mente repostae maneant (P5. 16) ct praedicentur 
n0n tam’ob ipsum munerum, quo per se gaudent, pretium, sed ut, 
quam niessis secutura sit, sementis (17); nec non in iisdem m o- 
deste acquiescatur (18), e divinä affluentid remunerandis (19). 

20. Sequitur Aöfokoyia (ell. v. c. Rm. 16, 27. Eph. 3, 21. 
Gal. 1,7), pertinens illa - 4) ad modo dicta, qrum idem ille (6 
$eös) Deus non solum, benignissimus sit beneficiorum vindex, sed (dE) etiam ante 
omuia ob splendidissimas copins celebrandus (- I,rm.: “dem Gott’ aber ctt;; 
sEn.: “plenus majestatis et benignitatis div. sensu in laudes div. Numinis erum- 
pieryy.— 3) ad universam apistolam, quales Ap. tali pietate 
olaudere snles tell. v. c. Bm. 1. 1. 2 Tm. 4, 13); quae .exinde ori- 
unda argumenti diversitas hoc ipso J. Part.‘ d& significatur (quam ex 
intptatt. omiserunt v. c. Scart. DWr.). Ruw.: ‘D. Dozologie erscheint 
nach d. natürl. Betrachtgsweise gls e. allgem. Schlussformel, Spä- 
ter. wendet Kr noch d, gewähnl: Schdussformular an, dem er noch diuige 
Grüsse Vs 20 voranschickt‘. — :'" 
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To de Iced Hai narol nudv 70050 ed Eoug WIE Tüv 
aluvuwy | Deo autem et. patri'nostro.gloria in sagculg säechlorum!- 
Deus, super. divinam ipsius -esmque venerandam;ac ‚verendam naturanı 
(8. 3eög: vd.:inf.), appellatur - Kai nerne}{oll.Eph: 5, 20), quippe 
cujus paterna indoles ita visa est xtiano 'Ap.°’evehehdä, esse, ut, 
quamvis ea divinae (quippe eä inclusa) proprie san ponenda Esset, .ta- 
nen "illam- huie’ per _V. xai apposuerit: unde’ane. ap. Gr.’ [Schr]: 
‘Deus, qui idem pater est noster‘! - Qnare' ad signt cdtiönem male eandem 
voc6m xal - 1) intpp.e *erplicativam‘ dixermt, ut AED. == *riempe; scll.‘), 
Ruw.-21)s - 2) iptptati sunt: inprimis: Dr. (: "der iebesondedte mu: als- Vater 
liebt‘). — Caeterum Articuli repetitjone (xai vu uxipi) jure süper- 
. sedetur,, .quia per Conj. x«i tantummodo prioris Nom:,'Substant.”, .eni 
Art. praeponitur, aecuratior: explicatid aubjüngitur: vd.Wın. Gr. p.118:(4, 
.d.2),— De re cf, sup.ad.l, 2. Hm.: “Gott ist nicht nur. der Gläubigen 
Gott, sond. auch ihr Vater. Kr ist. aller .Menschen:Gott, d..i. Schö- 
pfer, Erhalter u. Herr. .D. Ästen ab. haben augh: a. Vater an ihn, 
u. sie sind ss. Kinder, welchen .er nicht nur in dieser Welt, sand, 
in alle Ewigk: Gnade erweisen wird‘! - ‘Vs 19 hatte P. Gott Seinen 
Gott genannt, Den, den er verehre, der ihn vorzüglicher Liebe wür- 
dige. Hier nennt er ihn nun Vater der Ästen.überhaupt: arg in 
engerem Sinne. Es correspondirt dem r&xuov, viöv Is00 eivas (Km. 
8, 14.17). Er ist Der, von dem d. Xsten zuversichti. alles wahre 
Gute hoffen u. erflehen dürfen. Er will sagen: Gotte, unserem Va- 
ter, der reich genug ist, um uns Alles zu geben, wes für uns.. leibl. 
u. geistiges Wohl näthig ist, u. gülig genug, um es uns geben zu wol- 
len, Ihm sei Ehre‘! [- Fı..] a | a 
— Ante vw. n döfa supplent.- [qualis ver@ vbor. conglutinatio rationi di- 
eendi infirmiori indeque ab hujus l! robore alienissimae (quare etj, DWr.: ‘Gott 
die Ehre‘ ctt.), quamvis subtiliori illi debetur!] - pro variä vbi dof« .(vd. inf.) 
iotptatione - 1) 2ozl: sns.: Est et manet majestas! - 2) Zoıw (v.c. Scar.: *il- 
lustretur‘! Jasp.: “tribuatur laus‘!): KsioDeo— “H dö&a] (id. q. hhrr. sa, 
7797. simm.) Gloria zur 2£oynv, 1. e. summa s. “omnis gloria® [ER.], 
eaque; (ell. sup. ad:3, 21}, quae philosophis dr., -— 4) immanens: sna.: 
‘majestas Dei summis laudibus dignissima‘: aEn. (qui sibi parum constitit im 
Traaslat.: “aeternum sit laudatus‘!); - B) transiens: sna.: Zaus [v. c. 
Gr. Wann.] majestatis:. es “ist vornehml. d. subjective Seite im dAyge 
su halten, wie näml. von. den Menschen in Gott’ d. höchste Herplichk. 
anerkannt, also ihm d. tiefste Ehrfurcht erwiesen wird‘, [Mrs 
Ilud vero ipsum vcbl. in SoSoAoyiaug redire docet Waur. (I, 321), 
ell. Le. 2,14. 19, 38. Rm. 11, 36. 16, 27. Gal. 1,5. Eph. 3, 21.... 
1 Tm. 1,1%. 1. 4,18. 1 Pt. 4, 11. 5, 11. Jud. 25. Apoc. 1,6. 5, 13.' 
4,12. 19,1. | 0 BE 

‚Eadem gloria, ut est in fo&oAoyiaıg, ingressura esse praedicatar ac 
- quum terminus non addatur - progressura - Eig roög alovyug ruv .aiu- 
vwv] In aeva aevorum, s. ‘tempora longissima‘ [Waur. s.h. v.]; sc. "sq. 
Genit.” intendendi vim habet‘ [Io:, ell:Gesen. L&. 671. 693..Mrraı. 
$ 430. Fıscuen. adWeti. IF. p.123.Errusor.et Henn. adSoph;OR. ve.466]. 


- 208) Cf.1. EeHäb. X: “Gott, ums, Schöpfer ü. Krhalter, werde ewig in 
s,". Ferhabenh., (nach s. wahren Wesen‘, als -d: Vater aller Menschen, wicht 
als National-Gott der Juden) erkannt‘! - . N. " 


® 
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Ita dietie temporum futurörum'universitateii'emensuri ekt et, quod- 
cunque cogitari dieique possit, aevorum ‚venturorum omnium summam 
complectitar fine 'careniem: Proprie vero’ tot drr. saecula, quot 
saecula annos „gontinent. Unde denique formula significat: (narv- 
Tas. Todg” awvag: Fu: falle Ewigk.: nWr.) “saecula aeterna“ 
[Er.], 9.2 perpetuum. (Jase.)! ‘ad tempus langissimum, per Tem- 
pora longissima! ‘in. d..entferntesten. Zeiten“ !.: et addito Genit. (vd.- 
sup.): ‘in d. allen» allereniferntesien Zeiten hinaus, in alle Kwigk. 
hinaus‘! [Wanı. I, 129 sq..] CH. ll: Gel. 1, 8.:1 Tim. 1, 17. 11.4, 18, 
Hbr. 13, 21. 1 Pi. 4, 11. 9,11. Apoc. 1, 6. 18. 4,9. 10. 9, 13. (14) 
7, 12. 10,6. 11,15. 14,11 € eig. alüvag eicwur); 15, 7. 19; 3. 20, 
10. 22,9. - - Eph. 3,21 (: eic TTROOG TOG YEVEOG. ToD alwvog Twv aid - 
0); a.. Simili- sensu leguntur formu!ae ‘Ad solum sonitum tenuiores: - 
aa) eis tods ulövyagr'v. ec. (Mtı 6, 13.) Le. 1; 33. Rm. 1, 25. 9, 5. 11, 36. 
2 Cor. 11, 31; - bb) sis Tüv alora (i. e. iM :tempius edntinnum ; "omne t.* 
[Batscan: »: », c. Mc. 3,.29. Jo, 6, 51. 58. 8, 85. 12, 84: 14, 16. 2 Cor. 9, 9; 
Hbr. 5, 6. 6,20. 7, 17. 24. 28. 2 Pt. 2, 17. 3,.18 fals nuegar: alöves]; Juc 
13. ctt., Hebraei dicant:. Dbiy> (v..c. Gen. 6, 3); abıy-52 (x. Gen. 13, 16. 
1 Sam. 13, 13): 2 Ebay’ (v.c. Ps. 21, 5): amp (Ps. 61,5. 77, 6 [mh2W 
Eanb49]): Dmbshn. (Ps, 145, 19. parall, 377 975.” 392). z 
— 4unn - "(hbr. a8. == *. .certum, ratum‘ [Barscan. s.h. vJ 
eujus .loco J}xx. habant .vel.@unv! vel yEvoiro! vdr inf.; add. Neh. & 
13. - Num. 5, 22. Deut..27, 26 sqq. Jadith. 18, 20; 15, 16) — Verum: 
Sns.: ‚Fiat! i. e.h.\.: in aeternum Deus celebretur ! In universum v! 
continet praegressorum. et approbationem et: desiderium: quäe ips# 
formula in Synagogig judd. sacerdoti vba .solemnia ‚votaque- publito 
nomine suscipienti a coetu acclamari solita. et ‚im usüs xtianog trans- 
Jata. est (cll. inf, v. c. 1 Cor. 14,16). ‘In .NT;. :{etiam] legitur in 
un] sententiarum,. quibus Deo laudes: dieuntun ([ens;, elk 
: ita sit ! [sta fiat !, utiinam! Wanr. 1, 52]. ita profecto .est!) -: 
ne 6, 13.] Rm. 1, 25. 9,5..11, 36. Gal: 1, 5. Eph. 3, 21..: 1 Tın. 
1, 1%. 6, 16. II. 4, 18. Hbr. 13, 21.1 Pt. 4, 11: 5, 11: 113, 18. Jud, 
25. Apoc. 1, 6. 5.14. 19, 4 Fdanp! aldı) Kopie N; - Pa. 4, 13. 72, 
19. 89, 52. 106, 48 [yevsızo ! yevayto | n. A Paral. 16,:36. Neh. 8,6 
[4unv 7; el. 1 Cor, 14, 16 (Agyeıv TO Aunn: ‚Amen ‚aceinere iis, qui 
in Dei laudes .prorumpunt: vdd. Act; Tuom. 9,20)‘, [Barscun..I, ae 
Plura vdd. in Lexx... Paululum convenit. veblum .cum Latinor. .Dizi! A 


.Caeterum cf. h.]. ‚Hnr., cui ex conjsctyrä& djelä (vdd«kup. Prolegg. et’ ad 
3,1) P. ‘solitä jam Doxologiä schedulam hancce c.onsignat. Salutationes his, 
dilectioribus suis non impertit, quia illae in ep.% omnj ecclesiae scripiä et ad 7e- 
desorepoug quoque pertinente‘ jani 'additae erant. Nam 'quae vs. 21 sqq. sequun- 
tur.- :{inquit] - ad ep." ipsam:refero annectoque voeibus: 16° ADinoy adelpol 

. 3, 1., ut sup. observavi. Simiis ratio in’ vss. 25 - 27. Ep. 16°ad Km. inve-- 
nitor, nisi quod illos movendos loco esse versiculos criticae rationes externae aug- 
dent, quae hic desunt‘. - Cff. Prolegg.. — 

Varietas Lect.: - 1) Pro Harol nuöv] est‘ I: 'vumy, h . in Gd. Wrer. 
31., ex rationibus, ut videtur, doyuarızais, quum sic vba ad praegressa (X 
°’/nooö) trahantur. - 2) Ante Ao&a ebene Artic. in Cd. zsusp. 46. - 3) Vba 
Toy eluvyor) omittit Cd. ejusl. Wirsr. 47. 


21-23. "Salutule güemvis, ‚cujus conveniendi Yobis potestes 
est, sänctum quippe i% Xtp Jesu conditum! Salutant, vos.pore: 
. qui. mecum hic..praesentes ;sunt.et interioris'admissionis' 
eds xtJani. : Denique' salurant 'vos- Gancht eodem homine' 


L 


82  ... ÜoumagTaRı0n 


soncti Romani, masine vorp qui e Geesaris demo ad nostva 
Sacra acoesserunt. — 0: 
 Gratia oriunda a Domino yostro Jesu Kto udeste ‚suund- 
bus vobis! on 
Verum enimvers per tantae sententisse pondus ep.*” finire et 
lectores dulciesimos quasi pressos dimittere haud sustinens Ap. dento 
ad minora descendit, ad salutationem mandandam et mandatam 
.(- ab Hu. loco ‘ Post script“ habitam). — Ita post sacras tempenta- 
tum tepebras et horrificum tonitruum inter fulmina aciem perstrin- 
entia fragorem ante occasum videas Solem keniter arridentem inter 
avium onntiunoulas. velut mgorssuntixag. 


21. ’donaoacse nüvre üyıov dv Xry Inood !] Salutate quem- 
vis sanctum in Xto Jesu! — ’ Aonalsusaı] in universum id. est q. 
salutare, quod lieri potest interpositis - vel. 1) dexträ (cli. Col: 4, 18), 
amplexu et osculo (vdd. Rum. 16, 16. 1 Cor. 16, 20. II. 13, 12. 1 Th. 5, 26. 
1 Pt. 5, 14); vel- 2) adoratione (cll. Me. 15, 18); vel - 3) verbis lisque 
vel- aa) corani (ut hee eogue priore I.°, cl. Rm. 16, 3 - 16. 2 Tim. 
4, 19. Tit. 3, 15. Hbr. 13, 24. 3 Jo. 15), vel- bb) ad absentes per 
intermedia quaedam (nurcios, epistolas, ut h. 1. inde a vbis aorıa- 
Lovraı, ett.) dietis: cH. Hm. 16, 16. 1 Cor. 16, 19 sq. 11. 13, 12. Col. 
4,10 0gq9. 2 Tm. 4, 21. Til. 8, 16. Phitem. 28. 1 Pt. 5, 18. 2 Jo. 78. 
U. 15. Unde h. 1 -doxzacdods] "est: Coram salutate mostri absen- 
tium naomine locoquel Caeterum Imperat.” Temp. Aoristi legitar, 
quo celerius mandata exsequi jubeamturt cfl., praeter Hırm. De 
- emend. RB. Gr. gr. 2. 249. st Wın. Gr. p. 261 su. °”), Ast. ad Plat. 
Polit. p. 518, Souasrze. ad Dem. 4. p. 438. 

Dictio - Zu Kr ’Inoob (quod vch. ’Inood abest a Cd. Wrer. 23)] 
pertinet ad- 3) gondaaode: Fas.: Ita snlutate, ut causam ct modum 
‚praeeat omniaogue danuneos setrum circumcludat Xtus Jesus! Iire- s] 
quo eodem Aendit l. ErHdb. (1 ‘grüsset in Ansehg des Messius Jesus, d. i. als 
"Xsten‘!). [Cf. etj. sup. in Prolegg..tp.* Laodicensilius kascripta eaque ex nosträ 
satis infeliciter conflata: in qua loco vbor. 27 Xrö no. exhibetar &x yıly 
sylo: eNi.-2 Cor. 13, 42. 1 Th. 5, 26. 1 Cor. 26, 20. Bm. ;16, 16, (1 Pt. 5, 14.)] 
— 2) äyıoy: de cujus formulse (&y. 2 X. I.) in unam eamque in- 
timam notienem tünsochatae rationibus ypauuarızals, Aoyızaig et 
doyuarsaaic vd. sup. ad 1,1.  Illam Er. sic reddidit: ‘qui juxta Jesu 
Xti doetrivam senctimoniem vitzeque puritatern sectantur*, quid? quod 
‘sunt -adepti‘ [Gr.]! It. v. c. Hm. FAGKR. aEo. Hm. Ruw Mrs 
(2 ‘alle im Xsto verbundenen, in s. Geiste geheiligten Glaubensgenos- 
sen... D, Verbindg dv Xro mit navra üyıov ist wg.d. Stellen. d. 
Sinnes angemessener , als mit aonaoaodye, da d. Grüsse. von Xsten 
auch, wie sich von selbst versteht |?}, e. Beziehg su Xsto haben od. zstlich 
sind‘;) - (unde pessime T. ExsHdb.: ‘e. Geweihter xaı 2aynv, einer, der 
lee Chih. „ekonnt, e. Xst - ohne Rücksicht auf ss. Gesinngen u. Sitten: dat. 

; vgl. . j 





205) °D, Unterschied zw. Imper. Aor. u. Präs, wird im NE. im Allgem. 
festgehalten. Denn a) d. Imp. Aor. steht von e: eniw. schnell vorüberge- 
hendan u, unversüglick eintreten zollentden...; od. doch nur einmal 
voran ‚Handig. . .;.b)% d.:Imp.-Pruos. von 6. stfion geschehenden, od. 
andauernden, ;ad. dech äfter miederholten. Handigs({cl. snp.2,: 32. 4, 8.9 ctt. 





m Er. P. an Paamer, IV; 20. 21.22. 303 


Ac ‚salstare -quidem jebentur Xtianorımn + IIasita] Quermeis, win: 
eorum, qaos conveniendi potestas erat; add. Store": *salutate 
omnes & caeteris Phil.“ sejunctos et jn populi. divini sacietatem 
cooptatas‘! ‘alle macedonische u. benachbarte Ästen‘! [Buw. Fı..] 

Henc salutem Paulus fmpertiverat; adrcribitur alia aliorum: 
Aonabovraı duäg oi odv &ual Adelpoi] Salutant vos qui mecum 
sunt fratres ®). —’ _AösAyoi] — nobiscum - A) doctores, s. ‘colle- 
gae“ [Scur.] (cll. Var. Lect. Cd.is 61., ubi pro 007 2uol est auveoyol): Bz. 
Bears. «En. FAGKR. (:*Amtsbrüder‘), Hnn., ExHdb., Jıse.; quo veblum ex 
mero’ arbilrio ndstringitur; longe teetius Hm: "ohne Zweifel sind auch von‘ d, 
andexen Xsten einige mit ihm bekannt gewesen.u. Aaben ihn fleissig besucht‘. 
Eodem isto vituperio notanda est oonjectura Fı.!, ex quä - B) Judaen - 
Xtian! (Romani) intelligerentur. Drr. potius- 3) Xtiani in universum, omnes 
fraternam inter se conditionem ingressi: cll. sup, ad 2, 25: Es. Hx, 
Raw. all.. — Universa vero dictio - Oi oUy Zuoi adgAgyol] sibi vult 
— non- A) qui mecum fratres sunt, ubi fraterni nolio eveheretur, id quod pe- 
tissimum eo impeditur, quod in sqq. ab his sejunguntur qui fraterni nomiois item 
sint participes; quare potius — D) fralres, qui mecum (i. e. apud me) suns 
(- d. Brüder, die bei mir sind‘: DWr.), quo praesentiae notio ejusque 
conjunctioris evehitüur; unde Carv. adeo: “Contubernales‘; - Mra.; 
‘ Diejj., welche zu d. engeren Kreise aus d. Umgebg des Ap. gehör- 
ten‘. - Singulorum, qui ita significeutur, appellationem supervacaneam in» 
isse, qtiippe Epaphrodito mandatam, tontendit lib. Er Hdb.; ad quos vero re- 
tulerumt v.c. Timotheum (vdd. %, 1. 2, 19), Aristarchum, Marcum, Je- 
sumJustum (cll. Col.4, 10.5q-), Lucam (cll. 2 Tm. 4, 10: quem eo. pertinere 
contra negant v.c. Hnr. p.9 Not. 14. et Ruw. p. 19, quippe quem sie snp..2, 1D 
nominatum exspectavisses); porrp Demam, Crescentem; Titum (cll. 
2 Tm. 4, 10), adeoqu& (ap,. Hz. Gr.) Clementem (cl. sup. A, 3) et 
Linum, all. Cfi, Prolegg.. — Sensum zapapudass sle reddidit Er.s ‘Sal- 
vere vos jubent vicissim qui Romag ‚mecum suut Xtum prufitentes.., qui metum 
habent cousuetudinem interiprem‘, ı — oo 

Varietas Lect.: Omittuntur vha- 1) Aozaoaods neryra äyıor dr 
Xr@ "Inooi] ia Cd. Wrar. 4 a pr. m.; - 2) Ol oiy duo) adslypal, Acaakarım 
ünüs (vs. 22) ap. Bun, in Cd. 23, et ap. Copr.. 


22, Tertii accedunt, qui Phil. salute impertire cypiunt, nim. 
Romanae urbis aniversitas xtieus: ’_dorvalostas vu&s nravrec of 
&yıoı) Salutant vos cuncti sanctt,. qui np. id P.’ quum maxime man- 
davisse poterant, i. e. *qui Zamae‘ [En. Fı.] erant: “überh. alle dem 
dp. bekannte. Glieder der röm. Gem.‘ [Mrs.]. —"Ayıoi] sunt iidem, 
qui sup. (ve. 21, ubi vd.) plenius dieebantor &ysoı sv Xra ’Inood: 
vere Ätioni. on oo . 

. Sed.etiam huie universitati sunf qui quasi opponi - (d3: quae Part. 
in Cd, Wrsr. 17 et ap. Sıa. :desideratur) - velint eoque prae reliquis 
eminere. . Nim. selutant - MaAıora ol &x Kaioapog olnkede “7)] Ma- 
zime (- 3. potissimum [Waun.], s, inprimis [BeTscun.]) qui quasi e Cae- 
saris domo sejuncti .exemtique (ell.* naturd Praep. &x ejusque 
Casa) et in nosttam sanctorum societatem adsciti (cell. sup. Not. 2), 
sive sancti, i. e. [intpte Er.”, cell. sup.] *doctrinam amplexi sunt‘. 





206) Jurg noatro supersedemus ‚quaestionibus, qnas sibi proposuit Ha. ad. 
Rm. 16, 16: a) num P.” nunciandam salatem vere mandaverint; &) quod si aoa 
factum sit, quo tunc jnre P. vha scripserit. — Caeterum vix loco digna est, quod 
buic 1° a.lib. Ex Hdb. obtruditur, commemoratio supplementi: ürzeg, 

207) Ubi item supervacaneum est supplem.: @yres: ap. sED., in I. Ex Hdb.. 


mo 
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Gnius aückne palutis,.cn usns,seine däbin:ke.mhailatorlım pationibıls quaerendas 
illas,, Hna..bas, excogitavit: - ‘vel.quia, gognovesant Phil,“? quosdam aonnulli.Ne- 
ronis servi ex itinere a Nerone per Graecjam facto; vel ‚quia,eädem de causä non- 
nulli’ natione Phile®' [cf.inf.} aderant in Caesaris famylitio; vel denique, guod po- 
tissimuim ‚videtur, .-quia P. :gaudet dilectisque Phil.Pus' cum ''jactariöne FPY!] 
qnädam (ualıaık) ostendere wult, ex,ipsa adeo Caesaris ala Aad.Xt ‚dakfrinam 
honnullos. a se perductos esse‘.,  _ en 

u ‚Na‘ vero ipsa - Kaioagos Oixier} = J) [si Kaioog Nom. propr. 
esse censetur] o?xl« cujusdam, cui ‚Caetaris \nomen fuit:. ita Donotseus, 
‚adversänte WOLFBURG. in Obss. ss, p- 302; — ID) Isi. Koigog tanquam 
Nom. appell. aceipitur, -. in-quod, qunm. proprie agnomen Julit Cae- 
saris fuisset, quippe ab ‚Imperatoribus ‚Augusto et «jus- sttecessoribus 
retentunt, deinceps abiit, -).Caesaris Imperatoris Neronis (-, cujus 
“tam 'kaevi. principis domiıique metu'non a Xti professione deterrita‘ 
[Ei] est illa,) =-Oixio,i.e.- A) Cognatio (unde of TE Olg. == cofnali) : ell. 
&p: Kusps. ‘Joh. AA. 1; 19, 5., Subi Rebecca Elenzarum in pafris domum invitat, 
addens: 'ryv edxrauiarnv xl ueyloıny Ndornv wbıby Zoulocı 19 narpl nl 
sois int rnk:oladas anncoıv: eum maximam voluptatem esse allaturuni et patri 
et. toti famitine“, ap. Rıpu. (Polybb. pp. 190. 5869) v. c.: adızfa eis ıjy Maxe- 
dorav alxtay: *iajuria -regibon Macadonurg. illata ‘, (el: ‚ap, hos:.v.c.: das Haus 
Sathseh). . Contra Hm.: ‘Würde es van d. römm. .Schreibern ‘der Historie 
Us. Kaisers ‚verschwiegen. worden sein, wenn einize. ss.” Verwandten Xsten 
geworden wären, da in’des Kaisers Domitian Geschithten sie nicht vergessen 
haben, zu melden, dass von dessen Verwandten etliche uns. Relig. angenom- 
men‘ !? — B) Palatium.s. Regia: ell.v.c..Lxxiad Jen. 13, 22 bay 1. Er- 
Hadb., Rnw.:' quo intellizunt Caesareos’--'aa) libertos ac servos [GT. (: “Ü- 
berti. quidem, ut credibile est‘), Stz. (: * Freigelassene u. Sclaven aus d. kaiserl. 
-Palaste‘)]; - 5b) milites vei Praetorianos: Mrs.: -*d. Ausdruck ist zu all- 
gemein, als dass er nur auf d. kaiserll. ‘Diener 'mi engern Sinne [vd. inf.], 
od. gar ledigl. auf Verwandte [vd. sup.] d. Kaisers’ beschränkt werden könnte; 
denn zunäehst ist doch, wo möglich, d. eigehfl. Bedeut& festzuhalten: u: da nun 
d. Lager, worin'd. Prätorianer beisammen waren, 'e. vom Kaiser eben dazu aus- 
schliesslich bestimmtes Gebäude war (s. 1, 13), so ist dieses am 'Natürlichsten 
zu verstehen u. an Solche aus’d. kaiserl. Leibwache zu denken: [At nonne vel 
sic locus adstringitur , quem amplissimo sensu äccipiendum esse idem intpes su- 
pra. suasit?] Mit diesen blieb d. Ap. während s;' Gefangcensch. in d. nächsten 
Verbindg, u. da er Manche von ihnen bekehrt hatte (1, 13), so konnten diese 
auch eher als d. übrigen Xsten ihm Grüsse an e: 'Gem.' auftragen, für welche 
er so heisses Interesse ' bewies u.. durch: ihn  auch!.sie iintervssirt. waren. Uebri- 
gens war d. Gebrauch ‘jenes Ausdrucke auch nur in dem. Falle  gerechiferti 
wenn d. Ap. voraussetzen durfte, den Phil. würde d. darin enthaltene Bemcle 
fewiss bekannt sein, u. das stand nur bei e. bereits erwähnten Puncte zu erwar- 
ten; wogg., ohne weiteren Zusatz, an Verwundte od. Beamte’ d. Kaisers nicht 
leicht Jemand denken konnte‘. It. c. BertaoLor. (Einl. p. 8415) Hana. (: ‘- 
berti nonnulli Caesaris, Praetoriani‘ ctt.). - Qui vero et ipsi Praetoriani cam 
libertis ampliore illo sensu comprehenduntur, quem Mrs. desiderat et suppeditat 
intptatio — ©) Familia (sc. sensuRomano!), 1.&. (ci. veb. oixe- 
"Tg: vdd: Lexx. ef inf.) domestici omnes, aeque serviac liderti 
atque'homines azlici quantaecungue dignitatis, Cf.Jos. AA. 17;55,8 (de 
Liviae servä), 2; 4, 12%); ‘et in Inscriptionibus'antiquis non semel Domus Caese- 
ris hoc sensu’ occurrit‘ [Krzus. Obss, Flav. ad h..l.]. : Add. Lösn.: Obss. Phäll. 
p. 358 sq.: “Phil, de Jos. 554. Eı xelsvg., zu:.zug  olalon [%] Areıuslougerg 
 wohurelis ägıoroy sürgenlsiv. Ib. p. 556. A; seranenpdnsvos 50» Enfrponor 





208) ‘Ubi Petephres Josephum omni domui suae praefecisse‘ dieitur: &y- 
geile ve my 109 xaTra 109 0lxov aurp-npovorwv: quod quomodo intel- 
gendum dit, exponitur eod. Cp. $°5,"ubl Josephum stupri "acküsans Pete- 
phrae- uxor inter 'caetera et hadc! D ze Ts rag! I are ze 
zn»: olzovoulay Außeiv' Erylrsıo, "xl Tor rigebßysdohon, 'ollntöy nootiun- 
Hivas‘ [- 12]: ot . on eo Wo achte Si th‘ .. “ 


4. vr, m ya ‚Are it” ‚ ‘ u Ge 





ın Er. P. an Punzees) IV, 22, 305 


ins olxlas M. . ig utrogme intellectn ‚[cugnntoram-:et :domesticoram] est de’ Abr. 
p. 3863. B: anafosr nEonx. zyv, oinlan.Enayouenog.. Ih. E; nbi aarat Adaypti 
regem propter intentatum Sarae-stuprum ‚gravisgiunig ; , Neo. sie juhente. emeinti- 
dus affkeiüm fuisse; ‘Addit: zraganniauve dE Ts Tumolas suunas aird-6 0i- 
xos. De anicis- priudipie-et Komoratiorkbus‘ in all iris mähifestam est intelli- 
gendum, esse l.-in Wlacc.. p. 970...A; "ubi klerodem commemorat indikne -et' con- 
tumeliose a plebe jud. habitum,. Flacco, _quum.'posset, :tameh ‚mon prohibente : 
sed Bavıkevs nv, alla uıs ray ixıns Kaloapog olxdas, 00x WPELE 00- 
 vopler Tıv6 ze tıunv Eyew E [ce. inf..} -.Ita Er.Carv. (vd. iaf.), Heıns. (eyi 
Phil,“ [cll. sup. Hna. etProlegg.], hoc publico loco cautius non nominati, 
fuisse videntur, invitä vero [auctpra Hm.’ ] ipsa formulä ‚graecä) ; porro 
Hm. Rem. FAGKR. aEn. (cell. sup. Hnr,), Jase. Dr. Scar..Barscas, 
(: *familia, ell... Mc. 6,.4. Jo. 4, 53..1 Cor. 16, 15; petissimum 
domestici, famuli: cell. Gen. 24, 2 [:z@ audit avrod TO nresohv- 
’ w setz w .. . 
TEOW.TIIS olxiag aurov ]; Jos. AA. [vd. sup.]); Wanr. (e}l, Kl end 
Jes. 13, 22; - Diod, S, 20, 86. Ael. VH. 3, 14. Xen. Memm:.,3; 6, 
14); - Ruw.: “Wahrscheinl. von Sclauen, od. ‚Libertis, die aum kai- _ 
serl. Hofstaate gehörten, d. Caesariani, je sie in späteren Zeiten'oft 
vorkommen, 5. B. in d. Kdicte.des Valerianus [- vdd. C od. Jusr..10; 1, 
>., ell. Material. 9, Ol extr.; Auct. B.Afr. 15-], d.Domestici des 
Mittelalters‘.‘ Cff. Heınzcc. De ministris Caesarum gentilium. 1912, 
p- 12 sqq.; Lang.: De Caegaris Neronis domesticis xtianis ad Phi» 
lipp. 4, 22: in Miscc. Lipss. Novv. VII. pp. 203 - 215. — Caeterum in 
"his ipsis Toig Te Trug Kaloapos olxtas nominatim deprehendisse sibi visi sunt 
-1) Senecem, quocum interius adeogne per literas P.° conımercium intercessisse 
commenti suntz - 2) Eperastum, Neronis pincernam (cf. lib. statim laudand.); 
-3) Poppaeam Sabinam, Nerostis pellicem (cll.Suet. Ner. 35), quam und cum 
illo P.! institutione gavisam esse tradit TasopMsrocHtra p. 61, cll. ConnApanl 
Exercitt. p. 490; - 4) Pomponiam Graecinam (auctore Tacito):' Wırs. 
(Melett. Leidd. p. 212) et Lane. (De'vitä Pauli 3; 3, 3. p. 150), adversante Zorn. 
1.1.5;-5) Teorpetem; - 6) Evelliam; - 7) Epaphroditum, quem Neronia con- 
siliis fuisse opinantur (cf. sup.ad 2, 25). — Vdd., praeter librr. !., TuomCrgnius 
(Animadvv. 10, 3. p.243 sqy.), JacNyLog (Lux SSae, belg. ed. p. 175 sqq.). — 
— 'Hanc ipkam züs Kaloapos olxlas notionem extenderunt Osper. et 
HEGPıurus (- quorym Corinthi ille, hic Caesareae has literas datas esse do- 
cent: cff. Prolegg. -) ad — D) ‘familias s. domis, quas Caesarcs in provinciis 
aluerint: amicos Caesaris, servos, famulos* [ell. BurtuoLpr. Einl. p. 3406: ‘je 
des grosse öffentl. Gebäude, jedes Praetorium, welches in d. ‚Periode der kaiserl. 
Regirg e: Staatseigenth. war, konnte olzla ou Kalaagos genannt werden‘). I,audant, 
praeter all.i].. Phil. in Flacc. p. 970. A. [q.1. vd. sup.,]ubi de Zlerode Agrippd ita: s 
di un Beoleds nv, alla rıs ray Ex TngKalcapos olxlas, 00x wipeds n00- 
voulav ııya xod rıunv Eyesıv. Unde HEGPıAurus in specie intelligendos dedit 
incolas Praetorii Herodis (Act. 23, 35; cff. sup. ‚ad 1, 13 et Prolegg.). 
- Contra Ruw. p. 27: ‘Wollte m. es ab. ausdehnen auf alle Bewohner d. 
Praetoriums , (den ıöm. Procurator, ss. Umgebgen, . Soldeten,. Gefangene 
usw), so wäre doch unnatürlich gewesen, d. specielie Benenng olxl« Kalo«pog, 
die d. Praetorium. hier. von d. herod. Familie bekam, auf jene Bewohner über- 
zutragen,, da d. Ap., wenn er, ds. meinte, einfüch sich ‚hätte ausdrücken können: 
&x ıou IIpauweolov, od. &x tus olxlas zoü Hysnovas, Enoggov cit,. . 
Cacterum ex h. I. ad doctrinam de moribus. xtianis concluduut, *lieere 
etiam in aulä bene vivere‘:.Wr., cl. M. Antonin! (5, 16: cli. GATAR. 
ad h.1.): Zorw Kon xal ev lv dv avij! Tapr.: Tovs 100 dusoeßoüs Pa- 
Gıldoss olxelous eis fuhr Euyonaev. Ünrys.t dvsarnoev avroüs xul avEl- 
dwos, Servus, Sri .zar Ts Bacıkıxıjs olxlas TO zeagur a Awaro’ ed yao ol Er 
zois Buoıkelors 'navıay Kareppornony Jır Tür Padılda ıüv ovpaväv', molld 
näldor aürous yon ravıa noiv! Add. Bzae:: ‘Hoc quid aliud erat, quam 
Deum in mediis inferis regnare‘?! et Carv.i: *Domestici ex abysso illä scele- 
ram et flagitiorum omnium‘! [- sc. ell. Lucan!. (8, 494): °Exeat ex aulä, qui 
volet essse pius‘! et Prov.ı *Diu in aula, dia in Gehennä‘!]) 
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sa6 2.7 Gommelhtarus 


Varletas Leet. (dl.dup, ad ve21): Omittnnt ap. Wrsr. vha= 1) "Yuas] Cd. 
63-2) Harres: Cdd.E. 17. 43:5 + 3) ante 4yıoı] Artienfuni [oF) Edd. Er. Cotin.. 

23. Quo coepta’ est, eödem claudityr ep.*.yato xtiano so- 
lemni (cff. v. c.. Rm. 16, 20, 24. 1 Cor. 16, 23; il. 13, 18. -Gal. 6, 
18. al., vd: inf.), . “Ais-Schluseformel ist; e. frommer Segenswunsch 
noch 'angeknäpft‘ {Mwe., ell.:inf.], u. 'wie hier ds, Schlusswunsch, 
so dort der Ginss‘ [Ruw.]: - "H xagıg Tod xugiov Inood Xrod pere 
naycov buwvf] Gratia’ Domini Jesu Xti um omnibus vobis - esie! 
(de quo. sc. supplemento fa simm.] ine gerntiorie causä ab intpp. huec in- 
serto ‚vd. sup. ad 1, 94,26). — °F yuoıs Tod xugiov ’Inoou Xrov 
(quod nomen Xrod omittitar ap. Srr. post.)] eadem est, quae sup. 
2, 2 dioebetur yapıs ano '(Heoü nargög Nuwv xal) &upiov ’In- 
voü Xrod. Quae Xaoıs] Mn universum est *(sune. fransit.:).. 
Gratia »efficax‘,  quae cernitur in condonando, benefaciendo ei, qui 
aliqguid postulare non debet, vet beneficium non meruit... [= 'fa- 
vor, Gunst, Gnade, wohlwollende, gnädige Gesinng... De gratiä 


- vel favore Jesu Xti: Act. 15, 11. Rm. 5, 15. 2 Cor. 8,9. 1 Tm. 


1,18%: Waur.] De eädem benignitate intelligeudum est x. in vo- 


‚tis, quae leguntur in fronte - [in quo initlo P. 'semper. etiam si- 


mul a Deo xyapır, eionvnvy et &Asog apprechri observatur: vdd. inf. 
11, hoc signe () ineluss.: cli. inf. Mrs.] - et fine epp.”"” [et Apo- 
calypseos: vd. sup. ad 1, 2]: Rm. (1,:7.) 16, 20. 24. 1 Cor. (1, 8.) 
16, 23. 2 Cor. (1, 2.) 13, 13. Gal. (1, 3.) 6, 18. Eph. {1, 2.) 6, 21 
„.. Col. (1,2.) 4,18. 1 Th. (1, 1.) 5, 28. II. (1, 2.) 4, 18. Tit. (1, 4) 
8, 15. Philem. (3.) 28. Hbr. 13, 25. [1 Pt. 1,2. H. 1, 2.] (2 Jo. $.) 
Apoc, 1,4. 22, 21.* [Berscun.]. In specie h.l. in vbis 7 xae. zov 
200. 1. X. deprehenditur - A Religio ztiana (sus.q.dr. object.!):1.Ez- 
m b.: “d. wohlihälige Relig. uns. Oberhauptes, des Messias Jesus, sei in Euch allen 
wirksam! D. App. pflegen d. Chth. wg. ss. wohlthätigen Wirkgen in den Menschen 
za 8Eoynv zagıs ([sns.q. de. object.!] Wohltkat) zu nennen‘; - B) Gratia deu 
Xti(sns.q.dr. subject.!) etabeo Atianis oriunda (ans. object.!) eaque 
omnis generis, quael.l. (1, 2) dicta est; “d.@nade, d.Grund des gan- 


: zen sstl. Lebens, sein Anfang.u. Einde*!’®) [Ruw..)” ‘Schon 1, 2 wurde ders. 
es 


Segenswunsch eingefügt, nur dass hier als nähere Bestimmg zu yagıg ledigl. 
zoU xzuglov 'Inoot Xrov, nicht-zugl. Heov, geseizt ist, welches im jenem. zwischen 
Gott’ u: Xsto bestehenden unendl Wechselverhältnisse, wonack d. begründende 
Princip immer zugl. das vermittelnde, w. umgekehrt dieses auch jenes wi 
einschliesst, 8% Grund hat. Mag dah. immerhin bei Erwähng der gottl. Ga« 
denwirksamk. nur Gott od. allein Xstus ausdrückl. genannt sein: dem 


Bewusstsein des Ap. stehen Beide mit vereinter Wesenshoheit u. M ollkom- 
menh. gegenüb., so dass d. Hindeutg‘ nur auf den Einen nie Gegn- 
satze zu dem Andern gefasst werden darf‘ [Mrs.. — De dictione (ei- 


yaı) Mera rıvog] (Adesse alicui) item sup. ad #, 9. dictum est. 
-— Denique h. quoque |. (cell. v. c. sup. ad 1,1.:6. 2, 27 al.) obser- 
vabitur usus vebli - Ilavres], ut omnes ac singulos circumclu- 
‚dendo amorem intimum eundemgue amplissimum testificantis. 

. Varietas Lect.: - T) Post zu@ov] additur zu@r; quod vero tchl. “deert 
in Cdd. AFG., 13. 18, [17] all. fl. ... 14. ..o 23, 27T. 30,. 33, 3, 36. 37. 3. 43. 
‚45. 46. 47. 55.] ap. Wrost. et GRinss., 8 ap. Mrra., Verss, ex Famil. Ocei- 
‚dent. Patribusque ex Orient. [nim. (teste Wwer.) Sra, post. c. asterisco, 


AR. Lırm. Cd. D., Damasc. OBe.; it., Edd: Compl., Gener.]: probb. Baxe. 
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209) *Pgl: d. Knde der 15. Hom. des Cuars., bes. wichtig für d. Chere- 
teristik des byzantı Hofes“ My). du wg 





- m Bei P. ab Pınuier: WW; 9228." 3” 


Mrrx. (Proll.900), Gaıktnit Dame, porto Knurr. et Lenn. 
5 Ve bar s(Ouma Anime vestro) in CAd.Wrer: ADEFG. 
1Laodice.,vdd.Ptolegg.; porro ap.Vur.c. Cort. Antır. Damase- 
probb. Mızr. (1207.7291), Sromn. Leni: cl. 'Gal,6, 18; neque alig- 
nas est Mx«,, csusam sbam ifa dicehs: “Stält nerä marımv Judvlmöchte mit Rück- 
sicht auf äussere Auctoritäl pa. Tod: ‚narog' Di. Wohl vorzuziehen sein; zichte 
destoweniger kann. ds. ktstere Lesart leicht tus Gal. 6,18 entnommen ; 
dadurch sugt. das unbestimmter Mit Euch allen = in ». gemeinsamen übergnnk 
Geist: ınde au bezeichnen‘. Uträgte vale dicendi formtlä P. uti consuevit; prior 
tamen (nerä näyrov) Ipsi’frequentlor est:et velideo, ut odetera tacenm, noll dese- 
renda‘ wei 1) ‚Post Yr} addunt' vba - 1) “AdeApot ou] (FYatres mei) 
Corn ap. Wiremi Ei 79 (rd. sup: ad vn; 20) (quod v. est in fi 
rum apprecationum [h. hoe 'evettiat? " höd?D: Fulum, faciat! Ru: 1 15, 
26, 24 1:Cor. 16, , 18..: 2 75.3, 17° Hbr.’19, rs 3 
25 oitı“ [Barscun; 1, 83]); idem vera u in Cdd, FG., an 
Lan} contra, praeler religda pradstdie eiitlka legitdry. c. in Ki 
datd ‚ 'quam' ex ndstr‘' cbinpesitim -& "Prölegdniehh arı 
Len. Hi. FAGKr: '4Eo. Aue Ss Frog ‚ra. Ann), J Juase. 


— 11) Pro. Merd 








nero} lopturMesı 
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— IV) Subseritittur Ars nal, 
vel plane vel ex parte Cda,tvus ana 
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2 AA IIGös bilınmndfov gm Burton zo quo 
vebl, du ap, ren die, Tingoige de) KEr Den 
(qubsl‘ direkt) seriBebatur epistola a Ramd'ner. irpälun, 
1. e. vel- A) (dx prätione a. ‚di, praegnanü):, 5 
€ *scripta Romde ep.’ad Plilipp., ‚paphr. “ a an 
€ re amd pr nd ion per arple 1 me 
versibus [Zeilen]) - 9) 07° (: 3: ARCUCR % 18.20 
26. 27. 3. 44. 45. #9. (UTHAL, Danasc. E07) 3 Gr 


ap. 
De quibus sagal, a aid’ mogehli dient, vd wo 
“Practisch- homilett, Andeutgan..—, XIV: Abschnitts ia. 
- X2 /a 1. . Nothwendigk, d, Standhaftigk im: Vertramem auf -Xetun m. 
im Gehorsam,gg, Aha bei a Loekgen dar Verführer, bei:nliemDrohgen 
der Verfolger! ‚Autrielydazu sol für.uns d. grosse. Seligk. sein, die 
tan. ten zu ‚hoffen ‚haben (vgl. Gcaa Vs 1 mit. 8, 30 6). 11) Vei® 
£.:_ Wichigk. der Einsraaht für d. Erheltg u. Befördetg ‚des oh 
Gel. = 1.0). - W Ve asivd. 3b IVDcVs 6: DuiGelindigk., die 
gg. alle,. auch ‚gg, unxli, denkende /u.!handelpde:.Mensnbem Geweisen 
Zollen, ist e. Wirkg der, Eineude: an, d. Herrn. [:insofera +.3) Ktus fürAlid 
gestorbem ist, Fr gern selig manbea müchte (1 Tm. 2, 6), u. de.’ ‚Zweck 
Jesu van wahren Xaten.auch’durch ;Gelindigk; hefösdert, nieht dutch Een 
Lieblosigk, verhindert werden soll; - 2)ıbei dı Freude au d. Herm 
genLeidenschaften u. Begierden in d» Seele herrschen)... Abı den sell aaa 
deu „nicht sp ‚weit ‚gehen, : dass . mitıd Lehre X sti.streitenden 
e u. Handigen Anderer bill: de: sich! aelbst dazu 'veriditen 
og 6 Va 1.1, 97 £.).— V) Vs. 6: Vertrenem;auf-d. göttl. Beistand 
u. Gehet (auch. Danksagg. namentl.)' ist c. aelis: wirkende. Verwahrgs- 
‚mittel vor ängatil. Sorgen Argl. 1 Rt. 5 7.:Ps..97,:5). — VI): Vf: Je 
fester. uns. Debernousg van..& Grösse u... haben Werthe:der göttik, 
Wobhltbaten ist,.die wir Xsto (vgl, 3, @) zu..danken.’kaben,! desto. standhafter 
wird auch uns. Ehrfurcht u. Breaben ag. Xstum: sein, -deste wenigek 
werden wir uas, zur Untrene gg.-Iha werten. Indsen, + : VI) Vs 9 18 » 
Nur dann hat as. all. Glaube d.: exforderl. Beischeffenh,„ (nur ‘dann dürfen. wir 
alles. Gute von ‚Got haffen (Va-9)ı .w./ ums. in allen Füllen mit Zurenichtuet 
Ihn wepdeg,. wenn uns, Glaube, sich: wisksam änssert.darch eo. nufsicl 
u. ermgh. Streben nach alle Dem, was d.:göttk Gesstz foddert (Vs 8-8). 9 
die Ge , die.was.ums.. Gemissen.od. uns... Vernunft lehtt, sind auel [ 
bote. deg ‚zul. Sitteplehie AV&:ß). :3) D. Verbiadg“ des 'Vs’ 8 f..mit:.dem 
Vorherg. (VV. 4. 7) leitet auch zu dem Gedanken an d. Vortreffäkehk 
des Inhalts der xatl. Lehre u. an gen darin liegenden innern Bestätiggs- 
rund der Göttliohk. ders. hin. — VII) VV. 10-14. 4) Ueb. d. xstl. 
enügsamk. (Vs 11 £.) bei-e. mehr -od- weniger grossen Dürftigk.: - 1) 
Verpflichtgegründe dazu: Sie hängt zusammen a) mit d. Ehrfurcht, 




















98 CORUNBTANPEIN Es Re Faıme.. 


Daukha k.. gg. Gott u. dem. Vertrauen anfılbn;.b):; mit d..Linbe gg, Alı 
dere. 5 mit, d. Püicht, uns. eigne Glückseligk: auf. den göttld. Ab- 
"sichten gemässe Art zu befürdern m. dah.. geistige Güter. zum. Haupt- 
ziele unse." Wünsche :u. ‚Bestrebgen . zu, machen. - 2). Wie können wie uns d. 
"Ausübg dieser. Br icht erleichtesn? = .8) Betrachtgen: e). Denket an 
‚g. Vortheile,.. jeiche. Ei Tugend Kuch_ selhst , verscheft (- Ruhe d, Ge- 
mütha Freih. von. .d. Angst rgen «u. ‚Qualen ‚* die,d,, Habsucht u..d. Neid mit 
sich führtf” A), Denket kn. . Beispiel Solcher,. die.bei.noch geringeren u, 
Jürftigeren Umständen‘ gnügsam ‚naren,. u.;denen Gott e. noch. härteres 
Schicksal ertragen half, ‚besond. So Icher, 'die <, besonderer Gegesistand 
der götıl.,Fürsorge waren, ‚%, I, Paglae!. x), Seid, aufmerksam. auf. das 
mannich faltige Gute, das Gott Kuh h iy,fiescm lseben,nchon erwejgt, ız 
denkt an d. neeh erösseten.Ghdern Mit, nen. ee den. Niedrigsten u, Aerm- 
sten so.gut ala den Reichsten A will! ‚Denket,an die Welt, :in welcher 
It "auch Dem, der Kane i2.Ae EBEF «WW ‚elassen ‚erteugs anf’s. Reichlich- 
&.yer Re Itch. will! Äi are damit. ‚GehetL- 79). Gewöhnet Each, 
Bi yre, Bet Diase sine AD, ah, ‚gebraumh ‚auch d.. Mintel zu 
fort ommen,, d u anweist % „esse reibt!, — ‚B) Ueb, 
'einige absichten Gottes ger, fediigk. u. nüs; ‚Hiekir ii ‚die: CE MAR- 
sie wahre Xsten kommen lässt (Vs 10 f,). , Bei ‚d „Dar , mjt welcher 
a. Ap. P. öfters 2% 15 impfen ‚atte, (hatte er Eiiäe Yasdnd ere.: au f &. be- 
Söndeten Beruf'sich ' beziehendeJ: ab. aueh einige Ugemeinere A Beichen, 
die 'auf rechtschaffene, 'in Diät a keberlde‘ Xsten überh: anwendbar 
Der. Absichten:'sind: theils‘ pfeh ' die ‚au den in * Bürfligk. lehenden,, sten 
seihst‘, ‘thbfle sölche, die‘ ah Aude Pen’ 'erfeicht werden ‚pollen : 2) Ta ‚Absicht 
auf He sefbötz, a)’se" Me &xst Gptgkamk, ‚v1. 9‘ ‚u. ‚eben 'da- 
"In dd. E Kr gtchtige. "ort! I €: demujfisyolfen Dankbark, gg. Iha 
für: di Bl) s er-iline hu hrög” g Eng go dürftigen Uni Yänden "schenkt; 
‚dar et if Sail eek erleichte ür d. ‚Beistand, 
durch m in iR anterstätkt u.‘ fehle, macht Schicksal 2. ‚ertragen) ü. im 
Vertrauen auf: oft zu'üben; - 5) a Werthschätzg‘ det Brösseren u 
daueshaftered.Güter, -die' Hindn ‚Gott?.zu: Phil: werden taken, wäl, bei jh- 
zen.zu befördern; —:2) InıAbeikht auf’Audere: J-überhirupt:! D. Wer- 
haltem techtichäffener Xeteh 1ih- der :Dürfligk. dient deka; "Gott N. Zstum 
Sa verherrtichen, d. &Vortsöffliehk: des Chrbin’ Licht % "ZU ‚setzen‘ (Wi 18); 
B)..b egoinders: \x).än:. Absicht st: Dürftige: ‘vöh anderer ‘Art! Die s0l- 
Yen: öurehnd.gBebspiel jener :XJtenttheile au aigemunert ‚Meils‘ beschämt 
sterden;. "By:in Abd! muf: Wohftiabrende; Reiche | Diege:'solleh ' da- 
duxch, eriunert werden ,: dass. d.: Vorzug) dem sie haben‘, "yon Gottes fteier 
Müte abhängt! ı8b) dass Ueberfiusds bnıäuab dran Gütefn' niehr’d. Glück- 
seligk. ausmacht; Ku der uns: Gott'beeuimmit hatz "te sie ‚sollen, &adurch ter- 
 anlesst. werden zur .Wohlthätick: i!gatheschaffene "Arıne XYs' 19): ——:t{) 
EB; gehört 'zut mut Gosinaky- an den W oßlständ, auch’ d. Ueberfluss 
tragen au können. (Vs. 12). .Auth daduf 'so'wie' zu {ürfrägg 'd. Mengels, wird 
sorzügl. ıe. lebendige Uebdrzkugg' 1) -von.d. Abhängipk.'uns: älraseren Zu- 
standeb : von ‚d.; gbiitk- Bekirdn.. tan: uns. Pflicht, d. 'Ziecke: Gottes 
bei. dh Bektiimng: uns; ..äusseren" Zustandes Zu‘ befördern; . 2)! von ans: Be- 
stimmig: für /e. höheres, überirdisicheuWohlkäh, di ton: di hohen‘ Wer- 
sbe.der. ewig bleibenden Güter iM Vergleiche wit den irdischen’ erfordert. 
den IX) VV3 10 10 Breiten za ‚einigen merkgen Tab. d. xstt. Wohl 
thätigko. (VV!.17.f 30.24: fi)» W) -Wie-muss:d. Wohlthätigk. in’ Ansehg der 
Ind sie aun der sie herßiesst,. besckaffstn. seit, wenn sieiGottehvöhlgefällig sein 
;- &) Xstth: sollen bei ihrer: Wohlthätigk: auch aufäröfere Zwecke, ma- 
alle auch auf d;-Zweck\der: Echältg wu Bieförderg der’Weligion, des 
Ehtä..hesodleis; Rücksicht achmenu(YV. 18-16, vgl: 1, 6.:9; 2 Cor. 9, 12 f}. 
ed): D.. Gette "wohlgefällige Freigebigk. ist keineswegs. Veriust , sond. 
Gewinn: für nase fa Rücksicht auf uns.: eigene Glückseligk.:' (Vs' 17.2 Cor. 9, 
6.9. (1.T. 6, 18..19). » 2): Ueb.-d. Pflichten Deret ‚die Wohlthaten em- 
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 . E ADDENDA 


[Quonum IM CAUSIS INPRINMIS SCHINZII ET MAGIS ETIAM Marruresıı 

SCHRADERIQUB . LIBRI FUERE, UT QUI SERO, E® ILLE QUIDEM ÜonMEN- 

TARIO EX PARTE SATIS MAGNA,5, HI AUTEM EO FERE INTEGRO TYPIS 
. EXSCRIPTO IN MANUS AUCTORIS VENERUNT.], . 


Ad ‚Pag. 1. Nott:*) Lin. 11. ab in.; JoTxreusenHenusen.: D. Ap. Panlus etc., ed. 
Lüce«.: Gott: 1830. . \ " . .. f 

- P. ın. Not. post signum*): Tunr. (Praef. in Epp. P. ıı, 7): Ko) Buın- 
qinoloıs... ano zus Puns Ankorele" zul dnloi Enıorolng zb Telag" dand 
dorızı yag, ynolv, vuüg ol &x ıns Kaloapes olxias. 

- P. zır,. L. 13. a f. ante Fr. add.:. XstıFeıpScuaip. (Hist. ant. et viad, Canon. 
S.: P.593. sq.: ‘etiam quatuor epp.*® canonicae intra hoc tampus.[AA. AVI°, . 
ri ui ab Ap.° scriptae sunt, hae: ad Philipp.; ad Phijem., ad Eph. ° 
era Ol . ‘ . un. \ 

- P. xvır. L.5. ab in.: adv. Datos add. App. BC. 4, 105: zoug. Bulinzous n0- 

dw elvaı, 7 Adros arnüudlero nalcı, zal Konvidss Eu gb. darov. 

P. xvırı. Noft. L. 10. ab in.: Intptationem sub I. A) prepositam retentissime snam 

fecit Rerrie. Lib. 1. PP, 3 sqgq. [7]: “Jare quaesiveris, quid sit, quod a Corn. 

A Lar., Casau2.°, LupCarpeıL?, Menecu!°, : Tırın® glüsque illustris 

famae hominibus commendatam, sed. recentiorum temporum doctrina explosam 

intptationem recoquere doctisque hnj. saec,.i Tiheologis inculcare sustineam. 

Atque primum quidem ‚repetendum, est, quod ab aliis dudum prolatum est, 

hanc explicationem profanorum scribendi consuetudine eximie camprobari ‘: cll. 

Polyb. 2, 16. 5, 80. [quo autem. utrogne. in 1 .distinete addjgur v. xeizeul]; 

Paug. Att. 1, 3. [nbi vcblo zowzn itidem subjungitur &> dert; qualibun ad- 

ditamentis rei naturam satis immutari apparet!]. “Deinde‘ ın. de’difficjli quippe 
variis temporibus yariä terminorum Thraciag descriptione,.‘denee tandem, ve 
späsiano regnante, in provinciae formulam universa Thracie vedacta esset‘, 
(PP. 8. 9.) pluribus egit: quä vero doctissimä expositigne quid ad probandam 
istam sententiam efficiatur, aegre dixeris, .quum deinceps, ipgA, anctor nihil 

. inde collegerit, nisi quod ‘in tant& tam finium,guam domjnorum varietate eae- 
dem urbes plarium regionum fuisse dicerentar‘ : id guod, porro de Neapoleos 
oppjdo [PP. 10-17.] prolixe docuit. - Contra ‘IDEm in. sententiam ap. nos P. 
xtıır. 11. sub B) explicitam TPP. 3-6.] ita commentatus est: ‘Vicisse tan- 
dem eorum sententia videtur, qui Wrl!, Bang.!! et Merz. vestigia legentes, 
Spanuemlum (ydd, ZIpoAl. I. 1.] ejusgue in hag re assectatorgs sequuntur, 
Eicuuorntum et Huglum.,. docentes, zgWrns nölems nomen, honoris causk 
inditum , multis urbibus commune fuisse, neque oppidorum,..quae,eo cande- 
corata fuerint, prineipatum significasse. Nec’ est profeete,. quod hapc ewzng 
vim atque significationem dubitemus, praesertim ‚qugm binis interdum ternisve 
ejusdem regionis civitatibus nomen adhaeserit (Oassiusque D. [54,,.23.] titulo- 
rum honoris usum atque originem illustraverit). Nihllo tamen secifs bano. ex- 
plicationem in Act, 1. I. transferri posse nego, nen. quod.scrihendi «prauetudo 

— 0.0, ME Te N 

*%) Sienbi Paginis Notae subjectae sunt, nisi hujus rei apertam, 

fecimus, harum' Iiineas non numeravimus. 

Comm.in NT. Vol. XUI.[ Hölem. Appendd.ad Comm. in Ep.ad Philipp.]. Ce 
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repugnet, sed a) quod ex antiqnitatis monumentis doceri nequit, EwTns 7r0- 
Aecws honorem nomenque vel Philippis vel ulli urbi inhaesisse, quae non esset 
Asiae minoris. Sunt quidem (non ignoramus!), qui ex silentio scriptorum nihil 
consequi crepent. Hos vero h. |. ne, quaeso, audiamus! Quis enim dixerit, 
quot cojusvis taim saeculi quam regionis nummi aetatem tulerint?! Quorum tamen 
nullus vestigium illius honoris levissimum prodit. At vero casu, inquis, POoSs- 
sunt evanuisse! Qnae quidem mira fortuna est, neque ulli, opinor, eredibilis, 
qui ab aliquä rei nummariae cognitione est instructus. Respicientibus deinde 5) 
Hlum Dionisl.... eaque, quae ab KzSranugm. 1. [11.. P. 600.) aliisque exposita 
sunt, ad veritatena maxime propensum videbiter,-si unguam, ab Augusto Phi- 
lippos primario honore dignatos [!] esse. Namque coloniam illuc deduxisse et jus 
Latii concessisse narratur. Sed hodie nummi plurimi exstant, Augusti, Claudii, 
Neronis, Vespasiani, Domitiani, Hadriani, Antonini P., M. Aurelii, Commodi, Ca- 
racallae Imperatorum temporibus variä formä cusi, qui dignitatem nulli exprimunt 
I cf. VarL£anT.Lib. sop. P. xvıı: Not. r) 1.: I. PP. 109. 132. 143. 159. 192.219. II. 
.41; Spanues. Lib. L: 1..P.166. 11. P.801 sq. ; Eckuer. Lib. 1: Part: I: Vol. 8. PP. 
75. sqg.; Bausch. Jexic. univ. rei numm. Vol. 11. -PP. 1118. aq.; Mionneg. De 
scription de Medailles antiqyes grecques et,romaines: Par. 1806. I. PP. 485. 
-487.; et Namismata moduli maximi, vulgo Medaiglioni, ex cimeliarcho Lu- 
novıc! 14! ad exemplar Parisiense recuga (Eleutheropol. 1704): pluribus 1. -]. 
Lapidum inscriptiones cum nummis pläne 'consentiunt. - Denique c) cansa ido- 


nentur.‘ —  Quorum vero argumentorum pondera a cordatis lectoribus facile 
“ elevabuntur!' - cl \ “ 
Ad P. xvııı. ib. L.19. ab in.: Vd. vero ap. Rerrıe. 1.1. P.4. Joa. Malala Chro- 
nogr. X, (ed. LupDınvorr. P..261. L. 17.), “qui asseverat, dia Zjs ngWıns 
Maxedoviaz Ovsoracıuvöv ıny devr£onv separasse‘, . a N } 
- P. xzvi.L. 4% a f. post Il. add.: it. ad 4, 3. JFKönt.er. Lib. 1. P. 16. sq.: "Nur 
e. sehr. angesehener, mit dem ersten Heiden - Ap. innigst verbundener Lehrer 
des Ev:, etwa Barnabas’ od. Silvanıs [vd. Comm. P. 328.], Kann’... . mit d. 
WW. orLuye yynore angeredet sein, u. ausser ds. müssen sich, wie m. aus 
"'perü 2. Kinu. x. 1. Aoinwv ouveoy@v ersieht, viele Mitarbeiter des P. in Phil. 
zur Zeit: der Abfassg des an d. Gem. gerichteten Sendschreibens aufgehalten 
haben. Wie konnten bei e. Gem., welche e. Menge einsichtsvoller und red- 
licher Mitarbeiter des P. ig ihrer Mitte sah, judaiss. Irriebrer Eingang fin- 
‚ den‘?! 'Eodeni ı». confert Num. ’Plur. nueis 3, 3.: ad q. l. vd. Comm.. 
= P. xxxır: L. 6. a f. [vd. P. 401. Not.] post 4) Ig.: 2, 3.: ap. lenıt. (ad 
Philad. P: 191.): und2rv xar’ Zoıdelav nouoose. . . 
- P. xxxıı: L: 1. a f. addunt Ienar, (ad Trall. P. 6.): zavig yıraoxzay Bye, 
oV novıoc den rerelelwuct. Porro 1. 3, 18, 19. vd. ap. eund. Ien. (l.|. 
P. 16.): oU8’av'n00v &x9g0l Tov oravpoü roUü Xrov; (ad Magnes. P. 
57.% ol Ey 9not Tod owıngos, @v 0 Heös ı xoılla, pi za Intlyeıa 
pearoürsds, a 
- P. xxiıtı. L..2. ab in.: It. in Ep. ad Diogn. (ap. Justin, M. P. 497.): 
dl ynt Öterolßevam, all’ Ey ovoayd nolırevovra ' 
« P. xxxıy. Not. LE. 8, ab in. add.: “Urrutras; V. et NTi Versionis Goth. 
- " Fragmenta qua& supersunt, ad fideni Cdd.Um castigata, Latinitate donata, An- 
notat. criticä, itistructa, c. Glossario et Grammaticä linguae Goth. .., edd. HC. 
DE GABBLENT2 et JLöng; Vol..I. (Textum cont.): Altenburg. 1836. 4° maj.. 
» xuiv. L. 21. af. vdd. An». ad 3, 1. \ En 
-P. ıı. %. 6. af.: - Add.’ex Praef. Sr! (P. 11. sq.): °‘D. Br. — durch u. 
durch our allgemein brauchbarer Beschaffenh. [vd. ib. II, P. 7.] x athmet lauter 
Vaterzärtlichk. u. herzl. Zuneigg za d. Gem., vergesellschaftet mit ianiger, dank- 
voller Freude üb. ihren geistl. Wohlstand... Bei e. Br. der Art u. unt. d. an- 
gezeigten Umständen ist wohl kaum .daran zu gedenken, dass er mit eigentl. 
Anordng:s. Inhalts abgefasst worden... Erguss d. liebevollen Herzens, Ausdruck 
. d. Wunsthes u. Verlangens nach immer weiterer Föfderg des -Chth. bei ss. 
Lieben‘, Erweis der gläubigen u. ausharrenden Hoffng &." besseren Welt. Wie 
zusammenhängend u. bündig er dennoch nach d. bekannten Denkart des H. 
Schriftstellers sei, wird sieh ohnediess bei e. bedachtsamen: Lesg desselb. von 
selbst merken lassen‘: cujus modi demonstrationes argumenti.vdd. sup... 
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nea non reperitur, ob quam Philippi h. [Lec&e] I. cum honore et ornatu nom- . 
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Ad P. „v. Not.: *[JaXrıSeigrerr. :) (17) Beitrag z. gemeinnütgl. Lesg d. H, Schr.: 
Lpz. 1784. 8° (100. PP.). [Vd. sup. Comm, P. 54. L. 7. 2q. a f..] | 

- P. 1. L. 19. ab in.: “Zunächst macht d. Ap. selbst bemerklich, dass d. nach- 
stehende Schreiben von.'ilm-herrülre [u. für d. Philipp. bestimmt seil‘: Mrs.; 
et ad J. 23. (cell. 3-a f:) ı0.: ‘Er nennt ab. nicht nur sich, sound, auch den 
Timoth., da er in gs.” eigenen liebreichen Interessen für d. Philipp. sogleich das 
des Tim, mit. einschliegst,. n. was Er aus väterl. Antriebe sagt, zugleich als Aus- 

\ dräck der. xstl. Gesinng ds.“ 6. treasten Gefährten ansieht‘ [!]. . 

- P.1.L. 34. ab in. comsensit Mrrs.: ‘Aoödloe ’I. Xr. sind zuvörderst überhaupt d. 
Xstei, so foru sie als Bekenner des Ev. im Dienste Xsti stehen (Eph. 6, 6: 1 Cor. 7, 
22.); in ds. allgem. -Sinne umfasst d., gleich d. hbr. 739, die in d. xstl. Wan- 
dei enthaltene höhere Verpflichtg. Ab. in besond. Beziehg heissen vor- 
zugsweise Diejj. doükoL 'I. Xr., welche, vermöge ihres Berufs, durch Verkündigg 
u. Verbreitg des Ev., überhaupt durch ap ostol. Wirksamk. der heil. Sache X sti 
u. Gottes dienen (AG. 4, 29. 16, 17.)‘°. It. Scar.: ‘Schaven Xsti‘. . nicht 
allein deshalb, ' weil’ sie einzig u. allein den Winken ihres Herrn folgen, sond. 

‚vielmehr desfralb, weil sie nur das Werk des Herm, d. Ausbreitg des Chth. 
besorgen. 0 2 

- P. 2. L. 8 ab in. add:: CFAFarrzsca!! Comm. in P!ad Rm. Ep.: Ta. I. 
(Hal, Sax. 1836.) P. 21. . ., u 

- P.2.L, 19. ab in.: Mrs.: “&y. deutet... aufe. auserlesenen,lauteren Zustand 
d. Wesens. u. Wandels hio, und dient so zur Bezeichng der dem kirclıl. Leibe 
Xsti angehörenden u. von s. heiligen Geiste beseelten xstll. Glieder, deren — 
(ut porro ad L. 37. aqq. ab in. ın. recte) - Heiliggsprincip u. unendl. [?] Mit- 
telpunct in d. hinzugesetzten dv [T!] Xz. 7. ausgedrückt ist. Es ist demnach wg. 
d. geistigen Seius der Xstem in Xsto das 8» in s.! eigentl. Bedeutg festzuhalten, 

“ u. weder auf dı« zu beschränken, noch durch d. blossen Dat, zu verdrängen, 
weil hierin d. immaneute Bestehen weniger hervortritt‘, | 

- P. 2. L. 10. a f.: cf. Act. 26, 18. .. 

- P.3.L.30. ab in.: *Es bedarf hierbei der Ergänzg e.® ovcıv [Hne. Ruw.] nicht, 
da ja d. Satz: den Heiligen in J. Xto, od.: den’ Geweiliten in d. Herrn, für sich‘ 

.. . bereits vollständig ist‘ [Mrs.]: - quod ipsum adeo indolis Unguae gr. esse constat. 

- P. 3. L, 24. ab in.: Mrs.; *Durch d. WW. [zois ovoıy &y Dıl.] werden d. 

phil. Xgten insgesammt als @yıos bezeichnet‘ [?]. .. 

- P.3. L. 13. af. ad B) recte Mts.: P. hätte hierdurch, ‘wenn es wirklich zu 
merken war, d. Gem. auf Etw. aufmerksam gemacht, was ja nach d. voraus- 

esetzten Hypotliese ihr grade verborgen. bleiben sollte‘. ' . 

- p. 4. L. 15. ab in.: — F) ‘Weil sie in der Gem. auch e. hervorragende 
Stellg zu d. übrigen Gliedern einnehmen, wiewohl sie mit dss.? vereint ohne 
weitere: Bevorzugg. das Eine organische Ganze ausmachen‘: Mrs. P. 26. 
Neque tamen deinceps ıp. a nosträ sententiä (sub E, propositä) P.sq. sic ab- 
hosret: ‘“Befremdend ist es, dass d. Ap. in d. Eingange keines and. Br.’ , wie 
hier, der Vorsteher u. Diaconen Erwähng thut, da doch sicher d. übrigen Gemm., 
an welche d. Ap. schrieb, wie d. philipp., bereits organisirt waren. Walırscheinl. 
lag d. Veranlassg zu jener Ahweichg darin, dass grade unt. den Philipp., 
wie d. Ap. vernommen hatte, d. Enioxoro: u, Jıdxovo« sich durch Eifer u. 
Kraft bei verschiedenen Gelegenhh. rübmlichst ausgezeichnet hatten u. dadurch, 
der Gem. gegenüb., d. Aufmerksamk. auf sich zogen‘. Id vero ipsum in causä 
fuit, quod denique — G) a Scug.° totum additamentuma P.! auctoritate abjudica- 
retur etab aliend manu insertum putaretur, ita: ‘ouv.... dınzöroıs Ist ©. 
auffallender Zusatz, welcher in der Art sonst nirgends vorkommt. Zunächst 
ist zu bemerken der Mangel des Artik., wodurch d, Br. an Aufseher u. Die- 
ner überhaupt gerichtet ist, u. nicht an die zu Philippi [?!]; diese hätten auch 

- offenbar mit zu den Heiligen in Phil. gebört u. wären nicht davon getrennt [- con- 
tra vdd, sup. Comm. PP. 3. sqq.] .... Wie nützlich nun zwar auch d. Br. für 
Aufseber u. Diener der Gem, sein mag, so bemerkt m. doch nirgends darin 
d. Absicht, denss, überhaupt bier Belehrg u. Ermahng' zu geben; auch konnte 
diess gaf nicht durch e. Br. an e. einzelne Gem. erreicht. werden, weil Auf- 
seher u. Diener nicht umherreisten, sond. e. festen Wirkgskreis in einzelnen 
Gemm. hatten. Daher scheint mir d. ganze Zusatz um so weniger von P. hei= 
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-* gurfihren, weit P.’nöch ‚gar Nichts von Adfseherh ‘u, dss,n tihtereordneten Die- 
nern weiss, u. zufrieden ist,’ sich selbst e:& Schaven u. Diener det Gent. za 
" mennen. : In d. späteren Zeit, wo sich sclioh kirchl. Wesen geithltete,i konnte 
ab. leicht sich Jem. bewogen fühlen, den Br. auch ‘den: Bischöfen u. Dienern 
zu weihen f:- cujas #ententiae et, externa testithonid et-judia argumenfainterna 
- desiderantur !]. - Litt. wberiores vdd. ap. Wın: BRW. ed. 2: 1; 217. ud. 
Ad-P.4. L. 18. a f.: Id. Cukrs. ad hı. 4.: 74 Toürb; Miäs reiten nohdol "Enl- 

oxonoı now; Odlkatäc;, Kill vod TZpeupireaduc she Bnirkede. TOLE' yo 
.. ‚weg Exoıyavovuw auıd ron, ze Ardexzondt 0- Endonomdg! eMprea. ‚Ad rem 
. ef. FaıpMönteal: ..Üb.d. arsprüngt. Idestität der Bischstemn. Presbyter. usw. 
.- Mm 1. Theoll. Studd. #. Oritt.. A. 1839. 11. PP.-769.-7T1. .. .- ..:. 

-P..5.L. 1. a f.: Cönisensit in universum Mre.: “Füg d, in d. Aufschrift, Genannten 
des zum xätl,, Heile, Erforderl. kurz ‚zusammenfassend... x.:. War; SR. ver- 
‚ mittelst, Xati heilvoll beihätigte göttl. (inade, od, Yaterhald I- at vd, hl, xel 

‚„.2velov TA.]] u. den dadurch. bedingten seligen Gotteyirieden [-at.of. ad v. 

.., &onvn sup, Comm. 1, \.] als Dasj,, wns d, Xat, au, wünschen u. zu eratrgben 
- hat, heraushebt‘. - Denique et huc vd. Win. BRW. ed. 1.1, 313, . . . . 

- P. 7. L. 23. ab in.: Accessit Mrs.: *D. nächste, natürl. Sinn bleipt: in allem 
‚Andenken an. Euch (zu allem A. hinzu, unmittelbar damit gerhün eig. go oft 
"ch Eurer’gedeike: welches weiter 'erörtert wid Ih 4. #. WW. yınts dr 

n.d. u‘. Ipem etj. P, sq. (8.), L. 9.:,...“um d. Stetigk., Inni&k.. u. All 
meinh. .des für sie mit freudigem Interesse verrichteten Gebetes auszridrücken‘. 


‘= P.9.L 2 ab in.: Nobiscum fecit, guamvis Argumentis destithtüs, Stmx.: 
into. ., ndrıov gehört. zu iyaoıcı®. Bei’jedein Gebete u. nie anders als 

" wit Dank” erwähnt P. der Heiligen zu Bir.’ =,” U, 

‘= P. 9. L. 13. ab in.; 3) Mrsl!: ‘Das eÜyog. Vs'3.tst hach' d. einpeflöxfenen 
"Herzenpergrisse in’ ieıa yapäs TA. üür welter bestimtit, u. mit Rücksicht auf 
Beides folgt vun d. Grund Va. ou BE 

- P.9. L. 26. ab in. ad 1) ädd. Scuz. (: *ganz Öle, von lebendiger Theilnhfinean 

...d.. Sache des Ev.,. worin denn. allerdings. mjt 2irigeschlossen wäre, Hass sie 

.. ds.n Eifer auch bethäfigt.hätteh. [4, 14. f,] Aurch Ugterstützg der ärmeren 

" Brüder u, de "Lehrer des kv.. Ebenso or): Kilem. 6°); - cell. Mrs.: “Eure 

gemeinsame Tatilunhine für 'a,. Ev... Euer 'anf Förderg des EV, gerichteter Ge- 
meinsinn.... Es deufen d.'W.W. überliaupt auf alle Kebebenen Beweise ihrer 
liebreichen ev. Gesinng u. thatkräftigen xstl; Tlieilnähme hin“  -‘ 

» P. 10. [L. 20..ab in.: Ab EorunD. 'partibüs stare videtur Sche.: *D. unausge- 
setzte Gemeinschaft der Philipp. mit d. Ap. vom 1.0 Tege ihrer Bekehrg bis da- 
hin, um die Verbreitg.des Ev. zu’ befördern, bestand in d. Untetstützg, weiche 
P. von d., Philipp. fortwährend empfing, ü. welche sie ilim auch In der Ge- 
fangenschaft durch Epaphrod. zugesandt. Es war diess e. erfreul, Zeichen von 
d. ächten Liebe der Phil. zum Ev., u. wirkte eben deshalb auf den Ap. so er- 
heiternd, dass er 8. Gebet mit Freuden verrichtete‘. j 

- P. 10.1.8. a f.: Optime Mrs.: *Dürch das 'stätt d. sonst gewölnl. Genit. ge- 
setzte ed; wird d. Gegenstand u. d. Tendenz d. gemeitisamien Interesses 
deutlicher hervorgehoben‘. on 

-P. 11. L. 16. a f.: It. Mrrs.: “seit Eurer Bekehrg‘, " 

8: 12. L. Il. ab in.: Ip.:.. “bis auf d. Gegenwärt: Also durch fortwährende 

eweise uneigennütziger Bestrebgen‘ [cf. sup]. .  . 

- P. 12. L. 17. af.: It. Mrs. : “Auf d. eilangte Gewissh, de. Ihres Acht - dv; Kifers 

‚ ‚stützt d, Ap.d. Vertrauen zu ihrer immer höheren Vervöllkommng in der Zukanft‘. 

“» P. 12. Not. fin.: “Der bei zerorsdwg ungewöhnl, Acc. stätt d. Dät., od. 
statt [?] eis, 2», dt drückt d. unmittelbaren Inhalt %. Vertreitens nus, 

. während sonst in d.. Regel der objtctive Gtund, Gegenstand’ dd. Zireck her- 

- "yorgehoben wird‘ [Mrs.]. Ba N BEE 

= P. 13. L. 7, ab in.; 'Item (c. Mrs.) Schr.: “ülro dööro bezieht aich üuf d. 

" Fig:. P. dankt für'd. Philipp. in det Ueberzeugg; date Gött dis In Ahlen an- 
gefangene Gute, d, nene Leben, anch bis au Jeheh Tg erlialteırt. ala "nicht 

‚ in Sünde u. Verderben zurückfallen lassen werde. "D. währe. Gefechtiek. ist 
‘nicht bloss in ihrom Anfange, sönd. auch in ilirem’ Fortbestehen &. Werk Got- 
tes, olne welches Niemand an Jenem Tare estehien u, 'biner 'v6n Denen sein 
kann, deren. Hertlichk.' mit Xsto datih Shenbar wird. “Erst #i 'd. Me- 
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wchen wahrhaft hejlig ‚sein, ehq gie hei d. Siege Xapi a]s Heilige verkerplicht 
ah Add: Mng.:*G: 12 al ; L we k 
Ad P, 13. L. 23. ab in,: : Mrg.: ‘Ganz allgem., wie gayonla, gutes Werk, 
weiches ohne weiteren Zupatz vom xatl, Stanipurcte [0 - Zusaguentnngef 
aus nichts Anderes sein kann, als, das i Aysführg begriffen währhafte 
Werk d. Glaubens u. der Liebe, das thatkräftige Streben a0 nach gigner Yoll- 
kommenh., wie nach allgem. Rörderg des Er. [vd qup., et inf. Ih]. 
- P.14.L.1.a f. Ambigua sunt vba Mrs; ‘Gott erscheint hiernpch, uch aonst 
häußg in ähnll. Beziehgen, als das in ihnen gnadenreich ıhätige Princip, des- 
sen immanentes Sein u. Wirken durch d. doppelte &» noch mehr heryortritt*. 
CA. Comm. Not.12.] Ad eund. vs. cf. Form. Conc. ed. Rucu -Has.806, 32.809,42, 
. 16. L.25. ab iu.: Mrs., postguam iu nosteam sententiam descendere visus 
eat hac intptatione: “Naeh d. spoat, Vorsteilg jener, unbestimmt ferne Zeil 
moment, da Xstus als d. verklärte Sohn Gottes in 3." unendl. Machtvallkom- 
meh. u. himml. Majestät wiedererscheinen, d. Menschh. nach ihren Verdjen- 
sten richten u. s. auf Erden gestiftetes Reich, unt. Erfüllg der gegebenen Yer- 
insgen u. gehegten Erwartgen [7], zu d. seligen Ziele der Vollkommenh. erhe- 
ben wird‘, — subito opinionem philosophicam e; 
superiore erplicnione tum a simplice sibique constanti di 
NTo usu abhorrentem hane subjunyit: - D) ‘In Wahrh, ist a} 
üb. alle: bestimmte Zeitdime: en stets erbabene u. alle fi 
voll durchleuchtende Tag der Kwigk. 0d. die ewige rrapoyoa 
. Sohn Gottes, kraft d. allgegenwärtigen Geistes der Wahrh. 
objectiv vollbrachte Versöhpg auch subjectiv ia den Einzelneı 
u. den absoluten Endaweck .Goites im der Menschh. sich in 
siren S. Wiederkunft umschliesst demnach überhaupf d. moin, zu magucı 
Er, der geistig Verklärte, nicht erst zukünftig, sond. gleich sehr 
egenwäjtig, erlösend u. richtend, heiligend u. beseligend die Gem. 
Sringt, ab. aufrerscite greift d. Yollendg de, #. ewigen Werks guch üb. d 
Gegenwart hiugus, u. macht so d. himml. Ziel der Zukupft aus‘. 
P. 16. L. 26. ab in.: Pulchre Sp. °D. Tag J. Xsti ist d. endl. Ziel der 
irdischen Laufbahn, jener Tag der Vergeltg, der schon in s." Morgepröthe mit d. 
letzten Lebeusabende beginnt, ad. in s. gangen Herclichk. erst dereinet nach 
Ablauf d. gegenwärtigen Zeitraums erscheinen wird‘, - 
P. 16. L. 2. af.: Ut Ruw. ita Mas. “Für d. ausgesprochene Vertrauen folgt 
noch e. besondere Rechtfertigg‘. i . 
10. ab in.: Mrs.: ‘Wie ich:anch verpflichtet od. genöthigt bin, mich 
ich’gedrungen fühle‘, “ 
in.: Bene’etj. Senk.: “Nicht allein dankt P.-in de.r Ueber- 
sond. wie er dankt, so strebt &r'dahin, dass sie Gott 
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od. Rechtfertigg; u. dass es dazu, wie früher, so auch während d. 1.2 röm, 
Gefangenschaft wirkl. kam, kann wohl keinem Zweifel unterliegen, da m. doch 
nach d. Grunde 5." Gefangenschaft forschen musste, u. da P. grade jetzt um d. 
offene Darlegg u. Entscheidg s." Sache so sehr bemüht war. D. weitere, all- 
gemeine Erfolg v. drrol,, wie überhaupt d. sonstige Verkündigg u. hiermit unmit- 
telbar verbundene Begründg des Ev. ist in Aeß. ausgedrückt, so dass dieses 
mehr auf d. aussergerichtl. Bekräftigg hindeutet‘. [Cf. sup. Scua..] 
Ad P. 21. L. 15. af: Paulo obscurior neque vero cum nosträ plane congrua, ut 
potius commoda ex accepto Ev.’ Id. inf.] fluxura sistens, est intptatio 
teil; °So Viel ist gewiss, dass d. Philipp. in d. bereits berührten wahrhaf- 
tigen Interesse od. d. liebreichen Theilnahme für d. Ev. (Vs 5.) auch, wie der 
Ap., der daraus [?] fliessenden göttl. Gnadenfülle sich zu erfreuen hatten, u. 
ebendeshalb als ss. Mitgenossen der göttl. Gnade passend zu bezeichnen waren". 
= P.22.L.33, ab in.: B) et C) conjungere videtur Mynst. Lib. L. P. 177.3. . in 
dem so ‘yapıs s. gewöhnl. Bedeutg hehält (: e. von Gott’ verliehene Gnade). 
“ Als e. solche betrachtet es P. hier u. überall, sowohl dass er um Xsti willen 
‘Fesseln getragen, als dass er d. Ev. Xsti habe vertheidigen können. U. well 
d. Philipp. auf e. so ausgezeichnete Weise ihre Theilnahme an d. Schick- 
‘ salen u. d. Unternehmgen P.! gezeigt hatten, so schreibt er ihnen auch Theil 
- an d. Gnade zu, die ihm vergönnt war‘, | , 
-P. 23. L. 21. ab in.: Ad formulam udorus yap god Eoriv ö Jeös vd. 
CFAFRITzZscH. Comm. ad Rm. P. 26. 
- P. 24. L. 11. ab in.: It. etj. Mrs.: D. Ap. “steigert [?] nun das frühere (poo- 
veiy ün£o [? vd.sup.] a. Ereıv &v rü zapdig (Vs 7.) durch:... wie inständig 
ich Eurer begehre, von heisser Liebe mich zu Euch hingezogen fühle‘. 
P. 24. L. 24. ab in. add. Scaa.: vd. in. inf.. | 
P. 24. L. 38. ab in.: De vbo 2rınodeiv cf. CFAFeıtzscnH. Lib. L. P. 30. 
P. 25. L. 4. ab in. add.: - et Brrscan. (: *cohvenienter, pro‘). 
P.25.L.12, ab in.: Item c. Berscnn. (1.411.) et Sr.Scur.: “Es ist ds. Liebe k. eities 
Vorgeben; Gott weiss, dass Er die grösste Sehnsucht [? vd. sup. Comm. ad 
v. Enıno9ö] nach d. Philipp., d. beiligste Liebe zu ihnen hat. Jene himml. 
Herzlichk. [- quod vchl. optime respondet gr.° onidyyva -] Xsti, -die nach 
ewiger Vereinigg sich sehnt [- quod ipsum de istä intptatione vbi 27096 
‚ Saxit-], die bewegt auch den Ap., nicht ab. d. Herzlichk. der Welt, in der 
m. nur e. Zusammenleben in irdischen Freuden sucht‘. 
P. 26, L. 13. ab in.: Porro duram dicas illnstrationem formulae, ut est ap. 
Mrs. (ori. I. Xroü = viscera P! J. Xsto plena: “im Innern J. Xsti, d 
im innersten von Xsto erfüllten Herzensgrunde, worin d. Liebe, wie überhaupt 
alle tieferen Gemüthsaffecte, wurzeln, so dass m. dem Sinne angemessen auch 
übersetzen kann: in’ ächt-xstl. Liebe‘ (male cll. Philem. 7. 20.). 
= P.26. L. 6. a f.ı Porro Sr.: VI) VV.3-5.. ‘D. beste Lob a! Gem, 
‚yon welcher m. sagen kann, dass sie ihren erlangten Relig.-Eiusichten u. Ue- 
Derzenggen treu geblieben sei; ab. auch d. wahrste Lob, welches d. Be- 
scheidenh. nicht beleidigt u. k.” Verdacht der. Schmeichelei erweckt, wenn es 
. ‚sich nicht scheuen darf, unmittelbar in e. Dankgebet, an Gott überzagehen, 
‚ der alles Gute in uns schaffen muss‘. — Vil) V 8..'So warm u. aus d. Fülle 
. “der. Zärtlichk. sprach 'd. Ap. nicht immer u. nicht mit allen Gemm., welche 
.. er angepflanzt hatte (z. B. nicht mit d. cor. u. gal.): u. das kann zu e, Be- 
weise u. Muster, dienen, wie e. treuer Lehrer ebenfalls unt, ss.© Zuhörers 
nach Maassgabe ihrer Gemüthsbeschaffenh. u. ihres Wandels e.n Unter- 
schied zu machen habe. (Dieselbe Herzlichk. u. Zurieigg tbeilte sich such 
58.2 Anliegen an Gott mit, u. zerfloss, wie jeder starke xstl. Wunsch, in e. 
‚andächtiges Gebet‘.) 
- P.27. L.19. ab in.: Consensit Mrs. (: ‘VV. 9-11, wird d. vorhin erwähnte Ge- 
‚ bet s.@ Inhalte nach näher bezeichnet‘). 
-P.28. L. 3. a f.: Addidit Mrs. - F) omnia omnino ztiana: °d. thatkraf- 
tige Liebe zu Allem, was in d. Geiste des xstl, Wesens u. Wandels be- 
rundet ist; d. von Xsto erfüllte, in allem Thun.u. Streben sich erweisende 
egeisterg‘ [?], SE PER 
- P. 29. L. 25. a f.:.C. lib, ExHdb. intptatus esse videfur Mrs.: "immer meht 
u. mehr überschwängl. werde od. [?] zunehmen‘. " 
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Ad P. 29. L.6. af. A) add. Mrs.: “wahre Gotteseinsicht'[?], tiefere Durchäringg 
u. Aneigng d. xstl. Princips‘. ' i Zu 

- P. 29. fin. add. Scuz. (: ‘naon zur Bezeichng der Vollständigk."). 

- P. 30. fin. c. Riuw.® consensit Schz.. 

- P. 31. L. 11. ab in.: Haud multom abest Mrs.: ‘jegliche [vd. sup. PP. 29. sa. 
Empfindg od. Wahrnehmg: innere lebendige Erfahrg, jegliche [?] Bewährg dar 
Gefühl u. Gesinng ... «to9. d. im eignen Leben empfundeneBestätigg der Ertyy.“. 

- P. 31. L. 11. af. add. Scaz. (: 2» Bezeichng d. Mittels, wie häufig‘). BRectins, 

namvis obscurius Mrs.: “Durch dı« würde nur das Vermittelt-sein der dyanın 
uorch d. Ertyy. u. al09., ab. nicht sowohl ihr Aufgehoben -sein u. immer hö- 
heres Siclh- fortentwickeln in denss. bezeichnet‘. 

- P. 31. L. 7. a f.: Ad sensum convenit Scur.: vd. iaf.. 

- P. 32. L. 10. ab in.: De profundioribus hansit Scne.: “Jetzt erklärt P. näher, 
wie er im Gebete für d. Philipp. strebt [iva]. So lange den Menschen d. 
heil. Gottesliebe nicht durchdringt, ist er weder der walren' Erkenntniss 
[Ertyyoors] himmlischer Tugend, noch d. richtigen Gefühls [al!o9no:5] bei 
s.n Thun fähig. Hrkenntniss, Gefühl gibt keine Liebe, sond. von dieser 
geht jenes aus, welches deln wieder if Leben zur edien 'That wird‘. Ita 
vero vides, Praepos.em 2» contrario sensu sumi, ac factum est sup. in Comm. 
P. 31.: vd. paulalum superius. \ 

- P. 32. L. 14. a f.: - 4) Mrs. vbo doxıu. etiam aestimationis q. dr. Consequens 
vindicavit : “prüfen, 'mit bewährter Einsicht durchschauen “. 

- P. 82. sub fin. ad vba 7« dınpe£oovra noster est Scuz.: “P. unterscheidet 
selbst zwischen doxıualsy u. zartyeır 1 Th. 5, 21. D. WW. bezeichnen also 
e. Prüfg des Xstl. u. Unxstl.: vgl. Rm. 12, 2. Eph. 5, 10. [16. 17.) Das. Stt. 
zeigen, dass sich ds. Ermalıng bei P. auf d. Prüfg der rechten xsil. Sinnes- 
weise bezieht, die Gotte wohlgefällig ist u. die sich der Xst aneignen soll. 
(So können wir sie auch hier nehmen, u? brauchen sie nicht etwa, was sonst 
wohl mögl. wäre, auf e. Lehrverschiedenh. zu beziehen.)‘ - Porro assensor 
est Sche.: *Nur bei jener Erkenntniss, welche aus d. heil. Liebe entspringt, 
nur bei d. lebendigen Gefühlen, welche sie gibt, wenn sie sich recht entfal- 
tet, ist es dem Menschen mögl., stets das Richtige zu treffen, das Ver- 
kehrte, auch wenn es dem gewöhnl. Auge schwer ist, den Unterschied 
zu bemerken, zu erkennen, dem gemäss zu leben u. so einst zu erscheinen‘.- 
Denique add, -Wanrr. 1, 295. (cl. Xen. Hier. 1, 3.) et Barscnn. I, 297.: 
* discrepantia, i. e., ut Tupr. explicat, za &vavıla allnkars, dızmoovsnv xab 
adızlay, sive, ut Turur., 14 dei noüses zal ıl un dei noafas... Tagornıt. 
ad Autol. 1, 3.5 doxıunlorreg rd dıayploorıa Fr Yüg yo 0x0705, N AeU- 
xör 7 ullar. BL Ä nn 

- P. 33. L. 7. ab in. post 4. add.: P. 300.. .. 

- P. 33. L. 27. af.: It. [c. Sr.] Mrs.: ‘Das Verschiedene, sich Unterschei- 
dende u. hiermit zugleich als das Bessere od. Vörzäglichere sich Erwei- 
sende. In d. ersten allgem: Bedentg scheint es [i. e. z& dıayp.] dem doxıs. 
mehr zu entsprechen, ab. zugleich ist d.' Beziehg auf das Bessere hinein- 

gelegt, da es weiter heisst: va ra &llızgıveis‘ f: - quasi vero perspectä 
diversä diversarum rerum naturd non debens meliora sequil]. 

- P. 34. L.20. ab in.: It. Mrs.: “am Tageslichte erprobt, ächt befunden, gleich- 
sam lichtrein‘. Ä 

- P. 34. L. 3. a f.: Dubia est intptatio Mrs'i: “kein Aergemiss:. gebend dd: [?] 
nehmend, nicht austössig, ohne Anstoss, unverletzt‘. , 

- P.35. L.15.: pWr!o magistro adstipulatus est Scnz.; neque liquet, an nobiscum 
consentiant Mrs. (cui eis udoar i.q.: “auf od. für d. Tag, - also bewährt od. tüch- 
tig für die in der napovol« Xati eintretendeVerklärgszeit‘;- etScoun., qui: 'els sagt 
P. u. nicht 2v, weil Xsti Tag noch nicht da war‘ (: ıD.vero-P. 194. formulam reddi- 
dit: ‘an dem Tage Xsti‘). 

- P. 35! L. 6. af.: Fortasse idem sibi voluit Mrs. vbis: ‘e. genauere Bestimmg 
des &llıxp. &. anposz. in Vs 11. 

- P. 35. L.2. af.:lt. Mrs.: “Ds. Accus.ist ... als Prädicats- Acc. anzusehen‘; 
12. vero reddidit: “erfüllt od. vollin Ansehg‘ ctt.. 

— P. 36. ab: init.: Raw.! sententiam suam fecit Seuz. (P. 31.: “wahre ze). 
Frömmigk.‘. - 
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Ad P.86. L.11. (clH.21.) ab in.: Sententia sub ba«) proposite et ipsina Sogn! videtur 
esse: ‘Gerechtigkeitsfrucht zeigt sich bei dem Menschen nar durch Xstum; pur 
dieser, der -himml. Herr, die heilige, götl Kraft, verleihet dem Mensehen 
lebendige, in jeder Tugend, in jeder Hülfeistg, in jeder Wohlthätigk. sich 
äussernde Gerechtigk.; denn durch ihn erfüllt Gott die Menschen mit Liebe; 
Xstus ist die.im Menschen wirkende, edle, heilbringende Thaten, od. Gerech- 

“ tigkeitsfrüchte bervorbringende Liebe selbst, die sich in uns immer mehr ent- 
falten spli; so dass dann zuletzt alles Gute wieder anf Gott, als den rechten 
Urheber, zurückgeführt werden, u. er darum angerufen u, dafür verehrt wer- 
den muss‘. — Contra partim ad by) partim ad 5£) pertinet Mrs.: ‘“Dasj., 
worin die dem göttl. allgerechten Willen entsprechende Gesinng u. Handig zur 
Reife kommt‘ [i. e. 5y) nam ita ipsa dıx. tanquam fructus proponitur!], “ Er- 
zeuguisse e.’ in Glaube und Liebe wurzeinden Gerechtigk.‘ [i. e BP). . 

= P.36. L.7.a f.: Eodem tendit intptatioMrsll: “(Xstl. Characterisirg) vermittelt 
durch Xstum od. das in uns lebende wahrhaft xstl. Princip, nicht etwa das auf Be- 
lohng od. Strafe hinweisende äussere Gesetz, od. durch d. selbstsüchtige Ichheit. 
(... Immanentes geistiges Lebendigeein Xsti in den Xsten)‘. - [Sr.: ‘Erweisgen 
der Rechtscheffenh. in der Kraft J. Xsti, durch evv. Beweggsgründe erzeugt‘.] 

= P. 37. L. 14. ab in.: Denique patronus Lectionis vulg. zepzor ... @y exsti- 
tit Rertrıc. Quaestt. P. 17. sqq., quippe “tutius eligendum esse ratus, I. e. 
quod Grammatices regulis stabiliatur |[vd. In» du icandumque, prosuneia- 
tionis vitio literas SL et Q esse commutatas (cli. Has. Praef. ad Leon.D. Histz. P 
zxır., Eıcas, .Eisay. IV., P..193., Schorz. ad Lc, 18, 5. Moxtrauc. Pa- 
laeogr. gr. P. 214.; ctt.). Se. docgit Iprm, “praeter h. l. neque ap. ss. .V. vel 
NTi, neque ap. proff. scriptores zinpoücde: cum rei, quä quis impleatur, 
Accus.° conjungi‘. Alienissunos enim esse ll. 4A) NTi - 2) 2 b. 1, 11. (ubi 
auppleri vetat vuüs, sensum vero vbi riAngour = perficere*) totiusque 1.1 
argumentum gie constituit: *precamur, ut Deus vos .ad Xsti doctrinam am- 
plectendam vocet et &v dvrausı i. e. [? vd. inf. Not.] per potentiam suam 
evenire sinat, quod benigniter decrevit‘); 5) Col. 1, 9. (ubi Acc. 177 dntyvo- 
oıw explicat: “quod attinet“ ctt., vba vero 2» ovysası TA. “ostendere ait, 
quibys rebus Col.“ repleri.Ap.?s cupiat‘, cl. Eph. 5, 18. 2 Par, 13, 9. (: zAn- 


50 Täg zeigus ?y uoarp, unde simul intelligatur, dictionem gr. respon- 
dere hhr.@0 /2 an); Sir. 47, 16. (: yiv.. drlninens &r nagapolaig)s — 
B) VTi - aa) Ex. 31, 3.: xal drdninoa auröy [r. Beuelshl] nysüum Yedor 
 opfes zı: hbr.: 7 mama tr mm In WORTE wbi artüse 
9. item *Objectum remotius "eide' sibi "pershnsit et Genitt.0® ooplas ett. ipsas 
res, qaibus Bes.i# animus divinus [?] impleatur, indigitare‘.  Quä in re Rerr. 
egregie erravit, quem quodvis Lex. hbr. docere potuerit, v.. NN Jre \ 
sime Accus.U” rei, qu& quid impleatur, indicem sibi adjunctum habere et exinde 
N’ Acc.ım duplicem: vd. sup, Comm. P. 35.; add.. Gesen. Gi. $S 1355 3, 
.b. 136; 1. 2.; aliter vero Ewa». Gr. SS 627. 531, c. Idem valet de his IL: 
bb) Ex. 35, 31. (cll. 35.): ubi fere ead. vba leguntur; cp) Ps. 122, 4.: ubi du- 
- ‚cibgs vv. hbrr. ita incidendum est: drmd zalgiov Zrijg9y N Yura nur” ıd Onsıdos 
Tois evdmvovor TA,. Contra ın. in adyersarüs. suig (vp. sup. Comm. PP. 36. 
87,) pro Tupr. (P. 36. L. extr.), qui (cll. P. 37. L. 4. ab is,) partim ‘in re- 
ferendis Ap.! vbis Gen.Un exhibeat‘, partim in Comm.° TrEEIPEE O6 ntatur 
Gr ler. inf.] znv sularıy pulosere, or zig dırasaurng xapröw noospeoerzee ıd 
..."9EB...), in testibus pro Lect. zaorıörY = 769 Hınarlün (s. Aunnos.: vdd. Pro- 
188.) et PeLıclUm enumeravit. : 5 
.* P.87.1.29. ab in.: Post v. peadentem.- add.: (Tupr. zoizer yag dnolavor- 
TE5 10V Yogıquazwy, qaxomuprij pin zny mlosıy pulafere, zoy Tas duzmmo- 
ovyns5 xapnöy n1g0SPpfgoVLES zu FEB zu) TapnoxsvaloyTes MuTdy TAQR N07- 
T9y vurveicdear). 0 
„..”) Ad quam significationem probandam Ravr, e suis perperam hos N. clis- 
vit: 3 Regg. 8, 15. 24. 2 Par. 6, 4. 14. [Ps. 19, 5. per «liam errorem laudatus 
estjs in guibus semper Aadei» dv aroparı et. zägpoür dv coll [quod inde nom 
‘respondet vocibus &y duraus‘ı cf, Comm n. ad Philipp. 4, 19.: wingeseı .. Ir 
dösy] longe alio mogusn notissimo ‚hoc .sensu sihi oppoAnatut: verbie polliceri 
per facta stare promissis. Illam contra in sententiam praestiterit x: c.&; Bit. 5, 17. 
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Ad P. 37, I. 13. a fe: Badenı.nertinat Mrs.: ‘Weil in jener Bethätigg der Ge- 
‚zechtigk. Gott auf thatkräftige Welse:von den Xsten verherrlicht u. gepriesen 
wird, also das eigene fruchtreich-;gerechte Leben zur Lobpreisg Gottes dient‘. 
P. 88, fin.: Denique recte. ad sosd.- vs. (9-11.) Sr.t *Da hast Du, o Xst, 
in wenigen. Worten Alles, was Dich .d. hohen Namens, den Du: führst, wür- 
dig machen kann; u. Du, xstl. Gem. jedes Orts, den. helisten darstelleniden 
Spiegel, ia weichem Du d. wahre Gestalt u..Seelenanlage ohne Betrug (- es 
müsste ihn. denn -bisss D. Eigenliebe Dir spielen -) entdecken. kannst.. Ist’s 
mit Dir, J..L., .erst durch @ottes:Gnade dahin ‚gediehen, das D. Verstand 
in d. wichtigsten u. wissenswürdigsten Angelegenhh. der Relig. aufgeklärt, von 
Irrtthümern u Vorortheilen gereinigt u. mit seligmaehender Walhrh. 
bereichert .istz bist Da auch, was ein: für alle. Male dı Hauptsache u. d. 
Zweck alles Wissens bleibt, redlick gesinht, u. ist D. Leben e. so natürl, 
u. unmittelbare Folge D.'T-erlaugten Ueberzeaggen u. Gesinngen, wie 
es d. Früchte von d. guten Beschaffenli. e. Baumes sind; fehlt es endi. .D.un 
guten Handigen nicht an Lauterk. der Absichtea, u. sind dieselben insge- 
sammt von d. Triebe der Verherriichg Gottes beseelt u. geleitet: da 
ist D. ganzes Chth. gemacht; D.'Gebet.u. d. Gebet Aller, . die Dich lieben, 
von d. grossen Fürsprecher J;Xstus an bis auf e.% ss.E untersten Kaechte, ist 
erhörtz Du bist in d. ‚seligsten Gemüthslage, uw; d. Ermalıng 2 Pt. 3, 18. 
darf Die aur alsdann zat fleissigsten Befolgg am's Herz gelegt werden., Desselb. 
gleichen steht es mit Dir, xsti. Gem., od. auch nur mit d. meisten D.’" Glie- 
der also, wie es hier P: ala d. Inhalt s. Flehens zu Gott’ vorstellt:- ist e. 
wohlveszstandenesf?] Chth. beiDireinheimiäch; nähert sich dass. immer 
mehr 3.7 ursprüngl Einfalt u. Reinigk., u. erwacht dann auch in-allen Ord- 
ngen u. Ständen bei Dir e. Geist der Gewissenhaftigk..u. der thä- 
tigen auf alle Berufs-.n. Lebensarten ‚angewandten Relig.: da darf- 
Dir e, Jeder. zu Deinem, ia aller Hinsicht blühenden Wohlstande Glück wän- 
sachen, uss.Lohpreisgen au.&ott mit dı Deinigen, zugleich ss. herzil. Wün- 
sche u. Gebete mit Dir um das Völliger-werden im Guten vereinigen‘. 

-P. 39.1.6, a f.: Add. Soue.: ‘Es lag dem Ap. sehr daran, dass allgemein unt. d. 
Xsten bekanat wurde, wie sehr s. Gefangenschaft d. Ausbreitg des Ev. beförderte; 
denn e. solche Kenntniss war tröstend u. ermuthigend für d. Xstenh., ı. 
hinderte den schlechten Eindruck, den sonst d. Leiden des Ap. hätten 'her- 
vorbringen können. ; bewahrte vor d. Abfall.e von .d. freien [?} Ev.f. 

-P. 39. L. 3. a f. cf. quod Haxo, in Turs. de Part. lat. sed ita soripsit: “sed 
aon oppetit, sed secernit et-apponit'id, quod distingaendum videtur‘. 

- BP.40. L. 3. ab in.s Unde recte Scae. P.:19&.: “wissen will ich Euch lassen‘. 

-P. 40. L. 10. a f. add. Sr. Mrs. (: ‘mm. hiesigen Angelegenhlu.‘). et Schr. 
(P. 194.: ‘m. Lage‘). on EEE ze 

- P. 40... 7. af. ad 4): Mrs.: '“E. Förderg des Ev. durch d. Gefangenschaft 
erwartete m. am Allerwenigsten, sond. befürchtete eher e. Beeluträchtigg, wegg. 
nen d. Ap: kund thut“ cit. (uüllor == * vielmehr, sogar “. [?]-); + ud.B) add. Sr.. 

- P. 41. L. 3. ab in. add. Wın. Gr. P. 198. sq.: “mehr.aut Förderg (als zur 

' Verhinderg) des Ev.“ De JFKönren! senteatid; ad hi 1. vd. Comm: ad 3, 1. 

- P. ai. L. 33. ab in.: Mrs.: “Portgang;,. Wachsthum* fvd. sup. Has;]. 

-P. 41. L. 7..a f.: Minus accurate vbum reddidit Mrs.: "gekommen od. ge- 
langt ist, beigetragen od. gedient hat‘. - . oo ' 

- P. 42. post .L. 21. ab in.: Denique.rei specie etiam ulterius abreptus est 
MrTs., cui adeo vba praegressa eorum eventum continete videntur,. quae istis 
(vs. 18. 14.) vcblo Were annectuntur: “Es ist ‚hierin [ Vs. 12.] d. weitere 
Erfolg gleich anticipirt, während d. nächste Folge erst in Vs 13. ausgespro- 
chen wird‘. Quae; .quamvis vete dicta 'esse videnntur, repugnant'tamen et 
significationi vocis @gr£. (cl. .v. o. 'Pxss. Lex. 1], 1496. 4..L.' 19. sqq.) et to- 
gitatiomi, quae istä derlaratur,Ap.),.a guo'praemiesa aniversitäs jam per partes et 
qua: amplitudinem saam declaraturs vd. sup. Comm. P. 1. LI. 22. ab in. sqq.. 

- P. 42. L. 19, af.: 1t.Mrs.: “als.in Xsto begründete... . offenkmadig [vd. inf.], 
dass mm. Banden in Xsto ihren Grund haben, od. dass ich um XÄsti willen: gefan- 
gen gehalten werde‘;- um -Xsti willen f?].. bekannt; also.m.- Unschuld gerettet‘: Sr.. 

- PB, 42.1. 6. af: De coammuüione. vineulorum Praep:;“® '£p accepisse vide- 
tur, Seum.: ‘Di Fesseln des Ap, wärden in. Xsto. bekannt, 'in dem himmel. Herrn, 


+10 02... ADDENBA- 


nicht ia Sünde u. Schande; P. litt nicht nar In der Gemeinschaft mit Xsto, 
sond. er wurde auch allgem. als e. in ds." Gemeinschaft Leidender bekannt; 
d« wahre Beschaffenh. 5." Gefangenschaft blieb Niemandem verborgen, u. so 
wurde auch Xstus Allen offenbar‘. —: Denique ad intelligendam dictiehem 
(desuovs) Yavepoüc yerko9aı Mrsi? hac annotatione opus esse visum est: 
Nach bekaünter gr. Conste. ist in ds, Satze, statt pyarsoov (od. djlöy) dorır, 
özı, jenes pavspor. sogleieh in Genus n. Numerus mit desuoüs verbunden, u. so 
aus den nach uns. Sprachweise gewöhall.. 2 Sätzen Einer gebildet. Sinn: so 
dass es offenkundig geworden ist, dass mm. Banden‘ ctt., vd. sup. Quam 
observationem (ut in. vbb, dixwog [vd..sup. ad 5, 7.], &ıos, dijlos) per se pro- 
bam esse, docent Grammatt. (vd. v..c. Burrwm. Gr. Med. $ 151, 7,); addi vero 
debebat, ita -usurpato vbo wersoös (ut dijlos) Partic.Um (j.e.h.!. yarepovs 
eivaı dv Xıo yevoulvous [?], an: yarepovg ysvkadaı $v Xıra öytas? con- 
tra vd. sup.), vel örı“(cll. Strunz. Lex. Xen; v: d7dlos) sequi: quapropter 
ille Graecorum nsus difficili modo ad h. 1. applicatur, praesertim quum Mrs. 
dicere omiserit, unde sic suspensa fecerit vba &» Xrö [vd. sup.], et qu& signi- 
 ficatione jam acceperit veblum yer&odaı. ” 

AdP. 44. 1.18. ab ia.: It. Scur.: °D. Palast, von dem hier P. redet, ist d. Haus 
d. Kaisers, woria viele Freunde des Ev., nach 4,22., waren, u. worin P. sich 
als röm. Bürger vor dem Kaiser, von dem er verhört. zu werden verlangt 
hatte , stellen u. in Gegenwart d. ganzen kaiserl. Hauses u. Gefolges vertheı- 
digen musste. D. wunderbare Erscheing e:* Gefesselten in Xsto, e. Märty- 
rers für d. Relig. zog Aller Augen auf sich, u. d. Kunde von Dem, was 
P. zur Vertheidigg. des. Ev. geredet,. so wie s. merkwürdiges Schicksal ver- 
breitete sich. auch ausser d. Palaste u. gewann Manche für d. Ev.‘. 

- P. 45. L. 15. ab in. add. Mrs.:.. “Insbesondere hatte ds.” Namen (Praeto- 

‚ rium, Praetoria od. auch Praeloris u. Praeloriorum castra) in Rom d. be- 

’ festigte I,ager der kaiserl. Leibwache, deren oberster Befehlshaber (unt. Au- 
gustus 2.) Praefectus Praetorio.. :. hiess. Diesem wurden die aus d. Provin- 
zen eingelieferten Gefangenen zur Bewachg übergeben, u. waren. alsdann, 
mochten sie in dem Lager (xor d. viminal. Thore) od. ausserhalb .desselb. 
(irgendwo in der Stadt) ihre Wohng haben, stets von e. Wache umgeben. Da 

: konnte es nun dem Ap. an Gelegenli. nicht fehlen, die Prätorianer, weiche 
abwechselad ihn ‚bewachten, mit d. eigentl. Ursache s.” Gefangenschaft , wie 
überhaupt mit d. Ev. näher bekannt za machen, u. in denss. nach u. nach In- 
teresse, an d. geuffenbarten ‚Relig. zu wecken.*®. 
- P. 46. L. 27. ab in.: Mrs. (qui. supplementum supervacaneum drIpaimosc ad- 
. misit): ‘Allen, weiche näml. mit d. Prätorianern in näherer 'Verbindg standen, 
durch dss. von P. gehört u. Theilnahme an s. Schicksale bewiesen hatteuf. 
- P. 47. ab init.: Id quod Mrs. sic declaravit: ‘ Während d. Ev. bei Vielen 
. Eingang faud, wurde es von Andd. zugleich mit freimüthigem Eifer offen ver- 
kündigt u. weiter verbreitet‘. 

- P. 47. L. 20. ab in.: Recte Mrsio nsgwsortoas i..q. “noch mehr üb. d. 
Masass hinaus, desto rücksichtsloser‘. “ 

- P. 47. L.27. ab in.: Liber germanice ita .inscribitur: Drfraıca vow Srapz: 
‘Erklärg etlicher deutscher Wörter in Luruseı Bibelübersetzg‘. [Cf.v.c.2 Pt42,10.] 

- P. 48. 1. 2. ab in.: Mrs.: *D. geoffenbarte göttl. Wort (: r. löy. tod Jeoo 
äusserlich eben so gesicherte Lesart, wiewohl ds. letztere Zusatz leicht als er- 
klärendes Glossem eingeschoben sein kann‘: vd. Comm. P. 47. Not. 30.). 

- P. 48.L. 17. af.: Bang.iUR secutns est Schr... . | 

-P. ze. L. 16. af. add.:: JFKöeLee. in Annall. d. gesammt. Theol, ctt. 1834. II], 

- 1. . 2. ‘ . " j ’ 

- P.48. L. 8. a f.: Postquam inter 4) et Bb) dubitavit, deinceps in hanc sententiam 
totus .abiit Mrs: : Es “wird,:wie.‘.. 2 Th, 3, 4, d. Vertrauen als in Xsto, 

-in dessen unendl. Grunde, befestigt dargestellt, u. liegt so in d. WW.... d. 
angemessene Sinn:. ini Xsto von e. ‚günstigen Ausgange od. glückl. Erfolge 
m.’ Gefangenschaft überzeugt, da sie ja ledigl.: durch d. Interesse für d. bei- 
‚ Kigste Sache -verursacht war‘. - Quam vero his ipsis' vbis a :sententik nosträ 

. de vchlis rois dssuoig ou P. 19. L. 3. ab in. sqy.- propositä recedat Mrs., est 
in aprico, ut qui dictionem de seeuturo vineulorum eneniu intellexit, qunm 

: nos, .aaperiera. (rd. v. c. vs. 3.) secuti,.de prasterstis et:adkuc obit- 
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hentibus corum causis et de praesenti AD. in üsdem-se gerendi ra- 
sone explicuimus. a ' 
Ad P. 49, L. 15. af.: Similiter Scar.: “Ausserdem gab d. Gefangenschaft des Ap., 
8. Unerschrockenh., s. Erhaltg äuch den Xsten za Rom Muth im Herrn, frei 
d. xstl. Wahrh. zu verbreiten... Da d. gefangene P. so gut mit #. Ev. bestand, 
so vertrauten ds Xsten ss.” Fesseln, dass auch sie des Ev. wg. von d. Obrigk. 
Nichts mehr in Ronr zu fürchten hätten, P. sie hinlängl. vertheidigen werde‘. 

- P. 50. L. 29. ab in. fell. Comm. P. 63. sqq.]: Ad eosd. vss. (12-14.) Sr.3 
“Wer sieht u.' bewundert nicht in ds. ganzen Aeusserg den grossen Ap. u. 
überall treuen Knecht Jesu, welcher bei Allem, was er unternimmt, u. so 
auch bei Allem, was ihm’ begegnet, mit unverwandtem Auge auf d. grossen 
Zweck s. Berufs hinsieht, auf d: Ausbreitg der xstl. Lehre! Alles Andere, 
so nahe es ihm auch liegt, u. so stark er-d. Härte desselb. immer fühlen mag, 
ist ihm nicht wichtig genug,’ um nur davon zu sprechen, mit Leuten zu 
sprechen, für welche gewiss jede Kleinigk., die e? so verdienten u. geschätz- 
tea Mann anging, gross u. erheblich war. Selbst s. Gefängniss, der Verlust 
s.' Freih. u. - was ihn dabei am: Meisten kränken musste - d, Beschränkth. 
s. Wirkens zur Ehre Gottes u. Jesu: - Begegnisse, üb. welche e. Anderer, dem 
es an ähnl. Seelehgrösse gefehlt, 'unmuthig, zum Mindesten schwermüthig ge- 
klagt hätte -: das Alles sielit Er'sogar von e. vortheilhaften Seite an, u. fin- 
det darin e. Theils Rechtfertigg s." Schuldlosigk. , u. and: Theils erwünschten 
Anlass zur Erweckg u. Aufmunterg Anderer, sich ebenso, wie Er, allen Ge- 
fahren u. Banden zu Trotz öffentl. zum Chth. zu bekennen. Nicht s. Per- 
son, sond. ledig!. s. Amt dünkt ihn dabei im Spiele zu sein; u. von d, 
Segen des letzteren glaubt er auch nur den guten, theilinehmenden Xsten, 
an welche er schrieb, Bericht nbstatten zu müssen. Treff. Mann! Mit ds. 
Zuge allein hast Du uns. Herz Dir gewonnen! Wie wollen wir auf DD. fer- 
neren Lehren horchen, u. D. frommes Beispiel in d. völligen Aufopferg an 
Jesum uns zur Nachfolge reizen lassen‘! 0 

- P. 50. L.1. a f.: ‘Es hatten die in der Umgebg des Ap. befindll. Verkündiger d. 
göttl. Wortes ganz entgegengesetzte Motive u. Tendenzen: Einige waren von . 
d. lautersten Eifer beseelt; Andd. hingg. ven eigennützigen, parteisüchtigen 
Bestrebzen‘. [Mrs.]. 

- P.51.L. 1.af.: It. Mas.: ‘Wg. Neid u: Streit- od. Parteisucht, indem 
sie vermuthl. d. Ansehen des Ap. zu schmälern u. gg. ihn’im geheimen par- 
teiischen Widerspruche Spaltgen zu erregen suchten‘. Eod. modo univer- 
sam dictionem (dı« p9ovov x. Igıv) Seur. sic illustravit: “Auch schen in Rom, 
wohin ohne Zweifel nunmehr von allen Seiten die Verbreiter des Chth. ström- 
ten, hatte P. unt. d. Xsten- Feinde u. Freunde. Jene waren eifersüchtig 
auf d. Ruhm, welchen ihm ss. Fesseln brachten, auf die neuen hohen Freunde, 
welche er nun gewann. Keine Gefahr mehr fürchtend, suchten sie mit ihm zu 
wetteifern, sich e.® eben so grossen Ruhm, eben so hohe Gönner, auch wohl 
e. eben so reichl. Unterstützg von d. Xstenh., wie P. hatte, zu verschaffen; e. 
Gefangenschaft, wie d. seinige, hätten sie sich auch wohl gern gefallen lassen‘. 
Vd. inf. P. 53. L. 7. ab in.. ' 

- P. 52. L. 22. ab in.: Ejusd. sententine. est Mrs.x “Sicher waren Dieselben 
jüdd. Irrlehrer, denen es im Grunde mehr um.d. äusseren Formen des Judenth., 
als um d. ächt-evgl. Lehre des Chth. zu thun wär, u. welche hiermit zugleich 
unt. Beeinträchtigg der Auctorität des Ap. ihren ehr- u. selbstsüchtigen In- 
teressen nachgingen, wenn gleich sie hinter xstl. Vorhange agirten (- bös- 
willige Aufwiegler -)*‘. .. 

- P. 63. L. 7. ab in.: Jt. Scuz. (: “Den Besseren ging in des Ap. Verhalten 
d. volle Sinn für des Chth. Herrlichk. auf: aus reinem Wochlgefallen :verkün- 
digten sie nun Xstum‘); cli. Mrs.: (“Aus wohlwollender, reiner Absicht, aus 
wahrhaftiger Gesinng, so dass sie natürl. im Gegensatze gg. die Ersteren 
auch 'mit besonderer Liebe dem Ap. ergeben waren‘. - [kbid. ad L. 9. Sr. 

. *Wohlmeinenh.‘.]. oo. 

- P. 63. L. 6. af.: D»Wr!® add. Mrs. (: “D. Grund... [der Umstellg] war viel- 
leicht der, dass m. e.% den beiden Sätzen des 15. Vs. mehr entsprechenden 
Parallelismus wollte hersortreten lassen‘), et Sch... © °  . 

- P. 5& L. 8, ab in.: It. Mrs. (: “Zu d. Vermuthg ist m. durchaus nicht befugt‘). 
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Ad.P: 64, L. 15, ah. in: Contsa u. Mrs. (P.29.): D. Ap- fügt. vareyst mit Bezug 
auf Diejj., welche de sudoxlav Xstum verkündigen, noch bigau; FE. ayanıns“, 
.. Bu-[P.. 40,3) es entspricht “dem früheren dıa. 9. =, Egıv d. fg. LE dgıIelog % 
re. P.,8% .L.:20, ab: ig« -; Ut aEn.. statujt etiam. Mrs.. . 
sp. 54. L. 17. af. add. Scar.: (P..195.):. ‘Die von der Liebe ... Die von der 
.1.Bänkesucht‘; ef,.etj. ink... .. 0: ern 
= P. 54. L. 6..a f, add, ex CFAFRırzsen! Comm. in Ep. ad Rm, Excurs, PP. 
... 243, sqq. de veblis Zgı9as, Egıdsla, EprIsvoyer, Oumeqıdog ctt.: cajus doctae 
.. aubtilisque dieputationis, summa huc redit, quod ‘Hellenistee 70x fgu9ox mer- 
cengrium dixerunt, hominem, jlliberalem et sordidum. Unde 3 forsefa, iis 
. erat animns mercenario. dignuss; mens, qualis esse solet hominum de plebe: 
‚, Riedrige Gesinng. ‚Deinde ad factiones ek cpptentiones, plebis (Räpkesucht) 
‚. potissimum transtulerunf“, Degique ınzm docet, ar Zadelny in Novo 
‚. Test. '‘abique significare summam invidiam pectore eonclusam 
proclivitatemque ad machinationes (-r geheimer, tiefgrollender 
‚Neid u. Ränkesucht) ‘. - Id ipsum Schv, pluribus sic tentavig expliegre: ‘Diejj., 
.. welehe. mit Neid’ auf d. Wirksamk. des Ap. hinsaben, mit ibm zu wetteifern 
suchten, sich durch alle Ränke u. Künste bemühten , zu eben der. Ehre, der 
- ÜUnterstätzg, die P. hatte, zu gelangen; welche mit List naeh d. Oberherr- 
‚. schaft üb. die Xsten strebten u. P. zu verdrängen beabsichtigten, die Freih. 
. den Xsten rauben wollten; die falschen Brüder, die ihre jüdd. Ränke mit in 
. "das Chtb. hinüberbrachten u. dem Chth. später unendl. Schaden zufügten* (ch. 
Rom. 2, 8). - Denique similiter Mrs, : “ Ambitiöse Parteisucht, d. h. geheimer 
. Eifer, zwischen mir w. den Bekehrten wie zwischen diesen zu Gunsten ihrer 
» Secte Entzweiung zu bewirken“. - 
= P. 55. L. 6. ab in. add. 1) ad D) - Mrs. :(t “Aus uneigennützigem, lau- 
‚terem Interesse so an mir, wie an der Sache‘); et.2) post E) - F) Xsti, 
Pauli et cujusvis rectä [(cll. Sr.: ‘Wahrheitsliebe‘) Scar.: *Die von heil, 
Liebe zu Xsto, zu dem Ap., zu’ allem Guten Beseelten'}. 
= P..55. L. 17. ab in. add. Sw.: “Bin verhaftet zu... : 
-P.55.L.11. af.: Intptationi sub Lit. ZB) propositae ita adversatus est Mrs.: 
‘in jenen Sttb (Lc. 2, 34. 1 Th. 3, 8.) ist ds. Bedeutg des zsaueı. nur 
. durch d. Verbindg mit. rröcıs u. Alpes [?] gerechtfertigt; ah. ohne dergl. 
Beziehgen auf Leidenszustände bedeutet es nirgends: wozu, bestimmt sein 
F : contra vdd. Comm. P. %.; Mor. Diss. P.. 140. Comm. ia Epik. (1ar- 
sw) P.543., cll. 551. add., quod J«c. 2, 84. non de ejus Apains awoeı 
sermo est, qui .in- eam xodaı dr., et 1.Th. 3,3, sis zoöro Aon. nude sim- 
plieiterque. züs HAlapeıs monstrat, ubi legeres sig tuures!]: was in da! All- 
‚ gemeinh. hier auch okne besomderes Gewicht wäre. u. ausserdem durch d. zu 
„weit ausgedehnte Bedeutg von arroAoyle am Wenigsten empfohlen wird‘, [Neque 
:vero praecipuus adRomanam «noioy/er Ap.? injunctam respectus Bic ex- 
‘. duditer!] - Quare idem Mrs. parra proposuit intptatiopem - C) malss pres- 
: sum laborare: ‘Vom Darniederliegen im Unglücke od. in anhaltenden Lei- 
den kommt xeiodcı im Class. häufig vor, u. demgemäss deutet d. Ap. auf 
"3. bedrängnissvolle Lage od. auf s. gegenwärtige Gefangenschaft hin, im 
welcher er. zunächst nur sich verantworten od. ‚vertleidigen selte, ah. in der 
.: Vertheidigg seiner dach ‚eigents. nichts Anderes als das Er, od. d. verkündete 
‘ Lehre zu vertheidigen bette; uw. wer ‚nun davon überzeugt war, der musste 
- ‚bei ss. evgli.:Bestrebgen aucli von reiner Liebe gg. d. Ap. erfüllt sein. - Qui- 
bus haee.opponimus, ‚quad - 1) xeiadas jllä significatione (non at lat. jecere) 
tantum cum apertä malorum mentione, hic vero desidesatä, legitur, ut 
(quee exeimpla sumt Puss.H I,. 1254. 43 Hom Od. a, AG: zeirm GldIER; 
88: eine ir Ahyıı Auuds; Sophocl Phil, 182. saq.: Array zupo- 
005 Ayı'8lp Keli jouwos dr’ üldor, Zyınıda % lamlary merk Bnolor, &r 
sn dduvens 6uod dımd T' olxigös, Grizeore uegı-Mununt Eye Ti; - 
. 2} dietio addita eds anod. co ntertedrd. aup.) explieatar; + 8) relatio vbor. 
ad primum non Ev.un sed Ap.um et hine demum ad: Hlnd (vd, ;it. sup.), 
-"qusmvis b. 1.. primarijım. solumaque Appellätsun, ‘a Dive. sup. instituta diffieul— 
. tatibu.s suis premitar. - - a 
--P. 56. L. 23. af.: Simil,. Scemn.: ‚Sie waren: deshalb jetzt so besonders eifrig 
0 furchtlos ia Verkündigg des Erv., wäll aie dem Ap. heistehen wollten im 





“ gleiche Meing mit d. Ap:' hätten; ’ der Math, d.;Betragen es Ap. riss sie 


ap Comm. ın Er. P: ap Paıuıpe. Paac. 54-61. his 
;;t Vetth idigg des Er.s sie’wöllten zeiten; dass- noch’ Viele daselen, die 


fort, da sie wussten, dass P. 'nicht etwa wg. d. geringsten Unrethtes, sotld. 


‚nur dazu. gefangen lag, . damit ‘d, Er. vertheidigt werde, ' in, s.! ganzen 


Herrlictik. erscheite, 'so fühlten sie sich getrieben, auf dens. grossen Zweck 
hinzuarbeiten “. EREBBER: r 


Ad P, 56. L. 10. a f. post‘ DWr. add. Mrs. X: "Nicht dinfsch‘; nicht fanter,' aus 
'  _keitiem reinen Beweggsgruhde: HR Sr. et Scıtk.t ‘Dss. falschen Brü- 


‘det, die vorher noch immer Heil in jüdd. Gebräuchent verkändigt, fingen aum, er- 


“ "muthigt durch d. glückl. Fortgang des freien-Ev.,'dürch’'des Ap. Verttieldigg 
'"desselb. vor d. höchsten Obrigk., Auch an, Treikfnätg zur predigen ; zu’ lehren, 


* schaft zufliessenden Untetstätzg, ü: um ’ihh’so in Noth zu.'bringen, "sic 


däss nur in Xsto Heil seis doch‘ nicht -itr’heil.‘ Absicht, aus reinem Wohl- 

gefallen an Xsto [vd. sup. Comm.], sond. aus unheil. Absicht, um den Ap. zu 

uüterdräcken , auszuschliessön von d. Gemm.; von’'der 'ilim in 's.? Gefangen” 
ı selbst 

ab. zu wohlunterstützien’ Herren‘ der Xstenh,‘ zu' machen." (Es bezieht "sich 

auf sie, was P. 3,18. f. schreibt.) © A 

P. 68. L. 18. ab in,: Simiilem’ #peciem in vbo ofowzevos vidit Mrrs;: “ wähnen, 

08. {f] darauf sinnen‘ I a BL 

P. 68. L. 16. af.: Depique Mrs.: “Seglenbetrübniss, dd. Gemütlisleiden (durch 


'iir 'verstelltes, tückisches Getreibe)“. 
P: 59. LE! 4: 'ub in.: Cohtra’Mra.: (quamvis intptatus: KinZufägen'): Es “wird 
‘durch äussere Auctorität' &yelozıw mehr empfohlen, "welches, als ungewöhn- 


licher, auch währscheitlich das ächte, so Yiel als: erregen,‘ bereiten = ist, 
0. nix den In, Ercbeour verschlössenen. Sinn des 'Noch’-binzuthuns vermis- 
sen’ lies.  ° ee | ie 
P 56. %: 9. ab fu. IE prius Set ©$0' katrü demnach e. u. dieselbe gnte 
Ha dig aus ganz verschiedenen Beweggründen u. aus ihren Quellen herfliessen, 
u. das beitnuhmt allerdings ‚hit ihren wahren ' Werth. Bei dem Einen kann 
=. B. das Wohlthun u.-e. Werk der 'Barttnherzigk. aus :Nachahmgstriebe Got- 


"tes, aus 4, Schten’ Sinne des Chth. entspringen,’ #.. bei:e. Add: hingg. bloss 
"aus Weichmüthigk.,' die’ e. Folge d. Temperamennist, od. war aus d.' ge- 


trübten -Qüelle der Ruhmsucht, d.' Eigenmätzer us®k..''D. Hundigen bleiben 
indesb. .. ausserhalb Dem, der sie-vertichtet, ‘f4.:+’ objeetiv] In’ d.: letttteren 


‚wie in''d. ersteren Falle gut, d. i. nütslich u. Aeilsamy'.u; scho daräb. Treut 
"sich 'd. wahre Xst; -d. Triebfedern, welche sie*bewirkten, &berlässt'e® der 


"bei Bethätigg s. Bernfs' egoistische ‚Pland hatty,: um’ so 


“ gennütligen Absichten verbergen! ett:. 


Untersuchg u. Würdigg Gotter, der in’s:Vetborgene siehett! = ©; u 
P. 69. L., 19: a f.:. Leniorem "deprehendit' dietionenr Mrs.t' *J6 weniger .d: Ap. 
o :iMehr konnte’ e 
üb. d. niedrigen Ränke jener Menschen hinaussetzen‘. :: BE am 
P.59. 113.4 f:: add. Mrs.: “ Was hilftis? [R] Was macht's add° ? 'Se. ’[: Was 
j85 mehr?) ‘et Scnr.! -: * Was schadet es,‘ denkt P., wenn’sis:auch '#b.’mich 
Leiden bringen, mich hassen u.'verfolgen?! Was liegt/an m. irdischen Wohfbefin- 
den‘?! - Caeterum sic supra vcblum re subtili@s reddkdisse nobis videnrur, 


quani’ fäctum est’ in obsetvatiöne: Mrrs!!: *yro Andet'sich: JiFragen: bei z4s 


häufig, ohne 'e.2 Grund in dich zu schliessen‘. '; ’ -=' 
P. 59. U! Taf. post Fr. add. Mras.. ' 


P.-60, L. 6. ab in.: Quae Dri!, eadem est intptatio Mirsll " 


Lau | 
. Tr 
a 


P. 60. L.'10. af.! Eodem pertinet explicatio Mrs}! x! Mit Siheinwesen, ig Ver- 
'stellg... Mögen immerhin hinter .d. xstl. Vorwande noch selbstische Nebentenlien- 


zen verborgen liegen‘; et ScHr.! : “Das, was d. Hauptfreude des Ap. ist, d. Ver- 
klindigg d. Plelles in Xsto, geschielrt doch, - nur Mit d. Unterschiede, dass-d, 
falschen Brüder bloss zum Scheine jetzt Eiferer. für d. rechte Ev. sind: Xstus 
ist nut 8. ‘Schild, wefchen sie vor sich tragen, u. hinter weichem sie ihre ei- 


€ 


"P.61..L. 14. ab in: It. Sr. (: {mit redl, Herzen‘), Mrs. (: ‘mit Wahrhäftigk. ... 


'Mdg das Bestreben innerlich wie &üsserlich [27] ‘der’ Wa vollkommen 
entsprechen‘), 'et - Schr. (: “DB; Andd. beweisen siöh ih Allem wahr‘ u, auf- 
won " Fa ua Pr Ger Sörr I . Fa tyya 


richtig‘. ° on 


P.61.L.31. ab in: Snswmi amplegus est Mis.::.: "Beides Trd:stup.] hatidoch 
zunächst in der, aus’ unedlein bä. edleti Move Gösvhichenlen. Weikähdige Ads 


, sich‘ 


v \ . 
41% ns in . ı:$ ‘ 3 ‚' ADDENDA: ! u . n . „» { 


©. Ewe. gleichen Erfolg, ... Die Widersacher müssen doch, gu ihren Zweck errei- 
..„ chen zu können, zuvörderst selbst Xstum anpreisen ; also Xstus wird .verkündigı*! 
AdP. 62. 1.28, a f.: &v. Mrsio = ‘Daran, - darin liegt d. Grund m.’ Freude, — 
.. darüber‘: ef, Comm. P. sg. L.3.ak. . ee 
= P. 62. L.20, a f.: Non aliud sibi volunt vba Mas!!: *S, Freude rübrt ledigl. 
daher, dass d. Entwickig des. Chtli. gefördert wird, u. in e.f solchen, Freude 
„.. Niegt, .mochte hinter [?]. jenem Erfolge immerhin Lug,u. Trug sigl versteckt 
; ‚halten, durchaus nichts Unmoralisches‘, [E-ans. Sr.: “un beiden Rücksichten".] 
= P. 62, L.10. af. se addi cupivit Scur. [?.- cfl. Comm. P. 65. L.15.5qq.]: - - 
.. ; ‘beginnt e.O neuen Satz: Ab;, - wie es aucl künftig dem Ap. ‚gelien wird; ‚was 
auch d. falschen Brüdeg machen; wie, gie sich auch zeigen werden; ob,2uch 
P. e. Opfer ihrer‘ Ränke werden ‚möchte: - er. wird doch‘ fortwährend ‚voll 
.. Freude sein“ > 0 000.0 ur 
- P.63.L.9. a f.: Explicationi Hxe.ll recte opposuit,Mrs.: Es’ “könnte e. solche 
1, ı Verhöhng, des Ap, wie überhaupt des xstl.. Geistes unwürdig scheinen‘. [Cf. up..} 
= P. 64 L. 11, af. add, justa cautio Scan: ‚Des Ap..Meing ist übrıgens hier 
nicht, dass es bei Verkündigg des Ev..auf d. Gesinng.d. Predigers nicht an- 
„, Komme; er warnt ja in ds, Br. selbst naclidrücklichst vor. d. Heuchel-Predigern, 
u Rh: bier nur d. wollthätigen Folgen sa. Gefangenschaft [? .vd. Comyn. P. 
tn, =] für,d, Fortgang des Em.t. 00000000 et ee el ur Li 
- B 65. L. 14. ab Ina add. vero etj. Sz. tell. sup.] i. *S9 Beiter u. gulen Mutls 
s-',36t. d. Mann ;: dent: es. duch.gewiss grade zu ‚der, Zeit an allen äusseren An- 
.„. Jässen, zum Vergnügen fehlte, u.. das kam, bei ihm daher, weil d. nächste Ur- 
».: seghe.s. Frohsinns .in_ihm selbst, in d. Bewusstsein. 8.’ Rechtschaffenh. lag, 
"ud weil er sich dann-aych Mühe gab, ‚and. Quellen d. Vergpügens selbat da 
aufzusuchen, wo e. finstrer Sittenrichter Nichts als’ Stoff zum Tadelu .un- 
„i..Jautrer. Beweggründe bei an sich, [d. i. ‚gbjectiv, - 9, ob.} gpteu Handigen, ge- 
Par ..funden hätte ‘!, ler ER oo, BIT ERTL SEFUGERLHEPP RED Far Ban EDea I BER | .': 
..,P.. 65, L,, 21. ah. in. :ppst:v.‚Leideh add.: [?; VA.-inf, ad v. zoözol], 
m; P..05. L. 31. ab im., post !Eı. locum .poposeit ScHR., En 
96 Le 18. a, fie Quamvis ‚hinc alienus esse ‚videatur, tamen eodem tetandit 
-9 . 6;SP.-Mezs.: ‘In,allgemeinerer Beziehg rechtfertigt d. Ap. d. eben-berührte Freude. 
73 1. Zaitp ist: nach .d.. Zusammenhange- ayf d. Hauptpunct,, des. Genzen, ;pAml. 
auf d.: mit Freude. wahrgenommene ‚Förderg des Ev. zu, beziehen, ‚ Ganz 
„unbestimmt. „» Brw.,..,Haz, [rdd. sup. in Comm,]. Nur etwas ;Sür, d.,‚heil. 
„. Sache Zuträglicheg.u-als.solches; auch Erfreuliches kann gemeint sein?.. Sc., 
ut nos diximus, Jaetabatur.Ap. de. Xti praegonio, si vel de causis gub- 
.t. Golis-r indegue ipsi tristibus - a falsis. doctoribus facto‘: in,quibus '"Trium 
"Ay. Viforum sententiae apnjunctae vernsque ‚logi sensus. insunt. - [Ib. L.3. af. 
Sp.: ‘wahrer Vortheil‘.] '-, LIT 
=" P. 66.1: 22. ab. in.: ‘Und - addidit Mus. - wie liesse .sich demit das Fig, 
‚ja %berhaupt die üb. äussere Bedrängniss u..Befreiung davon erhabene Heilsbe- 
.., dürftigk.. des Ap,.in ‚Uebereinstimmg, bringen‘! ...-. .: »,  twern. 
. Pr 66... 26, ab ip: Sonn, sibi,persuasit, ‚sententias sub C). et 2) propo- 
, sites, Ap,O.:ambas obyersatas. esse; :“ab. da... Erretig. in Beiseipng. aus d,.Gefan- 
genschaft od. in Erlösg von d..Eirde bastelt, lässt, P, undestimmt, wie Ys 20. zeigt‘. 
- P. 66. L. 21. a f.: Add., qui vero septentian. sequentem hand exclusisse vi 
‘ detur, Mrs.: “wird gereichen..,. zum innerp [?] Seelenheile, zur geistigen 
- ‚Beseligg!... „,.Dem:Ap. *ist-es„.in Betreff;;s..ingigsten Verlangens, ledigl: um 
:,i@ aus tieferer Begründg u. weiterer Fortentwickelg. des ‚Ev. herrührende Be- 
..seligg zu, thun‘. . ,-- Pr Ber an BE ©, j a j oo. 
t—P. 67.:1,.19. a f.: Jonge rectius Mzs,:. ‘ Unt,  gnäfliger Erfüllg Eures -Ge- 
.„.ı: beta, für mich, u. unf..segensreichem Beistande des zum. Heite der Gem. le- 
-is bandig. wirksamen, Geistes J. Xsti. Wenn gleich in. ds. letzteren Falle auch 
das Erstere zu d. gewünschten Erfüllg kommt; so liegen. ‚doch in dEnaıs u. 
... Srurgponyla zunächst. ganz verschiedene. Rezieligen, da. jenes auf e. subjectir- 
woınKall.,. dieses anf e, absoluf-göttl. Thätigk, hinweist... D- Ar ist überzeugt, 
-incdass,s. „Heil vermöge allgemeiner Förderg .des Ev., liebreicher Theilnahme 
der mit ihm in Xsto Vereinten u. unendl.’ Gnadenerweisg des xsti. Geistes 
 natigherr "ende kommen werde... 1 em net: 
Ad. 3.67, I B. 9.1. Sententiag. rohpe jyvatır,.hac meditstioge et applications 


ap Comm. ın Er. P.. an Pair. Paco. 61-72. 415 


Bene.i: “Wes. konnte. Dein für e. Unglück: zustossen, für dessen Heil die ganze 
-{? duov!] Xstenh..betete, u. dem .d. Geist Jesu beistand?! Sein Unglück 
wäre ja das der. ganzen Xstenb: u. €. .Widerstrebeu wider den Geist [?] ge- 
wesen: was von Gott’ ‚nicht ausgehen konnte. ..Wer auf d. Standpuncte steht, 
dass er das freie Geistesgebet Aller ist u. sich e." steten Flülfe d. güttl, Gei- 
stes .erfreut,. Dem kann Nichts mehr acliaden ; Alles dient ibm zum Besten ; 
er beurtheilt s. Wohl nach e. ganz and. Manssstabe, als der Mensch, für _ 
welchen unr das Sichtbare Werth hat‘. - [1b. Not. L. 4.a £: Cont. Sr.: “fernere 
Unterstützg‘.) .. 
AdP. 68. L. 4. ab in.: A sensu haud abhorreat Scua.!: “Auch stimmt d. Er- 
rettg des Ap. ganz mit Dem überein, was er überhaupt erwartet u., hofft, dass 
er näml. immer den Sieg behalten, das Reich 's.® Herrn vergrössern, as.” Fein- 
den nicht zum Spotte werdeu werde‘. ' " et 
- P. 68. L.20. ab in. post occupat - add.: Ita simul judicatum est de intpta- 
tione vbor. xaı« r. dnox. x. ir: u. ap. Mirs.: ‘gemäss m.! innigen Sehusucht 
u. Hoffng; od.: was ich sehnlichst wünsche u. fe.  . 
- P. 69. L. 18. ä f.: Denique. Mig. v. aloyuvd. i. esse putavlt q. - G) con- 
sternabor. “Vs 20. knüpft sich als Erörterg besönders an d. letzte Aeusserg an, 
"indem d. Ap. amsdritckl: darauf aufmerksam macht, dass s. Verhalten Yenem sehni. 
Verlangen vollkommen gemäss [xeri : vd. sup.] sei. Inde xın. ans: '1.!: (2 Cor. 
' 10, 8. [%3:) Denn in Nichts werde ich mich schämen, in keiner Beziehg mich 
schamhaft verlegen od. ängsti. scheu zeigen: welches’ der Fäll sein’ würde, 
wenn d. Ap. ‘vielleicht bei der einen od. 'and. ungünstigen Gelegeuh. das’ Ev. 
furchtsam. zu .verheimlichen a. zu verleugnen suchte.... Denn d. Ap.. wird 
zur vollkommner dirlangg d.. xsti. Heils nicht etwa ans zaghalter Rücksicht 
von d. bewährten heil ‚Eifer ablassen, sond. .s.r. festen Ueberzeugg ‚gemäss 
‚wisd- Xstus ... verkerriicht werden‘ ett.:.- quae intptatio 'vbi- aloyvveodaı, 
. si.vel a sententiarum/conjunctious toleretur, .certe simplicitate ‘non eominen- 
detur; quod vero idı Mrs; sensui vcbil.a aobis proposito opponit, ed dieterum 
-» ‚cobaerentiam plane discinül (- “völlig zerrissen wird.d. Zusammenhang ‘-), id 
quo jure statuat, docet sup. Oomm., in :quoHla ipsa. cohaerentia per omnes 
: ‚pärted deinoops demonstratur, gen .guperieri Mers!l. expliestionis Censor in 
‘ Theol. Lät.-Bl. 2. .AKZ, 1886. N. 40. P.. 318. opposuit: * Vielmehr ‚wird: ds. 
.. Satz richtiger mit Raw. u. d. Auslegg. .der alten Kirche als: abhängig; von d. 
vorhergeh. zara ... dinsda uov gefasst: [-id quod vero ipsum: et ipnse Mrs. 
suam in rem fecisse sibi videtur!]: “dass. ioh.mich nicht schämen werde, be- 
: schämt werde ,: indem ‚am. Feinde üb. mich siegen; im Gegentheile .wird, 
‘wonach, ich allen strebe, Xstus iu alle Wege an mir verlerrlieht werden‘‘. 

Xs.muss einleuchten, dass in ds.’ Weise.e. passenderer Gegensatz im Nach- 
. autze gewonnen wird, ale nach d. KErklärg des V£.‘.) . E 

- P. 69. L. 12. af.: Ad CC) pertinent Sr., Mrs., vd. sup... :. Zune 

- BP. 70. L 97..a f. postv. s&dyesdog add.: Sensu q..dr.Medio formanı vbi Bass. 
intellexit Mrs.: “wird sich gross od. mächtig erweisen‘. .- - 2 

- P. 70. L. 17..a f.: Mre.: ‘in aller Freimütbigk., in furchtloser Offenh.‘. 

- P. r1. L 3. af.: Etiam pejus vba 2&v 15 owuerl uov Scun. ita:intellexisse 

. videtar: dum in corporö versor [Ev = duol & (16) owuazı Övaı): “P. verherrlächte 
'Xstum immer, während.er im Körper war; ia s. irdischen Leben:trug er 
überall zu-s. Vergrösserg bei, .u. er hoffte, eben so auch jetzt in a.’ Gefan- 
genscehaft mit a. irdischen Leben dem Herrn zu dienen‘... .--'. “ 

- P.7L1L. 3. ef.: Mrs.: “an m. Körper... in m. bei -unablässiger Beiufs- 
treue willig ertragenen |? vd. iaf.] leibl. Schicksale‘. “. on 
-:P. 72: L. 6. ab in.: :Similiter Mrs.: ‘sei es durch Leben, sei es durch Tod! 
d: h. mag nun für d. Zukunft noch e. thatkräftiges. freies Leben: od. .o. leid- 
voller Märtyrer- Tod. bevorstehea: Beides kann in s.! noch.. unentschiedenen 
Möglichk. m.® rastiosen apost. Streben k. and. Richtg geben.: Xstus beherrscht 
als überwindende . Himmelsmacht den Ap., welcher sjeh: ledigi. durch. Des- 
sen Geist ‚bestimmen lässt, u. ebendeshalb den Erlöser: vertierrlicht in s. indi» 

« ı viduekten ‚Schicksale, welches Bur nicht so. ausschljessl. auf d. Gegenwart, 

. „sond. überhaupt zugleich. auf alle künftige Fälle, zu beziehen ist‘. lt. cum: su- 
perigribus fecit Sana.: 'An Leben u. Tod: war des Ap. Hoffag.nicht. [2] ge- 

‘+ Jasügite ‚denn blich er, im Leben, kam er wieder in Kreib,, so konnte.er d. 
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BR 0 ‚wieder verbteiten;. warde er:»b;:Xiti wg. bingerichtet , .=0 ‘wat::d. reine 
A ‚Theilnakme 'aı s. Schicksale zu gross, dieses zu bekannt, als dass nicht durch 
+ Hülfe d. Geistes s. 'Tod'neues. xstl. Leben: wecken u. verbreiten 'sollte‘; 
Ad P. 72: 1.3, a f.: 14 sic ploribus dixit Mrs.:- «Mir ist das Leben Xatus: 
‚m. Lehens Geistesgrand, Mittelpunct u. Ziel jst Xytus; ‘3b dnss 'dieser d. 
' wesentl, Substanz, den unend]. Gegenstand u, Zwetk e." Dasehis numfacht 
- (Col. B, 4&-[ 6 Xrös, 3 fon nuav]..\)© Neque 'mala Scar.! vba: - [°D. 
: Lehen ‚hat nuf dadurch für ihm Werth, dass er Antheil’an Xsto kat, für ihn 
wirkt.] Xstus ist. s. Lebens Freude, s. Ein u. s. Alles;... er liebt u. trebt 
im Xatö j “ Ba .. . Bu eu 1. } ft ig ar “a ne 
‘= P: 73: L. 6. '& f.: Quibus Mra haec oppoasuit: ‘Sp, anfgelassf "wird indess 
der in dem ‘Vs. ausgespföchere doppelie Gedanke auf Einen beschränkt, wozu 
' ‚noch ‚kommt, dass 70, (nv im Vergleiche. zu. d. früheren u. nachıflg, Gebrauche 
Be ganz verschiedene Bedeutgen haben soll, während .d. vorliegende Erörterg u. 
“ " weitere‘ Ausführg sich aus einander vermittelt, ‚u. auch sonst‘. nirgends Jene 
‚ ‚Unterscheidg bemerkt wird, sond. stets. das Hiie ale in, dem Atydern äufge- 
. "hoben erscheint, 'wenn von. d. irdischen ‚Dasein d. Redaisfe 0. 
= B, 73..Not. L. 3.;a f.: Item Sea».. intptationem. huj...vs, ‚sie, inehoarit s...* Da 
‚. plso P, auf dem St dpuncte steht, jn der.innigen Gemeinschaft mit den, Xsten 
‚. .Jötsı dass Leben od. Tod zur Verherrlichg. Xsti, dienen ‚wirds. 0; ist er; voll 
.. Freude immerdar‘. (Similiter SE-l 2. 402 EN len 
‚„B« 74. L. 9. ab in.:..Hanc. intpthtionem non e«xedlusisse: videlır Scahw., ap. 
:..guem deinceps hoc. legitur: .... “auch: Sterben ist .s.:Gewinn z. .. er verliert 
“ .. dadurch nicht, was:s. Leben.'ist, sönd. ‚erlangt ea erst’!recht‘. -. - 
«= P.,74,. I 9%. ab ia: It Seunittell.. sup): "Sterben 4..Gewian, denn 'es.bringt 
‚ „Ihe. ganz zu Xstus. ,.. Es ‚kann: also für:ihn: nichts. Schreckliches- geben [vd. 
.Mafıds bleibt, er.iehend -:wohl!- er debt wiuwebt in Xztes; stirbt er, a0 ist es 
un: Mosh. hassen: ee. gewinnt ‚dadusch ur; ‚wascihhm erfreut‘. -..- vs :: ! 
»r B. Ts. 16. a fh: .!Quare roete Alts;: “Das! Sterben ist:.Gewian, se form er 
v3 „2Mäml: ‚durch : dass. ia.ıein ‚von. d. irdscheb Drangseldn .i..'Wehen.:befseites, 
„ı mitı'Xsto- vereintes,' hiinmlisch werkläntes Sein eingeht: Leben u. Ted sind 
.... demnach in:»de.! ihrer häüberea.Bezichg zu Xsto vor unendi. Gehalte 5 beide 
. habep, jedes für: sich, &.”. überirdischen Wertli,, mar:.dads :d. Leben zugleich e. 
..‚ edeängtes: Leiden, ‚Sterben: hirjg.: Befreiang von ‘drückenden Banden ist u. 
- mit Rücksicht hierauf: [?] ‚dieses- als: Gewinn erscheinfh,-i Ti. - 
‚PP. 14::Ja 3. afı add: Sr.: “In jenem Falld preise :5ch:lihn ferner mit. Mund’ 
w.. Thaten, u. in ds." ;preiset’ihn m; Tod; "dem:ich' zw :Versiegeig. 6.%- Ev. 
‚erdulde %) - * Unangemessen; ing. Mrs., weil. ie. fig."Vsı das Leben: grade 
nach ds.! Seite hin als einfludsreich, u. das:Sterben aus and; Rücksicht'Vs 23. 
als wünschenswerth dargestellt wird. 1 Pal u IE nn 
.n.B..75.:L.:25. ab in..ad 2): ‘ Allein.hierin ist d; bereits in:d: vorkergeh.: Ve. an- 
edeutete u. in den figg. weiter ausgeführte eigenthünl::Bedewtg, weiche jedes 
ür .sich bat; verflacht, u. «ausserdem mit d. WWie wiliküel, Verdtehg 
“. vorgenommen‘, : . woeheresmti. nt nik nk ale. - 
mi P. 77.1L..14.:4 f. post pWr. add. Barspur.r'], 410: ft. Kigchoc sorpore, dorpore 
ı jndutus‘); "Mrs..(:.*d. teibhaftig  individselle  Lebem,' wie oagE "häufig ‚ohne 
- „äble'Nebenbezichg .d. lebendige Leiblichk. ‚bezeichnet *) .» et: Suna.ri* Beben 
im Fleische nennt P. d.:irdisehe Leben, ‚weil-er.sachi: nicht a Entferatesten 
-z:ıdatan denkt, ‘dass m. je bei Xsto wieder. im:Fleischeileben wefde:- wie.Die an- 
nehmen [?], welche e. Auferstehg .d. Fleisches behaupten‘; ::» . . - - 
!P. 78:11:11. "ab in. add. Mirst Tpoton.- teyow:i:..d.hi.Truehtreich für d.: mir 
-isübertangene apost. Werk: ‚da. er ja' bei forswährendem:Lüben thatkräftig für d. 
n:  Merkündigg'des:Ev. wirken konnte, n.: somit wur vom Leben ei gesegnete Wirk- 
.» samk., vom Sterben: e.::himml. "Gewinn zu etwartensi tan: "0. 
= P.18..1.28, a f.: Quam superioram intptattonem Mrs. Ita tirantitc *Dürfte.m. e. 
solehen [hbri] Pleonasmüs auch gelten Jassen, ‚obwohl: dabei-von ATi. 'Begründg 
„ghuzl. obäussben ist, ‘so bleibt dech'noch hinkichtl, d.iHdnek-Mı. :Zusammen- 
‚‘- hangs.e. erhebl. Sehwierigk. beitehen 3::denn "da:in: hypothetische Form eingo- 
- :kböldete a. so wbketheilte Satz würde-den grade: Vother:austespruchenen Gedan- 
-" ken.schrischwäcken, da dem:Gewinte Aurdlıcd, [Died geg suyleich in-Bezag 
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‚auf :d. Leben e. ‚xuptös ‚Zgyov vorausgesetzt wäre," dessen noch.keine Eir- 

- wähng..geschehen, u: wofür.m. dah. dem natürl. Zusammerhange gemäss cher 

erwarten sollte: 82 dt zö @r09. xaprıös Kpynv‘. 

Ad BP. 78. L..3 a fi: Mrs. (: “Wenn d. Leben im Fleische - sein od. fortbe- 
stehen sp} -, so ist mix dieses Ji. e. z0 {iv!] e. xuprrög Zoyov‘ ctt.). 

- .P..79,. 2.13 ab in. post “Eoyov add.: (cujus’loco si apertius legeretur dr 

.  Zpyg, dudum intptes zovam nostram explicationem proposuissent). 

- P..79. I» 10. a f.: Mrrs.: ‘U. ich sehe nicht ein, was ich ‚wählen soll, ob 70 
anpaaveiy, od. TO dir, vom denen: jedes für sich s. Gutes hat‘. 

- » 81. I. 23. ab in.: Mre.: ‘Ich werde zusammengehalten, beengt od. be- 

rängt.‘ ' 

- P. 8l.L. 9. a.£: Mrs.: “Vom Tode u. Leben, worauf: es direct zurück- 
weist u. dah. ohne Ergänzg verständlich ist. Es wird durch das Fig. erklärt‘. 

-P.81.1.5. af: Mrs: eis “hat mehr Auctorität für als gg. sich [vd. inf. 
P. 85.] n. soll de Ziel d. sehn. Verlangens bezeichnen ‘. 

- P. 82. 1. 8. a fı: “Aufgelöset werden: d. sanfteste u. freundlichste Vorstellg 
vom Tode, wie d. geheiligte Xst sieh dens. denkt u. jetzt noch-den Ne- 
benbegriff e.* um Jesn: willen Gebundenen hinzugesellt, - welche Wirkg 
tbut sie anf’s Herz‘! [Sr..] zu 

- P. 82. L.7 a f.: d)::Idem, solvendorum viaculorum veblum Schr. certe 
auspicari pdssis meraipogıxd veram iutolerabili sensu accepisse: “PD. Sehnsucht 
des. Ap., aufzulösen d. Bande, welche ihn an d. Erde knüpften, fah- 
ren zu lassen d. irdischen Leib‘, ; 

- P. 83. IL 6. ab in.: it. Mirs.: avalücnı auf- od. loslösen (was vorher zu- 
sammengebanden war), losmachen (z.B. e.'Schiff vom Lande, also: abfahren), 
ablassen wesrgn, ‚aufbrechen (2. B. v. Gastmale), überh.: davon gehen, ablas- 
sen vom Leben, aus .dems. scheiden: vgl. 2 Tm. 4, 6°: 6 xaıpös räs duns 
avalvosot Zp£oanns. rn Be 

- P. 83. L. & ab in.e Add. Mrs. :. “in u. mit ihm (Xsto) zur vollkommenen 
seligen Freih, der Kinder Gottes zu gelangen‘. - L.! snsm Döpseat. Il, 
128. ita reddidit: “haereo inter. mortis desiderium Xtique commercium et in- 
ter vitae: hujus (magao rei xt. commodo protrahendae) studium votumque‘. 

- P. 83, L.9 af: Vd. SFNMor. Comm. }. in Epit. Th. xt. 11,697. eivaı 
naor ‚75 xvolo — “und cum, Xto frui felicitate.. (Caeterum ibid.: “unmittel- 
barer Uebergang in. jenes Leben‘.) £ " 

- P. 84. L. 8. ab in.: ‘D. ‚ganze Satz ist als geschärfter Ausdruck des innern, 
nach himml. Verklärg ‚sehnsüchtigen Lebens anzusehen: denn es wäre um 
Vieles besser!‘ Bene $r.: “weit, unendl. weit besser!‘ on 

- P. 84. L. 25. a f. vix opus est e. Scur. addere, quocum 76 ob» Xıra eivas 
per Comparativos. q. drr. Gradüs (u@A4ov xeeiogov) comparetur; dixit ILLE 
e sns.: *hinüberzugehen zu Xsto, bei dem es unendl. viel besser ist,. als 
hienieden‘. . 

- P. 84. L. 21. a f.: Mars. € ‘naml. für ilın od. um s.! irdischen bedrängten 
Lage willen: dem dann nachher das de vusg entspricht‘. 

- P. 85. L. 3. ab in. post v. sein. add.: Item ex parte Schz.: °M. sieht 
hieraus, dass, P. d. Seligk, gleich nach d. Auflösg d. Körpers bei Xsto er- 
wartete, u. weder an e.” 'Seelenschlaf, noch e. einstige Auferweckg. der 
längst Entschlafenen dachte‘. [At non de omnibus homihibus xtt., sed de 
se solo dixit Ap.Us: vd. Comm. ad |. 8,12] . " 

- P. 85: L. 11. a f. post Lenn. add.: ut etiam' Mrs!® videtur. 

- P. 85. L.. 5. a.f.: Vbo cömposito ead. notio Bubest, quae nostro: beharren 
‚auf.. Ita res rei ineubans locoque moeveri nescia pingitur. [Se. e ans.: 
°noch länger auf Erden verweilen ‘.] on u 

- P. 86. L. 6..ab in.: It. 'recte Mrrs.: ‘(Gegensatz gg. dvyalüaaı 1l.:) das 
Bleiben, Beharren im Fleische, also m. leibhaftiges irdisches Fortbestehen‘. 

— P. 86. L. 8.a f.: Fır.!° add. Schr. (: ‘Die, welche er bereits bekehrt hatte‘); 
ambigus vero sunt vb; Mrs: “um Enuretwillen: überh. in Ansehg der ge- 
meinsamen evgl. Angelegenh., deren Förderg nebst d. Wolle ss." Glaubens- 
bräder : iliaı d. Ziel unablässiger Wirksamik. war‘. Of. zsusp. annotat,' a] 
var 37: sqq.: FD. ausschliessl. Rüuksicht auf die Philipp. beginnt mit d.:Kr- 
mahng: uchow aba Ti". a 

Comm. inNT. Vol. XII. [ Hölem. Appendd. ad Comm. in Ep. ad Phitipp.). Dd 
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Ad P. 87. post L. 5. äb in.: Impedimentum, guod sibi-ex dicto ejaslem 


Ap.! alio objecit, ita removere studuit Scan.: *“Was:P. hier sagt von s. 
Unentbehrlichk. für d. Xstenh. [?], so: wie die Vs 26. 2, 26., auch: Philem. 
22. geäusserte Hoffng nicht nur der Befreiung aus d. Gefangenschaft, sond: 
vielmehr der baldigen Rückkehr nach .Maced. u. Asien, steht übrigens im 
graden Widersprüche mit-Rm. 15, 23. 24., wo P. den: bestimmten Vorsatz 
ausspricht, üb. Rom nach Spanien zu gehen, weil er iu As. a. Mac. usw. 
keinen Raum mehr habe. Liesse es sich denken, dass der Mann, der sich 
berufen hielt, allen Heiden, u; unt. diesen auch den Spaniern, das Ev. zu 
verkündigen, s.2 Plan in der Gefangenschaft wieder aufgegeben u. im Falle 
s.' Befreiung die Rückkehr nach d. Oriente' beschlossen habe?! M. muss 
zur Ausgleichg annelımen, "dass Ps d. ‘Absicht gehabt habe, sich gleich nach 


. 8.1 Befreiung, zum Troste ss.” Freunde, zum Schrecken der- falschen Brü- 


der, wieder in den gestifteten Gemm. zu zeigen u. dann nach Spanien ab- 
zureisen: e. Absicht, welche zur vermeintl. Ehrenrettg des Ap. Frühere leug- 
nen, (wie Act. 20, 25. 2 Tm. 4, 6. 7. 18.,) od. 'unerwähnt lassen, ‘(wie d. 
Brr. an d. Eph. u. Col.,) die späteren KVV. ab. in Erfüllg gehen lassen‘. 
[Scil., ut ne in refellendis conjecturis de librorum "dietorum audeyria, a 
Scur. alibi plenius propositis at minime stabilibus, haereamus, solum illud 
commemorare placet, quod saepe rerum statu: mutato mutare consilia ‚condu- 
cat, id quod nec Ap.° indignum est. Cff. Raw. et Cauv. ad vs. 25. sup. Comm. 
P. 87.; add. ad eund. I. Mrs.: Es erhellt sowohl hier aus d. Zusammen- 
hange, als aus andd. Aeussergen ds.® Br. (2, 24.),. dass d. Ap. s. aus der 


‚. eingetretenen glückl. Wendg der Umstände entaommcene Gewissh. ausspricht, 


woraus sich’ ungezwungener Weise für e. günstigen Ausgang der: 2.” [?] Ge- 
fangenschaft Nichts folgern lässt, da weder d.; vorliegenden WW. in Form e.' 


. höberen Prophezeiang erscheinen, noch d. Geschichte für d. Erfüllg e.' 


solchen sicheres Zeugniss gibt‘. - Denique recte Scme.: “Insofern nun 
P. sich: überzeugt hält, dass s. Gegenwart im. Ocient’ nothwendig ist, weiss 
er auch, dass Gott sie eintreten lassen wird, Er zweifelt nicht, dass Gott 


..immer das Beste geschehen lassen werde, wenn auch s. Ueberzeugg von 


Dem, was er für das Nützlichste halten soll, nicht üb. jeden Zweifel erhaben 
ist, u.. er deshall» auch wieder denkt, dass er hingeopfert werden könne‘. 


P. 87. L. 16. ab in.: Quam sententiarum superiorum summam et continuatio- 
nem ita proposuit Mrs.: °D. Ap. hatte demnach in sich den Kampf 2er ein- 
ander entgegengehetzter Gemüthsaffecte zu ertragen, ihdem s.T innigen Sebn- 
sucht nach eigner unendl. Vollendg in Xsto das heisse Verlangen nach fort- 
gesetzter freier Wirksamk. für. d. Gemeinwohl widerstand; ab. ds. letztere 
Interesse für Förderg d. gemeinsamen Heils hat doch e: überwiegende Kraft‘. 
P. 87. L. 2. a f. add. quae porro recte objecit Mrs.: ‘“Indess der Stellg 
nach weist zoöro mehr auf das Vorhergeh. als auf’ d. Nachfig. ‚hin; ausserdem 
spricht für d. Verbindg mit menoı9ws auch Vs 6.; u. endl. fehlt es für d. 


: adverbisle Auffassg des zzerro:d%s an gnügenden Belegen, obwolıl sie bei 


Substantiven nicht selten ganz angemessen ist“. 

P. 88. L. 7. ab in.: Haud bene Sr.: ‘fast [?] weiss ich zuversichtlich‘. 

P. 88. IL. 23. ab in.: Consensit 'Mrs.: ‘eiufach; bleiben od. fortleben (?r 
77 oagxt), durch oyunagau. 74.. weiter bestimmt.‘ | 

P. 88. L. 21. af.: Ap. Mrs.: “ein zugleich mit ihnen allen vereintes Fortle- 
ben‘. Contra minus accursta Scar,: “ovunegauerw ist:wohl nur zur Ver- 
deutlichg des ursprüngl. ragausvo,gesetzt, denn. ds. drückt. schon e. Zusammen- 
bleiben mit Andd. aus:,.Nicht blass im Leben zu bleiben, sond. auclı bei den 
von ihm Bekehrten zu bleiben hofft P.‘: - de quä Variet. Lect. neque.otiosä 
vocis praepositae oux.potestate plura vdd. in Comm... . 


- P. 88, L. 8. a f.: it..Sr.: ‘In Eurem Glauben u. ‘den Freuden des Clıth. 


j I ine]. ” 0 x 
-P.88. L. 3. a f. ad B) etiam Mrs. pertinet intptatus: zu Euser Förderg. 


d. bh. zu Eurer höheren Vervollikommng “. oe . 

P. 89. L. 3. ab in.: Ejned. sententiae fuisse videtur Scur.: “D. Erkürg d. 

Gebeis der Xstenh. um Erbaltg u. Zurückgabe des Ap. konnte.nur Glaubens- 
reude u. Förderg (- in ds." Freude Befestigg im Glauben -) bringen“. 

E re Ba 











aD Conm, ım Er. P. an Panuer. Paco. 87-98. ai 


Ad P. &. L. 1Ö.af.: Denique aptissime huc trahetur contorta explicntio Sc 

“Freude üb. d. Gnade des Gottes, an’ dem der Glaube hing‘. u 

Idem sibi velle putamus 'ambigun vba Mrsli: “zu Karer [?] 

5, d. b. zu Eurer‘... inneren Glanbenserguickg‘. 

= P. 90. L. 24. ab in.: Sententiae sub Lit. 4) propositae farete videtht haec 
iatptatio Mrs: “An d. berührte nächste Wirkg d. thätigen Fortiebeng wird 

Vs 26. noch e. allgem. Folge für d. Verhältnis der ‚Gem. zu d. Ap. an- 


geknüpft‘, ! 
P. 90. L. 19. a f.: It. Mrs.: ‘Stoff zum Ruhme‘ (rd. inf.). h 

-P.0.L.2 af: Neque suffeit itptatio Mei; Süberschwenglich [ut et: Sr.] 
werde, d.h... .hinlänglich. .. dargeboten werde‘; et Some. 1: ‘vergrössert werde‘. 

- P. 91. L. 13. ab in. ad A): Majore cum juris specie Sonn.: *2v steht hier 
auf d. Frage: worin? od.: woran? [vd. sup:.] Es ist nicht d. Rede davon, 
was den Ruhm, womit sie sich rühmen, vergrössern soll, sond. in welcher 
Hinsicht ders. vergrössert werden soll. Schon jetzt hatten d. Xsten an P, 

‘ossen Ruhm, u. ds. Ruhm war nur e. Ruhm an Xsto, weil P.'ganz in 
Kr lebte, Xstus in ihm Alles wirkte; ab. durch d. abermalige Ankunft des 
Ap. bei d. Xsten wurde ds. Ruhm um so mehr vergrössert, weil * *" " 
Brüder sich bemühten, den Rahm od. Stolz der Xsten auf ihren 
tergraben, u. ds.m als e.mGefangenen e.2 schlechten Namen zu m 
ten. Kam also d. Ap: wieder zurück, so wurden auf Ein Mal &l 
dgen der Gegner zu Schande gemacht, n. er, s. Sache, s. Er., 
Iangte zu desto grösserem Ansehen. (Solche Gedauken waren e 
Ap. s. Befreiung glaubwürdig machten, wie grosse Lust er. guch 
zuscheiden; ab. vollkommen gewiss ihm s. kühftiges, ihn 
wünschtes Schicksal noch nicht, wie das Fig. 'zeigt‘.) [Caeterum 
istam intptationeim proxime accedere ad explicationem sub B. 3) 
facile conceditar. 

-P. 91.1. 14. a f: Mrs.: “Stoff zum Ruhme in Xsto Jesu (an iir) zu 
wahrhäft xstl. Freudenerhebg. ... In £y &oı ist zuvörderst allgem.’ bezeich- 
net, worin ihr Ruhm s.% Grund habe; ab. d. besondere Veranlasag dazu wird 

“nun noch angeknüpft in dı& rjs ri.; weil eben diese [Rückkehr] ihen als 
e. göttl., ihr Heil fördernder Gnadenbeweis erscheinen musste‘: vd: Inf. 
ad h.ı.. (Sp.: ..“Euch in J. Xsto für m. Erhaltg freaet‘) "© " 

—P. 92. L. 16. ab in. post v. “praesentin‘ ndd.: [Uno vbo *reditda“ reddere 
maluerunt Wanr.. II, 269.5 Barscun. I, 241.,'cll. Diod. 8, 1,29, Po- 
Iyb. 23; 10, 14.5 et Mrs.: “m. Anwesenh. wiederum bei Euch, Rückkehr 
zu Ench.‘). : . 

= P. 93. L. 20. ab in.: Porro pie kciteque Sr.: AA) V. 19.: Nur Wehig 
bringt Er auf s. eigne Rechng, u. s. Gefangenschaft gilt ihm für wei 

ts, als für d. gelegentl. Ursache, dass th. zu Rom glückli. u. un- 
erwartete Fortschritte thut. Das Meiste, was ihm noch gelang u. etwä künf- 
tig gelingen dürfte, misst er dem erhörlichen Gebete der Philipp. u. den För- 
dergen bei, die er für d. gute Sache, welche er betreibt, von Oben her’ er- 
wartet. - BB) V. 20.: “Wenn die Philipp., wie es zu vermathen steht, Ge- 
fühl für wahren xstl. Heldenmuth u. Seelengrösse gehabt haben, so muss. d. 
Geist P.! mit ds. Br. zur Beruhigg ihrer Gemüther üb.’ sie gekommen 
sein, u. sie müssen ganz so, wieEr, es Gott’ u. Jesu überlassen haben, 
zu bestimmen, was für e. Ende Er, ihr geliebter Lehrer, nehmen soll 
CCy'V. 3.: In Wahrh., was kann d. Sterbenslust e.® Xsten mehr näh- 
ren u. unterhalten, als d. Gedanke an d. seligen Umgang mit Jesu, dessen 
er nach d. Tode ds. Leibes geniessen soll, u. der schon für sich allein 
vermögend sein muss, e. Himmel umher zu verbreiten! U. zwar stellt P. ds. n 
Umgang, od., wie er ihn anderswo bezeichnet, da.° Daheimsein bei d. 
Herrn (2 Cor. 5, 8.) als e. unmittelbare Folge d. Abschieds von 
d. Welt dar. Gäbe es e. Zwischenzeit, während’ welcher k. nähere Verei- 

- migg mit Jesu, wohl gar e. Stand d. Nichtbewusstseins statt fände, da wäre 
es nicht so unendl. besser; abzuscheiden, als das ist, länger hienieden zu 
wallen u., Wenn auch nicht der körperl. Nähe u. Gegenwart nach, doch in der Ge* 
zmeinschaft u. Aebnlichk. mit Jesu verbunden zu leben. [Cf. sup..] - DD) V!2. 
B.-älibl. Sprache der stillen Gottergebenb. könnten etwa Er R Asdltern 
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(dl. Aupzscn. P. 74.);] i. e. vobis testabitur [cujus vbi structura ex raro 
".ejus usu ad ejusd. Substant.Um quasi Verbale transtertur], et quidem (quia hoc 
‚‚exitio est, unde demum .e sns.) contra voR. 

Ad P. 101. L. 27. af.: Eod. modo sensum reddidit Sr.: ‘e. sicheres Zeichen 
ihres Untergangs, so wie auf Eurer Seite der wahren Rettg‘. Verum oppo- 
suit Mrs., qui sententiae sub Lit. 4) ab intpp. propositae favet (: - “ihnen 

,.. e. Anzeige d. Verderbens, Euch ab. d. Heiles, so fern in jenem unerschrok- 
kenen Widerstande sich ebengowohl für d. Gegner e, übermächtige, unbesieg- 

‚ bare, wie für sie selbst e. göttl. erhebende Kraft kund thun musste, u. daraus 
gleichsehr für die Einen ihr Unheil, wie für die Anderen ihre Beseligg zu 
etsehen war‘ -): - “Abweichend wollen mehrere Erkll. avzois nicht mit &d., 
sond. mit arwi, [u. owr.] verbinden, weil den Widersachern 'in ihrer Ver- 

. blendg jene, Unerschrogkenb. am Allerwenigsten als Evderfis erscheinen würde, 
u. d. Sina vielmehr allgemeiner sei: was dem zum. Zeichen dienen könne, 
dass sie (d. Gegner) der Verdammniss entgg. gehen usw.. Vorerst weist ab. 

 d. Stellg' des. «urois u. auch d. Casus unverkennbar auf d. Verbindg mit 
&yd., u, wenn m. doch zugeben muss, dass d, unerschrockene Widerstand 

‘. überhaupt od. im Allgem. wohl’ als Beweis angesehen werden könne, - warum 
sollten denn nicht auch, die Gegner zur Einsicht darüb. kommen, zumal 

"wenn sie ihre Anschläge scheitern, dagg. d. ächt- ergl. Sache in vollkräftiger 
Förderg sahen‘! - Rejicimus, quod - a) quae .alienis ab intpp.bUs suam ia 

: rem’ afferri docuit Mrs., ea nisi subtiles per artes superiore expo- 

- sitione non refutentur; - 5) locus vcbli @urois nostrae explicationi minime of- 
ficiat, siquidem vox ista cum vi et discernendi causä praemittitur, nemo- 

“que fäcile v. c. in hac simili dictione haereat: “quä re illis docemur immi- 
nere exitium, vobis vero salutem‘. Add., quod — c) Ap.Us vix in animo ha- 

“ " buerit ita dicere: ‘illi sni exifii commonefiunt, vos. vero vestrae salutis‘, quum 
'potius utrique simul de utrorumque sorte cerligres fieri deberent; unde 

y ‚denigue rectius nostram in rem transferimus, quae Mrs. ultimo loco expo- 
"suit, de’ adversariis tum propter ipsorum consilia deinceps irrita facta tum 

” propter concordem, fortem, faustam Xtianorum rej suae defensionem ani- 
‚is cadentibus, . I, 

- BP, 101. L. 21.a f.: Vd. Form. Conc. ed. Recu.-Has. P. 708, 38. 

- P. 102. L. 7. ab in. add. Mrs. (: ‘dass in d, vorgusgesetzten Falle Jenen 
Unheil, Ihnen Heil bevorsteht, - von Gott her, also aus höherem, göttl. Im- 
pulse, demzufolge d. Unwahrh. u. Lüge zu Grunde gehen, d. Wahrh. siegen 

‚ muss. [- Keine. Nöthigg,,. zovra, auf d. Fig. zu beziehen, wodurch d. Zusam- 

' mienhong nur gestört würde!.-)). Eidem sensui videtur :faVere düplex obser- 

 veflö’ScHR.! roaxzıen: “Wer in’ den schrecklichsten Verfolggen, in d. fürch- 
‚ terlichsten” Stäfmen‘, in d. Untergange s.”. Habe u. 4. Lehens stets uner- 
„ schrocken, '&etrost, treu der Wahrh. bleibt, ‘der hat darin e.n göttl. Beweis 

 s. Errettg [%]; er trägt in ds. frendigen, nnefschütterl. Müuthe den Keim 
überirdischer. Herrlichk. in sich; an ihm öffenbart sich .d. rettende Liebe 

«; otten, nicht der verderbende Zorn, welcher an. Dem sich beweist, der ver- 
‚geblich das, Ueberirdische bekämpft, den Leib tödtet, weil, er den Geist nicht 

v Hämpfen kann La 

‚,P. 102. L: 23: ab in. add. Sr., cll,.ap. runn:: «fer! dd, gäprüfte u. stand- 

. tee Bekennier Jesti, konnte das aus Erfahrg sagen. Denn noch niemals war 
et seldst, durch d.' gegenwärtigste Gefahr der Leiden u. d. Todes erschüt- 
tert worden; noch immer hatte er bisher‘ d. bekämpfie Watrh. siegen ge- 
sehen u: an sich selbst Proben d.'göttl. Schutzes bei ‘ihrer Vertheidigg, oft 

""dugenscheinti. Errettgen u. Bewahrgen erlebt. Aus Seinen Mühde also klang 

0 iefach aöfmunternd, ihm, den guten Kampf d. Glaubens nachzukäppfen* 

' v8. 39]. Dr 0 n “ 

= P. oa a f.: Paululüm abhorret Mrs.:, Es “schwiildet in d. von 

‚ „ Kämpfern entnommenen Bilde (-"Niederlage, Sieg -) zu sehr d. mit jenen- Aus- 
' drücken" verbundene Beziebg üb. das Zeitl. hinaus zu 'd. "ewigen‘ Schicksale, 
‚u. m., behält daher passender den Gegensatz *. Verderben' u. Heil bei‘. [Vd. 

'* vero hösfra'’fntptatio‘ sup. in Comm. potissimum hunc 'Yensum quamvis aliä 
„‚atlöhe "tenehs;. cheteram ipse Mrs. sup. tecte docuit, quam fregiens esset 

2Ap2 mägo pügnxe Ft Yictoriae cladisque ‚nweularınlis et 'sempiternae.] 
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Ad P. 12.;L. 10. a f.:'Suam fecit Lect. dar. «ur. etj. Mrs.; ı0. veroL.9. af. 

in alter& Varietate Lect. adstipulatus est Leum.°:... “Euch ab. (ab. Eures - 

‚vg stats [9] r des flg. - Uuiv) d. Heiles‘. .:“. Beide Lesartt. “lassen in- 
.:dess noch. deps, Sinn bestehen‘. 

- P. 108. L. 4. ab.in.:.Eod. cum consilio Mrs.: “D. geschehene Erwähng Got- 
tes veranlasst den Ap., noch besonders auf d. ihnen gnädig ertheilte Glau- 
benskraft u.- Leidensstärke aufmerksam zu,machen‘; - itemgue ScurR.: ‘Va 
29. bezieht sich. auf das unmittelbar vorhergeh. x; zouro ano Jeov“. 

= P. 108, L. 9. ab in.: (S#.: “Gabe, unverdientes Geschenk ‘.) :Mrs.: “Zu dem 

inen. wie zu d. Andern sind sie durch d. dem wahrhaft xsti. Leben inwoh- 
nende göttL Gnadenmacht bekräftigt, u. unt. göttl. Beistande müssen sie 
dah. Beides auch immer mehr ausführen‘. — Huc it. cf. Form. Concord. 
„ed. Reca.-Haa. P. 663, 26. _ " N 

- P. 103. L. 15. ab’ in.: Sr.: “um Xsti willen‘. 

- P. 103. L. 23. af.: Aceessit, quod miramur, Mrs. feo adductus, quod aliis 
modis aı.videtur ‘d. Schwierigk. durch Vernichtg d. Satzes [?] gehoben, wo-* 

urch indess. nur jene Annahmen ihre Unangemessenh. beweisen‘: - contra 

. vd: ad Lit BE]: fo vn. Xr. ist wie d. frühere ra zepl vum» (Vs 27. [ad 

r g..l. ‚vd. sup.}) zu verstehen, indem dadurch zur Verstärkg d. Gedankens zu- 
nächst allgem. d, Hauptgegenstand hervorgehoben wird, u. alsdann dazu d. be- 
sonderen Bezielgen nachfolgen; also: denn Euch ist gnädig, was Xstum an- 
belangt,: verliehen, nicht nur uaw.‘. 

- P. 103. L. 2. a f.: Mrs.: ‘In positiver Bestimmg [vd. inf.] d. vertrauungsvolle 

ungabe an Xstum, d. unwandelbare Anbänglichk. an Ihn‘. . 

- 2.109. L. 18. ab in.: Mrs.: ‘In negativer Hinsicht [vd. sup:] gg: d. mögll. 
Widersprüche [?} - d. willige Kraftanstrengg- u. Aufopferg, also d. Bewährg 

. d, Glaubens in Jseiden wie im Handeln‘. or ' 

= 2.104. L.6.af.: Magis in universum et obscarıs Mrs.: ‘D. glanbens- 
staike, mutherfüllte Verhalten mit Bezug auf s. eignes Leben nochmals 
allgem. bestimmend‘.... . " 

= P.,105. L. 8, ab in.: Explicationem 'sic nötavit -Mrs.: ‘Stände Zyovor, so 
würden sie ja asgenscheink. als Solche bezeichnet, welche den Kampf bereits 
‚vollkommen besteben,: während sie doch zuwörderst dazu aufgefordert wer- 
den‘. [Cui vero quibysve. argumentis persuadebit Mrs., de instantibus 
zualis Ap.um dicere?!, ‚Vdd.: sup. vss, 27.28., cli. Comm., porre inf ap. eund. 
Mrs. et vs. 29..&yaof0o9n. Istä antem falsus opinione. ıp. denique hanc.:no- 

«'yam .intptatiognem .excogitarit. - D):] °D. Jnfinitt:. wirzedsw uw. naoyeıy 
schligagen.hier d: Bedeutg des Imperat. in sick: (dass) Ihr sojlet - nicht aur 

‚usw.: woran nun d. Partic. Zyorzss ebenfalls im. Sinne des Imperat. u. eben- 
desijuib im Nominat. angeknüpft. ist, (ganz entsprechend Eph. 3, 18. 4, 2. Col. 
3, 16. usw.)‘.' Quam ilustregionem: faystam. facile nemo dixerit, ut cui po- 
tissimum shi &yap/sdn et. notio et Tempus [vd. sup.] obest (- cui ne ipse 
Mrs. quidem, sonfisiımus, eg soc£urret, quod sic hoc: ipsum jussum ab Aaeterno 
jnde stemmpeorg, a Jiv.. gratid Phil.ibus donatum dicatur). — Denique similiter 
iternque ‚alitez Schr. vhum äyovres - E) cum superiore [vs. 28] un zıv- 
0048994 conjunxit indeque (vel potias ©.8. OTNXErE vB. 25.) suspenzum. fe- 
nKildsed 3: 39. ‚schliesst sieh: an un nzuvgousvyor an, dema es wird hier. nicht 
-"„ beschrieben, was ist, wie..Vs 29., ‚sond: d. angefangene. Ermahng fortgesetzt. 

.. „Bei d: Leiden sollen -d. Philipp. nicht erschrecken, indem sie eben.so käm- 
pfen, wie,sie früher. von P. geselien haben,. als er bei ihnen war u, ver- 
folgt, wurde, u.. wie sic jetzt, hören, wo er freiwillig in des Kaisers Palaste 
d. Ev. verkündigti. -- on Ä N u VER 

= P. 105.,L. 17.:ab in:: -“e. gleicher, durch Gefalıren u. Leiden, Widersprüche 

- u. feindselige Gegensätze sich muthig hindurchkämpfegder Glaubenseif er“. 

‚=. B. 10. I;8. af.: eid. (od. [2]... Zdese) weist auf ihre bereits früher beatä- 

. „ügte: Gewissh, zuräck,. die sie wahrscheinl. aus eigner Ueberzeugg ‚gewonnen 

. hatten‘, [vd, infch‘. rn R _ . EZ ine .” N ‘ 

-:P, 106. L. 2. ab,in.. post Wr. add. Seur.z “in, an, bei mir;, wir sagen : 

- v0. -,3) Basschn. {1:408.]:e wns.: “quem [?] meo exemplo experimini‘: 

„ch. vuc.,1 Cox. 4,6. Denigne, nisi aduıodum rrsguippuoe, - 4) Praep.nem ad 

. »aofiogem vbi :pdog tsaxit?Sr,s “in welchem Ihr mich "einstmals sahet,.u., in 


- 
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weichem ich mich jetzt, wie Ihr gehört liaben wegdet, wieder‘ von Neuam 
finde *. = DE u a 
Ad P. 106. L. 11. ab io.: Ambigue Mrs.: ‘Ihre erst zuletzt [1 erhaltenen 
Nachrichten von d. Kampfe, ‚welchen d. Ap. während s. rtigen Ge- 
fangenschaft mit Bedrängnissen u. Widerwärtigkk. von .d. einen od. and. Seite 
her zu bestehen hatte‘. Ze ed 
- P. 106. L. 14. ab in.: Becte pautulumque acerbe contra Mrs.: ‘Begrändet 
wird ds. Belauptg weiter nicht, u. so selieint es denn fast, wie wenn sie 
gradezu den Worten des Ap..entgegengesetät sein soll, da 'in-dem Verher«zeh. 
so ausdrückl. Erwähng der Standhaftigk. im Kampfe, der Unerschrockenh. 
vor d. Gegnern, der höheren Bekräftigg im Leiden für Xstum asw. geschieht, 
von bloss mögll. Fällen ab. kein Wort gesagt wird,’ u. auclı nichit' abzusehen 
ist, warum, was in der Zukunft sicher eintreten sollte, nicht beteits -gegen- 
wärtig mehr od. weniger geschehen sein konnte. [At vero guam probis zufts 
vbis superiorem suam intptationem de intelligendo in Infinitt. nıoseveiw 8L 
naoyeıy praecepto ipse audtor deserit!] M. sieht in d. ankeführten :Meing, 
wie sie da kurz weg ausgesprochen ist, e. rücksichtsione .‚Versicherg, i die! der 
Widerlegg Weiter nicht bedarf, weil sie zu eßgenscheihl. der Beyländg er- 
mangelt‘. — Qnae ıp. insuper addiderat ad k:;:1.: vba -: “Unlengbar ist in 
dsd.2, Vas. 27.-30. ausgesprochenen, Ermalıngen d. bestimmteste Nebehbe- 
ziehg auf d. Gegner der ächt-evgl. Lehre enthalten, von derei Unittiebenr d. 
Ap. in Kenntniss gesetzt u. dadurch zu Mahngen gg- sie aufgefordert!war“ -: 
de iis-vdd. suo loco Prolegg.. . ' - i on 
- P. 106. L. 6. af.: Item noaxtıxzal ad: eosd. vss. sunt observafiones Sr.!: 
A) V527.: ‘Das fsich ‘als rechtschaffene Xsten Aufführen“] bfeibt 
‚ein für alle Male d. Hauptsache u. d. oigentl. Wesen der Reit: w. 8. Be- 
kenntnisses zu Jesu. Darum legt d. H.:Ap. hier, sowie überall in ss? Brr., 
auch darauf d. grössten Werth. Erkenntmisse von Jesu hatten d, Phifpp. 
“ dereh ihn u. s. Predigt erlangt; sie ‚waren sogar‘ reich daran; auch scheiten 
‚sie sich nicht, den Namen der Xsten auch unt. Verfolgern ®. Feinden öffentl. 
zu führen; ab. damit ist’ d. Heil. Mann dennoch nieht zufrieden ,' sond. är 
dririet auch auf 'e. des erkannten u. bezeugten Ev. würdigen Wandel, - auf 
thätige Ausübg u. Befolgg der Lehre u. Vorschriften Jesu.: Dateit sei Dir 
also, m. xstl. L., u. mir Auch am Meisten gelegen, wie wir uns. Relig.!mit 
‘"Thathandigen zjerem -u. nicht <unt. die Herr!- Herr!- Sager' (Mt. 7, 21.), 
"sond. zu 'Deben :gehören mögeh, die den Willen d..hiunmt. Vaters then u. 
: wandeln, wie.ihr Glaubensstifter gewandelt hat. -(- Kalt. Eintracht 
m. Friedfertigk. kstılhm.6. iHaupt-Characterzug des Angehötigen, Jem.)‘ 
-—ı B) WV.29. 30, ‘Erstellt das. Philipp.,. um: sie desto kräftiger zur. Be- 
ständigk. im Olıth. zu böwegen,''es. als e, Gnäde:ven Gette vor, dass sie 
Gelegenh. zur Duldg u. mtl. Gelassenir. dekommeth, hätten, wöfür sie 
nur allein durch e. pflichtmässiges Bettaken sich danlibar «rweisen 
könnten‘. [' Wem es geschenkt ist, für Xeotum zw sein nielft allein in gu- 
ten, sond. auch in bösen Tagen; wer s.® Glauben ah. Xstm inLeiden 
bewähren kann: . dem ist hierin von @otte.d. B’eweis'gesctinkt, dass er 
e. treuer Freand Xsti ist, der nieht zu Bchanden'werden wind‘: Scaz..] 
. . (Vs 30.) Da betten sie also zugleich e. Muster u, Beispfelz häch''wel- 
- chem: wie sich: in e. ähnl. Lage bei d. zu Phil.>wohnenden Jadenschaft' als 
'ehfeınalige. Augenzeugen s. Verhaltens, u. ‘jetzt dureh: d. Nachricliten von 
's.T Beliarrliehk. im Gefängatsse bilden ‚konnten. Je tlieater ihnen ihr Lehrer 
: wat, desto wirksamer musste auch 's.-V’orbild it® Thun %. Leiden für 
sie sein, u. dazu bloss, nicht um sich zu rühmenz stellt er && ihnen 
'yor Augen. Wir in den gegenwärtigen Tagen der Religiöns- u.: Gewissens- 
freih., können wohl wieht leieht in d. Fall-kommen, dass wit um d. Bekennt- 
wisses Jesu willen »Rube [?3: od. Eigenthum, od. gar 4. Lebeh aulopfern 
müssten. Indessen darf uns dis keineswegs auf div Gedänken ri 
dass uns auf solche Weise weniger Gnade u. Würdigg von Götte, als 
jenen ersten Zeugen des Chth.,; widerfahre.  Vielsehr- haben wir es dank- 
bar gerährt als e; Glück unss! Zeiten u. Gegenden -zir erkiumen, 
dass: d. Bedrückgen u. Verfolggen, "unt, welcheh -& Kirche Jesn 
ontstand, längst aufgehört haben. -Allein def Gedanken u Ehtselluss 
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mörhte m. ‚bei ds.” Gelegenh.' in. unes. heutigen Xsten nicht nur 'veränlasst, 
sond. auch lebhaft verstärkt u. bis zur Thätigk. im wirkl; Lebenswandel ge- 
''"brasht wünschen: könneh wir'jetzt nicht mehr, wie ehedem, um Xsti willen 
- deiden, so wollen wir desto geflissentlicher Ihm zuEhren handeln! 
. wir wollen e. geruhiges u.'stilles Leben führen in aller Gottseli’gk. 
u. Ehrbark. (1 Tm. 2, 2.)! Jene Leiden waren doch kein eigentl. Ver- 
dienst der Dulder, so wie uns. evgl. Xsten-Wandel auch keins ist; allein sie 
wären e. klater u. thätiger Beweis der festen Arhänglichk. an Jesu, 
u. das ist,uns. Wandel auch. Bei ihm u. s.! durchgängigen Rechtschaf- 
- fenh. können wir uns voNkommeli beruhigen, wenn ans Gott in s.! Vorsehg 
zu keinen andd. u. siärkereli Proben -uns.T Xstus- Liebe Gelegenh. verschafft‘. 
Ad P. 108, L.110,18Wyıda.: Similiter' MAıs. (: *mit pathetischer Erhebg neue Er- 
mahngen eitleitedtis), Scun. (x*auf d. dringendste Weise ermahnt hier P.‘), 
et Sr.: *Dinschi übrigen practischen Theil s. Schreibens konnte d. H. P. 
- nicht anhebok, - Uhn® vorher so au reden, jede zarte‘ Saite d, Herzens’ ss.’ 
: Iieben- Leser zu berühren 'u. Alles: in Bewegg zu setzen, was sie zur gewis- 
senhaften Befolgg ss.” guten Lehren u. morall. Vorschriften vermögen [? vd. 
inf.] konnte..: Hier also Schlag auf Schlag an d. Herz der Philipp., u. d. 
H.'Apı durfte es immerhin ahnden;"w. voraus erwarten, dass e: Gem., die er 
so schon vortheilhaft genug kätihte, auf: ds. Weise vorbereitet,’ ss.% Ermah- 
“ ngeli' e. williges Gehör schenken würde“; V'erum: jam ex ’hisce vbis Iucere 
videes-Intptetionem dietionis ef’ #4 72. it Comm. improbatum!  "  '' 
- P. 108.. 2. 19. ‘ab- in.: ‘Bene ef. Sche.: "Wenh es irgend "Etwas ‘gibt in 
Kite, "was Wiisprechen, bewegen,'zu Herzen gelien kann‘. Oontra Mre.: 
‚‘Bieria schwindet d. höhere Bewerftruhd;,: auf weicher: es doch abgesyhen 
ist, u. ausserdem wird. 6. Zu ferke-ft] Beziehg festgehalten‘. Qyarum vbor. 
$beeuriotem ullam rationem'ireddere 'kuetor neglexit: , ' 
= P. 108. L. 18. af.: Eodem 'Quamvig' invitus trahendus Mrs.: *E. Auf- od. 
‘ Zärtif;; e. Aufforderg od. Ermunterg in Ksto; d. h. wehn: wir uns’in Xsto, uns. 
Vermittigs [?]-Prineipe, aufgefordert: füllen müssen zu’ ei; währhaft, xstl. 
‘ Watidel.: B. gewöhnl: [? vd. contra Böum. 1.1.] Bededtd von nkyazi. Er- 
: malıng ;[- une’ vero' sigtilfieatio‘, 'etiam a. Br. servata (> *gilt dei Budii' xstl. 
'Ermahiig Etwas, die Ich Bid e.' Biötd Jesu zu: ertheilen nicht nur befügt bin, 
sond: auch dürch m. Ant gedfuhßen mich fühle‘ -), a notione vhi Ermunterg 
'parom abest! -]'ist hier, wo Xätus als xstli Bestimingsgrund [- vd, Conim. ad 
vi Iv’&ıa!] dargestellt werd, andht:objectiv genug‘ ’[?]; nn 
- P. 108. L. 11. a f.: In his et ejusmodi formalis, ut #v: Xırb (cell. v: ec. sup. 
"2, 33) vel & X, ’Inood (vdd. sup. 1, 1. 26. änf: 4, '19;, cH:>3, 3: 14. 4, 7. 
21.), vel &» xvolw (vdd. sup.; 3, 1., inf. 4, 4, cll. 2, 24. [29. 4; 1.]),_vel dv x. 
"Inoou (el. inf. 2, 19.) chim uberrima aliarum seütentiarhit'copia: (vd. Comm. 
ed il. 11.) inprimis etiam Buetofem Xtum intelligt, Tucwlentissime docet 1. 
. Bin. 15,:17.1&: &yo ob" zalynov dv Xrh ’Inco® ri ndbs 1b» Ieov’ ob 
yap' volundo Anltiv u vr 08 zareıpyaodro'Xtbs di Enod a. In 
amiversum  vero dielonis Ihlidätae sense ‚porrd Mani r&tö! Indem äccipiet 
‚ in comparationem vocatä poaosı inde a FrancVorkm kıhfunn! exemplo et 
’ tempore usitafd: im Lithte des Here Jesu X 3 HT” 
- P. 109. L. 15.’ 4rie.: -Mifs.: “el Züredeh od: el’ Aufmähtern (e, itnere An- 
U regg bi. ei Antrieb) der LÄebek et. vi inf 1 a 0 
-P: 17. L.‘11.-ab'in.: Ad B)-Scnn: "Wein hoch e.(märht.‘ für d. gefan- 
renen kp.) tröftl:, erfreul. LieBe bei d. Philipp. ists trenn: d. Trost, den d. 
Yiele gewährt, micht gatız aufgehört} wenn'sie nür €. Wentg gettieben wer- 
' den, dem ‚Gefangenen Frost zu geben‘. Ad €) Sr.: "vermag [?] liebreiches 
 Zeireden Etwas üb. Eatlı,’ wie Ihr danti vol ‚m. Wöhlmeinenh. u. redi.'Zu- 
meigg\vefsichert sein mrüsset“. m 
- P. 109: 1. 14. a f.r Ejust;: Setitenixe, licet' obscuriora int, et aliarum ma- 
’stineque' divindrum natotarum "Ämsrem inclüdere ‚pbseint'veblä, Henigte 'vide- 
tur este Mrs.: ‘Wenn es ‚gr Akte Anresg od. E.’Ihnefen Antrieb”der Liebe 
bt ‚(ehpfalls vom 'öbjettiv- xstl.f?] 'Standpuncte' aub);, ‘so dass hierin auf 
dep-in’der'xet}; "Gesinng, u. That wegen Impuls hingewiesen wird“, 
PER ar Sicktl; Mrs: :,, "e Im Heil. Geiste begründete Einh. d. 
‚org. Wiseis, Wandels. Strebens' ald-unendi. [9} Vereiniggsbänd altet Glie- 


. 
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des. existirt (Eph. 4, &): —.es tritt hierin d. absolute, allgem. Nötkigg ganz 
besonders hervor‘. Bu in u 

Ad P. 109. L 5.af.ı It. ad 4) Mrs., vd sup., et [cl}. B)] Sr. (“habt Ihr 
dens. Geist Xsti mit mir gemein; dürft äbr. Euch ss.’ Wundergaben, 0 wie 
ich, rühmen ‘); contra L.4. af. ad B).[ell. C)] Scau.: “Wenn bei d. -Phill. 
ad körpetl, Gemeinschaft nicht ‚auch alle 'geistige Gemeinsch. mit P. auf- 
gebört hat“. 2 IE . 

” R u L.18. ab in.: Mrs.: “Heralichk. u. Erbarmen, ‚tiefe .Innigk. u. 

- P. 110. L. 26. ab io.: Sr.: “Empfindet Ihr-wahres Mitleid u. inniges Erbar- 
men (- üb, 1, d» gebundenen ‚Ap., der es in a” freudenkosen Lage so .aclır 
bedarf, dass gute Herzen an s. Schicksale Antheil nehnien,m. den as innsg 

ı betrüben würde, wenn Die, mit welchen er es so/ghk.meinku. welche er 
derch d. zatl. Tugend so gern glücklich sehen möchtf; ihm,für;s. guten Wil- 
len e. unfolgsames u. widerspenstiges Herz blieken liessen, ‚n., 50: 5. Gefäng- 
nis noch enger u. dunkler machten‘ r); Sons: “Wenn nicht alle Gefühle d. 
Mitleids u. der Barmherzigk. bei ihnen verschwunden sind‘. . 

-P- 111. L. 4. ab in.ı Cf. Mrs.:. ‚„“Mitleid, wodarch, wiewohl ebenfalls in 

‚ Form er allgem. xstl. Maxime, d.. besondere .lateresse an.d. Schicksale des 

. Ap.in Anspruch genommen, u.- d. Eindruck der. figg, Ermahngen gesteigert 
ist‘. — Caeterum sententiae .SrJ et’ Scun.!, qui-in veblis vel cum Mrs. 
(vd. it, sup.:. ousus Brusp. univgrsi ], explicationem. Censar in. LB..s. ABZ. 
1886. No: 40, sibi ait non satisfacere [x ‘nicht befriedigend gelöst‘] -) in 
aniversum intelligendis, vel ad Phil.“ Paulumye referendis sibi non 

. giene constiterunt, vdd. sup. in ADb...... :. . ya 

-P. 11. L.15. abin.; Cf. Mrs. (ad vs. 2): “Wenn d, berührten Zustände 
od. Verhältnisse in d. xstl. Principe u. Wandel wirkl. begründet sind,. was 
wobl Niemand in Abrede stellen kanp, a0‘ ctt.. ui 

> P.111: L.25.abin.: Cf, id. Mrs. “anncoluthisch e? 7us....u, m. muss nna emtw. 
yet suppliren, (; wenn Jem. auf xsth, Grunde ‚hat usw.) [- ? Simlliter Bas et 

., vd. aup. Comm,z ita vero, et; dietio, adhuc, ab Ap. tam toncinne insti-, 

„.tüta, subite ‚deseratur, ei. supplementum iaauditnm commendetgr !}; „od... unt, 

b Beibehalig, des früheren 2ort.[vd..Comm. P, 111., Not. 158.]. jenes.# 
verwandeln‘ [2]. Aliter Senn: *z/6 kann: wohl, wie hier, wg. > collect 

. ven.[?] Bedeutg, mit. d. Plur, 9. auch. zugleich mit.d. Neutr.tund Magcul. 
[-at solent ejusmodi vebla praemissa priori,agg.U= Nomigum Sybstanit. ac- 
commodari} -} verbunden werden [!]. , oo: az 

-P. 141..L.26. ab,in. ad B) add. Gens. in-LB, » AKZ. 1), 
hier e. ‚alter. Sahr. iehler zu 

EB 1. L.l. 

uch angere; 

! es gleich ae ob, 
konnten wohl kaum a; 
erfreuten, dasg.sig wahre ‚Xateh waren:' wie er im Vorheygeh. schon gesagt 

er 
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nl £ı sollen 
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unt. den wahren Xsten nicht sein, sond. alle sollen, wie ihr ganzes Denken 
u. Leben von ‚Einem unsichtbaren Haupte ausgeht,. so auch überall mit. ein- 
ander übereinstimmen‘. Zu 


AdP. 113. L. 9. ab in.: Sr.: “bei Einer Lehre... beharret‘. 


P. 115. L. 2. ab in. 
‚vovyres in Gedanken zu behalten‘) et Schr... 


P. 113. L. 10. af.: Ad A) et B) cff. sup. Sr. Mrs. Scun.: 
P. 114. L. 3. ab in. Mrs.: <D. durch ı99 air. ayanıy in ausgedrückte 
volle Gleichh. uneigennütziger Gesinng u. Bestrebg in ihrer allgem. Gemüths- 
eintracht ist noch besonders durch ovaıpuyos hazeichnet‘ [vd. inf... E sns. 
Sr.: “Ein Sion in wechselseitiger Liebe gg. einander‘. Scur.: ‘Ds. Ueber- 
einstimmg zeigt sich darin, dass Alle gleiche reine, ächte Liebe zn 
einander haben.  ., - y 

P. 114. L. 22.2 f.: Cf. id. Scur.: -‘ Dass sie Ein Herz, Eine Seele sind, gleich 


‚fühlen, wollen, gleiche Zwecke, gleiche Gesinng..haben, nicht der Eine Diess, 


d. And. Jenes will‘. oo. 
P. 114. L. 9. af.: Mrs.: “Zur Vermehrg d..Nachdrucks werdep nun Vs 3. 
auch noch negative Beziehgen angeknüpft.: In enger Verbindg mit 70 &v 
Yo. (vgl. Gal. 5, 10.[?]) heisst es weiter‘ ctt.. , 

Wr!o add. Mrs. (: “am Passendsten d. vorhergeh. @g0- 
P. 115. L. 7. ab in.: Sr. (: “unternehmet‘ 0 
P. 118. L. 16. ab in.: Recte Mrs.; “in Folge, gemäss‘. 
P. 115. L. 22. abin. add. Sr... ,; , 
P. 115. L. 24. ab in.: “Ränke‘: Scne. (vd. inf.), et L.26.: “ambitiöse An- 
maassg‘: Mrs. (Sr.: ‘Zank‘ [Zank-Sucht?]). . 
P. 115. L. 12, a fi: (c. Sr.) Mrs.: ‘eitle, Ruhmsucht‘; Scae.: ‘Dünkel* 


(4. inf.). 


- 116. L. 1. ab in.: Add. (c. Scnr.: vd. inf. ad P. 160.) Mrs.: *M. darf 
nach d. ‚Sinne jener Ausdrücke wohl vermuthen, ‚dass in.der phil. Gem. De- 
nen. gegenüb., welche unselbstständig fremden Einflüstergen Gehör gaben, 
Andere e. stolze ‚Selbstgefälligk, u. parteisüchtige Ueberhebg .hervortre- 
ten liessen‘. ' nn a 
P. 116. L. ]8. ab in.: e sns. Mrrs.:. überlegener, trefflicher‘, vel (Sr.) - ‘höher“. 
P. 116. L. 18. af.: °D. demüthige Gesinng, die-dem Xsten gebührende .an- 
spruchslose Selbstverlengug._  :. oo 
P. 116. L. 9. a f.: “in Demuth‘: Sr... - on Lo. : 
P. 116. L.2. af.: It. Mrs.: “Durch. Selbstverleugng Einander überlegener 
als sich selbst haltend, Einer den And. für trefflicher als sich selbst ach- 
tend (u. eben dadurch jene. abstossende ‚Schroffh. im gegenseitigen Ver- 
halten verdrängend)‘. ine u. ı 
P. 118. L. 21. af.: Ita [1) et2)] etj. Mrs.: umdE xard xevodoglar scheint 
mehr gesichert zu sein, wodurch d. Sinn noch etwas inehr verstärkt [#] wird‘. 
P. 121. L. 7. ab in.: Sic etj. c. Sr. (“nicht auf das Seinige, auf s. eignen 
Nutzen, sond. auf d. Wohl Andd.T sehen u. es.zu befördern geflissen 
sein‘) - Mrs.: *D. [Vs 3.] bezeichnete Selbstverleugng muss neben d. eignen 
Erniedrigg zugleich darin sich äussern, dass.m. uneigennützig auf d. 
‚Wohl des And. bedacht ist: - nicht das Eigne Jeder für sich beächtend 


a « 


od. bezweckend, nicht selbatsüchtig. Alle in abgesonderter Einzelh. nur 
nach d. eignen Gewinne trachtend, - sond. Jeder auch das des And. be- 


‚fücksichtigend, also das Gemeinnützige. erstrebend, zum’ allgem. Wohle 


beitragend‘. It. Scar.: "Ausser dem vorher Genannten gehört zu ds 
rechten heilbringenden Einh. des Xsten auch d. wahre Uneigennützigk., 
die üb. dem Nächsten sich selbst vergisst; denn wo nur irgend das Selbst 
hervortreten u. auf sich Alles beziehen will, da tritt auch d. Spaltg, od., was 
schlimmer ist, d. Unterdrückg ein‘. 

P. 121. L. 24. abin.: Hinc Scur.: “Kat fehlt in einigen guten HSS., als 
D [? vd. sup. Comm.], FG., Verss. u.KVV., u. ist sicher [?] falsch, wenn 
auch d. überwiegende Zahl der HSS. dafür iat [!]; denn es wird dadurch d. 


‚ vorhergeh. un... 0x0zoüvzes aufgehoben [? Non 7ö yoaupa premendum, zö 


zıyeüöuo indagandum est : u. zu e. Befehle [?], auf sich”selbst zu sehen, ge- 
macht; es wird dadurch d. Eigennutze Thür u, Thor geöffnet [?]; denn 


“ wenn m. nur nebenbei [f!} auch auf den And. sieht, so wird. das Selbst, 











m: 


"weil es noch gilt, Immer überwiegen, u: Niemand gleich Xsto denken, wie 
Im-fig.' Va empfohlen wird*. {Coutra de jüsto voels xt loco et sensu, item- 
we de xtiand. sententiarum ‚optime inter se conspltattium veritate vd. sup. 

'omm. ! 
Ad P. 121. L. 4 af. Cöhdenält: 24:1} Mrs; contra ıp. ad 2) et 4) [P. 
2. 5qq. suj de “Exaarog (beide Male) .; I Iajorität der angesehensten iss. 

vd. gg. ah, u. de Sinne häch werden darch Zxuor os d. gegensei- 

inzälnen 'in "ihrer, zahllosen Vielheit auch ganz passend 


"ADDENDA 








-P. 19. L. 8. gi Ad A) Tefetendes videtur esse Mrrs.: “Auf d. letzten Br 
mahı nochmals zuräckdeutend hebt d. Ap. zur Verstärkg derss. d. 
unendl. [?] Beispiel Xsti hervor“. "Cöhträ [sd'B)] vei ‚gme mp. inf, scrip: 
*Das, was nuch in Kato de Full wart. Porto’ Le 5. af ad Bj refer. SEN 

. Monus, vd, inf. 

= P. 128. L. 3. ab “ge. unfässt d. gesanimte Thätigk. der 

' regen Lebensk denn "das ‘soll ünter Euch Betweckt[] od. er- 
strebt [?]. werden! 


--P. 123. L’16. ab it: It.‘Mrs.’(: %79 in Ansehg Xati [?} pasgender als 2pgov.). 
-P. 129. L. 7. af. f. Mrs. G Begründg der, da ‚geschehenen Aieutg 
knüpft d. Ap. sogleich in relafiy. Weise’ [vd. iuf. ös #2.] an, u. stellt nun der 
unendl. Hoh. Ki d. tiefe Selbäterniedrigg u. d. im freien Gehorsam’ yoll- 
„brachte Aufopferg für d. göttl. Willen entgg.‘. - Recte etj. Sr.ı, Jetzt folgt 
iel u. Muster, welches ausserdem, dass es von d. Stifter des Chth. 
u. deh. jeden Bekeiner desselb. nicht näher "angehen 
iern Vortreflichk. willen u. weil es jene Hebenswürdi- 
H- Kugenden gleich: yerkörpert u. in sichtbarer Gestalt * dal, auf's 
tärkste zur Nachahmig reizen mı 
P. 123. L. 3. af. add, Senn.: 
















































= pP, 124. L.'9. ab ih. add.:.— 'D) öbedientiae: SFNMorus: Comment. in 
“ Epit.' Theol. xt. ed. meet. } 6: “Hic Xti sensus vi ita deseribitur: 
eum Patri suo obedivisse, Ita ergo obedientia ergu Deum dr. h. I. ggörnue‘. 
- P. 124. L. 14. ab in.: Mrs.: Beides ‘gleich sicher, wiewohl d. Ag. 2 üniv 
' mehr zu jenem’ Imperat. [? Passir?: Et yeoveire et Yporsiode Modo Im- 
. perät.° sistantur!]" pas 
-P. 18. L. 4. ab in.: M- 












haberd - ab Adjuneto 
Hlitdine, uti paulo post 








Ebenbilatich ., Wozu. d. Gegen- 
'5.7.), do dass dieses auf läch- 
nf d. Bimmlisch-erhabene, ewi 
fi mten Seins [nicht blöss nach d. Äusseren 
Dar fetzualten, Andrerseits. auch mit oda eich 
ichliesäl. d. d. Weser begriffu wird, wo- 
‚mit, in d. yorlieg. St, das Bundei ii 
‚na, es gleich darauf dur! 



















aan. dei a Di Blura et; 

" Bien insichtbaren ae ae n w Hi. örhn n Aldn d. Heil 

für den Me ehschen war, das: Uebersinäl., d, allı che Licht, 4; Herr u. 
ter Alfer, ohne den es k. Relig., k. Gemeinschaft init’ Dr gibt, den m. 

. hreh muss, wenn m. den Vafer verehren will,,y. mit dem m. Gott verwirft“. 

-P. 129. L. 10. a6; add. Sr.: “Ob Er geich als e. Gesandter des Höchsten 












ap Com. ıu Er. P. ap, Paspier. Pace. 121-185. 229. 
anf d-tjı 


im, blendendsten Poppe eiphertzeten, m. 
ig war, 


" dings s.* Person u. 58,0 Aufttägen .scl 
Ad 2 Im en in: May 
als Obj. [#] Acc. Plor.), d. 
hat dub. m, 








- P.180. L.18. ab in.: Ib. (ap. Hom:Lib. 1.) v5.483.: a8 (wö» Erlöuev Tag Heosaıy. 
CL. v5.568.: boov’Ayılinag zeyadn...Ayvuneta.[— Ad eund..n.vd. Hbr. 12,2] 
—P. 130. L. 26. ab in. adı, önsar. 1.1. [: “quasi Deum esse seque pro 
Deo gerere‘], Sr.) Scue.: “Das Gott-gleich-sein im Allgem. (- d. Art. 16 
wird oft, z.B. 1, 29., vor d, Inf. gebraucht, ohne anzudeuten, dass von e. 
schon besprochenen, besonderen Gegenstande d. Rede sei -), d. i. das siclı 
leich Gott verehren, dienen Lassen‘. 
9.180. Le 28. al: Mrs: “Weder e, bloss äusserl. Achnlichk., noch ab- 
stracte Wesens-Iuentität,. sond. vielmehr) Gottgleichheit, . . das Gotte u glei- 
che Sein‘, Cf. inf. Censor in GFHRısEmwaLD! Allg. Repert. 1. Jaudand.. 
- P.131. L. 1. a f. add. Scne. (cl. inf.): “So wie 3, 7. Aynuas Inulav für 
Einuusny (3, 8.) [quod non! vd. inf. Comm. ad h. 1.!] steht, so steht auch 
sen. ny. für Aeneoe: nur dass Ersteres [?] auch d. Absicht [?] mit eus- 
drückt... Dab. übersetzt schon Msrancurir. Loc. Theoll. P. 34. d. WW.: 
non rapuit aequalitatem Dei‘. Ott... 
138. L. 16. ab in. add. Scan. (cll. aup. et inf.): “. betrachtete Xatus ‚nicht 
als Raub od. Beute, d.i. er hielt nicht dafür, dass die Gotte gebührende 
Ehre [? cell. sup.] Etwas sei, was er.rauben, erbeuten, an sich reissen dürfe; 
fiel nicht-darüb. als üb. e. Beute herz riss sie nicht an sich, wie hoch er- . 
(Auch wir sagen, dass Etw, für Beute geachtet sei, 
wenn wir ausdrücken wollen, dass m. darüb, hergefallen sei u. es aich geraubt 
habe“) Io. inf.: Er ‘betrachtete das Gotte-gleich-sein nicht als gute Prize‘. 
-P. 133. L. 14, af.> Add. Censor in Th. LB. z. AKZ. I, inf. L: ‘Wir sehen , 
uns abermals-genöthigt, zu d. sicher richtigeren Erklärg der alten Kirche zu- 
Ü tag habe sich nicht 
ich ders. in menschli 
































in Epit. Th, xt. ed, 
'h nach Etwas reissen“): Non censeo. aliquid 
Töpinam, est: molo ‚aliquä re cupide et ubivis uti, ut yeterym lingunrum 
consuetodine rapere dr. is, qui cnpide aliquid usurpat... lta’ans. est: non 

.  übivis volnit et semper nequalem se Deo gerere, sed doudos: fuit. Hacc est 
kucwignie mentis demissio, Demuth; is-qui eminet noa valt.eminere‘. In, IL, 
163.: ‘Non usus est similitudine [? Zoa! vd. his vbis est expressum: 
oöy ägn. üy. ze... .non rapiendam sibi judicavit similitudinem c. Deo, Quid 
hoc et. Sc,: pnio, re aliqud enpide uti me debere, vindicare cam mihi 
debere: Etw. an sich reissen. Cf. I, 242.: ‘ad tempus aliquod abstinere‘. 

= P. 185, L.2. ab in.: Sententine, quam de L vexatissimo nostram fecimus, 
optime favet Censura in GFHRASINwarD! Ephem. inf. .: ‘D.. Auslegar der 
griech. Kirche, die zumal bei Erklärg eigenthämll. Ausdrücke u, Formeln 
nicht so unbeachtet bleiben sollten, erklären .. . folgendermnassen [cfl. sup. 
Comm, B.188. Cunrs. et B.134. Cd. A.ap. Meamı "Orav 116 Sonden m, 
oßsiraı dnoskadaı aird, Tva un drollon, as oiy aurau Dv'. brav 
Ihre [rg] m pumzöv, süysome airod, zeraggonei, Hlor, br arand- 
Bimrov aid kyaı nüv dükg Ono9tosen, mil ass dvaliıerai. So, heisst 
ea weiter, acheute zuch Xatus nicht, d. ihm eigene Würde unt. der Hülle 
menschl.” Krniedrigg zu verbergen [- contraria Mrell . sententia vd. 
inf. -], sicher, dieselbe auch in-ds." Selbstentäusserg als-unveräusserlich zu 
bewahren. Also: er hielt es nicht für e. wieder verlierharen y.. deakalb 
streng zu bewachenden Raub, Gott’ Gleiches zu- sein, od. (nach att. Ge- 
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LI, 118. (ell. 21.: 
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brauche'des low: - vd. sup. Colim. 'PP. 129. 4. -) zu sein gleich’ wie Gott; 
sond. entäusserte sich selbst usw.. '"Wir sind der Meing, ds. altkirchl. 
Erklärg sei den WW. wie d. Zusammenhange durchaus angemessen, be- 
zweifeln auch, ob überhaupt &. richtigere Erklärg' ds." St. gefunden werde‘. 
Ad P.136. L.18. ab n.: Döperı. Inst. II, 39. ita: “Non ostehtavit, ut solent praedam 
' publice prae se ferre victores, h. e.: quamvis auctoritate Numinis viveret in 
is terris, non tamen eam, quä potüit nti, majestätem publice fecit conspi- 
cuam‘; it. Sr.,. qui vba sua: “war nicht eifersüchtig darduf‘, sic illustra- 
vit: “er pfahlte nicht mit a. Hoheit u. Würde‘. 

= P. 136. post L. 25. ab in. add.! — G) Rem, velut raptam, occultandam: 
Mrs.: “Xstus’ ging nicht damit wie mit e. geraubten Gegenstande um, also 
- hielt es nicht wie e.@ Raub bei sich verborgen u. entzog es so nicht 
der offenbaren Wirklichk. [?], den Augen der Menschh., sond. im Gegentheil’ 
usw.... Nach dem Fig. |- id quod auctor contra sententiam sup. in Comm. 
sub Lit. F. propositam porro addidit -] liess ja Xstus, was er in Wahrh. war, 
auch wirkl. zur Erscheing kommen od. offenbar werden, näml, eben da- 
durch, dass er - zum Beweise der tiefsten Demuth u. gnadenreichsten Ernie- 
drigg - s." absoluten Gottesgestält sich entänsserte. Denn nicht habgierig u. 
hochmäthig, nicht neidisch u. selbstsüchtig hielt er das Gotte [?] gleiche Sein 

- für e. verborgenen Raub, «dAl’ Eavıov x&yvoos, wobei natürl. nicht an e. 
Vernichtg s. substantiellen Wesens, sond. im Gegentheil’ an die in der äus- 

“ seren Erscheingsform bewiesene Enthüllg desselb. zu denken ist‘. (- Quibus 

repugnare videntur, quae IDEM in sqq. adjecit:s “Dass jenes dxfy. die in der 
‚irdischen Erscheing geschehene offenbare Entäusserg aus der ewigen 
göttl. Hoheit ausdrücken soll, erhellt aus d. angeknüpften Zusätzen u. be- 

: sonders aus Zar. &ovrov‘.-) De quä novä huj. 1. explicatione plane con- 

. sentimus cum consentientibus sibi Censuris publicis: -— 1) in GEHRaRInR- 
- warp! Allg. Repert. f. d. theol: Lat. ctt. 'Tm. xır. Fasc. 3. P. 209. sq.: 

‘Wie konnte sich d. Vf. bei e. solchen Erklärg, die in d. That gar keine 

ist, doch nur selbst gnügen! Ref. [Editor?] gesteht offen, dass er nicht 
einmal selbst genau zu sagen wüsste, wie d. Vf. d. betreff. Formel ver- 
stehe, noch weniger, wie sich danach d. gegenseitige Nexus des 6.2 Vs. zum 

+ fig. mit innerer Nothwendigk. bestimmen lasse‘. Ejusd. Censoris senten- 

“ "tia Moirslanae .contraria vd. sup.; -— 2) in Theol. Lit.-Bl, z: AKZ. 1886. 
N. 40. P. 319. sq.: “Den Sinn der bekannten St. möchte d, Vf. schwerl. 

'" gefasst: haben... Wir können uns nicht überzeugen, dass. d. Ap. e. solches 

''Paradoxon habe sagen wollen; um so weniger, da es keineswegs d. 
‚ Demuth ist, welche in d. WW. als d. Hauptgedanke des Ap. erkannt wird. 

- Auch lässt d. nächstbestimmende Gegensatz: all” 'davröv kx£vwar, 

“ der im'Fig. nur weiter dargelegt wird, an e. äusseres Offenbaren der höheren 

"Würde von Seiten Xsti in keiner Weise denken, so dass der vom Vf. ange- 
'nommene Sinn der Formel d. ersten Satzes keinen richtigen Gegensatz zum 

- Fig. bildet.“ [Ctt. vdd. up. .]| Oo on 

- P. 137. L. 3. af.: (It. Sr.: “begab sich der Würde freiwillig‘. Mrs.il dic- 
tionis ihtptatio vd. sup.) oo 

- PB. 187. L.'8. af.: Scue.: “Statt das Gotte-gleich-sein . als gute Prise za 
-bettächten '[vd. sup.], beraubt die himml. Weish. sich vielmehr ihrer eignen 
Herrlichk*.. a .. 

- P. 138. L. 14. ab in. add. Döperr. Inst. II, 2; 1, 231. [e quo libro Hnm, et 
Jısp. superiorem suam doctrinam tacite haurire o0y Konayuöorv yyıoavro]: ‘se 
ipsum ad statum tenuem deprimere, subire conditionem: vilem (= sq. zaneı 
:voiy Eavröy): cell. Tırrmann.: ‘De noxis ex insciti& linguarum‘y porro |. 
SFNMoarus (Epit. Th. xt. P. 173. [cll. Comment. ed. Hzmrer. II, 166. sqq.)): 
"‘xevoüy auıdy est tenuem se reddere, tenuem [vel humilem: Comm. Mor. 

1. II, 118.] 'se gerere (sich herabsetzen); et P. explicat mentem suam satis, 

: »Xfum se gessisse tennem eo, quod, etsi aequalis Deo, voluit tameh homo 

“hominumque similis fieri, ministram (dov&o» [vd. inf.]) se gerere, et, quum 

ita hoc fieri Deus Pater vellet, ultimam suscepit aerumnam [cf. inf. ad Zre- 
‚neiv..£avr.], plane uti voluerat Deus [vd. inf. u17x005 yeroweros]. In. de 

“eod.-v. II, 168. uberius: “ Phrasis xevoüy &xvrov non tam graece aestimanda 

. "est (2 Be evacuare , inanem se reddere), quam potius hbr. linguä comparandä 





ap Comm. ın Er. P. au Panupe. Paoe. 185-141. 431 


invbo' P"Y. 1Ibi autem sic dr. 7 (PM), qui caret commodis rerum exter- 
Darum, pauper, contemtus, aegrotus, pressus ab aliis. Ita xevos ... homo te- 


“ nzuis, homo tenuissimae sortis, qui ull& aliquä de causä refertur inter homi- 


nes debiliores. Ergo &xtvaaer davıoy imitatione linguae hbr. erit: tenuem 
se reddidit, tennem se gessit, h. e. gessit se, quasi tenuis esset, nec habe- 
ret, quae habebat“.' 


Ad P. 138. L.12. af.: Vd. inf. Form. Concord. Ann. ad Comm. P. 158. . 
- P.138. L.2. af.: Mrs.; “Zunächst wird d. davr. &x&y. in:e.Tıden beiden 


Sätzen des 6,0 Vs. entsprechenden Weise erörtert‘. 


= P. 139. L. 2]. af.ı Döperr. 1.1. itas “habitu ministri (is enim est doüles 


Heoü; 7 737 [cll. sup. db.] Jes. 42, 1.: Mc. 10, 45., oppositus Domino, 
qualem se gerere potuisset,.qui est 20a Jew) procedens. Porto |. SEN- 
Morus in Comment. .ad Epit. Th. xt. it. I. 11, 25. (cli. 114. 1, 242.): 
*Cur talis et tantus, aequalis Deo, tamen obedivit Patri, ut si dovlos, minister 
ejus esset? Exempli causä, ut in- illo. |. proponitur exemplum imitandi his 
vbis: @uilihet teli gaudeat sensu, uti Jesus! Unici exempli causä: als e. - 
Beispiel:, das in s.T Art einzig ist. Etenim quod talis persona fuit Zoos Jew, 
id convertitur nunc in usüs sic, eum esse unice imitandum, h. e. prae cae- 
teris et sic, ut neminem alium imitari possumus, quia nemo alius talis est‘. 
In. ib. P. 163.: ‘dovlos non tam serri quam potius ministri vcblo verten- 


dum erit, quippe quod respondet hbr.° 739. Ergo eo, quod ministri similem 
se gessit. Nec est obscurum, Dei ministrum jam esse intelligendum, cujus 
Opus se peragere- centies dixit Jesus; atque adeo Jes. [53.] Joölo» zov 
”Ieoü jam nominaverat. Ipsum‘. Ctt..... Denique P. 21.: 'servs formam 
“assumsisse nonne indicat: similitudinem ministri div. habuit, aequalis fuit 
aliis hominibus, qui et ipsi sunt Dei ministri?‘ Cf. Comm.. 

P. 139. L.5.a f.: Quamvis uberior (cll. sup. 4.) videatur esse, tamen eodem 
pertinet sententia Mrsl!;: “das dem äussersten Gehorsam’ ergebene, 
niedrig - unterwürfige Sein Xsti, welches sich gg. d. Gottheit u. 
Menschh. dienstbar erwies‘. - Intptationes Ir.! et Scaa.!, ad A) refe- 
rendae illae, vdd. inf.. ' 

P: 140. L. 8. abin.: Mrs. (cl}. sup.): °D. Knechtsgestalt, als Gegensatz 
zu der in unendl. Machtvollkommenh. u, überirdischer Herrlichk. befestigten 
Gottesgestalt, umfasst das dem äussersten Gehorsam’ ergebene, niedrig- un- 
terwürfge Sein Xsti* ctt., vdd. sup.. It. Schr. (: ‘Statt hinauf, nach Hölie- 
rem zu streben,. steigt d. himmi. Weish. vielmehr:herab zu dem niedrigsten 
Menschen; ihre Offenbarg ist e. menschl., demüthiges, dienendes Gemüth, ist 
d. Gestalt e.® Sclaven, nicht e.® Herrn‘); c. Sr.: ‘Statt der Gottesgestalt, die 
aus Ihm strahlte, nahm Er das allerniedrigste Aussehen e. Knechts an‘. 

P. 140. I. 9. (et 2.) a f. add. - (c. Döpeer.° 1. I.: *habitu similis homini 
factus, i. e. ab homine nihil differens, nihil privatim habens prae reliquis 
naturae suae consortibus‘; - SENMorR’ Comm. |. ll, 164.: *“hominun 
similitudiae fuit, homo humilis esse voluit‘; - et Se.@: ‘ward wie e. jeder 


. and. Mensch, wie d. gemeinste. u. gewöhnlichste Erdensohn‘ [...cll. P. 141. 


L. 2, ab m.]) — Mrs.:. indem Er in Aehnlichk. der Menschen war [?] (nach 
hbr. Weise), den Menschen ähnl..wurde, so dass hierducch, als Gegensatz 
zu d. 20 eva: ia PD allgem. s. menschl. Natürlichk. ausgedrückt ist‘. 
P. 140. L. 7. (et2.) af. add. Scua. (de his et sqq. vv. [P. 141. sqq.]: xal 
oynuarı evgsdelg ws aydowros):.. "in. Fleisch u. Blut, wie es jeder Mensch 
hat, eben so schwach u. sterblich;: nieht‘in unsterb). himml. Gestalt‘. 

P. 140. Not. L.1. af. add.: Mrs.: Das Obige ‘wird weiter ausgeführt‘. 
P. 141. L. 10. ab in.: [c. Sr.] Mrs.: “Unangemessen ist d. Verbindg der WW. 
[Ezanelvwaey &uurov 72.) mit d. vorhergehh., weil es danach scheinen würde, 
als ob Xstus zueret als Mensch erfunden wäre u. nachher sich selbst er- 
niedrigt hätte: welcher Widersinn durch d. unabhängige Auffassg beider 
Sätze vermieden wird‘. - 

P. 141. L. 13. ab in, post 8.: . "Auch hierzu folgt noch d. genauere Be- 
stimmg“ [Mra.]. 


‚ 


- P.141.L.33. a f.: SFNMon. Comment. in Epit. 1.1, 21.: ‘similis homi- 


num factus est humanoque rita yixit“. P. 164: ‘Etsi erat Dei similis, 





tamen hamjaum imilis esse voluit, habitm ritugue externo. omml vepertus eıt 


homo, Quasi non esset summus ille Filius Dei‘. 
AdP.141. L.17.af.: Mra.: “Aeusaeres, individuelle Lebensbeschaffenb., ..d. gesamnte 
‚ äussere Sein u. Benehmen, Gestalig u. Haltg, kurz Jeibhaftige Zuständlichk,, 
‘ vermöge deren auch d. Gott-Mensch d. Bedürfnisse u. Aflecte [?}, Leiden 
u. Schmerzen der menschl. Natur in sich befasste‘.. It. c. Scur. (rd. sup.) 
Sz.: “heusgereg, Sitten, Umgang, Art sich zu ‚kleiden u. zu betragen usw.‘ 
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- $ 143. r. 8. ab in.s “sup. schliesst neben dem bipssen Sein zugleich den Be- 
weis davon, .d. wirkl. Bestätige desselb. in sich (Gal..2, N [Mrs]. 

“P, 143. L. 19. ab in.: Sr.: ‘als e. Mensch, der auch Darin’[vd. sup.] Nichts 

‘vor Andd. voraus haben u. als Sonderling von ihnen -abstechen wollte‘, Ci. 

-ScHR. (cll: vs. 59.): “Ganz nahe: heran tritt d. himmi. Weish. zu d. gtös- 

‘' ten Sünder [?], einigt sich mit ihm [?], so: dass Jeder sich mit Ihr einigen 

kann, u. stösst iht nieht wg. s. Unheiligk:' von sich, verlangt nicht, dass er 

> ‘erst Heilig [?] werde u. dann komme‘. on 

- P. 143, 1.3. af;: c. Döpsar. 1.1. (:“sese submisit et obedientem praestitit ad 

- ‚supplicium‘) - add. .Mrs.. oe 

- P. 144. L. 1. ab in.: Sr.: *Er erniedrigte sich “selbst so tief, dass’ er sich 
auch sogar den Tod... gefallen liess‘. [[ ” 

„= P. 144. L. 6. äb in.: SFNMox. Conm. in Epit. 1. P. 164.: “ad eum us- 

. que.gradum, ut. mori adeo vellet, postulante id Patre‘. 

-.P. 144..L. 7. abin.: Mrs.: ‘D.. -Schilderg ds. menschl. Zustandes [Vs 7.] 
wird Vs 8. gesteigert, vorerst dusch £rer. &evr., worin d. Selbstäusserg 
zugleich als Selbsterniedrigg erscheint, uw. hiermit nun gleichsehr das 
Abweichende von d. gewöhnl. Sinnesart u. Handelsweise der Menschen 
hervorgehoben wird‘. . ' u . Ä 

- P. 144. L. 18. ab im: — C).aerumnas suscepit: id. Moxus (Epit. Th. 
at. P. 173.): *!raneıyour dausov Hebraeis est: . adjumgere sibi incommeda, 
suscipere aerumnam, Ergo ‚reddendo se tenuem [cf. ıD. sup.] et aerumnss 
suscipiendo sic se gessit, ut si non esset aegnalis Deo. Piura ap. Eur. sust 
in.Comm. in lib. 1. P. [111.]164.: ‘Vb. zansıvoüy hbr.* est aestimandem, ubi 
wos n29: ranemobv nv Apuynv ‚aöroo de his dr., qui muscipiukt in se 
inconmoda , semetipsos affligunt Aut’ ab aliis affligi se patiantur. Sic qui 

“ jejunia sibi injungit Aut castigationem multam ‘et duritiem, tanquam dum 
umi sedet, lugubri veste indutus, dr. rareıwody &avrov. Ergo ad illem 
ideam: niedrig sein, sich herabsetzen, - accedit manc haec: incommoda in se 
suscipere atque aerumnas. Itaque xevovy et zuneyoüy sunt simpliciter syRo- 
nyma‘. Denique, cl. vbis ufygs Javarov, 9. dd Oravpov, - pergit: “Nonne 
vero talia in se suscipiehs suscepit in se aerumnas atque incommoda‘?! 

- P. 144. L. 28. ab in. add. Döneer. 1. I. 


- P. 144. L. 17. af. c. Mor? 1.1: (..“atque adeo in crace mori, ignominio- 
‚ sissimo tolli vellet supplicio‘) - Mrs. (: “ja sogar‘); cf. sup. Br.. 

- P. 144. L. 10. af:: — Plura de cracis supplicio vdd. ap. Wın. BRW. ed. 
2. I, PP. 800. sq.: ‘E. der schmerzhaftesten u. entehrendsten [cn- 
delissimum et teterrimum supplicium: ‚Cic. Verr. V, 64. Laorant. Inst. 4, 3. 
Arno2. 1, 36.; supremum supplicam: Urpran.: cl. CHLanc. Obss. SS. 
P. 151. sqq.] Todesstrafen bei. d. Römern bis auf Constant. Gr. [Soxom. ], 
8.], die während d. röm. Oberherrschaft auch als gemetzl. Criminel-Strafe auf 
Juden übergetragen wurde (Jos. &A. 20: 6,2. BJ. 2; 32, 6. 14,9. 5; 11,1. 
Phil. II, 529.]... Eig. hatten sie bloss Sclaven [Hor. Sermm. 1; 3, 88 
sqq.; Hirt. BH. 20. Juv. 5, 218. Annon. 7, 86. Paul. Sentt. 5, | ha 
schwere Verbrecher, wic Strassenräuber, :Aufrährer usw. [J.os. BD. 5; 
11,1. AA.20; 6, 2. Apul. Asin. 3.5 vgl.’Swet. Gelb. 9.] zu erdulden.‘. Ütt. 
- Überiores Literae vdd. in CAHas. 'D. Leben Jesu: ed. 2. PP. 22. at 
357. sqq.. — Mrs.: ‘Zur Verstärkg....., so dass er: ohn eachtet s. ri 
Lebens sich wie «e.0 [knechtischen] Missethäter schimpfiich behandeln u. nen 
d. sünd- u. schuldiosesten Wandels d. entehrendste Strafe [- *d. schimpfü Gei- 
Hinrichtg am Kreuze‘: Sp. -] an sich vollziehen liess‘. ‘Der. Göttliche, © . 
stige trat nicht ner-als geringer Mensch auf; send. erniedrigte sich a 
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da.', menschl, Gestalt auf das Tiafste, indem er, um Gotts sam alı sein 
[- vd. inf. -], um treu jede Gerechtigk. zu erfüllen, den schimpflichsten Tod 
der schlechtesten Missethäter, den Tod am Kreuze, der schimpflicher war, 
als bei uns der Tod am Galgen, erduldete, weit entfernt, zu denken, dass 
Er, d. Göttliche, so nicht geschmäbt, sond. göttlich verehrt werden wolle; Er 
war so demüthig, dass er willig, ohne Murren, ohne Widerspruch, ohne nur 
den Mund zu 5.” Vertheidigg aufzuthun, Alles üb. sich .ergehen liesa, gleich 
als wenn Ex gar Nichts gewesen wäre‘. (Cf. inf. ad vr. ysröswos um%ooc.) 


Ad P. 1485. L. 19. ab in.: Mrs. [cli. sup. SENMon. Scua.]: ... “indem s. 


lehr- 0. thatenreiches Leben zugleich wg. d. feindseligen Widerspruchs e. 
mnendi. Leiden war, u. ds. d. thätigsten Gehorsam eiuschliessende Leiden 
steigerte sich selbst bis zum Tode, als in welchem d. freie Hingabe od. 
Aufopferg für d. göttl. Willen u. hiermit gleichfalls für d, Versöhng u. Be- 
seligg der Menschh, sich vollendete‘. Zu 


P. 145. L: 21. af. add.: Döpeec. 1.1.: “Deo, mortem ejus jübentl, haud re- 
ugaärit, et ne atrocins quidem ac servile mortis genus detrectavit. Vides 
esam misero statu vixisse ex decrete div., cui sponte paruit, sic quidem, ut 

et Iubens cäreret bonis hominum et deteriore viveret conditione, quam pos- 

set‘. - Porro SFNMor. Comm. ia Epit. Th. xt. 11, 115.: “hac sua humi- 

litate, longe infra suam dignitatem descendens, Deo obedivit‘. Cf. ib. P. 

164.: “id enim alibi semper sic spectatur, dum dr. de Xsto‘. 


P. 146. L.1. ab in, add. Hom. Od. 2’, 6%. sgq.: Zn vös utv mais 4a Koovto- 
vos, wurdo difuv Eiyov ansıgsalny“ uola yag noAd yslpovı yurl dedun- 
unv, 6 dE wo zulenods dnerället dedLovg. » 

P. 146. L. 6. af.: - Add. SFNMon. Epit. Th. xt. PP. [160. sq.J 170. sq. 
(cell. sıusn. Comm. in istam Epit. ed. CAHsnpar. PP. [110. sqq.] 163. - 168.), 
qui, postquam de Dogmatieorum, quä servepur obedientid Xti activd et 
passinud exposuit, ia pergit:.. ‘IMam virtutem spectemus, quam [Xtus] 
suscipiens in se et oxsequens tolum negolium servatoris, nominatim vero- pe 
tiens et moriens abunde deelaravit (- höchst tugendliafte Vollendg des Ihm 
von Gott’ aufgetragenen ganzen Werks, also auch d. Leidens u, Sterbens); 
atque si hanc virtutem promtam, hanc obedientiam in his aon detreetaudis- 
cum ipsä pessione et morts conjungamus (- ut reverä haec fuit virtug et obe- 
dientia conjuncta cum passione et morte, omninoque ommi, quod 
petegit, opere sibi demandato -) et Xtum dicamus obedivigse aut satisfe- 
cisse, qua, mt voluerat Deus, operis suscepti peragendi causä, nominatim 
passus et worltuus est, plane Unaoxover TO Yegi, plane ei se submitiens, 
sunmd cum viriute et obedienlid, ut hoc nominatim prodesset hominibus ad 
peccati veniamı nominatim et salutem, et ut homines propter haec, ipsorum 
causd et vice toleraia, sibimet ipsi aua ob peccata nun metuerent Miseriam, 
eäque reverä liberarentur‘. 

P. 146. fin.: Porro animus advertatur ad haec usibus horum vestun [6.-8.) 
item zg@xTıx0is vario modo consultura: - 1) [Se.i:] ‘Wenn wir hierbei 
noch anf d. weise Abstufg merken, welche d. H. P. in = .Vorstellg der 
Verlesgugen u. lirniedriggen Jesu vornimmt, so bekommt damit das An- 
dringende u. Herzrührende jenes Beispiels u. Musters 'e. nenen 
Zusatz: D. Sohn Gottes, d. Tbeilnehmer der göttl. Herrlichk., wird 
Mensch u (Hbr..2, 11.) schämt sich nicht, Wesen wie wir sind, die doch 
e. niedrigere Classe von Geschöpfen in der Geisterwelt ausmachen, as. Brü- 
der zu heissen. Schon ds. grossmüthige Schritt war unendl. tief. um d. fer- 
nen Abstandes willen von e. Menschen-Natur bis zum Throne Gottes hinauf; 
war Umtausch d. erhabensten Ranges mit weit untergeorduetem Werthe, war 
Yerbällg der höchsten Glorie, die Er vor Grundiegg der Welt bei s. hipml. 
Vater besessen hatte. Iha, das.” Schritt, getban, zu haben gnügte indessen 
dem von Hoersen demütbigen Jesus noch nicht. Allerdings hätte Er zwar 
schon bei dems. d. grössten Verdienste um d, Menschl. gehaht, wenn Er 
auch nur wie Unser Eiser, doch mit Behauptg hervorragender Grösse, . wie 
sie etwa e. Fürst od. König besitzt, 3 worden wäre, Allein Er ljess sich 
noch tiefer herab u. wählte nicht nur d. Loos e.3 ganz gewöhnl., sond. gelbst 
des ärmsten u. dürftigsten Menschen; Er, der reich (2 Cor. 8, 9.) u. Erbe 
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üb. Alles war, der auch schon als d. beste Mensch auf Alles! was Gemächlichk. 
u. Bequemlichk. d. T,ebens heisst, gerechten Anspruch machen konnte, warde arm, 
u. wie dann weiter Nicht-Achtg d. gewöbnl; Begleiterin d. drückenden Mangels 
ist, so erduldete Er auch dieseibe mit hohem u. ‚standliaftem Muthe. Nichts 
war noch übrig, als dass Er sich auch unversehuldeter- Weise zu der ver- 
worfensten Cliasse der Nienschen  herabwürdigen liess, u. das geschal, 
da Er unt. d. Uebelthäter gezählt wurde u. auf d. sehmerzlichste u. schimpf- 
lichste Art den Sclaven-Tod am Kreuzespfahle erduldete. — Wo ist’ Demutl 
[u. Uneigennützigk.], u. ibre Mutter, d. Liebe, wenn sie.hier nitht in ds. an- 
betenswertlien Muster anzutreflen ist?! Demn: sie waren es. doch. allein, 
weiche bei Jesu dergl. saure Verleugngen u. kostbare. Entsaggen ‚bewirkten; 
‚u, nichts Kräftigeres od. Erweckiicheres konnte also d: H. Ap.. ss. 
Lesern an’s Herz legen, um 'sie zu jenen Pflichtieistgen zu bewegen, als dass 
er sie gradehin darauf verwies, gesinut zu sein, wie Jesus.Xatus auch .war. 
Dass er ab. damit zugleich ‚grade d. höchste Vorbild.der Ienschen- 
freundlichk. u. Bruderljebe aufstellt, gg, welches keine and. grossmü- 
thige That in d. ganzen Weltgeschichte kommt, das darf Nieman- 
‘den auf die Gedanken bringen, als sei dass. soübermenschlich u. aus- 
serhalb uns. Nachahmgskreises gelegen, dass ‘es nur vOn_Uns ange- 
staunt werden könne. Erreichen. freilich werden u. können wir es nicht; so 
allumfassend u. unermüdet thätig, zugleich so lauter u. reia wird uns. Bru- 
derliebe nicht werden, .als d. Tiebe, Jesu war. Damit sie sich ab. immer 
mehr ders. nähere, nicht im miüssigen Wohlleben Be d. Menschh. überhaupt, 
sond. nach d. Maasse was. Kraft auch in lehendigen Erweisgen der 
Gefälligk., d. Diessteifers, der Hülfsbegierde u. Barniherzigk. bestehe, selbst 
mit Verleugug uns.!.Ruhe, mit Aufopferg u. Selbstüberwindg, ohne [Eigeninatz 
u.) eitle Ruhmsucht geübt werde: -deswg. ist uns jenes Muster, also wahrlich 
nicht bloss zum Anschauen a. Bewundern, sond. ganz eigentl. zur Nach- 
folge aufgestellt. Er;,'der es gab‘, war doch auch e. Mensch, u. allerdinge 
as.” Brüdern in der Welt gleich (Hbr. 2, 17.); Er ward, wie wir, versucht 
allenthalben, doch ohne Sünde (Albr. 4; 17:). Es kann uns also nicht ein- 
fallen, Seine Tugend der Demuth, [Uneigennütziek.] u. Menschenliebe als 
e. überirdische anzusehen, welche unss. Kräfte bei e. übrigens redl. Willen, 
uns nach ihr zu bilden, übersteige‘. — 2) [Scnz.! ] (Vs 6.:) ‘So wie Xstus, 
d. Macht u. Weish. Gottes, d. Herr u. Retter Aller, vor dem jedes Knie 
sich beugen soll, in dem allerdings ‘Gott verehrt wird, keineswegs daraaf aus- 
ging, ds. ihm gehührende Ehre an sich zu reissen, als Gotte gleich zu er- 
scheinen, als Gottes: Ebenbild, Gottes geistige Offenbarg, sich bedienen zu 
Jassen, zu herrschen u. zu gebieten, e. Auctorität für Andd. zu sein: so sol- 
ien auch wir, wie herrlich auch Xstus sich in uns offenbaren mag, welche 
neue, hiıml. Gestalt, welche Aehnliehk. mit Gotte wir auch durch 
ihn empfangen haben, uns nie verleiten lassen, die uns deshalb gebäh- 
rende Ehre an ans zu reissen, üb: Andere, niedriger Stehende' zu herr- 
schen, ihre Auctorität, gleichs. ihr Gott, ‘od. Das, worin sie ihren Gott 
- haben, zu werden. Wenn d. ewige, allrettende Macht’ uw. Weist. Gottes in 
Xsto so nicht erschien, wie dütft# denn e, schwacher Mensch sich so hoch 
stellen?! - (Vs-7.:): D. Rettg der Menschen bestelit;darin, dass d. himml. 
Weish. in ihnen sich entfalte u. herrschend werde; damit ab. diess geschehe, 
erscheint d. himmi.- Weish. nicht äusserlich vor uns- ih’ Pracht u. Macht, 
sond. sie ‚geht d. entgggesetzten Weg... [vd.' sup.]. - Auf ds." Ernie- 
drigg der göttl. reitenden Mächt beruht d: Mögtlichk. der Versölng 
der von ihr ausgegangnen, ab. abgefallenen. menschli.' Gemüäther mit' Gotte, 
so wie der Erhaltg der'tteu gebliebenen u. versöhnten in 'der heil. Gnade 
- Schon deshalb geht uns :-d! Beispiel des himmi. Herrn sehr. nalie any noch 
“mehr ab. deshalb, weit wir oline dieselbe Demütligg,' Kelbstbe- 
raubg, gänzl. Erniedriggns garnichtmit-deuf überirdischen Göttl. 
- einigen können. Soll das Göttl. ia uns sur Offenbarg kommen so müs 
' sen wir auf-denz. Staudpunet treten, wo: das Göttl! sich im’ EIrdiächen offen- 
bart, näml. den, wo wir das eigne Selbst fahremlAssen-, um e. neues 
Geschöpf zu werden, so wie uuch das Göttl.'s. Göttliehk. fahren 
* lässt, um Mensch zu: werden, als Mensch zu wandeln, zu dienew, ze wirken, 
. tn " wer tt. . 
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heil. Gehorsam zu beweisen, jegliches Gute zu vollbringen, zu leiden u. zu 
‚sterben‘. [Plura cff. inf. Comm. P. 160. sq..] “ 


Ad P. 148. L. 6. ab'in.: (c. Döperr. 1.1) Mrs.: “Durch ds. im äussersten Lei- 


den vollendeten wmendl. Gehorsam, vermöge dessen d. Selbsterniedrigg im 
göttergebener Äufopferg bestand, wurde nun d. himml. Erhöhg u. göttl: 'Ver- 


 . berrlichg Xsti vermittelt. D. Ap. stellt zu.da.T Folge das Vörbergelh.’in e. 


causales Verhältniss..., so dass ab. Gott als der Vergeltende erscheint, 
wobei ebensowenig von Seiten Göttes an Willkür, als von Seiten Xsti an 
Lohnsucht zu denken, -sond. ledigl. der dem bewiesenen unendl. Gehorsam’ 
vollkommen entsprechende göttl. Willensbeschiuss als nothwendiger Erfolg 
zu verstehen ist: Es geschah nicht etwa d. Vergötterg e.5 früheren Menschen 
zur bösonderen Vergeitg: denn Xstus war ja nach d. Lehre des Ap. bereits 
8.0 Ursprunge u. Wesen, s.M Geiste u. 5.! Wirksamk. nach. wahrhaft göttl. 
Natur, weil ihm :schon vor d. Erniedrigg das eivaı Ice Yeh zukam;s ab. in 


‘ der hiermit verbundenen Selbstentäusserg musste er, gemäss dem: ihr besee- 


v 


lenden ahseluten Principe [9], vermittelst d.' dargestellten Gelorsams wieder 
zur überirdischen Herrlichk. u. göttl. Absolutheit eingehen‘. Add. inf. Schr. et 
Uster. Comm. P. 148. 59.5 cf. Sr.: ‘Um dem an sich so liebenswürdigen 
Muster noch mehr anziehenden Reiz zu geben, so lässt d. Ap. in s.! Vorstellg 
auf jene tiefen Erniedriggen u. menschenfreundil. Verleugngen auch bald &. Be- 
schreibg di herrl Zustandes folgen, in welchen d. demüthige Jesus von d..himml. 
Vater zur Belobug »3.T Verdienste um d. Menschh. [-.dı0:.‘dafür‘ -] versetzt worden 
ist‘. - Denique dignus qui Iıuc referatur Theologus tum intptatiune tum Aöyuaoı 
struendis spectatissimus, SFNMorus (Comm. in Epit. Tlı. xt. ed. CAHz ses. Il, 
165. [cll. sup:]): .. “Consilium, quo illaım historiam Ati ex hac parte humilitätis pro- 
ponit,...in eo fuit, ut in istä vitä Jesu tenui et aerummosä haberemus exemplum, 
quod imitaremur, ut et nos talia incomnoda susclperemus, neo uli semper 
bonis üs, quae kabemus, aut excellere ubique et eminere. vellemus, . Esse au- 
tem hoc huj. I. consilium vba illa indicant [vs. 5.]: Esto in vobis hie sensus, 
qui fuit in Jesu Xto; ne silis inanis gleriae cupidi! hoc polius silis sensu, 
quo fuit Xtus! Deinde addit, hunc Jesum erectum fuisse ad splendjdissi- 
mam dignitatem. felicitatemque; fore ergo et nobis spem similem, si antea 
simili cum Xto sensu fuerimus‘. - Cf. sup. Comm. n. PP. 158. sq.. , 

P. 138. L. 17. a f.: Id. SFNMorus (Comm. in Epit. Th. xt. I. 1, 
211. sq.) plenius ita: *Humilem exaltare hbr. indient: aliquem, miseris rebus 
utentem, ornare atque exhilarare bunis, PDum igitur pauperi divitiae contin- 
gunt,, aegroto sanitas, ignobili nobilitas, Deus dr. humilem exaltare, vıpoöy 
Tor Tansıyoy, > are. Omnino autem illud iwvoüv, exaltare, est: eve- 
here aliquem ad felicitatem. Ita igitur Jesus h. I. ad felicitatem evectus esse 
dr.. Contra vd. inf.. nn ' 

P. 148. L. 15. a f. add. Jcs.-25, 1. 33, 10.; illa, vero felicitatis netio h. 1. 
non est nisi sccunda, contra evecta a Mor. et Döner, (vdd. sıp.), proracnute 


‚ad usum Oppositi: vd. sup. ad 2, 8., inf. ad 4, 12. ["Tareıvov Hhrr. vocant, 


quisquis deteriore fortund utitur, zaneivooev miseriam: cf....2 Cor. 7,6. 
Contra Uwos (Hoheit, Grösse) notionem felicitatis habet adjunctam et ma- 
jestatis (Mt. 23, 12. Ic. 1, 52.).‘] | , 

P. 148. L. 14.af.: Mrs.: ‘Darüber erhöhen, so dass in vrdo neben d. örtl. 
Darüb. (üb. d. Irdische hinaus) [- vd. sup. ad A) Barscun. -]. zugleich d. 
überaus hohe Grad der Erhöhg ausgedrückt ist, indeın d. Ap. die üb. Al- 
les erhabene Hoh. d. verlierrlichtien Gottes-Sohnes vor Augen hat (u.. hier- 


naeh in Ursguwouv zugleich dof«Lsy mit einschliesst‘ [vd. sup..]). 


199. L.15. a f.: (Sr.: “Würde‘.) Quod significationis vbi övoze BarTscun. 
alterum locum occupare docuit, id h. I. prae reliquis intellexisse videtar 
Mrs.: “D. Name als characterist. Bezeichng d. gesammten Seins ist 
überhaupt Inbegriff der mitzetheilten Wesenbeit in aller ihrer unendl. Würde, 
Macht u. Erhabenh. (cl. ID, et Eph. 1, 20. aq.). D. Sinn ist demnach, 
dass. Gott, Xstum zu göttl. Majestät gleichs, proclamirt hat‘. [Ita recte! 
Verum eo ipso AUCTOR a superioribus vbis suis, recessisge- et ad vulga- 


. rem. sententiam (vd. snp. Comm.) propius acousaisse videatur. Sed cf. LDEM 


Le 


inf. ad vba dv ovou. Ingov.]. Scur. vd. inf.. 
P.139. 1» 5.8 f.: SENMor. Comm. ia Epit. 1,11, aim. (mn a Tri 
. ' i ü@ [7] 
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beit ei nomen, quod antecellit omnia nomina. Nomen ex hbr. [vd. sup.] est 
nomen dignitatis ipsaque adeo dignitas._ Proinde nomen super omnia momina 
est dignitas summa‘. Jt. Dönerr. 1, 2; 1, 231.: “honos omnium maximus... 
celebritas summa et dignitas: cll. Lxx - 1 Paral. 17, 8. [? a 5 mon 
<y N TÖR Ber WI: dmolnod 00: övyoum zarı Tb Oroua Twr 
uKeyakay ray End züs yüs) ‚ 

Ad P. 150. L. 13. ab in.: Sr.: “Würde, die üb. allen Rang hinausgeht‘. - De- 
-nique snsUm sic reddidit Scua.: “Deshalb, weil Xstus, .d. göttl. Weish., 

nicht d. eigne, sond. nur Gottes Ehre suchte, nur Gotte diente mit gänzl 
Selbstverleugng [dıa: vd. sup.]; so hat nun Gott den Demüthigen üb. alle 
Begriffe erhoben, hat gezeigt, dass in ds.’ erniedrigten, zu Nichts geworde- 
nen, ohnmächtigen, gekreuzigten Weish. dennoch allein für Alle ohne Aus- 
nahme das Heil sei, dass er d. Herrschaft [oroua? vd. sup.!] üb. Alles im 
Himmel u. auf Erden habe;. dass es keinen Namen, k. Würde, k. Person [?), 
k. Kraft [? vd. sup. Mrs.!] gebe, welche üb. den Xstus, der sich bis zum 
Tode erniedrigt, sich selbst ganz entäussert, hinausgehe‘. 

- P. 150. L.3, af.: De nominis Jesu (cll. P. sq.) formis et rationibus vd. 
Wır. BRW. ed. 2. 1, 654. Not.2. . 

= P. 161. L. - (19. ad B. Scar.?: ‘vor‘: vd. inf.;) - 35. ab in.: Quae alind 
quid dicere videtur, obscuritate premitur intptatio Mrsli: °D. Ap. begreift 
zugleich Dasjenige, worin d. unendi. Gegenstand enthalten od. anzuerken- 
nen ist, mit ein, nämlich: in Xsto, wie er s.@ vollen Wesen nach zu beken- 
nen ist, so dass hier öroum zugleich d. subjective ‘Seite des in der Verehrg 
bekannten Namens umschliesst‘. [Cf. ın. sup..] 

- P. 151. L. 18. a f. ad E) add. Döperr. II, 211. = ‘cooram [?] illo: per Pe- 
riphrasin est Jesus ipse: Act. 2, 21. Hbr. 2, 12°. 

- P.152. L.4.sq. ab in.: Cf. JBaccssen. (Poett. WW. in deutscher Spr., edd. 
Car. et AucBacezsen.: Lps. 1836. Part. 2,;) in carmine “ Hallelujak der 
Schöpfg‘: - *Sink’, Schöpfg, ın den Staub ; Neig’ Dich, o Himmel; Erde, kniee‘! 

- P. 152. L. 9. ab in.: c. Döpenr. 1. 1. (: “ofnnes eum accedant venerabundi ‘!), 
et c. Sr. (: ‘göttl. Ehre‘) - Mrs. (: ‘fussfällige, tiefe Verehrg ‘). 

- P. 152. L. 19. af.: (‘jenes zä&y wird weiter bestimmt durch‘..: Mrs.). 

- P. 153. L.3, af.: Ap. Port. vd. 1.1. P. 322.: “zatray$ovlovs de sepultig lau- 
des J. Xti celebrantibus intptantur; sed quis quaeso xareysovlovs nom 
ad umbras in inferno versantes referre maluerit*?! Add. Dönser. 1.1.: “sive 
coelites cives (Hbr. 1, 6.), sive terrestres, huj. orbis inquilini, sive.. . mor- 
tui [o& Ev urynuelos s. vexool: Rm. 10, 9.], i. e. omnium rerum universitas, 
quae hac partitione, frequenti in dictione Paulinä, notatur‘. Eodem itemque 
ell. inf. Lit. B) pertinet -— Mrs.: ‘Es ist darin d. Weltall nach d. ge- 

. wöhnl. Unterscheidg der in d. Wirklichk. u. Vorstellg [?] existirenden. Wesen 
angeschaut; indem dem Ap., neben d. auf Erden lebendigen Menschh., einer- 
seits noch die himmil. Mächte (Engel od. Geister) vorschweben, andrerseits 


die in der Unterwelt (im SKY, od. im Reiche der Todten) bis zur der- 

einstigen Entscheidg verharrenden Seelen... Wenn die Einen in d. verherr- 

lichten Sohne Gottes e. grössere Machtvollkommenh. als d. ihnen verfiehene 

_ anzuerkennen haben, so ist er für die Andd. wie für die Menschen d. einzige 
absolute Vermittler e.® seligen Looses, u. somit steht er 'allen wirkl. da- 
seienden od. vorgestellten [?] Wesen als unendi. Gegenstand der Vetehrg gegen- 
über‘. Denique — Scar.: “Vor Jesu Namen, Würde, Herrlichk., vor di. göttl. 
Macht, die sich selbst erniedrigt, um den Menschen retten zu, können, solle 
alle Welt ihre Kniee beugen; wo m. binblicken mag - hinauf zum Himmel 
zu den Seligen, um sich zu den Lebenden, unt. sich zu d. Gebeisen der 
Verstorbenen: üb. uns, bei uns, unt. uns, in der Zukunft, Gegenwart u. Ver- 
gangenh. [- itane nova 13) explicatio proponitur® -] ist u. bleibt u. war 
[- fuit? sic vero loci robur frangitur, quippe hanc majestatem fere 'ceimpen- 
sationis pro infim& animi demissione donatae (cf. sup de6) loco sistentis! -] 
Xstus der Herr u. Retter‘. 

- P. 154. L. 15. a f.: Ad’ notata Hnn.!! vba graviter Mrs.: ‘So’ wäre demn im 
Grunde von d. Ap. frommer Aberglaube schön ausgeschmürkt‘! Quä si cen- 
sur& Mrs. universam explicationem sub Lit. B. proposita rejicere In anime 
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\ 
habuit, cum Censore in LB. z.. AKZ. 1836. No: 40. P. 320. zınpku hoc ob- 
jieimus: ... ‘so scheint zr wenigstens in da.’ Folgerg s.m Vorgänger Un- 
recht zu thun, da er doch selbst d. WW. nur im figürl. Sinne auf “d. Welt- 
all nach d. gewöhnl. Unterscheidg der... Wesen‘ [vd. sup.] deutet‘. 

Ad P. 156. L. 2. ab in.: It. (cll. inf.) Sr.: .. ‘d. ganze Schöpfg .. in d.-gan- 
zen weiten Geisterreiche, von allen vernünftigen Bewohnern der Stadt Get- 
tes’ (- allen des Denkens u. der Anbetg fähigen Wesen) als d. Herr üb. Al- 
les erkannt u. gepriesen.... In jedem Sinne will d. heil. Mann e. allgem. 
‚Verehrg anzeigen, die dem grossen u. verdienten Menschenfreunde [!] um 
s.! Demuth ... willen nach d. Gebeisse u. Willen s.* himml. Vaters wider- 
fahren solle‘. - Denique add. SFNMor. Comm. in Epit. I. Il, 212.: “Jesum 
adorent -omnes omnino! In hoc igitur est ejus dignitas. Hanc dignitatem 
habet homa nemo, Deus solus‘. \ 

- P. 155. L. 17. ab in.: ‘D. allgem. bezeichnete Verehrg wird nun noch ih- 
rem Inhalte nach dargestellt‘ [Mrs.). .. 

- P. 155. L. 24. ab in. add. ‚Sr. (: ‘alle Sprachen‘). \ 

- P. 155. L. 18, a f.: Recte Mrs.: ‘naoo Fi &Souol. drückt ia Ansehg d. 
öffentlich hochpreisenden Bekenntnisses [vd. Comm. inf. ad v. 2Fouoday.] 
dieselbe Allgemeinh. aus, welche hinsichtl. der tiefsten Verehrg in zav yovu 
zil. enthalten ist‘. 

» P. 155. L. 7. af.: It. Döpset. 1. l.: “ex usu hbe.: ut communi ore cele- 
brent Xtum Dominum‘. Contra simpliciter Sr.: ‘d. laute Bekenntniss ablegen‘. 

- P. 156, L. 4. abin.: Add. SFNMoz. Comm. in Epit. Th. xt., ed. l. U, 
212. saq.: “Omaes linguae fateantur, Jesum esse Dominum. Nunc ergo 
dr. Dominus; atque in eo rursus est illa dignitas, ad quam evexit eum Deus. 
Jam vero neque hoc sensu, neque hoc effectu ullus alius appellatur Dominus. 
Non sensu hoc; nam quotgnot dici domini solent, hi non der. imperare Uni- 
verso [cf. paulo inf.], propagare Ecclesiam. Non eo effectu, sc. ut adoren- 
tur a caeteris; hoc nemini licet egspectare, qui nomen domini habet, Exal-. 
tari igitur est h. 1. accipere omnium summam dignitatem, partim nt adoretur 
ab omnibus, partim ut Dominus dicatur, quo sensau nemo alius dici solet. . 
(CA. 11. inf. ap. Hm..)... Origo nominis est in Ps. 110, 1.2., cli. Mt. 22, 
43. sqq. Mal. 3,1. [ ya] ... Quidai, qui ut regnans et imperans describi- 
tur ubivis, habeat nomen Domini, qui est titulus regnantium?!... Pesset 
ergo Dominns sic ‚describi: qui Universo [vd. inf.] imperat, et nominatim 
inter omnes homines, adversus impedimenta multa et contiaua, morale bonäm 
et ejus adminicula, salntis causä, potenter conservat et divind vi propaget, 
quippe Universo imperans,: tandemque tribuit salutem; e quo proinde omnes 
ia discendo, statuendo, agendo, sperando et potjundo salute pendent, qui ex- 
hibitas nobis est a Deo dator saletis amplissimo sensu. BPendet hine sensus 
formularum: Jesum profiteri et adorare Dominum. '(Cff. X Cor. 12,.3. [: ov- 
deis duyarıı eineiv zUgrov 'ooür, ei un du nveiuan dyla: vd.- hic 1. inf. 
in Comm. L 1. B. cc)]; Act. 22, 16.) ... Synonyma sunt.zeyain, oumv,. up- 
xınuunv, newroroxos.... Add. 1 Cor. 15, 25. [: des avzov Baoılevein]; 
Col. 1, 13. [: (6 are Yuds) merdornoer eis za Anaılelary zoö viov uns 
Eyanns alsov. — . 

- P. 1656, L. 6. ab in. (c. Mox., vd. sup., et Sr., vd. inf.) add. Mrs. (: ‘ dass 

Je. Xstus .d. Herr ist: wonach also xugıos wg. d. fehlenden Art. als Prädi- 

cat zı nehmen, wiewnhl d. Sinne nach hier Präd. u. Subj. völlig in einander - 

aufgehoben [?] sind, weil das eine so gut wie das and. den ganzen ‚Begriff 

umfasst; denn‘ ctt. vdd. inf.. oo. 

P. 156. L. 9. ab in. (ad aa.): (ec. Sr.: “Xstus. der allgemeine Herr‘ ;) Mrs.: 

€xügıos ist Xatus, sofern er, im Besitze ©." gottgleichen Macht u. Majestät, 

als vesmittelndes Princip das Weltall.beherrscht .(Eph. 1, 20. qq. 1 Cor. 

35.:27.), w .ebendeshalb von alien Wesen in s.” unendi. Erhabenh. hochzu- 

preisen ish‘. 

P. 166. L. 18..ab in.: @oibus vbis elibi (vdd. Hi. sup. ll.) .Xto rerum om-. 

niem imperiam tribui - id quod pie agaescimus - neutiquam exciuditur; verum 

si id ipaum h..L intelligi dsbeat, .additamentum, ut Tür ıerıav simm., eX- 
spectaveria. Qnid ? quod potissimum ii in potestate esse vix negabuntur, qui 

eam subjesti. venerentur. ZZ 2 


| 
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Ad P. 156. L. 26. a f.: Mrs: ‘zur Herrlichk. od. Verherrlichg Gottes 8. Y.r. 
Plenius SFNMor. Comm. in Epit. Th. xt. 1. 11, 219.: ‘Dedit Wii Dens 
summam digtitatem eis döfer ToV nurpös; vergere ergo haec omnia 

-in gloriam Patris debent,' i. e. hoc scopo istliaec omnia fiunt, at ap- 
päreat, quam benigaus, quam salutifer Deus sit hominibus. Vei sic ’autem 
patet, totum hoc a Deo ducere initium, quippe qui evexit Xtum ad hanc di- 
enitatem*: cll. 1 Cor. 15, 27. 2q.. . 2 4 

- P.156. L.21.a f.: Sr.: “Bekenntniss, zurVerherrlichg Gottes abgelegt“: cf. inf. 

- P. 157. L. 2. ab in.ı: Mrs. (c. Mor., vd. sup., et Schx., vd. inf.): D. ver- 
schiedene Verbindg * scheint im Wesentl. den Sinn nicht zu ändern ; ab. am 
Natürlichsten werden die WW. überlınupt auf das Xstum als Herrn hochprei- 
sende Bekenntniss, sowolil nach s. absoluten Inhalte als hach d. subjectiren 

. Seite der Anerkenng, bezogen [de quo utroque cf. ın. sup. ad v. Övoue], da 
Beides sich von einander nicht trennen lässt. U. was nun in Beziehg auf 
Xstum geschieht, das hat vom xstl. Standpuncte aus stets e. gleich ‚wesentl. 
Bezielig zu Gott’ d. Vater, der in d. Sohne d. unendl. Fülle 5.7 Gnäde u. 

: Wahrlı., Macht u. Weish. offenbar werden’ lässt, u. daher in der YVerelhrg d. 

!i Sohnes auch stets mit einbegriffen ist, wie umgekehrt auch der Sohn, . als 
unser Aller Vermittier, in der Verehrg d. Vaters. Gott hat sich im Xsto 
durch d. Offenbarg s. Willens absolut verherrlicht (Job. 17,4: ff.), u. deshalb 

schliesst 1. Verehrg Xsti auch unmittelbar d. Anerkenng der Herrlichk. Got- 

- tes in sich“. ’ \ 

- P. 157. post L. 13. ab in.: Ad universi vs@s 11.1 sensum ita'. Scun.: ‘Als 

solcher Ih. Herr u. Retter] soll Xstus auch allgem. u. immer u. ewig ver- 
herrlicht werden, indem m. - nur wenn m. ihn ehrt, vor ihm sich beugt, in ihm 
lebt u. webt - Gott, den Vater Aller, ehrtz dagg. - so lange m. der Welt 
‘dient - Gott verachtet. Soll Gott Alles in Allen sein, so muss auch Xstus 

"Alle beherrschen‘. 

- P. 157. Not. [96.}] L. 18. a f.: Contra add. Mrs.: ‘°D. kirchi. Begriif' von d. 
Status Exaltationis u. Exinanitionis, so wie der von d. Communicatio Idio- 
malum ist hier in s.” nachlierigen symbol. Form noch nicht zu urgiren, ab. 

: im Wesentl. liegt er unverkennbar darin‘. 

-.P: 158. 1.26. a f.: Idem sibi vult Dönsat. I. l.: “unde Patris honor coa- 
spicuus. sit‘. oo j 

-:P. 868. post L. 3. a f.: Ejusd. 1.! eeleberrimi (2, 6. sqq.) sententia subest his 

:FormulaeConcord. ap. Rucn.-Hıs. P. 608, 16.: ° Kam majestatem ratione 
:Unionis personalis semper Xtus habuit, sed in Statu suse humiliationis sese 
extnanivit; qua de cansä reverä aetate, sapientiä et grati& apud Deum atque 
homines profeeit [Lc. 2, 52.]. Quare majestatem illam non semper, scd quoties 
Ipsi visum füit, exseruit, donec formam servi, non autem naturam hum. 
post resurreetionem plene et prorsus deponeret, et in plenariam usurpatio- 
nem, manifestationem et declarationem div,2° majestatis collocaretur, et hoc 
modo in gloriam: suam ingrederetur. Jtaque jam non tantum ut Deus, verum 

‘ etj. nt Homo ommnia novit, orhnia potest; omnibus creaturis praesens est, et 

: omnia quae in coelis;. in terris et sub terrä swnt, sub pedibus suis et- 
in manu suä habet‘, Cit.. Cf. ib. P. 767, 26. 

- P.159. L.8..a f.: Hine paululım ad sententiam sub 4) propositam declins- 
vit Döpear. 1. 1.: ‘Totum 1. (2, 7.-12.) P. tractat, exemplo Jesu demon- 

“ strans, 'quam proficaum sit, habit& commenis utilitatis ratione, a bonorum 

- suorum usu abstinere‘. u 

- P. 160. post L. 6. ab in. (cll. inf. Fr.) in eosd. vss. item moralium ne 

::mon evglcae et pastoralis Praxeos.causä maxime Sr. sic commentis- 

: mas ent: [Vs. 2.] “An ds, Tone ist P. hier u. überall in ss. Brr. nicht ze 

. ‘yerkennen, d. ächte Schüler Jesu. Liebe ist ihm d. Hauptgebot des 

-ıChth. (1 Tm. 1,5.) u. d.. Summe aller Religions-Vorschriften; sie gilt ihm 
üb. Alles, was sonst den Wunsch der ersten Ästen reizen konnte, üb. d. 

-ı glänzenden Gaben der Weissagg (1 Cor. 13.) od; Schrif gs, der Spra- 

‘ chen u: 'der Eirkenntniss, u. ist nach s. eignen Ausspruche selbst grösser =. 
bleibender, als Glaube u. Hofing [1 Cor. 13, 13.]. Merkwürdig ist. es hier- 

"nächst, dass er in s, Schreiben alle Ermahngen- zum tbätigen Chth. 

. mit d. Einschärfg der Nächsten- u. Bruderliebe. beginnt. We 
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.. daärf's:also wohl 6.@ redl. Prediger verargen, dass er auch aus d.-Beförderg 
'dess.ie:Hauptgeschäft s. Amts, als sei es =. einziges, macht; unbeküu- 
mert, ob ihn der Nicht-Kenner des ewigen Moralisirens beschuldige, ‘wenn er 
nur damit so glücklich ist, den. Geist des Ev., der lauter Liebe athmet, in ». 
Gem. hineinzubriogen *)!: — [Vs. 8.} Ds, u. d. fig. Ermahng musste :d.: heil. 
Maan.ergehen lassen, wenn. es ihm wın :Förderg wahrer Nächstenliebe u. Ein- 
tracht bei s. Gem. zu than war. Denn Nichts liegt mehr mit: dets.'in Streit 
u. Widerspruch, als eben d. Hochmutk [a. Eigennutz2). .. Jener glaubt Nie- 
mandenr, den er von s.. Höhe verächtlich anblickt, Etwas schuldig zu sein; 

. er dünkt sich‘ wohl gar. mit Hülfsleistgen.gg. ihn zu erniedrigen u. wegzu- 

. wetfen: Das Dulden w Tragen .der Liehe,: d. freundl. u. gefälige Wesen 
deers., 'das Nachgöben, u. wie .d. schönen Züge alle weiter in d. vortrefl. Ge- 
:mälde 1 Ger. 13. von uns. 'Ap: bingezeichnet sind: das Alles ist schnurgrade 

‘.den hohen Begriffen: entgg., die e. eingebikleter Mensch von sich selbst u. 

-»8. Vorzügen besitzt... .... Hochmuth [u. Habsucht]- kann schlechthin nicht 
mit. d. Liebe bestehen, welche das Chth. eigenti. bilden w. unverkennbar be- 
zeichnen soll. Daher denn d. angelegenti. Ermahng des Ap. zur Demuth fu. 
Uxeigennätzigk.].. ‘Ränke [- addit Sonn. :], Dünkel soll nie die Xsten 
leiten; sie sollen:nicht, wie d. Heiden, danach ringen, dass Einer :des And. 
Hiürr. werde; ‘demi:And: vworstehe, . nicht nach hoben Würden tiachten, nicht 
‚in die Ränke, d. Parteiungen, die hei solehen Bestrebgen unvermeidl: sind, 

- verfallen, nicht sein. wie d.: falschen. Brüder, die nur zum Seheiie,.um Her- 
ren zu werden, Xstum predigten. Feri von solchem unxsti., jüd.,:beidn., 
hierarch. Wesen. soli jeder Xst vielmehr den And: höher ‚achten als sich selbst 
[-.de quä isprobandä I.} ewplicatione vd. sup.. Comm. P: 116. sqq.; cli. Ann. -], 
sich vor ibm walmhaft demüthigen u. gar nieht meinen, wen er etwa hohe 
Gaben, viele Kenntnisse bösitzen möchte, dass er dadurch Mehr sei, als d. 
Andere,‘dem dss. Gaben. fehlen. Jeder hat von Gotte s. Gabe empfangen, 

- die zum allgem: Nutzen kommen zoll;: diess kann nur geschehen, wenn Je- 
‘der sich vor dem :And. demäthigt u. das Göttl. in ihm anerkenat. Wenn sich 
ab. Einer üb. d: And. setzt, wie in der Hierarchie; wenn Einer'des And. 

--Lehrer sein u. geben will, was zum Heile dient, wie bei den s. g. kirchll. 
Verfassgen: dann werden üb. den wenigen Gaben der Menschen d. unendl. 
zielen: herrll. Gaben Gottes unterdrückt, w...der Menschen Zusammenleben ist 
vergebens“. - E. Missverstand ab, [- pergit Sr.; cf. up, Comm: 1.1. -] 
wäre .es übrigens, wenn wir d. Tugend der.Demuth darein setzen: wollten, däss 
wir ums Vorzüge, die wir in d. ‘That vor Andd. besitzen, ganz verkennen 
a. verleugnen.‘ Nur sie nicht zur Erhebg üb. Andd. missbrauchen, sie nicht 

: vergrössera a. mit Eifersucht u. Neid geltend machen - das ist: Demutlız 
v. dergl. Schätäg uns. eignen .Werthes ‚wird uns dann auch gewiss immer ge 
neigter machem; ‘Anderen Vorzüge vor uns eiszuräumen, u. d. Vollkommenhh. 

. derss.ı nicht ‘nur: ohne Missgumst' u. Scheeisucht ansehen, sond. auch in der 

. Entdeckg. u. Ausbreitg. derss. e.' wahres Vergnügen finden: lassen.. Eitle 
Ehre {xsvodofia: vd. sup. 1.1.] wird uns da am Allerwenigsten rühren. D. 
äusseren: Zeichen der Achtg u. Absonderg, Titel uw. Benenngen sind bei d. 

 währen:khre,’die in d,. richtigen Urtheile üb. uns. innere Güte u. Recht-. 





*) ‘Bei d. philipp. [Gem.] vereinigten sich vollends alle Umstände, die Unterhaltg 
e.© liebreichen Eintracht ihrer Glieder äusserst wichtig u. erheblich zu machen. 
Wie. durfte sie; db. neu Ängepflanzte, ‘wohl: darauf rechnen, in ihrem ursprüngl. 
Zustande asch nut zu.bestehen u, fortzudanuern, wenn so. früh schon Un- 
eitiigk. :u.' Zwietracht sie zerrüttete?! Wie konnte sie heffen, dass ihr Flor u. 
Wachstlium auch --Anadd.. reizen werde, sich in ihren Schooss aufnehmen zu 
lassen,' wenn ihre Liebe erkaltete, u. an die ‚Stelle ders. ungesellige Neiggen u. 
Leidenschaften d. Stolses Ai Eigennutzes] ‘traten?! Wie wollte sie besonders 
bei inneren ’Kriegen” u. Streitigkk. sich gg. Verunglimpfgen u. Feindse- 
ligkk. beliawpten, welchemiür damals von Aussen her durch die Widersacher 
des -Chth.- T1,:28. 'al.], dupsin: Juden u. Heiden bevorstanden?! In mehr als Ei- 
ner Rücksicht. war also belüliers. d. Liebe das Empfehlenswertheste von Seiten 
des Ap., u. aüf der ihrigen musste es e. der grössten Angelegenhh. ihres Herzens 
u..Lebens seie,' den erthgilten Rath mit aller. Gewissenhaftigk. zu befolgen‘. [In..] 





schaßehli: hestebt, etwas zu Unwesentl., ‚als dass wir aueh ihnen: geiden 
u. rehnen sollten. Für den liebevollen Xaten ist es: d. höchste Btaffel'd. 
Ruhbmes, wenn er s.2, Wirkgıkreis zum Besten AnddY immer mehr, erwei- 
tern ‘u. recht vidl Gutes schaffen kann. —.... [Vss. 9.-11.]. Ders. Men- 
„chensohr, der während s. Wandels auf Erden um keine weitl, irösse 
bahlte, 'der alle Huldiggen u. Ehrenbezeiggen von sich. abwies, u,.es so oft 
n. stark bezengte, s. Reich sei nicht von ds. Welt, strahlt jetzt als Mitregent 
Gottes in himml. Majestät, gg. welehe alle Erdenkronen wie Lampenschim- 
ser vor d. Morgensoüne erblässen. Ders. verkanate u. nichtgenchtete 
Jesus, der so gern im Stillen u. ohne Aufsehen zw erregen Gutes wirkte, u. 
ner‘ dena, wenn es d. Ehre s; himmi. Vaters u. s, göttl. Sendg erfonlerte, 

"Spuren -8.: Grösse u. Hoh. in wundervollen 'Thaten der Meischenlisbe biik- 

ken liess: :Dersulhe soll jetzt in.d. ganzen weiten. Geisterreiche, von allen 
vernünftigen Bewohneen der. Stadt Gottes als d. Herr üb. Alles anerkasnt 
n. gepriesen werden... S. himml. Vater hob ihn so.hoch hinauf u. krönte 
ihn: niit Preis u. Ehre; es muss also aueh s. Absicht sein, dass d. Rang 
desselb. allgemein anerkannt w. ehrfurchtsvoll respeotirt werde. 
Wessen' Pflicht: vollends sollte ;das billigerweise! woll mehr sein, als d. Bu- 
der-&bsohlechts, dem er sich so ganz mit Allem, was er Gemeinnütziges [}] 
that a; Mitt [i], sogar mit s. Leben widmete?! Nicht Gottes Absicht un. Wille 
ab, allein wird mit d. Verherrlichg Jesu von uns Menschen erfällt, sond. 
wie d.:H. #. sagt, auch selbst d. Ehre d. himmi. Vaters wird eben de- 
dureh .desto mehr befördert, je Mehrere den Namen Xsti anrafen. Dean 
wer den Sohn ehrt, ehrt auch gewiss den. Vater, der ihn it hat (Joh. 
6,28.). Das sei denn also auch für uns, Hl. LL., auf’s Neue e& kräftige 
Verpflichtg, d. oberherrl. Gewalt uns. Jesu, welehe er nicht eigenmä 

tigerweise an äich gerissen, sond. von s. himmi. Vater bekommen het (Mit. 
28, 18.), üb. uns zu erkennen, sie um deswillen vornehml, zu erkemnen, 
weil sie e Folge s.’ Menschenfreundlichk. u. um uns erworhener Ver- 
dienste ist. Weit davon entfernt, uns s. Namens u. Ev. vor .d. Leuten zu 
schämen, wollen wir es vielmehr vor aller Welt mit Mund a That be- 
kennen,: wofür wir ihn halten, u. was wir an ilım zu haben gieuben, vor- 
»ehmi. mit d. That, d. i. mit redi. Befelgg s." Lehre u. d. Beiapiels, wel- 
ches er uns mit s. tiefen Demutk u. [uneigennützigen] Bruderliehs gegeben 
hat! - Für Menschen, wie wir. sind, die bei ihren sittll. Handigen' immer 

» Vortheila anschauen müsse, u. in deren Natur es liegt, hesopdens bei Ver- 

leuga ihrer ‚selbst a hei schwereu Tugendübgen zu fragenı was wird 
uns dafür® (Mt. 19, 37.) - für splche Geschöpfe (-sollta aueb wolil e. auf 
Gottes ‘Verheissgen gegtündete Erwartg künftiger Vergeltgen den Namen der 
niedrigen Liohnsucht: verschulden ? -) muss e. Muster. der Art, welches von 
Gotte selbst in e. so.heiles Licht der Verklärg. gestellt. worden ist, desto 
anfeuernder sein, u. den Entschluss der'Nachahmg nicht .nur rege machen, 
sond. auch zur wirkl. Reife befördern. Hat Gott, se‘ witd..d. Xst achliassen, 
den meäschenfreundl. [!} Jesus um 3." Bradetliebe willen w. um aller der 
Demüthiggen [e. Eatsaggen]. willen, zu weichen ihn dieselbe vermochte, so 
hoeh bis-zum Ruder der Weltregirg hinaufgerückt; hat er. ihm Alles 
unt. ss. Füsse gethan u. unterwürfig gemacht: so muss er auch gewiss e. 
indliges Wohlgefallen an meiischenfreundii, Gesinngen. u. Thaten haben, u. er 
müss geneigt sein, grade ds. Tugend am Sichtbarsten u. Ushber- 
sch wängtichaten zu belohnen. Eben an der Berson Jess, d. grössten 
Läebhäbers ’der Menschen, hat er os zeigen wollen, was für Erweisgen 
8. göttE Beifalls auch anf alle Diejj., welche = Bilde ähnlich ze 
werden suchen, wenn gleich nicht immer hier, doch in $?and. Welt ohnfebibar 
wartei. Das hängt, so zu. reden, der Ermahng e. neuds Gewicht an: 
Jegl. sei gesinnt, wie Jesus Xstus auch war! u. wean ihm d. gemeine Natzen 
u. das Beste us.’ Brüder [- cf. sup. Comm. ad vs. 4. -], auch schwere Pfich- 
ten auflegen sollte, so schaue er an die Beloäing: (Hbr. 11, 36)‘ ! 

Ad P. 162. L. 12. ab in.: “Unwillküel. [? cf. supyl mbeime Gamm. P. 188. sa.! 
ist 'd. Ap. in d. erörterten Schilderg weiter göführt, als es d.- . 
paränetische Tendenz erlieischte, indem er nicht ner d. Hehreiche Selbster- 
niefrigg u, d. hiermit verbundene freiwillige Aufopferg , sand. auch d. 


x 
O 





Fu 


an Coum. ın Er. P. an Paıuıpr. Paoc. 160-1065. 441 


himm). Erhöbg u. Verherrlichg Xsti dargestellt, also dessen Leben sowohl. in 
d. zeitlosen unendl. Sein, als auch in d. zeitl. Erscheing u. darüb. hin- 
aus in dem ewigen Fortbestehen u. Fortwirken kurz characterisirt bat. Hin- 
sichtl. d. Verhältnisses zwischen d. irdischen individuellen Dasein u. d. über- 
‚irdischen absoluten Sein d. Solnes Gottes ist demnach d, erklärte St. ven d. 
tiefsten dogmatischen Gehalte, Ab. es sollte eigentl, zur Bekräftigg der frü- 
heren Ermahngen nur auf d. unendi. Vorbild Xati hiugewiesen werden, u. es 
kann dah. nicht befremden, dass d. Ap. plötzl. wieder in ermabnendem 
Tone fortfährt, indem er jetzt ans dem Vorhergeh. den allgem: Gedagken ent- 
nimmt,. dass, d. Philipp. unt. fortwährendem Gehorsam’ auf d. Be- 
gründg ihres wahren Heils bedacht sein mögen‘. ... 

Ad P. 162, L. 19. ab in.: ‘Ala stark hervorhebende Folgergs-Partikel ist were 
(wie auch häufig im Class.) vorangesetst: demgemäss, nach d. dargestellten 
Beispiele des zum Heile der Menschh. bewiesenen unendl. Gehorsaama Xsti 
usw.‘ [Mrs.]. Difficilius comprehendantur: Scu2.! sententia hujusque rationes: 
“as sagt P., weil Diejj., welche nur in der Anwesenh. des Ap. fromm leb- 
ten, es nur zum Scheine thaten‘, _ 

- P. 163. ].. 11. ab in.: ‘Aber d. Satz ist anch ohne alle Ergänzg verständ- 
lich: wie Ihr stets folgsam gewesen seid, Geliorsaam bewiesen habt, natürl 
in wahrhaft xstil. Bestrebgen‘ [Mrs.]. . r 

- P. 163. L. 10, a f.: (c..Sr.) Mrs.: .. ‘d. Nachsatz beginnt mit un as TA, 
nicht erst mit, ker« «poßov ri., da sonst d. Ermahng eben dadurch, dass vor- | 
her d. Leistg d. Gehorsams auch während s." Abwesenli, gleich anerkannt 
wäre, geschwächt würde ‘, f- ? Potius vis tgm universag auperioris, senteutjae 
tum maxime vebli navzozs infringerekur, guum aic quasi diversi obedientiae sjbi 
imparis gradiis, eagiie adeo multo magis nunc absanti (vur zoll umaharx iv 
zı) Enouol« MDu) quam olim praesenti Ap.” praestita sisterentur! (Cinntza per- 
petaam Phil.'un obedientiam Ap. nunc adag, cmpit augeri! „ Add., quad etj. 
v. #7 commodius ad sg. Imperat., quam ad vb, vznxouoers trahitur.] 

- P.163. L. 3. af.: Sr.: “traget. Sorgfalt für ‘: -cll. inf. ad vv. era pop. x. 
ze.; et L. 1.: Dönzar. JI, 640.: ‘perficite‘!. Mrs.: “hewerkstelliget, bringt 
zu Stande‘! _ ine 

- P. 164. L. 5. ab in, ad 4) cf. Xen. Oyr.1; 3,18.: wre Iagdes! - inf. 4,1. 

- P. 164. L. 24. ab in. add.: Caeterum de v. $sz# sg. Indic. cf. Pangon.. Praef. 
ad Eur. Hec. P. rn. 

- P. 165. L. 10. ab. in.: Sr.: ‘alle ernst. u, betriehsame Sorgfalt‘. Vd. ın. 
inf, ubi: “seid wahrhaft emsig um Kuer Heil besorgt; lasst es an k, Fleis®’ 
u. Eifer, an k. Mühe, so beschwerl. sie auch sein möchte, fehlen‘! In . 
univeraum ef. nostrum: mit tiefem Ernate. oo. \ 

- P, 166. L. 17. a 1.3; Utramaue notionem (m. et:b.) in universum item con- 
jun intellexisse videtgr Mrs.: ‘mit ängstl. Sorgfalt, mit ehrfuschtswpl- 
ler Gottergebenh. (Eph. 6, 5.) [sf- Comm. P, 166. L. 2. sqq: ab in.], ‚so 
dass ihr Inneres stets gespannt sein soll auf Bewalırg, u. vollkommngre Er- 
langg der owıngla‘. — Kgregie vera SENMor, Comm. in Epit. I. ]l, 
418. 99.1, ‘Manemur, nt in nostro studio et operä sims veregundi, non fri- 
buentes nohjs aolis omnia, gA. de cansäd, quia, proprie et ad extremum omnem 
successum et fractum debemus. djv. benefieio. Etenim Phil. 2, 39. 13, legi- 
tar id: per omne tempus operam date vestrae saluti, pietatis exercitjo, fidei- 
que vesfsae! Hoc ergo #st. hominis studium. : Jam facere id jubemur era 
püßov A. TEöuov....cum reverentiä ei veregundiä, cum. cantk Mo- 
destid; ergg ne anime inflemini, quasi spli vos ista omnia praestetis! 

ge für Dein Heil, doch ohne stola auf Das zu werden, was Du thust! 

Cur autem manemur saluti operam navare cum modestiä? Quia sequitur id: 
Nam Deus est, 4 effkeit in vobis, ut et velitis e% perficiatis illam sem. [Vd. 
inf.. Su enim operam nos adhibemus, tamen origine tenug at proprie Meo 

id adscrihere debemus. Is exhibuit doctrinam, sine quä ner incipere possu- . 

’ mus nee pragredi ulterius; promisit etiam auxilium. Quod tu vis honus fieri, 
id tamen ad extremum Deo debes; quod tu agis id, ut fias bonus, id e 
ebes Dea. Sie ergo illad cohaeret: Arbeitet an Eurem Heile, doch mit ehr- 
erhietiger Beschoidenh.; denn Gott ist es, der da verursacht, dass Ihr wollet 
u. könnet! Eat igitur div. aliquod adjumentum, studia nostra succegsu pro- 
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speruns. - 14 sequitar ex illo: fac, quae'tna sunt; caetera 'reingue Deo‘! — 
Porro. vd. inf. ad va. sq.. nn ln 
Ad P. 165. L. 5. a f.: Scne. (de cusus et Similium sententiä ad vg. Fi ett. sup. 
-dietum est): *“Unt. Furcht u. Zittern versteht hier P. d. wahrhaftige De- 
!muath, womit sich Einer dem And. unterwiift, ohne welche m. weder mit 
Xsto Gemeinschaft hat, noch sich der 'mannichfaltigen Gaben’ Gottes an die 
" Menschen erfreut, u. deshalb auch, statt d. eignen Seligk,, s. Verderben be- 
wirkt: So schliesst sich ‘ds. Ermahng genau an das Vorhergeh. an: Xstus wan- 
--delte in Sclavengestalt, in Farcht u. Zittern f?], nicht in Stolz u. Erhebg 
- b.-andd. Menschen; ilım solleii wir ähnlich werden‘! [Cf. inf..] —! Caeterum 
adhuc intptes ad unum omnes magis minnsve clare gIoßo» xal To6uo» cogi- 
“tzverunt [sns.q. dr.obj.] - Dei; contra - Philip p.!am mutuss intellexit Dönzkr. 
Inst 11,640. ‘omni studio et sollicitudine, vel, quod 'malim, omni reverentlä, 
-quae reliquis debetur, estque opposita rij xevodatl«e vs. 3... Cf. inf.. 
= P. 166. L.29. a f.: It. Döpser. Inst. Il, 640.:...‘mutuam vestram salutem et 
felieitätem, quae a privatis commodis differt: vd.’ aup. et inf.. - A) cum B) 
consociavit Mrs.: *d. zu erringende Seelenheil fvd. inf!].. " Ab. hierbef' soll 
'nan zugleich Jeder im d. eifrigen Streben nach 'eiguer Beseligg das gegen- 
seitige, gemeinsame [?} Heil bezwecken,' welches in d. hinzugesetzten' &avıdy 
« (d. reilexive Beziehg auf Alle - bezeichnend) angedeutet wird‘. Br 
- P..166. L. 20, a f.: Sr.t “Euer ewiges Glück‘; Mrs.: °“D. auf d. Grunde 
des gläubig angenommenen Er. im Geiste d. Erlösets. Zu erringende Seelen- 
heil‘. Cf. sup. 'et inf. Scur.: 
- P. 167. E.:11. ab in. add. Mrs.: *D. eingeschobehe es schliesst mitwnter 
(besonders bei Partieipp.) 4. subjective, aus d. Standpancte der Leser eat- 
' nommene Gewissh. hinsichtl. d. geschehenen Ausspruchs in sich: wie Ihr stets 
gehorsam 'waret, so bewerkstelligt - nicht wie wenn es in m.’ Anwesenh. nur 
nötlilg:'wäre, - sond. vielmeht' jetzt in m.’ Abwesenh.“ usw.: quam in rem 
AUCTOR mejore cum specie ad v. gun provochre debebat: 
= P. 168. L.'9. ab ia. add. 'Scnx., cll. sup.:. ‘D. kühne Gesinng, in der m. 
" sich selbst Etwas zu sein dünkt, stolz auf sich selbst, ss. eignen Kräfte zum 
Guten, zur Erreitg baut, ist e. unxstl.; Angst u. Zittern, Verzagen an Sich 
- selbst muss in vollem Maasse bei uns eintreten, wein Gottes Kraft uns lei- 
ten’ u: erretten cll. v. wznp.] soll. Auch Xstus fing an zu zagen, u, Nie- 
mand, der nicht in Zittern u. Zagen den Weg zur Herrlichk. wandelt, erlangt 
‘den Geist der Kindachaft u. hölieren  Freudigk.*. — Copiosius Sr.: ‘E. 
‚starke Beweisstelle, dass wir Menschen in d. wichtigen Geschäfte d. Selig- 
-werdens keineswegs müssig 'sein dürfen, sond. allerdings ‘das Unserige zur 
Zurechtbringg d. Herzens u. Heiligg d. Wandels beitragen sollen! Dabei ist 
‘es auch nicht mit 4. blossen Einwilligg von uns. Seite, nicht mit d: leeren 
Ja-sagen, was Gott mit unss. Seelen vornehmen will, abgethan, so sehr auch 
das der Gemächlichk. u. Trägh. zum Guten gefallen dürfte; 'sond., wenn es 
- uns auch schon nicht uns. eigenes Nachdenken lehrte, dass wir als vernünf- 
"tige Wesen-u. nicht als freiheitslose ‘Maschinen. vön 'Gotte behandelt wer- 
:'deh müssen’; s6 steht es doch 'bier klar nnd mit'dürreh' Worten, dass auch 
"von uns Seite Etwas gethan u. zwar eifrig gethan werden müsse, 
went ‚anders d. Zweck Gottes,’ der, ‘so wie user' Aller Wunsch, auf dauer- 
„halte Glückseligk. geht, erreicht werden soll. - (Ds. ernsti. Beschäftigg darf 
indessen nicht, wie es d. elgentl. Ausdruck des H. Ap: zu geheri scheint, mit 
""Aengstlichk. u: bebender Besöorgniss vorgenommen od. fortgesetzt werden. 
"Wer:weiss nicht, dass e, jedes Vornehmen von Wichtigk., weni es mit be- 
-:fangetem Gemüthe, mit Furcht u. Zittern betrieben wird, selten von Statten 
gehe; nicht zu gedenken, dass d. Sinn des ächten Chth. überhaupt kein sclavi- 
scher u. knechtischer sem soll! D. wahre Verstand der spp. WW. ist viel- 
‘ mehr, went wir sie mit äbnif. Ausdrücken in andd. Stt. [vdd. stp.] verglei- 
- ‘chen, dieser: seid wahrhaft enisig un Euer Heil besorgt; lasst es an k. Fleisse 
- ui Eifer, an k: Mühe,’ so beschwerl, sie auch sein: möchte, fehlen! Ad quam 
- intptationem vd. sup...) - Fragen wir übrigens ‘hierbei weiter, wärum uns 
denn das Seligwerden so sauer werden müsse u. wir auf k. leichtere A 
sum Besitze e. ewigen‘ Glücks gelangen köhüten: so’ wird uns e. mässige 
Kenntaiss uus. eigeuen Natur, u, d. Gedanke, was es eigehtl. mit d. Seligk. 


. 


' 











ap Comm. ım Er. P. An Parcıre. Paco. 165-130, 435° 


für e. Bewandtniss habe, darauf‘ befriedigend ähtworten. Keine menschl. 


Seele, überhaupt kein geistiges Wesen kann ohne Tugend froh u. glückl. sein; 


u. eben diese Tugend muss, wenn sie in d. That dasein u. ihren Werth be- 


‚halten soll, geübt werden; dazu werden also Anstrenggen der Kräfte, sorg- 


fältige Wahrnehmg der Gelegenlit. zum Recht-thun, Ueberwindgen der Schwie- 
rigkk. u.‘ Hindertilsse,' auch Behutsanık.' in Gefahren der 'Verführg erfofdert, 
im das Erarbeitete nicht zu verlieren. Hiernächst, - wenn’ seligwerden so vi 


"heisst, als der Frächte s.' ‘guten Gesinngen u, Thaten froh werden [? -]: wie 


: weit schwächer muss d. Vergnägen, welches aus d. Rechtschaffenh. eerwächst, 


bei e. Seele sein, welche sich k." sonderl. Mühe, kk:r Verleugngen u. Opfer 
bei Erwerbg guter Empfindgen u. Fertigkk. bewusst ist, als bei derj., die 
sich mit Grunde der Wahrh. das beruhigende Zeugniss redlich bewiesener 
Sorgfalt in Bekämpfg grosser Schwierigkk. geben kann‘?:'Cf. ad vs. sq.. 


Ad P. 168. L. 18. ab in. add.: Quo ordine ıba vere reddidit' Mrs. (vd. sup.): 


© vielmehr jetzt‘: quo et ipsum sengum aliquantum inflecti Tacile intelligitur. _ 
pP. 168. L. 29. ab ia.: Recte Scna.: ‘Furcht u. Zittern ist darum für den 
Menschen unerlässl., weil d. Mensch für. sich ‚das. wahrhaft. Gute nicht ‚wol- 
len u. volibringen kann; s. ganzes Bemühen ist vergebens; d,, göttl. Gerech- 
tigk, muss Gott selbst dem Menschen durch, Xstum, durch ;s. Macht u. :Weish.. 
einhauchen. Diess ist ab. nar mögl., wenn d.. Mensch sich selbst in Furcht 


.:%., ‚Zittern aufgibt. : U. selbst‘ der mit aller Gerechtigk.. Erfüllte,. sobald 


oe 
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er selbst Etwas zu sein meint, aus d. Abhängigk. von Gotte, von Xsto fällt, 
wird zum blossen Schatten der, Gerechtigk.; Gott wirkt, in e. Solchen nicht 
mehr, dass ders. ihm wohlgefällig wird [= Uno süs.eüdories?. ci. iaf.], 
wie ex. diess bei dem Verzagten tlıut‘. . DE er Lo 
P. 169. L. 4,,ab in.: It. Mrs.: ‘Zur freudigen Ermuthigg in ds.” Gott-ver- 
trauenden .[cf„ı2. sup.] Streben (sera Yoßov x. ze.) setak.d. Ap. Va 13. 
hinzu...» worin d. Beweis fell. inf. vbb,. zsusp.: “erklärender Zusatz‘). 
nachfolgt, dass ilınen, bei ehrfurchtsvoller Bestrebg, d.. Weg. zum Heile stets 
offenstehe‘, | Ä rn .. 

P. 169. L. 6. a £: Unde Sr.ı ‘Dabei bleibt es dennoch Gott® cit,. _ 
P. 169. L. 19. af. add. Mrs.: “iysoy. &y üm. weiset auf das immanente Le- 
bendig-, u. Thätigsein Gottes in ihnen. hin, näml. vermittelst s. heil. allgegen- 
wärtigen Geistes. Genau bestimmt wird ds. innere: Gnadenwirksamk. durch 
wo Hl. 0.0 dvepy.“. | | 5 na 

P. 169. 1. 10. a f.: Mrs. vd. sup. (1 “das immanente:Lebendig- u. Thätig- 
sein, innere Gnadenwirksamk.‘). . EEE 
P. 169. L..6. a £.: Sr. ‘d. Entschluss u. d. That‘;. Mrs.:. tjenes drückt 
das Geneigt-sein u. Bestimmt-werden aus, dieses d. kräftige Bethätigg u. 
Ausführg d. Willens ...*. net. alia sententia vd. inf. ap. DÖBERL,-. ., - . 
P. 170. L..8. ab in.: Argute Mrs.: ‘Für d. Wohlgefallen =. v. 9, gemass 
dem Wohlgef., da, was ds.” gemäss sein soll, gleichselhr für: dass. sein muss“ 
(Cell. Eph. 1, 5. 9.: ubi vero zasa zny ebd.). Item singularis ‚hor, .yv..,ad 
alia relatio, vd. inf. ap. Döpket.. u er 
P. 170. L..26.n f. ad II): Contra vd. inf. in Comm. P. 174. Var. Lest. IV., 


ibigue ia. Apn. Mas... ur . 


P. 170. L. 17: a f.: Quae Döpsau.N opinto ut miagis perspiclatur, ipsam Bus 
iatptationem subjangimus: *Deus-est.- inguit -, qui-in vobis operatur: tum 
affectum amoris et benevolentiam (#&4«r), tum eflectüs: amoris (dvepyeiv - 
üntg rüs eödoxtag [quae igitur vba dr. 7. eud. non ad ‚universam seitentiam, 
üt supra factum, sed ad solum v. Övepyeis.dacunter]). In ‚quo'neminem offen- 
det, eidox. a nobis exponi ayarıny, prateunte ipso P.°, qui Cp. 1. quos 
vs. t5. dixermt ds’. eödexlav xt. religioneni‘ docere, - eosdem.dicit vs. 16. £5 
aydrns, studiis caritatis et salutis hum., Ev.i 'praecones ‘esse [vd. vero sup. 
m. ad h.1.}. *Neque etj. obscurus dubiusve caiquam intpti esse potest 
usus vbi Hey (YET): quod alli vbo junctum [?] significat vehementius 
alleuj' rei studium et affectionem in rem aligquam. Ex hoc igitur significatu 
explicanda est formula 9#lsıv: studere alichi, bene velle, bene cupere. Verum 
ei’ voluntas non manet otiosa vel inefficax, sed factis cernitur, quod 'est 


(4 


Evspytiy Uno ss sudoxlas, 5. zutegydieodas awınglay alterius. Hinc Omnis 
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vis orationie P.inar eo. redit, ut-ayanyr- Ireqrounerne commendet, Deungue 
Isudet huj. auctorem et fontem. In hac tali disserendi serie pxoptie nl 
efficitur $. testimonio, nisl hoc: dirinos [?!] esse mptüg benevolentiae et 
'.caritatis mutuae, divina rursus opera, quae e fonte amoris proflunnt, Cze- 
terum quia in hac animi affectione summa virtutis xt. reponitur, hand incon- 
. gruum videtur, id in hoc argumento laudare, Restat, ut de v. ävegyeiv di- 
. spiclamus, cujus frequentior quidem potestas cernitur in vi conspienä. CH. 
2 Cor. 4, 12. Rm. 7, 5. Epb. 2,.2°. [quibpg in l., ut inf., partim est &vegyi- 
«9a, partim Zvepyeiv, gnae formae AUCTORI promiscuae sunt!]. Caeterum ia 
Eph. 2, 2., ubi Zlvsüue malum &vepyeiv &v zois viois hs aneıdelas. Dön.' 
j. est q.: “tantam malitiae vim plane consentire cum stndiis Diaboli |!]. 
.. Consimilis ratio videtur H,ran jllorum, qui Deam £vepyoürz« iu hominibus 
xtt. laudapt, in quibus dupliciter vim suam demonstrat, vel adjuterio in mira- 
..culis edendis (Gal. 2, 8. 3, 5. 1 Cor. 12, 6.), vel.quocunque opere xt. (1 Th. 
2, 13. Eph. 3, 20.), in quo perspicue intelligitur vis veritatis i. e. ipsias Nu- 
minis, a quo coelestis et efficax doctrina ad mortales devenit‘. — Quae supe- 
“ rior 1! n. intptatio, sui similibus ärgumentis innixa, quam sit contorta negque 
tam de studiis intptis quam potius in gratiam Dogmatices auctoris propo- 
' site, demonstrare non attinet! 
Ad P. 170. L. 16. af. add.ı - d)- approbatio ap. Deum |? Scan.: cf. sup. 
zyusp. vba: “dass ders. ihm wohlgefällig wird‘. \ 
- P. 1m, L. 1. ab in.: Vd. inf. Form Conc. ad Comm. P. 178, post I» 
9a. 
- P, 171. L. @. af.: — Maxime -3) SFNMor. Comm. in Epft. Th. xt. LI, 
' 464. sq., ell. op. aup. ad vs. super.: ... ‘Sentiat [homo], se in initiis et 
rogressu indigere auxilio... Neque tamen sit segnis ad usum eorum, quae 
Iost oblata sunt... Sed tum quoque, quum operam hand segnem dat, per- 
quam modestus sit, et.-memor, proprie et origine tenus Deo se debere suc- 
cessum et ab initio et in progressu. Hoc erit in illo I. Phil. 9, 12. 33.: 
xurepydicodeı merd (poßov xal zoopov: mult& cum reverenti& erga Denm et 
modestiä operam dare Bietati. t f. sup..] Cur ita? 'O yap-9eös darıy 6 
zzoıwv [?] zö HE Helsıy aut vo dvepyeiv. Unde sit memor homo, Deo se debere 
duccessum et ab initio et in progressu. [Cf. sup. 1, 6] Sine Deo non ha- 
berem hane doetrinam, hoc adminiculum; sine div. adjumento succumberem 
“ millenis illis impedimentis et difficultatibus variasgue imbeeillitati. Sic Dens 
efficit zö IHleıy xal v6 Evepyeiv.... Cf. HüLssmann. De Auxiliis Gratiae: 
“quo non est plenier liber, si multam lectionem Antiquorum e& receätiorum 
scriptorum spectes et studium omnia distinste proponendi. Sed inprimis 
bene 'scripsit Jonxuuım.: Vom Uebernatürl. in d. Gnadenwirkgen: qüi 
'- quidem liber non satis laudari jet commendari potest; adeo considerate 
scriptus ille est‘. TVd. Lib. I. sup. Comm. P. 165.] -— 4) Mrs.: ‘Dem 
Sinrie nach ist ds. Vs in engem Zusammenhange mit d. vorhergeh. fest- 
zuhalten, u. danach alsdann d. Auffassg d. Verhältnisses zwischen d. göttl u. 
--merischi. Thätigk. zu bestimmen. In Allem, was zur xstl. Bestimmg gehört 
u. zur Erlangg d. vorgesteckten unendl. [?} Zieles erforderl. ist, macht Gott 
nach d. Lehre-des Ap. vermittelst Xsti w. d. Geistes das gnadenreich thätige 
Princip aus, u. es.ist des Menschen Aufgabe, sich mit gläubigem Gottver- 
'trasen zu dem Wahren u. Guten durch jenen höheren Impuls bestimmen zu 
inssen. Indem ab. d. Mensch dem göttl. Willen k.a Widerstand leistet, sond. 
auf Erfüllg desselb. bedacht ist u. zu diesem Behufe den Geist d. Erlösers 
im Glauben u, in der Liebe lebendig u. wirksam sein lässt, so ist .er selbst 
-- mitthätig, indem er zugleich. mit eigner freier Selbstbestimmg nach Dem 
strebt, was Gott will u. vermittelst d. Geistes der. Wahrh. u. Heiligk. in ihm 
»ar Ausführg bringt. D. Mensch nimmt d. göttl. Wort’gläubig in dich auf, 
lässt von dems. s. Wesen u. s.2 Wandel immer-tiefer durchdringen, u. be- 
fähigt sich dadurch immer mehr zur Erlangg d. ewigen Meils. Ab. hiermit 
ist auch bereits d. güttl. Gnade in ihm offenbar geworden, [sie] bestimmt im 
: Geiste der Wahrh. sowohl s. Denken u. Wollen als auch s. Thun; uw. so it 
denn in der unendl. Wirksamk. Gottes immer zugleich d. eigue Selbstbestimmg 
u; Selbstthätigk. aufbewahrt, weil d. göttl. Wille u. dessen Bethätigg von Se- 
ten des Menschen freie Einwilligg u. unablässige Bestrebg voraussetzt [-1]. 
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Mit Rücksicht hierauf kann es ah. nicht befremden, dass d. Ap. zuerst zur 
eignen Bewerkstelligg d. Heils auffordert, u. dennbch Gott als den das Wol- 
len u, Vollbringen Bewirkeuden darstellt; denn in ihrem heilsbedürftigen Rin- 
gen ist es Gott, der, als’ geistig thätiges Princip, sie zum wirkl. Heilsbesitze 
führt‘: - de quä vasWum conjunctione vd. sup.. — Denique - 5) magis po- 
pularibus usibus consulent huee Sr.! (qui cf. ad vs. sup.): ‘D. H. Mann 
will ss: Leser d. göttl. Beistandes versichern, dessen sie bei e. rechtschaf- 
fenen u. thätigen Chth. ohnfehlbar sich zu erfreuen hätten. Niemandem, der 
aus dem Letzten e. wahre Herzeis- u. Lebensangelegenh, macht, wird es 
auch wohl in d. Sinn kommen, sich im Ernste darauf Etwas einzabilden, od. 
s. Frömmigk. u. d. 'darans entspringende 'Seligk. auf s. 'eigne u. nicht auf 
Gottes Rechng schreiben zu wollen. D. einzige Ueberlegg: von Wem kommt 
alles Gute? Woher rühren alle rechtschaffenen Gesinngeh, Neiggen u. 'Tha- 
ten? Wober d. Gelegenh. zu xstil. Tugendübgen ? "Weber alle Kraft u. 
Thätigk.? - die wird ihn schon vor allem geistl. u, werkheiligen 'Stolze be- 
wahren, dass es eben kk.T Abmahngen von dems. so gar sehr bedarf [!]; sie 
wird ihn Alles, was er Gutes denkt u. thut, dem Vater jeder guten Gabe 
dankbar beimessen lassen‘. 

Ad P. 173. post L. 9. a f.: — Caeterum Evglei doetores religiosissime 
perpendent quae in hanc huj. vs% sententiam pie multisque commentati 
sunt Libri Symbb. Eccles. Evgl.: ut ed. Reen.-Has. PP. [Conf. Aug.] 
14. sq., [Apel. Conf.] 217. sqq., [Artt. Smalcc.] 918. al. (cl. eod. Lru. De 
Servo Arbitrio), [F'orm. Gone‘ 578. saq. (589. »q.), 654. sqq. (674.), ctt.; et 
inprimis ubi ad h. ipsum 1. provocatur, ut [Foorm. Conc.] P. 669, 25. 26.5 
666, 39.; 659. sq.: quo in loco summa doctrinae ita proponitur: “Seriptura 
hominis naturalis intellectui, cordi et voluntati oninem aptitadinem, capacita- 
tem et facultatem in rebus spiritualibus aliquid boni et recti (ex semetipso) 
cögitandi, jatelligendi, inchoandi, volendi, proponendi, agendi, operandä 
et cooperandi adimit... 2 Cor. 3, 5. Am. 3, 12. Jo. 8, 37. 1, 5. 1:Cor. 2, 
14. Rm. 8, 7. Jo. 15, 5.- Philipp. 2, 16.: ‘Deus est qui operatur in vobis 
et velle et perficere, pro bonA voluntate! "Quae Seript.ae dalcissima sen- 
lentia ommibus piis mentidus, quae scinlillulam aligquam et desiderium gratiaa 

"div: et aelernae salutis in eordibus suis sentiunt, erimiam consolationem 
‚ affert. Certi enim sunt, quod' ipse Deus initium üllud: verae pietatis tanquam 
ammulam in cordibus ipsorum accenderit, quodque velit eos etiam in magnd 
infirmilate porro confirmare et juare, ut in verd fide ad finem usgua 
soverent‘. Cit.. « ' 

= P.. 174. L. 26. ab’ in. ad IV) Mrs.: ‘Da Gott d. Suhj. ist, so sind auf ihm - 
auch d. letzten WW., ohne dass es noch e.® aurov bedarf, zu beziehen‘. 

-P. 174. L. 17. af.: - 3) ‘Beiher gibt d. H. Ap. in ds.’ St. e.n Wink, dass 
es zum rechtschaffenen Ohth. nicht mit frommen Entschliessgen u. 
Vorsätzen allein genug sei, da es Gott bei denss. u. ihrer Hervorbringg; 
in der Seele nicht bewenden lasse, sond. [diese] dann weiter wie e, guter Saamı: 
zu Früchten der Gottseligk., d. i. zu guten Thaten'hinanreifen söllen‘. 

- P. 175. L. 3, ab in.: Ut Ruw., ita etj. Mrs.: ‘D. Ap. lässt nun wieder all-- 
gemm. Ermahngen folgen‘. Contra cohrerentiam utrfusgte vsÖs nom sine 
arte (- c. Sr.: ‘thut diess Alles‘! -) hinc et sic repetlit Scar.: ° Auch diess 
schliesst sich an das Yorhergeh. ar; denn-d. demüthige Xstus gab Alles, 
selbst d. Leben, sogar am Kreuze, ohne zu murren u. sich zu beden- 
ken, hin; eben so sollen auch wir Alles thun, jede edle, wohlthätige 
Handig ausführen, mittheilen, helfen, beistehen, der Gerechtigk. wg. leiden, 
wenn es auch d. Tod wäre [- haec ergo omnia continent vba zayra #0:- 
eire! vd. Comm. P. 175. L. T. sqq. ab in. -], shne za murren, dass uns 
Solches auferlegt, ohne’ zu bedenken, ob wir auch'so Viel hingeben könnten, - 
wäs wir selbst davon hätten; ohne zu rechnen, zu überlegen, ob m. das-Gute 
thun solle, od! nicht: :welchen AHes einzig u. allein möglich ist in d. an 
sich selbst verzagenden, furchtsamen, zitternden Gemüthe, in : 
der wahrhaftigen Demuth Xsti, in der.m. so klein ist, dass m: an Nichts 
mehr hängt. Wie könnte der auf sich selbst vertrauende Stolze 'sich'u. s. 
Rebe, » Habe, s. verimeintl. Ehre dahingeben ohne Mürren n. Bedenk- 
lichkk. . 


. 
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Ad P. 175. L. 2l.a f. add. Mrs.: “Murmeln, Murren [c. Scur., vd. sup. et.inf.], 
Missmuth u. Unwille [c. Sr.], überhaupt - Widerstreben‘. 

- P. 176. L. 1. ab. in. add. Sr.: ‘Ohne... Gezänk‘; qui ı2. utrumque dietum 
sic illustravit: “mit liebreicher Eintracht, zu welcher P. schon nachdrücklich 
ermahnt hatte‘. 

- P. 176. L. 13..ab. in. add. (- c. Schr., vd. sup. et inf.: “sich bedenken; Be- 
demklichk.; rechnen, überlegen‘ -) Mrs.: “Ueberlegg,- Berechng, gewöhnl. mit 
übler Nebenbeziehg: Hin- u. Hersinnen (um ‚bestimmte Plane, Rathschläge u. 

!  Dgl. zu schmieden), unentschiedenes Schwanken u. Schweben; daher Scrupe 1, 

: Zweifel, Altercationen [?] (Rm. 1, 21... 1 Cor..3, 20...): .Thut Alleg. 
[Missmuth u.) Bedenklichk.! Willige Freudigk. sollen sie in ihrem xstl. Wan- 
.del beweisen‘, | 

- P. 176. 1.7. 2 f.: “untadelhaft‘: Sr.. nn 

- Pı.177. L. 5, ab in. ad A) [a)? an b)?] refer. Sr.: “unanstössig‘. ° 

- P, 177. L. 21. abin.:' Quem ufriusque vebli sns. Mrs. (c. Scua., vd. inf..) 

“sic constituit: “tadellos u. unvermischt, lauter u. rein (entspr. Dar u. 
"1 [? Propius 722 TI (Job, 11, 4.), cl. 235 793 282 'P2 (Ps. 28, 4.)]. 
D. erstere Ausdruck umfasst allgemein. d. unbefleckten Wandel, d, letztere 
weist besonders auf.e. unvermischtes, einfaches, ungetrübtes [- vd. sup. ad 

- . priginem vebli &x&oaıos B.] Wesen hin“, 

.= P. 177. L. 27. af.: Mrs.: ‘Beide Ausdrücke werden mit Rücksicht auf d. 
Verhältnis zu Gott’ noch durch d. Zusatz erörtert‘. 

- P. 177. 1. 21.'a f.ı “Kinder Gottes (ohne Tadel), - indem sie von d. H. Gel- 
ste ler Kindschaft sich im Glauben u. in d. Liebe beherrschen lassen (Hm. 

..,8, 14. £), u. so vermittelst d. Solınes Gottes im innigsten Verbältuisse zu 
Gotte stehen‘ [- Mrs.]. 0 " 

- P. 177. 1.9. af. Vebli zeolpoaaıy hang exhibuit Sr.: “wie Kinder Gottes 
....e. unbescholtenen Wandel führen‘. . » . 

- P. 179. L. 4. ab in.: Sententige sensum (ell. sup.) bene sic reddidit Mra.: 
*mitten unt. [ita etj. Sr. sup.!] e. verderbten u. verkehrten [quae ıba ap. Sr. 

.. iaverso ordine leguntur!) Geschlechte [Scar., vd. inf.: °e. verkehrte, ganz - 
verwirrte Welt‘], immitten der entarteten [resp. 0204.) u. verderbten (resp. 
Seoremuu.] viol rüs ansıdelas (resp. yerea: vd. aup.]. . 

- P. 179. L. 9. ab in.: (Item e sns. Mrs.: “unt. denen‘)... j 

‚= P. 179. L. 21. ab in, ad I. bb. refer. Mrs.: ‘Den verfinsterten Heiden u. 
verblendeten Juden gegenüb., in solcher Gott’ entfremdeten Umgebg leuchten 

sie... ‚wie Licht Gebende‘* ctt. vdd.. ipf., ubi ab. Bov. eotiam aa. inckudi 
apparebit. 0 .. " 

.= P. 179. 1. 28, ab in. add. Mrs.: “Ihr leuchtet! Indie. passender als Impe- 
rat., da ja dem bildl. Sinne der WW. d. neue Esrmalıng unangemessen, ab. d. 
Erläuterg ganz entsprechend ist‘. Neque vero facile intelligas, eur non etiam 
imagine praecipi possit [- an aucTor vba superiora imaginem continere do- 
cet?]. Potius causa sententiae in totä argumentorum quum superiorum tem 

„ sequentiun serie deprehendatur ! 

..=- P. 179. L. 15. af.: Ita etj. Sr. Mrs. et ScuR,: vd. sup. et inf.. 

-P. 179. L. 10. af. ad 3) reff. Sr. (: ‘seid dem... Geschlechte eben Das, 
was d. leuchtenden Himmelskörper der Welt sind‘!), et Scun.: ‘Wie d. Ge- 
stirne in der Welt leuchten, so leuchten die Heiligen in d. verkehrten Ge- 

.. „Schlechte“. : | 

„= P. 180. L. 28. ab ip, add. Mrs. (ci. sup.): “wie Licht Gebende, wie Sterne 

. , od. Himmalslichter in. der Welt [- unde Mrs. vba 2» r@ x00u@ suspensa fecerit 

.; (vd. Comm. P.179.), non satis patet -], weil sie durch d. in ihnen entzündete 

. Licht der wahren, Gotteserkenntniss die herrschende intellectuelle u. moral 

: Fimsterniss zu verscheuchen, u., selbst erleuchtet, auch zur Erleuchtg u. Bei 

... ligg Anderer beizutragen vermögen‘ (el. vs. sq.). - Item ansUR totius ved® 
ejusque cam superioribus conjunotionem in usüs Nop«xLLxous sic. indicavik 
Scar.: ‘Nur bei d. schlichten, eiıfachen Handlgaweise, wobei m. nicht 

. „märst, noch sich bedenkt, Das, was recht u. gut; auszuführen, kann m. in e. 

:_ verkehrten, ‚ganz verwirrten Welt rein u. heilig bleiben. Jedes Bedenken u. 
Murren dagg. ist Zeichen e. getrübten Gemüths, u. die Klugen u. Vorsichti- 
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: gen, bei denen es. sich findet, können nicht, ‚wie d. tadellosen Kinder Gottes, 
e. reineg Licht, sond.:nur e. Irrlicht für d. Welt sein‘. Cf. ın. ad vs. .sq., 

. et inf, ad P. 184. L. 14. ab in. Sr.. ı. 
Ad P. 181. L. 16. ab in.: (“D. Bild wird in s. Hauptbeziehg erklärt‘: Mrs.). 

- P. 181. L. 11. a f.: (c. Sr.: “d. seligmachende Wort des Ev.‘) Mrs.: ‘D. 
im Glauben umfasste göttl. Wort, welches d. unendl. Kraft zur Begründg d, 
‚wahren, seligen T,ebens in sich gchliesst .. .. unendl Lebens-Princip‘. CI. iaf. 
Scur., qui, habitä ratione imaginis dictae: *D. Worte sind hier gleichsam d. 
erleuehtenden Strahlen d. Lichts, welches der Heilige selbst ist‘. 

— P. 182. L. 19. ab in.: Add, Mrs.: ‘hinhaltend, darreichend, in Gesinng u. 
. That darstellend,... D. [plso] beibehaltene eigentL Bedeutg knüpft an d. ge- 
brauchte Bild den passenden Sinn an, dass sie in ihrem Wesen u. Wandel e, 
unendl.. Iebens- Prineip darthun‘, — Eandem sententiam cum respeotu. ad 
vss. supp. et ad usüs. zeaxtıxous suam fecit Scan.: “Nur Jene, die olıne 
Murten u. Bedenken, in völliger Selbstverleugng, Gottes Willen, wie Xstus, 

‚ erfüllen, werden, Strahlen himml. Lichtes in der, Welt verbreiten, indem sie 
Worte d.. Lebens den. Menschen farreichen, Worte, die dem Quelle himml. 
Lebens in ihnen [?] entströmen u. Anderen d. wahre Anleitg geben, as ds. 

Quelle zu schöpfen‘. CA. ıw. sup. ° . N , 

- P. 182. L. 23. a f.: It, Mas., cell. inf.;.“wied.mice zum Ruhme gereichen!: vd. inf.. 

ı PR. 182. L..21.a f.: pWrlo add, Mrs.,.cli. sup, et iuf.: “welche Bewährg Kyres 

.. wahrhaft xstl. Lebens mir..... zum Rolıme gereichen wird‘.  . . . 

- P. 182. L. 1 a f.: C#, Mrs., vd. sup.: ‘... mir, der ich für Eure Ver- 

. vollkommng väterl. Sorgfalt trage, zum Ruhme gereicheu wird‘. _ 

-.:P. 182. L. 8. a f.: ad B) refer, Sr.: ‘am Tage Jesu Xsti‘. CE. inf. Schr. 

- P, 182. L. 4. af.: Utromgue est sp. Scan, vd. inf.: ‘Ruhm u. Freude‘. 

- D. 182, I. A af, cll. aqg:: Mrs.; “auf den Tag Xyti hin, in Bezug auf d. 
dereinstigen Entscheidgs- Tag, an welchem wir in der Wiederkehr Xsti d. 
Vollendg erwarten (s. 1, 10.°: ll. af.).- :» . i 

- P, 183.,.L. 6. ab in.: “Den Inhalt .d. Ruhms gibt d. Ap. negativ an“. 
Contra liberius Sr.: “der ich alsdann gewiss nicht vergebens gelaufen bin® ctt.. 

-— P. 183. L. 12. ab in.: 'Cf. Mrs.: ‘Zu wiederholten Malen vergleicht P. s. 
rastloses Wirken u, ‚unermüdetes Ringen für .d& heil. Sache Xsti u. für d. 
Wohl ss! Glaubesgbrüder mit .e. Wettlaufe []L vdd. aup. in Comm.], wobei 
er, mit aller Kraftanstrengg,nach d. vorgesteckten Ziele strebend, nur Dieses 
wünscht, dass er nicht &ls .xswor .... gelaufen sein möge‘. „ - 

- P. 183. L. 26. a f.: “in’s Leere hinein, umsonst, od. vergebens‘ [Mrs.], ‘ver- 
geblich‘ [Sr.]. CE£. inf, ubi Rettic.: ‘frustra‘), 

- P. 183. L. 16. af.: ‘Ohne Bild wird ds. Gedanke. erörtert‘ [Mrs.]. 

- P. 183. 1.3. af.: Cff. Mrs.: “auf d. mühselige Ausführg s. apost. Berufs 
zurückdeatend‘; et inf. Rerrıc.: *in animis ad Xti fidem pragceptaque ef- 
.formandis elaborare‘. . . 

- P. 184. post L.. 11. ab in. add.: Snsum totius' 'vsü reddere cupiunt hnec 
Scua.l: “P. drückt s. Hoffug aus, den Tag des Herrn zu erleben [F contra 
vd. sup.!], u. Ruhm 'w. Freude von: d. ächten Heiligk. der von ihm bekehrten 
Philipp., denen er auch Worte-d.' Lebens gebracht,. zu haben, u. als Biner 
zu erscheinen, der nicht die.Menschen 'verführt, sotd. recht geleitet habe. - 

‘Für d. Philipp. ab. Ing'hierin & Sporn zu neuem: Eifer in der: wahren 
Gerechtigk.; denn sobald sie zurückfielen,, war Alles, ‘was’d. Ap. für sie ge- 
than, vergeblich; sie bestanden nicht an Jenem Tage“! ot 

-- P. 1894. L. 14, ab in.» [Ad. vs. 15.:} °Hierin allein solt-sich d« Xst von 
Andd. auszeichnen, u. 30 abschreckend u. fürchterl; auch d. :Name klingen 
mag, e. Sonderling sein. In gleichgültigen Dingen, welehe mit ss. Grund- 
sätzen u. Gesinngen k.? Zusammenheng haben, 'u; einmal za d. Umgange, 

. den Sitten: u. Gebräuchen d. menschl Lebens. gehören,..darf' er’s nicht sein; 
s. grösster :Lehrer a; a.. höchstes Muster war’s auch nicht. Allein da, wo 
‘es auf Das, was recht.w. gut ist, was Gewissenspflicht u. Chtl. verlangen, 

... ankommt, soll er sich nicht der:übrigen Walt .u. der heurschanden Dankgsart 

- d. grossen Haufens gleichstellen. . Ds.. Absonderg ist er nieht npx sich 
selbst, zur Bewahrg a Unschuld u. Herzensreinigk., sund. apch der, Welt 

.. schuldig, die. dergl. Beispiele der Unverdorbenh. desto nötliiger ‚braucht, ;je 


1} 


448 Aupkwma- - 


seltener sie sind, um ihr auf d« Wege zur wahren lückeeligk. vonaniad- 
ten: m. fhr eben Das su sein, wozu Jesus ss. Jünger bei ihrer Berulg mu 
Ap.-Amte bestimmte, - e. reinigendes, wenigstens vor völliger u. ie- 
handnehmender Verderbniss bewahrendes Salz der Erde‘. [-Sr.. Uberm 
de eäd, re vdd. statim ap. Fr..} 

Ad P. 184. P. 10. a f. ad A) add. HnrCnsriMeniRarrie. Quaestt. Pi. 
P. 27.: “Velint, orat, etiamsi voto [ad Philipp. redeundi] exciderit, tam ie 
quam vivendi ratione tu Xti' disciplind persistere, ne frustra m ipsoram ar 
mis ad Xti fidem praeceptague effornmandis elabornsse videntur. Nam kei 
etiam posse, ut moriatur, nec spe, quam anlmo conceperit, polhter. Sed u- 
famsi hoc fiat, tamen ...‘. Eod. ref. Mre.: vd. in -Prolegg.. (In. ibid: ‘a 

ıteigerter [f] Rede heisst es weiter‘...) ' 

-P. 184. L. 7. a f.: Of. Soı “lid ‘bezieht sich auf Va 36. Wen al. 
auch d. heil. Leben der p- atdJenem Tage nicht dem Ap. auf die Weiz, 
wie er hoffe, dadurch, dass er selbst bei ihnen ist, zu s. Rahme gerädt; 
werin er’ auch uicht unt. Denen ist, die bleiben bis d. Herr kommt, md 


denn schon e.F besseren Welt angelört, Da ist, wo [f] Alle [1] hinkonmm 
söllen® ” 


















L. 4. a ft Contra Mrs. ex superiofibus sis pondeis: 'nas 
selbst ausser den überstandenen ‚Beschwerden u. Leiden usn.‘. 
= P. 185. L. 22. ab in.: HOnMRerric. Qonestt, Phh. P. 31. baec sd: 
*Has.: ontvötoseı, on@deıcı, undrdouan, omsväsgevor, omiicar Svnr 
09eı, ern, Honaı,dyarıdes 19 Hed dxyvom [religun nid aan 
Lex. Crartr. Ms.: oneiocı* dxyvoeı, Süocı. Dan. 2, 46. [sbwöle; omisn) 
Bisr.)z opevddrn yiverar napk vo arıdrda" 1b arana (he 
Dt Etym. Gun. (ed. Sruwz.): operdöm zug na 
gi vndio ("yo yo nd antrdokm). Sed paiet im 
Lexicographos inprimis ]. P.iaum respexise. — —— .  - 
= P. 185. L.20.a 1. ad B) add. Scur.: “Er konnte in a.’ Gefangenschaft nd 
hingegosken werden in s. Blüte von ss. Richtern, um d. Opfer zu werden & 
Glaubens‘, .. ett. vdd. inf... . 
- P. 185. L. 15. a f.: Pro quo Anmon!l testimonio’Rerrie. Lib. 1. P.. nei, 
bendum esse docet hoc Faurz“°Scholion: omordf-.f zoB okvev Infzuis ne 
Iegoveyoinere: el. Gaisronp. Poätt. grr. min. Vol. 8.:(Oxon. 1928.) PM. 
Cf. Moschorot. Onom.: 'oreiam ulv zo di uypiby Fücar. . 
-P. 188 1. 8.0 f.: Überius Id. Oners, Ita: Odk einer EÄR vet u dt 
oxw, gneg oödk Tiuodtg [1. 4, 6.) yodgor.... Kol apa yudeyn 
airois Ealıı oraete ylaunz, zal naidevam danfvar ee 
Ivaroy, seo ort za) Suole, pol, ylvonaı. j. vdd. sup-; 
7166. Lu 9, ©: Totus moster en Man.ı tgerpendet, eis Dankople dt" 
gebracht werden...“ - 
-P, 186. L. 5. ab in.ı Hnnlo add. Mrs.: “önt in 5." eigentl. Bedentg: 9 
hinzu: weil eben jene onovdj als e, Zugabe betrachtet wurde, 
=P. 186. L. 12, ab in.: Cunys.: 0 waxaplas yuyäs! Yuolar zel 7 
z006ayayıjv abrör! ‚Ad quae vba Rerzie. Lib, : P.26.: V. zeoee} 
se quidem sensu vel activo vel neufrali eapi potest, uf sit vel Lehr? 
-Ieriat, and .donum esset Ap.° oblatum, vel ipsorum aditus, aocesses ® 
äigna. ‚loc Cunrs.um volulsne, von, „quae.seqwantur, docentı “gs Ar; 
Bühne rob Bobs monseve,acv' u Wurhv moosewersiin, "ar ml ME 
" Gr 2 zul Mor 
ı aa dulv. = 
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er wieder den Glauben [- ia ad II) transitur!-]. Von dss. beiden Seiten ' 
dachte er sich auch s. Hinrichtg . ..*. [Vd. sup. et inf..] 

Ad P. 186. L. 12. a f. add. Mrs.: “Glaube der. Philipp., ihre Hingabo an 

Xstum‘ [vd. inf.]. ' 

- P. 186. L. 8. a f. ad 1) add. adversar. Rertie. lib. I. P. 28.: ‘At vero 
Dv. P. ob Phillum ad. se perlat« dona mortem invenire nullo modo poterat, 
nist credatur animadverso Phil!um in P.um studio Romm.orun Iram adeo ex- 
acerbatam esse metumgue adauctum, it, cui parcere destinassent, eum jam 

‘ trucidarent. Qaod a rei veritate longissime abesse perspicuum est. Nam P.! 

aeque ac Ev.!i qune tum erat Romae conditio [1, 12. sqq.] pericalum, quod 

ex ‚legatlöne illä& donisqgue traditis in P.UM redundare potuerit, cogitari non 

atitur‘. j 

b. 187. L. 11, ab in.: Pro Svolas ap. Rerric. lib. 1. P. 38, legitur Yvola, 

et post 7z005p. additur zumpalvoual Te xal Adouas. " 

- P. 187. L. 13. ab in.: Ad BB. pertinet etj. Mrs.: °D. Ap. betrachtet .den 
Glauben der Philipp., ihre Hingabe an Xstum - als e. Gotte dargebrachtes 
Opfer, bei welchem Er, iin der Verkündigg u. Befestigg des Er., den prie- 
sterl. Dienst verrichtet habe...; u. wem nun, will er sagen, zu’ Eurem 
Glaubensopfer u. dem dabei verrichteten Priesterdienste auch ich selbst noch 
durch d. mögl. Vergiessg m. Blutes od. durch d. Märtyrer- Tod als Trank- 
opfer gespendet werde‘... - Contra addit Rerrie. l I. P.29.: ‘In uträ- 
que hac explicatione- [-1. e. A4) et BB) -] id potissimum offendit, quod 
Yvolg et Asısovpy/« vocibus significatus vindicatur, qui in huj. Ep. 2, 25. 
80. 4, 18. locum habere nequit. Accedit, qnod sententiad quaedam incorlcia- 
nitas nascitur. Exspectabantur enim causae, quae, siquidem moriendum es-' 
set, Ap.? mortem minime 'acerbam redditurae forent. Quodsi quis’ putaret, 
laetitiam de Phil.ium fide in’ Tktis causis esse, spbobscure hoc vbis xal ovy- 
xeloo näcıy vuiv siguificatum esset, Contra, quod ab h. 1. alienum erat, 
causas mortis referre, summ& vi factum esdet vbis: Ent 7 Hvolg xal Asıı- 
ovoyla ıns nlorens tusyv. Itaque mihi certissimum est, illos ipsos, qui Iv- 
obay et Asırovoylay nlareng symbolice intptentur, melius acturos, si En? zj 
Ivolg zu) Asırovoylg Tüs zuloreos conjungant, ita ut sententia nascatur: 
etiamsi immolor, tamen gaudeo, quuod, per me Xto traditi, Deo sacrificium 
oblati estis; vel, quod, Xto traditi, ‘Deo fidei vestrae sacrificium offertis. 
[- Hanc vero sententiam 'eandem esse patet, quam a nobis in Comm. 1.1. sub 
Litt. CC) propositam. -] (Vix enim est quod monentur, zefasır tam cum 
Dat. nudo quam cum Dat., praecedente 2r/, copulari:. cll. Mırrn. Gr. gr. 
ampl. $ 399., et Lexx. NTi‘.) 

- P. 188. L. 6, ab in.: Sr., quamvis ambigue: “Eure Zubereitg zur Religion‘. 

— P. 188. post L. 13. ab in. add.: Contra vba 2nl rij Ivolg zul Asırovoylg 
rAs nloreos vusy non cum v. onevdoucaı, sed cum sg. zaleo ctt. conjun- 
xit Rerrıe. Quaestt. Phh. (ı11.) PP. 27.-33., his deinceps rationibus ductus: 1) 
vba Svaola et Acıroveoyla h. I. eodem sensu accipienda esse, quo alibi in 
eäd. Ep. 2, 25. 30. 4, 18. [vd. vero inf.], quandoquidem ‘significgtiones vbor., 
nisi quävis aliä explicandi via occlusä, nun varlandae sint‘; 2) ‘Hvalar 
“srordn sequebatur eamque complebat‘. Hinc sns. L!: “si’tanquam sacrificii 
pars Hvolg addor. @vol« ipsa Xtus est‘: cii. Eph. 5, 2. Hbr. 1,27. *“Solet 
autem Ap. cum Xti na9nuaoı sua comparare‘: Col. 1, 24. “Universa igitur 
sehftentia est: etiamsi ego sacrificio, quod in Jesu oblatum est, libamentum 
addar, [i. e,} etiamsi pro eäd. re, pro quä Jesus mortem subiit, vitam depo- 
nere cogar, tamen hoc non impedit, quominus summopere dono vestro laeter, 
Quia inde fidei vestrae signum capio‘. — Cui intptätioni, quae ad sensum fi- 
nitima est snperiori in Comm. P. 186. 1. 24. ab in. propositae, inprimis ob- 
est - 1) Collocatio vbor., quum sic voces Ir) 15 Yvolg tk. postpositas ex- 
spectaveris, praesertim quum membra ejusdem ordinis, quippe idem laetitise 
q. dr. Objectum dicentia, interposito v. yafoo discindantur; - 2) v. 5 9v- 
ol« (vd: sup.) non pariter ut 77 Asızovpyig ad sq, (rjs nlorews) YuoYy're- 
Iatum, quum Ivolg Xti, Asızovoyla« vero Phil.tüm intellecta sit: id quod eo 
difficilius perspiciatur probeturque, quoniam utrumgque vcblum, cui varius sen- 
sus variagde relatio vindicatum itar, e re sacrd petitum est; ita’vero. certe 
repetitum Artic. legası xal dnd 77 Asırovoyl« ctt. [cf« sup. Comm. P. 

Comm. in NT. Vol, XII. [ Hölem. Appendd. ad Comm. in Ep. ad Philipp.]. Ff 
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’ 
186. 1.10. 9, af]; - 3) permufata ,Praep..ärf com .nyde «Dat? {mac 
Üuiy) enque in fi designandd edlen, N item pe 3 

xalger cum «omposito auyyalgıe, quad. utrumque, veblum Kurz. enden 
sensu dr.; [- quod vebl, alterum 0vyz. in subsqg. denuo ın. novä signifca- 
; one donat: ef. inf. ad va. 19,5] - denjque - 5)sententia valdg jejyn 














selbe Bedeutg wie 4, 18. haben soll?‘] . >: 
aa 'P. 188. L, Bafıı Mas.: *Sie, wie er[chi ],. durften in d. Märtyrer-Tode 
e.. einfussreiches, 'heilvoll nachwirkendes Mütel ‚für d. weitere Verbreitg u. 
Befestigg des Er. vornussehen, -u, eben darin findet .d. Apı d. Aufforderg m 
‚emeinsamer [vd. inf.] Freude‘. . ler, 
-P..188. L, 4.2 £.: Ci. Cuers.: yalgo, nal, ro Yayaıy 1a daß... zu 
2 .gw wir ovv, gmolv, örı $uola (de cujus ap. Curxs, explicatione rd. sup) 
mgosevsyxuy [nggsnveyzov‘: Rert. P. 26... Mi . 
= P. 189. L. 1, ab in. add. - c. Sr. (qui vero infra aliter!): “will [vd. sup.] mich 
:, dess’ dennoch mit Euch freuen‘; - Mrs., vd. snp-: .. “frene mich mit Bach 
„allen“. (Ip. sententiam sub Lit. B) propositam. praemissä voce ouv- turbar 
„sine ‚argumentis contendit.) . . 
= P. 189. L. 21. ab in, add.: — C) ‘Zuygeiger simul Iaetari (1 Cor. 19, %. 
" Xen. Hier. & 4.) est, et adjecto Dat. vel simul cum aliquo lastari.(... Tet. 
..xıı. Pater. P. 745. [ch. sup. Comm. P.l. sub Lit. B.]), vel de aliquo lac- 
. 3ari (1.Cor. 13, 6. [?]; Gen. 21, 6.) — jd. q. nt zw auyyalgeıv (3 Mac. 
‚1, 8). Hoc posterius ad 1., qui disceptatur, unice quadrat: De. dono vertrat 
‚Adei laetor deque vobis omnibus. Facile percipies, quam ob rem non munere 
. sed Phil,vus potissimum gaudent. Qnod enim fidei signum datum erat, do- 
enerat,. Phil,“ in. Xti disciplind perstitisse, spemque Xtianor. aeternam ipis 
. „manere‘ [Rerric. P. : 
= P. 189. post L.25. ab in.: Ad ana. 1}. capiendum, ejusque .aygendam ad 
_mores applicatignem quodammodo, etiam facit haec explicatio Scur! (d. 
up): Pr konnte... hingegopsen werden in s. Blute .. „. um d. Oper # 
.; wenden 4 Gische den er verbreitete, u. um ds.m Glanben durch an 
" dienen, ihn zu besiegeln. zu befestigen, zu läutern, die Gläubigen dahin 
„bringen, dass-d. sündl, Welt ihnen in e: Häheren Leben unterging. - Kopnt 
es so, dann wird P. nicht klagen, nicht tranetn, dass er auf and. mm 
„ hen Tage Xsti - nicht - Theil nimmt, nicht ss.” Werke auf Erden sich erfreut; ab. 
.’ auch die Gläubigen wird er nicht’ beklagen, die ihn dann auf Erd 
. Jim Geiste unt, sich haben können. Denn Sein Glück ist d 
@0],.u. sie.haben ihn dann geläuterter u. mächtiger unt. 
2 zo dıhy]. Ctt, vad. inf., ., 
=.P. 189. L. 28, ab in.: Unieum vbum öuö», deesse äp. Cunra. vd. sup. 
"P. 189. L. 26. af: Auf dasselbe [Vs 17.]. “wird in umgekehrter Weiss Vs 
18. nochmals aufmerksam gemacht, gm es ‚desto tiefer einzuprägen® [Mrs 
! Sonzc: “Eben 0, wie er es ansicht (vd. Sup. ap. BUND], soflen cs ab. auch 
die Gläubigen betrachten, sollen ss. Gefühle mit ihm sheien!. 
= P. 189. L. 12. af.: Mrs.: “Unmittelbares Obiect, als Inhalt der Freude ab 
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‚ven, og 0 dei ygovgiv., lila gppoveiv eis To owpgoreiv]) haud raro gom- 
mütantur.' Quod modo füerat de aligud re exsuliare, hoc jam est cum aliquo 
ersultare,. [UÜtrumgne esse posse sup. ostendimusz; esse autem id,"'yuod po- 

... guimug, debere, 'sehtentiarum cohaerentia docet‘.) Scil. adeo mirifice ita 
‚commütaritar vbor. sese, 'excipientium' significationes (cl. sup.), ut Wuctor su- 

“ peridri suae’ legi (vdd. Adp. ad P. 188.),. cui vero totam suam 'fötius L}: ex- 
‚plicationeıh süperstrugit, ipso exemplö 'egregie contradixeritt" ® 

Ad P. 190. L. 2: db in.: Nötandus $r., qui Huyyefow sup.‘ [übi'vd.] reddidit: 
“freue mich mit Euch‘, "nunc: ' “Ihr habt Ursache, mir, "wenn's geschehen 

solle dazy aufrichtig Glück zu wünschen‘. BE Du 

-P. 196. 1. 14. a f.2 le brevius ‘ M#s.: “In d. vorliegenden‘ St. ist augen- 
schein]. ‚nicht, yon Thatsachen od. bestimmten Erwartgen ‚"soiıd. nür von e, 
mögl. Fälle d.’Rede,'dessen Verwirklichg indess unt. 4. gegenwärtigen [un- ?] 
günstigen Umständen’ noch nicht zu erwarten stand‘. * "tt nt 

- 2. 191. L. 13. ab in.:"Copiosius Sr, ad’vds. 1.: ‘Da steht er wieder ganz in 
3." Heldengrösse vor' uns, d. muthige Mafn! Nicht nur'hit völliger Geistes- 
gegenwart sieht er 's.’wahrscheinl. "Tode entgg., sond. 'er' blickt‘ ihn auch so- 

‘gar mit Heiterk. u. aus d. freudigen 'Gesichtspuncte an,’ dass’ er''für ss. lieben 
Philipp. e. Segen, eg. Stärkgs- u. Befestiggsmittel im Glauben ul ih 'der’ Be- 
ständigk. sein werde.” Das lehre und, worauf es Auch eimmaf ani Rande 

uns. Lebens zur ruhigen Heimfahrt aus d. Welt hauptsächlich’ ankommen 
werde: auf d. Bewusstsein e. rechtschaffen geführten Wandels nämlich, auf 
d. Zeugniss, welches uns alsdann uns. Gewissen geben darf: ‚Wir‘haben nicht 
vergebi. gelebt; wir sind der Welt wahrhaft nützlich geworden; nach’ Maass- 
gabe uns.’ Standes, Berufs u. Vermögens haben wir unss. Pflichten redlich 
gethan. Das bringt hohen Muth in die Seele des sterbendeh Xsten u. 

. verschömert s. brechendes Auge mit e. holden Lächeln, welches, "weit davon 
entfernt, Trotz od. leichtäinniger Scherz zu sein, vielmehr d. seelenrolle Spra- 
che d. Gefühls, wie innerlich wohl jhm, sej, u. €. .Vorbote der‘ nahen Verklärg 
in’das Bild Jesu Xsti ist. E. solcher Tod muss dann auch ‘die Umstehen- 
den, selbst Die, welche d. unmittelbarsten u. nächsten Antheil daran neh- 
men, in Wahrh. freuen. Das abgerechnet, was d. Natur als 'e.? ‘gerechten 
Zoll, der ihr gebührt [?], von ihnen allerdings verlangen kann, muss d. Gedanke 
nicht nur Linderg in ihren Schmerz giessen: Der hat 'redlich n. zu Got- 

. tes Ehren s. Laufbahn vollendet! sond. d. Wehmuth, die e. solcher Sterbe- 

. fall veranlasst, wird sich auch hernach weiter, vermittelst d. seligen Hoffng 
der Religion Jesu bis zur Mitfreude üb. d. Vollendg’ des im Herrn ent- 
schlafenen u. von s. Arbeit ruhenden Knechts Gottes erheben‘. 

- P. 191. L. 14. a f.: Similem sententiardm cohaerentiam (: “von ds... . trüben 
Zukunft wiederabsehbend‘. ..) statulsse Mrsium , 'vdd.' Prolegg.. ' Paulo aliter 
Sr.: “Bei d. Ungewissh., in welcher d. H. P., da er diess schrieb, mit ss, 
vielleicht nahen Begegnissen' schwebte, u. bei s. Bereitschaft, mit weicher er 
selbst das Härteste, was ihn treffen konnte, 3. Hinrichtg d:' dem‘Märtyrer- Tod 
‚za. Rom erwärtete, gibt et dennoch weiter solchen Gedankeh in’ s.r Seele 
Raum, 'die s. geliebte Gem. zu Phil. zum Gegenstande hatten, selbst der 
vertrauensvollen Erwartg e. noch längeren Lebens auf Erden Raum‘. {- 1». 
vs.19,: “Ich hoffe inzwischen‘) Cf. P.sq. (Scar): :. “ 

- P. 192. 'L. 11. ab in.: Add. et.cf. Scur.: “P. war jedoch nicht der Meihg, 
dass er 'hingeopfert werde; wenn er sich diess auch als ‘möglich dachte, so 
hoffte er doch, dass er erhälten u. bis zum Take Xsti [?] Bleiben werde, 
weil er diess zur Förderg des Chth. nöthig hielt‘. Ba . 

- P. 192. L. 26. ab in. add. (c. Sr.: “mit des’ Herrn Jesu Hülfe‘;) Mrs.: °D. 

. zunächst ausgesprochene Hoffng des, Ap. hat ihren unendl. [?] Haltpunct dr 
xvg. Ino., wie er überhaupt Alles, was er glanbt, hofft u. wünscht, in Ihm 

begründet sein lässt‘, ' at ' | 

- P. 192. L. 13. af.: Eundem Timothei' animum et P.i amorem cernimus’cx . 
huj. epp.'s ad illum datis (cl. inf. 2 Tm. 1, 2.), ut qui juvenis, jan antequam 
tum cognovisset, omäium laudibus commendatus est: vd. Act. 16,2. . 

- P. 193. L. 6. ab in.: Sr.: “in Kurzem‘, u 

- P. 193. L. 14. ab in.: .Io. levius: “Euch zuschicken‘. 

- P. 193. I. 16. ab in.: It. Mas:: ‘gütes Muthes sein‘; Sr. ae ggpickt werden‘. 


» 





ı 


“2 |  ADDRNDA 
AdP. 199. L. 1. a fjadd. Mzs.: '.. gutes Muthea‘. „in Folge er freglicher ‚Berichte 


üb. Euch, nachdem Ihr durch ihn üb, m. Lage unterrichtet. p. beruhigt seid‘. - 
Contra Sy. notionem in v. xa/lateutem alio ita talit: ‘damit ich doch auch ein- 
mal wieder durch Nachrichten von Eurem Zustande [it, Hm., vd. inf.) er- 
‚quickt werde‘. - Eod. Scux.: ‘Tim. sollte von Philippi nach Rom zurück- 
kehren u. dem Ap. erfreul. Nachricht bringen, M.' sieht hieraus, dass P. 
nicht vor kugzer Zeit, Nachricht von Philippi empfangen haben kang, u. Epa- 
hrod. sehon sehr lange bei ihm gewesen sein. musa‘,. ,: 
.194. L. 18. ab in.: Fr.!o add, Ms... 


a Dee Pau EEE BET LESE 


- P. 194. L. 16. af.: Mrs.: “keinen. Gleichgesinäten, ‚k:#, Binsicht!. "& Gesiung 


« Bestrebg so mit mir Vereinten‘. 


‘= P.. 195. L. 11. ab in.: (“In besonderer Bezichg auf 'fie'falgt noch nach . .‘.) 


- P. 195. L. 24. ab in.: Item uberlüs, vcblum intptatione -Mrsl!: “das E 


[vd L. sq.] besorgte‘; recte Sr.: “u. so um Euch bekümmeit sel‘. . 

.195. L. 17. af. add. (c. Sp.: ‘der mit mir so ‚einstimmig denke ;) Mrs.: 
‘yyaolos: von ächter Abkunft od. Art, von bewälrtem,, gediegenein Charac- 
ter, I lauterer Gemüthsbeschaffenh.‘ [- eane ompja' efiami in Adverbium 
cadunt ? |}. nt 


- P. 195, L..2. af: (“redlich‘: Sr, ;) “aneigennützig, nit‘ reinem Interesse für 


Euer Wohl‘ [Mrs.). - ‘Tim. wird bier, wie überall, selir hoch gestellt; ihm 
lageı die Philipp. sehr am Herzen, weil er näml. mit P. ihnen 'd. Er. ge- 
bracht hatte‘ [Scur.: ‚vd. ı0. inf.]. or 


- P. 196. L, 2. ab in, add. Se., vd. sup... 


= P. 196. L. 12. ab in.: ‚Liberius Mrs.: ‘Tim. hatte also e. gleich liebreiche 


Fürsorge bewiesen [?]; hingg. of navzes‘ ctt.. 


- P. 196. L, 18. ab in.: Curatioris explicationis speciem 'gerit, Mrs.: 'd. Ge- 


sammth., d. Masse: also wie ol zioAlof [contra vd..sup. ad A)]; ab. da d. 
Gegensatz nicht öAlyos, sand. eis ist, - hier ol zavıas‘. Magis 12. inf. probe- 
tur, No sengui studere cupit Sr.!: ‘die Anderen‘; it. Scar.!, vd. inf.: ‘wie 
so Viele‘. . 


- P. 197. L. 7. ab in.: Nervosius Mra.:, “Es kan jenes 08 ayseg nicht w 


weit ausgedehnt werden, dass, ausser d. Tim., Niemand in #er ganzen Un- 
gebg ächt xstl. Gesinng zeige (in welchem Falle auch zavıss ol alla Ti 
enimadvertatur Artic.: 0} navızs: vd. sup.!] gesetzt sein würde): denn 
Ap. fallt ja auch üb. Andd. e. günstiges Urtheil.., u. m. darf mit Rück- 
sicht darauf nicht übersehen, dass grade hier es dem Ap. um d. rühmlich- 
ste Auszeichng des Tim. zu thun ist, hinter dem allerdings d. Uebri- 
gen insgesammt (zumal hinsichtl. d. Interesses für andd. Gemm.) weit ze- 
rückstehen mussten, obwohl auch unt. dss. noch Manche mit lobenswerthem 
Eifer e. wahrhaft ev. Wahdels sich befleissigen mochten. In dem Tim. siebt 
d. Ap. e. ungetrübtes Abbild Seiner selbst, u. dem gegenüb. kann d. schroffe 
Gegensatz nicht befremden‘. 


- P. 197. L. 29. ab in.: Cf. sns. ap. Sr.: °. . suchen nur ihren Nutzen, nieht 


d. gute Sache Jesu Xsti zu hefördern‘. Add. Scur. (cll. sup.): *P. war 
von ihm überzeugt, dass er, wenn er nach Phil. kam, dort nicht, wie so 
Viele, s.0 Vortheil suchen, sond. nur d. Sache Xsti führen werde‘. 


= P. 198. L. 25. ab in.: Quam oppositionem egregie reddidit Sr.: ‘Er dagg. 


- doch Ihr kennet ja selbst‘ ctt., vdd. inf,. 


°P. 198. L. 18. af: It. (Sr.; “geprüfte Rechtschaffenh.‘;) Mrs.: ‘(Prüfg,) 


Bewährg der inneren Thätigk., näml. in thatkräftigen Beweisen, welche aa 


der Lauterk. d. Characters nicht zweifeln lassen‘; ScHr. e sus. (vd. inf): 
‘ Würdigk.‘. | 


-P. 19%. L.7.af. ad 4): Ita simul sententia lata est de vbis Mast: “Indie, 


nicht Imperat., da das Flg., wo d. Inhalt der doxıun hervorgehoben wird, 
augenscheinl. auf d. Vergangenh. - .d. in ihrer Mitte geschehene Bew - 
zurückweist (Act. 1. 1.) [- vd. inf. -], It. prius Sr. (cll. sup.): “doch 
kennet ja selbst‘ ctt.; et deinceps Scne.: °d. Philipp. selbst hatten ja bei 
d. mehrfachen Besuchen des Ap..in' Begleitg des Tim. [- cff. Prolegg. -] die 
Würdigk. von diesem .. . kennen gelernt‘. 


- P. 198. L. Aa f. add.: — Caeterum cf. similis vbor. et sententiae conforme- 


#0 2 Tm. 1, 18.: ‘öoa..dınzörnae, Plizov ob yıraazaıg. 
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Ad P, 19. L. 5. ab.in.: ad 4) refer. Sr.: ‘Dienst am Ev.. 
= P. 19. L. 13. ab in.; Cf. Mrrs.: ‘(&is: Bezeichng d. Gegenstandes u. Zielen 


. 8. Diensteifers:) hat gedient für d. Ev., ss. Dienste od. Kräfte für d. För- 

 derg' des Ev. aufgeboten‘. Liberlus Scaa.: ‘in Verkündigg des: Er.‘ 

= P. 19. L. 21. af. add; Sr:: ‘wie er als e. Kind s.m Vater mir :bei’m Dienst’ 
al Ev. 'beigeständen hhe®. "Solum sıs. quodammodo reddidit Scan.: ‘5. fe- 
stes Aushalfen bei d. Ap. in Verkündigg des Ev.‘. ' . 

- P. 18. L.& 5 f. ad 5) [ell. C)] refer. Sca®.: *%. dem Ap. so treues u. 
verwandtes Gemüth‘.. nt Fu | 


3 


-—""P! 200. L. 1. ab ih. Add. Mrs.: “in Nebevolter Ergebenh.“. | 


—'P. 200. 'L. 2, ab in.: Quibus Sr. observationem hahc npaxrı)? wulijanzits 


” . ‘ ®. 


- P. 0 


‘Zu dergl. zärtil. Gefühlen d. Lehrers u. Vaters war d. grosse’ Seele dag Ap. 
grade im höchsten Hinaufstreben nach d. Märtyrer-Krome 'aufgelegt: zum 
eutl, Erwelse, dass d. Xst, selbst wenn er d: hohen Flag ‘üb. Welt u. Grab 
"binaus thut, 'keiiieswegs d. Menschh. ausziehe, alich. sich nicht Ihrer 2u schä- 
* men’ bräuchte - der‘ durch d, Chth. veredeiten Menschh. - in den Vethältnissen 
worein }hn 4 göttl. Vorsehig' als Lehrer, od: Vater, od. Gatte, od. Freun 
usw. gesetzt hat, :  o ‘ 2 ee 


-P. . L. 7. ab in. ı’ Praemisit Mrs. ı “Dass.nun d. Ap. ders. bewährten 


"Freund yon sich entiussen u. ihn vorzugsweise zu d. Firilipp- sen- 
* den wollte, mussteh diese in d. 'That als e. grosses Opfer der Liebe dankbar 
. änerkennen; denn d. Absendg des treuen Gefährten war einstweiliger Verlust 


der einzigen sicheren Srütze in der Gefangenschaft‘. 


— P. 200. L. 11. abin.: Jdem reddidit Sr.: ‘wie gesagt‘ (-5 Sonr : *also‘). 

- P. 200. L, 18. ab in: ad 4) pertinere‘ videtur etj. Mrs.: ‘Mit Nachdruck 
‚nochmals auf Ihn 'zurückweisend: Diesen, m.a innigst geliebten Bruder‘z <ff. 
Sr.: ‘Diesen - 0. mach solcher‘ Empfehlg 'musste er in den Augen der Phi- 


- "Nipp,» auch 'wenn sie ibn ‚nicht schon sonst von früheren Zeiten ber geschätzt 


hätten, den Werth e, Kleinods erhalten!. - Diesen* ett..; Scam.: ‘den Tim., 
"auf den P. sich gauz verlassen konnte, von dem er wusste, dass er der 'Phi-- 
lipp. Bestes redi. besorgen 'würde‘.' ' 

- P. 200. L. 24. ab in.: ‘m. gegenwärtige Lage .. Hierbei schwebt dem Ap. 
s. nahe Befreiung vor‘ [Mrs.j; Sr. e sus.: “wie es mir hier ergehen wird‘; 
it. Scna.: ‘sobald er nur mit Gewissh. [? vd. inf.] absehen konnte, wie es 
mit s.. Gefangenschaft enden werde [vd. inf.]; denn was er jefzt davon redete, 
bestadd nur in blossen Vermuthgen; e. gewisse Kunde :. künftigen Schick- 
säals hatte er Nicht. , 

.L. 3 af: “sobald‘ [Sr. Mrs. Sour). un 

- P, 201. L. 4. ab in.: Mre.: “augenblickl. Absendg'; Scup.: “unverzägl.' (1- ci‘ 

"Lre, reddidit Sr.) ° nr 


kunft Gegenwart werden kann [?]; es war nicht Schauen, sond., Vertrauen im 
Herrn, G 


- P. 202. L. 5. ab in.: Vba reddidit Sr.: “ich, in eigner Persoh‘. 


," p. 204, 


N Re ; ? ! 4 a ” ’ 
'ÄDDENDA 


: Reise des Ap. Konnte indess, bei. #. ünentschiedenen Zisfand& der, Dinge, 
sich leicht e. geraume Zeit verzögern; U,,80 war. denn, vorerst d.. tückreise 
des Epaphr, um so nöthiger, da, 8. . Philipp seinetwg. im, grosser | Besargniss 
.„.jebten, u. auch er nach ihnen sehr 'verlaugte“.. ‚It. breviüg SCHR,: ;: "Obgleich 
„P.. bald ‚den ‚Tim. nach Phil. ; au, senden hofft, ED, at,er doch schon jetzt für 
“ nöthig' erachtet. aus den im Fig. tr ründen, den Epaphr. dahin 
, zu schicken‘ . Bimiliter' Sp.: . “Nöthig ünkte ‚ Bich, ab. „dennoch i in, da.’ 
Zwischenzeit zu sein*® ctt.. ‘ 

Ad P. 203. L. 11. ab in.:. Eadem anperioz senteptia, etj. | gt ast:, © mit, Rück- 
At „Auf „d,. Sehnsucht des Epaphr, u.,; auf ,dr. seine) ur unt: ‚den, Phülipp. 
therze ende. dd Ss. ., RT eN 

- PR. at ab in. add,. Se.;. Ü wieder, Zurliekschicker 
[38 ah n,: Add. Sce-; ‘Epa; hroditus ist Ein lan mit Eoaphras, 
er, ahgekhrzten ;,9« sicher ist d. Br, An Philem, früher ,, als der au:d. 


ab. dem zu, widersprechen scheint, dass im,Br. an d. Col. paphroditus als 
d. Ap. der Col. betrachtet ü. gesagt wird, dass ders. ‚von, Valossä.zu P. ge- 
. kemmen, seiy, während er im Br. an de: -Bhilipp, als ‚e.; Gesandter von denss. 
erschei t,: der dem Ap, nicht. nur Unterstützg brachte, ‚sond. dems. aüglı in 
der Ge angenschaft diente [vd. inf. ] u. „yoghen lange, in {om ‚gewesen WAL: 80 
_hedenke m,,. dass d. Br, and, Col. überhanpt als, e. jer, erscheint, der nicht 
wirkl. von P. geschrieben © [- e cyjusmodi nad abet anct ara conjectpria alis, 
‚ad; remoyendas aliquas difficnltates,, quae Sc. al Ir »idebantur, hrevi manı 
illatis, vd, ‚w.. ca. sup. in Prole x ERINERR., eh. u 
T L.] 10. ab Ne Fe uet. ‚Dank 14 Beik., Aa 18,18 7 porno 
u nsctipt, qu upRoss. nuner: in insu]ä Parg etexit [de quä.in. expo- 
anit in. Be Ku unsiblatt (z. ram, )Äo En 1836. Nr. 12. P. 47. sub. Lit. 
EN ER En 
ASBP I Y YILEP IIAIAI 
"DAIAIKOBN TPIXA YITE] HH 9 ing f 2: Mu 
- B «28: ah ins a Pr add. -Mas.:. “seinen '&dg vd; i 
BL 3 ud: ut FAGKR., ita etj. 'Sr. u N ii 


. SE hilipp. 4., zu ar 2 Pit geschrieben, wo Epaphr.,noch. bei Ri: ‚war.‘ Wenn 


pe 


= - ». 204 f: add. Mrs,, vd, sup.. gf inf, e..9 raue, 
Dt a x Y ante v. ‚Aquilam add. vy.: Priscam. eb. ERLERNT" 

16. ab in.: Similiter nous sine „artjficioso, tes A ad, Y- rt 
ch de A relatione vd. sup., .*‘so dass derg, ‚mi % AR. Zu 
menseins mit d. Ap. nicht n L Festen. Glauben ‚hewiese d ri 
. ‚weitere.-V.erbre es& eifrig mitgewirkt u. ‚unsere gt drohen e 
Ten,“ nutlige für tee Mitgekämpft ak eod. Hallen 3 ir uhr Sr. 

... MSUS &6& ine, wozu sich namentl, ‚in A ewiss. hä ug Gil es enf). nrber‘ 
- P. 206. ab in.: Utramque sententiam Mrs. ar I Mr Epith e 
ton Uu. aröor. kann zunächst nur jan d. ‚eigentl. Sinne e®. Gen om 
Auen werden,.der ‚von d.:philipp. Gem.. Neehrichten überhracht‘ ba En zu- 
eich mag © Anspielg' ‚auf d. gleiche, apostol. ar des. N rad zu d. 


"Gem. Kkrältig beigntragen hatte‘, Sr. et Scur, vdd. P 
.- RR Kur h l- ‚ab in.:, Caeterum ‚cf. Apol, Conf., Aug ed Ei Sa. P. 
angeln Epaphr.un 'ministrum . necessitatis,, jene LESE non 
gi s 


pet erifienlus ‘, 
- P, 206. L. Ali a ar ut Lr#., ita Sr.; ab WR. en JE hi ‚Som. 
‚= P,.206. L. 16, af. sad; -ad, A AA) add. SFu:q herfen: Ihr mit e- Al- 
mosen für m. AA an mich abgefertigt Ball as - dei *Epe- 
u ‚yar yan,d. Philipp. gesands, .um für d. Berne d Ei Äp., zu sorgen, 
m aufzuwarten, ihn zu beköstigen usw., algo Immer ährend: ho Zu sei, 


d. Beschwerlichkk. der Gefangenschaft mit ihm ‚zu theilen, es njc besser za 

. haben, als ‚wenn. er wirkl. der. Mitgefangene des ar wäre; weshalb.‘ er [?] 

pi she 80: ‚Philem. 23, genannt wird‘; - ad CC) dd, ‚Mrs,: “weil 'er von 

3 IPp: .d, Unterstützg dem Ap. überbracht u. am währehd’ s. Anwesenh. 

om ohne Zweifel in den verschiedensten Beziehgen hülfreiche Dienste 
eistet ‚hatte‘, 

. 207. L. 16. abin.: Sy. (: hatte e. so ‚sehnl. Verlangen‘), Mrs.: “Von 
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‘ ahhaltender ‚Sehnsucht 'nach ss. Tiandsleuten ‘war jetzt Epaphr."därchdrängen‘; 
cf. "ScHR.: ‘Epaphr. ängstigte sich üb. d."Besorgnisse, welche d. Getücht 
voi 8. Krankh. zu Pl. veranlassen mochte, u. sehste sich ‚dahin, um’ den 
Phil. jede Angst seinetwg. zu behehmen“ en 

Ad P. 207. I» 23"ab in.: Sr.: ‘sehr niedergeschlagen‘; ut Piss., Ita Mrs.: €. 
sehr betrübt‘. nt on 

- P. 307. L’4. a f.: It. Mas. (> ‘Ephphr. befiträhtete, dass die Phil., nachdem 
sie von s. Krankh. gehört hatten, udn s. Leben’ %ehr' bekäinthert sein würden‘). 

— P. 208. post L. 6. ab in.: Add. Sr.: ‘Lies, h. eiketne Hier, 1: L., e.2 der'fein- 
sten Züge in d. Bilde der ächten Fremmdschaft; s6öwohl auf Seiteh des zärtlich 
Leidenden selbst, als auf Seiten Desj., der warmen Asitheil an s. Kummer 

‘ nimmt, di. #ich in d. Seele d. Dufders '(wie-hfer 'P.) gu versdtzeh weiss‘! 

- P. 208. L. 12! ab in. add. Mrs. (: ‘wenn es“ utsprüngl. geständen hätte, wäre 

"83 schwerl. weggelassen‘). & ' 

- P. 208. L. 20. a f.: Liberius Mrs.:-‘Zur Berthigg‘ benachrichtigt sie d.: Ap. 
'- üb.- d. früheren u. gegenwärtigen Gesandheitssustand des Epaphr... 

— P. 208. L. 17. a f.: Sp.:' “a. wirklich! (-’mun mach überstandener Gefahr 
kotinte er 'es sagen)“; Mrrs.:' *x.'y. dient zur Brklärg, ab., wie auch sonst 

“ zoitänt., in verstärkender Weise: u. wahrlich“! ’ ' 

‘= P. 209. L. 1. ab id.: Mrs.: ‘nahe zu,, zieml. nahe fSr.: “sehr nahe‘] d. 
Tode... äusserste Lebensgefahr. = nn 
- P. 209. L: 5. ab in.:' Egregie in sqq. (vs. 30., ubi vd.) 'respohdet formula: 
 weros Iavarov Yyyıoe. Eee 

- P. 209. L. 16.'ab in. add. Mrs.: “Doch von ds. äussersten Lebensgefahr hat 
ihm:d. göttl. Bärmherzigk. wieder befreit‘. EN E 

- P. 209. L. 25. ab in.: Sons. ap. Mrs.: “Darin lag nieht nur für ihn, sond. 

‘ -gleichsehr. für d. Ap. e. höherer Gnadenbeweis‘; Sr.: “Gott hat sich seiner 

- erdarmt, u. ich kann sagen - auch meinet”. [el 

- P. 209. L. 18, a f.: Sensum vocis reddere cupivit Sr.: ©. : mich niederbeugte“. 
= P.:209; L: 9 af. Mas. [2. &. Aurmv]: “Betrübniss zu Betrübdiss, Kummer 
üb. Kummer‘; -Sr.: ‘e. Herzeleid nach d: and. °° : "> “ 

- P.210. L.5. ab m;-add: Pass. Lex. 1: P:806, 2. sub Lit. C): “Ausdruck derFülle, 

meist durchWiederholg dess.Sabst.:.:.s0 «Ads dr Kl (Einer aufrdenAnd}; ve- 

- abohint verbois (Leichen auf Leichen) u. dergt.: VaLcken.Phoeniss.1962.1846.‘. 

- P. 210. L. 12. ab in.: Praeter bb) Mrs. :appellavit dolorem ob -perditum mini- 
sterium: “dadurch, dass der im wohlwollenden Interesse für ihn von d. Pfiltpp. 

" abgesandte Epaphr. während‘s. hülfreichen Gegenhart, ja wohl gar itı Folge 

‘der ertragemen Reisebeschwerden d. Leben hätte "ähbüssen müsdsen*. 

-.P. 210. L. 29. ab id.: 'Betlque - C) sententias sub I. aa) ec) propositas 
conjungendo, Schr. in priöte Avrın affietalionem a: perfidis Fratribus 

:profectam sic intellexit: -“P. hätte schom-durch d.'Verirrfen vieler’ su! Ge- 

hülfen, die nar 'nach sich, "nicht naeli Xsto' fragten, ' Betrübnibs -gönuf;- u. 

doppelt schmerzi. würde es Ähm 'da gewesen sein, wenn ihm 'Gett durch d. 
Tod:den treuen Epaphroti. entrissen u. dadarch auch dessen Freunde za Phil: in 
Betrübniss versetzt hätte. D. Freude u. Trauer der Xsten war immer’auch e. eigne‘. 
'—P. 211. L. 9: abtilı* - Idem: inest in his Wersll: *D. vollkommene Gemesg 
- hiess nun s. Abreisk ‚beschleunigen‘. Be a ee BEE EEE Ze 
- P.211. L. 18. abl!iir add. (ec. Mrs., vd. sup.) Sr.: ‘Deshalb -Imbe ich"denn 
'auch s. Abreise zu Buch' desto eilfertiger betrieben‘. : 7 1. 
- P. 211. L. 24. ab in. add. Wın.\Gr. P. 229. DL. 8. sqq.. Pan Bee 
-— R. 211. 1.7: a f.v Recte Br.: Um Euch durch s. Anblick wiederim auf-, 
zaheitern“; et Mas.: '*Damit Ihrihn’ sehend (gesund fquo'additättiiento su- 
persederi poterat!]) Euch'wiedertim'fretet: - nachdem sie’e. Zeit king seitretwg. 
tief:betrübt gewesen (. . rdAıv' auch schöw d, Btelly wg. passender za Yaofize)‘. 
- P..212. L. 4. ab in.: Huc videturireferendus esse’ Mrs.: “beildk. Ihrer Freude 
hofft ab. auch d. Ap., wieder fd] aAvr.: zu sein‘. ee 
- P. 212. L. 6. abin.: Utramgue sententiam Sr. conjunxit vbis’: ‘so... wie ich‘ 
ett.sivd.inf..- u DE _ 
- P. 212. L. 14. ab in.: Sr.: "wie‘ich Gottlob! 'von'ds. Beite [vd. sup. | jetzt 
 &.8:Kuihmer weniger habe‘; elarias Mrs.: “weniger bekümmert, beralligter, 
sobald er näml. sie ihrer früheren Besorgniss überhoben: u. ihre‘Schnsucht 


‚ 


er ta at 


- 


J 


% 
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befriedigt wusste‘. Uberius Scun.: “Gern entbehrt, also d. Ap. der Hülfe des 
Epaphr., um nur ass. Phil. wieder in Freude zu wissen; auch er wurde mit 
, d. Abreise s. bisherigen Dieners e. Last von s. Herzen los, die ihn mehr [vd. 
sup. de Gr. Compar.) drückte, als e. Mangel an Bedieng‘. 


Ad pr 212. L. 19. af.: Sonp.: “Unt. solchen Umständen konnten d, Philipp. 


nicht anders, als‘ ctt.; liberior neque a sans. alienus Sr.: ° Wohlan ‘! 


-P. 212 L.18.af.: Mit. tiefem Gefühle, Dankgefühle für d. genossene Glück, 


fügt d. Ap. noch.d. ermahbnenden WW. hinzu‘. 


= P. 2128, L. 17. af. add. inf. 1 Cor. 16, 18. 


= P. 2312. L. 1. af. vd. LI. Bm. 16, 2.: Iva ausm ngosddinade &y wvoln 


afleıs Toy aylay, 

- P. 213. L. 1. ab in, add. Sr.: “in e.T Xsti ‚würdigen Weise, in wahrhaft zstl. 
Liebesgesiung, - mit yoller, Freudenbezeigg‘. 

- P. 213. L. 21. ab in.: Obliqua et certe contra vulgarem vchli arm. usum 
est intptatio Sp.3:: sehrenwerth halten‘, 

- P. 313. L. %. ab in.: Item - cll. Sp.: “Männer seiner Art‘; - vebla explicsit 
Mrs.: “Solche, die näml. - wie er - mit ganzer Seele u. aller Kraftanstrengg 
.für d. Er. sich thätig. erweisen u. dem allgemeinen Wohle jede eigennützige 
Bestrebg gern zum Öpfer bringen‘. In eädem re explicandä, cli. sup., ver- 
sontor haec Soma.1: ‘“Unt. solchen Umständen konnten d. Philipp. nicht an- 
ders, als den Kpäphr. mit Freuden aufnehmen, wenn sie auch sonst gewünscht 
haben möchten, -er sich nicht von d. Ap. trenne, od. wenn aueh Epaphır. 
sich selbst hergegeben hätte, die Gefangenschaft des. Ap. zu theilen u. dens. nie 


za verlassen. Männer, die auf solche Art, wie E aphr., i in ihre Heimath zu- 


rückkehrten, verdienten wohl 1 aufgenommen zu werden‘. — Caeterum contrarium 
.eAd. formulä. dr. Bm. 16, 


-P. 218. L. 7. af, add. 1 Cor, 16, 17. 1&.:... . 70 vuoy Yordonue, obzon ays- 


3 


nAngwany Gydnavoay yo zo luör nwsüum za) 10 uusr.. Bayıraeı 

ouv zos rauovrous! . - 

- P. 214. L. 4. ab in.:. „Minus sententiarum argumentum uuiversum, . sola 
sequentia (maxime v. Oz.) respicimtur ap..Mrs.: “Hinsichtl. d. Epaphr. muss- 
ten d. Philipp. zur liebevollsten ‚Aufnahme sich gedrungen fühlen, dz.. .“. 

- P. 214. L. 17. ab in,.add. Mrs.: ‘das von Xsto begründete w. unt. « mächti- 


‚gen Beistande immer mehr geförderte Werk der tieferen Durchdringg u wei 
teren Verbreitg des Ev.‘: vd. inf... 


‚- P. 214. L. 22. ab in.: It. Sr.: ‘Um d. xstl. Werks (der Barmherzigk.) wil- 


len (das Ihr durch s. Bestellg an mir üben wolltet)‘;- et Souu.: ‘D. Krankh. 
des Epaphr. war e. trefül. Zeugniss für dens.; er hatte sie sich wg. d. Wer- 
kes Xsti, um dem Ap. zu dienen, dems. beiznstehen, für d. Ev. zugezogen‘. 

- pP, 214. L. 25. ab in.: It Mrs.: ‘D. Ursache der bereita erwähnten. Krankl. 
lag in zu angestrengter Thätigk. für d. Werk Xsti. .‘. [Ctt. vdd.:sup. et inf..] 

- P- alt. L. 16. a f.:. Eod. modo Sr.: *ist.er eben dem Tode so habe gewe- 
‚sen‘; et Mrs.: ‘bis zum Tode nahe [?] gekommen‘. 

-.P, 214. L. 14 af.: Caeterum addito hoc .ipso vbo kyiıce ‚formule nostra 
‚u£xor Savarov diffest ab ilad. vv. sup. 2, 8., ubi vd... 

- P, 216. L. 18. ab in. add. BnaCusriMonsRaszip. Anasatt. Phill „P.34. 0, 
vd. inf.s Mrs., vd. it. inf,, Scun.: "indem er .s. Leben als er zu d. 
Ap. kam. ... Gewiss war ®s von Epaphr. & heidenmäthiger ntschluss ® ett. 

- p. 216. L. 1. af.: Mrs. (vd: sup.): *sich in Gefahr stürzen, ‚a. Leben daran 
od. auf's Spiel setzen... D. Dat. 5 yızz, welcher wahrscheinl, die and, Les- 


. art veranlasst hat, scheint anstössig, was indess, da in d. Med. bereits, ohne 


‚weitere transit. Bestimmg, e. voller reflexiver Sinn liegt, u. somit d. hinzuge- 
. setzte Dat. als selbstständiger Zusatz e.’ näheren Bezeichng angeknüpft sein 
kann (- in Rücksicht auf d. Leben -), schwinden muss , Hiernach ‘der durch äus- 
sere Auctorität begünstigte [at vd. su unp, © et inf.] u. d. Zusammenhnpge. voll- 
kommen entsprechende Sinn dieser: .. Da er (Beschwerden u. Widerwartigkk. 


. ruhig ertragend) der. grössten ‚Gefahr sich preis. ‚gegeben. hat ip Bückecht 


auf d. Leben‘. - Denique ad sas. cum |. n. egregie convenit I. ‚Rau, 16, a: 
Es: TuS ‚yuyis pav; v,399 davıay teayylow UndInxer. 


a BT. L. 8. a 1.3 Sr. “er überlegte nicht. & Lebensgelahr, ih die er &b. 
‚ 4. Geschäfte. Gera, sond. auc. wie Er° ct «-. .. j 


I a RL 7 


. 
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Ad P. 219, L. 25. ab in.: Rarrıc. 1. m P. 38. Not.ı “De Pronominis forma 
decartatä [as]... cf. Burrm. Gı ampl. PP. 285. sq. et quos Wüstau. 
ad Theoer. 11, 68. laudavit‘, qui l. EL dar © Pronomiais formamı decurtatam 
notes post 'Praepos, positam. ai jus quidem licentiae exempla ap. poätäs, Aiti- 
cos etj., non sunt adeo Infrequentia, Vd. FaJacozs. Anth. Bi 
II, 812. 941 Cıt.. 
P. 219. L. 18. a f.. add. (cl. Sr.: “an Eurer Statt mic nützll. Dienste lei- 
sten‘;) Mix: ‚Damit er das noch Fehlende Eures Dienstes gg, mich ersetzte, 
also Eure gg. mich bei verschiedenen Gelegenhh. bewiesene Dienstfertigk. 
vollkommen machte, indem er näml., was Ihr bei d. bessten Willen nicht 
konntet, nmnrend &" Anwesenh. mir in allen Beziebgen hülfreichen Beistand 
tet 
. 220. L. 1, ab in. gi ef. Sem. (:“um d. Hülfelstgen ihm zu erzei- 
gen, die.d. Philipp. jetzt nicht rel ‚en konnten u. ihm als ihrem 
Ap. schuldig, waren‘. . . 
P. 220. L.'8. ab in. cf. 1 Cor. 16, 8. 
- P. 220. L. 19. abi ae delgavzeg m Beige Bernie. 1. 1. DR. ME 
83,» prorocans ad aimilik in te ionibus -eg et -@ scripturae compendias 
el’ scrär. ed. Greg. © Be 
nt Palaeneraph, BE: 7 763. Nom 
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N) .Scum.? tGewias war ea von 
dass er sich ganz zum Diener u..bestä, 
der gleich e.@ Verbrecher mit e. Kett 
vohrachil, Surährend » zen Unt 
war, Ir. er unterl 
Sa Pillen schrie, 4° aste sbsiclh 
tauschen.  D. übrigen Gehülfen des N 

u. dienten ihm nur zum Umherschickei 
DRK 16 un Pop dl a 

lem 80 ler Rei wie in m gewi 

was a hatte Din meh als as. durch Beschwerden gu 














ih 
2 





p 5 Hier will d. . “nach gesche- 

‚hener Berücksi jer. persönll, Verhältı wieder auf allgemei er0, den 
gemeinsamen Glauben u. ‘Wandel betreffende Gegenstände einlı 

dan ist .auf d. absoluten Gegenstand. der: xstl. Erkenntnisg, Le « % 
Freude, hin, u. hebt sodann Dasj, hervor, was ihm im heissesten Interesse 
für Alle hauptsächl.. am Herzen liegt. (Darauf macht er nun schon durch 

d. Bemerkg aufinerksam: r& abrd ygdpeıs 1A., wobel ihm nugensel 








was Wicl vorschweben musste‘.) Magis sensum ‚seguenti fes} une 
haec Sp.!: “Noch hatte Er ab. ‚etwas ichti en: Ei gen en näml, ü, zum 
er ihnen ie dan igen ‚Verbältnisse 





“seid... von. äniger, erhebender Freude 
Ki F 


.. 





ten, welches E 
"un. alieno vero illo a solem 
Sonn.:, "Die falschen Brüder y 





BB un 


rauben; indem ’sie_leugfeten, ‘dass "das Sein in 'X#to allein selig mächen 

“ könnte, weil hierzu noch manchre 'äusserli.‘ Dinge nöthig seien‘. . 

Ad P: 224. L. 23. af.:' Of Censor in Rnurnwarp! Repert. I: Apt"1834. P.242. 
. Adil.& sup. Schzf! n. 1.! expositione in Prolegg. PP. yxxıx.:xı. Nott:)i'; . “An- 
:.»gefnessen schliesst sich’dhs Fig. nun an da, St; mittels 4, eitifachen Zwischen- 
geisnkens an: Eure Sicherh. ‚werde jedoch nicht Sorglodigk.‘® ' 

: 228. L.' 18: a £: In udiversum eod. pertidet Mrs.:‘“. .. Ganz ängemessen 
erscheinen d. WW., wenn jetzt wielerum Etwas eihgesthärft 'werden soll; was 
bereits frühet nebenbei berührt wurde; u. da nun d. Ap.'l, 27 28. Zur Stand- 
hafılgk. in’ d. Eihen Geiste, zur einmüthigen wmerschröckenen-Festigk. gg. 
die Widersacher aufforderte; so lässt sich’ das Nachfig. recht gut als wieder- 

R aufgenommene . weiter ausgeführte Ermahng auffgssen, ‚welche jetzt, eben 

"wel sie bereits geschehen, mit &, Rechtfertigg eingeleitet witd“.' 

= P.’283. L. 7. ab in.: It." Se'r *Inmer' Einerleit 'Es scheint, als ob’ d. Ap. 
schon vorher Brr. mit ss. Trauten gewechselt habe, aüf deren Infalt er sich 

. vielleicht bezieht, (Neb jher merken wir ad, wie’ wehig glanbl. e: 
wir ohne “Alisnahn® Alles beiitzen, was je d. Küechte u. Boten Jesu bei ihren 

unzähligen’ "Anfassen Zum® Schreiben‘ in Bri. an ‘&.- Gemm. 'verfasst haben. 
‘s.xDenn anch' Hidr dürfte ek wohl nicht anders‘ sein, ‚als wie es-d. H. Jolı. in 
95" Absicht‘ äuf' d.’'Löbensbeschreibgen u. Geschichtserzählgen der vielen Wun- 
„der Jesu votstelt {Joh. 21, 25.]. Dahk‘ sei ab. der göltl.‘Vorsebe, die uns 
‘wenigstens 80 ''yiete’ gchätzbare Denkmäler d. ‘Geistes u. Herzens’ jener Män- 
"ner, 'als' wir 'wirkl. beäitzen, W. ih d.-Graäde der Reliigk: u. Uhverfälschth. 
Ki sopar weit spätere Werke d. mensch. 

en er me 


























Aufbewährt u. füberliöfert Hat, dessen 
'Verstandes 'u.' Witzes "nich tühtheh''konn B 
L: 16. 41. add.: 5) [cll:'2)]), HwaCnsriMentRerrıe! Quaehtt. Phill. 









1._P.37. sq. .etar, ' “non raro Pluralem ZrtoroAdg pro‘Sing. Emoro- 
4 in’ usypi Vochi.. CL. Tpom. Mas.: Ku) Emoroin zu Emoroler air 
a as" Snrodikts. Ctesias Cnid, np! Por. ed: Bänm. P. B0:: Kövuros 
= Fr mioronn .: "al röv Emarolöv Kenalg ünddosıs.. Ju- 





Enp: 7 RB, 
fa ndvre Sehen zal'zäs Fnuoroläs'ähevos. Polyb. 


An 83.5 73, P. 141.) 5, P.8.: 7% meupdtrre 





115,88. [IE EC Üf. Grkcor. Srucecr. (et ad 1.4,3.); 
IaErge Jpiote, . & Justin.1, 6. 4,20: 1,2: vad. Lem. 
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Autne vi ”, 
er Hi int Bon: 
hjer’üb."d. falschen Brü- 









wohl ‘durch 
h’imfindl, Rı "YR- 2 
Bin: aa) dt bb)" "eiherisehig, be- 
j.Serchwerhe, edbpken gebend, 

var a Rh; 
226. 1. 14. a f.: It. Mrs. sic: <Demnuch, ne d. Satzes 
Grunde ühndthig (: 210r ydr'odx dxriigdr), u. d; finsIcHti.' der Con- 


. ei 


d. einfachen 

o end; in post. 
E Hua 'yledurch einge- 
Bedeuiklichkk. u. Zweifel überhöben, ’albo' Ik wahr- 
gt werden mussten‘. It, Sr.:' ‘U. Buch'kann's zur 
ten; zumal ’da Ihr alle Ursache haßt,'anf Eurer Hut 





an Comm. ın Er. P. an’Piitter. Paco. 223-230. 450 


zu seiü, um nicht ih Buren’erlangten Ueberzeuggen' vom 'Cth. wankend u. 
ungewiss zu werden‘ [väd. sag jque ad integram formulain conjuhctä 
intptatione Scwe.'sich *Dass e. Solches Verfahren dem Ar-r fenig zu beden- 
ken gibt, ‘wenig Mühe macht; vielleicht gar den Spott ss." Feinde veranlasst, 
alı verstehe er Nichts, - das hält ihn nicht ab, weil bs’d. Phflipp. fest macht, 
vor der Verführg desto seherer verwahrt; - was nicht geschieht, wenn m. 
eitel genug Ist, nur nene, oft ganz’nunöthige Dinge zu schreiben“. 

Ad B. 2%7..L.. 4, a £: Hayd, mple Mxa,ı ‘Worauf nun d. Ap. das-Angenwerk 
kr Yeräieı nid PARSE „Go, uan Deiondern, hinrichten will, ersiebt m, aus 


-. ei u 6. ab in: CH,. Ra cam sensn.Rm. 16, 11.1 axomeiv [vos rüc 
, Serials za 0 Pa „au m0soßrrog], cul verg ndditur (-id quod 
' exinde {in v. 9207. nondum inest -): „. ze. 2xxliyarg an..auror! 
= P. 228.-L. 19: a f.ı. Mrs. ite. nobiscoms: oönsensit:. #NacH d. verschiedenen 
Auffbssg . des Alönere. erscheint. ds. Satz 'entw. .als.direote Warhg, od. ‚bloss 
als Auflorderg;:. . „xl, ‚Bedeatg::;wothuf-achten ... stimmt im :Grunde mit je- 
ner [: sich woror hüten Pk. &nö: vd. sup. Oomm,] überein, wenn. wäml. 
d: au benelitende, Gegenstand’ nicht minder «&. zuimeidander, £rägerischer, 
wahrheitswidriger ist. (Hiernach ganz gleich: hütet Euch v. 
Euch -wohk, für}. oll.: achtet )< - Denique. ex his Apsis et’ lis, quae 
’ in Comm.: ” Totekartaganler, Sacile der in id 
falsum ‚verumgue. sit in subtiliıbae Schk.t. oliservatione: ‘#4. kommt. bei P. 
nie mit do. vors:m..bat alsa 'k. Ursache, ‚anzunehmen, es könne-bei P. mit 


























« ansdtück 
‚6; uhr It» ande oaninao indeliewullo m oapono ihodo 
‚sent, ita collegit 'Scue.: '*D..salseheniBrüder werden Hnndd ge- 
schünt das worgebl. Chth. bew auien; gleich Hunden, 
sich zu büten'[d. vi-pletew],.e. Jedonvanfal- 
d. Ksten:beraubien; ihnen in's. 'Angesicht 
beisahtem: »schoegll,i Eifer von seichee Gemei: 
etl. ‚weltl. :Wasesi, «wedchts-d. Xatenh. längst ausgesmicen, 
ihr 6-8 peise iät [cf. Comm. inf. ad-vpı 8 wdwsßede]}, diesiatamch alle Andd. 
zu; geniessen nawingen wollen. (Huitd ist hin ‚bildi. euddtmoksy nieht wie 
bel mas, e.: Wosses Sch rtr'.. v:gemeins, .beissige-- "Wäch! 
den Körper ‚Xsti zerrissen dss. ‚Hahde;-wo sie ‚Wächtar.werden;.da... 
brachten mie) böchst achmerzil.:n,, gelhrll. Wunden hei‘ sctt.;. vd.rinf,. 
—,P. 228. Not. L, 1. af: [Sr.: Chündische, - hab-'%. zunksüchtige Leute] 
-'P.299. [.'%: ab in.: Ita Mrs. berhaupt zar verächtl. Bezeichng al- 
kes Niedtigen , Gemeine, 'Schlechteny u. 36 versteht hier 'd. Xp. darunt. 
Neischl, geainı „aelbetsüchtige, schamlase, Menschen, die Uat., d..Irrlehrern 
anzatrefien wäl 
-P. 22. L. 6. N Je. et; 






































„die 'sich in’ ihren Bohiptgen von d. 








. Ehlenschaten jer Streitgueht "u. Mechthaberel hiirelisen liessen. „, [cf. 
nf. 

=P. 20. L. 15, Bi "sin. adv küvag Comin. P. 
227. Argum, L. 1) h ü. zanksüchtigeh Leute 


Sphrmenke 
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Ad e at. L. 16. ab in.: ad. c) addi possit 16, 17.:.. . oxameir [vd. sup. 
P. 236.) zous zds dıyooraatag. re 2 FO ? wi 
- > 831. L. 17. abin. add. Sr.: "die nur d. Chth. zefrütten wöllen‘; Mrs, 
. qui, qum sententiag aub 1. ;propositam Rimis jangnetam, "sub 3 c, enarratam 
‚nimis amplam. dixit, tum "ambigue:- 'D. -Zeräch neidg od. Verschneidg, hindeu- 
. tend auf Diejj., welche 'van_d.. äusserl, ‚deisehl. ‚Beschneidg, «is nothwendig 
für die Xsten, nicht ablassen wöllten Gal. 6, 12.1)... Sehr passend neben 
d. äusseren Sinne e. Anspielg auf d. 'erstümmelg ‘der ächt-evgl. Lehre, od. 
'"&. wahrbaft-xstl. Glaubens u : Lebens: denä 'diess war d."nächste: Foige von 

: jenen, 80 bildet 'es denn: auch e. 'sinnreichen Gegensatk’ it d. fig. zmeprtöun‘. 

. .. = Contra illas ipsas, quas Mrs. notavit, intptätiones ia eanjänzit ad Cum ent 
additamento 'suds fecit Scan.: „‚Zerselmeill lg werdeh sie genatht;,! weil'd._B&- 
‘schneidg, der se sich’ rähmteiı u.' die 'sie auch Andd.2 anfdrängen wollten, 
nicht nur war'e. unnütze Zerschheidg‘d. irdischen Körpers, 'sond. auch d. 
: Körpers. der Xstenb. .. Den. Körper zerrissen dss; Husde [cf. sup.]; wo 
sie Wächter’ wurdeh,: :da. zerschnitten sie die Asterin Parteien 'u. brachten 
. Iınen ‚höchst schmerzil. u. gefährll. Wunden: 'bei, weit. ‚entfernt, 'dadüreh das 

1 Gift der ‚Sünde wegzuschheiden ‘.  : -. Breruie. 
=P. 23 L. 1. al In universum: Mies “Zar. atchdrüchl ‚Eimschärtg 3 Mal 
wiederholt; =. 

= P. 232. L.3. a FR Eod.. Mas. a <Desgl. jänmerli. Klagen: "entsprachen der 

'“ Standhaftigk. des: Apı sche wenig; ab.:davon ‚abgesehen; ;wenn ehemals doch 

." solche: unverschämte Feinde. in. Phil. ‚sich sahertrieben,, u. wenn d.. Phüipp. 

4 g}6 einmal: betrachten: Jollten,; warum: dürften sie denn: alcht' auch. gegenwärtig 
c: daselbst voraniägesetzt werden!F! : . Elan. 

-- P. 232. Di. 1.016. of. .Sm.r.'s Vor des. allerdings. gefährh. Leuten; weiche ihr 
. Ansehen aut. alle.Art ehd. zu:macheh ‚süchten,: warnt er Kun, u. zwar su- 
vörderst durch: Vorste g- ’des in d. That ganz: Veb erfläusigen,-was : eben 

jene als: e. Sache; vori.:d. äussersten..Wichtigk, zu betreibb bemähr waren“ 

» P..284.:L. 20, a f.:. Mrs. (ı.°d.. wahren :Xsten; so fer der riydı inf.); Sr.: 
Wir sind ja 'schon beschnitten‘ cite vd. it. inf. >». 

au .P. 234: 1. 3. 2... I& Mrs.r |. sofern:sie:d.. innere Herkemsbeschneidg, 
..4. Abtbuung :det fleischl. Denk- u; :Sinnesart sich 'angelegen' seih Inssen, u. als 

‚solche im Geiste:der Wahrh..u: Helligk-,: d. Glaubeis :m. der Liebe vereint 
sind‘; - it..Seya.: *d. rechte beiligende: Beschneidg ist: vielmehr e. innere, 
deren Alle thöilbaftig geworden: sind, die ... . .ctt. vdd;inf.: demm bei des. ist 
:: nieht etwa.:d.' Kötper: verwundet, sond.. das ganze sündl.;: weit!. Wesen. wegge- 
. sehnitten, di sechte ‚heiligende Beschneidg vorgenommen. - Was bedürfen Die 
. noch ©? Beischl. Beschneidg, die d. Fieische nach nicht mehr lebten‘?! - Bre- 

i viter.Sr.: :*wir sind ja sc on ... ächte-Juden u, Bekdaner. Gottes, ‚wozu sie 
. Un8 „grat,machen wollen‘. 

.ı= P.:285. I. 7. ab in. ad 5) Mra.: “‘D, in. mregıronf verschlossene allgem. ‚Sinn 
2 et 3 end. c. ans. Se: ‘wir sind ja scheR, beschnitten . . ., Fr 
tel 1 Chue : 

'=P.35. 1.7.2 f.ad A) add. "Mirs.s ’*die wir im Geiste Gottes dienen, um. 
Verchrg vollbringen . . . (Nicht nach d. Gegenstande, sond.) nach 4. {anern 
‚ Character soll die Gotte geweihte xstl.. Lehre dezeichnet werden, wie es sich 
"eben ’so wenig durch cärimonielle, als durch örtll. u. zeitll. Aeusserlichkk., 
sond. ledigl. durch den es begeisternden, erleuchtenden u. helligenden göttl. 
"Geist in s.’: wesentl. Richtg auf Gott bestimmen lässt“, 

. P- "235. L. 5. & f. (ell. ib. Not. L. 1.2 f.): Contra sententiam | ub 3) ex- 

a "Abm N Mre.: ! Iced statt 9e00 .. R Ic dam auch leicht zum näheren Ver- 

u u hdnisse ents tehen, de. gewöhnl, ‚mit ATgEVEIY e..Dat. verhunden ist. D. 

A ‘Sinne nach Kurt es sich Fi; leich, ‘ob m., wenn Jen gelesen wird, ‚Seoö za 

; nykinem, 0 une rten. "Falle 9eB ergänzt. Doch wird dere. auch 

.. ohne hipzügeseiztes Object ' bereits ‚im Sinne des dem Absolufen Gegen- 

‚ande geweihfen ‚Dienstes, also d. Gottesdienstes gebrancht (Le. 2, 37. Act. 

u.'68' ist daher uhnöthig, zay. Ye0d ala Object zu larp. zu neb- 
u "wodurch , Züsammenhang überdies: ‚sehr gestört wird‘. Ita eij. 
a. je „dur d. ‘Geist Gottes. anbeten u. nicht mehr, „93 sinnl. Gottes- 





ap Coum. ıs Er. P. an Pılikier, Pace. 231-239. 4 


Ad P. 256. L. 6. ab in. add. Br.: *Bekenner, die eich e.' geistigen Verchrg des 


Höchsten befleissigen‘. ln 

P.236. L. 23. ab in.:  Transitatr.ad sqq. sic müniverunt - Mrs.: “Hierin 
ist d. ächt-xstl, Wandel nach s. 'hölferen ’Bestimmgsgrunde allgemein cha- 
racterisirt; ab. nun geschieht auch noch besondere Erwähng d. Verhältnisses 
zu Xsto‘; - Sr.: 'n. ebendeshalb, weil sie’ Jesus Xstus den Vater im Geist’ 
u. m d. Währh. anbeten gelehrt hat‘... = 

P. 236. L. 21. a f.: Ita v..c.. Mrs.: ‘rühmen uns in od. an Xsto (- alles 
Dessen, was in Xsto begründet ist [id’ quod dicto nostro longe infirmius est 
[ell. inf. 2] et &ujus loco &» zois:3V9 Xro legas!]: 1 Cor. 3, 21. ff. -), d. h. 
v. bekennen ledigl. in Xsto den Gegenstand uns. Ruhms, den Mittelpunet 
[- at vero non Xtus in virtautibus, sed virtutes in Xto inesse praedicantur! 


‘quare Auctor in sensu aliqud acquievisse putabitur! -] unss.T überirdischen 


Vorzüge‘. ÜUberlus Sche.: ‘sich nur Xsti, der himml. Weish., rühmen, nur 
Aurch sie Etwäs sein‘ {vdd. sqg.]. Zu z 


"P, 236. L. 7..a f.: Fortasse eod. nomine recensenda explicatio Sr.!: “sich 


so Viel darauf zw Gute thun, dass sie Xsten: sind‘. 

P. 236. L’ 6. a f.:. “Dass. u. d. vorhergehh. WW. werden endi. noch nega- 

tiv erörtert durch d. Gegensatz‘ [Mrs]. 

p. 236. L.1.a£: Cum Lru. etj. Sr.; Scun.: “alles Verttauen fahren 
assen . 

P. 237. L. 12. a. f.: Sr.: *Sinnlichkk., äussere, in d. Augen fallende Gebräu- 

che u. Gottesdienstlichkk.*; - Mrs.: ‘fleischll. Dinge, Vorzüge od. Vorrechte, 

weiche in d. leibl, Abstammg, nationalen Verbindg u. gehaltiosen Förmlichk. 

begründet sein sollen‘; - denique Scaa.: ‘. .irdische Dinge, eigne Kräfte‘. 

P. 238. post L. 12. ab in.: Utramque vsd* sententiam zroaxsıxovs in usüs ite 

consociatit Sr.: ‘Wie gut wäre es doch, wenn m. eben Das von allen unss, 

gleichzeitigen Xsten sagen könnte: es seien Menschen, die bei geläuterten [?] 
egriffen von Gott’ ‘u. Jesu, bei ihren vom Aberglauben, Irrthum’ u. Vorur- 


- Yheile gereinigten Religionsbekenntnissen, sich e.S eben so lautern Sinnes u. 


Wandels, als jene Begriffe u. Einsichten mit sich bringen, befleissigen. Denn 


‘ des ist u. bleibt doch einmal d. einzig vernünftige Gottesdienst, den Jesus 
durch s. Er. in die Welt einzuführen gesucht hat, u. mit ihm hat dann wei- 


|) !- 


ter übrigens weder die Ueberredg, dass es e. Frohndienst sei, den wir leisten 
müssen od. von welchem Gott Vortheile habe, noch das Vertrauen auf bloss [?] 
körperli. Handigen, als da sind Kirchengehn u. Abendmahlsbesuch[?], im Min- 
desten etwas zu schaffen‘. 

P. 238. ante L. 13. ab in.: 'Zyw] “Zunächst hebt er aus d. allgem. nueis =. 
Persönlichk. besonders heraus u. deutet deren Bevorrechtg zuerst kurz in’ e. 
Participial- Satze [vd. in£.] an* [Mrs.]. 


P. 238. L. 22. abin.: etj. Mrs.: ‘wiewohl ich Vertrauen haben, stolz sein - 


könnte‘; c. Sr.: ‘ach [?} ich könnte mich allerdings, wenn’s nur sonst 

wahren Werth’ gäbe, auf dergl. äussere Vorzüge stützen‘. ' 

pP. 238. L. 18. af.: Cf. sup. Mrs.: ‘kurz in e. Participlal-Satze angeknüpft‘. 

P. 239. L. 9. ab in.: Deinceps it: Mrs.: °.. stolz sein auch auf fleischll. 

Dinge, auf äusserli. Vorzüge, nicht bloss &v Xr& ‘Inooü: welches nun im Ge- 
ensatze zu d. Prahlereien der Irriehrer ausführl. angegeben wird“. 

p. 239. L. 21. ab in. add. Sr. (: “wenn’s je Biner kam‘). 


'P. 299. L. 27. ab in. add. Mrs. [cell. Pag. sup., etinfra]: ‘ Leichtfertiger od. 


gar. boshafter Weise konnte vielleicht behauptet werden, dass d. Ap. derss. 
Vorzüge, wie ss. Gegner, sich auch gar nicht rühmen könne; u. dagg. weist 
er nun nach, dass ihm vermöge ss.T, Verhältnisse mehr als jedem and. Juden 


'd. vermeinten Vorrechte insgesammt zu Theil’ geworden seien... Jenes 


doxsi drückt das Selbstische, Dünkelhafte, Selbstgefällige nus: glaubt, wähnt, 
sich einbildet‘. ' 


P. 239. L. 21. a f.: Mrs.: ‘so ich vielmehr! so kann ich es vor allen An- 


deren‘! Cf. Scnr.: *P, eifert nicht deshalb so gg. d. sinnl. Gottesdienst, 
weil es ihm nicht mögl. „gewesen wäre, sich den Mühseligkk. desselb: zu 
unterwerfen; er selbst gehörte vielmehr von’ Haus’ aus ganz ds.® fleischl. 
Wesen an, hatte, wenn es hierauf ankam, gar Viel vor d. falschen Brüdern 
voraus, die vielleicht nur jüdd. Proselyten waren, od. vielmehr Proselyten je- 
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. AA. 1; 12, 2. Oßrıs, .c. Cels. 5, 48. 


ner Juden- Xsten [-? vd. jnf.], welche d. Beschneidg u. d. Beobachtg jüdd.' 
Satzgen als unerlässl. Bedingg von hinen verlangt hatten, u. unit. denen yiel- 


Fr leicht nur einige geborne Juden waren“ [vd. inf. ad saq.] 


P. 239. L. 17. af. ad a) Sr.: ‘.. ao’ wär ich's wohl, der sich darauf Etwas 
einbilden. dürfte‘. Se n 

P. 240. L. 14. ab in.: Ita Mre.:. “Vs 5. führt d.’ Ap: ss. an ‚Geburt, u. Stand 
geknüpften äusserll. Vorzüge, worauf. m. von Seiten der Irriehrör so grosses 
Gewicht legte,.einzelnan. eg 

P. 240. L. 13. a f. add. Mrs.: ‘in Betreff, der Beschpeidg ..'. Ds. Lesart 
hat mehr Auctorität [? yd. sup, Comm.!] für gich, u. d. Dat. würde auch im 
Classischen, ohne 2y, sptachgemäss sein, da‘er ja häufig d. Objects-Bestimmg 
absolut in sich schliesst, .,. 1. 

P. 240. L. 6. a f.: Vd. Mra.: ©e, in. Betreff der Beschneidg Achttägiger, e. 
am 8.2 Tage [- gösefzmässig:' adgidit Sr. -] Beschnittener. 

P. 241. L. 20. ab in.: add. Wım. BRW. ed. 2, I, 284., cll. Gen. 21, 4. Jos. 
P. 241. L. 22. a f. add. Mrs. (: ‘zu der für jeden’ Juden gesetzl. Zeit, 
nicht etwa erst später als Proselyt‘); cf, sup. Sche-., qui ıp. ad h. 1. magis 
in üniversum : ‘D. falschen Brüder mochten zum Theil’ ‚erst später beschnit- 
ten sein‘, nn . nn 

P. 241. L. 21. a f.: “Hinsichtl. d. Abstammg heisst es weiter‘: [Mrs.]. Ad 
v! y&vos illustrandum facere possit observatio, Schr: °D. falschen Brüder 
mochten zum Theil’ nicht von jüd. Geblüte sein‘. Cf. P. 242. sq.. 
P, 241. 1. 8& a f.: Aliquantum adversarius est Mrs.: ‘(D, Abstammg wird 
auf d. patriarchal. Stamm: zurückgeführt, so dass auch d.. Ap. auf jenen dem 
Jacob ertheilten Ehrennamen Anspruch machen könnte.) P. Gegensatz gg. 
die von Esau abstammenden Idumäer ist nicht bedeutsam genug, als dass er 
hinein gelegt sein sollte‘. 4 nonne cogitari oportet, quae opponantur Jaco- 
biticae, alias familias, quum illä in re plurima lans collocetur, ea vero nisi 


‘cum.artificio in solo nomine Isra@lis Jacobo a Deo inditi quaeri non possit? 


Add. quod in universum Ap. a genere deinc£ps in species descendit: 


‘se circumcisum öpponit paganis; se octavo die circumeisum circumcisis alis, 


item Ahrahami posteris: vd. sup.; se Israälitam reliquis, item. circumcisione, 
quid quöd item octavo die institutä gavisis, i, e. Jsmaelitis, Idumaeis : vd. sup.; 
deinde se Benjaminitam reliquarum tribuum asseclis, ctf.. - Intnlisse aliquid 
in ]. censendus est Sr.: “von Abkunft e. ächter Israelit‘, .- 

P. 242. L. 15. a f.: Parcius et contra morem minus accurate hac In re ver- 
satus est Mrs.: “Stamm Benjamin, welcher, als abstammend von Rahel der 
Freien‘ [- at Raheli 'pofius Lea, itidem legitima liberaque nxor, sex filiorum 
mater, opponitur, quam Bilha et Silpa .servae, ambae binorum flo um matres 


. (vd. Gen. 30,-3.-8. 9.-183.); Sara vero, Hagari servae opposita (Gal 4, 22. 


sdq-), aüctori obversafa esse vix potuit: -], u, von Jacob besonders gesegnet 


(Deut. 33, 12. [? voluisse yidetur Gen. 49, 27., quum iste 1. Mosis vota exhi- 


bsat: vd. sup. Comm.]), sich vor d. übrigen Stämmen bevarzugt glaubte‘. 
P. 242. L. 13. af.: Vd. Wın. BRW. ed. 2. I, 178, 8q.., . " 

P. 242. L. 10. af. Loci proff. hi sunt: Pausan, 1; 6, 24. 5; 7, 3. 16; 
12, 5. Tac. H. 5, 2.; add. Plut. Symp. 4,.6. Appi. BC. 2, TL. ett. 

P. 242. L. 8. af.: Numeris 2, 6. uberiores sunt 2, 7. 3, 18. 5, 3. 9, 1. 13. 16. 
P. 242. L. 7. af.: Ita Mrs.: “Nationaler Ehrenname, welchen, andd.a Vol- 
kern gegenüb,, die Juden atten. OL 

P. 243. L. 7. ab in.: Vdd. (Ziüumermann. ia Henk. Mus. II, 639. sqq.,) GE- 
sen, Geschichte d. hbr. Sprüche 9. .sqq.; EwırLn. Hrit. Gramm. 3.; Wın. 


BRW. ed. 2. 1, 554. sqq.: °..d. eigentlich historisch-ethnograph. Narhe d. 


Vols... &, Ehrenname. P. nennt sich jedenfalls Hebräer den juden-xstll. 


‘Lesern gegenüb., welche auf ihr jüd. Geblüt (u. ihre Orthodoxie) ‚hohen 


Werth legten‘. 


P. 243. L. 20. eb in.: Eodem 6. e. ad Il. neque ad 1) pertinet Mrs.: ‘Da 


P., aus [?] 'Tarsus geboren, e. Hellenist war, so kann d. Aneigng jenes Na- 
mens befremdend scheinen; ab. es soll hier dadurch keineswegs d. Gegensatz 


.. hebräisch-redender palästinn. Juden gg. andd. ausserhalb d. heil. Landes, 


| „ sond. ur so Viel ausgedrückt werden, ..dass ss. Aeltern u. Vorältern [- rd. 
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inf. -} so von mütterl. wie von väterl. Saite hebr.! Abkunft gewesen, also 
nicht durch. Proselyten vermischt seien‘, It. Sr.; “sowohl von väterl, als 
mütterl. Seite e. Hebräer, der, also nicht erst zu.d. Judenth. als Prosely£ 
übertreten durfte‘... : . 


Ad P. 243. L. 1. a f.: Iisdem .dignis najoribus suis, in pietate se non indignum 


fuisse testatur Ap. 2 Tm. 1, .3.:. 70:39 Aczpeveor ano nooyoywr Ev audopi 
Gvyadnoe. . an De 

P. 244. L. 8. ab in. ad B) [cll.. C) et D)].add. Mra.: “Hinsichtl. d. Gesetzes 
e. Pharis... Wenn gleich auf.e. äyssere,. von d. Beohachtg, d. traditionellen 
Special- Gesetzes herrührende.. Unterscheidg .hingedeutet wird; so ist doch 
gleichsehr d. Bezielig auf d. eigentl. Gesetz unverkennbar, u. demnach d. Sinn 
dieser: was d. Beohachtg d. Gesetzes. betrifft, so gehöre ich grade zu, De- 
nen, welche für d. Strengsten gelten. u. als solche bei d. Volke d. meiste An- 
sehen haben‘ [vd. inf.). It. Scur.: (‘Die Phariss., zu denen P. s.” äussern, 
ab. bei ihm nicht mehr ‚lebenden Menschen nach gehörte, waren d. genausten 
Beobachter d. Gesetzes,), Was also d. Gesetz, d. Ausübg desselb. betraf, . 
od. von Gesetz war P, den Pharias. zugethan gewesen (- u. konnte besser üb, 
d. Werth solcher Dinge urtheilen, als jene. Neulinge)‘. 0 

P. 244. L. 16. ab in.: Se.: “hinsichtl. m. ehemal. Ordens“, _ e 

P. 244. L. 14. a f.: Cf. Mrs. (cil. sup.): “im Gegensatze gg. d. Sadduce., 
denen gegenüb. die Phariss. nicht. nur an. dem niedergeschriebenen mos, Ge- 
setze buchstäbl. festhielten u. unt. den dogmm. Differenz-Puncten namentl. d. 
Lehre von d. Unsterblichk. in.Schutz nahmen, sond. daneben noch d. überlie- 
ferten, meist cärimoniellen,. Satzgen mit gleicher Pünctlichk. beobachteten‘. 
P. 244. L. 6. a f.: Fere it. Mrs.: ‘Zum Beweise .d. streng-pharis. Charac- 
ters u. Eifers setzt d. Ap. hinzu.,“. ' ı 
P. 245. L. 1. ab in.: Mrs.: ‘d. den Phariss. eigenthüml. Eifer für d. Gesetz‘ 
[- ‘für d. Glauben der Väter‘: Sr,,. vd. inf.]. ; vl 
P. 245. L. 15. ab in.: Quare recte Mrs.: ‘e, Verfolger der xstl. Gem.... 


. Da’d. Ap. aus jener Zeit s.°. antixstl. Zelotismus heraus redet, so ist d. Um- 


änderg des dıwxwv in dındgac, welches ledigl auf d. Vergangenh. zurückden- 
ten soll, ganz unpassend‘. Eandem, quae.sc. esse videbatur, difficultatem 
alio modo sic removere studuit Sr., ut v, dıoxwvy suspensum faceret Non & 
sup. &yo, sed a solo v. Dapıocios: “e. Pharis., der aus Eifer für d. Glauben 
ss." Väter d. Gem. Jesu verfolgte‘. Ita quamvis P. ad id solum tempus 
dıwxwy cogitari possit, quo Pagıoaios fuerit, tamen hac vebli dıwx. rela- 
tione orationis, quae in reljquis. tota ex sup. v. &yw pendet, et concinhitas et 
xiiuaf haud bene turbentur.. a, nn 

P. 245. L. 26. ab in.: Addidit M’rs.: ‘d. Kirche, d. xatl, Gem, als in welcher 
die Phariss. nur zu bald den geisteskräfligen Gegensatz ihres ausgeleerten 
Cärimonien - Dienstes erkennen mussten‘. x 
P. 245. L. 15. a f.: Denique eund. sensum totjus vsWs illustrare cupiunt 
haec Schr.!: ‘War d. Eifer im Gesetze rühm). u. nöthig, ‘dann hatte P. e. 
grossen Vorzug vor d. falschen Brüdern, indem s, Eifer so weit gegangen 
war, dass er sogar, um d. Gesetz u. d. jüd. Gottesdienst aufrecht zu erhal- 
ten, d. Gem. verfolgt hatte‘. 


- P. 246. L. 15. ab in.:- Cum licentid Sr.: “strenge Beobachtg d.. mos. Ge- 
. I 2, 


setzes u. der Kirchenordng * (cf: inf.). 


P. 246. L. 17. ab'in.i A simplicitate et a pleno sensu paululum abest M'rsl!: 
* die in d. Gesetze‘ geltende od. zu erringende Gerechtigk.‘. ‘Überius ScHr.: 


‘*d. Gerechtigk., welche im Gesetze zu erlangen ist, die in d. sorgfältigsten 


Beobachtg desselb., in d; grössten Eifer dafür besteht‘. 

P. 246. L..19. ab ipn.: Add. Mrs.: “Es ist ds.. dıxaıoo. durch d. Zusatz als 

d. mängelhafte ü. gehaltigse bezeichnet, da d. wahre Gerechtigk. auf jenem 
esetzl. Standpuncte eine wg. des in g.m ganzen Umfange für d. sündigen 
enschen unerfüllbaren ‚Gesetzes unerreichbare bleiben muss, u.. daher nur e. 

äusserlich scheinbare in der strengsten Befolgg e. bestimmten Verhaltens sein 


. kann, - 'er’scheinheilige Werkgerechtigk. (Gal. 2, 16. fl. Rm..3.)‘. Vd. 


Comm. inf.. 


- P. 247... 3. ab in,: “tadellos,. unsträfl.“ [Mrs.]; “unbescholtenen Bufs“ 





et Anna 


vo. 
. 


[Sr.]: ds. Gerechtigk. hatte P. vollkommen erreicht; es war hm hier Nichts 


‚ vorzuwerfen; er war €: 'tadelloser jüd. Gottesverehrer gewesen‘ [Scnm)]. 
Ad P. 247.'L. 9. ab in.: Aeque temeraria, ac lex pristina, quä evpsdnvaı snepe 
‚..idem esse pracciplebatur ac yerdadaı (vd. sup: ad.2, 7., cl. inf. ad 3, 9, 


'eoque in App. 


Ts.), est intptatio vbi yerdusvros contraria ap. Mra.: *be- 
funden‘. - (Caeterum si in NTo conjecturis locus dari posset, maxime com- 
pendiorum scriptionis in terminatione vcbloram respectu habito, concinnior ef- 
ficeretur oratio, Participio a v. &yw, cul aliad in praegressis non additum 
est, demto et ad Jıxasoovyn» [cll. Il. sup, Comm. P. 246.] hac vocum con- 
formatione translato: xara dızaroauyny my Ev voug yevoudvny Kusuntos.) 
P. 247. post L. 9. ab in.: Cautionem' Mrs. addidit: ‘°P. ist übrigens hier 
weit entfernt, zu behaupten, dass er d. Gesetz erfüllt habe. D. Gerechtigk., 


‘ welche d. Gesetz verlangte, u. d, Gerechtigk. im Gesetze, welche m. in Un- 
' terwerfg unt. d, Gesetz erlangte, ist himmelweit unterschieden: jene ist e. 


} 


Gerechtigk., die nur Gott heryorbringen kann, ds. e,, welche in des sündi. 


“ Menschen eigner Kraft steht, e. irdische blosse. Scheingerechtigk., die viele 


Anstrengg kostet u. doch Nichts ist, wie sehr auch die falschen Brüder dar- 
auf ausgingen, die Menschen zu bewegen, im Gesetze, in Vorschriften, in 
Satzgen Gerechtigk. u. Heil zu’ suchen, u. die Gerechtigk. aus Gott’ für Nichts 
erklärten‘. Cf. Comm. inf. P. 250. L. 11. 2. af. . an 

P. 247. L. 20. ab in.: Mrs.: ‘Nach e. and. Lesart [nos ungewöhnl. als 


Neutrum ®, 


P. 248. L. 7. ab in.: Istad quamvis non plene assequatur, ad sensum reddi- 
dit Mrs.: *Was nun nach des Ap. innigster Ueberzeugg von jenen angebor- 
nen u. eifrigst vermehrten Vorzügen zu halten sei, wird in d. ff. VV. angegeben‘. 
P. 248. L. 39. ab in.: Sr.: “war einmal‘; Mrs.: “während m. pharis. 
Treibens‘“, | 

P. 348. L. 15. af.: Mrs.: “schien mir‘. BE 

P..248: L. 12. a f.: Item utrumque amplexus est Br.! ‘war in mm. Au- 


“gen Gewinn für mich‘. - Denique - 4) vba A» nor sensu: habebam (\. 


) 


e. quicquid lucri possidebam), quae intptatio certe cogitari possit, vere 
accepisse suspiceris Scuz.Um: ‘Wenn nun gleich P. das Alles besass, was 
d. Frommen der Welt so hoch erheben, auch grossen zeitl. Vortheil [ct. 
inf.] davon batte‘ ett.. 
P. 249. L. 4. ab in.: Tum 1) tum 2) vd. ap. Mrs.: “werthvolles Verdienst 
x. . Vorrechte, Vorzüge od. Verdienste‘. 
P. 2349. L. 7. ab in.: Sr.: *jetzt achte ich’s® ctt.. 
P. 949. L. 10. ab in.: It. c. Scur. Mrs.: “das habe ich geachtet‘. 
P. 949. L. 26. ab in.: It. Se.: “wahrer Verlust‘; Mrs.: ‘Verl, Nachtheil 
od. Schaden .. . etwas Verwerfl.“ [vd. inf.]; Scnn.: *er achtete es doch nur für 
Schaden, liess es (Xsti wg.) gänzl. fahren, warf es von sich [- vd. Comm. P. 
sq.] als schädl. Ballast‘. 
P. 2949. L. 2.’a f.: CH, Mrs.: “weil er durch d. Beschränkg auf dergl.... 
Vorzüge... sich von d. höchsten Gnadengütern ausgeschlossen sah u. eben- 
deshalb derss. gern verlustig wurde [- vd. Comm. P. sq. -] — um Xsti willen; 
habe also jenes geachtet] für etwas Seinetwg. Verwerfl.‘; Senn.: “schädl. 
llast, der d. Vereinigg mit Xsto unmögl. macht‘. 
P. 250. post L. 24. ab in.: Cfl., quae ad evglcam zo&fı»y huc adscripsit 
Sr.: ‘Wem fallen hierbei nicht andd. Stt. ein, in welchen. P. Empfindgen der 
Reue üb. s. ehemaligen Zustand äussert, die sogar zuweilen in e. hefligen 
Affeet d. Schmerzes, wie z.B. 1 Tım. 1, 16., übergehen?! U. wem unt. uns 
weiter, der je in s.@ Leben, ehe er d.. Wahrh, der Relig. in ihrer ganzen 
Liebenswürdigk. erkannte, von bennruhigenden Zweifeln hin u. her geworfen 
wurde, od. der von früheren Thorhb. d. Lebens, von jugendil. Verirrgen u. 
Ausschweifgen, die er ehedem für Genuss s. Daseins hielt, glücklicherweise 
durch Gottes Barmherzigk. zurückgekommen ist, - wem fällt nicht hierbei 
etwas der apostol. Aeusserg Aehnl. ein?! U. was kann nicht e. solches Zu- 
rückdenkeun an d. ehemal. Sinnes- u. Lebensart für heilsame Folgen zu e. 
desto „höheren Schätzg d. nunmehr gehbesserten Zustandes bei e.® Solches 
aben ' 
P. 250. L. 26. a f.: It. Sp.: “als Xst, nach m. besseren Ueberzeugg‘. 
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Ad P. 250. In 7.a f.: Uberiora de hoc detrimento, respectu habito bono- 


rum operum, 6 Form. Concord. vdd. inf. ad vs. 9.. 


- P. 251. L. 14. ab in.: It. Mrs.: ‘D, ausgesprochene Ueberzeugg hatte ab. 


d. Ap. nicht etwa nur e. Zeit lang nach s. Uebertritte zum Chth., sond. auch 
noch für d. Gegenwart ist er davon lebendig durchdrungen u. inzwischen 
darin nur noch mehr bestärkt worden‘. Cf. inf. Scun.. , 


- P. 251. L. 18. ab in.: Sr. ‘ja‘! 
- P. 251. L. 20. af.: (cll. sup.:) Sr.ı ad sns.: “Jetzt ist mir überhaupt Alles 


Verlast‘;-‘P. hatte nicht bloss einst so gehandelt u. den ganzen positiven [?] 
Kram von sich geworfen als widerxstl.; er ist vielmehr fortwährend, seit er 
Xst geworden, so gesinnt; nicht bloss im Momente der Bekehrg hat er alles 
Alte von sich geworfen, nachher ab., lau werdend, es wieder aufgenommen; 
nein! wenigstens hält er jetzt, wo er grade wg. s. Abfalls von d. positiven 
Relie. der Väter gefangen liegt, sie für Nichts als Schaden‘ ctt. [Scaz.], 
vdd. inf.. 


- P. 351. L. 17. af.: Caeterum perum accurate Scur, zup. ad 2, 6. h. 1. (n- 


ulay Ayovuas pro Znmmsn» dici: “dass er, was s. Gewinn gewesen, für 
Schaden geachtet u. als schädl. behandelt, verloren gegeben habe‘. Cf. inf.. 


- R. 252. L. 13. ab in. add. Sr.: “wenn ich es gg... halte‘. 
= P. 252. L. 22. a f.: Idem uberius et brevius ap. Mrs.: ‘D. yrüoıs umfasst 


hier überhaupt das vollkommene Inne-geworden-sein d. xstl.. Geistes u. Sin- 
nes, d. höhere Erleuchtg d. gesammten Wesens, wie sie durch Xstum ver- 
mittelt u. in. ihm befestigt ist (Vs 10.)‘. | 


. 


- P. 252. L. 18. a f. ad 1) add. Sr.; ‘d. unschätzbare Erkenntnis der Relig. 


u. Anweisg Jesu zur Glückseligk.‘. 


- P. 252. L. 10. af.: Vba Mrs. ita taxat: °So hat darin d. paul. Lehre der 


bekannten Hypothese weichen müssen, wie wenn nur den zelsıordoo:s gegen- 
üb. von d. {nuia d. Rede sein dürfe‘. oo 


— P. 252. Not. L. 1. ab in. add. Mrs.: “wg. des Ueberschwengl., der Ueber- 


schwenglichk. . .. wg. der. . überragenden Erkenntniss J. Xsti‘. 


— P. 253. L. 1. abin.: ‘d. Alles überragende Erkenntniss‘: Mrs. 
— P. 253. L. 4. ab in.: Cum FAGKR, reddidit Sr., et cl. Ex Hdb.- Scun.; 


duae vero ıp. praeterea addidit, ea acu rem tangere- vix dicentur: Er hält jetzt 
d. jüd. Relig. “für Nichts als’ Schaden, wenigstens hat er sie u. alles sündl. 
irdische Wesen von sich geworfen; er kann darüb. nicht zweifeln,: wenn er 


. auch nicht behaupten will, dass .er als Xst zur höchsten Vollendg gelangt 


sei, ihm gar Nichts mehr zu wünschen u. zu streben bleibe. Er hat wirkl. 
s. altes Wesen abgelegt u. so d. vortreffi. Erkenntniss Xsti erlangt“. 
P. 253. L. 9. ab in.: Eod. modo Mrs.: ‘Ausdruck dankerfüllter Anhänglichk. 
u. Liebe‘. = 


- P. 233. ante L. 11. ab in.: “Es ist dem Ap. sehr daran gelegen „ mit Hint- 


. 


ansetzg aller Nebendinge, s. xstl. Verhältniss recht deutlich in’s Licht zu stel- 
len, weshalb er in verstärkter relativ. Form nochmals den Gedanken an- 
knüpft‘ [Mae]. 

P. 253. L. 15. af. add. Mrs.: “habe Schaden erlitten,. bin dessen verlustig 
geworden, od. habe mich dessen entschlagen‘. Scur.: * verloren‘; : liberius 
Sr.: *büsse [?] gern [?] Alles ein‘. j | 
P. 353, L. 2, af.: ‘alle die thörichten Dinge, welche d. fromm-thuende Welt 
treibt, um Gott’ zu gefallen‘. . 


- P. 254. L. 6. ab in. ad eivaı Mrs.: *wahrscheinl. unächt‘: cujus: quem sen- 


tentiae argumenta plane desiderentur, auctor vbum cum superiore elvas post 


€ L4 


w. xal nyoducı nayıa {nulav videtar commutasse: vd. Comm. -P. 


- P. 254. L. 3. a f.: It, cll. inf. IV.)- Mrs.: “etwas vor die 'Hunde za Wer- 


fendes (alles was xvor Ballsrau) - e. Auswurf, also etw. durchaus Werthloses 
od. Nichtswürdiges*‘ [- it. Sr.]. ' 


- P. 355. L. 19. ab in.: It. Souz,, qui vero partim desertä Temp. Praes.!s, 


partim illatä etiam facti juxta sententiam (vd. sup. ın. ad P. 251., ubi non- 
nullis dinmesnv id. qg. jacturam duzi) notione: hat es “wirkl. wie Auswarf 
betrachtet, behandelt, wie Kehricht hinausgeschmissen‘. 


- PD. 355. L. 25. ab in.: Recte Mrs.: ‘Den Sinn des früheren die Xr. hebt 


d.Ap. zunächst allgem. in d. Zusatze des 8, Vs. hervor, u, lässt alsdann bier- 
Comm.inNT. Vol, XIII. [ Hölem. Appendd.ad Comm. in Ep.ad Philipp. ). Gg | 
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auf [?] e. weitere Ausführg folgen‘. Eodem ad v. 3ya] pertinere videntur vba 
Scar.!: “weil es einmal.gar k. and. Mittel gab, um Xstum zu gewinnen‘. 
(Sr.: ‘um nar‘.) 


Ad P.. 255. L. 27. af.: Mrs: “zum Eigenthume od. Besitze erhalten, als Inhalt 


u. Gegenstand d. Lebens ümschliessen‘. 


= P. 255. L, 2. af.: Neque aliter Sr.: *Ihm als e. wahrer Xst angehören‘, 


. vönov et significationem et sensum deseruerit 


P. 256. L. 23. af.: Ita bene Mrs.: °.. nicht bloss in Ihm sei, sond. als 
solchen mich auch beweise ... [vd. inf.] mich zeiges, | 
P. 856. L. 10. a f.: Egregie etj. Mrs.: ‘“damit.ich in der innigsten Einheit 
mit Ihm durch alle Verschlinggen m. Lebens mich zeige‘. 
P. 256. post L. 1.af.: Cum sqq. vba certe ad uns. arotius conjunxisse vide- 
tur Sr.: ‘als’e. Solcher [an hoc v. praegressa, vdd. sup., respiciuntur?] er- 
tunden zu werden, der s. Gerechtigk.‘ ctt.. i 
P. 857. L.1. ab in.: Is ipse sns. vbor. Mrsi: ‘Diess kann 5.T wesentl. 
Grundbeziehg nach nur d. Fall sein... n 
P. 2357. L. 10. (cl. 2.) af.: ‘Die aus d. Gesetze herrühsende, vom gesetzl, 
Standpuncte aus erstrebte Gerechtigk. kann gleichsehr als die eigne, 
selbstische... bezeichnet werden, weil dieselbe ledigl. durch das äussere 
Thun u. eigne Verdienst bewerkstelligt werden soll, u. auch nur mit subject. 
Rücksicht, näml. aus Furcht ver Strafe u. [mit] Aussicht auf Belohng, errungen 
wid, also in ihrem Grunde, Inhalte u. Ziele e. egoistischen, ja [?] selbat- 
süchtigen Character hat (- Scheingerechtigk.)‘ [Mrs.]. 
P. 258. L. 12. ab in.: Quantopere vbor. un ixur un dınasoauyn» nv ix 
#., patet: ‘der seine Gerech- 
tigk. nicht auf d. strenge Beobachtg d. mos. Gesetzes, sond. ... gründet‘ 
[quasi legatur Zywy dunv dızuıod. un dx vonov!]. — Caeterum ad h. ipsum 
l. provrocerunt Auctores Form. Coucord. Ed. Recu.-Has. P. 708, 37. sqq.: 
‘ Praeterea quod ad propositionem illam sttinet, bona opera ad salutem 
esse perniciosa [ell. sup. vs8. 7.8,: Aynuaı. (myoüumaı) Imulaw var... 
Einuwdny: cf. sup. .ad haec vba -], sententiam nostram perspicue ex- 
ponemus. Si quis bona opera articulo justificationis immiscere, justitiam suam 
aut fiduclem aalutis sune [cH. vs. 9. Zun® dıxcıoc.] in ea reponere, gratiam 
Dei iis promereri, et per ea salutem consequi velit: respondemus, non qui- 
dem nos, sed Dir. Paulus ipse (Philipp. 3, 7. saq.), rdque tertio repetit, quod 
tali homini opera sua non tantum sint inutilia atque ad salutem impedimento, 
verum etiam perniciosa aint. Culpa tamen non est bonorum operum per se, 
sed vanae fiduciae, quae contra expressum Dei Verbum in opera collo- 
catur. - Inde tamen haudgnaquam consequitur, quod simpliciter et nude as- 
serere liceat, bona opera credentibus ad salutem: eise ‚pernicioss. Bona.enia 
opera in credentibus (quum propter veras causas fiunt, et ad veros fines. sic- 


- uti ea Deus a renatis exigit, referuntar) indicla sint-neternae salutis [Phi- 
| lipp. il, 28]. Siquidem ‚haec est voluntas et hoc -expressum Dei mandatum, 
„ub.c 


:hena opeta. faoiant, quae SpSctus in.eredentibus operatur; ea- 
que Deus Pater propter Xtum accepta et grata habet, et praeelara illis prae- 
mia, hujus et fäturae vitae, promittit. - Kam ob causam etiam paulo ante 
commemorata ‚propositio in. Keclesiis mesirie neprehenditur et rejicitur, prop- 
terea, quod, ita nude usurpata, falsa .est et offendieuli plena, quä. disciplina 
et moram honestas ‚labefactanter, dissolutae vero et epicureae, ferae vitae ja- 
npua aperitur et confirmatur. Ab eä enim re,. guae alicnui ad animae .suae sa- 


 Iutom perbisios« ereditur, abstinendum et cavendum esse, omnes judicant‘. - 


Ibid. P. 59, 18.: : His enim postremis temporibus non minus neeessarium 
est, ut homines ad. recte et pie. visendi rationem bonaque opera inviteatur 
atque moneantur, quam necessarium sit, ut.ad declasandamı fidem atque gre- 
titadinein saam: erga Deum in bonis operihus sese exerceant: quam necessa- 


. rium est cavere, ne bona opera negotio justifiestionis admjsceanter. Noa mi- 


aus enim hominea epicureh persuasiowe de fide, quam. pharisaich ‘et papistich 


“ fiduciä in 'propria opera et merita dammationem incurrere possunt‘. - Quse 
- quidem vba- Eeclesiae. nostras ‚publica, quemadmodum ea. sobrium piamque 


ingenium praeclare .testantur, ita neutiguam dicte apostolioo obviam ire pa- 
ct, ut quod pastim'non xtiana Bons opöra objurgat, partim operum solum 


:-abusum cavebit; ._ 
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Ad P. 38. L. 18, ab ia.ı Id Mas, dixit: *durch d. Glauben an Xstam vermit- 
telt (.. od. angeeigaet) ‘: vd, iuf.. 

pP. 358. L. 27. ab in.: Neque minng ad I) referendus Sr. ‘Glaube an Jes., 
Christenthum‘. _ 

-P. 259. L 19. a f.: Becote Mra.: !Wie es ins Fig. genauer heisst‘. 

- P. 259. L.4.a f.> Ip. it. ‘4. aus Gott’ hesvergehende Gerechtigk.; ... 

s. dıxaroc. hat zu ihrem absoluten Ausgangs- [i. e. Aufangs-] Puncte d. 
göttl., sich in Xsto affenbar arweisende Gnade‘. CA. inf... It. Seum.: ‘D. 
Gierechtigk. Kommt aus Gott’, aus s. Macht u. Weish,, ist e. Gabe der Ga- 

e. . ID“ \ 

- P. 260. L. & ab in. Mirifce a ans. vbor. aherravit Sr.: Gerechtigk., *die: 
sich so d. eigentl. Werths var Gott’, der auf’s Herz [idae 2zl v5 nivrse? ch. 
inf.] u. den Wandel, nieht ab. auf körperll. Dinge sieht, rühmen darf‘. 

- P. 260. I. 12. ab in.ı Bene Scona.: *‘zuf d, Glauben gründen‘. Cum Fr. 
intptatus est Mrs. addiditques “Für d, aubjest. Aneigng [der göttl. Gnade in 
Xsto] ist d. Glaube unbedingt mothwendig, u. zur nachdrückl. Hervorhebg 
da.’ Seite ıst auch noch hinzugesetzt: dt =7) niereı, wodurch mehr, als durch 
d. frühere dıa =. [c£. iaf.] auf d. beaendere Bedingg hingedeutet wird‘. [Cf. 
inf. Scur..] [Huwn. erklärt d. WW.s praemii loeo quasi superaddita fidei 
nostrae: was indess so äusserlich der paul. Lehre von d, rechtfertigenden 
Glanben nicht entspricht, u, wenn es ©. tieferem Sion haben soll, ebenfalls 
d. Vermittlg od. Bedingg in sich schliessen muas,. sofern d. Gerechtigk. zu d. 
Glauben, aur als durch ds.? angeeignet, binzugethaun werden kana‘.) - Deni- 
que vdd, paulo inf. SauFrıpNıruMores, et Form. Cone. (Ed. Rucs.-Hus. 
P. 685, 17.): ‘Voeabulum justifieetionis in hoo negetio eignificat justum pro- 
nunciare, a peocatis et aeternis poccatorum suppliciis absolvere propter justi-. 
tiam Xti (Philipp. 3, 9.), quae a Dee fidei imputatar*. 

- P. 260, L. 22. ab ie. —ı Ad 4) vdd. Libri Dogmm., ut SFNMon! Epit. 
Theol. xt. PP. (204.) 205. sq.: [cll. gsusp. Comment. ad lib. 1. ed. GarAuc- 
Heurar., 11, 299. sqq.]: *. .Ung vbo justificari homo dr. fidei causd, h. e. ubi 
ds... . censeri a Deo bios mente, bh. ©, talis animo, quelis esse debat, quippe 
promissiopibua, morti Xtji annexis, fidem babens, et iis aoquisscems, ideoque 
probari s Deo, ut pius mente, ut talis anime, probatusque nancisch veriam 
peorati, quia Ati mortem est amplezus, promissionibus morti Xti annexis fi- 
dem habuit, iisgae acquisvit, de iis non dubikarik, eas non impie respnit. —- 
Hie est in NT. ll, angustior sas. rhor. !x sulorens dıxamiras 6 Kydgw- 
zus. [Etenim wlorıs nunc non est assengis, quo suseipitur unisersa doctrina 
at, sed »ssensus, qui habetar promissionibus ptopter mortem Xti ezhibitis. 
Pariter sbum diızasovodm nung de solä percatoram remissione intelligendum 
est, Ergo... vba z/arıs et dinugvadgr nunc strictisaimo sonsu drr..] Vdd. 
Rm. 3, 21. sqq. Cell. ve. 25. nsiozr. dr ıQ aluarı Xrov- . . din T7V Aageoıy 
07 .. Aunpınusıay ..; 4, 6.209., 5, 1.) Ideogue 6 Hoc dıxamay (Bm. 3, 
26.) est absolvens 5. 0U zazaxalvar (Rm. 8, 33.), et 7 dıxasonuyn zoV Hsoi 
est absolutio Dei, quae fit a Deo (Rm. 3, 21.26. Philipp. 3, 9.), et 
dıazovia dıxamoavyns est munus docendi hoc, Deum .absolvere (2 Cor. 3, 9.) 
[Rm. 1, 17.18. 8, 38.34.38, 26. Sed ita accepta haec propositio: #x nt- 
orews Bixmodswı G aydpwunos, ost proprie et xar dhoyyv dieta dogmatica _ 
propositio.]. Casetermm monent Tbeolagi, fidem justificare mon quateans est 
qualites animi, sed quatenus Xtum reapicit. Cf. (5 5. et) Casmzur. LL. 11, 
274. Storn. üb. d. Br. an d. Kor. P. 399.‘ 

- 7.260. L. 24. a f.: Eod. pertinere videtar neque, quippe o ana. intpiafus, 
pertinet Scae.: “Gabe der Gnade an Den, weicher glaubt, die Welt mit ib- 
son ganzen Wesen fahren lässt u, sich mit Xsto eizigt, nicht auf das Sicht- 
bare, sond. auf d. Unsiehtbare baut, wie P. tlıat“. . 

- RB. 860. L. 12. af.e Denigne — 8) Mrs: ‘Gerechtigk. » ., welche, frei von 
lohnsüchtiger Begierde, äussern Werkdienste n. selbstischer Verdienstlichk., . 
aus d. in uns Jebendigen göttl. Priacipe sich entfaltet, ab. durch d. Glauben, 
wie [- eane nlorıs Xreö 2. Contra vd. sup. -] sie [?] d. Erlöser in s. heil. 
Leben hat offenbar werden lassen, erst vermittelt od. angeeignet wird, u. in 
d. glaubenskräftigen, liebeeichen Wandel als Rechtfertigg ed. Heiligg ihr wah- 
zes u. wirkl, Besteben bet (Gel. 2, 16. ff.) Während. also bei r Werkge- 
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‚rechtigk. alles Gewicht auf eigenmächtige Selbstthätigk. fällt, wird -hingg. bei 
d. Glaubensgerechtigk. das Leben von e. unendl. Inhalte u. Gehalte erfüllt, 
a. kraft desselb. in gottergebener Gesinnung u. Bestrebg durch Xatum zur Ver- 
söhng u. Beseligg erhoben‘ . 

Ad P. 261. L. 9. & f.: Opposuit Mrs.: In Er r. silor. “ist dech: nur e, u 
dıxcıao. gehörige Nebenbestimmg enthalten, u. d. Sinne nach würde ds. Ver- 
bindg auch eben so hart als beispiellos sein‘. 

- = P..261. L. 8. a f. add. Scar.: ‘roü yy. aur. hängt ab von Eywr . . my 

‘ 2x Seoü dıxcioouvnv. Deshalb hat P. Alles verloren gegeben, damit er in 
Xsto die Gerechtigk. aus Gott’ erlange, in welcher‘ ctt., vdd. inf... 

= P. 361. L. 3. af. add. Se.: “Es ist mir Alles Verlust u. Schaden dagg., 
dass ich‘ ctt.. Caeterum de sententlis sub D) et AA) propositis ita judicium 
fecit Mrs.: “Hätte d. Ap. in ds.’ Form weiter geredet, so wäre d. fig. Satz 
von d. vorhergehenden weniger abhängig gemacht‘ ett., vdd. inf.. 

- P. 262. L. 10. ab in.: Similiter quamvis obscurius Mrs.: °D. unendi. Tendenz 
des von d. göttl. Glaubensgerechtigk. beseelten xstl. Innern besteht wesentl. 
Darin, das höhere gnadenreiche Lebensprincip, wie es in Xsto begriffen 
wird, immer tiefer zu durchdringen, u. demgemäss wird nun Vs 10. an d. 
vorhergeh. Satz (an d. dıxaıoo. 2x HeoV) sogleich der Infinit. angeknüpft. .. 

: :D. bereits ausgesprochene Gedanke soll in ss.2 wesentll. Beziehgen nur wei- 
ter ausgeführt werden, u. es knüpft daher ganz passend an dex. sich d. Ge- 
nit. an. In ds.@ engen Zusammenhange, nicht als ob d. beiden Sätze getrennt 
wären, kann m. übersetzen: damit ich erkenne, od.: um zu erkennen* ctt.. 

- P..262. L. (18.: Sr.: *erkennen‘;) 20. ab in.: Ita eftj. neque sine respectu 
ad 3) Mrs.: “erkennen, vollkommen erfassen, gleichs. in mir begreifen‘. 

- P, 262. L. 23. ab in.: Ita Scua.: “E. lebendige, wirksame Erkenntniss Xsti 
... besitzen, von Xsto... mächtig daurchdrungen, erleuchtet, geheiligt wer- 
den‘. (In .sqq.: “lebendiges, klares Bewusstsein haben von d. Macht der 
Auferstehg‘.) Ze ' 

- P. 262. L. 11. a f.: Bene Mrs.: “Ihn, in der vollen Allgemeinh. s. unendl. 
Wesens, womit noch besondere Seiten verbunden: werden‘: vd. inf.; ScHR.: 
*Xstus, die höchste Weish., Tugend, Liebe, der lebendig Göttliche‘. 

- P. 265. L. 10. ab in.: Neque tenuiter Scar.: “Es schwindet dem Menschen 
die Welt immer mehr, u. e. neue; unsterbl. Welt geht ihm auf; er em- 
pfindet e. unvergängl. Macht, die mit Xsto dem 'Fode enthebt; er wandelt 
im Gefühle"der Unsterblichk. als. e. Himmlischer‘.. Addidit Sr.: *dass Er be- 
sonders d. Kraft der Auferstehg Jesu' rühmt, die sich ah s. Herzen so wirksam 
erweise, das darf uns keineswegs Wunder nehmen, wenn wir auch jetzt nicht mehr 
mit Ihm in Einen Fall kommen können {?], u. also auch keines solchen Trostes 
bedürfen. Was Anderes, als d. Wahrh. jener grossen Begebenh., u. d. Ge- 
danke: eben der Geist (Rm. 8, 11.), welcher Xstum von den Todten aufer- 
weckt hat, wird auch einst unss. nichtigen Leiber lebendig machen , - ver- 
mochte wohl die ersten Xsten in d. nahen Gegenwart d. Todes, zumal e. so 
qualvollen u. -mit allen ersinnil, Martern u. Schrecknissen bewaffneten Todes 

:zaı stärken u. aufrecht zu erhalten‘ ?! 

- P. 265. L. 23. ab in.: Contra 4) cum C) ita consoeiavit Mrrs.: “Die in s.! 
Auferstehg so glorreich bethätigte u. in Folge ders, für Alle heilsvoll nach- 
wirkende Gotteskraft, also überhaupt d.: Auferstehg Xsti in ihrem mächtigen 
Principe u. damit mittelbar verbundenen segensreichen Erfolge, indem d. Er- 
löser durch s. Auferstehg sowohl d. in Lehre -u. That vollbrachte Werk himm- 
lisch bekräftigte, als auch in s.” überirdischen Verklärg d. Auferstehg u. Ver- 
herrlichg der Seinigen vermittelt (Eph. 1, 19.20... Rm. 6, 4. 5.)". 

- P. 266. L. 31. ab in. add. Mrs.: ‘D. erfolgreiche Wirksamk. der Auferstehg 
setzt zugleich voraus . . . die Gemeinschaft ss.T Leiden; d. thatkräftige Theil 
nahme an e. gleichen Leidensleben, indem d. Ap., wie d. -Erlöser, um d. 
göttl. Wortes ‘willen sich gern aufopfert; u. in s. „post. Berufe den treusten 
Gehorsam. weder durch selbstsüchtige Interessen, noch durch die ihm wider- 
fahrne leidvdile Bedrängniss schwankend werden lässt‘. 

= P. 266. I. 26. a f.: Id sensisse videtur Sene.: *(E. lebendiges, klares Be- 
wusstsein .. von) d. Wesen der Gemeinschaft mit 'den Leiden Xsti... Er 
empfindet, dass .ieit.Xsto leiden‘, mit llam id. ‚gauize Welt, Alles, was Gewinn 
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auf Erden ’ist, fahren lassen, den höchsten geistigen Gewinn gibt, den Menschen 
erst zu Dem macht, was er sein soll, u, oline ds. Selbstverleugng gar nichts 
Edles statt finden kann‘. Ä i 

Ad P. 266, L. 15. a f. add. Sr., qui -, postquam ambigue et frigidius reddidit: ‘das 
Theilnehmen an ss. Leiden für d. Wahrh.‘, - inf. apertius subjunxit: “Ihm ist’s 
hohe Staffel: der Ehre, Leiden für d. Wahrh., wie sie Jesus erduldete, erfah- 
ren za sollen‘. | 

- P. 267. L. 10. a f.: Eod. referendus -Mrs.: (“D. subjective Seite von x0ıvw- . 
vie mehr hervorgehoben durch ds. -Zusatz‘, u. ‘in d. letzten Satze augen- 
scheinl. nur Steigerg des ersteren“:) “ein- od. nachgebildet, ähnlich geworden 
5.” Tode, d. h. nach s. Vorbilde u. in s. Geiste e.® gleichen Tode willig ent- 
gegengehend, so dass d. gesammmte Leben bis zu s. Dahinscheiden - so im Lei- 
den wie im Thun -- als Xsto einverleibt erscheinen soll (Rm. 6, 3. ff)‘. Scur.: 
‘sich s.@ Tode gleich &estalten“. 

- P. 267. L. 5. af.: ’Paulo eliter Scun.t ©Er, der Gottesgerechte, fährt also 
immer fort, sich dem Tode Xsti ähnlich zu machen [ita recte, vd. sup.; s. 
- 5.0 Tode sich gleich zu gestalten,] mit Ihm der Welt abzusterben, 
damit er d. höchste Herrlichk. gewinne, u, als 'e. wahrer Heiliger mit Xsto 

astehe‘., 

- P. 268. L. 7. ab in.Y An ad D) an ad B) pertineat explicntio Mrst!, haud 
fiquet: °D. Partic. ovuz. ist, um d. characteristische Bestreben des Ap. 
zu bezeichnen, ganz wie früher angeknüpft (un Zxwr Vs 9.);.... d. Nonii- 
nat. sprachgemäss, da ders. auch in yravar (damit ich -) verschlossen liegt‘ 
[: - hio vero ue, neque 2y0 grammaticis rationibus requiri, vd. sup. in Comm.]. 
(Suos in usüäs Itberius Sr.: *um auch [?] s.” Tode ähnlich zu werden ‘.) 

- P: 268. L. 21. ab in.: Porro Sr.: ‘M. merkt es an d. Fülle d. ganzen 
Ausdrucks u. an d. Hinströmen der Gedanken, wie ganz warm u. begeistert 
d. heil. Mann, eben indem er diess schrieb, von d. Vorstellg a. hohen Weiths 
in Vergleichg mit ss. ehemaligen jüdd. Vorzügen geworden sei. U, wena m. 
sich dann ihn noch überdiess wieder als den gebundenen Ap. vorstellt, der 
vielleicht bald zum Märtyrer-Tode reif war: wie verehrenswürdig wird uns 
da s. Tugend der Standhaftigk. u. des Heldenmuths! Ihm ist’s hohe Staffel 
der Ehre, Leiden: für d. Wahrh., wie sie Jesus\erduldete, erfahren zu sollen, 
u. e. Schlachtopfer d. Verfolggsgeistes zu werden‘! [Vd..ın. sup..] 

- P. 268. L. 12. a f.: Minus apta fuerit expositio Mrsil: Wie d. letzte ‘Satz 
zur weiteren Ausführg des Vorhergeh. dient, so bedingt [?] er zugleich das in 
Vs 11. Fig.“. Magis ferventer Scur.: “Wie Viel nun ab. auch P. gewiss er- 
reicht, wenn er gleich auch e. himmlisch Geweihter in Xsto geworden: Eins 
fehlt iim moch, d. Erstehg von den Todten* [- qualem vero Schr. 2ava- 
oTaoty intellexerit, vd. inf.]. Ze u 

- P. 269. L. 10. a f.: Acu rem tetigit Mrs.: “elnws .. weist aus d. 'besonde- 
ren Gesichtspuncte des Redenden heraus auf dessen eifrige Tendenz hin, 
weiches durch !v« weniger ausgedrückt sein würde. D. Sinn ist: ob ich 
möchte... im sehnsüchtigenRingen‘ ctt.. " 

- P. 269. L. 6. a f.: Mrs.:: “Hinkommen, anlaugen, gelangen‘; Schr. (vd. 
inf.): “erlangen‘ (5; contra Sr. c. Lrn. fecit). - . 

- P. 270. L. 13. ab in.: Accessit Mrs.: “Für z79 2x andd. HSS. bloss ı@y, 
das ab. sowohl d. teichteren Verständnisses, als auch‘ der geringen äusseren 
Auctorität [de utrogue vdd. Comm. PP. 271. et 272.] wg. nachstehen‘ 'muss. 
D. Sinne nach ist Beides ziemlich gleich, nur dass durch- d. doppelte 2x 
(Ey. &x) d. Beziehg auf das unterirdische [?} Sein, aus welchem die Todten 
auferweckt werden sollen, schärfer hervortritt“. (Daher auch d. Beschränkg 
auf d. geistige Auferstehg im zeitl. Leben Ivd. Comm. inf. P. 271. sg. 11)].. 
weder’ d. Zusammenhange entspricht, nach welchem doch unstreitig von d. 
eigentl, Leiden u, Sterben d. Rede ist, noch der distincten Bezeichng zıy 
day. ıny Ex entspricht‘.) ' 0 

- P. 270. L. 17. et 22. ab in. add. Mrs.: °D. dereinstige Todtenauferstehg, in 
Folge deren er aus d. Tode zur himml. Verklärg in u. mit Xsto (1, 23.), 
zum ungetrübten, seligen Leben erhoben zu werden hofft. S;m irdischen Da- 
sein, wie es eben so standhaft in Ertragg der Leiden, als rastlos in Ausführg 
d, apostol. Berufs sich beweist, steht ds. &£ayaor. als d. überirdische Ziel 
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gegenüb,, für dessen Erlangg er im unerschätterl. Glauben die Bürgschaft 

trägt‘. 

Ad P. 271. L.9.af.: Mrs. de conjecturä hoc fecit judictum: "ohne alle sprachl. 
Rücksicht; wie es unbeweisbar ist, so auch unbewiesen hiügestellt‘“. 


- P. 272. post L. 23. ab ih.: Deniqgue — IV) Iyevparızyz ij. e. conditio 
veri Xtiani jam in his terris immortalitatem nacti: quam sententiam, alte de- 
mersus, sic nuper proposuif Scur.: *Unmögl. kann hier d. Leben nach..d. 
Tode verstanden werden; denn dass er diess noch nicht erlangt, verstand sich 
so sehr von selbst, dass es ihm gar nicht in den Sina kommen konnte, es 
zu versichern [! - eI!zws non esse asseverandi v., vd. sUp.; neque in eo elabors- 
vit Ap., ut se nondum compotem factum esse istius dfavcoracswg ostende- 
ret; caeterum quo sensu ScHR., rem per se intelligi, dixit, eoden: notanda supra 
et infra plurima deprehendantur, verum de sapientissimis consitiis in animum 
revocata et ad eruditionem pietatemque xt. promovendas adhibita]. Da 
war auf Erden das Ziel des Ap. u. der Xsten das Reich Gottes, d. himml. 
Erbschaft, das Verschwinden des Todes von d. Erde, indem ds.’ ganz s. Be- 
deutg verlor, u, in dem Menschen e. solche Fülle güttlichen, von Gotte her- 
vorgerufenen, unsterbi. Lebens sich fand, dass d. Auflösg, d. Körpers keinen 
Augenblick das Lebensbewusstsein stören konnte. Ds. unsterbl. Leben, we 
ches hier schon dem Menschen als d. herrlichste Kampfpreis zu Theil’ wer- 
den sollte, nennt P. ınv 2favaoz. 1. vexouv. So wahrhaftig hier auf Kurden 
von den Todten auferweckt zu sein, nicht bei d. Auflösg s. Körpers nackt, 
ohne ds. himml. Leben gefunden zu werden, - danach sehnte er sich, u. des 
halb gestaltete er sich gleich d. Tode Xsti, demüthigte sich, liess d. ganze 
Welt fahren, gab sich selbst auf, damit ihm Gott d. Fülle ds. neuen Lebens 
schenken möge‘. — Quae quam ex parte aliena sint ab .aliis dictis Paulinis, 
ipse auctor sensit huicque objectioni eo studuit occurrese, quod. Epp.“ ad 

phes. et Col. datas, in quibus avaoreaıs P.! et Xtianor. cum Xto jam facta 

“ doceatür, non a P.? sed posteriore tempore confectas. esse conjicit. Ut ne 
in hac uUnosEfosı refellendd immoremur, ad illud aolum animum advertimos, 
quod partim hanc. sententiam inter et nostri l.!, qualem sc. ScHa. supra praeitil, 
explicationem non est discrepantia; partim vero ap. P. complures iique non 
dubiae intptationis }.! leguntur, quibus animum humanup aliquando cum cof- 
poris praesentis sui elementis subtilibus quibusdam denuo ceonciliatum iri do- 
cemur (: quales Il. vdd. sup. in Comm. ad h. 1.); partim: denique, si_quis alius, 
P.us in telem, qualem Scua, e l.n. elicit, $fayaoracıy ıay vsxeür jam de 
venerat, neque amplius adeoque demum fortasse (cll. v. &irws) erat devento- 
ns ei. v. c. Jo. 5, 24: 0 109 Aöyory uov dxovmy xal nıorsuwy rar neuıyarse 
pe, £resı lonv alwyıov ... ueraßeßnxev dx ou Jayarov eis 179 Ion» al.); 
contra vdd. seqqg., quae isti explicationi inprimis et insuper negotia faces 
sant. Caeterum in eo ScHn. sententiae suae patrocinium quaesivisse non Vi- 

‘ detur, quod ei h.l. non necessario ob, sed etiam wenn germanice raddi, et ad eum 
hujus Particulae usum provocari possit, e quo non solum cum Indic. et Optat. 
Modis, sed etj. c. Conjunct. (quae forma Aor. J.@l, neque, ut vulgo, ladic. 
Fut.! sic in v. zarevınow deprehenderefur) construater. YVd. inf. Comm. . 
279. ab initio: “im Falle, gesetzt dass‘ [- ich gelangt bin zur Auferstehg 
der Todten]: Pass. 1. l.; ıD. vero supra apertis vbis monsit: ‘nur bei’mPräs. 
(vd. sq. vcbl. dıwzw) u. bei’m Fut.‘. - Denique caveat auctor, ne in eorum 
numero habeatur, &» dorıy 'Yuevauos zal bfAntos, olrıyag zepl uw alndear 
Foroynoay, Alyovıss, 1n9 Ayaoraaıy Adn Yyaeyovkras, zal.äyarpfnous 
try zıvoy ndorıy: 2 Tm. 2, 17. 18. | 

- P. 276. L. 31. ab in.: Neque male Sr.:. “Hier lenkt d. H. Ap. gleichsam 
aus d. Entzückg wieder ein, in welche ihn d. Votstellg », Xsten-Giücks u. 
d. frohe Aussicht auf d. künftige Vollendg desseib, gesetzt hatte. Er fühlt 
sich auf e. Mal wieder selbst, u. findet, dass er noch sicht am Ziele sr! 
Wünsche sei‘. Addidit Mrs.: “Mit. anspruchsloser Offenh. legt nun d. Ap. im 
Bewusstsein menschl.” Schwäche d. Bekenntniss ab, dass ern nicht etwa das 
Nöthige schon gethan zu haben glaube, sond. dass er nur mit äusserstet 
Kraftanstrengg nach d. vorgesteckten Ziele ringe‘. . 


- P. 276. L. 11. ab in.ı « 8) aysvuarızır (vd wup. Ann. ad va. 11.: 1d.) 
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’Scun.: °P. sagt das Vorhergeh. nicht in der Meing, als hätte er schon ds. 
:"Auferstebg ergriffen‘. | 

Ad P. 276. L. 18. ab ih.: Sonörrae. 1.1. L. 35. [neque 31.]: “Vocem (Bonß.) 
ArMoruvs (ad 1 Cor. 9, 24.) subintellißit (guippe quae ‘eo ]. expresse addi- 
tdr)... Quid quod et vs. 14. P. expresse menationem facit TU: Bgaßelov. CA. 
Haınmonp. ad Am. 8, 36. : vdı' statim. ° 

-— P.'276. L. 12. af. ad CC) cf. Rm. 9, 30.: E99 zarfluße rw dikaiodupny, 
dıxaoournv di vv En niloreng. BE 

‚= P. 277. L. 2. abin.s Ad sns. nobischrh eonvenit Mrs.: “Nicht dass ich es 
bereits erreicht habe, nämt. jends Karavrav eis ınv dEnv. [neque ipsam 
&fev., neqme =ö Bgap. (vd. Gonimi. sap.): “sinnstörend, da es sich ja von 
seibst verstand, dass er ds. noch meht erreicht hnben konnte‘) -, od. Dasj., 

' wodüreh d. Erlangg 8. Ziets sich vermittelt. Somit ist hauptsächlich je- 
nes xarayt&y festzuhalten; „.. er. will darati eritinern, dass er nicht etwa in 
äbermüthigdu Belbstvertratien! wähne, jenes »uravzar vermöge ss.' bislıerigen 
Leistgen u. Bestrebgen bereits vollbracht zu haben‘. n 

= P. 277: b. 4. ab m.: Ut Sr. e sna.: ‘nicht, als ob ich’s schon weit gennig 
‚gebracht hättet. in. , 

- P. 277. L. 15. ab in.: Ita Mrs.: ‘Allgem. d. in der xstl. Bestimmg erstrebte 
Vollkommenk:. '[ita etj. Sr.: “nicht als ob ich... . bereits vollkommen wäre *], 
d: Charadter: e.$# &ynp: teRkıoc zusammengefasst (Vs 16. Eph. 4, 13. 1-Cor. 2, 
6. Col. 1,28. 4, 12.) :.: Es ist hierdurch: d. frühere xararrüv u. &laßov ge- 
nauer bestimmt (- ohne dass: m. d: Bild’von d. ini Wettlaufe errungenen Sie- 
‚gespreise festzwtreiten braucht‘ [vd. inf.]}. 

- P. 277. L. 22. af.: Contra Mrs.: ‘Dafür bedurfte es ja der besonderen Er- 
wähng nicht, u., wenn &. tiefere Beziehg darin liegen sollte, müsste doch 
nothwendig zugleich jenes geistige Vollkommensein mehr od. weniger voraus- 
gesetzt werden.‘ D. Ap..:halt sich von d.. Wahne fern, dass: er bereits gelei- 
stet habe, was ilım als: wahrhaffigem- Anhänger w. Verkündiger Xsti obliege*‘. 

- P. 277. L, 4. ® f. (cl. L: 10. ab in!yr Etj. Schr.: '“als hätte er schon s. 
ro] vollendet, als wäre er schon am Ziele‘ [- sc. ull. ad v. zereleloue 

v.ıdos*]. -: oh ee . 2 0 . 

- P. 278... 13: ab’ie.r Urt FAGR., ita etj. Mrs.: “verfolgen, eifrigst danach 

streben‘; Sp.:--Anach trachten‘, ' Ba Bi 

P. 276: L. 18. ab in.Y “erfassen od. erlangens worin d. Bezieltg auf e. 'vor- 

gestecktes Ziel wieder -«teutlicher hervortritt‘; unde Sr. explicationis tausä 

addere non dubitavit: “dass tehrs erlange, ‘das Ziel, w. so 'ergreife, wie‘ ctt., 

vd. inf. Magis in sekau explieäindo elaborat expositio Scna.!: “Er strebt 

nur nach ds. hächsten irdischen Vollkommentı., weil Xstus in ihm lebt;, Xstus - 

treibt. ihn, .d. ewige‘ Leben Zu ergreifen, sich zu sehnen nach d. Zeit, wo 

"Xstus ‘erschien zu s.T Umwandlg u. Unsterblichmachg [- de onjus ap. Senr. 

sensu vd. sup.!], wo d. Reich Gottes auf Erden begann; ob er ab. wirkl. 
dahin gelang n werde, das wusste er nicht. ° | 

P. 278. L. 1. a f. add, Mrs.: ,*ob ich wohl, dass ich. doch‘ [2]. 

P. 279. L. 6. a f.: Quod'.primo primariogue locg posuit Mrs.: “unter wel- 

cher Bedingg (u. zu welchem Zwecke): wie Zr häufig d. realisirte Bedingg 

(Rm. 5, 12.), ‘den mit d. Bedingg zugleich verbundenen Zweck (Gal. 5, 13. 

Eph, 2, 10.), d. bethätigte Absicht (4, 10.) ausdrückt‘: — jam qua vb. unter- 

plane 'contrarium vodis graecae (vd. sup. Contm.) dicit; quod' vero 11.%% ät- 

finet, 'a) explicationem 1.1’Rm. 5, 12. constat nondum ad liquidum' perductam 
esse; 5) 1. :Gul: 5, 18. vitio altegatus est; y, 1. Eph. 2, 10. ini Eoyors'aye- 

Hoig:est, ul opera bonn fierent (- et si qnid condtionis in’ v. inest; id selum 

... ‚per Acsidens, q. Ar., actedit -)5 d) 1. 4, 10: suo tempore in Comim. (P. 359. 
sq.} trectatur; verum vel ibl, quod auctor bethätigt dizit, id in“ vbls_ con- 
‚textis, negue in dnt quaeratur; ! - De ee 

- P 229. L. 3. af.: Plane vbum' Zul deseruit, vel'certe sernkum' de su0' son- 
stituit Sp.: 4, Ziel so ergreift, wie ich gewiss weiss, dass mich Xstug er- 
griffen hat‘. - \ ee ” L 

- P.288. L. 21..ab:in. (el. LL. 9. a f. sgg.):- Pinne eöd. modo probisque .vbis 

" Mrs.: “Von ’Xstus erpriffen od. erfässt, auf höheren Gnadenruf [von u.] zu 
ibm bingezögen [u. vob. ihin, ut Sr. addidit, woch inimer bei d. Hand ge- 


- 


% zu 
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führt]. ‚. Wie auch d. beidnische Begeisterg mitunter. als e. Ergriffensein von 
d. Gotth. u. Bestimmtwerden durch dieselbe angesehen wird, so schwebt dem 
Ap. bei jenen WW. s. wunderbare Bekehrg zum Chth. u. die hiermit einge 
tretene beilige Entflammg für Xstum augenscheinl. vor‘. . 

Ad P. 281. L. 22. ab in.: Vbor. usum adjuvare sic studuit Sr.: ‘So denkt je- 
der rechtschaffene. Xst; er hält sich niemala für unverbesserl.; jede zu 
hohe Meing von ss. xstll. Kenntnissen u. Tugenden würde auch e. sicheres 
Zeichen entw. d. Mangels eigner Bekanntschaft mit sich selbst, ed. davon 
sein, dass er es in d. That noch nicht weit in Beiden gebracht habe, weil 
ihn sonst auch d. wahre xstl. Weish. bescheiden u. demüthig, so wie bei Ver- 
suchgen u. Gefahren behutsam u. vorsichtig machen würde. Allein bei allen 
noch übrigen Schwächen u. Mängeln ist sich’s doch auch d. Xst, bewusst, 
dass er es mit Gott’ u. Jesu red]. meine, u. selbst d. Gedanke, wie Viel ihm 
noch zu s. xstl. Vollkommenh, fehle, ist zu gleinher ‚Zeit- für ihn e, stets 
wirksame Triebfeder, immer besser u. lauterer gesinut zu sein m. zu 

andeln‘. 

- P. 281. L. 27. ab in.: FAGKr.i0 add. Mrs. :: zerel, bat “m. durch e. zwi- 
schen Zioßoy u. 7 Adn rerei. eingeschobenes Glossem (And dedıx.) moch 
mehr hervorheben wollen“. -. a 

- P. 281. L. 13. a f.: Bene etj. Mrrs.: “Aus demüthiger, herzensinniger Auf- 
richtigk. wiederholt nun d. Ap. in modificirter Weise d. Versicherg, 
dass er keineswegs d. Ziel s.! Anstrengg schon, erreicht wähne, ab. ohne 
selbstgefälliges Vertyanen auf bereits erworbene Verdienste dem verheissenen 
Siegespreise zustrebe‘. Ita propius ad mentem Ap aceessum esse judica- 
bitur, quam his Sr.!: *“D. Ap. findet es für gut - vielleicht um alle Missdeutg 
u. üble Auslegg Dessen, was er ob. von sich u. a. Werthe gesagt hatte, zu 
verhüten - Dasselbe soch e. Mal beinahe wörtl. zu wiederholen‘. 

= P,. 282. L. 10. ab in.: Cf. Progr. Gryphisv. 18386.: De repetitione vocum in 
sermone graeco et lat.: scripsit HPıupumvus. P. 9. 

- P. 282. L. 20. ab in.: It. Sr.: “Ich halte mich selbst nicht dafür, dass mir 
nun weiter Nichts übrig sei! U. wenn Er, d. grosse Mann, so von sich 
dachte u. sprach, was mussten da wohl die Philipp. voA sich u, ihrem Xsten- 
stande urtheilen‘! — Cum superiore Soma. de 2£ayaoıdesı seutentiä cohae- 
ret haec Ksusp. hujus vs intptatios *“D. Urthei hierüb. überliess er dem 
Herrn; er selbst schätzte sich nicht, d. Unsterblichk. in ihrer vollen Bedeutg 

. erfasst zu haben, glaubte nicht, dass er schon auferweckt sei‘. Caeteraum de 
ejusd. Sonr.! bujus-vs0® explicatione vdd. sup. Prolegg.. on 


- P. 282. L. 10. af. ad 5) add. Sr.: “Eins kann ich doch mit Wahrh. sagen‘. 
o . 
- 7.299. 1.9. af. addı + 10) oldas Sem 1 Sa... | 


Scur.: “Wenn auch. d. Ap. von sich selbst nicht denkt, dass er schon d. 
Auferstehg [? vd. sup-] erreicht habe, - Eins ab. weiss er gewiss von sich‘. 
- P. 283. L. 1. ab in.: Optime Mrs.: “Mit Nachdruck wird Ev dE€ absolut 
hingestellt (- u. m. schwächt es nur, wenn m... . ergänzt, od. es zu d. nachfig. 
dıwxo [ett.] genommen werden soll). Im rhetorischen Gegensatze zu d. ebea 
ausgesprochenen Satze heisst es: Eins aber! - welches nun s.@ Inhalte nach 
dargelegt wird‘. on a 
- P. 283, L. 10. ab in. add. Mrs.: “vergessend, nicht weiter achtend auf‘-; 
melius Scue.: “für Nichts achten‘; melius Sr.: “schlage mir aus d. Sinne‘. 


- P. 283. L. 21. ab in,: Item cum conclusionis circulo Schr.: ‘Was hinter 
ihm liegt, d. ganze irdische Welt, mit Allem, was sie in sich hat, mit allen 
Herrlichkk., mit Allem, was. Gewinn geben kann... Auffallend ist, dass P. 
hier das Irdische das hinter ihm Liegende nennt, wenn er es nicht in d. 
Meing thut, dass er dem Irdischen abgestorben sei, ihm nicht mehr angehöre 
(“wodurch indess in d. gegenwärtigen Gedankenverbindg nichts Erhebliches 
ausgesagt würde‘: Mrs.) [- .ita videmus auctorem suam: superiorem senten- 

.tiam de &favaoıaoeı fulcire quidem velle, sed re ipsä& eidem adversari: vd. 
sup. et inf. -]; wenn ab. diess d. Fail, so hätte er nicht umhin. können, sich 
auch als dem höheren Leben angehörend zu betrachten‘. Quam vero ı». his 
ipais, quae sc. de arbitrio et excogitavit et aibi opposuit, superstruxerit con- 
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jeeturam, vd. sup. ad calcem Proll.. Ibid. plura centinentur de ejusd. Scuk.! 
vasaum sqq.ium 15.16.17. 18. 19. intptatione. 


Ad P. 283. ]ı. 20. a f. add. Sr.: “alles Ehemalige: alle jene Vorzüge, die ich 


als Jude u. eifriger Beobachter d. Gesetzes besass‘. m . 

P. 283. L. 3. af,: Ita etj. Mrs.: “das Hintere, od. das hinter mir Liegende 

«.. Dasj., was ich seit m. Bekehrg zum Chth. mit ächt-evgl. Eifer vielleicht 

Gutes od. Förderliches geleistet habe, od. wie e. Wettläufer in a.’ vorwärts 

eilenden Anstrengg das Zurückgelegte unbeachtet lässt, um sich nicht selbst 

im Laufe aufzuhalten... Er will s. emsiges Ringen nicht durch vermeintl. 

schon errungene Verdienste schwächen‘, : 

P. 284. L. 24. a f.: Huc, cll. sup., referendus Sca®.: “Das vor ihm, d. 

ewige Leben, wozu er berufen ist, das oben im Himmel Seiende‘. . 

P. 284. L. 15. a f.: Huc pertiuere vba Mrs!! vd. sup.: “das Vordere,: Das, 

was vor mir liegt u. also noch zu. erringen ist“. 

P. 284. L. af: anexıerv. foret: quasi aversus ab istis, quorum obliviscor, 

extendor ctt.. \ 

P. 285. L. 18, ab in.: Denique Krorsrock. Odd, (Sämmtll.: WW. Lps. 

1823. 1. P. 101.):. °Schon hielt sie mühsam in der empörten Brust Den en- 
en Athem, hing schon hervorgebeugt Dem Ziele zu‘ ctt.. 

. 285. L. 15. af.: (c. Sr.: “strecke mm. Hände aus nach‘ -), Mrs.: ‘zu- 
gestreckt, gleichsgm mit ausgestreckten Armen od. mit äusserster Anspanng 
aller Lebensnerven zueilend‘. 

P. 285. L. 10. af.: Paulo melius Sch®.: *unverrückt trachten nach .... (in- 
dem er fest an Xsto hält)‘. 

P. 286. L. 6. ab in.: (Gravius quam Sr.: *“strebe nach‘) Mrs.: “verfolge, 
trachte, jage ich hin nach‘ -. 

P. 286. L. 11. ab in.: His add, Sr. (: “ich strebe nach d, Ziel’ u. himml. 
Kleinode‘). 

P. 286. L: 23. ab. in.: Fere ad vbum assensorem habemus Mrslun; “gemäss 
dem in's Auge gefassten Ziele, mit auf das Ziel gerichtetem Blicke‘. 

P. 286. L. 12. af.: Ad 1) pertinet Mas!!: Es “folgt auf dıwoxw nicht rd 
Boaßeiov, sond. El zo Ao., weil jenes Verb. nicht sowohl auf d. Gegenstand 
als vielmehr insbesondere auf d. Ziel verstanden werden soll‘. 


= P. 287..L. 2. ab in.: In universum etj. Mrs.: ‘d. Preis, welchen d. Sieger 


am Ziele erlangt, der dem xsti. Kämpfer bestimmte Siegespreis‘: cf. inf.. 


- P. 287. L. 14. abin.: Add. Sr.:. ‘himml, [- ergo notionem vb! ayo a xAnoswg 


- Herrlic 


na. ._ - 


avulsi ad Agaßeiov de arbitrio transtulit, si vel sensus ad idem redeat! -] 
Kleinod, zu welchem mich Gott durch Jes. Xstum berufen hat‘. P. ‘hatte im- 
mer s. grosse Bestimmg vor Augen; sie zu erfüllen war s. Hauptgedanke u. 
d. eigentl. Zweck alles s;: Bestrebens.- Zu Allernächst sieht er wohl hier. auf 
d. Geschäfte s. Apostel-Amts u. Berufs [cil. v. xAj0ıs], die es ‚mit sich brach- 
ten, d. Chth. rein u. von allen Verfälschgen u. Vermischgen. mit d. Judenth. 
frei zu überliefern. Daneben war es ab. wohl auch weiter natürlich, dass er 
e.@ Blick voll Glaubens u. Hoffng vorwärts, hinaus auf d. endl. frohen Ausgang 
warf, den eben jenes Geschäft für ihn selbst einmal am Abende s. Lebens 
zur Vollendg s." Seligk. haben würde‘. 

P. 287. L. 18. ab in.: Ad A) referatur Mrs.ı °D. Siegespreis, welcher näher 
bestimmt wird durch zäs dvo xinosws TA.‘. Ip. vero inf. (cli. Comm. I. 1. 
L.3.sqq.): °d. hiermit verbundene Siegespreis ist die verheissene dereinstige 
ok. der Kinder Gottes (2 Tm. 4, A 
P. 23837. L. 9®@. ab in.: Item ambigue (c. Sr., vd. sup.,) Mrs.: ‘d. höhere Be- 
rufg Gottes, der an den Xsten ergangene [? vd. inf.] himml. Gnadenruf“, 

P. 287. L. 19. af.: SFNMor. |. inf. I.; “praemium coelitus promissum 

P. 288. .L. 8. abin.: Vd. Scunip. Progr. De notione xix0eus Xtianor. u Jen. 
1790. SFNMorus: Epit. Th. xt. P. 130. sq. (cll. Esuso. Comm. in Epit. ed. 1., 
PP. 540. sqq.): ‘Est ex hbr. sermonis consuetudine vocare, simpliciter nec 
de communis vitae rebus positum (1 Cor. 7, 20.), - 1) monere aliquem, ut ali- 
quid faciat felicitatis suae causä (Mt. 9, 13. Hbr. 11, 8.); 2) edocere eum de 
felicitate et modum ejus adipiscendae (rlorıy et xala era) monstrare (2Th. 
2, 14. 1; 2,12, 1 Pt. 8, 9. 1 Cor. 1, 9.26. Eph. 4, 1. Rm. 9, 14.); 3) of- 
Jerre et promittere felicitatem [- in omnibus Parabolis de his, qui ad epulum 
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- javitantar. CA Rem. 11,9. 9, 11. Phili pp. $/14.: Praemiuni coelitus pro- 


x 


‚ missum: cl. sup.]. Ita Deus vocans (xar‘ &£oyiv et dogmatico sns.). est, 
 fradens doctrinam suam, (ut suscipiahrus et obserpemhts 


atque promittens 
bona‘. - Contra jejune Port. Exc. & ad Epp. Petrr, P. 281.: “Substantiv. 
“nors nihil aliud esse posse, quam ipsa [scrib. ipsam’ctt.] relig. xt. felici- 


"tesque per ehhi nobis in regiio a Messiä nobis pärata‘, ctt.. 


Ad P. 288. E. 10. ab in.: Mrs. (cf. sap.): *D. an den Xsten erkahgene himml. 
Be £ 


Gnadenruf, welcher von Got 
‘ preis“ ctt.. 


herrührt . . u. d. hiermft verbundene Sieges- 
P..288. L. 21, ab in.: Cf. Mrs.: “Gnadenruf, welcher.. in Xsto s. immer 


' mehr vermitteltes Bestehen hat, sofern sich ih Xsto, fn e. gläubfgen Vereint- 


‘ 


sein [?] mit ihm', ‘d. Bernfg realisirt‘. (Caeterum 10.’ falso reprehendit 
Rrw.un, ut qui sensum, 'neque significationem vbis suis’ [: “durch’‘ Xsti Berufg 
sind wir eingeladen zum Preise ds. Kampfes‘ -] nequ& voces d Mrs. substi- 
tutas dr& ng «Anden; "Inoovü Xo. reddere. in animo habtit.: Vdd. in Comm. 
P. 1. LL. 12. 14. (4. a. b.). 


= P. 288. L. 10. a f. add. Sr.: «Ohne auf unzeitige "Erbaulichkk, zu verfallen, 


‘darf m. sagen, dass noch jetzt jeder rechtschäffene Xst Dasselbe. dem heil, 
Manne in.e. gewissen Sinne nachsprechen. könne, wehn er kich’s näml. ange- 


- '"Jegen sein lässt, s. Herz immer mehr von d. Weit’ u. von alle. Dem los- 


zureissen, was k. nahe Beziehg auf's. künftige, 'ewige Bestimmg hat, was 
wohl gar ihn davon abbringen u. s.% Sinn vereiteln.[?] könnte. Währ bleibt 
es doch einmal, dass’ es für ihn’ sehr vielKleinigkk. in der Welt, n. so 
Manches gebe, was keiner Bemerkg u. Beschäftigg od. Beluifigg mit dems. 
werth ist. Von ds. kann er also spfechen:' er sei tib. dass. hinweg, u. es 
ist in Wahrh. e. reines, erquickendes Gefühl eigner Seelepgrösse, 
so sprechen zu können u. sich d. unverrlickten Absehens u. Strebens nach d. 
wahren u. letzten Ziele s.” vernünftigen Natur u. s. xstl. Berufs bewusst 


gu sein‘. 


Ivy 


P. 289: L. 9. ab in.: Ita Mrrs:: “Von d. eignen Persönlichk. wieder abse- 
hend, macht nun d. Ap.’d. geschilderten Bestrebgen ihrem allgem. xstl. Ge- 


halte nach’ zum Gegenstande neuer Ermahngen‘“. 


P. 289. L. 9. a f.: Quare bene Mrs.:‘ “Om den Sinn d.' Ausdrucks zu mil- 
dern uw. den Gegensatz weniger hervortr&tei zu lassen, setzt d. Ap. zuvor 
8001, 'worin eg. Jeder, so fern er nur wahrhaft xstl.ö Eifer'bewies, miteinbe- 
‘griffen war‘, .. N on 

:P. 290, L. 25..ab in.: Mrrs.: “dem Begriffe des Xat-seins im Glauben n. in 
d. Erkenntnis , im Thun u. Streben wahrhaft entsprechend, im Geiste Xsti 


.. zur kräftigen Mannesreife der Einsicht u. Liebe gelangt, so dass es im Ge- 


gensatze gg. vnrııoı, aodevoüyrts 17 nloreı, aduyaroı stelit (Run. 14, 1, 15, 1. 
1 Cor. [2, 6.] 14, 20.)‘. cf. P. sq. nt 

P. 290. L. 16. a f.: [Inter 4) et B) ambigit Sr.: “rechtschaffen, - einsichts- 
voll‘) De Hnr.i mente, super. quä vdd. supp., maxime Proll., ita Mrs.: 
“Passt nur für d. fixe Hypothese u. für willkürll. Unterscheidgen, am Wenig- 
sten für d. gesammteri Zusammenhang u. d. sonstigen Lehren des Ap., nach 
welcher d. Uuterscheidgen stets e.” rein geistigen Character behalten u. nir- 
gends als.äusserli. Classen-Trenngen erscheinen‘. 

‘P. 291. L. 3. ab in.: Ita videmus Anett plus in 1. inferre, quam reproban- 
dos ritüs jndd., eoque nomine a Mrs!® non‘ fuisse reprehendendum, qui ab 


. 3LLo ad-sensum non multum abest, intpfatus: *zoüro muss sich natürl. auf er- 


wähnte ‚Puncte zurück beziehen’ u. umfasst demgemäss ganz allgemein altes 
Dasyj., was d. ‘Ap. als Gegenstand s.° gesamüften Thätigk. u. eifrigsten Be- 
rebg in den vorhergehh. Von. dargestellt hat; .u. wenn dort ledigl. d. sub- 
jektive Beziehg vorherrscht, so heisst es nun universell: p0ov& per‘: vd. inf. 
‘Contra majore cum jure sententiam istam inlisse gensebitur Sr.: “wir wollen 
‘Alle so denken, u. hierin als der eigentl. Hauptsache‘ einig sein*? in quibus 
. 8gq.'% praeparantor: vdd. inf. Porto ın.: *M. halte es hier noch immer wohl 
im Gemüthe, wovon d. H. Ap: eigeiitl. redet,. - von jener Vermischg [?] des 


En Judenth. mit d. Chili. nänl., vor welcher er so nachdrückl. warnte. Eben 


s° zu verhüten, war ihm e.. Hauptangelegenh., denn er sah den verderbl. 


‘ Einfluss in das lautere u. thätige Chtli. deuti. voraus, den es haben musste, 
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wenn es jenen jüdisch-Gesindten gelang, ihre Lieblingsmeingen u. Behauptgen 
der Gem, zu Philippi aufzudriagen. Deswg. will u: wünscht er vor allem 
And.,,dasa ss. Leser sich üb. ds. Punct micht irre machen lassen, sond. fest 
bei Einem Sinne bleiben möchten‘. Ctt.:vdd. inf... .'" ' 

Ad P. 291..L. 19,-ab in.: Sr. (vd. sup.): “denken‘; Mrs.: ' ‘Darauf lasst uns 
bedacht; sein,‘ dieses bezwecken‘! In. äuf., ubi vd., id: v. retulit ad “Denken 
u. Streben, Einsicht‘ u. Gesinng% - ea 

- P. 291. I 2% af. ado) Mrs.: “Etwas. anders. denken, üb. Ktw. anderes 
Simmes sein -: was, ungeachtet d. .im Ganzen sorherrschieden'Geisteseinh., bei 
subjectiw aellstthätiger Eskenutniss sehr leicht d. Fall sein konnte“. . 

- P. 292. L. 3. ab in.: Contra Mrs. *M. sicht sich .diwichi Nichts genöffiigt, 
bier e.” plötzi. Sprung des Ap. von. d. releloig zu: d. Pnnöoıs 'hinüb. enzt- 
nehmer, .wie wenn; mt. jenem.nicht bloss Einheit, sond. sögar absolute Einer- 
leiheit d. Denkens u. Strebens hätte bestechen müssm‘i At, ut ne de eo 
disceptemus, utrum .gravins et uniteti 'prepius sit - Einheit an Einerleiheit;, äd 
id solum animum advertimus, quod Ap., ybi de reltlors: dixit, se ipsamh in- 
clusit, formulä Ygor@jpsey usus; conaa, quum 'eam -dietionfs structtram 
statim: deseruerit, in v. yoereürs, cl. sg. vuiv aaoxaldedeı, hand immerito 
Phil nonaulles & zeleloıs ists diverzos, i. 8. vous ctt. Intellectos pu- . 
tnbimus; BE | FE, ' 

- P. 292. L. 21. ab in. add. Sr, qui ‚dictienem liberius ita expeswit: *Uebri- 
gens in Nebendingen kömen allenfalls unss. Meingea von ‘einander abweichen. 
... Mit andd. [quibas alüs Sr. hasce res opponat, vd. dup.] Dingen habe es schön 
weniger auf sich, u. da lasse sich keine vollkommene u. allgem. Einigk. er- 
warten od. verlangen. (Dosh. wünsche er, dass ed Gette gefsilen möge, auch 
üb. dieselben ihnen nähere Aufklärgen u. Offenbargen mitzutheilen‘)  - 

= P, 292. L.'24. ab in.:. Cf. SFNMor. Comm. .in Epit. Th, xt. ed. CAHanper. 

l, 34.: “Egerat P. de consensu' Xtianor. :mutuo:, et‘ Addit:- at si quis Kliter 
sentiat, [3.] nondnm plane consentiat nobiscum‘. ...' :. 1. 

- P. 292. L. 30. ab in.: Eod. cf. Mrs.: “auch dieses ... ü. somit unt. uns 
immer tiefer d. Einh. der Einsicht u. Gesinng begründen‘. - - 

- P. 292. L. 16. af.: Mrs.: “Euch üb. Kurz ed. Lang, wie es sich wahrhaft 

- damit verhält, kund thun‘; s., ut liberius intptatus est Sr.t *Narüb. wird uns 

dann schon zu s.T Zeit Gott e.” Aufschluss geben‘; - s. denigue,-ut est ap. 
SFNMor. Comm. in Epit. Th. xt. ctt. 1. ls: *huie Deus revehabit: dem wird 
Gott schon zu£ gehörigen Einsicht verhelfen‘. Id quod sie dubio ad sns. id, 
est q. in Comm. diximus: falsum arguet.  Etenim a se diversa sentientes 
statuerat Ap. (cll. vv. supp. zesı0ı et YODrSuEY, NuNc Ereang et (ppoweire); 
quare opiniones sic dictas non ut nunc sibi incertas, sed solum at earum fau- 
toribus a Deo aliquando clariore in luce' collocandas et hinc ab ipsis Impro- 
bandas propenit. . ’ , . 

- P. 293. ante L. 11.a f.: Ad hujus vsüs zodfıy, mwosträ aetate exercen- 
dam, ita .conferre cupivit Sr.: ‘Von’ ds. Grundsätze u. ders. Denk&sart: des 
H. Ap. sollten wir uns denn auch immer in Religionssachen bei ‚Beurtheilg 
ihrer Wichtigk- u. Erheblichk. leiten lassen. Hat.«. Walirh. des Chth. e. na- 
hen uw. unmittelbaren Zusammenhang mit d. rechtschaffenen gottseli- 
gen Wandel od. d. gründl. Beruhigg d. Herzensr so''ist'sie eben um 
deswillen e. seligmachende Wahrh., die Jederniann zu erkeänen braucht, 
u. worüb. alle Menschen Einerlef u.: äbereihstimmfg denken möchten, 
Ist hingg. e. Glaubenssatz so beschaffen‘, dass er mehr deh Scharfsimn 
u. d. Nachdenken, als d. Herz u. Leben beschäftigt, od. wohl gar zu 
müssigen Spitzfindigkk. u..der Missdeutg unterworfenen’Behauptgen verleitet: da 
solltö er in.den Angei.des.Xsten, der immer das Wesentl. über sich [?] am Mei- 
sten gelten lassen muss, auch weniger bedeutend sein; es sollte da keine 
allgemeine Einigk:, am: Wenigäten.nfit: Härte, mit Verketzergs- u, Verdammgs- 
sucht gefordert werden, da sie 'bbi U. grossen Verschiedenh. menschll.’ Fä- 
higkk. u. Erkemntnissktäfte, bei d.' bis in’s Unendl. gehenden Menge ven Bil- 
dgen u. Vorbereitgen.so güt als unmögl. ist. Alles, was m solchem Falle zu 
thun übrig bleibt, ist, d. Aufschlüsse der Zeit u. einmal der Ewigk. 
darüb. abzufarten‘ - Quae quidem Sr.l-expositio zoaxzıen, siquidem 
Bus (nostrigue) sacculi drıazlay et in rebus Fidei ddsagopiay 'non: redolet, 

. \ 


( 
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magnd cum cautiome Intelligatur!: Quid quod- ne unum quidem exstare 
ersuasum. habemus Adyua, e SIA vere erutum, quod vi in vitam animumque 
ominum exserendä plane destituatur!l Quicquid enim Deus factitavit nedum 
apernit, nullo modo supervacaneum est et Inutile.' 

Ad P. 293. L. 5. a f.: A-quo sup. se dissentire dixit, c, Raw. nunc eonsenait 
Mrs.: ‘Üb, der angedeuteten mögl. Verschiedenh: der Ansichten: in der’ e. od. 
and. Beziehg soll ab. doch gleich sehr in Allen [cf. inf:: vd. P. sq. Comm.) 
d. Gleiehh. .d, Wesens .u.: Wandels sich stets als Gründ-Typus ausprägen‘. 

‘= P. 294. L. 19. ab in.: Mrs: ‘Any soll d. Augenmerk auf d. neuen Gedan- 
ken spannen: 'überdiess, davon abgesehen, dem sei nun wie ihm wolle (- pas- 
sender u. nachdrücklieher , als uöror)‘. : ale 

- P. 294. L..22, ab in.z. Eod. cum jure Sr.: “was wär haben‘. 

» P. 294, L. 24. a f.: Nobiscum:Mrrs.: ‘wozu wir ‚gekommen od. gelangt, in 
gläubiger Einsicht vorgeschritten sind“. . : .. 0.0. : 

- P. 295. L.‘19, ab in.: Acutius veb:°:sup, @sayaıy (ij. e.:' “in-gläubiger Ein- 
sicht vorschreiten‘) nunc Hzaryeiv, ut eruditioni: vitam.moresque (cll. 
sup. Comm, de v. oroıy.) opposnit:Masi: ‘Dems. lasst uns beitreten, ‚eben 
Dem folgen, demgemäss wandeln,: so dass e. Jeder d. äusseren Wan- 

ı del zum wahrhaftigen Ausdrucke s.T mehr od. minder vollkommenen Er- 
kenntniss machen u. in gewissenhaften Bestrebgen sich des Guten befleis- 
sigen soll.... Mit ausdräckl. Beziehg: auf .s. Wandel ermahnt d. Ap. Vs 11. 
weiter‘ [vd. ib.. et in Comm. 'P. I. ad: calcem Lit. 4)]. | 

-P. 295. L. 15, a f.: Ruw.? add. Sonn: ‘elliptisch: m. hat.etwa dei vuäs 
zu ergänzen‘, - a nn I 

-P. 295. 1.8. a f.: It. Censor in. Theol. LB. s. AKZ. A.’ 1836. Nr. 40.: 
Mrs. bemerkt “Niehts üb. .d. zwar richtigen u. auch bei Plato vorkommen- 
den, ‚dennoch ahbrnormen ‚Gebrauch des: Inf. für d..Imp. in €." dem apost. 

: „Befehle gleich kommenden Ermahng‘. - re nn 

-P. 295. L. 7. a f.ı aEn.lo add. Sr.: “wollen wir‘, et Mes., vd. inf.: *lasst 
uns‘ ö on . " 

- P. 296. L. 15. a f.: Eod. an pertineat Sr.,. possis dubitare: “daran. wollen 
wir uns halten u, so. nach. Einer Regel des Chth. (des .unverfälschten u. von 

allen jüdd. ‚'Gehräuchen [?] u. Vorurtheilen geläuterten Chth.) mit Einem Sinne 
einhergehen‘! - . . Fe - 

_ Hr 296. L. 10. a f. pWr!o add. Mrs. . 0. - on = 

:=»P. 298, L. %. ab in.: It. Sr.: “ähmet mir darin.[?] nach‘! 

- P. 298. L. 22. af. add. Mrs.: “werdet zusammen, insgesammt mm. Nacl- 
ahmer! -:se dass durch ds. Gompos. d. Sinu umfassender bestimmt [- at nonne 
haec est, q. de., Contradictio in Adjecto?] wird, als durch d. Simpl.. (Zu un- 
bestimmt wäre d. Ausdruck, wenn d. Ap, hätte sagen wollen, dass sie - wie 
er - Nachahmer Xsti werden sollten‘ [- cur in hoc dicto, si legeretur, minus 
sit definitum,, aegre dicatur].) ' 

- P. 298. L. 17..a f. add. Mrs.: ‘beachtet sorgfältig, habet.... als ax0n07, 
gleichs. als Zjelpunct od. Richtschnur [?]} vor. Augen‘! 

-.P. 298. L. 9. a f.: -“sehet auf d. Beispiel Derer‘ ctt. [Sr.]!' 

- P. 298. L.:6. a f.:. Mrs.: “Die ledigl.. von d. Geiste Xsti im Thun u. Streben 
‚sich beherrschen lassen‘. NR Be in 

- P. 299. L. 3, ab in.: It. Mrs.: ‘so - wie ich‘. 

‚= P. 299. L. 8. ab in.: Ita Sr.: “eben so, wie‘. ' 

- P. 299. L. 16. ab in.: Snsuwn utriusque vcbli. (o0ro = xa29ws) ad superiorum 
argumentum sic restrinxit Sr.: °... mich zum Vorbilde, der ich nunmehr 
so ganz von aller Anhänglichk. am Judenth. frei bin, u. nur dahin trachte, 
dass ich durch Lehre u. Leben.der Relig., zu welcher ich: mich bekenne, 
wahre Ehre mache‘. or ' 

- P. 299. L.:25. ab in.: Pariter Mrrs.: “<.. . Muster der Nachahmg‘“. 

- P. 299. L. 10.2 f.: Cf. ap. Mrs. [ad v. nuas?]: “Zwar: ist vornehnl au 
dep Ap. [- vd. sup.; Sr. breviter: "mich‘] zu denken; ab. da er selbst An- 
dere sich gleich gestellt wissen will, auch überhaupt an alle in Glauben u. 
Wandel 'tüchtig bewährte Bekenner des Ev... e 

- P. 300. L. 12. a f.: Fere it., non respeetu habito vobli y&g, Mrs.: “Sich u. 
den ihm Gleichgesinnten gegenüb. richtet d. Ap. auf Diejj den Blick, weiche 
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hinter e. äusserl. xstl. Scheine e. im Grunde durchaus anti-xstl. Streben ver- 
bergen‘, (Sr., vd. sup. etinf.: “Leider Viele leben ganz anders‘!) 


Ad P. 300. L. 8. af. add. Scmm.: “Es ist hier von d. Lehrern d. Rede, wel- 


che die Xsten zu verleiten strebten‘ [vd. inf.]. 
P. 801. L. 23. ab in. add. Sr. (vd sup.): “leben ganz anders‘. 
P. 3501. L. 15. af.: Add. Mrs.: “D. objective Prädicats-Bestimmg folgt in 
T. dr 9pois T. 6tavaoü 7. Xrod nach, welches zwar nicht im Nominat., sond. 
mach d, eingeschobenen obs nun im Acc. angeknüpft ist‘. 
P. 302. L. 20. ab in. It. Mrs.: “Er ‘bezeichnet sie scharf als d. verderb- 
nissvollen Feinde d. Kreuzes Xsti, als geheime Gegner des dem Kreuzes- Tode 
preisgegebenen Erlösers, weil es ihnen Ri eigentl. nur um jüdd, -Satzgen zn 
thun war. Ztavgos macht in 3. wesentl, Beziehg zum Tode d. Versöhuers 
den Diauptgegenstand d. xsti. Glaubens u. Wandels aus u. steht so nicht sel- 
ten für . a ten Xstus od. für d. Lehre von ihm [- (ll. vdd. inf.) i. e. 
sup. . et fe “ ' ! " 
P. 308. L. 3. ab in.: Add. Sr.: “D. Wollüstlinge, denen d. Kreuz Jesu ver- 
hasst ist (- d. authentische Auslegg =. Gal. 6, 12.-), die Nichts um ihres 
xstl. 'Namens willen dulden wollen u. eben damit bei Verfolggen durchzu- 
kommen gedenken, dass sie als Juden, die d. röm. Schutzes geniessen, noch 
nach d. Weise ihrer Väter leben u. d. Chth. nur als Nebensache’ betreiben‘. 
Eidem sententiae ın. in sqq. v. 7£Aoc hoc sensu belle respondere jussit: “Ab. 
fır Ende wird doch Verderben sein, so gewiss sie sich auch zu retten ge- 
denken‘. Neque solum pro Judaeis, sed etj. pro Pagnnis, ut eum nutrisque 
incolumes evaderent, illos haberi voluisse, ita proposnit Scue.: *Feinde d. 
Kreuzes Xsti werden dieselbb. genannt, weil sie sich nicht von Heiden u. Juden 
iossagen, nicht d. Leiden der Xsten übernehmen, sond. die Gunst der Welt 
sich erhalten wollten; deshalb sie auch (nach 2 Tm. 1, 15.) sich von-P, ab- 
wendeten, um nicht mit ihm gestraft.za werden‘. De ctt. vdd. Prolegg.. 
P. 308. L. 11. ab in.: 1) et 2) ita conjunzit Mrs.: “Er schildert sie als 
Solche, von denen er ihnen oft gesagt habe, da er. während s. Aufenthalts in 
Philippi sicherl. häufig vor ihnen gewarnt u. auch in ds.® Br. bereits mehr- 
mals auf sie aufmerksam gemacht Hatte (3, 2.) ° 
P. 803. L. 16. af.: Mrs;: “jetzt ab. sogar [cf. L. 19. a f.] weinend,. tief be- 
kümmert, mit Betrübniss, weil ihm inzwischen manche neue Beweise des 
durch diess. angerichteten Unheils gegeben waren‘. Add. Sr.:: “jetzt muss 
ich’s mit Thränen klagen! - Wie jammert uns d. Mann, der alles Andere, 
was ihn hart genug trifft, selbst s. Beschränkg im- Gefängnisse ruhig u. ge 
lassen erträgt, - nur da nicht trocknes Auges u. standhaft bleiben kann, wo 
es auf Verderbniss des Ehth. in der Quelle abgeselıen ist, u. wo er ss. gelieb- 
ten Philipp. in Gefahr erblickt, auch von denss. angesteckt zu werden‘. 
P. 304. I;. 13. ab in.: 'Cf. Mrs.: “Zur :genaueren Characterisirg d. unheils- 
vollen Schicksals, Wesens u. Strebens dss.! Menschen —*. 
P. 304. L. 18., cll. L. 6. a f.: (Sr. vd. sap..) It. Mrs.: ‘telos (Ende od. 
Vollendg) umfasst Dasj., worin sich Etwas: abschliesst, zu s. End-Resultate 
kommt‘. Quem terminum accuratius ita definire conatus est Scnhz.: “Das. 
Menschen trifft am Ende, bei d. Erscheing Xsti, Verderben, Verdamm- 
niss: sie werden von d, Reiche Gottes ausgeschlossen, denn ihr Gott ist d. 
Bauch® ctt.. 
P. 308. L. 16. ab in.: Ad sans. Scur.: °D. Mittelpunct aller ihrer Bestre- 
bgen; davon werden sie beherrscht‘; . ad significationem proplus accesserunt 
Br: ‘d. Bauch ist ihr Götze‘; et Scur.: ‘. . Begierden, denen sie abgöttisch 
ienen*. 
P. 805. L. 10. af. Mrs.: “Inbegriff der fleischll., niedrigen, eigennützigen 
Begierden‘; Scur.: ‘d. Wohlleben‘: cf. inf.. | 
P. 305. L. 9. af.: Cf. ibid. vs. 17. (ubi non de modis, quibus proprio ven- 
tri induigeatur,. sed de actionihus o@ozıxaTg in universum sermo est), cll. 
wv. (v8. 18.): 08 yap zoüros 1@ zvolg jumy Xıö od dovlsvovorv [cf. sup. 
ol &x9g0L Toü oTavpov roü Xrov). ’ 
P. 306. L. 26. a f. ad B) Mrs.: * besteht‘. 


- P. 806. L.:2. a f.ı Sp.: ‘Ihre Ehre setzen sie in schandbare Liederlichkk.‘ 


[- Sour.: *in Das, was ihre Schande ist‘ ‘cf. inf.]; Mrs.: “überhaupt schändll., 





478 ADDENDA 


‚ 


nichtswürdige Dinge, welche wie auf trügerische. Weise bezwecken u, iur 
führen‘. Per partes, cell. sup.,- hanc  eloyuyn» sic deseripsit Scun.: *ihre 
Feindschaft gg. d. Kreuzigg Xsti, ihre Kreundschaft mit Heiden u. Juden, 
ihre ungestörte Ruhe, ihr Beifall bei d. Welt: denn ihre Gesinag ist, bei al 
lem Scheine von Frömmigk., doeh nur weltl., irdisch‘ [cll. sq.. z& äntyes 


or.]. 

Ad e 307. L. 8. a£ı Sr,; “denken auf Nichts, als zeitll. Gewinnste u. Ver- 
nüggen‘. Recte etj. Mrs.: ‘Die auf das Irdische sinnea, auf das Eitie u. 
Nichtige, welches sich in gehaltlosen Aeusserlichkk., schlechten. Handigen u. 

‚ wahrheitswidrigen Tendenzen kund that (vgl. 76 nougansa Eph. 1, 3.)°. Scan. 
vd. sup... 

- P. 308, L. 16. ab in.: Mrs.: ‘Von solchem gewissenlosen Treiben fest über- 
zeugt, fügt d. Ap. in lebhafter Aufregg ganz unabhängig noch ... hir 
zu‘..e. ' ' 

- P. 308. post L. 23. a f.: Exclamavit Sr.: *D. treffendste Abschilderg e. irdi- 
schea, ganz in die Dinge ds. Lebens verstrickten: Sinnes u. ss.’. unmittelbe- 
ren traurigen Folgen‘! 

- P, 309, L. 21. ab ia.: Paululam sübtilius Mrs.: ‘Den Gegensatz stell 
aun d. Ap. Vs 20. in e.T Weise dar, wie wenn er eben ausdrückl. gesagt 
hätte, ‘dass jene Sinnes- u, Lebensweise dem ächt-xstlL Geiste gradezu eat- 
gggesetst wäre, u. wie wann dieses weiter begründet werden sollte. D. 

- Dig. yae erklärt sich daher aus d. Gedankenausammenhange n. aus d. Ge- 
gensatze, welcher dem Ap. vorschwebte, wiewohl m. mit ausschliessl 
Rücksicht auf d. äusseren Wortsinn eher e. Ry, [- unde etj. 8#.: “uns. Wan- 
del aber‘ -] erwarten sollte‘. - Cf. etj. Scun.: “Mit solchen Mensehen sol- 
len d. Xsten keine Gemeinschaft haben, denn diese sind Himmelsbürger‘. 

- P, 311. L. 2, ab iu. add. Scur., vd: sup: D. Xsten "sind Himmelsbürger, 
ihr Vaterland ist Droben‘; ctt. vdd. inf.. 

- P. 312. L. 8. (clL 24.) ab in.: Ita etj, Mrs.: °To noAfr. (d. eigenthünl. 
Verfshren od. Verhalten in politt. Verhältnissen, Zuständen od. Angelegenhh.,) 
mit relig. Nebenbeziehg die in .d. Baoılela zov Jeov begründete xstl. Le- 
bensweise, worin d. noAızeie, kw u. araareogpn der Xsten unmittelbar 
'miteinbegriffen ist‘. - 

- P. 312. L. 24. a f.: Se.: “Uns. Wandel ist im Himmel, da gehören wir 
eigentl. zu Hause, u. darum sind auch alle unss. Gedanken, Wünsche u. 
Bestrebgen Dahin gerichtet‘. ' 

- P. 313. L. 11. ab in.: CA. Mrs.: Ds. xstl. Lebensweise ‘wird nun örtl. näher 
bestimmt ..., wonach sie überhaupt als e. himml. erscheint, welche schon 
jetzt durch höhere, gottl.-geistige Triebfedern belebt u. dereinst vollkommen 

immlisch verklärt wird‘ (- e. “durch d. xatl, Dasein scheinender himml. Hin- 
tergrund‘); et Scur. (cll. sup.): “Dahin streben sie, Das suchen sie durch 
Gerechtigk. zu erreichen, während bei den Irdischen d, Gerechtigk., die sie 
ausüben, nur Mittel zu Krreichg irdischer Zwecke ist. Dsa.! Dichten u. 
Trachten ist eigentl. Nichts, als ds. Welt; Jene zielen, Alles vergessend, al- 
lem nach d. Ankunft Xsti vom Himmel‘ ctt.. - 

- P. 313. L. 7. af.ı “Von wo her [‘von wannen‘: Sp,] (d. Sinne nach: atatt 
&& av)‘ [Mre.]. It. Wım. Gr. P. 127. L. 2. sqq., cell. Col. 2, 19.: “2E ov 
ist im Sprachgebrauche gleichsam zum Adv. geworden u. bedeutet gradehin 

: unde‘. ‚De cnjusmodi usu Pron.is Relat. loco Adrbll! (== ösFer) positi vd. 
FKuıtz. ad Sallust. B. Jug. 66, 2,: ‘Vaccenses, qup Metellas initio ... 
praesidium imposuerat, fatigati‘. cit.. Add. ib. 108, 1.ı “Marius .... prof- 
ciscitur in loca sola, obsessum turrim regiam, quo. Jugurtba perfugas omnis 
praesidium imposuerat‘. Cf. GHöLEMANN. De intptetione ‚sacrä c, prof. fe- 
licit. eonjungendä: Lps. 1832. P. 11. nl 

-P. B18, L. 3. a f.: Claudicat vero jntptatio Br.i: *wir erwarten einmal 
zurück“. . .: 

- P. 818 L. 17. ab in. add. Mrs.: “wir erwarten den [?] Erretter od. Be- 
seliger. _ i 

- P. 314. L. 20. ab in.: Vd. Mra.: ‘.. sofern näml. d. wiederkehrende Sohn 
Gottes die Seinen zu ihrer verheissenen Herrlichk. in der verklärten Yaoslsle 
erheben wird (vgl. 1 Th. 4, 16,%: ausös 6 zugsos.. . usa € 
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oVoavou,xab:of vaxrgol dv Xrö avaornoovıcı zl.) [-id quod ap. Senn. 
ch. sup. - ita legiturs die Xsten “zielen, Alles vergessend, allein nach d. 


‘Ankunft. Xstj vam Himmel. u. nach d. Aufuahme. durch, Xstum in den Himmel‘ 


(ell. vs. 14.).ctt.]. 


Ad P. 314 L. 17. af.: Porro vdd. inf. An». ad P. 317. post L. 16.. n fe. 
- P. 316. L. 5. ab ig.ı Brevius Mrs.: “Ueb. ds. [?] durch d. Wiederkehr Xsti 


vermittelte dereinstige Verhesrlichg folgen Vs 21. noch einige erörternde 
Bomerkgen‘, . Contra Sckr., superioris, (ubi xd,), suae epinjonis. tenax: “D, 
im Vorigen gräusserte Gedanke spinnt sich hier fort: d. Xst glaubt nicht 
schon auferweckt zu sein, - er sieht der Auferweckg erst entgg.; er. erwartet, 
dass Xstus vom Himmel auf dia Erde kommen u. ibn dem niedrigen, sterbl. 
Leibe. nach umgestalten werde zur Gleichh. mit s. herrl., unsterbl.. Leibe‘ 
cti.; ista vero omnia in solis ybis neque sensu nobiscum conspirare,. vd. sup.. 
P. 315, LL. 14..et 20. ab in.: SFNMorve. L. inf. I.: “mutatur, h. e, accipit 
alias proprietates‘; -— Mrs.:. “umgestalten [c. ScHe.], umformen: welches 
keineswegs unmittelbar, sond, erst wg. d. Zusatzes den Sinn der Verklär 
od. Verherrlichg .[Sr.: “herrl. umwandeln‘] erhält, ab. vorerst ganz passen 
in der Bedentg: umbilden, umwandeln - festgehalten wird‘. - Ejusd. vcblä 
peeraoı « loco eod. ans. est 1 Cor. 15, 51.: allcaasıy, Plura vdd. inf. ap. 
. OR.. De 

P. 315, L. 16, a f. add.: (Caeteram sensum ejnsd. v.! nusr Sr. ite vel ad- 
strinxit, cujus vero rei certe in vbis apostt, causa desideratur, vel ad eve- 
hendum sententiae solatium explicuit: — ‘wenn wir auch [idue: si (pariter) 
etiam , an: etiamsi?] für d. Wahrh. des Ev. das Ikeben einbüssen sollten‘) 
P. 315. L: ead.: Contra Mrs. Pron. zu» cum: Nomine ransırWdatwuc con- 


junsit: °‘d. Körper unserer Erniedrigg‘ (- ın. vero deinceps; “unsere mit: 


Schwachh. ... behaftete irdische Leiblichk.*).- Caeterum, pariter ut in sqq. 
To ou züs dofns aurgu (vd. Comm. P. 317,), manifestus ille dietionis sen- 
sus docet Hebraeorum. dicendi rationem Ap.? obversatam esse, Pronomina 
Suffiva, q. drr., non priori Domini Subst.’ (s. Statui Constructo), sed se- 
quenti maximeque, ut h. L, Adjectivi locum obtinenti adjungentium: vd. v. c. 
GEsEN. Hbr. Gr. $ 119, 3, (: “Wenn 2 Substantiva durch d. Genitiv so ver- 
bunden sind, dass sie nur Einen Begriff ausmachen; so wird d: Suffix., wel- 
ches sich auf das Ganze bezieht, and. Genit, angehängt [vgl. d. 
analoge Artikel-Setzg $ 109, 1.]). Besonders häufig geschieht diess in dem 
$ 104, 1. angeführten Falle, wo.der Genitiv das Adject. umschreibt: als 
MOTR "17: mein heiliger Berg: Ps. 2, 6.5 IPO2 YOYIE seine silbernen Gös- 
zen: Jes. 2, 20, 31, 7.* Ctt.). 
P. 315. L. 15. af.: “uns... .irdische Leiblichk.‘ [Mrs., vd. sup. et inf.]. 

P. 316. L. 17. af.: Mrs,: “mit... behaftet‘; et L.i1. a f. ın.: ‘ Erniedrigg 
od. Niedrigk.‘. 


'P. 317. L. 6. ab in.: SFNMor. Comm. in Epit. Th. xt. ed. .FAHeuper. 


II,-699.: “oogse nostrum zansıyöy“ humile, caducam, fragile ‘:. cf. ı». plu- 
ribus inf.; Sr.: “elender Leib, welcher so vielen widrigen Zufällen u. Ge- 
brechen unterworfen ist‘; Mas.: “uns. mit. Schwachh., Beschränkthb., Hinfäl- 


der behaftete irdische Leiblichk.‘; Scun. (ell. L. sq.): ‘niedriger, sterbl. 
ih ei, . 


P. 917. L. 24. ab in.: Adversus eand. Hnr.il conjecturam Mrs.‘ pxclamavit: 
* Entsetzl. verkümmert wird ds. Vorstellg von d. Verklärg di Leibes..,., wel- 
ches, mochte es sein od. nicht, der deutl. ausgesprochenen Lehre ihre unleug- 
bare Allgemeinh. nieht nehmen kann u. deshalb ganz gleichgültig ist‘! 

P. 317. L. 22. af.: Lenm.? add. Mrs.: °.. . höchst wahrscheinl. erst später 
zur Verdeutlichg eingeschoben“. nn 
P. 81T. post L.-16. a f.: - Denigue ad illustrandum: v. Auro] faciant hace 
SFNMor! in Epit. Th. xt. vır. & 3. Not. 6. PP. 291. sq,: ‘Philipp. 8, @t.: 
Ergo id ipsum, quod nunc habemus, [corpus] iastauratur in melus; 
redditur antiquum, idque praestentius; id quod habuimus, mutatur: 1 Cor. 
15, 52. 53... . Ergo non interit penites et cessat; non ejus loeo substi- 
tuitur plane novum procreatum.  Subjectum, cui resurrectio et mutatio iu 
melius attribuitur, est idem illud terpus, ‚quo nunc utimur; et id dudd ‚Het, 
eid. subjecto accidet, eritque destructae rei instauratio, et ejusd. rei mata- 


m 
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tio, non allus plane rel 'ptocreatio. (Cff. [ejusd. Mon.] Diss. P. 170. Scher- 
zur. Colleg. Anti-Soc. P. 1209.) Inde veteres maluerunt ayaozuoıy oupxdg, 
quam oouwsos,- dicere, et resurrecturum dixerunt oöua Toüro udy AA) ov 
Toı0Üüzo (sive corpus numero idem; et Aquilej. Symb. vbis: credo resurrec- 
tionem carnis’- addidit hejus carnis -)., [De germ. versione vbi oap& jndi- 
cat Lru. in LL. Symbb.-[ed. Recu.-Has.: Cat. maj.] P. 6501. Cf. Gurkur- 
Terrven! Enarratio Dogmatis de Resurrectione Carnis per. 4. priora saecc.: 


‘ Hal. 1766.; Prunson! Expos. Symb. Apost. P. 653.; Wırsll Exercitt. ad 


Ad 


8Symb. Apost. P. 438.‘ - Vd. sup. Comm. P. 314, LL. 22. af. qq... 
P. 317. L. 1. af.: Mre.: *d. Körper s.T Herrlichk. [- cujus loco dicendum 
fuisse: sein Körper der ‚Herrlichk., vdd. sup. Ann. ad P. 315. L. 16. af.-], 


. d.h. sein in überirdischer Majestät geistig verklärter [ita -etj. Sr.] Leib‘; 


Scan.: *s. herrl., unsterbl. Leib‘. SENMoR. 1. I. e sns.: “melius, praeslan- 
tius‘. 1In.-ib. II, 706. sq. pluribus ita: “Qualitatem omnem corporum in me 
lius mutatorum utplurimum exprimunt ita: fore corpora dedofaoudve, idque 
vertunt verklärt. Quae quidem corporum illorum appellatio petita est e duo- 
bus his ll. 1 Cor. 15, 43. (dyefgeras dv d3&n); Phill) pp-3, 21. Si versio Hlius 
vbi- quaeratur, illa erit: corpus eximium, longe praestantissimum; si res spec- 
tetur, quaenam illa sit praestantia, erit immortalitas, indestructibilitas illius 
corporis. Nam de illo, oüge 2» dofn, monitum est ante, esse vi oppositio- 
nis- praestans, esimium; et in altero ]. oöue rjs. döfns opponitur owuez 
Taneıyd , corpori caduco, humsli, fragili. Ergo in 1. illis, ubi aedes est hu- 
jus appellationis, owua dedofaou£vor, e. verklärter Leib, oppositio indicat, 
versionem illam esse, praestantissimum, valde eximium; res vero, ut conser- 
sus illorum 11,0rum docet, est adavaolı, dydaool« corporis. In ipso usu 
germ.! vbi verklärt - monendum hoc est, inesse hanc ideam: Aerri., vortreffl“. 
- 12. P. sq.: ‘Philipp. 3, 21., ubi de piis nominatim sermo est, dr. Dominus 
eor. corpus fragile mutaturus, c. additamento hoc: ut fat simile corpori Xü 
esimio. Quale Xtus nunc corpus habet? Corpus, qued non’ amplius morti 
est obnoxium. Proinde nostrum corpus erit etiam addavaror, et sic simile 
corpori: Hili, quod nunc habet Xtus. Caeterum vett. Theoll., loquentes de istä 
Mutatione, dixerunt eam esse simile quid mortis - dyaloyov Tı Tod Jarva- 
sov -, ut si morerentur; Consequens tamen potissimum spectandum est: immu- 
tabuntur, sic, ut immortalia fiant corpora‘. — Denique de hoc ipso |. 
scripta sunt oxentıxwzeoe haec vba JoCusreuDöperteın! Instit. Theol. xt 
11, 444.: “Nolim quidem spem et exspectationem eripi piis animis obtinendi 
elim corporis GUooFoV 9 Tod Xroü auuarı Evdedofeoutyo; sed illa 
spes, quanquam illustris et certa, tamen obscura est, quum nobis non liceat 
formam corporis Xti praesentem describere‘, 
P. 318. post L. 4. ab in. add.: — Caeterum vix opus esse videtor nolare, non 
id Corpus Xti intelligendum esse, quod inter vitam hum. ante mortem 
gestaverit, sed quo jamincoelis ad Patris dextram splendet, (De isto 
vero cf. JCLGisseLEen. Commentat., “qu& CLenuntzis Ar. et Orısamıs doc- 
trinae de Corpore Xti exponuntur‘: Gott. 1837. 4.° PP. 26., ubi denique P. 
21. ad banc sententiam devenitur: “CLEMBNTEN et Oricensu ab eod. prineipio 
ad singulares sed inter. se diversas de Xti Corpore sententias delapsos esse: 
CLEmEns, ut Corpus illud perfectissimum Verbi instrumentum esset, ab eo 
omnia, quae inhabitante Deo indigna Eique impedimento esse viderentur, ab- 
esse. jubet; ORIGENES autem illud virtute quädam ornat, quä corpori, per 
quod ‚Verbum se manifestaret, opus esse censet; uterque autem Corpus vere 
humanum esse nullus dubitat‘. CA. sqq., ia quibus PP.um posteroram de vir- 
tatibus Corporis Xti. humani sententiae paucis proponuntur. | 
P.. 318. L. 7. ab in. add.: (quare male Scur.: ‘zur Gleichl. mit‘ ctt.). 
P. 318, L. 11. ab in.: “gleichgestaltet, ähnl. [ita.c. Sp.], entsprechend... 
sofern ja d. himml. Ziel des Xsten in ds.” dem Sohne. Gottes vollkonmen 
entsprechenden Verherrlichg, in der seligen Vereinigg-mit Ihm [- id quod ab 
h. 1. remotius est!] besteht“. Cf. SENMor. l.L ll, 704.: P, “diserte mo- 
net, corpora haec caduca ita tum iri immutatum,- ut Xti Corpori almilia ea 
ant . . . \ , s . 
P. 318. post L,8. a f.:. Huc et. ad 1, 6. qq. cf. sis Alau.: ‘Des Ap. P. Lehre 
von d. letzten Dingen‘: Braudenb. 1837. 8°. on 
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Ad P. 318. L. 6. a f.ı Hace cam superloribus ita conjunxit Mrs.ı Um d, aus- 
gesprochene Erwartg welter zu begründen, fügt d. Ap. in Bezug auf 
d. uns verklärenden Xstus aoch hinzu‘ (5 - Sr. breviuss “u. das‘). 

- P. 319. I. 25. ab in. ad I) add. Sr.. . 

- P. 319. L. 27. ab in.: It., cujus vero germanics nunc difficilius Intelligantur et 
factendis justis imterpanctionibus felicius illustrentur, Mrs. : “Nach d. wirksamen 
Kraft s. Vermögens u. sich Alles unterzuordnen, d. h. nach d. ihm verliehe- 
nen Gottesmacht, durch welche er zu Allem bekräftigt ist u. sich Alles un- 
terordnen, sich zum Herrn üb. Alles siegreich erheben wird‘. 

- P. 319. L. 15. a f.: Quid quod Mrs. legere mavult aürd: “welches, ohne den 
Sinn im Wesentl. zu ändern, mehr vom Gesichtspuncte des Ap. aus zu ver- 
stehen wäre‘, 

- P. 319. L. &. a f.: Mrs. vd. sup.; Sr. - clL P. sq. L. 6. ab in. -ı “Kraft, 
womit er sich Alles, auch sogar Tod u. Grab, unterthan machen kann‘, 

- P. 320. L, 1. ab in.: add. SFNMor. Comm. in Epit. Th. xt. ed. 1. Il, 194.1 

'*Philipp. 8, 20. 21. dr. Xtus excitaturus nos et immortalia nobis corpora- tri- 
butaras. Sed spectatur simul ut xupsos 2& ovonvod. Legitur enim ibl di- 
serte: exspectamus 707 xvgıovy LE oUgarov, qui nos excitabit et meliora:no- 
bis tribuet corpora. Sic in ideä Domini Regnantisque [- ejusque ‘nall& re li- 
mitati‘: ut est ibid. P. 163. -] est et id: restitutor Vitae qua omnes 608, 
qui mortui fuerant*‘. 

- P. 320, post L. 13. a f.: Item, sententiarum summam finemque repetendo, 
Mrs.: *Nach d. wesentl. Sinne u. Zusammenhange der letzten Vss. hat nun 
d. Ap., im Gegensatze gg. d. fleischl. Treiben u. d. dereinstige Verderben 
der selbstsüchtigeu Irrlehrer, d. xstl. Leben sowohl in s.! bereits gegenwärti- 
gen überirdischen Wesenh., als auch in s.’ künftigen himmi. Vollendg kurz 
geschildert, u. hierbei in der freudigsten Gewissh. namentl. auf d. dereinstige 

erklärg des irdisch leibhaftigen Daseins .hingewiesen.... Es hat ab. jene 
Vorstellg ‚eben dariu ihre Wahrh., dass allerdings d. leiblich beschränkte Le- 

'ben der individuellen Schranken überhoben sein muss, wenn es in #.!: Voll» 
endg vorgestellt wird, u. dass demgemäss das leibl. Sein in s.T wahren gei- . 
stigen Ausprägg zu fassen ist, welche iodess nicht erst piötzl. in dem Jen- 
seits beginnt m, sond. nothwendig sich bereits- in dem Diesseits vermittelt, 
wie ja anch d. Ap. durch d, stete Beziebg d. Lebens anf a. höheres Ver- 
mittlgs-Princip deutlich genug lehrt‘. l 

- P. 321. L. 22.a f.: Denique ad eund. vs. 21., intptationem ad npaxtıxzny 
<sonsolationem traducendo, Mrs.: *Ds.n evgl. Beruhiggsgrund bei den 
Schrecken u. [dem] Grauen d. Todes führt sich nicht nur d. H. Ap. selbst in s.? 
missl. Lage, sond. auch den Philipp. auf d. Fall za Gemüthe, dass sie etwa 
über Kurz od. Lang ähnll.” Leiden um Jesu willen gewürdigt werden dürf- 


ten. U. in Wahrh.,. d. Glaube an e. künftige Auferstehg der Lei- _ 


ber, gestützt auf d. siegreiche Auferstehg uw. Verklärg Jesu, musste d. her» 
lichsten Dienste leisten, um d. Gemüther der. ersten Xsten bei drohen- 
den Lebensgefahren muthig u. standhaft zu erhalten; er vermochia 
sie in Martern zu erquicken, u. bei’m Ringen mit d, Tode sie 
mit freudigen Hoffngen über’s Grab hinaus zu beleben. Zu wi 
sen, dass, wenn d. Haus der irdischen Hütte gewaltsam zerbrochen wird. 
noch e. unzerstörbarer Bau u. e. ewiges Haus im Himmel zu beziehen se 
(2 Cor. 5, 1.): das musste sie d. Einsturze des ersteren, auch wenn er nicht 
vor Alter, sond, mit stürmender Hand geschah, ruhig zusehen u. dabei un- 
erschüttert bleiben lassen. Ist er doch noch bis ds. Stunde u. in unsa. 
Tagen, wo - Gottlob! - keine Scheiterhaufen brennen u. Blutgerüste der 
Verfolgg in die Höhe geführt werden, der Trost des xstl. Greises bei d. 
sichtbaren Abnahme u. d. Verfalle ss! Lebenskräfte, d. Erquickg 
auf s,.@langenSiechbette, u. s. Labsal im Tode, - der Glaube: ‘Je- 
sus ist d. Auferstehg u. d. Leben‘ (Joh. 11, 35.), u. einmal kommt d. feierl. 
‘Stunde, dass Alle, die in d. Gräbern sind, Seine Stimme hören u. herrvor- 
gehen werden‘ (Joh. 5, 28.); dass Das, was verwesl., in Schwachh. u. Un- 
ehren gesäet ward, unsterbl., mit jugendl. Kraft u. Schöne geschmückt, u. 
in Glorie wiederauferstehen soll (1 Cor. 15, 42.-44.), 

- P. 321. L. 16. a f.: Assensorem habemus Mrsius; *D, 1.° Vs leitet d. neuen 
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paränetischen Theil ein, u. hängt.daher ebensowohl uft dem Nachfig zw 
sammen, als mit d. Vorhergeh., wozu er (nach :Hnz, et Raw.) auschliessl, 
ehören soll, ‚obwohl doch d. Inhalt e." ganz selbstständigen ‚Anstrich. hat. 
-Ad L. 12. a f.:] Mit allgemeiner Beziehg auf Beides gebraucht. d. P 
passend als Folgergs- u. Debergangs-Partikal ste: demmach, da 
es sich nun so verhält, demgemäss‘. (Sr.: ‘o [aued weblum ag.) Vocat.° 
debetur!] darum‘). . a 

Ad P. 322. L. 3. ab in.: Mrs.: “stehet fest in dem ‚Herm, beweiset glanbens- 
kräftige Beharrlichk, in Allem, was Ihm angehört [?] ‘I : . 

- P. 322. L. 6. ab in.: Ch. Sr.: “seid standhaft in Kuram Bekenntnisse 
des Chth.; lasst. Euch von dems. nicht abwendig machen‘! . - 

- P. 322. LL. 12. 13. ab in.: Ad 1) refer. Sr.; contra obscura est obsern- 

tio- Scur.!:; ‘obrw ist ‚Wiederholg von aste‘, . ° 

- P, 322. L. %. ab in.: [Sr,: “weder durch d. Macht der Verführg, uoch 
durch Leiden u. Widerwärtigkk.‘; Scar.: ‘wg. d. Hoffng sollen d. 
Philipp. fest an dem Herrn halten‘.) Etiam ampliore sensu Y. intellexit Mr«:ı 

‚D. Wet die früheren Ermahngen grade zur Standhaltigk. zurückzubezie- 
hen, liegt za fern, während es, angemessen den vorhergegsngenen ‚Erör- 
tergen, ‚verstanden wird: 20, wie es näml. dem xstl. Principe u. Ziele ge- 
mäns ist « Fans ‚ | 

- P. 322. L. 17. a f.: Nec nobis adversatus est Mrs. “Erselimte:. weil d. 
ap sich von e. mächtigen Drange heisser Sehnsucht zu ihnen hingezogen 
fühlt (- u. so keineswegs mit ayanınzol synonym)". 

- P. 323. L. 16. a f.: Id. sos. est ap. Sr.:. “m. Freude u. m. Stolz‘; ap 
ScuR.: sie “sollen nicht aufhören [- itane xeca #. ordyı ‚Appositionis, q. dr, 
loco ad v. ounxere dv x. trahitur: sns.: state in Dom. tanquam gaudium et 
eorona! -?], dem Ap. Freude u. Ehre zu machen‘; ap. Mexs.: “die Ihr mis 
zur besonderen Freude u. gleichsam zur Bekränzg dienet ...: weil sie in 
Glaube u, Liebe, Gesinng u. That sich dem Ap. wahrhaft zugethan zeigten‘, 

- P. 324. L. 20. af.: Plane idem inest in his Mrs: “Auf d. Schluss des 
Br. hialeitend, fühlt d. Ap. sich zu Ermahngen, ‚wie sie.dem. besonderen 
Gem.-Zustande der Philipp. entsprechend waren, :gedrungen, u. ‚wendet sich 
deshalb von, d. Gesammth. an einzelne Gem.-Glieder {u. von: dss. wie 
derum an Alle)‘. Scur.: ‘D. Ap. [-at negavit Schr. haec a P.® profecta 
an. vdd. Prolegg., inf. -] wendet sich nun zu den [?] xstil. Frauen‘ (vd. 
MI. fe: ’ & 

-.P. 324. 1.2. a f.: Mrs.: Aufforderg ‘zu tief-xstl. Einigk. in verstärkter 
Weise (durch d. doppelte zagaxais)‘; et Sp.: ‘will ich Beide herzl. er 
mahnt haben‘. 

- P. 326. L. 12. ab in.: Mrs.ı sie “hatten vielleicht durch e, Entzweiung An- 
stoss gegeben’; plane ut Sr.t “sich vielleicht Misshelligkk. unt. einander auf 
e. der Gem. anstössige Weise zu Schulden kommen lassen, u. ihm, ds. äch- 
ten Chths-Kenner, ging Nichts üb. d. Liebe u. Friedfertigk. [ın. sep. ‘Eintracht 
in Ästo‘}: diese empfiehlt er ihnen also‘. ; . 

=-P. 325, L. 26. ab in. add.: — D) Utrague oum reliquis stianis Pki- 
lipp.: Scunr.: “Sie ermahnen, gleich in Xstö zu denken, keine von den ühri- 
gen , Xsten [- hoccine ia vbis 69 xvpi® latet? cf. inf. -] abweichende Meing 
zu hegen u. vorzutragen [cf. ı2. inf.}, keine Parteien zu stiften‘. 

= P. 326. L. 18. ab in. add. Am. 16,1. 1 Tm. 5, 4. aqq.. 

- P. 326. L. 21. ab in.: Add. Mrs: ‘vermuthl, Diaconissen (s. Vs 3.), zur be- 
sonderen Hülfsleistg d. weibl. Thbeils der Gem. ausersehen‘; et Scum.: “ohne 
Zweifel ‚werden bier xstll. Lehrerinnen [? vd. sup. Comm.], Diaconinnen. an- 

er . Ä 

=-.P..326. L. 10. a f,: “Zur Erfüllg ds.” Mahng soll nun auch von and. Beite 
en erden, u. namentl, wird Einer aus d. Gem. Vs 3. dazu aufgefor- 

€ Ts. - 

=. P. 327, L. 22. ab in.: add. Sche., vd. inf.: “mit ihnen gemeinschaftl. Sache 
machen, ibnen beistehen (- bei sich aufnehmen u. ihnen alle nöthige Unter- 
stätzg zukommen lassen* ctt.). 

- P. 3%. L. 27. ab in.: Quare negligenter falsoque Sr. alreis alsıysr reddi- 
dit: "so wie. Aller, die‘ ett.. - oe 
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‚Ad P, 327. L. 6; a f.: Recentissimus hujus sententiae defensor exstitit Scun., 


his ductus argumentis, quod 1) in praegressis P. feminas allocutus sit, et 
2)- feminae juvari jubeanturs ‘D. angeredete Person wird gebeten, mit d. 
Frauen, die mit d. Ap. für d. Ev. gekämpft..., gemeinschaftl. Sache zu 
machen [? vd. inf. ad v. auilaup.}, ihnen beizustehen bei ihren heiligen 
Zwecken, da sie jetzt nicht mehr im Stande waren, mit d. Ap. umherzurei 
sen; sie bei sich aufzunehmen u. ihnen alle nöthige Unterstützg zukommen 
zu lassen. Frauen, welche mit d. Ap. für d. Ev. kämpften, konuten doch 
‚nur ihren guten Ruf bewahren, wenn sie wieder bei Frauen einkehrten [- at 
ovllaußdveosa, non necessario est hospitio ezcipere: vd. sup.!] u. von denss. 
Hülfe empfingen. Wenn ab. ds. 'vorzügl. Frau gebeten wird, sich auch [? cf. 
inf] des Clemens u. der übrigen Gehülfen anzunehmen ...,, so hat diess 
nichts Auffallendeg, weil es ais e. besonders gutes Werk nach 1 Tm. 5, 10. 
angesehen wurde, wenn Frauen die Heiligen, die umherreisenden Verkündiger 
des Ev., beherbergten u. ihnen d. Füsse wuschen‘. - Ab alienä manu huns 
quoque ],.um insertum videri Schr.°®, vdd. Prolegg.; caeterum IDBM causam, 
ge uxor Ap.! commemoraretur, a studio avywyunod Auctoris, matrimoninna 
piscopis et Diaconis commendandi, repetit, siquidem et Petrus et fratres 
Domini duxissent (- cli. Epp. ad Tm: et Tit.). En conjecturas conjecturis in- 
nixas! Vdd. Prolegg.. 


- P. 328. L. 17. af. add. Mrs.: *Genosse, Gehülfe; ... wahrscheinl. war er, . 


wo nicht Presbyter der Gem., doch e. ausgezeichneter Mann, welcher schon 
früher gemeinsam mit d. Ap. für d. Befestigg des Ev. unt. den Philipp. ge- 
wirkt u. nachher mit thatkräftigem Eifer fortgearbeitet hatte, so dass d. Gem. 
wohl ohne Zweifel sogleich errathen konnte, Wer darunt. zu verstehen sei‘. 


- P. 328..L. 6. a f.: lisd. maximeque Gr!° quamvis dubitanter (- “vielleicht‘) 


se adjunxit SF.. 


- P. 329, L. 6. ab in.: “erprobt, bewährt‘ [Mrs.]) 
- P. 329. L. 17. ab in.: It. Mrs.: 'da sie ja“. on 
- P. 329. L. 24: ab in.: Ut »Wr., ita Scur.; e ans. Sr.: um des Er. wil- 


len‘; longe melius Mrs.: “in dem Er., in der tieferen Begründg, weiteren 
Verbreitg u. Vertbeidigg des Ev.“. 


= P. 329. L. 20. a f.ı CH. Sr.: *sich’s Mühe kosten lassen‘; Mrs.: “ungeach- 


tet mancherlei Hindernisse u. Bedrängnisse sich unverdrossen thätig erweisen 
[- wie d. Ap. während s. Aufenthalts in Philippi selbst gesehen] ‘ - (; - it. in- 
firmius et e sns. Scar.: “ausbhreiten‘). i 

P. 329. L. 192. af.ı Quare Soun.: “mit d. Ap. gemeinschaftl.*. 

P. 329. post L. 11. a f., ell. sqg., add. Sr.ı — “Uebersehen können wir hier- 
bei nicht, wie bescheiden u. von allem Stolz’ entfernt d. H. Mann das Gute, 
welches er zur Förderg des Chth. gestiftet u, ausgerichtet hatte, keineswegs 
‘auf s. Rechng allein schreibt, sond. Vieles davon den redil. Mitarbeitern bei- 
misst, welche mit ibm gemeinschaft. Sache. aus d. Verkündigg des Er. ge- 
macht hatten‘ - ' | 
P. 329. L. 6. af. ad I) add. Sr.: ‘nimm dich ihrer an, so wie Aller [? vd. 
sup] . .. des Clemens u. mm.! übrigen Gehülfen‘) it. Schn., vd. sup.. 
P. 330. L. 19. ab in. add. Wın. BRW. ed. 2. 1, 271.2 “Schon d. alte Kirche 
hielt ihn für Eine Person mit d. bekannten Bischofe Cruuens (Eus. 3, 4., 
el. Vıres. ad h. L; Constitt, App. 7, 46.), u. ds.’ Meing sind d. catholl. 
Ausll. Philip PR 4, 3. natürl,. zugethan. ‚Gradezu verwerfl. ist sie nicht; m. 
kann sich ab. der Vermuthg nicht erwehren, dass es hier wie öfter gegangen, 
u. e. im NT. vorkommender Name auf e.? später berühmt gewordenen Na- 
men gedentet sein möge. (Ueb. d. beiden Brr. des Crem. an d. Corinth. 
[Eus. 3; 16, 38.] s. Schröcku. KG. 2, 268, ff..) Nach d. Tradition starb 
Cren. unt. Kaiser Trajan den Märtyrer - Tod Cre). Irrıe. Diss. de PP. 
Apostt, $ 68.) - Denique GRrEsoR. Synckur. ed. GDinpoar. [1, 11.] 1, 
651. ad A. Xti ıxxysnUm.[ap. Rerric. Quaestt. P.38. Not]: 7js Pour 
Exximalag nynoaso d’ Kinuns Ein $. Tovrov xal 6 Anoar. dv a eis 
Pılınngoloug uduynsoı gay 'Enwrolj, dnoy era zad Kinperrog Tl.. 
P. 330. L. 22. ab in, add. Mrs.; “gehörte sicherl. ebenfalls zur philipp. Gem. 
u. hatte sich daselbat nebst Andd. durch eben so emsige als uneigennübzige 
Thätigk. ausgezeichnet. - - Kin 3 





484 -  ÄDDENDA 

Ad P. 330. L. 19. af. Jt. addunt Sr.ı “verzeichnet stehen‘; Scua.: “einge- 

schrieben‘. 

«- P. 330. L. 3. a f.: Ch. Sp.: *D. Redensart ist von d. Bürgerlisten entlehnt, 
in welche d. Israäliten jeder Ortschaft monatl. [?] eingetragen wurden‘. 

- P, 331. L. 15. a f.: Sr, (vd. soup.): “Buch d. Lebens, ächte - Xsten - Rolle‘; 
Scur.: “Register der ächten Xsten u. Verbreiter des Ev‘. . 

- P. 332. L. 2. ab in. - cll. sup. C): Mrs.: “als Gotte wohlgefällige, zum 
ewigen seligen Leben befähigte, als rechtskräftige Bürger d. himml. Gottes- 
reichs‘; Scue.: ‘die ewiges Leben zu erwarten hatten“, 

- P. 832. L. 12. ab in. add. Sr.; et - L. 16. ab in.:-Denigue Mrs. scripsitı 
griose oUrlvye. 

- P. 332. L. 11. a f.: Ad sns. it. Mirs.: ‘Wiederum an Alle wendet sich d. Ap. 
Vs 4. mit d. erhebenden Zurufe‘. (Addidit Scae.: “Es schliesst sich ds. Er- 
mahng wieder an 3, 1. an‘“.) Ä 

- P. 332. L. 8. a f.: It. Sr.: “Non, es müsse Euch stets wohl gehen in dem 
Herrn; noch e. Mal rufe ich Euch das Lebewohl zus - 

- P. 332. L. 5. a f. ad B): v. c. Mrs.: ‘seid stets ... von höchster Freude 
beseelt‘ [ef. inf.]. 

- P. 333. L. 2. ab in.: Vd. Mrs.: ‘in Eurem dem Herrn geweihten Leben... 
Es setzt ds. Freude natürl. d. willigste Hingabe an den Herrn, e. stetes Be- 
herrschtwerden durch ihn voraus, u. ist darin als geistiger Vollgennss der 
bimmil. Gnadengüter unmittelbar enthalten®. Add. Scur.: *In der Gemein- 
schaft mit Xsto dienen selbst schwere Leiden dem Menschen zum Heile [cff. 
inf. P. 334. Bz. Curys.], u. aus d. unversiegbaren Quelle entspringt ibm 
ewige Freude, ohne dass es e. äusseren Zwanges bedür fe. 

- P. 333. L. 20. ab in.: Posterius reddiderunt (vdd. sup:) Mrs.: “stets‘; 

*  ScaR.: ‘ewige Freude‘. | un 
- P. 333. L. 10. a f.: Mrs.» “Zur nachdrückl. Bezeichng als sehnlichster Her- 

zenswunsch nochmals wiederholt‘. 0 

- P. 334. L. 1. ab in.: Nos: abermals will ich es sagen. 

- P. 334. L. 22. ab in.: Paulo aliter 1) Mrs.: ‘D. Grund zu ds. Aufforderg 
war aus d. bewiesenen [?] lobenswerthen Verhalten der Philipp. [- cf. Comm. 
P. 336. in.] entnommen; weshalb d. Ap. Vs 6. sogleich fortfährt:°-; 2) Scua.: “In 
solcher steten Zufriedenh. mit s. Schicksale’ soll d, Xst überall auch vor s. 

“ Verfolgern erscheinen, nie erschrecken‘ [de quo v. vd. inf.]. Religqua sus». 

vdd. in Prolegg.. [Fere it. Sr.: “sanfte, leutselige Gesinng, wit welcher zu- 
gleich e. heitres u. fröhl. Gemüth verkaüpft ist‘. 

- P. 334. L. 26. ab in.: Mrs.: “schickl, angemessenes Benehmen, dem xstl. 

Geiste entsprechender Wandel‘. 0 
- P. 334. L. 5. a f.: Contra Mrs.: “welches allerdings in d. Ausdrucke mit- 

einbegriffen, ab. ohne Grund so ausschliessl, festgehalten wird, da weder d. 
Zusammenbang [vd. vero sup. 4, 2., cl. Comm.}, noch d, vorliegende Wert- 
verbindg dafür spricht, hingg. d. allgemeine Sinn hier bei’m Eingange neuer, 
Alle betreffender Ermahngen sehr passend erscheint‘. | 

- P. 385. L. 26. a f.: Mrs. breviter: “allenthalben‘; Sconr.: “überall, auch 
vor Verfolgern: nie erschrecken“ [? hoccine sns, act.: terrere, an pass.ı 

‘ terreri? Istud ex sententiä 1.! no. esse videatur =]. . 

- P. 336. L. 2. ab in. ad 4) add. Mra. (vd. sup.: ‘d.; bewiesene [?] lobens- 

_ werthe Verhalten der Philipp.‘) - “möge allenthalben als e. Beispiel der Nach- 
abmg Anerkenng finden‘! (Ambigue Sr.: “müsse sich offenbaren‘.) 

"= P. 336, L. 21. af.: — Subjecit Sr.: “Gewiss d. beste Empfehlg u. Schutz- 
rede des Chth., auch bei Denen, die es nicht kennen u. so wenigstens e. gute 
u. vortheilhafte Meing davon bekommen, wenn sie sehen, dass d. Bekenner 
desselb. sich in Sitten u. im äusseren Betragen als liebreiche ‘u. gefällige 
Menschenfreunde erweisen‘. ze 

- P. 336. L. 7. (cell. 18.) af.: Huc (c. Scne., vd. inf.) referri debet, qaamvis 
sup. Paulinae orationis, v.° xugsos Xtum dicentis, consuetudinem agnoverit, 
Mrs.: ‘Am Augemessensten werden d. WW. als Aufmunterg zu e.®, dem 

. bisherigen Benelimen entsprechenden [?], unablässigen Gottvertrauen ver- 
standen: d. Herr ist nahe, - mit a. nreichen Fürsorge den Seinen stets 
gegenwärtig‘, _ 
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‘Ad P. 337. L. 2. af.: - Quibus intptationibus quod Mrs. objecit, vi ad per- 


M 


suadendum caret: ‘Wie bei ds, Erklärg unbegründeter Weise dem }nısız&e- 
e. zu specielle Beziehg untergelegt ist [- de quä re vd. sup.], so wird nun 
auch #yyus in e, abgeleiteten Nebensinne [?] genommen, der, olıne allen Zu- 
satz, nicht darin liegt‘, Contra, vdd, sup. in Comm. Il., v.c. Jac. #9. Hbr. 10, 24. 
P. 338. L. 22. ab in.: It. Mre.: *An ds.a [Vs 5.] zur Ermuthigg vorange- 
setzten Satz knüpft sich wanıin d. natürlichsten Folge d. Ermahng® 
[Vs 6.]. (Sr.: ‘Sorget also. nicht* ctt..) Uberius Sche.: “Sich Sorgen 
üb. Eiw. machen - kanu bei dem Xsten nicht Statt finden, da d: Macht Got- 
tes [- unde Scar. v. xugıos de Deo intellexisse intelligaturs vd. sup., it. vero 
eij. inf. ad vba zzpös tor Hey -] in u. ausser ihm Alles wirkt, u. hier d. Aus- 
gang nie zweifelhaft sein kaun* ctt., vdd. inf... 
P. 338, L. 12. af.: It. c. Sr. Mrs.: “(sorget Nichts!) seid nicht ängsti. be- 
sorgt od. bekümmert vor e.T gefalır- u. leidvollen Zukunft! 
P. 339, L. 16. ab in. Ita Mrs.: ‘Für d. Sion am Passendsten absolut ge- 
nommen: in Allem, in allen Stücken, in jeder Beziehg [- Sr. e sns.: “in al- 
len Anliegen‘): worin d. Rücksicht auf Ort u. Zeit miteingeschlossen ist‘... 
(Eiplı 5, 24... Col, 3, 22. [xar« navıe]). Sns., cll. sup. et inf.: ‘d. Macht 
ottes wirkt ja in u. ausser ilım Alles, u, kann hier der Ausgang nie zwein 
felhaft sein‘ ctt. [Scar.]. 
P. 339. L. 18. a f, add.: - 4) animus [ante an inter. preces ?] in Dei cogitatione 
intente infizus: “umfasst allgemein d. an Gott gerichtete inbrünstige An- 
dacht‘ [Mrs., cf. inf.]: 
r. 339. L. 16. a f. add. Mrs.: °d. aus d. Bedürftigk. hervorgeliende flehent!. 
ebet“. i 
P. 340. L. 12. ab in.: Ambigue Sr.: “mit Danksagungen‘. 
P. 340. L. 22. a f.s Eund. in modum Mrs.: “fromme Wünsche [cf. inf.], 
welche mit dankerfülltem Gemüthe Gotte kund gethan werden sollen, so dass 
m. in tiefster Anerkenng. der segensreich thätigen göttl. Güte auf fortwähren- 
den höheren Beistand vertrauet‘. 
P. 340. L. 1. a f.: “Das Verlangte. od. Begehrte, überbaupt d. frommen 
Wünsche‘ [Mrs., vd. sup.) . 
P. 341. L. 10. a f.: Add. Schu. (vd. sup.): ‘Ganz vertraut d. Xst Gotte; 
Alles befielilt er ihm; s. ganzes Gemüth öffnet er ihm; nur für [?] Gott lebet 
u. webet er‘. 
P. 341. L. 9. (cll. 20.) af.: Cf. Se.: ‘wendet Euch freimüthig an Gott‘! 
P. 311. L.6.af.: It. Mrs.: “Mit zweifelsfreier Zuversicht weist d. Ap. auf d. 
heilavollen Erfolg e.! solchen unerschütterl. Gottergebenh. hin‘. Pluribus Sr., 
quamvis ID. v. elonvn alio ans. intellexerit (vd.inf.): ‘Eben d.Gebetist e. vortreffl. 
Mittel, die Gewölke d. Kummers zu zerstreuen u. Licht in d. Dunkelhlı. d. 
Grams zu bringen. Indem wir uns da, so zu reden, mehr als sonst in der 
Nähe Gottes befinden, uns ss. herril. Eigeuschaften, s. Allmacht, Weish. u. 
Güte besonders, s. üb. uns u. Alles waltende Vorsehg u. ss. theuren Verbeissgen 
ia unmittelbarer Zueigng auf uns vorstellen: da kann’s nicht fehlen, 


:-dasg wir uns wenigstens so lange, als d. Erhebg uns. Gemüths zu ihm an- 


hält, leichter um’s Herz fühlen. U. welcher Mensch, der das einmal recht 
efühlt ‚hat, wollte nicht e.® so aufheiterunden Umgangs mit Gotte, zugleich 
des besten u. würdigsten, den er haßen kann, gern u. oft pflegen! Von d. 
wohlthuenden Seite allein d. Gebet betrachtet, wie muss es nicht e.” Je- 
den als e. süsse Pflicht u. Schuldigk. vorkommen , - Dessen nicht einmal 
zu erwähnen, dass olıne dass. an k. wahres Chth., an k.@ Anfang u. Fortgang 
der Heiligg zu gedenken sei‘! — Caeterum Scur.! Commentarii ad vss. 7.8, 
9. vdd, sup. in Prolegg. [P. ıxxır.]. | 
P. 342. L. 10, ab in. add. Sr.: ‘d. gottgefällige Eintracht‘. 
P. 343. L. 5. ab in.: Recte etj. Mrs.: °D. von Gott’ ausgehende u. in ihm 
befestigte Frieden, d. das Leben durchdringende Gottesfrieden, in welchem 
sich d. Mensch mit Gotte wie mit d. Menschh. ausgesöhnt füblt‘. 


- P. 343. L. 17. af.: It. Sr.: “welche Mehr gilt, als aller Verstand‘. 
- P. 344. L. 10. af.: Quibus intpp. add. Br., 

- P. 345. L. 12, ab in.: Sr.: “Eure Gesinngen‘. 

- P. 345. L. 15. af.: it. Se.: ‘bei d. xatl. ‚Lehre‘. 


. 


8 a . , Braune .. re Br 2 va v 
sin (ı Liban, Ep. 40.1 ragd ’difterdeor udBo Ey. kr olg ypia Inocr. 
Or. N Philipp. B. 228, mosdrurem nor .adıay Ev ols da)‘, 

d P. 363. L. 23. ab in.: CFf. Sir. 29, 23.3. &r} 09 xl peyalp: eudoxlar 
£yel (Ibid. vdd. 11, 23. sqq.: quibus. vhiss un elmys’ sis Äost Kow xoelaz 

., xol zlam in soü wir foraı ugb 1a oyaddz un elnys’ aurdgxn uns for, 
ad ı6 and Toü DV zaxwdnoouas! - dietum nostrum;.Paulinum.neutignam 

eoutradicit, ut quod xtianam Ap.! in .quävis. dote dirink ac4uiescentis 

securitatem testatur, quum contra Siracides I. L animum. bonis terrestäbus 
superbieutem indeque pietatis immemorem imprebet. [D0. Lc. 12, 16. sg. 

19. sqq.; inf. Apoc. 3, 17. App. ad P. 383. L. 2 af... . 

P. 864. L. 8, ab in.: Inde Sr. c. Scur.: “ich weiss" 1... ze 

- P. 364. L. 17. a f.: It. animadvertatur 1 Sam. 2, 7. (e..eantico Hannae) 


Hogslinlionös membrorum saRITN na bein Timr Sm m 
Lxw.: zUpıos meoyylie zal Hlovike, tarıııyoi xal dyvıyol. 


P. 865. L. 1. ab in.; *Dürftigk. zu ertragen u. mich in Ueberfluss zu fn- 

den‘: [Sr., vel, ut est ap. Scnx.,] mich “gleich gut in den Mangel, wie 

in d. Ueberflus zu schicken‘. a 

- P. 366. 1. 21. a f.: Id. Want. I, 514: a) gg. (cll.’Col.‘1, 28, 3, 16. 1 Tar. 
2, 7. [?]): “Graecis quum dicatur- dıdaoxeıy wa Ti, uvdo warn - cl 
Mırrur Gr. S 418. P. 766. Pass. s. v. pulo -, conferunt Latinor, erudire 

in re: Cie. Or. 1, 59.5; ad ©. Fr, 1, 3... DER 


= P. 366, I.. 19. af.: Sr.: fich bin anf jeden Fall ausgelerat‘; Scm.: ‘in 
elle ‚Verhältnisse eingeweiht, habe Alles selbst erfahren‘. -- 
P. 367. L. 26. ab in.: ap. Sr.: °d. Fülle haben u. darben‘, 
= P. 867. aute L. 8. a f.: — Huc ohservavit Sr.: *Bei e. Manne, wie Er war, 
den m. bereits dafür kannte, dass er d. grosse Kunst, froh 'zü sein, aus d, 
Grunde verstand, u. der bei ss. apostt. Reisen, welche immerwährende Ent- 
saggen der Ruhe u. Gemächlichk. u. d. Eigenthums ‘waren, Proben s.T Wis- 
senschaft abgelegt hatte: bei dem konnte das wolıl nicht als Grosssprecherei 
u. Geprahl gedeutet werden, um so weniger, da er unmittelbar nachher hin- 
zusetzt, Wem er ds. Zufriedenh. mit s. Zustande zu danken habe‘! 
- P. 868. L. 22. ab in.: ‘der mich mächtig macht‘ [Sr.], mir *d. Kraft gibt, 
[n. zwar, ut docentibus superioribus additur,] immer’ zufrieden u. gnügsam za 
sein‘ [- ita e sns., quamvis P. proprie v. eis navyre, unde etiam ad Minus, 
q. de., i. e. h. 1. ad auragxeıav &vdvrauoücdeı dicatur. Of. Comm. P. sg 
ad v. Hayıa Il. - 
P. 368. L. 18. a f.: Xti nomen h. 1, tuentur intptationes etj. Sy. et Scar.. 
P. 369. L. 9. a f.: Magis in universum Sr. (cf. sup. P. 363. L. 19. a f.): 
Bier ist wiederum e. Gesichtspunct, aus welchem uns d. Relig. Jesu in e.® 
wohlthätigen u. liebenswürdigen Lichte erscheint, Sie befestigt näml. d. 
Ruhe.u. Zufriedenh. uns. Lebens, ohne welche wir uns. Daseins wenig 
od. gar nicht geniessen würden. Sie lehrt uns, üb. unse. zeitli. Bedürf- 
nisse richtig urtheilen u, dieselbb. auf ihren wahren Werth setzen, 
euch'nur auf sehr wenige Dinge in der Welt einschränken; sie ver- 
weist uns-auf e. göttl. Vorsehg, welche d. Sorge für uns. Fortkom- 
men übernimmt, u. zeigt uns von Fern bessere u. bleibendere Gü- 
ter, die dann, wenn alles Irdische schwindet, u. wir Nichts mit uns nehmen 
können, sich m ihrem dauerhaften Werthe zu uns.! ewigen. Zufriedenh. erhelten‘. 
P. 369. L, 17. a f.: Cf. sup. Sr.: An». ad P. 368. _ 
-'P. 370. L.21. af.: ‘Dennoch (- es konnte sonst scheinen, als ob Er ihr Ge 
schenk verkleinern od. herabsetzen wolle, indem er ihnen s. Talent, mit We 
nigem auszukommen, herrühmt -*): Sr.; ut est in L. sq,, addite ‘aber‘, red» 
didit etj. ScHr.. | 
P. 370. L. 7. af.: It. °e. edle Handig; sie zeigen dadurch e. edie Ge 
sinng, ihr Festhalten an dem Ev. ohngeachtet aller Verfolgg d. Mannes, der 
es ihnen verkündigt: u. das erfreute den Ap.‘ [Scar.]. 
- P. 371. L. A. ab in.: Ut ab in. Fı. intptatus est, ita transtulit Se.. 
-P. 371. L. 7. af. Sonn.: ‘dass sie den bedrängten Ap. unterstützt haben‘; 
L. sq. Sp.: “dass Ihr Euch m.f Nothdarft hülfsbegierig [i. e. sa helfen be- 
gierig] annahmet‘. _ | - 
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Ad P. 372. L, 27. ab in. add.: Quibus ipsis Ap.! vbis redarguitur guod visum 
est Schz.°, qui quum in toto vs. tum in Part. dd deprehendit — D) oppo- 

: sitionem: inter P.et Philipp m de sublevato per collectas pecunias 
4Ap. scientiam: ‘Ab. es wissen d. Plilipp. auch selbst, dass P. nie viele 

" Gaben gesucht [cf. vs. 17.}, od. bekommen, hat... Erst ala ders. Maced. 
verliess ..., empfing [? vd. inf.] er d. erste Unterstützg‘. 

- P. 872. L. 9. a£.: Raw.! intptatio eadem fuit ap. Sr... .: 

- P. 373. L. 8. ab in.: Of. inf. Sr.ı ‘keine and. xstl. Gem‘. 

=» P. 373. L. 24. a£.: It. 0 sus. Scua.:- “Sie dachten daran, für des Ap. Ein- 
nahme u. Ausgabe zu sorgen (:.. eis Ady. ist hier eben so gebraucht, wie 
- Vs 17, fubi rd.) n, kann deshalb. nicht für Berechng heissen: denn Rech- 
ngsbuch, schriltl, Rechng [was wir aueh Rechng nennen] bedeutet d. Wort 
nicht‘ [- at legitur Aöy. doosws x. Anyeas, quod vix accurate simplieiter red- 
ditur, ut sup.s ‘Einnahme u. Ausgabe‘: - plura de ze vdd. iaf.]); Sr. *Et- 
was zufliessen lassen‘, 

- P. 374: L. 22. af.s It. cf. germ.: Buch n. Rechng. . 

“ P. 878. L. 16. af.: Sr.: “ausser Euch, k. and. xstl. Geit. (+ Das erhob ihre 
Woblthat, wenn er sich Niemandem, als Ihnen, für verpfliciatet hielt)‘; Sonz,: 
‘sie waren die Einzigen; die‘ cett.. ‘ 

- P. 375. L. 6. af. ad 4) Sw.: *seit [?} cell. inf.] d. Anfange des Chth.“, 

- P. 376. L. 13, ab in. cf. Sonr,: “als er Maced. verliess und na ch Corinth 
kam‘ [- contra quod vd. inf. Anann. P. 378. L. 14. qq. a f.]. u 

- P. 876. L. 17. ab in.: Ita v. c. Sy.: “als ich von Maced. wegreiseie‘. 

- P. 876. L. 22. ab.in. add.: Sr.°, ell. sop.: ‘seit d. Anfange ctt.. , 

 P. 376. L. 26. ab in.: Paulo aliter Sp.: ‘Sogar rechnet s. treues Gedächt- 
niss [dl sup. vr. oldars xal vueic-?] alle schon gedossenen u. von guten . 
hr Aw Herzen längst vergessenen |?] (Wohlthaten) mit frischer Lebha - 

| er”. . ‘ . 

- P. 376. L. 6. a f.: Sr.ı “Ihr ‚schicktet mir Etwas für mm. Bedürfnisse‘s 
Bcoun.: ‘sie haben dahin Unterstützg [- cli. sup, ad Wuur, -] gesandt, da- 
nit Pie nicht Mangel leiden möge, indem er von andd. Gemm. Nichts 
empfing‘. 

- P. 377. L. 165, ab in. add. Sr.: ‘Auch nach Thessal. . . schicktet Ihr‘. 

- P. 377. L. 20. ab in.: B) c. 4) quodammodo conjunzit Scur.: °Auch [?} 
bei e. späteren Aufenthalte zu Thessal. haben nur sie... dahin Uater- 
stützg gesandt‘. 

= P. 377. L. 15. af.: Denique cur Philipp.‘ demnm Thessalosicam .P.? sup- 
petins miserint, ejus causa vd. sup. in Prolegg. P. ıv. sub fin... ° 

- P. 377. L. 12. af.: ab 4) alienas non videtur Sr.: “auch [?] nach Thessal. 
und hernach wieder 2 Mal‘; contra ambigue Scne.: “wiederholt‘. 

- P. 378. L. 11. ab in.: Denique illustrationi inserviat v. c. Tit. 8, 10,: uera ulay 
al devseoay vovdeolay.- Contrarius omissael.LCopulaeeodemcum 
snaU usus vd. ap. GHoBLBHANN. in Lib. Anwazı. d. gesammt. Theol. u. zsil. 
Kirche. 1V. 2. (M. Nov. 1832.) P. 175. Not.: ‘Gen. 30, 31.: wo Jacob, damit ja 
keine ss.’ Leistgenübersehen werde, mit e.!Jedes einzeln wichtigu.ohne 
das doch vielleicht verwischende 7 aufzählenden Genauigk. ss.® Dienstgefäl- 
ligkk. dem Laban aufrechnet: "OWN NE IIOS TNORt 

- P. 379. L. 7. ab in.: Porro Sr. (cll. sup. P. 363. L. 19. af.): °M. denke 
sich in d. Lage e. Mannes, dessen Beruf es mit sich brachte, durch ferne 
Reisen, die neben ihrer Beschwerlichk., auch 'bei d. gewissenhaftesten Spar- 
samk., mit Unkosten verknüpft waren, d. Ev. unt. die Heiden zu bringenz 
e. Mannes, der bei s.T Erziehg u. gewohnten Lebensart als e. studirter Pha- 
risäer kein eigentl. Brodt-bringendes Gewerbe erlernt hatte u. das Zelt- 
mächen (Act. 18, 3.), welches er verstand, doch nur bei längerem Verweilen 
an Einem Orte, also zum Nachtheile der schnelleren Förderg des Chth. trei- 
ben konnte: - u. m. wird auf d. einen Seite die billigsten Ansprüche desselb, 
auf fremde Unterstützg, u. auf der apdern zugleich s. feines Gefühl für Ga- 
‚ben, die er als Wohlthaten u. nicht, wie er wohl durfte, als verdienten Ar- 
beiterlohn hinnahm, wahrnehmen u. zugestehen‘ | 


- P. 379. L. 20. ab in.: Similiter e sns. Sr.: “Nicht rühme ich das an Euch 


\ 
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weilt-ctt.; Soms.v *Wenm P.’ ds. hesondera, ihn-hoch enfrenende Liebe der. 
Philipp. bervorhebt, so thut’er. das nicht: weil“: ctt.. 2 


. 


Ad P. 879, 1.21. u £.: It. Sp.: “weil nıir au Geschenken ao Viel gelegen ist‘; 

Scoue.:. m. *Hers an irdischen. Gaben binge*, En er , 

-P. 37%:Iu 1& & f.: -In cujus explicationis: defensionem momenti est Artic. 
2 Gönitn e dem: Hban Be a \ ot. 

-P. 379. L. 8. akt. : ddmk ‚ex Oppositione sqg.!0m: g ans. recte exposait 
Scour., vd. sußt firdische Gaben“. Test vero sixaul etj.-alia op polsitio 

- bier, 'np. Pauläuiet Philippfwn::cfi, inf.:(maxime vv. eig ioyov VAUU7T). 

- p.. 379 Is 6 af.» Sr.r ‘son .. vielmehr“. : _ .n >. ‘ 

« P: 379. 12:5 a £: Id ipsum niterum &mıönrö (quod Se, e ans. reädidits “ch 

s sehe. [dabei] auf *..) won; ut religei intpp., novam sententiam-inchoare, sed 
ex superiore örı (a quo oBy janz sempvendum esset) pendere sibi persunsisse 

zidetur ScaR.:s *sond. er. rüuhmt $of. sup. et inf] deshalb d.-Gesinngs- n. 
Handigsweise der Filip. weil diese durch das Geben gewinnen‘ ctt.. 

« P.380.L.24. af.: Add, Sonn. (cll.sup.): ‘weil diese durch das Geben gewiünen, 
es für sie besser ist, für ihren Glauben,: ihre Festigk., wean sie den Ap. noch 
in .s.f Gefangenschaft: unterstützen;. als wenn sie jetzt ihre Hand von ihm 
zurückziehen, Of. etj. inf.. (Sr. breviter: %d. Vortbeil‘; addidit: “Liebeserwei- 
sgen. u. Hölfsleistgen mächen dem Herzen wahre Ehre, u. Gott kann sie nicht 
unvergolt:en..lassen‘ [vd. imf.]). . Ä 

= P. 380, I. 14. a f.: Sri, vd. inf.:. “erwächst daraus reichl.‘, 

-P. 381. L. 6. ab in: Sr., vd. sup.r “erwächst reichl, für [- et sie hand 
mese redditur eds: vd. sup. -} Eure Bechng .. [: Gott kann (es). nicht un- 

“ Vergolten lassen)‘. er 2 . 

a pP. 381. L. 23. a f.: Vd. etj, Scuz.: ‘In Betreff Seiner ‚hatte P. hierbei 
Nichts zu -erinnern (: er. erhielt auch ohne Zweifel jetzt von vielen Gemm. 
Unterstützgen, denn nur im Anfange des Ev. u. so lange P. in Freik. war, 
Selbst arbeiten konnte‘, theilten d. Philipp. ihm allein mit). Ab. für .d. Phi- 

'" Jipp. wäre eg nachtheilig gewesen, wenn Sie, die sich Anfangs so sehr ‚ausge- 
zeichnet, jetzt hinter den Andd. zurückblieben. u. unfruchtbar [- in quo 
vero ad v. xaornzös, cll. sup., ScHr. respexisse non videtur! -] an Beweisen 
‘der Liebe gg. d. Ap. waren‘; -—- Denique add. 1 Cor. .16, 18.: ayenavcay 

 rö Auöv nverue Kal To vuor. - ur 

- P. 382, L. 4. ab in.t Item parum accurate Sr.: *übrigens“. 2 

- P. 382. L. 11. ab in.: Eod. referendus esse videtur Scnhe., oll. sup. vs. 10.: 
‘Jedoch jetzt hat P. Alles empfangen: wenn d. Philipp. auch lange keine 
Unterstützg schicken konuten;: so haben sie doch durch das mit Epaphrod. 
:Gesandte: 36 reichl: nachgeholt, so reichl. überhaupt den Ap. beschenkt, dass 
ds.” gar nicht mehr daran denken kann, dass sie nun noch abermals ihn be- 
schenken: möchten‘: ctt. vdd. inf. [- cl. sup. Comm. ad vs, 17.]. 

- P.-382. 2. 22. ab in.: Cum |. ExHdb. intptatus est Sr.. 

- P. 383. L. 19. ab in.: “besitze nunmehr Ueberfluss® [Sr.]. - 

= P.383. L. 21. af.s Ut.nWr., ita Sr.: ‘ich bin e. reicher Mann‘; quam 
ubertatem rerum et vborum bene reddidit Seue.: “es ist genug mit d. Ga- 
“be.«., wodurch d. bescheidene Ap. die Hülle u. Fülle erhalten hatte‘. 
[Cf. Apoe. 3, 17.: slousıos slul, zul nenkovinao, zus vudsvös zoelary Exw 
s2.: cll. sup. Ann. ad P. 363. L. 23. ab in..] 

- P. 383. L. T. af.: Sr.: ‘seitdem ich ... . empfing“. 

- P. 384. L. 7. ab in.: It. Scnue.: “das darch Epaphr. Gesandte*; clarius Sr.: 
‘... durch Epaphr., was von Euch kam, empfing“. ' 

= P. 384. L. 25. af.: Offendit Scur.i: ‘für Gott“. 

- P. 886. L.. 4. ab in.: Scm®., ut »Wr. all.; contra imbecillius est simplex 
Sri: “gefällig. - | | 

- P. 386. L. 24. a f.: Sr.: “Es ist auch anderswo in d. H. Schr. (2. B. Me. 
12, 33. [?: «0 dyanüv zöv Geöv LE ding rüs zapdlas... zei 10 dyanür 
söoy niAnoloy ws Eauvröy nlsiov korı nayımy Tüv Öloxavzwuatey 
Yvor@v]...) gebräuchl., Worte der Barmherzigk. u. Menschenliebe als liebll. 
Rauchwolken, die gen Himmel aufsteigen, abzubilden. Nebenher ab. gibt d. 
Ap. der Mildthätigk. der Philipp., als ehemaliger Juden [? vdd. Prolegg.], da- 
mit 6.2 relig. Anstrich®. 
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7 
Ad P. 366. 1. 11; a £.r CA. inf..Sr.: ‘schenke Euch dafür sur Vergeitg". 
- P. 387. I. 14. ab in.: Porro. ex SSä cf. Ps, 20,5. 6.: ande m 
srggig den Ram. ra ange mbar. Lux: ‚dem cos 


zurd si Rapdiav vov, al nücay ıhv Boviny Tov nANEaGnı ...nAlN- 
Eu0as xupıos nayıa 1% alınnazd oov| ZZ a 
- P. 387. L. 21, ab in.: It, Sr. vd. statim. 


- P. 387. L. 25., cl. 14. a f.z Longius ab Eögpnulge recedunt haec Sr.!: 
*(schenke Euch dafür zur Vergeltg) e. hinlängl. Auskommen‘. Subtilius cell. 
etj. inf.) Scun.s “Gott wird den Philipp... -Alles geben, was sie 
dürfen“. u « ' 

- P. 388, L. 11. ab in: “Nach s. Reichth.; Sr.; nepdgypaoıs est ap. Bcun.s 
‘Gott, der Alles geben kann, reich an Allem ist‘. . 

- P. 388. L. 2%. a f. ad 1) pertinet Schr.: ‘Gaben so reiner Liebe bringen 
keine Armuth; Gott . . wird den Phil. in Ehre „.. auf herrl, Weise... 
geben ctt.. | 

- P. 388. L. 10. a f. add. Sr.: ‘5. herrl. Reichthum‘. 

- P. 389. L. 22. ab in.: Dubitari possit, an huc pertineat, an — D) vba e 
vcblo nAoüro» [ubi, cli. ad P. 388,, item so» &v Xr.'I. legi debebat] sus- 

nsa fecerit Sr.: °s. herrl, Reichthum [- sine xouuerog signo!] in J. Xsto, 
welchem er Kuch das Grössere u. Wichtigere verliehen hat [- quae vba 
pontrema ut de priore explicandi ratione cogitetur suadere videntur!]. 

- P. 389. I. 27. ab in.: Add. Bcaua,s *in ec. bei ihrer Gemeinschaft 
mit Xsto‘. ' , ; 

- P. 389. post [.. 33. af. add.: In universum vero in hac Phil.lum doc et P.! 
Amps et söüyapıorla vere deprehendimus quod alicubi GörnlU - velat mode- $ 
rantinm Gratierum toade - Inadat et commendat: ‘mit Anmuih au geben, 
mit Anmuth zu empfangen, mit Anmutk zu danken“. E 

- P. 389. L. 1. af. ad 4) refer. Sowan.: “Gotte, von dem allein alles wirkl, 
Gate ausgeht, gebührt auch immer für Alles, was uns erfreut u. zu uns. Feile 
}st, d. Ehre‘ [- ita saue id. v., quod in superfore vsU legebatur, dofa redit!]. 

- P. 390. L. 14. ab in.: Sr.: “uns.® Vater‘; Scan, sup. explicait: ‘von dem 
allein alles wirkl. Gute ausgeht‘. ' 

= pP. 390, L. 15, ab in. add. B.o a ” 

- P. 390, L. 11. a f.: Ad 2) add, Sr. et o sus. Scua.: *“gebührt‘. 

- P. 390, L. 3. a f.: c. Sour, (: “Ehre*), Br. abundanter: ‘Preis u. Anbetg‘. 

- P. 391. L. 9. ab in.: *°D. bei Doxologieen gewöhnl. Beziebg auf alle 
künftige Zeitalter‘ [Mas]. : 

- P. 391. L. 9. af.; Vebl. nunc (cl. inf. ad vs. 23.) bon reddidit Sr.. 

- P. 392. L. 18. af.: Ita Sr.: “Grüsset in m. Namen‘! 

- P. 392. L. 9. a f.: Ita, quamvis deinceps ambigere videatur, Scur.: ‘In Xsto, 
od. im Herrn begrüssten : sich Diejj., welche sich einander in Xsto Heil, 
Friede, Freude usw. wünschten; 'e. solcher Gruss konnte nur den Heiligen, 
der in Xsto lebte [! vd. sup.], erfreuen: u. deshalb auch nur für ihm sein“. 

- P. 392. L. 2. af.: Quae ib. (sup. Not. 2.) de v. &yıos disputata sunt, vera 
ea esse, demonatrat etj. v.c. 1. 2 Tm. 2, 10., ubi Xtiani item dxiexzo/ (se 

. lecti, egregü ctt.) drr.‘‘- Denique huc cf. HJPVorkmar.: De vocib. grr, c. 
'y. ATIOZ radicitas cognatis: Progr. Gymn, Cass. 1838. © 

- P. 393. L. 1. af. add. Sr.: *alle unss. Mit-Xsten‘. 

- P. 893. L. 17. ab in.: It, Sy.: “arm. hiesigen Amtsbräder ®. 

-P. 393. L. 3. af.: Scue.: *sc. ob ou» duod’; Sp.:.*alle Bekenner Jesu, die 
sich hier aufbalten‘. 

= P. 394, L. 7. (cell. sqq.) ab in.: Bene Seun.: “P. nennt sie od 2x r. X, olx, 
nicht, um anzudeuten, dass: sie jetzt nicht mehr im kaiserl. Palaste seien, 
nicht mehr zu d. keiserl. Dienerschaft geliörten, sond, weil sie-Diejj. aus 
ders. waren,. die d. Ev. angenommen hatten‘ [-: quare © sns. Sr.: ‘Die am 
Hofe des K.‘“].. ., die “sich nun besonders für d. gefangenen Ap. u. Alles, was 
ihm Erfreul. begeguete ‚ interessirten, deshalb auch den gütigen Philipp. be- 
sonders viel Heil wünschten‘, 

- P. 394. L. 23. a f.: Eod. pertinet Sr.: "Die am [cll. sup.) Hofe des K.‘; 
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‘ Soma. "ohne Zweifel erst von P. während s. Gefangenschaft: Bekehrte, die 
bei dem Verhör’ im kaiserl. Palaste d. Ev. angenommen‘. -- - . 
Ad P.:395. L, 18. af.: Qui Tac. Ann. 13, 32. sic: *Et Pomponia Graecina, 
insignis femina,. ‚Plautio, qui ovans-se de Britannis retulit, nupta- ac 'su- 
- Berstitionis exterae rea, mariti judieio permissa‘. 
- P. 396. L. 19. ab in.: *8. Schiusswunsch, den er allen Brr. olıne Ausnahme, 
die wir von s.? Hand haben [vd. Comm.], anhängt‘ [Sr.]. 
- P. 396. L. 7. a f.: Sp.: *D. heilbringende Gnade uns. Herrn J. Xsti‘; 
Scur.s *D. Gnade Kati ist e. geistige Macht, die' uns. Gemäth ergreifen u. 
_ heiligen muss, wenn wir Gotte wohlgefallen sollen‘, 
- P. 397. L. 7. ab in.: Denique quod ita P.! est, idem Sr.! fuit, idem nostrum 
fetimus votum: - ‘U. welchen grösseren, innigeren u. sehnlicheren Wunsch 
“ könnte ich für Dich, frommer Leser, wenn Du dsa. Bogen (- gebe Gott, 
wahrhaftig erbaut -) hinlegst, hegen u. äussesn, als ebendens.: d. Gnade 
Jesu sei mit Dir! Amen‘, ' | 





Ad calcem herum Commentariorum etiam soaxtıxöy Leetoribus BB, librum 
EEnyntıxöv Opılntıxov nuperrime in publicum editum degustandum proponimus, 
eosque hocce thesauro prosequimur. Inscribitur ille: Beiträge zur pract, Erklärg 
des NT. aus d. Predigten ». mit e. Vorrede des Hrn. D. ron dumon ctt. [ge- 
sammelt v. ClEnpJönge): Lps. 1837. 8.°%; in quo PP. 392-390. de duobus prio- 
ribus Capp. Ep.2° ad Philipp. datae haec uelsınunre continentur: — Cap. 1. - 1) 
Vss. 3.-11. [- cff. sup. Comm. v. ec. PP. 26. 38., cll. 409.]: “Thema: Mit welchen 
Gesinngen:denkt d. Xst an as. Freunde in der Kerne‘? — A) Vss. 3.- 

‘Summe: d..Xst gedenkt ss.’ Freunde in der Ferne mit Dank’ gg. Gott, der 
ihn durch so innige’ Bande mit ihnen vereinigt hat. - (Ausführ.: D. erste Em- 
pündg, mit der sich d. Ap. sa.! Geliebten in d. Ferne erinnert - denu er schrieb 
ss. WW, in e. ‚öffentl, Gefängnisse zu Rom [- vdd. Prolegg.] -, ist e. stilles Ge- 
bet u. e. fromme Rührg. U. so müssen auch wir gesiant sein,. wenn wir x 
Aeltern, xstll. Verwandte, Lehrer u. Freunde sind. Hat Dir.Gott Kinder gegeben, 
die zu ihrer Bildg, zur Vorbereitg auf ihren Beruf, od. zur Gründg ihres Glau- 
bens in ferne Länder, od. unt.. fremde Menschen abgerufen werden: o so danke 
ihm, dass er sie Dir anvertraut, dass er sie mit Dir in e. so innige Verbindg 
gesetzt, dass er Dir u. ihnen so weit geholfen u. Dich zu schönen Hoffaogen be- 
rechtigt hat usw.. Was für e.®© Dank können wir Gotte vergelten um Euch, für 

-alle d. Freunde, die wir von Euch vor uns. Gotte haben?! So müssen wir mit d. 
Ap. sprechen‘.) [vAmm. Magaz, für xstll. Prediger: -B. 3. St. 1. 8. 138.] — B) 
Vs. 6. [Summa]: ‘D. Xst gedenkt ss.’ Freunde in der Ferne mit vollem Ver- 
trauen auf Gottes Weish. u. Güte. dass er sie auf ihrer ferneren Laufbaha 
ihrer höheren Bestimmg näher bringen werde. - (Ausführ.: ÜUnt. dem 
Bewohnern zu Philippi hatte P. zwar während s.T kurzen Anwesenh. in ihrer 
Mitte mancherlei Beweise der Aufmerksamk. u. Theilnabn;e gefunden; allein in 
Folge e. Tumults, den m. unt. d. Vorwande der von ihm zerstörten Landesrelig. 
gg. ihn zu erregen wusste, hatte er ds. Stadt plötzl. verlassen u. sich von d. 
kleinen Xsten-Gem. in ihr schon nach d. ersten Unterrichte in den Wahbrhh. des 
Ev. wieder entfernen müssen. Dennoch war er “desselbigen in guter Zu- 
versicht‘ [vgi. d. Textesww.]. Seid Ihr nun xstil. Väter u. Mütter, so werdet 
auch Ihr nicht verzagen od. muthlos werden, wenn Ihr die Kinder Eures Herzens 
aus Euren Armen entlassen u. sie zu ihrer weiteren Bildg fremden Händen ia 

. der Ferne anvertreuen müsset; Ihr werdet dem Herrn vielmehr vertrauen, dass 
er auf d. guten Grunde Eurer Erziehg fortbauen, dass er ihnen aueb unt. Un- 

bekannten Freunde u. Wohlthäter ecwecken u. durch sie d. gute Werk vollführen 
werde, das Ihr begonnen habt, [.. Beispiele von xstll. Lehrern u. Erziehern, xstll. 

Freunden u. Vertrauten.] Es ist e. herrl. u. dem Vater willkommenes Opfer, d. 

stille Gebet der Hoffag u. der kiadl. Zuversicht: dena ‘die ihm vertrauen, die 
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erfahren, dass er freul, bält, u. die treu sind in. der Liebe, lässet er ihm hicht neb- 
men: B. d. Weish. 3, 9.)*. [Ebendas..) — C) Va. 7. ‘Bumma: -Wollen wir 
unss. abwesenden Freunde als Xsten gedenken, so muss das mit d. edlen: Selbst- 
gefühle geschehen, dass wir derch unss. Schicksale besser u. ihrer würdi- 
ger geworden sind. (Ausführ.: Als P. zu Phil. von ss. Feinden misshandelt u. 
in den Kerker geführt wurde, verlangte er von ss. Richtern zur Genugthuung, 
persönl, entlassen u. aus s. Gefängnisse geführt zu werden [Act. 16.]. Durch 
e. Reihe neuer ı. schmerzil.! Erfahrgen war d. Ap. indessen gefasster [?] u. ruhi- 
ger Y geworden, u. das bewährt er auch in der Erinnerg an sa. Freunde [: Tex- 
tesww.). Sind wir nun würdige Väter u. Mütter, so wirkt d. Bewusstsein, dass 
wir seit d. Trennung von unss. Geliebten weiser u. besser wurden, ‚auch auf d. 
Andenken an ferne Kinder u. Verwandte mit woblthätiger Kraft ein; wir erinnern 
uns dann ihrer Fehler n. Verirrgen mit grösserer Nachsicht n. Billigk.; wir lie- 
ben sie desto inniger, je härter u. strenger wir sie vielleicht ohne ihre Schuld 
beurtheilt u. behaudelt haben; auch wenn wir indessen ärmer, schwächer, hin- 
fälliger u. leidender wurden, ist doch uns. Beruhigg u. uns. Trost, dass wir 
sie ‘in uns. Herzen haben‘, u. dass wir künftig in ihnen wieder aufleben u. 
zur neuen Wohlfahrt uns.” Familie wieder aufblühen werden. [Andd. Beispiele 
von würdigen Gebietern, würdigen Lehrern u. Oberen, xstil. Freunden u. Ver 
wandten‘.]) [Ebendas..] — D) Vs.8. Samma: Mit d. würdigen Erinnerg der 
Xsten an ihre fernen Freunde verbindet sich Nichts natürlicher, als d. innigste 
Sehnsuchtnach.d.Wiederrvereinigg mit ihnen [- de quä explicatione v.! Inzı- 
n03% vd. sup. Comm. PP. 23. sq.]. - (Ausführ.s Welcher Wunsch ist dem Her- 
zen e. treuen Vaters od. e.’ zärtl. Mutter natürlicher, als der, die Kinder, die 
sie fremder Bildg anvertraut, die sie der Pflege ferner Verwandten n. Wohlthä- 
ter übergeben, die sie vielleicht ohne Beistand u. Hülfe in ferne Gegenden u 
Länder entlassen haben, einmal ohne Reue u. Vorwurf wieder zu sehen, u. dem 
gütigen Vater mit vereinter Andacht für ibre Erhaltg, für ihre Erfabrgen u. Prü» 
fgen, für ihre wachsende Vervollkommng u. Wohlfahrt zu danken?! [Die in & 
vorhergeh h. Vss. angeführten Beispiele.])‘. [Ebendas..] — E) Vss. 9.-11. ‘Sum- 
ma: Als Xsten gedenken wir unss.! Freunde in der Ferne, wenn wir mit d. Er» 
innerg an sie.d. herzlichsten Wünsche für ihre Weish. o. Tugend ver 
binden. ([Ausführ.:] Aus den Tiefen s. Kerkers bittet P. bier für ss. abwe- 
senden Freunde nicht um irdischen Ueberfluss, sond. um d. *Reichth. in al- 
lerlei Erkenntniss u. Erfahrg‘; nicht um Vergnüggen u. üppigen Lebens- 
enuss, sond. um d. ‘Lauterk. u. Unanstössigk.‘ ihrer Sitten ‘bis auf d. 
ag Xsti‘; nicht um hohe Ehrenstellen u. weltli. Würden, sond. um d. Fülle 
der ‘Früchte der Gerechtigk. zur Ehre u. zum Lobe Gottes‘. D. 
was könnt Ihr als xstll. Aeltern Euren Kindern Besseres wünschen, als das. Schätze 
d. Geistes zu e,’ Zeit, wo aller irdische Besitz wankt u. fluthet; wo es auch den 
fleissigsten Vätern so schwer wird, für die Ihrigen zu sammeln; wo nar [?] d. Kargh. 
u. d. Wucher Reichthümer u. Vorräthe häuft, die er bald mit tief verwundeter 
Seele gierigen Erben zur Beute überlassen muss?!‘ usw.) [Ebendas..] — — — 2) 
Vs3.27.28. [- Cff. sup. Comm. v.c. PP. 106. 424.2q..] (“Auchd.vonP. gestiftete Gem. 
zu Philippi hatte kurze Zeit nach ihrem Entstehen mit d. heftigsten Widersachera 
zu kämpfen. Sowohl die Juden als d. heidnischen Obrigkk. vereinigten sich, d. kleines 
Zehl von Xsten in ds." maced. Stadt zu bedrängen, u. als P. selbst in Fesseln 
geschlagen u. von e. Gefängnisse in d. and. fortgeschleppt worden war, hielten 
sie die Bekenner Jesu für verloren u. sahen dem Untergange ihres Glaubens mit 
lautem Triumphe entgg.. Da rief ihnen d. Ap. aus ss. Banden in Rom die kräf- 
WW der Eintracht, der Ermunterg u. d. Trostes zu: VV. 27. 38, u. 
forderte sie zur Standhaftigk. in d. Kampfe auf, den sie mit ihm zu be 
stehen hatten: Vs 30. Das ist denn auch heute uns. Wehlspruch, indem wir ge 
meinschaftl. nachdenken:) Themas Wie wir den Vorwürfen begegnen sollen, 
durch die m. den Ruhm der evgl.Kirchenverbesserg zuverdunkeln.sucht. 
- Diess geschiebt nur würdig - 1) wenn wir sie ruhig vernehmen u, prüfen, u. Pi 
auch ihren Schein durch d. bessereThat von uns abwenden. — Ad 1): M. wi 
uns vor - a) Streitsucht‘ [- von Anfang bis jetzt; doch Streit ist menschl., u. 
bei dem vielfachen Ringen um so verzeihlicher: Jac. 1, 20., u. in Glaubenssachen 
fast unvermeidl.: 2 Tm. 2, 3. 2 Cor. 7, 5.; ohne ihn wäre d. Kirchenverbesserg 
nicht; * darum richtet nicht, wo auch wir nicht richten *! usw.]; - 5) ‘iieblose 
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Unduldsemk.‘ {-*könnt u. müsst Ihr zu dss. oft wiederholten Kiagen Euch 
darch Euer Betragen bekennen‘? usw: Joh. 18, 84.]; - eo) “Unglauben‘ [-ıe al 
ter u. wiederkehrender Vorwurf: Ps. 12, 23. Le. 18, 8.5 bei den Gegnem ist's 
nicht anders; sie sind gebunden; Hochachtg u. Verbreitg der heil. Schrift unt, 
uns usw.; d. Vorwurf trifft nur die von uns selbst Getadelten u. Beklagten] ;-- d) 
Mangel an innerer Haltg, der e. gänzl. Auflösg uns.’ Kirche zur Folge 
baben soll‘ [-: vielfacher Zwiespalt u. Missbrauch kirchl.? Freih.; doch 1 Cor. 11, 
19. 3, 4. 2 Pt. 2, 19. I. 5, 3, Eph. 4, 4. 6.5 nur d. Wahrh. bleibt; nur d. Gem. 
des Herrn besteht: 1 Tm. 8, 16. Mt. 16, 19.; sehon: erfüllte Verheissg in der er. 
Kirche), — Ad 2): "Wir müssen - aa) jede Gelegenh. zuZwisten vermeiden‘ 
b: Ablebng zweoklosen Austausches von Gedanken mit Gregnern;. schonendes 
chweigen; Werth zarter u. liebevoller Erkenntuiss; Col. 8, 14. Hbr. 18, 14. 16.); 
- bb) “überall, wo es gerecht u. billig ist, gefälligu.nachgiebig sein; - ec) m- 
verrückt nach d. Einh. d. Glaubens, als d. höchsten Ziele uns? geistigen 
Bildg, streben‘ [-: Mangel hieran zwar oft vertheidigt, ab. ‘Beweis der 
‘ Sehwachh. u. unvollendeten Entwickig unss.? Talente u, Tugenden‘; in Natur e. 
Schrift Einheit; Eph. 4, 3.; d. Einh. ist nur bei’ Gott’ in Xsto zu suehen: Eph. 
1,10. 28.]5 - dd) ‘u. uns.2 kirchl. Sina u. Geist treu u. kräftig bewal- 
ren‘ [-: Hbr. 10, 28.; Vermeidg d. Anlasses zur Lästerg (Jae. 2, 7.); Gemein- 
schaft mit d. äusseren u, streitenden Kirche; hierdurch- erst Kindschaft in d. sie- 
enden u. gekrönten; auch in der unvermeidi. Unrollkommenh, aller menschl. 
ereine Beharren in Gotte: ‚Col. 1, 18.]. - [vAmm. Pred. am Reform.-Feste 1826.) 
— a Cıp. ll. - Va 8 [- CH. sup. Comm, Vv ©. PP. 146. 160. 84. 44. 56, 
458. q..]: ‘Summa: D. entscheidende Tod Jesu 'gehört nicht allein der Ge- 
wait der Natur, sond. auch der Welt der Freih. u. Sittlichk. an. (Aus- 
führ.s Für uns, Sinnlichk., für uns. Gefühl u. uns. Einbildgskraft hat zwar d. 
letzte Schicksal Jesn schon viel Ergreifendes u. Rührendes; dennoch ist d. Ge 
denke noch viel erhebender, dass ds. grosse u. entscheidende Tod nicht allein 
der Gewalt der Natur, sond. auch der Welt der Freih. u. Sittlichk. angehört: denn 
wie d. Vater s.® Solın dahingab in d. Hände der Ungerechten, so erwählte Er 
auch Selbst *d. Kreuz, da er mochte Freude. haben*® Ag). Hbr. 12, 2.]; obschon 
für die Seinen in d. Tod gehend, ward Er doch als Menschensohn durch Lei 
vollkommen‘.) - [vAux, Predd. =. Förderg xstl, Erbauung. Dresd. 1828. 1 P. 
886, (1831. 2.).] ' . 








IE INDEX 
REBUM ET VERBORUM” 





[Nvumsxt Pısınas sienıFrIoant, Larını vöv IlpoAsyoudway, Com- 
2 _. MENTARIORUM ABABICK.] 


A: (AR) 


Absolutae - structurae: v.c. 261. 5q.. 

Abstractae - Substantf,orum notiones 
in concretas abeunt 374.; it. Abstrac- 
tum pro Concreto 28. sq. 90. 230. sg. 
234. sq. 260. 3q. 263. - (?). 

Abundantia: quid faciendum homini 
xt., ut istam justo animo toleret 398, 

Abusus- dicti apost. cavetur 174. 

Accidens; pro Subjecto in genere 57. 

Accusativus: absol.,, cum Advhii no- 
tione 115. 338., cll. 291.; non sup- 

lendis vv. (sig, xar« simm.) 357. 
9.5; — Acc. in exclamando? 301. 

“Ayoıs: diversum a ulyoıs 11.16., ab 
sis 35. 

Actorum apostt, liber: Capp. 15. 16. 
17. 18.19. 20.21. 23. 27, 1.39. XXVIL;5 
17, vss, 1. 10. ıv. aqgq.; 18, vss. 1. 
12. sqg. III. 894.5 23, vas. 2%.- 26, vs. 
32, vIı1. 8qq.5 28. xıv. sq., ctt. 

" s4dslgpös: Adelypol Xtiani ob amo- 
rem, eandem civitatem (sacram) [sor- 
tem] et eundem {per Xtum) patrem 
204. 40.47.281.[;- c.Paulo(doctores?) 
Xtiani 393., cll, 47. 48.; 085 oüv 2uol 

wi (tempore scriptae ad Philipp. 

p.*C) opud P. fuere 393.]; — ex- 
citatio blanda ad praebendam atten- 
tionem 281. 297. 349., et ad flecten- 
dos animos 322. 

Adnpovsiv: (ab ddiump verdriese 


: EichY ana Muos; unde unheimisch 

 ctt.?) animo dejecto esse 207. 

Adtagyoepc: anreligiosius taxanda 296. 

Adjectiva - Num.! Plur. sexüs Neatr. 
(c. vv. eivoı, ylvesYaı) pro Adverbils 
129. sq.; sex. Neutr. pro Substt. 334. 
(352.2). 

Admonitio: precibus involuta 11®, 

Adverbia: c. Articulo faciem Nomi- 
"num (Adjectt.) induunt: ut 7 üve 
xAnoıs 287.5; - Advv. temporis: vd. 
Tempus. 0 

Aerumnae - maxime inre xt. Xtianis 

“ sunt beneficia divv. 424. 

Affictio: id. q. ZTagovouaale, q. vd. 

Ayasos: vd."Eoyov üy.. 

Ayanın (vd. Amor): Abstractum pro 

. Concreto? 28. Ä z 

Ayıos: äyıon 89 Kı6 Ina. we Xtiani 
animi vitaeque sanctitatem adepti 
892,: vdd. 2. 408. 432.; cujus loco 
simpliciter üyıos 393. Vd. Sanctns. 

Ayvosı oyva casta, i. e. (pudica co 
gitata? vba? facta?) pura vel sancta 
quaevis, quorum studium xtianis ho- 
minibus sancte commendatur -350. sq. 
(cell, 333.). — Ayvoösı oüya, falsh 
(doctrinä 7) mente 56, 56, 

Aysy: variae significationisz certamen - 
Iuctuosum 105. 

Ayuvyıorızal- imagines ap. P. Ap.ı 
vdd. Alimtızal, — Ayayıczızay li 
bri 275. 809.. 


*) Graecas et hebraicas literas tum consonantes tum vocales, in quo ad 80= 


‚num latinis, ordinem ducentibus, essent propiores, ei inseruimus loco; 
unde v.c. © inter T(h), & inter P(h), X inter C(h), inter P(s), E ut Z inter 
E, Out 2 inter O, (v post u,) neque habito Spiritüs vel lenis vel asperi respec- 


taz; porto T1 et 3 inter C(h), 3 ut D et W cum & inter S(ch), & ut N inter T(h) 
ctt., N et 9 inter eas vocales literas, quas- ipsis ex nosträ pronunciatione sub- 
scriptas gerereat, ut == inter E ctt,, deprehendentur. 


EN 


Ardncı 158. 

Alorv: saeculum; of alöree ray ala- 
yov saecula tot, quot saecula annos 
continent (Saecular - Jahrhunderte) 
| 390. 80.+ ' 

Alosiodaı: eligere, optimum ese- 
dere [Hr ett.] 79. j 

Aloyuvn: (pudor? decorum? puden- 
da# dedecoris causa?) dedecus 306. 
sq.. CA. v. sq.. " 


Aloyivsosaı: spe excidere 69. 


(consternari? 415.) - 

" Alosnoıgs: sensus (internus) 29, 30.5 
conjuncta c. 'Eriıyyaosı 30. sq.5 (i. 
q. vonoıs? ib.;) - efficax esto 38, 

Alrnuar alımuara (rogandi. actüs?) 
precum objecta, s. vota cit.: genus 
Toy nposeuris xal denoews BAO. 5q.. 

Axarosio9aı: NTi aniyu.: desti- 
tui opportunitate (s.non habere, [quem 

_ mittas, quo mittas,] quod mittas) 
860. (cll. 361. et y.). 

Axtoaros: (a xsoufleıy? == innocens, 
integer?) a xegavvuyaı (de fuco vel 

. .. mero)==purus s.sincerus [de vitä] 177. 
4xovsıy: audirez- justa nagalaußd- 

‚ veww ctt. (doctorem? ex literis?) de 
absentis exemplo audire 354. 

AinYsıa: rerum omnium inter se 
conspiratio; in specie: dictorum fac- 
torumque cogitatis consiliisque ratio 

“ respondens 60. sq. (3 - consilium de in- 
dustri& initum? verum evgl.? sb.); - 
opposita 7 nooyaoe ib.. Vd. v. 5q.. 

“Alnsns: alndn (verum evglcum? dicta 
vera?) ..quaevis a fuco et’ mendacio 
in dictis factisque abhorrentia, quorum 

. studium xtianis hominibus sancte com- 
. mendatur 349. sq. (cll. 358.). 

Alla: v. gravissimae oppositionis (quin 

‚imo, ja; et? etiam? igifur? nam ? 
‚=. al Bus?) 62. sq. (137.) 184. 

. 209. 248. 251. 2568,, (add. d4?) 379. 

Altercatio; v. ah initio non invidio- 
sum 175. sq.. ' 

Akuroc: dolore vacuus: vchli Gradus 
Contparativus Positivo imbecillior 211. 
212. 

Ambrosiaster: Commentar. Ly. 

“Auesuntos: (justo) vituperio ejusque 
causä ap. 'homines immunis tunbe- 

(etj. de rebus: de famä) 
176., cll. aq., 247. 

4 an» (hbr. JAN: a re sacr& jud. ad 
xt. transl.: == certum): v. continet 


scholten 


praegressorum vel approbationem vel - 


desiderium: verum! fiat! (cll. Lat. 
Disi): in Jofoloylaıs 391. (et in 
‘ fine bonae precationis 397.). 

Amicitia- Xtianor, 221.5 in calami- 


Inonx 


tatibus ab uträque parte exhibenda 455. 

ANMMon. (Casteu. FR. DE): 87. Oratio- 
nes sacrae Zönynzixal (de Ep P.! ad 

, Philipp.) 492. sqq.. 

Auwunros: :(justä) reprehensione, 
i. e. etiam externä labe immunis [un- 
bescholten] 177. 

Amor: Xti erga nos 28.; Xtianor. un» 
versalis, (de cujus natar& 19. 20. et 
argumento 22.5) immensus 29.5 virtu- 
tum pariens 28.; nutrimenta capiens 
ex inıyroaca (quäcum ille cognatus 
xxiv. sq. xx. Not. v,) et adadnoa 
29. sqq. 33. — Amorem spirat Ep. 
ad Philipp. data xLvi. XLVIf. sq. 
XLIX. 8qq. LI. sq., ctt.. Of. Ayanı. 

Amplificatio: Figura rhetorica 294. 

“Av: c. Conj. Aor. e conditionibus sus- 
pendit rei (modum?) tempus (cl. 
25) 201.; falso suppletur 125, 132. 
Not. sq. (Ay durntxor). 


| Ava: (loci et) temporis 358, 


Anacoluthiae: vd. Yr. graec.. 

Ayayzxciov:operae pretium?ere? 202. 

Avyaypaumarıauös: species Hap- 
ovoucolas, q. vd.. 

Avcxiaaıs: Figura rhetorica 233. 

AvyaxorLovdlas: 96. (bis;) 106. (cl 
104.) -? 261. 268. 308. 359. 

Ayarloyla: in formandis vbis 215.290. 
217. 

'Avyakvsıy: (liberari? 81. solutio ani- 
mi a cotpore [= dvalveoda ctt., 
eyalvoı)? 82, redire? ib.;) - dece- 
dere de (convivio? deversorio ? cor- 
pore? vinculis? terrä ?) vitä 82. sq.. 

Ayuninoodv: supplere (iterumi?) 

“ad summam 220. [resp. v.? vorson- 
ka) (5 - id. g. nAnboür?) ib. 

Avacoraaıs- Xroüd: (suscitatio in sal- 
yatorem ctt.$ exortus Messias? Xtus 
in vitam revocatus?) - Xti in vitam 
reditus 263. : vdd. Hesurrectio et ’E£a- 
vRoTaaLg. 

Ayasalkeıy:v. rarım, NTi drriyu.: 
ayd temporis] intrans.: revirescere 
de plantis, et erapog.: — benevolen- 

tiä? opibus?: aq. Nom, an Accns.?]; - 
transit.: facere ut revirescat ctt.; 
[propr. item de plantis; ueregp.:] re- 
suscitare : 357. sq.;5 cell. v. 

‘Ayayooca: Figura rhetorica 297. 399. 

AnceR. (Run., Prof. Lps.): ad Philipp. 

 Cp. 4, vs. 16. - 378, al. 

Annominatio: id. q. Hoppvousota, 

ge vdee- . 

4»w: in alto (de a.? in altum?); 

äyo xindıs, vd. Kijor; ı& üye 
coeli 287. 


:Ayınvyazlaoıs: Figura rhetorica 333. 


254. 279. 














Aysomnonaseıa: 209. 330. sq.. 
Av$0oonos: homo vulgaris 143., vel 
debilis (,- vilis? infimus? judaeus?. pri- 
mus?) 143. 140. sq.. 
Avtızseiuevyoi: XXX. Net.. Vdd. 
Discordia ett.. 
Antiqua- nomina pro sanctioribus ha- 
hita 242, \ 
Artloramıg: Figura rhetorica 233, 
Avrovouasta: Figura rhetorica 368, 
Aoristus: de re sine morä ac semper 
futurä 319.5; ej. Imperat. de mandatis 
celeriter exsequendis 392.; ej. Inf. post 
inte sine &v 193.; - id. pro Plus- 
quamperf.? 376. ; de potestate? 196, 
"Anaf:(=raro, semel :) ar. zol diem 
(ter? semel vel bis? aliquoties 2) - bis: 
descsiptio ec. vi facta 377. SQ... 
Antysıy: (= &ysw end ı. accepis- 
se? - anoynv? acceptilare?) - plene 
(3. abunde) habere 382. sq.. Cff. IIe- 
g:008Veıy, ITAnoovodaı. 
Anexdeyeosaı: ‘per fidem exspec- 
tare‘ 313. 
Agpoßws-Toluär-non IM.zoveouds4?. 
Anıdeiv: (oculo a reliquis abstracto 
et infixo in aliquä re, i. e.) intente et 
elare perspicere (‚-id. q. 2deiv? prae- 
videre? circumspicere? prosp.? — 
Wdeiv ano?) 201. 
“4rröd: in compositione Vbor. vim eor. 


auget 382. (cll. 201.: vd. Anıdeiv);, 


ell. uno 6, (102.) 

"Anoßalvyeıy.-eigtı - de rerum eventu 
et successu 65. Vd."Eoysasaı. | 

Anoxrakvunteıv: retegere; e sns.: ut 
falsum arguere 292. sq.. 

Anoxagadoxia: exspectatio intenta 
(= xegadoxte? desiderium cupidum? 
spes ?) 68.; quomodo a v. Anis di- 
versa ib. sq.. . 

Anvohksıc: miseriae (effectrix?2 [de- 
structio?]) status (sempiternus ?). 304. 
sq.; clades 101. 

Apollonia - urbs xvı. 

Apologia-Conf. Aug. 454. (CF. v.sq..) 

Anokoyla-Evgli,i.e. adversus ejusd. 
inimicos (diversa a Beßaıwoeı, q. vd.) 
20.; Ev.it praedicatio (- defensio ? 
Judicialis ?) 55. 

ANOCLWrNOLS,-eaque emendata 103. 
[56.] (282. ?) 

Anö60rTolos: ubi Paulus talem se 
dieat xxır. sq.; — App. miracnla non 
semper, sed solo SpScto auctore edi- 
dere 210. sq.; - An. in re sacrä 
legatus (ad imitationem judd. 
m>W?); doctor Apostoli vices 
teneas 205. sq.. 

A4no0roo@n:Figura rhetorica 326.2qq.. 

Appositae- sibi sententiae vel vocesz 


Comm.in NT. Vol. XUI. [ Hölem. Append 


i9 2 FT IFUWUSGR - x ZU8 


.(2) 196. 204. 251. 376. 378. ; pro sibi 
supponendis 213. 262. 354. 390. 
(Contrar. supponere vel superponero 
33. sq...) 
Appositio: (in Accus.) 384, 
Ang05xonos: cur et pass. (= non 
offensus) et act. (= non offendens) 


dicatur 34.; comppsitum c. eilixgeris 


34. sq.. 
Aquilejense - Symbolam 480. 
‚Aramaica-- lingua: ex ea Ep.2 ad 
Philipp. in graec translata? xxxıır. 
Arbitrium - in intptationibus (et ad- 


stringendo et extendendo): v. c. 46. 


52. 67. 300.50... Ä 
Aostn: [ap P. aniyu.) (= duvauıs? 
probitas ?) irtus moralis xtiana : 
Sittlichk.; hominibus xtt. sancte com- 
mendata (;- pro Adjectivo?) 352. 
(cll. sq.). 
Argumentum - Ep.ae ad Philipp. da- 
tae - varium ac liberum XLIII.5 XLVIf. 
sqq.; mMagis 91x07 quam doyuan- 
x0v9 ? LI. 89.5 nepmvenxor et dı- 
daxXTIx0> LIN.;- in universum doctri- 
nae cum nodfe: mixtae et ex se in- 
vicem pendentes ib.; - P. a tristio- 
ribus ad res dulciores, familiares 
transiit 191, . 
Argutiae- Heumann! 182. Not... 
Aristoteles: ej. ]. explic. .57. Not. 


„89-5 ©). 4ogypn = materies 125. 


Aoneyuös: Raptio "(Exotaoıg; dno- 
otewoıg)?.131.; Raptum. vel rapien- 
: Yum 132. sqg. (injuste r.? 132. sq.5 Tap- 


tui expositum? 133.; eeleriter r.? ib. - 


.8Q,,) - pertinaciter tenendum 134. 
8sq. (3 - gaudii vel gloriae ubjectum ? 
135. sq.; occultandum ? 430.; - jus 
rapiendi? 137.). - 
Articulus graee. (clL‘O,‘H, TO): si- 
gnificat certos ctt. 2.7. 9. 26, 4.66. 
ctt., i. e. n9L0s 230,, jam dictos (117.) 
194. 213. 260., res solitas 339. 358. ; 
contra notissimis designandis (ut ad 
v. @e&0s) non amplius opus 246. 330, 
(ell. 15.); porro indicat, qui ejusd. 
loci ett. sunt 196., rei qualitatem 301., 
Praedicatum 71.; vim Collectivi tue- 
tur 379.5 Infin.® (de re nondum dic- 
tä) adjunctus 429.; desideratus in- 
tptationes quasdam redarguit 179. 
315.; et praecedentia et sequentia 
monstrat 81. [vd. Otrog]; c. Adverbb. 


temporis 11. Not.; unus idemaqne in. 


plura Substantt. unius ejusdemque 
Subjecti vim exserit 204.,. cll. 390. .- 
O ulv -6 dectt. 53. sq.5- za ‚uiwos 
alicui propria 197. 200. - Ta xara tıya 
res alicujus (adversae?) 40. f; ö 2x ctt. 
- qualitatis index? 54.) . - . 
d. ad Comm. ia Ep. ad Philipp]. li 








4onudleodaı: salutare (dexträ; am- 
plexu et osculo; adoratione ;) verbis 
coram vel ad nbsentes. dictis 392. 
Aogpains: (tutus,) firmans 226.; Aı- 
zörns in v.? 297. 
"240$syesiv: vbum bonum 207. 
»4ou»derov:295.; orationis celeritati, 
et cum IloAvovvöftg singulorum gra- 
vitati evehendae inservit 349. 489. 
Asintıxal- imagines (voces et sen- 
tentiae, P.? frequentatae [284.]): 
"(laußavey 95.2 telsıovodaı 277. 
sg. [r&4eıos 290.]? dıwxeıy 278.7 
xarakauyareıy. 280.2) - 1a Onlow 284. 
99.5 10 Bomßeiov 286. sq.; 7 &vw 
zinoıs 287. 8q.; orepavos 323. (5 - xa- 
vo)v 295.7 297.2 ouvadieiv 329.7). 
Attractio: 301., cli. 308. (341.2) 
‚Auscsustiınus: Pekraeı? contrarius 
172. sq., cell. 169. sqq.; de humilitate 
117. ;.de rebus dubiis ctt.; quomodo 
ad döyug de Praedestinatione per- 
ductus 293. 
Aula- Principum : yel ibi sancte vivere 
licet 393. 
4dörgoxns: (qui sufficit;) cui suffi- 
cit; auzapxn(s) eives contentum esse, 
s. acquiescere 362, 
Authentia: vd. v. graec. sq.. 
Aöügevrla-Ep.2® ad Philipp. datae: 
XXXII. - KXxIV.; probata xXXif. 89.5 
addubitata xxxıı., certe ex arte’ Lx. 
344; 53. 8. .®? 
4dürogs ctt.: Pron. augens vim vbi ov- 
‘zog ctt. (ubi vd.) 13.5 - 706 wurd = 
socvws 189:5 Ta avıa vdd. 224. 8qq. 
297.5; - 10 aurö Yooreiv aliquid imi- 
tari 111. sqq.; concordiam (servare,) 
'instaurare .ctt.. 325. (;- eandem fidem 


‚amplecti? sib.). - Avsov et adıwv' 


Subst.°. praemissa ; sine Art. postpo- 

. »sita 371. (Not.). 
Aüfnoıs - notionis per duo vebla 164. " 
2 cl. sg. . Be " 





B. (B. =.) 
Bısarsen. (Jo.): 436, 
Barnabas: (?) cf. 328. 
Baoılevsıy: regnare; regem con- 

‚stituere 358. Not.. 

Batrokloyla- ap. Paul.? 112. 
Bsfalwoıs- Evglii, i. e. erga amicos 
(diversa ab Anokoyfg, q. vd.) 20. 

Bellica - imago (ovyadAsiv) 329. 

323 ”33 (= 22): qualitatis index 
(Attribut.) 54. 

Beneficia: guomodo digne et confe- 
renda et..accipienda 356. (cll. sqq.) 
398.; collata, thesaurus in coelo re- 





Inoax oa 


: positus 381.; (jam a Judaeis) sacri- 
ficio comparata 385. sq.. 

Benjaminitica-Tribus, quibus rebus 
excelluerit 42. 

Bezı (Tuxop.): de E1. Comm. JAEr- 
NEST. LVI.. 

Bißlos: ß. wis a xaraloyoıs (mili- 
tum? civium?) judd., in quibus Is 
raelitae viventes consignabantur, trans- 
lat. dv9ownonadös ad Dei volumina, 

- continentia eor. nömina, qui partici- 
pes futuri’ essent vitae (terrestris: 
naturalis ; moralis -} aeternae, a Xto 
donandae 330. sq.. Cf. Liber. 

Bilha, serva eademque pellex Jacobi 

"462. 


Bi&neıy: cernere, s. intueri (cavere 
- non seg. 17 vel 0 - ?) - cüm cau- 
tione, ut sich vorsehen 229. 

BörTrTcHeRr. (JuL. Frın.): De Parono- 
masia ctt. 231. sqq.. 


' Bona- terrestria ad solam compara- 


tionem pro malis habenda 256. 


2: spe excidere 69. 

Boupeiöv: (cl._276. 277.) praemium 
in certaminibus victori a Brabentä 
decretum (palma, corona) 285.; c. 

era. de aeternä palmä ib. sq; - 

Bo. Tjs &vwm xinaeors == ad quod üvw 
vocamur: vdd. Arw et Kiäjoıs: 8. 
Brutus: ad Philippos occubuit xvır. 


.C. (X. >. n.) 

>: veritatis? 143. . 

Cabbala: computatio literaram No- 
minum divv. 150. Not.. 

Caesar: cur id. q. Imperator: vd 
Keioog; - C. Octavianus - Antoni 
sectatores Philippos in exsilium mi- 
sit XVII. 

Caesarea: datae Ep. ad Philipp. lo- 
cus? vır. - xıı. (; - urbs a Philippis re- 
motior xı.). Vd. Epistola ad Philipp. 

Caesariani: domestici Caesaris 39. 

Calamitates- a Deo immissae quales 
homini xtiano compareant 106. (5; - in- 
primis ne arrogantiam pariant! 102. 


sg. D ‘ 
Calcutus - P.! uerapogıxös 375. 
Cırov.: de Christi Natur& 126. Not. 
Canis: vd. Kvovy; ‘cave canem‘! 28. 
sq.; isto nomine Judaei et Turcae 
(Giaour) a anis sacris alienos num 
cupant 229. — Canina indoles bo- 
 minum quorund. varia 459. 


l 


‘Capere: de Virginum Vestall. coop- 


tatione 279. Nott.. 

Captivitas- P.: Evy.!e utilis: vd. ad 
1. 1,18. (P. 46., cll. 49.); - Roması 
duplex ? 190. 418. 














Ren. er Veren. Aorsalso9as - CHRYSOSTOMUS,. 


Caritas:.vd. Amor. . 
Caro: ej. resurrectio 480, 
Cassius:.ad Philippos occubuit xvır. 
Catenae- Commentarior. LY. sq. LYIIL. 
Cautiones-in scribendä Ep. ad Phi- 
 lipp.? xuım. _ 
Xulosıv: gaudere 188. sq., 332.; seqq. 
Accus.? 189, 223., Dat.°, vel nt zırı 
449,, &7 tırı (== in re immersum de 
eäd..gaudere); - valere (? 189. 222., 
x. Ev xuolp ib.) xxxıx.: in fine 
Epp.ärum 292,; salutandi vbo omisso 


1. — De istä ‘form. x. dr zvolp vd. | 


Kvaıos. 

"Xopa: gaudii causa etObjectum 322.5q.. 

X apıs:y.div. 5, causa cujuslibet feli- 
citatis et rjs sionvns ib.; Erglii do- 
natio 21. (aerumnae Ev.i? ib. sq., 


munus apost.? 22., donum ? ib.) ; le 


xag& commixtum 21. Not.;] — z. 7. 
Xroü(=y.dnö I. X.) gratia libera 
.Jesu Xti ([subj. et obj.] sensüs et 
actüs omnis generis, quibus Xtiani be- 
antur): ita in fine Epp.a’um, a quarum 
initio eadem Dei Patris .quoque esse 
nominatim dr. [== relig. xt.?] 396. 
XeolleoY#aı: 148. sq.- 
DNITTE vd. Aiaxovor. 
Syın: bahrnm, namm ctt. 68. 
Xooraleodsai: (a xöporp, gramine) 
propr. [de animalibus] gramine vesci; - 
in Kow et in NTo [de hominibus] 
cibum sumere eoque satiari 366. sq.. 
Xosia: necessarium 206. 387.;- Eü- 
pnulo pro.munere ad sublevandam 
necessitatem misso ? 376. (; negotium 
utile ? 206.). 
Christiani -homines; (expiatione [fi- 
de,] vitäque) sancti 2. sq. ;.provectio- 


res et imbecilliores (xxx. sq.) in Ec- , 


clesiä Philipp. xxx. 3.; - pro se invicem 
ap. Deum deprecantur 38.5.- spem 
suam ad Dei arbitrium moderantur 
87.; - quomodo tempus futurum ex- 
spectent 92.; - an aliis quibusvis se 
postponere debeant 117. sq.; - erga 
omaes lenes sunto 335. sq.; - et pe- 


nuriam et abundantiam aequo, quid - 


quod xtiano animo tolerant 397. sq.; 
- quomodo beneficia conferant et ac- 
cipiant 398.; -— in negotiis saecula- 
ribus 447. sq. ; - (vere) humani nihil a 
se alienum putant 453.; - respectu sta- 
tüs sui interni olim deterioris augen- 
tur 464.; - vitä quotidian& et mori- 
bus gratis: (de quibus vdd. 3. 49. sqq.) 
commendabuutur-486.; - quä sint mente 
erga suos longe absentes 492. sq.; - an 
mortem appetant 90. 93.; - an post 
obitum statim in Xti consortio. futuri 


f 84. ® _ Vd. Evangelium (cll. v gr .)o 
Xgı0rT0s: Ö Xr. Messias cum insti- 
tutionibus et institutis totus 852. 3., 
. vivus et efficax, - Merwvuutaıs (ut de 
relig. xt., simm.) non diluendus 36. 
42. 53. 72. sq. Not., 20. Net., 91. 197. 
212. 236. 315. sq. 319. 322. 368. 389.; 
= xuguos 6.;- 27 X simm. 2, si- 
gnificat Xtum causam 42., auxi- 
lium 288, modum, objectum 91. 
345. sq., add. 236. 389., ett. - (== 
propter Xt.? per Xt.? in gloriam Xti ? 
42. 288.).- Xalgeıv Ev Xro (?) 61. 0q.. 
— Vd. sq. Christus. - 
Christus: in Dei «oo ante vitam 
hum. ap. Patrem 126. sqq., cll. 440. 3q. 
(in VTo ib.; inter vit. hum.? post vit. 
bum. :b., ante mundum conditum 
128.) ; - Ej. Statüs 157. 438.; Munus 
triplex 3.53 exemplum qua (virtutes 
omnes, maxime) modestiam 123. et 
sapientissimam incuriam 345. sq.; - cur 
teträ formä fuisse dicatur 140. ;- de 
Ej. corpore Patrum sententiae. 480. ; 
- -Ej. mors ex Ipsius arbitrio pependit 
494.; Ejusd. obedientia 145.8q.; - justi- 
ficationis (et bonor. operum) auctor est 
36. 3q.;5 - Ej. descensus ad inferos 154. 
sg.; - imitatio 434.sq.. - Id. a Patre su- 
per omnia dilectu$ 249. sqq.; Ej. gloria 
ad dextram Patris, praemium 147.sqq. _ 
(nec cum Heroibus Paganorum com- 
parabilis 150.); — jam Dominns (6, 
7.314.)est rerum universitatis 437. ma- 
gnificus 440,, naturarum rationalium 
xugıos 156., omniumque potentissimus 
118. sqq. 151. sqq., genuflexione (ib.), 
laudibus et obedientiä ubivis cele- 
brandus 155. sq.; propinquus c. auxi- 
lio et vindictä 337.; - qui Ej. inimici, et 
quis eor. finis 303.sq. ; - Id. cum Patre 
gratiae et pacis largitor 6.; Paulo pro 
vita 73. 89q.; - quantum Ej. gratia va- 
leat 492.; a quo Eod. Ap.Us ad omnia 
toleranda et faciunda corroboratus 
368.;- per Xtum et Deus nobiß vere 
pater 390., et quicquid Patri pla- 
cere possit - transire (ad Deum mitti, 
fieri) debet 389. ; — quando Id. ad ju- 
dicium redux 15. sq. 182.sq. 337. qq. 
.387.: vd. Hudoa Xrov;- XtiMi- 
litia, vd. v.. - (Ejusd. Fratres in matri- 
monium duxisse feruntur 483.) — Of. 
sup. XoLoTös. 
Chronologia: vd. Tempus. \ 
CuryYsostomus: deingenio Ep.2 ad 
Philipp. xLvım. sqq.; - de z1. "Ouı- 
Maıs Lıv. Not.; - ID. de amore zvev- 
pero 20.5; de fact& candidä Evglii- 
magistrorum minus candidorum prae- 
dicatione 64.; de rn xt. 73.; 
ı 
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de libertate ham. 171.5 de Lege ad 
Ey. relatä 250.; de pecuniä in loco 
et cum usuris coelestibus neglectä 380. 

Cilicizans - lingua Ep.“ ad Philipp-? 
xrvrt. 175. 


Circumecisio: ej; aestimatio ; illusio | 


231.5 - eirc. legitime octavo die facta 
240.5q. (exceptis Proselytis et aegrotis 
ett. 241.). Praeter Israelitas Ismae- 
litae et Idumaei circumeisi 241. 
Civitas: quo sersu ap. Latt. 309. 
Not.; Romana ıtr. x. Nott.. 
Ciaromont.- (s. Putean.) Codex: ej. 
auctoritas 216. 
Clemens - Philippensis (nobilior) 330. 


(- Romanus ille? ib., cil. 458. 493.). 
Clypeus: quod Moröyoewuov ciypeis 


militaribus Imperatores xtt. inscripse- 
rint 369. 

Coacervatio - sententiarım in fine 
Epp.artum Pauli 336. Of. Cumulare. 
Codices - audevriav Ep.® ad Phi- 

lipp. datae testantur XXXIV. 
Cognitio (dnfyvwors): vd. Amor. 
Collectiva-Nomina (v. €. Tevea) c. 

Num. Pivr. 179, 
Colossenses: adCol. Ep. ı1. xx. XXTIT. 
al. | 
Commentarii: quä indole eint opor- 

teat: ante P. 1.5; — in Ep." P.iad Phi- 
lipp. — &önyntixol LIV. sqq., MORETI- 
xof w.ıv. Not. sq.; a quo initium lec- 

tionis faciendum Lv.; princeps LVI.; 

quis ad usum Stndiosoram aptus 
ıv1.5 - caput hodiernae intptationis 

grammaticae? LVII. , 


Communicatio: 1) Figura rhetorica 
per primam personam : cur ed P. usus | 


294. — 2) Comm. Idiomatum in 
Xto 438, 
Communis-estoXtianor lenitas335.sq.. 
Comparatio: Tertinm Comparationis 
(sidernm et Xtianorum) 180.; - 185. 
8qq.; 199. 8q.5 - ultra finem continua- 
tum 80. sq., 187. 253. Not., 254. 255. 
Comparativa-laus 196.; sententia 256. 
Comparativus- Grad.: non semper 
comparat, sed etiam notionem evehit 
211.; - C. comparatus 84. 


-Compendia - scripturae antiqua: v. c. 


O pro OY 216. 
Conatus- in Verbis? 164. 
Concinnitas-scriptionisP.inae: y.c.55. 
‚Concordia: cur maxime inter Philipp. 
. optanda fuerit 95. 
Concretae- Snbstantt.rum notionesin 
abstractas abeunt 374., cll. 90. . Vd. 
Abstractae ctt.. 
Conjecturae - in NTo: 112. Not., 


173. sq.; critica 464. ; mutatis accen-- 


tibus effecta 111. 353, - 





. "Innex Zen E 


Consensus- genfium,- a Xtt. animad- 
vertendus 352. 

Contentum esse suis quibusvis - stadil 
est 362., et ertis 364. ag. 367. 

Cooperatio: div. in humanis operi- 
bus: ? 172. sq., ell. 170.2q.5- C.hum. 
in salute consequendä ? 441 xq. 444, 

Coordinarer vd. Appositae ctt.. 

Corinthus:datae Ep.ad Philipp.locns? 
ın.vır. Vd, Epistola ad Philtpp.+- Epp. 
ad Corinthh., v. c: xıx. sq. xxImt. 53. 

Corpus-hum. praesensin resurrectione 
instauratur 479. sg. (: resurrectio car- 
nis 480.), - in similitudinem corporis 
Xti 317., - tempore, quo Xtus ad je- 
dieinm redibit 320. 

Creatio- externa, imago internae 180. 

Credere- in Xtrm 103. sq, (- Xto ib.). 

Crispus: ’4exgıovveyoy. Cor. ııı. Not. 
8q. VII. 0, 

Critica SS. :’Commentar. LVIt. 

Crux: crucis supplicium [qua dolorem 
et contumeliam] supremum supplicium 
144. 432. sqq.. 

Cumulare: propositiones et voces cü- 
mulatae interdum’ sensüs gravitatem et 
molem augent 184. 69. Cf.Coacervatio. 

Curae - anxiae a Xtianis absunto. 338, 





BD. (4.) 


Dativus Casos: praesidii 339, (Ob- 
jecti? 462.,) commodi [101. 182. 
193. 329.2] et persunsionis 74., clL 
248., et directionis 226.5 normae 116. 
8q.5 -— incommodi, vel adversi 101. 
426..q.; - ap. Verba Pass. 335, pro 
Latt. Ablat. 217.; - c. Vbb. pericli- 
tandi, timendi ctt. 215.5; == quod at- 
tinet 342. 240. (= per? 98. 116.). 

Datos: nomen Philipporum ? xvıı. 

A&€: Particula opponendi (s. discer- 
nendi sententias) 39. 189. (191.) 192. 

‘ 198. 201. (quin imo ?), 202. 206. 209. 

278. 282. 303. 356. 360. 372. 382. 
386. 393. ctt.. Vbis augendis inser- 
vit 72.; (== enim? mera v. transitüs? 
v. &. 372.;) - cur in gradatione 144. 
— Miv - dE: vd. My, 


A£ysasaı: accipere, sq. nape 383.51. 


Decima - pars fructuum , ut olim Ju- 
daeor. sacerdotibus, a Phil.dw P.® 
Aributa ? 374. sq. Not.. 

Decorum- theologicum 353. 

Alnoıs! (a deos? deiodar?) - cum 
Ifoösevyij (ab eh discernenda ?) con- 
juncta - assiduarum ctt. precum notio- 
nem apertius exprimit 339. 


Asxtogs: {libenter) acteptus (perfec- 
tus?) 385.  ». 

Demissus - Xtienor. animaa 438. sq., 
praemiis affıciendus 147. sqq.. Vd. 
Humilitas. 

Deprecatio-Xtianor. pro aliis - Xtia- 
nis, maximeque cognatis 38.; - pro 
P.66. 7 ° 

Descensus-Xti ad inferos: ap. (s0- 
lum ?) Petrum Ap. 154. sq.. 

4£0 wol: 19.; vincylor. (causa ? 42.,) 
loquela 49. (,- vinctus? 49. 657.) ; 9Af- 
wews species 57. Vd. Caplivitas. 

Determinismus:? 170. 3gq.. 

D etestationes - apostolicae 227. 

Deus: deDeodoctrina universa, ut est iu 
Ep.ad Philipp. Lır.;- D.legislator 246,, 
(propinquus, utadfaturus et obfuturus? 
336. sq.,) - cum Xto rapıros et el- 
onvns largitor 6.; per Xtunm pater 


ı 


noster 6. 157.; - Deus meus 7. al. (vd. 


Moi); -per Deum obtestatio 23. ; - 
quicquid boni in nobis, id Ille operatur 


168. sqq.; - finis omnium rerum Ipsius - 


gloria 156. - Vdd. fofoloyicı et @eös. 

Aıa:1)sey.Genit., index causae instru- 
mental. (- sub conditione?) 258., 8. 
intermediorum (ope, mann ett. alicajus 
397.) 66. (== propter? post? v. c. 
92.);-2)seq.Accus., index ortüs[?] s. 
causne (fianl.?) [ad sns. u &x] 51.sq, 
(unde = propter, i. e. in cummoda 
214.); — cum conıparationis specie 
251. (== per? 214. al.). 

Diaconi: vd. gr. :dıaxovor. 

Diaconissae: magistrae Att,FUmrecens 


conversorum. vel conversarum 326., 


cell. &”. 'Cf. sq. Aıaxuvor, 
Aıaxoroı: eor. origo 'et provincia 4. 
5.; - Philipp.“ cur a P. saiutati xL. 
Not. 9q., 3.4.5. fell. App.) ; lid. de 
colleciä Philippis et ad P. transmissä 
pecuniä bene meriti 3.sq. 5.5-inSynag. 


jud. It. Vd. sup. Diaconissae. . 


Aıwakoyıouol: externae s. apertae 
disputationes cum renuendi consilio 
[- de rebus minutis s. pietatem nil, 


juvantibus ?) 175.; intermae s. clan- |. 


destinae dubitationes 176. 

Awagplgzıyı 1a dıegegovi« Inter se 
diversa 32. (optima® ib. sq.; pessima? 
ctt. 33.). 
Aıayogd: Figura rhetorica 233. 
Ausargaun£vos: perversus: fere id. 
q. Zxolıos, q.’vd., 178. aq.. ‘ 
Diegnitas- P.! in gratiis pro dono ac- 
tis 356. aqg. ; - d. Xtianor. quä normä 
(sc. TÜ Taneıvopgaovyn) metienda 
116. sqq. (cH. 115.). 

Alxcıos: dlxaa = legi (div. et hum.) 
respondeutia quaevis, quorum studium 
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‚ xtianis honinibus saucte commendu- 
tur 350. (ll. 353.). - Ilaurog el 17. 
Aızaroovyn (dıxmoür): recti consci- 
eutia (cum felicitate) [statgs; aa 
257., ell. 36.5 - dıx. n 2&un [= Ida 
i.e. meis sumtibus (operibus cit.,exopp. 
dıx.aDeo donatae) comparata 257., cf. 
258. 80.5 - dıx.n dım Jeoo (8. d. ni- 
o1Ews) praesidium, 7 2x Gsou (s. &x 
alorews) loutem, 7 rl nloreı causam 
proximam indicat 259.5 — div. gratiae . 
debetur 259. sq.; - ej. notae 260. - . 
Proficiseitur a Jesu 236.; -— ex ob- 
servatä Lege Mos.? 245. 5q. (d. ci- 
vilis? ib.) |i.e. 7 27 voug (simm.); 
epp. 7 Ex lorsag simm. ib]; cfl. 
259. 276. Cf. Justificatio. 
Pr r Zoyfa: Figura rhetorica 279., dl, 
ut.. 
Diluere- sensum 250. 257. 319. al.. 
Dınterus (Fei. Gusr.: vdd. Ep.ae 
Intptes): £5. intptationes languidae 70.; 
seusum adstringentes 195. 196., neque 
exhrurientes 116. 62., adeo perverten- 
tes 103. 121. (L. 29. a f.;) 250. 291.; 
- meliores v.c. 256. - Cf. Pragranıo, 
Aıö: (post?) propter quod 147. sq.. 
Aıwxeıv: summo studio sectari; - sine 
Acc.: summopere contendere (: v. 
adlntızov = instare? 278.7 286, 
curtere). — Particip. Aıwxwr.: extar- 
bans, (affligens,) insectator: vd. Par- 
licipium, 
Aıorsı: propterea quod 207. - 
Afs: bis; änaf xal dls: vd. "Anok. 
Discordia: d. in Xtianis- Romm.? xxı. 
sq.5; - Philipp.? inter scriptam Ep. 
verenda ? xXII. - xXVIi.; ante (xXxVvIt. 
sq.),, vel inter datam Ep. obtinens ? 
ZXVU. 899.5 NHRN XXVI. 8q., doyue- 
FIX ,XXVI1..80Q.: ch. 95. — Vdd. 
Dogores, Judaizz., Neo-Phariss., Pa- 
.,gano-Xliani, Sadducaeiss,, simm.. 
®.ocetae - an Philipp. Cp. 2, vs. 8. 
d impugnentur 143. 
Doctores-xtt.-totiin celebrandoXto 
sunto 92.9.5; -Romani de praedicato 
. Er. diversi 60,5 — doctores xtt. falsi 
‚ Ap.° invidentes 61. sq.; qui eum af- 
.. fligere ceupiverint 58. ; - jud. doctrinam 
inter pnganos sparsuri? 63..Not. sq.; 
iidem Corinthi vı., [in Asiä vrı.sq.,] 
-Romae (vd. sup.) vıır. aqQ XLIv.;5 
-Philjppis? xxıv. aaq., tique jadsi- 
zantes? xxvırı. sqq. (62. Judaei ?58.), 
pagano - xtiani? xxx. sq.; utrique 
XXXT. 8Q., ctt.. — Vdd. Discordia, 
Pseudo- Apastoli. 
Döpsrusın. (Jo. Custpa.): oxent - 
xeırepos de futurä worporis nostri in 
Ati similitudinem nıuiatione 480, 


« 
. 


— 
DD —y 





döyuarac-SSaeı ad unum omnis in 
salutem efficacia 476. (cll. 475.). Vd. 
sq. Dogmaticae ctt.. 

Dogmaticae - doctrinae: quomodo 
cum moralibus cohaereant LI. LXII.; 
quae de Deo in Ep. ad Philipp. rıı. 

Aoxeiv: (per lleovaouvy? - putare?) 
videri aliis et sibi_289.; - v. arrogantiae 
et opinionis 461. 

doxımadeıy: (pr. de metallis) pro- 
bare (et approbare s. eligere?) 32. 
(- perspicere? 407.). 

Aoxımn: (probatio? comprobatio? 
indoles probata?) indoles compro- 
bata 198. 

4öna: (donandi actus?)-donum; 76 
d. sns. coll.? 279. 

Dominus - Xtus 314. al.. 

Domitianus: ex ejus gente nonnulli 
Xtiani facti 394, 

Donum-a Philipp. P.° missum xxxvıt. 
sq. (xcım.) 186. sq. 214. (337.2); 
loco Ep.2® ultimo digne commemora- 
tum 356. sqg.; (clanculum missum ? 

861.5) c. laude ab Ap. agnitum 370. 
sq. xxxviit. (7.) 382. sqq.; repetitum 
est 372. sqq. 376. sqq., quando ? 378.; 


- Ap.° ob datores gratum 379. syq.;. 


C an nunquam donarint Ap.ım aliae 

celesiae 876.5) - div.? gratiä remu- 
nerandum 379. saq.. (De eod, col- 
lecto’ Episcopi et Diaconi bene me- 
riti 3. sq. 6.. 

dö0oıs: -d. xal Anyıs (ex orig. hbr.: 


de commercio,) Latinor. acceptum et 


expensum 373. sq.. ' 
Aovlevsıy: plenissime officiä prae- 

stare 199. Vd. sq. foülos. 
4Joülocs: homo miser 138. (cll. Not.), 

sq.5; - reus? homo? [ Menschen- 

sohn ?] pius? 139. — Aovins "Inooü 

Xroü: (vdd. 1. et Ann.) Phulus et 

Timotheus1.; Evglii praecones199'408. 
1 ö£0: 1)immanens: |praestentia ?-pot- 
. estas? divitiae ?] 


ta [317.] 300. [in Aofoloytaıs ıb.]; 
an diversa ab &nalyy? 37.- Zou 


züs dößns corpus (dyamrav) glerio- 


sum, - excellens, - immortale; - ab- 
solutum 317. sq., 480 
Doxologiae:vd.v.sq.gr. Jofoloylaı. 
dofoloydaı:vdd. 156.54., 318. 438.; 
cum gratiarum actione 840. ; tempo- 
porum futaror. omnium memores 491. 
seqq.!dUs blandis compellationibus162,; 
in fine Epp.arum 38B, 0 
Dubitatio- an in P.! animo: de futaro 
ipsius in vitam reditu inhaeserit: 269, 
cil. 8Q.. 


% 





splenddr [317.1 1- 
888.5 5 d. vel honor solemnis’306., vel: 
summa gloria ; - 2) transiens, i.e. agni-. 


duvapıs: (Kraft?) Bedeuig 263. 

Auyacsaı: pollere (su duramıs?) 319. 

Auvvatol-Xtiani:vdd.Christiani, Pro- 
ceres, simm.. 
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"H: sive (ad. 700770v proprie explicen- 
dum) 277. 

Eavrov: vesträm, singuli (invicem: 
z= dilnlo»?) 166. 

733: 2 9: homo pius 139,, cl. 1, 
(Dei minister) 431. 

Eßowios: unde nomen ; - et ab exteris 
et ad exteros usurpatum ; maxime 
Palaestinenses Abrahami posteros am- 
plectitur 242. sq.; vbo 'Iaganı (q. 
vd.) non OvvWrvwos; nec cultüs dir. 
sed amplitudinis populi sancti notio- 
nem evehit 243. — 'EE "EBoafuy = 
oriundus ex Hebraeorum serie; i e. 
non ex Hellenistis aut e parentum al- 
terutro vel gentili vel zgosnAurp 243. 

”Exeıvy: possessionis loco, 8. in suis, 8. 
suum habere (; - retinere ? firmiter te- 
nere ? putare ?) 257. 194. 209. 299.; 
- Ey xzaodig Eysıv 18. sq.. 

19:92 28, 

"Hd.n nord: (jam? jam olim? denuo?) 
tandem aliquando 359. . j 
"Hyeios.aı: ducere, 3. judicare, s. pu- 
tare 251. (sq: Partie. 116,); de re 
gestä? v.c. 465.; - supervacaneum ? 
131. 0q. 429. — Perf. Aynaaı (de- 

co?) duxi 249, . . 

Eyyvs: prope (proxime?) [adest] 336. 

Ey: loquentis personam evehit aliis- 
que opponit 361. (c. Zupace? 281.); 
c. tacitd oppositione 362. ; seq. Partic. 
461. - Vdd. Moü, Mot, Me, 'Hasis. 

Bil: wenn et ob; - el xal um (eins? & 
oc [Tva] ?) an etiam 278. 8q.: - seq. 
Cönj. Praes. et Fut, (ut ab 2ay seq. 
Conj. diversum?) 279. 470.5 - ei un 
excipiendi formula == praeter: c. vi 
add. wovos 375. - EI tıs non dubi- 
tantis, sed distinguentis (obtestantis 
113.) est, singulas complexüs partes 
significans : ad sna. id. q. 'Ooog [q. vd.] 
849., cell. 111. (ejusque notionem adeo 
exaggerans? 352.); - el rıs &Alos pro- 
vocandi formula 230. — El jurisju- 
randi forma cum negaudi vi 113. 

Eidov: de conspecto exemplo, loca- 
pletissimä institutione 354, 

Eliıxgıvns: vcbli yeysoıs (pass.:) 
probatus 34,5; (act.: intelligens ? 


*). Vd..P. 495. Not. 
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id.).; » compositum c. drrgösxorog 34. 


sg.. 

Eivar: id.g. u&ver? 130. ; - 8orl (q: 
vd.) sq. Partic. non id. q. Verb. fin. 
169.;- 0 @v adstringendi formula 3. 
(cell. Anp».). - Supplementa ex vbo 
elvar: ut (& vel öre) 79 123.241. 
377. al., Zorw vel £oraı 5,,25. 26., @v 
40. 42. 241. 377;, al., cell. 301, ctt.. 
Vdd. Supplementa ctt.. | 

Elnws: (quatenus? utinam? ut?) si 


[an], forte: cum significatione nisüs. 


intentive studii 269. 469. 

EIPEIN:.vd. ’Eow. 

Eionvn: status (Xtianor.) felicissimus 
5., ts zapırog effectus ib.; - 7 eig. 
tod Yeov (= 6 Yeös rüis elonvns?) 
pax - (quali Deus fruitur interna, i. e. 
summa? - quae Deo placet externa, 
ji. e. concordia ? - versus Deum ? - Dei 
favor? - Dei absoluti cogitatio?) — 
a Deo profecta, s. tranquillitas ani- 
mi divinitus et immensum in mo- 
dum Xtianis donata 342. sq., - com- 
prehendi nescia 343. sqq., 346. sqq,; 
— 69eös js elomens (= 6 Feös, üs 

- 2örv Eon?) Deus istius pacis, cU- 
jus Ipse (amator?) particeps et auc- 
tor est (et internae et externae [i. e. 
salutis humanae)) 355. 

Eiowveia: ap. Paul.? 63.; in w xo- 

 taroun (ell. regıroun) 231. 


Eis: Praepos. directionistetintrandi 
itemgue, non addito termino, in ae- 


“ ternum continuandi 390.) - in rem 10. 


sqq. 24. sq. 81. 199. al. [in re? 10. ; 


sg. = dv? 35. 156. 182. 380.); = 


(proxime [usque] ad? -) unde oriatur | 


vel orietur 182. (- respectu ib.); descri- 


bit Gen.am ? 11.; - seq. Infin. c. Art. = ' 
- adeo (ideo), ut ctt. 32.;- diversum ab 


&xors 35.5 - de studio 404, cell. 407. 
— Moteveıv sig Xrov vd. 109. 8Q.. 
Eic: tö &v unicom (Art.° quasi mon- 
'stratum) 114: (Le. 10, 42.? ib.) 

°Ex (?E): originem et exordium indicat 
81. 243. (id.q. dia? 81., &9? ctt. 313.), 
al.; - it. partem_ (54.) sejunctam et eX- 
emtam 393. 491.; -an Vbis Zugaoıy 
inferat 270. sq.; - 2& ov = unde (ö98r) 
313. 478. - Vd. ’Efovogtaoıs. ° 


“Exa0ros: c. Num. Plur. ex Zurd£-: 


oa (== narıss) 118..8q.; c. vi Te- 
petitum 121. | a 
Exxinota: (hbr. 


tamentis 373. 
Electi: “finaliter electi‘? 331. 
Electio (Gnadenwahl) :? 171. . 


"Eissirv: (deDeo id. q.) opem ferre 209. 


r 








dp ;)_ Xtianor.' 
coetus vel universus (245.), vel sin-. 
gularis, interdum c. quibusdam addi- 


Eisnuooüuvar: pauperibus Xitt.is a 
P.° collectae ? ı1., sacrificio (jam a 
Judd.) comparatae 385. aq. 490. 

"Eilsıyıs: vd. v. sq. lat.. 

Ellipsis: grammatica neque item lo- 
gica, non uno vbo explenda 275. (cll. 
74.sq. 103. al.). 

Eints: quomodo ab ünoxapadoxi« 
diversa 68. sq.. 

Euavrzoü: c. &upaoe? 281. 

Hysis: se (eum doctoribüs collegis?) 
solum dixit P. Ap. 299. 

Hutoa - Xroü (simm.): dies, quo 
Xtus ad. judicium extremum redibit 
15. q.. [Itane P. ad opinionem Jıu- 
daeor, vel Xtianor. descendit? sb.;5 
- dies mortis? :b.; tempus sumendae 

- vindictae? 16.; jam praesens ? 405.] 
Cf. 183. 182. al... - 

Emös: (6 2u.) ==Tdıos 237. 

’Eugpdosıs: 149. 315. (148.2 376.2). 

"EUN000I8v: 16 Eung.: omnia On- 
-nino in fronte projacentia, s. futura 

(== ol Eune.?) 284. 

’Ev:sns.: re cireumvolutus ctt.125., cir- 
cumsonitus 161., conclusus et conditus 
167. 312, 321. 345. 369., circumdatus 
329., cll.8. 29. 31. 70.71. 105.407. 410. 

. 419.; rebus circamstaatibus(2» ois eigu 

.. zu praesehte quävis fortund 368.);-ad v. 

'angendi aptissimum 339: ; - intra tem- 

poris alicuj. terminos (= post? inde 
a?) 375. 5q.; - de interno affectu 99. 
(ut amore 24, 19.);, vel certamine 105,5 
(- 2v u£o@ angustior formula 178. sq.;) 
- de scriptione intra volumen 331.;- de 
(externo) coetu, (internis). animis 14. 
122. sq., 169.; - &v Zuol c. variis sen- 
sibus: 354. sq.; - &v. vouo quod ia 
Lege inest, quamvis etiam inde alio 
transiturum 246. ; - ylyysodaoı dv 140.5 
 -.&v ze ouy % 31.; sigaum simpl. Dat.!? 
9;:= &6? 151. 329.; propter? 42. 61. 
(in gloriam? ib.) ; de? 62.; per [mit- 

: tels]? quod attinet? 169. 369. 91.;-de 

origine? (itid. = per?) 2.25.31. 42.70. 

71. ctt.; - de objecto? 70.; - ya Uno? 

122.,; ut? 25.5 - seq. Subst. pro Ad- 

verb. (2” do&n == splendide) ? 388.. — 

Si Vbum deest simplicissime suppieri 

» jubetur (finiri?) contineri 306.; - in 
structurä absolutä 2» <. vilocatum 282. 
sq.. — "Er Xouorm: Xto-.auctore, 
inoderatore ctt. (: vd. Xoıworäs: 108.), 
vires (causam?) circa porrigenhte 

. 369.5 - &r Xıo evgsdnra: dictio com- 
junctissimae c. Xto communionis 256. 

(3-7 X16 =uXto velut.clypeo tegente? 
369.; in Xtianis? per vel propter 
Xtum ? Xtjanus? ett. 108.).- De qnä 
totä formula (27 Xr)vd, inprimis 46. 
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Enallage ("Eyaliayıj) - Numeri? 813. 
Eydoxsodar: 14; in quo vch. &v 

„„ Potionem intendit ib. Not.. 

Er deıfıy: ostentum, Anzeichen: 100, 
Evyduvanuoür: (v. posterius :).dura- 

une 8 viribus instruere, corruborare. 
Evsxa: Praepos. cogitaudo addenda ? 


Ev£oysıa: efficacia ctt. ; seq. Gen. = | 
vis; - 100 duvadyas vis pollendi 319. | 


Eveoyesiv: (c motione intensä - li- 
benter ? copstanter ?)' operari; (vim 
exserere ? ctt.; de vi eoispicua? 443. 

. 89.) ; oppositum interno cossilio. 169. 
Eyıınos: pr. qui in pretio (2v tıaij) 
. est; Erruuov Zyeıv (pro quo ap. Proff. 

‚ Ev tun Exgeıy vel.&y T. noseiy) magni 
(faciendum) habere 213. 

Encıvog: laus, virtutis comes: cujus 
cum consectario studium xtjanis ho- 
minibus sancte commeudatur 352. (cll. 
s0.); -a dösn:divers.? 37. : 

Enapgüs: id. q. Eneyoodıos? 203. 

Epaphroditus:; id.q. Epaplıras? 454., 
'ell. 209.: vdd,sup.,etsq. E nay.aadızrog. 

Enroapepödıros: (id. q. Eragyoas?) 
nomen frequens;.- (in Ep. ad Philipp.) 
Philipp,ium doctor (Episcopus?.cll. 3.) 

‚et ad Paul. captivum c. pecuniis lega- 
tus s. drzoorokos [- inter 70. discipu- 
los Jesu? ctt., Neronis minister ?] 203. 
sa., clil. 395.5 - Phil.ium desideran- 


tissimus, ejusque Phil.es desiderantis-. 


simi 202, sqq.;- P.P, ut alter ego, ca- 


rus 209. sq.; Jaudatus 196,5 - dere xt. 


vitae DoR pepercit, unde aegerrimus 
factus (vı.) 214. sq4.; — multä ap. 


Philipp. auetoritate xxxvrıt., ell. sup; ' 


(- P! ovluyos? 323.5) - an. c. Timo- 
theo Ep. ad Philipp. datanı calamo 
„.exceperit 397.. Ctt.. - 
Eneysiy: [sibi habere, 1. e.} (impri- 
mendo,ks.) firmiter tenere (ntten- 
‘dere 2); - ([aliis exhibere, ;i. e.] prae 
‚se ferre? porrigere? praeteudere ? 
sustinere ?) 181. sq... i 
Bnreidn: (in NTo.c. solo Indic.,) rem 
praegressam‘ et insecatae eausam' di- 
eit 207, oo. .. on . 
‚Ensxzteiveosaı: Med. NTi aniyu.: 
v. . icturae instar: metae obviam 
“enixe totum.protendi (c. notione re- 
flex. hbr. Con} Hithpael; - eohten- 
dens ?) 285. sq.. 
"Hrep: quam forte (praeter?) 194. 
Eperastus: Neronis pincerna ; per P. 
Xtianus? 396. ) 
Eneönyissın: 177.259.89.,5 kourdf- 
.rws additae 295. 
Ephesti: ad Epbh. Ep. 11, xx. xxır. al.. 
Ent: derebus, quae aliis snperveniunt 
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Inpex 


vel adduntur 7. (= dv [u]? cum? ib.), 
c. sts. intenti et tanquam fundamento 
dnnixi 9.5 == super (sus. el Yvoızo et 
» uErag:vo. [i: e. simul cum, et propter) 
186.):—1) Praepos. a)segq. Datı, rei 
fundamentum subjectum (conditionem) 
indicat 260. ; de quä translatione ze- 
Tagpvorxn vd. 279.: ita v. c. de curä; rei 
causä= (quandoquidem ? in quod con- 


silium 2) [16:5] - propter [cll. >92]? - 
- (eis? nyuos?) 286.; - de impletä condi- 
tioue 471.5 - pooveiv Ent tıvı: vd. 359,5 
- 2ıp' & (= quanqunm? profecto? post- 
ea? quapropter? sinm.) ib. ;.—.b) seq. 
(Dat. aut) Acc. de rebus (etiam 
. pluribus) ad res (etiam-plurer) acce- 
dentibus, ». multiplicatis, 8. continuis 
" (ut %9 ) 209. sq., unde de copiä 455. — 
:2) Adverb. ad Vba agglutinatum (= 
insuper 67.;) eor. vim auget ZU‘. 
329., eamgıre vel ad extensivnem (= 
insuper), vel ad intensionem (= stu- 
diese 369.). --Vdd. Vba sqq.. 
Enıyoonyesiv:i vd. sg. Enıyoenyla 
(;-i. q. simpl. xognyeir? 67. Not.). 
Enıyoonyla: a vbo Znıyognyeiv, i. 
.e. insuper (praeter vel alios vel alia) 
tribuere, s. augere: 66. Not. sq.; - 
bi yereaıs ib.. 
"Ezusiang: (ab elxos i. e. decens) ae- 
quus; (ah #fxm, i. e. cedens) humanos; 
=. 16 Rnıeızfs (tanqguam Substant.) 
mansuetudo ctt. 334. 8q.. 
’Entysıog: ob dntyeıoı - (homines et 
pi et impii? viventes? - Idola? Judaei? 
‚incolae Terrae ut Planetae ? homines 
gortis mediocris, vel eruditionis tennio- 
sis? - Creata terrae?) - 152.59q.; (prae- 
sentia? 436.5) - cum dnopoarlas et 
xaraysovloıs [q. vdd.] naturarum (ra- 
tionalium) universitätem deseribit 154. 
9.3 - [inlyeıa xılauara 155.5] — re 
Entlysıa totus amplexus rerum solum- 
modo terrestrinm (oppositarum coe- 
lestibus, - imbecillium, imperfertarum 
ott.); ı&. 2. gooveiv istis unice af- 
fiei ctt. 307. 2q.. | 
Entzvwcıs: notitia rer. divv. .29.; 
‚ conjuncta 1. .AloInosı (q. vd.) 30. 
sq.; quae ntraque elficax esto 38. 
Enrlay$aveoduı: oblvisci (non 
curare?), seq. (et Gen. et) Accus. 2%. 
’Enıufvsıv:aufFEtw. beharren 417; 
additamentg .eget 85.5; [2v] 13 oagxt 
vitam continnäre ib. sq... 
’Enıqyfgeiv: rei rem insuner addere 
56. rq. (pro quo 2yeloeıw? 58. 5q.), 
el. xır. en oo. 
Enıno$siv:'(seqg. Accus.) intime 
amare' 23, aq. (, - desidefare praesen- 
tiam ap. alig. 207.% ctt. 24.). CA. v.sq.. 





Ren. gr Verse. Enallage - Evayyekıor. 


Enrındönros:v.NTi äniyu.:. 
simus 322.. Cf. sup. eis 

Episcopi: vd. sq. "Exloxonor. 

Enioxonoıs quales ap. Graecos prof. 
4.; ap. Xtianos &b.; - olim iidem qui 
IIosafßvreoos 4. (cil. App.) 404.5 
Philtpp.®® cur a P.® salutati xt. Not. 
9q-, 3. sg. (cl. Ann».); de collectä 
Philippis et. ad P. transmissä pe- 
eunid none meriti 8. q. ; - 6 ‚Enioxo- 
og .4 

Epistolae: (de und Epistolä 458; -) 
has scribentibus tempus ear, lecta- 
rum obversatur 211.; - Epp. apo- 
stt.cae nerditae 458.; publice lectae 
105. sq.; - Epp. P.! ad Rm. xxıır., 


Cor. ib., Gal. ıb., Eph. ıb., Col. 
sb., 454., 11..Tm. xv., Tit. xıx. 


sqq.. Pliilem. 11. xv. xxıv. 454, ett.. 

— Epistola ad Philipp.: data 
Romae ı1..sq., cl. vurL sq. X: 89q.5 
[Corinthi? 111.-vır., Caesarese® vıı. 
- xır.;5} -» quando scripta XIII. - XyI., 
wvsil. Not. sg. (- prior Corinthiacä ?.1. 
324., posterior Epp.!® ad Col. et Phi- 
lem. 197.); - gai et quales ej. Lec- 
tores XVL-XXXIL.;- amoremPi 
testatur XIX. XXI. 899. XLVI. 8Q.. Li. 
3q. 5 cnjus Panli esse probatur xxx1l. 
sq. , addubitatur XXXIl LIX. 499.5 


integra xxxiv. - xuiv.y-.dispe- 


scenda (ut tum coetui tum proce- 
ribus Ap.° familiarioribus dicata )? 
XXXxIv. sqq. 191. 223. 225. 324. 335. 
391. 458. (; - vario tempore scripta? 
[vd. sup.]222.2q.);-an cum aliis Eccle- 
siis fnerit communicanda xxxıx.- [-'ad 


laetitine alacritatem adhortätur xt... 


Not. * al.]. - - Ej. Cpp. 1.’et2. magis in 
genere et obscurius habent ? xXKVI. 
»q4., eademque alius ingenii, quam 
Cpp. 3. et 4.2 XLI. sqg. LXI. 8q.. — 
Ejusd. opportunitaset conisilia xLıv. 
sg.;-forma (interna et externa) XLr. 
599.5; > Ihgenium xrvin'süg.5 - 
‘ argumentum (xrıı.) et argumenta 
(a. variis intptibus propositä) xLvit. 
8qg. (; ex vetustiore Capitum NTi’di- 


stinctione 11); '- [qnis locus in ed | 
P. I doctrinas uni- 


primarius? ir. 5] - 
versas breviter exponit Lv. - (: etlam 
aspera? Lx.). — Epistolae plures ad 
Philipp. a P. datae? 221. sq 303. 

Enrıorolal: de unä Zmorolg (?) 
225. 458. Vd. sup. v. lat. 


Enıteleiv: (continuare [producere,]. 


et ad £log ii, e.) ad finem usqne per- 
ducere, 8. perficere 15. 

’Enırouaßi: i.q. Cammentarr. Tußo- 
pHYL.! LvV.; - 'En. &ounvaorv i. 4 Ca- 
tenae ib. sq.. 


... C0Ju8 leetione initium fiat‘, 


05 


Enrılyreiv.: (insuper?) studiose quae- 
rere, (nach Eiw.) haschen 379. 

Erovpavyıos: vilnovpavsoı-(angeli 
[ett.]? homines pi? evelites? mortui?- 
nobiles? eruditi % - Idula ? animae Pa- 

- radisi superioris? - Christiani ? incolae 

‘ Planctarun »upra Terram ? Creata 
cocli? 152. sqy.; praesterita? 436.5) - 

cum Eneysloısetxaraydorlorg [q,vdil | 
naturarum (rationalium) universitalem 

. deseribit 154. 89. + [: Erovpävıa (zıl- 
aucıe) 155.]. 

Eraisnus{Des.) : imitator HıLaR!! 91. 
- Not.; - de 85. Comm. JAERNBST: LVI.;5 
- ‘intpes princeps‘: vdd. sup. Ep.®* In- 
tples.; - 23. summa 'Ep.#® ad Philipp. 
XLIX. 

"EoysoIas - es ti: .cedere in aliquid: 
dictio kbr. et gr. [? - 42.] 41: sq.: vd. 
Anoßatvew ; - redire? convenire? 202. 

Boyarns: doctorevgl. 330. Vd. v.8q.. 

“”Eoyov: ıö & 109 XroV: opus pro- 
fectuna (Xti- causä? respectu ?) Xto, 
.i. e. xtianum, 3. negetiumXti.(Evg].), 

.idque ‚(singilare aliquod?) universum 
214. (munus ?labor ? religio? 77. 59.); 

mi ayadoy : fides ergl. a Deo donata 
et: ia horminibus. efficax 13. sq.;. (be- 
neficentia vel beneficiume Phil.tuw? ib., | 

ell.Iv.)i Zoyor c. notione selidi at 
veri (reell) 79. 

"Eeıs.: animus. ltigiosus 51; c ‚porn 
conjuncta &b. 8... 

Eo:Fela: animus mercenarius (ci. 
115. “iuori stadium‘?), plebejus, invi- 
ae contentiosus 412. 64.3 - con- 
tentio 115.5 -. dissidiorum genitrix et 
amoris venenum 115. sqi. 

ERrneartt (Jo.A.}ı de scribendis Com- 
mentariis: ante P..1.; de [Curxs.!] 


-. "Quubtug zıv. Not; de Ambrosiast. 


-.._ 


.(d. vd.) ett. wv.; de Tusopor.!, ‘a 
Osc. il, 
TuBopuYLi ctt: Commentarr: . ib.; 5 
. de, Cätenig vv. sti; de Eururnl, 
Erısm?!, VSreiceLl, Bezat Comm. 
- 1VL;5 de H6eor!i Comm; LYH. 
'Eoo: cur Fut. in Praes®"s abiisse vi- 
deri queat 388. : 
Epwrän: rogare tde jussu amantiore) 
- 328. sq.. 
"Eor/: praetermissum 111. al.; (etiam 
omissum =) valet? 113. 
Erekows:v. NTianlkyu.: secus, quam 
prouunciatum est 21. 
"Er: v. non supervacaneum 29. . 
Evayye£lıovı ej. notio 11.5 - eo. 7. 
Xrod Ev. a Xto-condilum ’ 95. ;-qn 
&oyn road Ei.. quam Ev. inciperet 
0856 8. praedicari (omnino? per P. 
Ap.?) ap. Philipp. (Giraccos) 375.; 
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(id. 4 svayyslllıadaı? 375. sq.). 
CH. Evangelium. 
Evuogearog: valde placens (gravius 


quam simpl. &georos) [= wohlgefäl- 


lig] -885. sq.. 

Eiyegıozeiv: Hellenistis id. q. gra- 
tias agere 7.5 Uno Tıvog (propter 
al) 8. 5qq.. Cf. v. sq.. 


Eiyagıorla - Pl: pro "qeibus rebus? 


7., sub initium Epp.arum - ear. lectori- 
bus honorifica xx. 89.5; — edyagıyıla(ı) 
celebratio divinarum virtutum et be- 
neficentiae 340.; comitetur precandi 
(saceessum ?) actum ib. [;- edy. anti- 
cipata® ib.]. Vd. Z2oosevyn. 
Budoxla: (vchli yereossz == voluntas, 
benevolentia - hominis, Dei 53.) Ue- 
berseugg (,- amor?'benignitas?)) 62. sq. 
. 66., cli. 61. (- desiderium ? votum ? 
consilium ?_ 170.). 
—svEeiv: Vbor. vompositor. terminatio 
an exstet; sns.: — esse 217. . 
ZBüodla: Evih]odia, femina Philippen- 
sis xt. (nobilior) [Diaconissa ? ett.] 
325. sq. 329.; -.cur hac in Ep. ad 
concordiam admonita: xur. 80.» 
Evvdte: suavis ‚odor; suffimentum 
bene fragrans; - 6oun edwdt«g' nidor 
odoris suavissimi 384. 


Eöiynulas: 202. 206. (sq.) 291.360. | 
1 Extensio - [opp. Intensioni] 366. 


371. 373. 375. 376. 

Euphemis'mi (Evgpnumuol): vd. sup. 
v. graec. Eupnulaı. 

Ei gprwos: bene (dicens,) audiens; - 
eügnus quaevis bonnm famam conci- 
liantia, quorem studium xtianis homi- 


nibus sancte commendatur 351. sq. 


(ell. 353.). 
Euy vgein ammo magno ctt. (opp. 
usillo) esse 193. ' 
Bvoloxeoduı:. 


(= eva? ybyve- 


o3aı? invenire?) - [object.] deprehendi 


talem, qualis [subj.] sis 256. ‚132. 
(ei. Not.) .sq., 432. 469. 

E Telıauös:. Figura rhatorica ; 
zu1aroun (<H. zregıToun) 33. . 

Eurnvmıos Zig.: de gs. Comm. 
JAERnest. LVr 

Evangelium: ej. inter ‚scriptam ad 


Philipp. Ep. status.xuıv. sq.5 - Er. ad. 


Legem relatum 250.; - lenitate assecla- 
rum promovetur 484; ;- vitam exhilnrat 
485. sq. et roborat [7% Ü. Bbey- 
yEktoy. 
Evodia: vd. er. Eüodia. 
’EE: vd. 'Ex. " 
Exaltatio - Xti 167. 438. ' 
Efava oraoıssv. NTi ankyu.;- 1ov 
vexoov resurroerio-+ {e mortuis? [in 
- nörem? 270 ] e martuon, coetu sul- 


gari ‚exemtorum? [271.]) - mortuo-' 


in v. 





Inpex 


rum, eaque naturalis et universalis 
(- singularis ? - plorum ? sanctorum et 
Martyrum? - vivorum tempore wegov- 
olas Messiae? - Xtianor. perfectio- 
rum ? - Pauli?) - [moralis? Teorızn de 
nominis claritate? cli. 281.] 270. sqg.; 
cff. 275. sq. [5 - nvevuarnızn? 470. 
sqq.]. - Efav. dx... = resurrectio ex 
infim& terra? 469. g 

Etavrac - [rüs wong}: ilico 201. 

Exclamatio: per Accusat.? 301.; per 
Nomtnat.? 308. ; singularis structurae 
causa? 115. 

Exemplum - se proponit P.; se pro- 
ponere debet quivis-doctor evgl. 353. 
84.5 - sc. exemplum institutio brevissi- 

“ma et efficacissima 354,, cll. 298. qq; 
- quomodo et cur homo xtianus aliis 
ex. praedat 184.5 - ‚sequenda altiora 
exempla 288. . 

Exinanitio - Xti 157., quä virtntes 
divinas plane exuerit ib. sq.; cf. 438. 

Exitiam - aeternum 304. sq.. 

E Souoloysio9 ar: agnoscere - vitia 
"propria, i.e. confiteri; - virtutes alienas, 
i. e. celebrare [- intra et extra -] 165. 

Exordia- Epparum Paull. - lectorum 
indolem indicent xıx. sq., it. summan 
totarum Epp. &b.; — eor. formulae 
xxxıx. Vd. ScHınz.. 


I Yy 
* » 


Fames-, si opus sit, aequo animo to- 
leranda 367. 

Familia: i. q. domeastici (zervi et Ii- 
berti) [- etiam aulici homines] 394. 


'Fides; vd. IItorıs. 


Filius- in comparatione patri opposi- 
tus qua - (aetatem? similitudinem ? of- 
ficii aequalitatem ?) - pietatem 19. 

FLarr. (vdd. sup. Ep. Intptes.): 8% 
‚expositio doctrinarum. de Deo in Ep 

“ad Philipp. dogmaticarum zu. 

Forma- Ep. a° ad Philipp. datae xuv. 
sqq.; - interna ib.; externa XLVI. 

Fortitudo- Xtianor. 457. 

Futurum: ej. Indicat. post interroga- 
tionis Particul. in oratione indirectä 
79.5; - ut promissum 387.5; - cur in 
Praeseus abüsse videri queat 333.; 

“= pro Imperat.? Optat.? 292, - Con- 
junet.? 344. sq. 387. 





&. (T . 3) 


Galatae: ad Gal. Ep. xt: xzııı. al. 


Ren. er. Verse. Edayy&Aıor - Hsınaıons.. 


Gallio: P. jndex vr.2q& 

To: Partic. causae s.argumenti (‚s. 
rationem reddentin) 23. 69. 65. 168.39. 
194. 233. 300. 309. 362. (- transitüs? 
=. 509.5 otiosnj? 413.5 omissa? 239.; 
== d£? 59. 168.39. 309.); — xal yap 
concedit et concessorum rationem 

„reddit 209.5 — z# yagı vd. 7%. 

Taorng: de libidinibus oagxızal AT. 

Gaudium - in Xto, vel inter summas 
‚calamitates 334.3 - concordiae pariens 

db.; - cf. Laetitie 


magni facere 70. 












quam 178. ; - v. collect. 179. 
Genitivus: (Cnsas originis 194., ell. 
35. 89. sq,;) Subjecti et Objecti 7. 25. 





89. 90. 108. sq.; 181. 186: sq. 219. 
252. 258. 287. 301. q. 342 - 
tatis 36. 316. 317.5 - (a 
auctoritatis s. causne (quo remotior 
aliqua da: notionum exprimater) 
2367. ; - c. vi intendendi 390. 
ciem significat (ut Yavarog Oravgov) 
"144.3 - Subst. pro Adject. 384.5 - 
duplex sibi appositus: cf. 288. 

TE&vos: de origine qua procrei 
462.3 == genus, stirps, progenies 241. 

Genu - flectere, et Genuflexio: vd. 
Tovvrlale. 

Genus: g. et species 32.5 g. ex spe- 
cie? 

Giaour: Turcarum convicium 229. 
Tiyveosaı: id. q. eivar? 145.176. 
247., vel eugloxeodaı ? 176. 464. 
Tıyvyaazesiv: (nosse? vd.inf.) <[ex- 
perientiä, s. usu] cognoscere 198. 335. 
sq. (a yvaraı (q.vd.] diversum -40.); 
- yyuosntw notus sit * Gonoreuat 






















is Jesu div. inter 
38. 


aA Anutram Datria 
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esse significare ? ex Attract.? ctt.;) - 

ificationem rei ad aliq. deferre 341. 

Ty@cıs: cognitio (sacri) communis 
ac vera (subtilior et Zawregıxn ?) 
252. ; - yr. Inooö (aJ. exhibita?) Je- 
sum amplectens id. aq.;.- Iv. xtiana 
465. (cl, 344.). 








Gnostici- doctores Philippis ? 301. 
Görns. 


(Woure, m) ı de pace coclestt 
döoes ei Amıyer 491. 





jorem prolata (- non ex 

facientiym ? tolerantium ? - 
morositas?) 175. 

Tov vzanvia 3 id. q. sq. Tovuxkıate, 





4. vd. 

Tovunlsota: in Orientis plagis re- 
ceptissima 151.; adorationis signam 
ib.; - num externa an interna Jesu 
yo». postuletur 162. 

Gradatio: vd. Kliuad. 

Graecina (Pomp.) - Xtiana? 491. 

Gremmatiser d regulae a P.° ne- 
glectae ? 377. (Not,).— Grammaticae 
intptationis “caput‘? Lviz. 

Toapeıv- noös za (scriptam ad 
al. deferre ?) scribere nd a)..387. 

Gratia dir.: cj. in ‚homine effcacia 
441. sqq. 444. sq.;' - “resistibilis * 
172.5 - ef. Xagıg. 

Gratine: aP. pro dono ad ipsum trans- 
misso actae xaxvıur. 7. 10, 
Dorum, Paulus, Philippenses. 

Gaortus (H.): de z3. Comm, JAER- 
NEST. - Lyir.; caput hodiernae [?] in- 



















tptationis grammaticae ib. 

Guauenen. (Rup.): 83. summa Ep a0 

. ad Philipp. datae -numeris compre- 
hens« £. 


9. 
Tunvızal-imagines: vdd.’49Anrızak, 





H. 


‘ 
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lipp. Xtiania 93. Not. sq.; - P.um Ap. 
sui solius aliquam resurrectionem spe- 
ravisse suasor 271. 

Hellenistica: h. linguä scripta Ep. 
ad Philipp. xtvır. 

Ev dıa Övoiv: vd. og. Hendiadye. 

Hendiadys: (?) 52. 67. 69. 75. 88. 

‚ 8Q., 186. Not., 207. 317. 388. 

Heumanmw. (vdd. sup. Ep.*: Intptes) : 
de die (s. redita) Jesa Ati: vd. HuE- 
‘oa Xrov, 

Hısronyuus- de seribendis Com- 
mentarlis: ante P. 1. 

Hırarıus: z7. Commentar. i.g. Am- 
brosiaster ? Lv, 

Hiphil:' Conjug. hbr. 358.5 minus 
graris-quam Hithpael 68. 

Hithpa&el: Conjug. hbr. gravior quam 
Hiphil 68. 

Homiliae: vd. sg. v. graec.. 

"Ouıilaı: quaesjnt; Cnays.! ıv.Not.. 

Hortatio- directa ; obliqua 218. 

Hospitium: h.°excipere Er.lipraecones 
et asseclas, decuit feminas xtianas 483. 

Huseavs (Unauaic. .): cum JacPerı- 
zon!® de significatione vebHi Z/acızw- 
grov (= urbanum juri dicundo audi- 
torium ctt.?) sontendit 45. : i- vd. 
Noaıopıov. 

Hälfsberierig: sns. act. 488. 

- Humanitas - vera in xtianä indole 
coneluditar 348. sqq.. 

Humilitas (rensıvopgosum): prima- 

. ria et difficillima virtus 117.5 - de eäd. 
Acsımn. ib., Uster. 123.;- an ad mores 
judicandos adstringenda 118.; - “r 
modo agnoscatur et adjuvetur ib; — 
exemplum Iiuculentissimum 122. A 

Hypallage C Yrallayn): :7 942. 


.(e 3. 
JAspIıs. Ai sup. Siglor. Intptat.): er. 
summa Ep.ae ad Philipp. ı. 
Idesiv: invisere? 96. Vd. Eidor. 
Idiomata (ldıwuara): or. Commu- 
nicatio: vd. Commun,. 
Idola (eldwi«): a variis locis, in quibus 
versari putarentur, varie dieta 153. 
Jesus: Ej. in coelis ‚nomina ? 150.; 
cur divinä majestate in coelo inaignis 
151. Vd. Christus. 

Inaoüs: vdd. Jesus, (Xgı0rög,) Chri- 
slus. 

min: Bi simp: vd. Deus. 

]ghis‘- puürgatorius 155. 

Imbecilliores - ap. Philipp. (e di 
cendi formulis conapicui) 475., cell. 
252. 283. 294. Vd. Christianus al.. 

Imitatio-- Xti ap. P. Ap. per'omnes 


Inpsx 


fatorum vidissitudines 262. sqq., cll. 
434. 5q.. 

Imperativus.- Pass. c. hortatione 
811.5; - c. voto?: 335. sq.. 

Imputatio - bene actorum (benignä) 
Dei ad ea operatione non tollitur 
170. aaq.. 

“Ivyc: Particula consilii index 28.; seq. 
Conj. ib.; ef. 426. 

Incuria- pia 345. sq.. 

Indicativus - an Imperativ. 164. 175. 
179. 189., (ejusd. formae) 198. 299 ; - 
an Copjunctiv. (itid. ejusd, formae) 379. 

Infinitivus: pro Imperat.? 78. 295. 
423. 476.5 pro Conjunct. ? 295. ; - pro 
Substant.? 319.; (vbo xaı« supplen- 
‚dus? 75.;)— absolut. in exclamatione 
295.5; - Iufin. Praes. de re duranti 
321. sq.. 


| Ingenium - Ep.“ ad Philipp. da- 


tae (XIX. 899. XXI. XXIV. 50. ZLIIL.); 
an in Cpp. 1. 2. et 3. 4. diversum 
(XXXV1.899.) XLL. 89q. 5 - Ereotoluzor 
XLVL, mazime (cum variorum in- 
tptum vbis) xLvir. sgg-.5 — hilare et 
sanctum xt. — lung. Pauli xuLvi. 
Li. LI. 80. — Ing. aetatis Ep.“ad 
Philipp. datae Lın. sg. Vdd. Epi- 
stola ad Philipp., Paulus. 

Injuriae: quatenus homo xt. eas a se 
depellere debeat 352, 

Inscriptiones: (de urbe Philippis) 
xvIs. 8q.; 454, 

Integritas- Ep. ad Philipp. datae 
XXXI1V.- XLIv. (458.). 

Intensio - [opp. Extensioni] 366. al.. 

Interpretes- Ep.a® ad Philipp. datae: 
Liv. qq. (;- ageatızof.uıv. Not. 89.); 
quis princeps? Lvn 

Intransitiva -Vba grr. eadem transitt. 
358. (Not.). 

Invidia - cur religiose fugienda 64. 
sg.. Vd. «bI0vog: 

Joannes, Ap.: c, Paulo de Christi 
agoünapfe conspiravit 128. 

Josephus (Flav.): quis in ej. scrip- 
tis dictus Epaphroditus? 203. 

lronia: vd. Eigwvesla, 

193 v N: cur de victoriä 68. sq.. 
loyveı'y: valere, - eg. Acc. Obj.! (non 
absol.), vel Nominis, vel Infin. 369. 
Toöxwlorz:id.g. Hegovouaote, q.vd.. 


Toöyvyos: (Gr. Comparativum in se 
. eoneludens) v. NT. «ndyu.: animum 
aequans (- quo Eod. sus. est avztıyuyor). 
"To og: uequalis 130. (similis ? 2); 
loc u lows 129. sq. (5; - ica eivas 18. 
q. lat. parem rei esse? 130.). 
Togank: Jacobus Dorguoyns 6 - gens 
interdum ex. oppositione rezni Jud.) 





. | 
Rer. er Venen, Pervaıcas - Koravrür. 


241.: nomen inter Judaeos pro ho- 
norificentiore habitum 242. ; - non id. 
q. lopanilıns 242. - Cf. "Eßoeios. 


Judaei - nomina idolor. et hominum : 


improbor. depravarunt- 232.; Genti- 
les canes dixere 220. ; - singuli sui no- 
tas, distinctins enumerare soliti 242.5; 
- eor. preces de salute non per opera 
consequendä 258, 

Judaeo-Xtiani - in Eccl. Philipp. 
274. saq., al.. 

Judaica- opinio ap. P. de morbis ut 

. poenis a Deo irato immissis? 209. 

Judaizantes- (doctores) in Eccl. Phi- 
lipp.: (?) xxıv. sqq. XXVIt. 8q4. XXxt. 
99.; (dieti) 229. sqg., 233. 247. 288, 
291. 292. 300. 301. 335.; - an a Gen- 
tilibus pro Judareis -haberi voluerint 
302. «qq — (qui impedivissent, quomi- 
nus Phil. P.? prius succurrerent ? 
361., cl. 39). 

Judas - Galil. xxıx. 

Julianus, Imp.: 83. Not.. 

Jusjurandum: ej. formula 28. 

Justificatio ctt.: 467. Vd. Jıxao- 
avvn ctt.. 

Justum - theologicum 353. 


HK. (K.p) 


SiTPp (HP) ctt.: 2 (ell. Not. 2.)3 — 
insiene nomen Judaeor. et Xtianor. ib. 

Ka&yo: (etinm ego;) et ego 212. 

Kt: quando et, quando - eliam 27. 
Not., 78.; 1) = Et (simpliciter et leni- 
ter loquentium) 291. 319.: orationis 
a) explicantis (et hoc quidem)? 238. 
2q., 262., (enim?) 360.5 - b) coneln- 
dentis (x. *consecutivum‘ = ergo)? 
78. 141. 341. 390., (scilicet?) 186. 
Not.; - c) exciudentis? 78.5 - d) 
scandentis (quin imo)? 47. 141., (ta- 
men?) 61., (sed ?== €?) 75. 291. 319., 
(inprimis?) 327. 390.; - e) Apödosin in- 
cipientis? 78. 292. — II) = Etiam 121. 
238. sq. 303. 327. 360. 372. 376. (cl. 
123. 320. 353.); - c. vi juxta were 331.; 
- opinioni facile orinndae eventuam ac- 
cedere docet 51. 148. - (X. redun- 


dans ? 319. 327.) — K. in HoAvovvd£-: 


19 (zal — xul - ctt.) vel res sibi ap- 
positas proponit 353., vel notiones 
distinete evehit 378. — Kal yde: vd. 
Teo.— El xal (si vel) - adversarii con- 
tradietionem concedere videtur 184., 
coi formulaenon vcblum sed esna. atta- 
men respondet 188. — T€-xaf: formu- 
la quodammodo diversa indicans? 19. 
Kaioao: Nom. (propr.?) post Jul. 
Caes. appellativ.: Imperator Nero 895. ; 
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- ej. Olxla - (cognatio? palatium [e. 
libertis servisque et Praetorianis] ?) - 
Kamilia, s. domestici et aulici homi- 
nes (servi et !iberti) - 395. sqq. ın. 
Not ; vır. vır. x. al; - qui inde ad 
Xtum traasierint 395. [- Ejusd. olxte 
in provinciis ? - Corintli? Caesarcae? 
vdd. Eor:, Caes.: 395.]. 

Kaxog: (de opifice:) malae (sedulita- 
tis?) fidei, i. e. in malam rem alacer 
(ut mercede conductus?) 230. 

Karetv:felicitatis reddere et stadiosum 
et gnarum et sperantem 473. sq.. 

Kalos: pulchre ;- x. zoısiv [seq. Par- 
tic.] gratins agendi formula 370. sq. 
(benefacere? 371.). 

Kaunteıy: (flectere;) flecti 151. 

Kavovı: 1) regula (propr. et) trop.; 
2) regulä directum (- imago dywrı- 
otızn% bellica?) 295. 

Keaopdtla: cor, sedes totins animi [etj.. 
fluctuationum] (voluntatis?) 345. [- pro 
homine ipso ? ib.]; - &v xzaodix" Exeaıy 
tive 18. sq.. nn 

Keornos: fructus, s. effectus ctt. 35. 
sq- 79. 379. sq.5 - usura pecuniae 380. 


Kara: Praepositiodecursüsaddecli- 
yviora index 5 - inrebus zerapvoo.id.q. 
secundum [gemäss] (- gro et comes et 
dıx sienificantur) 67.5q. 286. 318.saq., 
362. 388.5 - de causä. impellente (== 
per? propter ? aus? [si spectes?]) 115. 
245. 362.5; — ad designandum Adıb.? 

245.; = no06? 2nl pro? 286. 318, 
599.5 - dımam xora kim 2eradınaa ? 
286. — Ta xaıd tıva res alicujus uni- 
 versae (adversae? = Tr. x. 1ıv05 ?)) 40. 

Karaxd9ovıos: 08 zuraydorıoı - 
(daemones? hominesimpii? 1dola? ani- 
ınae Paradisi inferiorig ? mortui Xtia- 
ni? - ante Xtum mortui ?' utero ima- 

‘ terno inclusi? Pagani? Incolae Pila- 
netarum infra Terram ? - homines sor- 
tis infimae ? eraditionis nullius ? - Cre- 
ata maris? 152. sqq. [fatura ? 436.] ;) 
- cum drovpanvlors et Erzıyelois[g.vdd.] 
naturarum (rationaljium) universitatem 
desctibit 154. sq. - |r& zaraydorı m 
(zılauere) 155.] 

Karayylikceıy: = xnpiooevy (q. 
vd.) 54., ell. 60. 

Koralaußavsır: deprehendere, com- 

‚preh., appreh.: eod. c.sensuut simpl. 
Aocuß. (q. vd.) 278. ; - adigere ? 'sibi 
vindicare (de Xto, quam P,UMm [celeri- 
ter et vehementer] ad suos duceret) ? 

: 280, 3q,5 - seligere (ut.capere de Virgi- 
nib,. Vestall.)? 279. Nott.. 

Karevräv; devenire, pervenire; sg. 
zis et Ef. 


% 
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Kareroun: 1) Abstract. : concisio ? 
circumcisio? excidium ? 2) Abstr. 
pro Concr.: homines (concidentes ? 
incisi? circumeisi?) concisi 230. sq. 
(discidendi ? %32.). 

Karsoyalcscodaı:(id.g. simpl. 20y.? 
a materiä ad moralia translatum?) cum 
sedulitate et perseverantiä .elaborare 
(acquirere ?) 163, sq. (3 - id. q. &oya- 
leadaı xara? 164.) _ 

Kaslleıy: sedere; in sede consti- 
tuere 858. Not.. 

Ka9swg: comparandi v. 17., (in se ab- 
solutum ?) respondens habet prae- 
gressum Ouros 299., nec semper 163. 

Kavya&osar.: gloriari et gaudere 236, 
Vd. v. 89. ’ 

Kavynue : materia et actio gloriandi 
et exsultandi 90.; (ej. objectum ?) = 
laetitia et ornamentum 182. Vd. sup, 
Kavyandaı. 

Keiosdaı: x. eis zı (aDeo) constitutum 
s. destinatum esse rei 56. - (; vinctum 


teneri? :b.; de mortuis et sepultis. 


ib.; malis pressum laborare ? 412.). 

Kevodoflte: gloria (gloriatio ?) va- 
nis rebus superstructa, et ipsa vana 
(Renommisterei) 115.; - dissidiorum 
genitrix et amoris venenum 115. sq.. 

Kevös: eis xevov (non de stadiis, 
sed) = nı=b in cassum (- neque = 
xevöc, i. e. Xevü modo) 183. Vdd. 
‘yv, proxime sup. et 8q.. 

Kevyovv: 137. 2q. (- de re militari? - 
id. q. raneıyoür ?. ib. 430. sq.). Vd. 
Keivos. 

Keodalvsıy: tanquam rem utilissi- 
mam gratissimamque adipisci 255. 
(; - de alearum jactu ? sb.). Vd. v. sq.. 

K£odos: (lucrandi actio?) lucrum 74.5 
- ej. Num. Plur, = lucri (genera?) am- 
plitudo 248, - (commoda ? praerogati- 
vae? lucrum obtinendae salutis?): opp. 
Inula ib. sq.. - Cf. Keodalveıy. 

Knovoosıy: sq. Acc. == palam vba 
facere de al,, = (Jdıdaozeıy ? 63.;) 
xorayyehlcıy 54, 

Kinuns: vd. Clemens. 

Kinoıs: (invitatio [P.i?] ad Xtum 
Ejusque regnum): v. proprie dIAnzı- 
x0v; - 7.&vo x. quae fit in alto, 
(hominibus de alto) - [in altum? - x2. 
praeterita ? ctt.] 287. sq.. 


Kiiuaf: in demissione Xti multipliei 


433. sq.; - rhetorica ? 113. 140. Not,, 


cll. 141. 146, 
KrLorstock. (Farin. TaRrornıL.): 
Odd. 413. 0. 
Köurzn (Jo. Frin.): de .tempore 
scrfiptae Ep. ad Philipp. xıv. sq.; 


- Inpex 


sententiae ' de dispescendä Ep. ad 
. Philipp. adversarius xxxv. sq.. 
Koılla: (Bauchköhle:) [uterus ma- 


tris ? inguen ?]} abdomen (Magen), 


cui per o«pxıxas libidines indulgetur 
[-Idololatriae sedes}- (a yaoznep diver- 
sa ?): - pro toto voluptatum genere 
(quasi ear. focus) 306. 8q.- .. _ 

Koıvyn- Aalexrog 366. ( yogralscdaı): 
367. (navöv), 

Koıywvesiv: 1)seq. Dat. Pers. (et rei): 
- (participem facere ?) commercium c. 
al. habere ;"tangi alicuj. inopiä eique 
succurrere; - 2) seq. eis: socium venire 
in pecuniae alicuj. rationes: Evgr- 
ula 375., cf. 22. - Vd. v. sq.. 

Koıywyvla (xoıvwveiv): Phil.!um 
10 Evayy., I. e. inter se 9. sq. (; cum 
aliis? ib. ;- subsidia communi symbolä 
P.? exhibita % ib.). — X. övy na9r- 
uarov zov Xrov : (similitudo nostra- 
rum calamitatım cum Xti calamita- 
tibus ? — quä participes simus fruc- 

‚ taum calamitatum Ej., i. e. veniae 
peccatoram ?) - in communionem mi- 
seriar. Xti veniendi (necessitas? ho- 
nor ? dulcedo et sanctitas?) vis ac 
pondus totum 265. sqq.. — Vd. sup. 
Kowwveiv, 

Konıav: (a xönteıv plangere; quare 
== plangendo) fatigari 183. 

Koouos: ((coelum [Firmamert]?) 
- mundus (animorum ? - universus? 
perversus ?) corporum 180. sq.. 

Krause. (F.A.G.: vdd. sup. Ep. In- 
tptes): &3. summa Ep.a® ad Philipp. 1. 

Konvides: nomen Philipporum anti- 
quius xvIt, cl. xvı, 

Kevwıs - majestatis Jesu div. inter 
vitam hum. 138, - 157. 

Krnoıs - majestatis Jesu div.a® inter 
vitam hum. 138, - 157. 

Kvor»: conviciandi v,, in aliis maxime 
illiberalem turpitudinem significans 
228. sq.; - monstrans (Gentiles ? Ju- 
dacos ?) Judaizantes 229. sq.. Vd. 


is. 

Kvoıog:ap. Paul. “unus propemodam 
Christus‘ 6. (7.) 156. 201. 212. 223. 
236. (- Deus Pater ? 201. 212. 332. sq. 
336. aq.). — Ev xvola: Domino expo- 
scente, Adjuturo ctt.: vd. "Er; - dr 
xvo. Eintleıv formula modestiae et 
fiduciae 192.; - &y x. nenosdEvaı [in?) 
Jesu moderatore et adjutore ctt. confi- 
dere 201., cll.212.;- dv x. zalgeıy a 
Xto undique petere gaudii materiam, 
anxilium, modum (, causam) 223. sq. 
332, sq. 357.: formula transitum a 
eingularibns ad universalia parandi 


LT U 1 


AUMSE WA 


I. (4.) 


Lacrymae: cur a P. fusae 303. 

Laetitia- in Domino Xto: de ej. fun- 
damento, naturä et eflectu 272. .sq.. 
Vdd. Xalgeıv, Gaudium, Kuvoıog. 

Aalciv: ı.ı0v Aöyov (g. vd.) [e sne.] 
Ev. docere 48. 

Auußavsıy: ex 'Oppos. propriorum 
140.; - (c. Meragy.) insectari [- voti 


, 


compotem fieri]; (- prehendere coro- 


nam, cursüs certamint expositam?) 275. 
Laodicenses: Ep. ad L. ex-Ep. ad 
Philipp. conflata: xxxuı. sq,;5 cfl. 
392. 397. 
Latinismi - in NTo 78.; in Ep. ad 
Philipp. ? 371. [- ut: parem rei esse 
130.; rapi (in’Ano9swgeı) 131.65 prae- 


dam ducere 133.); triumphum agere: 


135.]. Vd. v. sq.. 

Latinizans - lingua Ep.a® ad Philipp. 
data? xzuvıı. 175. Vd. Latinismi. 
Aargeveıy: (hbr. 727) ministrare - 

Deo cultu externo et interno 235..: 

- quod Objectum vel desideratur vel 

(in Dat. aut Acc. Casu) additur 235., 

cell. 460.; - A. vsuuers ib. aq.. 
Laus: humanae laudis quatenus studio- 
- sus esse debeat homo xt. 352. ; — lau- 

des P.i. Ap. verae et meliorem Ec- 

clesiar. statum testantes 323. sq.. 
Lea, uxor Jacobi 462. 


Leectiones: durior (difficilior) et bre- 
vior praeferendae 37. 47. 53.5 - sensu. 


egregiae paucioribus praesidiis eX- 
ternis egent 368. 

Lectores - Ep.2 ad Philipp. datae: 
xvı. - xxxı1. - Vd. Philippenses. 

A£yecıy: (nominare?) loqui (A. zıya 
de aliquo 1.) 303. 

Asıroveyla: (ministrandi actus?219.;) 
ministerium - (ministeria ?) [ publi- 
cum ? etj. profanum ?] - sacrum 186. 
219. - (victima ? 186. Not.;) res mi- 
nistratae vel ministrandae 259. 

Asırovoyös: a quo administratur 
Asırovoyie, q. vd.. 

Lenitas- Xtianor. erga quosvis com- 
munis esto 335. sq.. 

Aywıs: vd. doow. 

Lex: ad Evangel. relata 250. 

Libatio- Paganor. et Judaeor. 185. 

Liber - vitae ıxı. al.: vdd. BißAos, 
zZ (4 


am. 
Liberalitas- in P.! institutione 291. 


sgg.. | 

Libertas - hum. —(benignä) Dei in no- 
bis operatione non tollitur, potius au- 
getur 170. sqg.; stat simul cum div. gu- 
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bernatione ib.: de qu& re Ustarı. et 
Currs. 171. 5q.. 

Liebden: kw L. 38. 

Lingua: quä scripta sit Ep. ad Phi- 
kpp. xLvIi. 

Litotes (Arorns):? 184.297. 

Locus-Ep.a ad Philipp. datae: ın. - 
xım. - Vdd. Caesarea, Corinthus, 
Roma. 

Logica - intptatio (opp. merae gram- 
maticae) 179. 

Aoyllceosaı: quasi ‚subductis ratio- 
nibus persuasum habere; animum ad- 
vertere, studere 353. (? 282.). , 

A10yos: (redundat? 373. 380.;) Ratio, 
i. e. - (modus: Verhältniss ; [eis A. ==. 
in Betracht ? quod attinet ?] - cal- 
culus: Rechrg, pecunia computata ?) 
- Tabulae (s. Codex) [acceptüm 
et expensüm] 373. sq., cll. 380. sq.. 
— 6 Aoyos a) Joanneus ille - 
&ocoxos 125., Evoagxos ib. 181.5.) 
(locus? -)sermo - evglcus 47, - luns 
i. e. (vivus et) ‘vivificus‘ 181. 

Aoınos: rö Aoınov (in posterum ?) 
caeterum : formula (praegressa absol- 
ventis ? superiora complectentis? 349.) 
ad nova eaque generalia transeuntis 
XL. (LX. LXI1.) 222. 349.; - in fine Epp. 
222. (344.) 349.: an semper valedi- 
centis xxxIx. sq. 5; — ob Acınof 330., 
cll. 46, 

Lucas -tempore scriptae Ep.2° ad Phi- 
lipp. Romae non adfuit xIu. 

Lusus- in vbis Paul. 169. 

LUTHERUS: quomodo summam locor. 
componere solitus 332.5 BJ. summa 
Ep.® ad Philipp. scriptae xLyrıı. 

Lux: ex imagine pro eruditione (jud., 
magis xt.) 180. q.. 


Avrnn: (res et) status afflictationis 209. 


WM. (M. n.) 


Macedonia - Adjecta (s. Proconsula- 
ris): ibi urbs Philipperum xvı. sq.. 
N”: sq.' Acc.; N?” sq. dupl. Acc. 

208. 

Mealkıare: potissimum, inprimis 393. 
(; „cur aulici xtt. Philipp.“ fratres 
ualıore salutarint 394.). 

Mälhov: praeferendi v. == [maxime? 
238.] magis, - quam antea (- quam 
exspectes ? - magis procedere quam 
recedere?) 40. sq.; (adeo? 409.;) 
- c. altero Comparativo Gr. 84.5 - u. 
xal uälkoy (c. &rı) 29. 


Maydaysıy: genus zou Mapalaußd- 
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yay, T. KXOVEIY, T. 9009 34; mu tsu | 


discere, s. assuescere 362. 


MaRrcIon: Eı testimonium pro auder- 


tla Ep.% ad Philipp. datae .xxxıı. 

Martyres: de Ev. immortaliter me- 
riti 23 ; in Xto laetati 334. 

Magrvs: Deus 23.; - seq. Genit. et 

. Dat? ib. Not.. Ma&orvoes: vd.v.lat.. 

MırTuiıss. (C.St.: vdd. sup. Ep. In- 
tptes): z,..summa Kp.? ad Philipp. 
XLVvIiI. 8q.5 - de E3, in Ep. ad Philipp. 
Comm. judicia LIX. 

ME£ (vd.’Eyo): forma Pronominis post 
Praepos. decurtata 467. 

Mn: seq. Imp. 441.; - c, undels conjüunc- 

. tum negationem validiorem effcit 99. 

M £yeıs: ab aygıs diversum 11.5; (= 
adeo 144.;) - &yylisıy u. == apptopin- 
quare, dum attingas 214. u 

Meyalws: v.NTi aniyu. == magno- 
pere; - u. xalgeır 356. 

Meyalvveır: (gr. et hbr.) magni fa- 
cere 70.5 -09aı se magıuum exhi- 
bere 415. Ä 

MELANCHTHON(PRILIPP.): in mortis 
discrimine E73. de v. dvalveıy senten- 
tin 82. 

Membra - singula, per quae aliqnid 
fit, pro homine ipso id efficiente 161. 

Miv: u. - de Rarticulae distin- 
guendi 50. 53. sq, cl. 226,; utra- 
que ad remotjus pariter ac propius 
referri potest 53.5 -6 ulv - 6. dE ctt. 
53. sq.. — M. ov»v (att.) igitur: ad 
rei summam concludendo reduecit 
200.5; corrigit (== imo; gquid quod 

‚ ctt.) 351. 

Me&yeıvy: e(Syriasmo?) sns. == porro 
vivere 88. 

Meoıuvayı: (a ufoıs: ut aniımum di- 
verse agendo) sollicitam rei curam 
in animo consilioque gerere 195. 338, 

M egıouös: descriptio zar& uegıouov 
154 


Me£o0s: formula &v u£oy vcblo simpl.C 
&v angustior 178. sq.. n 
Meta: 1)seg.Genit.: (causä?) salubriter 
comite 164. 343.; u. tıvos eivar: 
(c. auxilio) adesse alicui 355. 896. ; 
u. c. vijuxta xal 330.5 - 2) seq. Acc.: 
post 343, al. 
Meraoynuartleıy: (post priorem) 
in aliaın (enmque excellentiorem) fi- 
guram convertere (verklären); in 
specie corpus &pIapıov reddere 315. 
Me1&9&2015: vd..Transpositio. 
Metonymiae: aeque variae ac pes- 
..aimae: in v. Xros vel xvoros, (de 
Xti-doctrind, consilio, amore, sectato- 
ribus ctt.?) 36. 42.53. 72. sq. Not., 104. 
[bis]; 197. 212. 250. 255. sq. 2357. 


LT ——— nenne ren een da oe 
.. 


‘Miseria - externa 


/ 


In»EX 


262. 288. 300. 315. 319. 325. 345. 
357. 368.; - Liv 72.3q. Not.; - Aeırovg- 
yl« (de rebus ministratis vel mini- 
strandis?) 219.; - Tool (de po- 
pulo Isr.?) 241.5 = ndorıs (= nıo0TEVor- 


|: res?) 260.5; - cll. 197. 364. sq. 366. 


8q. L) al.. “ 


Mstovyvulcı: vd. sup. v. lat. 


Milites —- Xtiani facti 45. , 

Militia - xtiana (s. sacra, Ss. ZYEvuco- 
zıxn), duce Xto 66. 97. 204. sq. 285. 
329 


Miracula-ab App. non semper, sed 
solo SpScto auctore edita 210. sq. 
(cil. 220.). ' 

(inopia ctt.) - qualis 
xtiano homini appareat 397. sq,. 

Missiones - evgicae - in aliornm coe- 
tuum xtt.orum [ut catholici] populos 
an probandae 64 sq.. 


27%: filius Hebraei et Ethnicae 243. 


Modestia: animi xtiani genitrix 114, 
'sgq.5.- e). descriptio 116.; — virtus xt. 
primaria 117. sqq.; - m. falsa (116. 
Not. 61.), ex falsA intptatione dacta 
117.; - an ad mores judicandos ad- 
stringenda ? 118.5; — exemplum mo- 
destiae luculentissimum Xtus. 122, 
sqq.; - m. Pauli 67. 

Modus (moralis): m.!@ servare in re 
lautä, artis est 364. sq. 367. 

Modus (grammaticus) : m." ejusd. for- 
mae Indic. an Conjunct.? 362., al. 
Mot{ -fere loecam Pronominis Possess. 

tuetur 65. Cf. ’Eyo. 

Movöyoaunov-Imperatorum xit.369. 

Mövov: prae reliquis unicum quasi so- 
um monstrat 94,; post un (oV) et 
ante x« - supplendum? 121. (; - cön- 
tra 00 uovov - diAd ib). Vd, v. sq. 

Movos (uövov, q. vd.)ı ade un c. 
vi additum 375. 

Morales - doctrinae - qnomodo cum 
dogmakkeis cohaereant LI. LX. 59q., 
LIt.; - an scriptione apost.A indigpae 
486. sq.;- an contra P. eis dogmaticas 
posthabherit 295. 3q.; — ia Ep. ad Phi- 
ipp.: vd. Practica; - Theologiae Mora- 
lis compendiam 353., cll. 349. »qq.. 

Morbi: ex opinione jud. semper effectüs 
Dei irati2N9.(, - Xtianis saepe propitii). 

Mores- Xtianorum; eor. norma 349. 
8gq. - 


Moeyn: u. 9sod div. (natura? 125.) 


majestas &b. sq.; (similitudo 126.; re- 
praesentatio 129.). — M. dovlov de- 
-spectio servilis 139. (- paupertas ? na- 
tura hum.? formula? 139. sq.). — 
Moogy ap. Aristot. 125. 


Mora: cur Ap.° desiderata 74., - miri- 








fice dissentientibus vel consentienti- 
bus scriptoribus profl. 75. sq. 80.5; — 
an homini xtiano expetenda (90.) 93.5 - 
proXto toleranda - summa felicitas 190. 
sq. 267.; - Xtianus in mortis discrimine 
451., e quo servatus cum suis Deo di- 


gnas gratias agat 93.3 - an alior. mor- 


tem ap. Deum deprecari liceat 210.; - 


quid morti solatium afferat 419. sq. 5 - :| 


m. hominem xt. illico in Xti consor- 
tium transfert 84. 417. 419. 

Mo elui - sui conscientiä non destituti 
154. 

Moruvs (Sın. Fr. Narn.): de justi- 
catione per fidem efficiendä 467. 
Moö: c.vi caritatis 253. 822.; Subst.? 

cum Art.? praemissum, siue Art. 
postpositum 371. (Not.). - @eös uov: 
vd. eos. ch. "Eyo. 
Moüoaı: ze uuovoaı? 365. 
Y1NDD%:nomenMessiae cabbalist.150. 
Munificentia - Philipp.!un erga P.um 
usuris (terrestribus?) coelestihus 
compensanda 379. sq.. 
Munns - Xu triplex: vd. Christus. 
Mvsio9aı (uveiv, cell. v. sq.): (V. 


NTi aniyu., de Mvornelors [q. ve.]. 


desumtum idque Macedonibus .no- 
tam) - initiari s. imbui (mysticä con- 
junctione?) eruditione (cam molestiis 
consequendä? clandestinä?) certiore 


865.; seq. dv 366., et (raro!) Inf. ib. . 


Mvorsjeıov: (a uvew oculos vel la- 
bia claudere) profanis oceultum, ini- 
tiatis reticendum 365. Cf. sup. V. 
Muvsiodaı. 





N. (N. >») 


Nat: v. (obsecrantis?) obtestantis: 
quin, imo 326. . 

Narcissus-Rom.: ej. familia xt. 46. 

Neapolis - urbs xvı. 

Neo-Pharisaei - in Ecclesiä Phi- 
lipp. xxıx., cell. 300, 

Ön5: anima, s. vita. 

Nnrıoı - in Eccl. Philipp. 335. 

392: libationis species 185. 

Nestus - flavius xvı. 

man: vd. MI 

N onuere: (juxta rüs xapdlas) - Toy 
xagdıöv eflectüs (i. e. cogitata, af- 
fectüs, studia) [- mentes? id. q. xag- 
dia?) 346. | 

Nomina - a Gentilibus, si quis inter 
Deos relatus esset, mutata 150. 

"Nominativus - Casus: absol. (vd. 


ee ee A ee u TEE WE 


96.) ? in exclamando ? c. supplemen- 
to? 238. 308. 

Nowos: secta? Lex Mos. [246. (eague 
tota 257.)];- L. ore tradita? LegisMos. 
explicatio et observatio? [cll. 257.]; - 
Lex Pharisaeis constituta 244.; - L. 

. ritualis? civilis? 246., cell. 257. 

Novs: intellectus: Verstand; (ej. effec- 

tus 9.) cogitatio 343. | 


Nüv: etiamnum 71. sq.; c. Temp. Fut. ib. 


©. (om. 2) 


0, 4, TO ctt.: z« zıvos alleuj.com- 
moda (1 &avısy commoda privata)? 
virtutes - nyevgarıxal (merita) 119. 
8Q.. Vd. Articulus. " 

Obedientia-Xti: (activa et passiva) 
433., erga Patrem (homines?) praestita 
145. sq.; praemio ornata 147. sqq.. 

Objectum - et Subj. 18, sq.; - Verum 
snbj. et obj, 57. Not., 5q,. De Ge- 
nitiv. Subj. et Ohj. vd. Genitivus. 

Octavus - dies (ap. Judaeos et alios 
veteres populos celebratus ) legiti- 
mus ad institnendam marum judd. 
circumcisionem 241. 

Oeconomia - in Ep. ad Philipp. la- 
tens? ırı.sq.. 

ÖBCUMBENIUS: 
JAERNBST. LYv. 

Over. (Geo. Lup.) -, sententiae de 
Ep% .ad Philipp. Corinthi scriptä 
auctor et defensor rıı. sqg.; - 19. 

Olda: Consequens Tod uadeiv; sna.: 
novi, - possum (kenne, - kann) 364. 

Olsosaı: in. animo gerere (sperare ? 
- an v. redundet) 57., cll. sq.. 

Oixta; Familia (- domestici et aulici 

 homines: servi et liberti;) - [cognatio? 

alatium?]: vd. Kaioag. ’ 

'Olxovoula: vd. Oeconomia, 

Olszıpguol: tüs ayanıns species 110. 

‚Oios: qui? - qualis 105. 

’Ox»no0s: (periculosus? segnis,) mo- 
lestus 26. 

Oxtanuspos: [NTi aniyu.] (octo 
dies durans;) octavum diem agens, 
8.° die aliquid patiens vel agens. Vd. 
Octavus. 

Ouolouea: (aequalitas? facies?) si- 
militudo 140. 

‘Ouoıozelcura (Homoeoteleuta) - er- 
roribus librariorum ansam dedere 297. 

My suppleudum ? 181.5 it. Ox7a noay- 
uara? 193. al.. 

”Oyone: nominis celebritas 149.5 - pro 
re nominatä 151. .. 

Opera - .eadem a diversis P alaee 


de x. Commentar. 


Comm.in NT. Vol. XII. [ Hölem. Appendd. ad Comm. in Ep. ad Pkilipp.]. 
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diverse aestimanda 413. — O0, le- 
itima quatenus perniciösa 466.; 
elicitatem comparafe nequeunt, sed’ad 
persuasionem de affus salutis necessita- 
te ducere possunt 258.5q., ell. 168.;- a 
verä fide procreantur 260.; - pia sacrifi- 
‘ cio comparata 385. sq.; - qualmvis ex 
animo' non candido profecta, tamen 
pretio suo et suä lande no desti- 
tuuntur 62. sqq.. Vdd. Morales dov- 
trinae, Pastoralis Prud. simm.. 
Ontow: Ta 07. omaia omnino a tergo 
relicte, s, praeterita 283. sq. (= of 
6nton? 284.). 
Opportunitas - datae Ep.“ ad Phi- 
lipp. (xxxIr.) XIV. 84. 9 
Oratio (s. stylus) — oratoris aniıum 
"refert xuv. sq.; - or. Pauli, maxime in 
Ep. ad Philipp. conspicua tb.; (rheto- 
rica et poätica? 154. 158.;) lusibus 
vbor. distincta 169.; 'acutissima 197.5 
rapidior acferenumeris procedens 239.; 
in adversarios asperior. uı.; - scandit 
251. sq.; a genere in species descen- 
dit 462.; popularis est 341. 345., et 
elegantioris sermonis hegligentior 96. 
(118. Not.); - vba’novans? certe non 
contra avaloylay formans 217. 
Orcus: 159. u 
Ordo - fidel et, salutis 265., cl. 268. 
“Os ett.: 2& ou c. vi Ady.l: = unde 
313. 478. en . 
‘De: y. comparationis #. qualitatis 143,5 
"== quantopere 23.5 (utpote? eo quod? 
= redundat?) - eo modo [et eventu]; - 
(ad speciem? 441.; de persuasione 
' subjectivä? 442, ;) - Tertium compara- 
“ tionis Involvit (cf. sup.) 180. sq.; - de 


affinitate temporis (= simulac - cf. 
“4y 2) 200. - (Mn os == dr 167.) 


"Do un: odor; süffimentum; - ödyen edai- 
dlas nidor odoris suavissimi 384. 
O00og: totum rei’complexum indicat ;. 
ad sus. id. q. EI rıs 349.5; - v. 0006 
quot complecti possit 474.5 (sine 
nucv vel outy) - orationis informatio 
modestior 289. 
“O’cıesı seqg. Indicat. 441.5 eventäs in- 
dex (etenim? simm.) 92.; v. conclu- 
sionis et applicationis (= quae quum 
ita sint; ita?) 162. 321. 
*Oczıg.ctt.: v. sequentia ut praeceden- 
* tjum causamssistit:'ut qui ctt. 329.; seq. 
Fut. consilium et eventum indicat 196. 
"Or: rei vel causam vel testimonium vel 
argumentum affert 214. 376. al.;- ou 
7: (seq. Conjunct.?) 361: 879.: vd.Ov. 
‚ Oö: oüy örı: (c. supplementis?) rem, 
cujug exsistere possit externa species, 
negat, (cl. de cogitatis un özı) 275.: 
cf. "Or; - oü an oUno 282. 


Innex 


Oddelg ctt.: ne unus quidem 375. - 
: Oödtv ‘de loco? tempore? rebus? 
eventibns? machinationibus? causae 

"actionibus? 9. . ' 

Oöy: v. conclusionis 211. 212., et 

° transitüs pereonclusionis formulam289. 

— 0549 (—6w): quae Terminatio Vbor. 
-e0 insirwere (vel id efficere) signifi- 
cat, quod in v.! radice latet 267. 

Oüpavol: plures [7] cogiteti (unde 
Num. Plur.); regiones superiores, su- 
periorum naturarum ctt. et Dei habi- 
faculum 312. sq.. | 

O5 10 (obrws): (ITleovaouos?=recte?) 
sic ut et dixi et facitis 322. ; - (v. in 
se absolutum?) respondens habet 

r Kasws 299., ec semper 163: 

'Oöros, aürm, zoüro: Pron. demon- 
strationis, auctum addito auros ctt. 

/ 13.; significans praegressa: 17. 62, 
87. 290. 200. (== de quo sermo fuit; - 
tantus ac talis?); 419.'(cll. v.i loco); 
858, (itid. c. Zuwpaosı ?); 249. (cum 
superioribus et}. alios includens); - et 
sequentia : 17.27. 122. — Tovro (1@ö- 

-.7@) id. q. propterea? 27. 

Oxymoron ('O£vuwoor) - [Figura 

- zhetorica} in NTo 117. 

P. (I. ®. #.) 

Pagano - Xtiani - in Ecclesiä Phi- 
lipp. discordiae auetores? xıx.-XxXXIi. 
223. sq. 274, sq. 308., al,. 

ITalıy: v. varie relatum varium sensum 
loco suppeditat 211.5 c. Artic, Ad- 
ject.! vices subit 92, 

Hauvrore: 1) semper (70. 163,); 2) 
ubique 8.; 333, Cf. as. 

ITaga: Praepos. - seq. Genit.: ab.ali- 
quo transitum significat; bis posita 

. varie.relata 383. aq.; - in Vba com- 
posita defectum vel neglectum infert 
218. 

Parabolani: gui cum vitae periculo 
aegrotis ut ministri adsunt: propr. 
Bestiariü, i. e. ad bestias damnati (== 
zrapaßokoı, q. vd. inf.) 215. Not. sqq.. 

DIogaßoisvsasar?: (v. ad aralo- 
ylov formatum ? cll. zaoaßallco9ar) 
periculo (vitae) se objicere 215. qq; - 
quid v.? obstet 216. sq.; an scriptum 
quidem neque in consilio fuerit 218. 

IaoaßoAlos: ad bestias damnatus; 
periculis audacter se objiciens 215, 
sqq.. Vd.'sup. Parabolani, 

Dopaßovieveodaı: (v. ad dveio- 
cv formatum; - plebejum? 218. 
ot.;) - male consulere 217. sq.. 


’ 








Ber. ut VeRnp,.APpera - Paulus. 


Paradoxuom ‚neaderta} ‚-, {Rigura 
thetorica] 4; To 119. ; . 


Inpaxelsir: wadvecare;. admonare | 


(obsecrare?) 82. ;.Ch..v. 89. 
Iopdxinaısı. gonsolatio ‚( exhorta- 

tio?) %08.; Vd. su p. IInpexuleiv,:. , 
Uopalapparsın: (id« g.- uardo- 


“ ke 


vay? axovev? excipere?) a magi- | 
- stro coram.tradifa accipere ( mp2) | 


3 


Paralleli (nogailyios) - loci - etiam | _: 
' Pater: vd. v. ,6q., -.cll. Patres. 


‚fefellegunt iatptes 298. . 
Ico&uvsıoy: ,‚blandım. alloquium ; 
(solatium ? admenitio?),109, 
UIeganınorov;: NTi aziyu. (ap- Grr. 

== simili modo ac); proxime ad 208. sq.. 
Heonxneıs: Figura fnitima 17 Hag- 
orogaalk, q. vd... oo 
IIngevsEaeıs: 99. 107: 293. 363, 
IHlopovgumala: e& “vores praeter 
levem imamutationem ‚aequales .ad se 
invicem ‚referuptur‘ - .literis syllabisve 
detractis vel additis vel transpositis 
[per Areypauuerıouov], commutatis, 
productis, correptis; — variatis vbis 
compositis (fere id.q, ITagnynats, q. 
vd); - Z. tacita ctt. 232. sq. (163.2). 
II«xgovola: rn. oo tıyva (cum notione 
adventüs) 92. — IT. Xrov: vdd. Hue£- 
ou, Xgrorög. 
Hoagönola: intre ida institutio xtiana 
(- propatulum? fiducia? constantia?)70. 
Participium- Vbi et Substantivi pot- 
estates in se conciliat 245.; pro Subst. 
(sine supplementis) 252.; notam sub- 
jungit 257.; reliquorum causam (mo- 
dum [C« adhortatione] ?) dicit 181. ; - 
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Pastoralis + Prudentia a. Theolo- 


post nyeisdaı 116., post zalws rot- | 


eiv 370. 8q.5- ©. v. &ivyaı non id. q. 
Verb. finit. 207. 
Däg:.1) sine Artionlo.praemissum (= 
omnis generis, solidas, intentus, un- 
getheilt ctt.) 29. sq. 60. 70. 387.; = 
omnium.70.;- 2) praecedente Artic. aut 
omnia praegressa aut omnja omnino 
(sensu amplissimo) significat 7. 253.5; 
unde-a) 0X nanzes = (plerique? multi? 
ctt.) omnes praesentes 196. sq., et - 
b) rd navıc == rerum universitas 319,, 
ell, 369, 383. 393. -— IJas v. amoris 
universalis xxı. 2. (Not, 1.), 296., 
maxime. cumulatis ejusd. radicis vocc. 
xxıv. 8. 22, sq., cell. xt. xuırm.; unde 
etj. animi mollioris et amantioris 189. 
207. r Ev.nar zal dr zücı (Sexu 
Neutr.). :.in omnibus ac singulis (qua 
internam vim et externum ambitum) 
366. Denigse - Havıa vere amplissimo 
sensu accipiendum 369., cl. 383. 393.; 
itemqne v. amorig vere,amplissimi [cll. 
sup.} 396. , .._..' 


„glas quä-Doctores xtt.pro goetihus suis 
sacrie, precati 38., inde constantiam in 
' aerumnis hanriant 50.5; - de doctrin& 
..xt,.8i vel a doctoribus non candidis at 
. candidä et solidä (? 63, sq.) promul- 
'gatä laetandum 62. sqq.. - P. P. in 
vituperando 380,,. cll..329.; in:per- 
eendo laudibns 219.5 in petendis a 
coetu accipiendisque vitae praesidiis 
389. — PastoralesEpistolae xx. 


IIaıno: Deus nobis in solo .Xto (nec 
subjectivo tantum modo) pater 157. 
390, .. - ’ 

DaInpa: Tor. Xrod: quiequid Xtus 
passus est 265. Cf. Kowwria. . 

Patientia -xtiana a Stojcorum virtute 
toto coelo differt 210. 

Patres- graeci — Ecelesiae Philipp. in- 
tegritatem (cum recentioribus intpp.) 
.testati XXIII. 

Pıvuu. (Joa,): de consilio cum.re gestä 
cojlato 169. 

Paulinae - sententiae ex oppos. di- 
vinarum? 293. Cf. sq.. Paulus. 

Paulus Ap. (xxın. 2q., 1.): matre Ju- 
daeä, Patre gentili? 237. Not,; an 
ex. utroque Iaraälita 462. sq.; - virtu- 
tibus et, praerogativis judd. excelluit 
237, 8qq.: i. e. legitimä circumcisione 
240. sq.,. (unde non ZToosnivras? 
241.); progenie Jacobiticä 241. aq. 
(unde non HoosnAvzog ? 242.) ; e tribu 
Benjaminiticä 242.; ut Hebraeus (e 
populo sancto amploque) 242. 59.5 ad- 
eoque ex Hebrr. majorum serie 248, ; 

. at initialione et vitä legitimis Phari- 
saeus (ex patre Pharisaeo) 244, isque 
acerrimus :244. sq.; olim insectator 
Ecclesiae xt. 245.; cui insuper (ut 
est ap. CFAFnıtzscH. Comm. in Ep. 
ad Rm. L P. xs, sag.) “haud' sper- 
nendus linguae gr.@® usus et politior 
quaedam humanitas“ zxxrı.; — post 
doülog ’Inoou Xroü 1.5; - inter quam 
provinciam ej. itinera 11.5 - idem (bis 2 
ı1. 92.) cum comitibus ‚Philippis 1.; 

. = a Macedoniä: ia Atticam profectas 

, 8376., 2lsnuoouyn»y pauperibus. Xtia- 
nis (Judd.).erogayit ıv.; ad Caesarem 

, 'provocavit x. sq.;- Romae (bis? xızı. 
sqq. 190.) in vinculis v. xıI. 3q., üs- 
que lenioribus ıx, sq. : qui status in- 
ter scriptam ad Philipp. Ep. (xuıv. 

. #9.) ambigui eventüs ıx. xı. (-an in 
mente habuerit, e carcere Rom. eflu- 
gere? 92.). —P.an corpore minus for- 
moso 317.; qua animum maxime ex Ep. 
ad Philipp. datä conspicuus 11. LIT. sq., 
-ut omnino grandior 2), forvidas,aper- 


‘ 
U 
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Lippe: fap, Scainz.} 260. 365, en 
EN 274. 2., 294. 296, 298. 808, 


won ur 


Prascordia: de animi affectu' in 

. Praegnantes - dietivnek: (diöxeır 
ei) 278.5 (c. supplemento eis 7 ye- 
veosa?) 317.; 341. 381. ' . 

Praepositiones: inter se promi- 
scuao? 40. (Yüd. singulae Präeposi- 
tiones.). 

Praesens-Temp E prö Faturo? 188. 
’sq.; de Te pröihne fü tura? 277. ' 

Praesentia - doctoris ‘multum’ ‚valek 
"ad doctrinae süuccessum 167. s 

Praeteritum- Tenp. = Praöse ns fon 
“excludit’ 856.; pra Futuro' positum 
viderl queat in tplstolis 211. 3 

Praetoriani: 394, Vd.sq. HMgeirugıor. 

Ioaıro gıor: ‘Praetotiar. Cohortium 
Castrum‘ Rom. 44. sq.; Praetorikni 
milites? 43.; domms [Pro-]Praetorum 
tt. in -Provinctis 15.5 Auditorium ür- 

. banım Rom. vei forehse' vel caasa- 
reum ? ib. sg.;' palatium' magnificum ? 

.%b.3 expopulari dictione intptandum ? 
44. Not.. Ded 'vebli -hatione inter se 
contenderunt Perız, &t Husk. Ad.sq.. 
Vdd. porrö zır. * [vir.] vun x 410. 

Praetorium -, Iraet rian? cit; vd. 
Hocırsororv. - Pidetotia mare; Prac- 
fectus Praetorio 45. 

Hodyuars (dure):' falso’ suppletur 

40. al.: vd; ‚Supplementa. " 

IIgaoosıy: dxsequi‘, — sensis Aclis; 
que oppositum. 

Preces: quantopere curäs dispeilant 
485.; officium Xtianor. ib., vel. pro 
asperis rebus faciesidae, piae i. €. mo- 

‘ destae et fiducid ‚plenae. sunto 310., 
item assiduae, Deogne acceptae za. 
et exauditae' 50: 

Privatae-res: eas‘P: ederafibns et- 
iam qua locum :posthabuit 356. sqü.. 
Proceres- Ecglesiae Philipp. - an. se- 
orsum Ep.*4 P.} acceperint xxx1v.sgq, 
{xrıv.); amore fratrum caruerint 29. 

Profanae -.voces a P.? in re vere sa- 
crä npn reformidatae 365. 

Doozony (- nE980nTEı», q . vd): si 
gnificationis a primariä ad; ‚progres- 
sum ‚yeveoıs 4], 845 Vb. antiq itus hr 
nus usitatum tb.; ro. &layye PA 


GRONTEIN: Provehis Propr. . 
ur ndo (metalla) provehere (‚-an 


wer 


aylvam cagdere?, ct.) .Al... aM. y | 


sup. Dooxonn, . Fon . " Io u 
Pronomen.- 'Graecis »et, Latt.» dä 
sequens Nom. ‚Sebat. accommodi 
99, sgQ. L} » 5 .‘ 


Toöogpadız:' praetextus, 8. viaradattb 


ua 
Inder" 


€ a 9 ©; ‚oppösita 7 alndelg 


Ho 005: ""Prachöd, ‚ifectionis ef, dbjecti 

219. 4m e0 18 ue, "du continigas 203, 

H go de X B: ale: ; ee excipere 
212, 


Braseiytii } vd. v 
Ooosnkvrö Ur 
zyindneis diversi 


Ale homintbus avere 
23. "326. 
CK zn: RA [actio] cuki denos 
NG eA discerhende ?). To nhuneız assi- 
"aan ‚ctt. precum notioneui ‚aper- 
Per exprimit' 339. ; sine Eöyupiorig 
' (g. Vd.): Initiom Bo arum misas ho- 
“ * nörifledm. „x sd; _ ‚2 lotıa sa- 
'cer 
Miosovön aofa: ne rhetorica - 


RR w. KuTaron edıroun 232. 
HoosyırRns NT nkyg.): aniorem 
- (aliie, exhibens 7 >» ‚sibi contilians, & 

*"amabffis’ (- amatus"-'hütminibus’ [et 

""Deo]); - noospiRdr" ‚quorumvig stu- 
dium xtianis hottinibüs saticte' Com 
mendatur 351. (ch. 353.). 

Woorn ndAıd: iomen Aigniäti XVII; 
etj. Philipporutn ib.’ (2461. 4 

Provectiores (durkröl, rekeiöregoı) 
Xtiani: vd, Christiani. 

"DS, 396, ' 


Proverbiar ‚75, 

Noobndagfır- Xtir dp. Paul, ‚er Jo- 

,‚ ann. docetur. 128. . 

Pseudo-Apostoli: vd, Ps: _Doclores. 

Pseudo-Christiani: prö Judaeis et 
‘Paganis haberi voluere 477. 

Preudg- Dactores.- Phüippis? 28. 

00. CE 

r vyn:l) anlmus- oppos; To nveöuor? 
"97.; notiubem' 70V NYyeülaros auget 
ib. sq. ;- 2) anima, s. vita 214. 

Hrvosusuı: '(propr. de equis) con- 
sternari 99. 

Puteanas (s: e romgnt) = ‚Codex: es 
 auctoritas 216. _ 


Fr | 


. an nd ... BE . 

Quirinus: Romuli post fata nomen 
250. nt . “ . 

m 


ee: 


= amt de, scheint gaeie 
Rahel, - uxon.Jacpbi 462. 
Ra tio: 7,2) hum..iobsiare | 
.' appstol. falsardavetun: AM, - 
gan & Mr .° Eidozia,.q. vd. 
n 1.4 in Odor ‚stdrissimus 
(sensu trdp.)- je süq.. 


» a0 


JS 


° Rer. er Verse. Practica - Synuo. 


Recensiones.- NTi:85 111.; Alex;, 
Occident: 37., cll. 272.,,. Constantinop. 
53., cll.58.3q.;.- Alex.®, Ital. et Occid. 

.tres aetates 208. (cll. 235..89.) ; -.Occ. 
intptamenta addit et longior est 29.sq. 


Not.; .quare ead, auctoritatem habet, 


ubi omittit 85. 86. (Not.), ctt.. 
Reconciliatio-cumDeo per J. Xtum 
effecta 342.5; - 5», cum nostris, post 
‚fata 184. \ı . ” 
Recordatio - pristinorum vitiorum an 
salutifera esse possit 283. Not.. 
Reditus - Jesa Xti.ad judicium: vd. 
Hudoa Kto. ©... 
Weflexiva- Pronomina, - quo loco le- 
..ganfur 871. Not.. , 


- .siap - qui adversus criminationes de- 
: fendatur 493. sq.» 


.. 


Religio - ap. Cic. 166. 


Repetitia.- vbor. et sentenliarum ora- 


323. 364. 365., intentiorem et ad plu- 
res pestinentem 324.5 cll. 281. 333.5 
- 0. vivariä 232., >. 0:00. 
Restringere -vpcum potestatem, fal- 
. sum: - qua sensum grammatigum et 
logieum 176. 195. 196. 197. al,, et 


“ dogmaticum -171. sg al.; cell. 249. 


250, 251.89. (nerıe) , ell. 256. 290. 
291. 'sq. 322. 333. 338. 367. (ne- 
win), 372. ee 


"Resurrectio 1) Christi - eb App 


summo in Joco posita,.,ut quae - (Ev. 
‚confirmavit;.. ad zrevuazıeyn Tesur- 
‚rectionem.264, sq., et ad spem de pec- 
“ cator. venid congipiendam .gohorta- 
tur 265.5) - item ia vitam redituros 


"esse Xti sectatoreg testatur 264. 


"dd. "Avaoraoıs et ’Ekavaoradıs. — 


2). Besurr.' Carnia 480. sq.; de ed 
dogma animum recreat 481. 


Revelatio - immediata? mediata ? 
‚Iponnea? 29%, " | { 
Rukınwaun. (GEH. : vdd. Intptes): 
87. summa Ep.2° ad Philipp. . datae 
XLVII. 89.5 Ip. de ejusd. ingenio ıı.; de 
conjunctione. doctringrum ‚(maxime in 
 Ep..ad Philipp.) dogmaticarum et mo- 
ralium 11.3 ,-:ın. de dogmatis Gra- 
- „tiag div.a® ratione.et historiä 172. 3q.. 
Rhetoriica.- indoles.orationis Pauli- 
nae? 154. 168.:-. :' 
pP" EA id. q. zevoü» (430. 2q.), 
u Pan |: 
Roma -,datae Ep. ad Philipp. locus 
11. 899. 397. Vd. Roman. 
Romani — doctores-P.? infesti? 301.: 
vd. Doctores, — Ep. ad R. zıx. xzı. 


tionem reddit significatque graviorem 
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- RK. [3.95 pp 15. (1% Not.) 13.. 

“ et 16. xxxıv. sq. Not.]. 

Roos. (MF.): gr. carmen de redivivo- 
Xtianor., corpore 318, 


S: (ve. ©) 


Sacra - mixte-Philippis xvııı.; ss. omnis 
‚generis.captaverunt Romani 46. 

Saerifieium:. =.°%. comparanter pia 

opera (21en1oaden ott.) 186. sq.: 366. 

' 4: 3 it..Xtjaai ‚187. 84. ) ‘ ” 


en. - | Sadduswaeizäantes s. sadducaeo-- jaf 
Refprmatjo- [s. Instauratio] Ecale- 


:: daizantes(doctores)-Philippis? xxvın. 


4 


- BR. xXXYIVEH. :Nat,, 800. 29. . . 


s . 


1 Saecularia -negotia: quomodo in iis 


versetur:bema. xt. 417.59, = 
Salus- nostra unide Dei‘grati& efäeitur 
et conservatur.273., per Xti mortem 
parta 434. sq.; in .quö tamen elabo- 
randum Xtianis 441. sgq.. 
Salutatio: 2; Pauli 392; sq.; per 
. Paulum: 393. sg. ; sel. communis cum 
‚xtianä 5. ; - eur in sal.Qe P. Episcopor. 


.. et Diaconor. meminerit 3. sq.; cur sal. 


“ finiendae Ep.?® subjnnota 392. 
Sanctus: Xtiani expiatione.(‚-fide) et 
.,vitä sabeli 2. 39:3 - 29 Xra ib.: vd. 
Ayıos. 
Sapientia-- coelestis humano intellee- 
tui vituperanda esse visa 218. 
Sara-, uxor Abrahami 462. 
ZGgE:.caro, corpus, - ‚debile- et fra- 
gie 79., m 85. sq. ; - corporis 
vita 418.5 - (membrum virile ? homi- 
‚ nes? -) quaevis externa, peritura ctl., 
opp. 19 Ilvevuarı, q. vd, 237.5 - ma- 
xime extermae  virtutes et praeroga- 
tivae judd., ut. circumcisio ctt. &b., 
ell. -238. | oo: 
Satanas: ej. adversaria 7 &onvn Toü 
:H80% 344, Y ... 
ScoALisER- pro vbo nagaßolsveodar 
"215. 216. . Zu 
Schechina (v. hbr.) - super solis hi- 
laribus hominibus 334.. 0 
Scuınz. (Gust.Hne.) - de. exordiis 
Epp.rtum Panll., maxime Ep.? ad Phi- 
Hipp. x1x. 899. (xxTIr.sgg.); discordiam - 
in:Ecelesiä Pbilipp. fuisse negavit xKIT. 
sqq.;. de practicä doctorum Philipp.!um 
. discrepantiä 260.5; — se ipse emen- 
davit sb... . 
1735}. Isradlitarum ‚legeti sacri: 
! “ vd. 208. .—_. . 
E18: nominis celebritas 149. Cf."Ovoue. 
Zxiwe: externus habitus (- vultus®. 
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dignitas ? persona? vestis [servilis] N 
141. sq.. 

Scuzaper (Car: väd. Intptes): 
Ep.ın ad Phil.® spuriam esse auctor 
LIX. 89q.. 

Sed: Partic. distinguendo apponit 409. 
Ch. AE. 


Seductores-Philippis ankomae? 232, 


Semel - positum vbuni pro bis ponendo 
198. 
Zeuvös: oeuva (n 0dßeodaı: vene- 
randa,) decora quaevis,. quorum stu- 
dium xtianis huminibus‘ sancte com- 
mendatur 350. (ell. SB). .. 
Seneca- de viro sapiente; eoque aetate 
“ _ provecto 86., et qui in alierum som- 
moda vivat bb; ;-ej. e, Panle per: li- 


teras commercitum ? id. per P. Xtin- | 


nus? 895. 


Sensus (locor.): conztrwetio ad sen- | 


. sam 179. (? 813.).. 
npd; Dv dv 331.: sd. Bißhos 
los; - nn Do 31. 


Significationes -vbor.,-tenendaß, si 

sensus tolerat, propriae 212. ; in locis 
- sibi finitimis eaedem |?) 449.450. sq.. 
Signum - pro re signatä, 838. ' 
Silas:? cf. 328. 


8Silpa-,serva eademque pellexJacobi 162. 


Silvanus:? cf. 328. 

Siracides: P.° Ap.? ad solam Bpe- 
ciem adversatus 488. 

Sınp. (Jo. Anpe:)-de Epaphrodito 203, 

Zxolıög: a rectä semitä per: obliqua 

‘ deversus, i. e. perversus: fere id. q. 
„Seorgauevos, ga vd, 179. © 

sexröuue- 006 year: 
rhetor. 331. 


Sxonsiv:v. translatem 118. ;'um (at Ä 
metam [cll.v.sq.]sibi proponere?)-{men- I | 


te] attendere, j.e. (malo sensu cavere,) 
:_bano sns. sequi 298. : cf. Bidnseıv, 
Zxonog: (linea recta?) [a v. oxdrre- 

09a: ==quo:oculi diriguntur;] meta 286. 
Sxvußoala: duriora excrementa di- 


stincta (; - vilissima ; - ihquinantia ?); -- 


"canum eibi ? 
254. sq.. 


Socrates - paueis. contentus 867. 


palea ? "retrimenta ? 


Zöna: rd e. judr sorpors- singulo- 


rum nostra praesentia3 (Kcelesia. xt, 
- d. christl. Körperschuft?) 815. sq.; 


- oüga per Mieovanıirt rn 316; 


- pro aurös? 317. 
Sota -, liber: 68; Nab.ri r 
eo zie:. 
 Inıyelors quibusvis aliquando e.coelo 
redux nos vindicaturus 318, el, s2. 
Of. v. 89. 


| Zınxsır:v. bellicum ctt:; 


‚Figura iu 





- Xtus in specie tenguam ab 


Isvex 


Zorn ofa: Salus vera’ s. Interna, ea- 
‚ que (- universa ? terrestris ?) - aeterna 
ac coelestis; (- exterua?) 166. ; it: vi- 
"tae terrestris et post mortem futurae 
(- victoria 101. IE liberatio ex car- 
cere? animi in his terris salus? bea- 
titas coelestis?) 65. sq., 'cll. 166. ° 

Zoöd: vd. Zi. 

Species: vd. Genus. 

23 z£evdecıv: libare, spargere; - On&r- 

deosaı (Med., seq. Anl rırı, ap. 


" _Proff. de foederibüs jımgendis,) Pass. 


m (paulatim absumi ? immolari? [Deo 


‚non invito trucidari !) - --libari 185. 
"50%. ’ ' 
Spiritus - Sanctus: e|. auxilium'et ef- 


Ncacia etiam externa 67. (- in jadicio? 
vis divinior 9 ib.) ; leporemi in orga- 
‚nis suis Don „plane fugit 232, - Vd 
ei a. 
Zxrkaygva: de (rehenrettiöre) amo- 
“re, miserlcordiä ctt, 24.; efj. (= liberi 
25.5) proprie intelligenda ? 25. 


18 um{oradi tadia ut Philipp. Is 
Si quis ett.; obtestandi formula 113. | Stadium{oradtiov): stadia Hipp 


nota - imaginis loco usurpata’ 183. 
Statüs - Christi: 167. 438. 


Zravoös: Crux -: [1) propfia: OT. 17. 


'.Xroü: Xtus craci affixus ? doctrins 
de 'cruce Xti? mors Xi? - 2)] metz- 
" 'phor. == traciatäs' (cum et pro Xto 
tolerandi)" 301.29.. 
unde duc- 
tum? statüs continnationiem immotam 
“ significat '96.5- unde - or. dv xvolg in 
. Xto velut solo rege'et:locnpletissimo 
auctore cireunichusum 'perstare 331. 
Stella: stellis comparantur Xtiani qua 
conspectum patulum , Alustrationem, 
ehe (- candorem ? cursüs regu- 
am 
Zrepavog': 1)propr.'de coron& (pon- 
„Hficali ? regiä A de band 2) transl.: 
"ornamentum (- de Pia ipp.!! Ibus‘ Ap.? 


| : viva palmä) 328, 


Zriyos: veraus:- uot ort ısE ad 
aufge: scripta siegen. REP 
'Zroiyeiy- (simm.): 'seg. Dat. ad nor- 

mam aliquam degere (sequi: assen- 
' tiri) 295.5 - de vitä et moribus 476. 
Stoici: eof. vitus a xtianä Ppatientiä 
: toto coelo ‚differt 210. 
Srtrıezı. (Vicr.)r :de E3. Comm., ad 

‚usümStudiosomm apto,JAERNEST.LVL 
on > duvins: I . 

tylus (maxime Pa inprimis.in 

Ja ‚Philipp. cons jehus) : vd. Ort: 
Bubjectum- et rgedicat. ı 305.; vd. 

bjdetum. 


Sublimiora- A ‚Chp- 3. 4. Ep.ee ad 


Philipp. datae? xrı.“ 
Subordinare: vd. Supposice ctt.. 


Re». ur. Verne. Igüua - Teisideng. 


Bubstantiva- ‚pro Adjectivis in-refe- 
reram notis B16,; Vbis-non 





20) 
adjuncta : cujus rei imitatio in, NTo 
4. 
Sui - commodorum studiom ı 196. 599.- 
Superponere: vd, Appositge .cit.. 
Supplementa.- orationis ı — quaevis 
eand. debilitant 472.1, us 118. (nor- 
v1 simm.), 241. a5 v?- av? ne 
uxeis? yerdueros? ), all. 248.275. 
Gperot ER eh 278. (expe- 
rioc?), 282. (ra zı ra), 
295. (dei? eye En (va), el. 
306. 308. 317.,.339. (zeinanı? zü- 
79? xopü? meigaougt-c.); 359. 
sg. (nedynan?), Be, Erin 
ck), ‚366, 369. (ferre ?) ‚983, 30%. 
398. ’396. 403. 415. alı. 
Suppasit.ae- sibl sententiae vel F0+ 
ces: (?) 196. 204. 376.5 - sibi auppo- 
nendae sibi appositae. 394. CL. Ap- 
‚gositı ae ctt.. B 
ZU: 000 Subst.o cum Art” 
au sine ‚Art. postpositum: ATI. 








zur eigusn (om (com al, Inetari era- | 


zZüyguarc- rigara grammat. 16, 


Zuyzoivaveiv: tangi.alico). inopit, 


eumque reapse sublevare: Zuympla 
IT md), Chr. 

Zuyxorvavos - won Mh Mn 

Zullapßärcadeı Cr): und ma- 
num admovere, sich .. annekmen: 327. 

Symbolici - Libri Eccleslas.evgk:-de 
'hominis ad consequendam saluten 
cultate 445,5 de honis .operibus 466.5 
de Justificatione 467, 


Zupmennric: NTI äniyu. (id. q. 


simpl. fupens.9)- intentus et c. allia 
communis imitator 297. sq. 


Ziunoe@os:, ejusdem formae; 'i- ; 


milfmus 318. (- song. Dat. et Gilt. 
317. 09). VA. v. 20, 

Zun FACE in eandem formam 
redigere 267. Vd. sup. Züpnopipos. 

Zuunapailverv: NTi änlyu. 88, 


.g® 





Zuunioxg: = Figarrhetoriea 0. 358. . 


Zuupvgos: NTI ünkyu.: unanimus 
114,5 a z0 Ev @govoüvu ut causa ab 
effectu differt db. . 

Züy: Praepos. == apudı c. notione 
‚praesenline et conjunctionis 398.5 - anl- 
mor. unitatem. commendat? 9.5 pro 
almpl. Dat.? 199. — Zur- (in-campo- 
sitione) - vi non caret 297. mj:5 ma- 
xime plures incladit 476. - '- 

Zuvadleiv: uno Sguine oertare D8.; 
owvası, 75 zlaraı ih. 


praemie | 





sa 


SrneHLL. (EmBa.): 888, 
Forigeodan (eitrahi? contrahlf).- 
bigere 81. 
Zurentuxonmon? 8. Nets). °° 
Zureoyöc: (in NTo). sochw 
-Faulini (-apostoliel et xtianl ?) 204; 
-qui P.! oı 08 ib:;- quomodo 0. 
„Zuargendin, (q. vd.) diversus 208. 
Züroweg- Paulina: xxxr.‘Not.s 
Z4#7$&ecig: Figura rhetorica 119. 
Syntyehei araagn. ©° 








Taytusı ceeriterz (ons. u yauami pri- 
Fi 198.5 propediem ‚(paulo post?) 


Tanuropgoaivm: 116, aq.: 7 
H Kl 2122275 


| Tarıtrans: (depressio 9). hamili- 


.notam reireferens Adjeetiri (hu- 
deformis,. imbecilli; ‚imperfecti 





"et vicen uble 816, GErn “ 


Tangıyodv: dignitatem 
(ad.vilem vestitum.? ad speciem? us 
qua sem? 432.) ; - ododen (hu- 


milems, j. a] inoj 
‚di et,esse. er spe ron el. 


Tavroloyla(Taut 
FAR ri nlgi ng. Paul? 


Terk. .xal, vd. Kat, 
Texvov: zderg Ieod, vd. Geis; cf. 
‚Filius, 








Tekisosı In virtute xt. (relat.) per- 
20 xt. adultas 





Xliano est 1d.-q. segusre Xtum-276. 
ar aa Telhüirs 209). 


Tilepürt Frrdianen ‚(perfeci?) 
pesfestas. sum, i. Xtum aequo 
"(ut snnotifiestns? eompos wis dizau- 
auras? ve Bgußelou frod u ya0d napruplau? 
vioriae 2a. DS cf. 


Tea: PR acopas 9) id 'quod cum ter- 


mino incipit: ‚ondl. Sehicktal (prac- 

‚mia; poana) 304. 

\ ° facte [ 
tiee re- 
potis c. 
ad.Ph 








de sı. Comment. || 

'i. de Episcopis 

jä Ev. magistrorum 
minus candidornm ‚praeötcatione 65. 

Tusoruruaorus: de gr. Comment. 
Be) JAERNBST. ıv., 
sis: -ä ©. pro verendä:E). matnrl 
.* 890, 3. Dei vunlci instar 305:} ved etj. | 
sine Artic. unicas Dens (Enter) 30. 

!69.5;° Ai’uou qui Intiind conjant- 

ne mens est cit. 7. 386. 29.5 - Feod 

In dann Deo emati et Eund. Yu refe- ' 
rehtes 377. Cf:: Deus. 

alonion (Graualorken) ı eujas 

si ordikis, origiaist ia quä wie, 
6 Pt: malt Xtiahi faeti 377. © 

T essulonicenses: Epp: ad Th. xx. !) 

BKEl 

Beasaköxtzns'vd. Thestaknica. 

@kiwıs: $1.Ap.!: cammomalbus ej. mi- 

* ;seiomaxime (captivitns et) nopia 87B. 

Thracia: in enjas Aulbas urbs Pate) 






















ur ‘d6 victoriä 6. 2. 
vox germ. ohsoleta pro mur- . 


Ovolar " snerificht mactatio ; "sacrif- | 


‚um; -q quasi  saeriflcium; res Deo | 
di" 885. ag, cil.' 186, 
ei nothous: "P) sochs' Bomie v. | 





apa 1. id. =, 


++ stfertohs ille Erglil praech 199; 
IL. Ep."ad- Tim. xy. zig. ' 





u 


“max. 





17% 





Tan. 


T ts (ällgois) ’ett.: v. cum’el et Eür oon- 
junetum plane ut Lat. forte usurpa- 
tur 111.5 sen 

: Plde.? 426. — 1 

Ts (quls?)'ctt.: 14 ydo; dictio causam 
requirentisetrejicientis [5 contrar£ our; 

..ecausis concladentis] 


Num. 





collect. c. 







‚germ. mittheilen ? 375. 
Tufjarsı vd sup. v. lit. 
‚oörcı (similes?) 


Torürogr od ri 
Tolpär- dipößusı non Meovaopis 





yoi'sunt'ejus-modi- 213. 
4., 





226. 
0 (Metd9eaiz) -veblor. 
268. ; - verguum 53. 5q.. 
gu vı propf.' de stadio; metaph. 
studio ı «ts stienne anniti 183. 
05: cum Yoßp conjunctüs (m- 
im“exhibet ?) unam gravio- 
rem notionem (== ehra Intentissima ac 
„ mögen {el. Religlonis blo))- - 
+ weeipit "164 
Fabingenses-Theologt — contra Gis- 
senses de mejestatis Jesa dir. inter 
vitam ‚but. xrigeı disputarunt 1 
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Bu 




























forma: expressa, ad quum 
iohta zprimanar, & ercmplän Mo- 
el cht. (mm Vndtarun, deren) 





pp 5 
de.libertate ham. 171. de Lege ee 
tanquam dizasoadenv (non) exhibente 
246.5 vd. m. Fr de; vi tesar- 
rectionis 
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Vv. 





BT vd. Tem 
mei. 
)orvd inter 0.“ 





Ren. ur Verne. Teisideng - Zygacte. 


Verbum: Vbis non substituenda Sub- 
stantiva 169.; - Vbor. terminationes ; 
- compositorum non in -&veıy [= esse] 
exeuntes? 217. 

Vernunft - etVerstand- Lru.? non di- 
versa 343.; quo sensu Fern. unice 
recta et xt. dicatur 347. sq..- 

Versiones - antiquissimae adyenrlay ' 
Ep.®® ad Philipp. datae testantur xxxıv. 

Verstand - et Pernunft - Jen. ° non 
diversa' 343,. 


Vestales - virgines cı capi- dictae 279. 


Nott.. 

Vincula - injecta P.? 
lipp. scribenti xı1. sq.. 

Viscera: de liberis ob eor. amorein 
25. (Vd. Znilayyve.) 

Vita -c. viä.comparata $>. 298. ; fi- 
dei xt. respondeat 424; - Liber Vi- 
tae,. vdd. Bißlos, Lader. 

Verdırus - Intpes — falso sölöecae 


Ep.am ad Phi 


intptationis insimulatus ‚339.; Not... .' 


De WW. . « . er 
‚ Bot. 
Wauron., - Bibl. Polyglott. 1. BE 
Werstrenıus (Jo. Jac.: vdd. Epap 
‚ Intptes) - signa Variae Lectionis com- 
-mutavit ? 69. 
W-our. (JC.:-vdd. Epı®®-Intptes).: -&d 
. 89. Curis.ctt. JAERNBST. .Lvin. © 


it. rı. ie 
(8) 

‘Yueis :-an, in Ep. praeter lectores etj. 
alios inclndat Be ‚Nöts, 189. 

Yraagyeır: esse; Bed. Praepos, == E 
versari... 312. ‘ 

“Yn£e: I) Braepoa. 1) seq, Genit.= loce 

' et (e causä yi in commodum 8. (cell. 
"-47.) 104. 170. (propter, pro [ulträ?]); 
388.5 -9) seq. Acc: U7..2öy summum 


1 ‚Gradum desenibit 149.5; - II) Adv. - 
notionemVbor. intendit 148. 
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Yreotyeıy: eminere, seq. Genit, 116,; 
c. sns. Gradüs (Compar.?) Superl. 
252. sq 

"Yreovwoöv: NTi anıyu.: admo- 


dum sublimem facere (- de dignitate) 
148. 435. 2q.. 

"Yası effagtils ‚Rotionem concludit 99. 
‚Kopp. And ,.d..vd.). 


“Yaoıaoaeıy: (collum devicti propr. 
pedi, - e sns.) sibi subjicere 319. 

"Yazen eigdes Keujas loco'al, Yora- 
geiv) : posteriorem 8. inferiorem esse 


., ‚opjbus ctt., i. e. inopiä (victus) laborare 


367. CA. vv. sqq.. 


“Yoreon ua: defectus (propr. dum ad 


j justum locum processeris) 219.; vor. 
eis Asızovgylas 219. CH. vw. sup- 


et 2q.. 
u Yordoneı, 6% "defeetüs status, 8. inopia 
30 Cl. "Yorspeiodar, Forgzue. 





u; 
nr \ „As (Z. 2. - 
sb. 
nt 86, . Vd, Arzmoaien: 
Zahos: stydiym fervidum - zar Chan 
zay 244. sq 
z ta: (res parvi?j) mulcta, OpP- 
“ıK£odos,, q. vd.,'249. 251. 'Cf£ v.'sq.. 
Zu usoüssas: . jacturam (putare ?) 
‚ faeere ‚253,3 Med.,.seg. Acc, et Ob- 
"jechi, et ultro libenterque facti notionas 
Fonic 253. - Of. sup. Znufo. ° 
Zay :v.Merwruplaıg ab imtpp. dilatum 
72. sq. Not.; = asctor' vitue ? 74.) 
.. &Eupaosı, vere (amalg quovis alienam) 
„Yivere? 73.5 % cam ? 2 .75.6-Gr 
geodos? AR CH. inf. Zui. 
Zyreiv: qunerere: v‚'transi. cum n0- 
‚ııtione attentionis, diligentiae et exe” 
biarnm ‚197. 
zZ on: de vitä vitali 73.5 - - Aöyos Lig 
' sernio (vitus’et) sivilicds® 1.'e. vitam 
-:: perpetwanr pariens 181.5 « BlAtos Loijs 
vdd. Bißlog, Liber.:- ; 68; sup, ..Znv.) 
Zy Bacte, -, fiuvins ad Philiypos zvı. 


. th. 
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s. 
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e .. Bu nd I a i „ oe, . 
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en eilt gern dh ® 7 ) ern 5 Ya ’ 
”- ‚.. N D . ® ’ 

» Ma ae PET EEE 32 ES 9 sl een ah. cd, 


..', Ba ” v Ku . 3 me ‘ “ . }, ‚ . 
Den I Cal La 2 
P} ' ’ or ‚Cap. L En EEE Pc _ D« . 
”, >; 


“" Bagg.. Ver. Ban an on ‚Pagg.. 
le 0 0 0 0 0%». XXIM XL. | 1. 394. ne a 
RN. Not.ga. I: ve 16) 2 2 20 0 0°. xx 

3. (4.7.8). . Sax [rl la oo ee... XXI 
— 599. (usque ad ren en. na. XXr. 

vs 14.) ei ERIK FRRILE | 5 80... 
E Katar era 13.0 ct te SKEh 
a u... I. | IT Kar Ba 
6. ne. ne... % .0.,.11V. DEE 4. (Not.). 
T. “'. De er EP „vu SQ.XN. 23... tt ee. IX 
(68) EEE re << EXIT DB oe can A 
HE BE Dur Sr Dur Ver xKıy, Be ee... IM. 
Il. ne nn nen nm. za. — 599. 
12.299. (aqead - :  .. u 
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Po EEE ee | He . 

nn 2 E i ir .. yı. Es xıv. | FR Cap. DI, 
A en ie .. "XIn: x, ne at en. 
15. 800 2.5 Sa ee vr. | Vers. _ Posgg.- 
16.00.0000 ran not. sis. IRVL IKXIK. 
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11... D ... .o nie n. ‚XIL. 7 . nn “ 80. ; XLIT. 9Q. Lx. 
18,. eo ..d4_.. rei ...e, . XI. So. .. 0.2. ‘:0,0 0 ZIiv. XXVI. 


27. qq. (usque- ad... ln XIX. SQ. XXIVIL 
Cap. IE 6): , RETTEN +" (Not) ıx. 

xxx, = 0 2 2 00 00. rc 

28. (c. 29.30) . . . .xxıx. Not. | 1... 0 0 0 0 0 0 02 0. In 

‚30. “er. den... XIV. 1 5 Er LX, SQ. 

fi 1... 2 0 0... XXI. XVII. 
— ee en. LI. XI. 





*) Porro in Commentario exponuntur loci ex aliis SSae libris acciti, ut 
Act. 28 16. P. 45; - 2Cor. &, 9. P. 130. Notz - Gal 6, 17. P ST; - 
Col. 1,24 7 ib.; = Jac. 5, 8, P. 421. 84«.. Ct... 
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Verss.. 
16. . » 
17. ® . 
— 111. 
18...» 
19. U} . 
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000. XV XL 
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“ “ “ 2 ® “ LXI st. 


Verss.. 
6... 
T. . . 
8... 
9... 
10. . - 
1 (ce. 15.) 
15... 
16. . . 
17. . . 
2... 


Pagg.. 


oo. „LI. 
eo. .LxIı 
eo. .LXI 
.. .LXI 
..._ % 
.0. 060 Ve 
[ ‘ I% xVvI. 
... WM 
... 
ııı. (Not.) x. 
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. IV. COBBRIGENDORUN 


TABULA..: .;: 





- 
’ ®.: 


Pag.'r. Not. Lin. 3. ab in. Ig.: Guzeıze. , P. 18. L. 11. ab in. ig.: dicatur; - LL. 


- 1m. L.2. af. Ig.: positum‘ h), 

- x. L. 28, af. et Not. L. 1. [pro ®)) 
(bis) scr. *). 

- x. L. 4. af. scr.: kann es - b), 

- xıx. L. 4. ab in. pro testatur Ig.: 
tradantur. 

» xxvır. L. 2. af. Ig.: sadducaei- 
zantes, 

- xxxı. L.5 af. del. v.ad; - Not, L. 
6. af. Ig.: Ton. 

- xzxıı. L.9. ab in. lg. (altero loco) : 
NAT; I. 17. af.: oö; - Not. LL. 
2. 1.’af.: ko-stiam, ’ 

- xxxv. Not. L, 7. a f. claudatur signo ]. 

- xt. Nott, L. 11. af. scr.: 1]. 

- xrım. L. 18. ab in. ser.: Zufvye, 

- 11. fin. scr. penitio-. 

- zıv. Not. L. 2. ab in. pro: Audeyrfg, 
lg.: Istegritate. 

- ıv. LL. 26. 25. a f, Ig.: Hausun.; 
- L. 11.: etj.. 

- ıvı. L. 27. ab in. lg.: Carrım.. _ 

-1. L.7. ab in. (pro: suo) Ig.: ipsius; 
- L. 9.: in tenendoque; - LI. 12.: 
vitae candorem; -— L: 32.3 eundem- 
que; - L. 14. a f.: "733. 

- 2, Not, L. 4. ab in. Ig.: xoıwwrtar. 

-9.L. &.af. scr.: Ganzes‘, 

- 4. L. 28, ab in, (pro: 23.) scer.: 28, 

- 5. L,10. a f. ante: Tit., del. num. 2.5 
- L. 1. Ig.: utraque, 

- 7. L.23. 2 f. post Uuov add. sign. ). 

- 8. L. 16, ab in. Ig.: euvymuas. 

- 9. L.12. ab in. scer.: welche, (c. Vir- 
gull) - u Nomina; FR L. 1 ante 
: Evayy. del. sign. ’; - L. 1. a f. lg.: 

| dere” (c. Viren) 6 


I 


26. 18. a f.: 9, 36., [ut alids]); -L. 

. 3; postulet. _ 

- 15. LL. 1. 2. ab in., ut P. 16. LL.9. 
8. af., et P. 19. LL. 15. 16. ab in. 
scr.: Phi-lippensibus (ctt.). 

_ 16. L. 18. a f. lg.: Tugend. 

- 17. LL. 7.8. ab in. pro: Act. 4, 19, 
Sct.: ....5- L. 13.: “bezieht; - L. 
22, del. sign. );-L.5af. scr.: xard. 

- 19. L. 18. ab in, (pro: eo) scr.: eis; 
-L. 25.: commodum; - 1.2. a f. del 
num, 15). 

- 20. L. 6, ab in. Ig.: azoloynras. 

- 21. L. 7. ab in. lg.: describi [ut alsbi 
similiter]. 

- 23. L. 14. a f. SctE.: [Er.]. 

- 24. L.18,a f. post 6, 12. scr.: 7, 15, 

- 27. L. 15. af. scr.: provocaverat; - 
L.1.af. et Not. L.3. af. [pro: 21)] 
scr. (bis): *). ' 

- 29. L. 20. ab in. scer.: foraodaı. 

.- 30. L. 4. a f. del. sign. ]. 

- 33. L. 5. ab in. pro: ihn Ig.: den 
Ausdruck; - L. 6.: dnumgelovs; -L. 
19.: dıapsdelgeoder ;- L.28. a f.: Un- 
terscheidg. 

- 34. L. 3. ab in. pro: a, Ig.: ex [ut 
alibi];-L. 10. af. ser.: @rrp00x. . 

- 35. L. 16. ab in. (pro: 1g.) ser.: L.. 

- 37. L. 27. a f. (pro: id) scr.: id.. 

= 39. L. 16. ab in, Ig.: affliciationem; - 
L. 25. facta. 

- 42. L. 9. a f. Ig.: Ham.. 

— 43. L. 22. ab in. Ig.: impediat; - L. 
21. af. del. alterum sign. ); - L.%. 
scr.: Zınch.; -L.6.1g.: Hauptquartier. 


= 44. L.10. ab in, scr.: @xer, 


Quorum quae vel levissima essent, eor. quidem et ipsorum accuratissimum 





zaraÄoyov confeceramus, jam vero, restincto isto, facillimam emendationem Lec- 
torum benignitati committere et factae messis injucundae solos fructüs potiores 
hic exhibere placuit. Reliquorum causae in Prasrır. deprehendentur. — Cae- 
terum de numerandarum Linearum rationibus vdd. leges in principlo ADDENDORUN 
[P. 401.] scriptae. | 
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P: 45, L. 9 ab in. sct,? Ner. 5 -L. 14. 
sq. sct.: BER-THOLDT.s 

- 46. L. 2. ab in. scr.: spreid; - L. 
24.: universam‘..-' 

- 47. Not; L. 3. ab in. scr.: captirum. 

- 48. Not. L. 3. ab. in. ig.! Corım.« - 

- 50. L. 15. a f; scr.: se insuper. 

- 53. LL. 20. 23. ab in. ser.: xnaus=. 

- 54. L..7. ab.in. Ig.r quas; - L 27T. 
(pro: 2): ua > >> 

- 56, L.3. 2 f. ser.: (ita) de. 

- 57. Not, L. 1. ‚ab in. lg.: a qui, 

- 58. L..20. ab in, post,: videret, ser. 
Virgula (,). 

- 59. L. 18. ab in. pro: victuro, 1g.: in 
vivis futuro; - ib.: concessum, 

- 62. 1. 1. ab’ in, scr.: Kör. 

- 64. L. 13, ab in. lg. : ninus, 

-65. L. 3.2 f. Ig.: 

- 66. L. 1.af. itemque Not. [pro: 36)] 
scr. (bis): *). 

- 67.1.8, ab in; del.: die. 

- 68. L. 2. ab in. Ig.: indicaret; - L. 
21. af. et Not. [pro: 7.3)] ser. (bis): ». 

- 70. L. 17. af scr.: iv N. Te 

- 71. L. 22. ab in. scer.: To, 

- 12. L. il. a f.; P. 73. L. 2. & f.3 P. 
84. L. 17. ab in.; P.. 305. L. 3. a f. 
scr.: inv. 

- 73. Not. L. 15. ab in. pro signo 
ser. (5 et L. 17. ]); - Not. L. 12. a 
f. (pro: et) Ig.: ut. 

- 74. L. 16. ab in. ser.: 1Cor. 9, 19. 

j cit.;-L. 11.af.: )]. 

- 75. L. 19. a f. ser.: zavr’ ‚Biel, 

- 177. L. 14. 2 f. scr:: Toiro]; -L.2. 
.af.: 2 Tm. 8, 17. 

- 78. L. 19. a f. lg.: ducerent fat ali- 
- Bil similiter] ; - L. 8 sch.: »)» 

- 79. L. 20. af. scr.:. Wenn. 

- 81. in Inscript. Pag. scer.: I, 22. 23.; 
sb 19. a f.: xoouos;-L. 9.: monet; 


- L. 2.: STYDB-. 


- 82. L 98. ab in, scr.: Philostr. 4, 
äveivoor [?]; et: "Pouns; - L. 
18. af: (cell. Le. 12, 36.). 

- 83. L. 8. abin. scr.: ([; - LL. 9.2q. 
lg.: deversorium; - L. 14. abin.: Kyre.. - 

- 81. L. 11. ab in. Ig.: 70070; - L. 13.: 
02000904; -L. 15.2 f. del. Punctum 
post v. Hoc. 

- 85. L, 1. ab in. scr.: Lo; - L. 7. (pro: 
58.): 38.; - L. 22 af.: exsistit [ut 
alibi similiter]; - - L. 7. .clarius: Uuag. 

- 86. L. 16. abi in. scH.: eausas; - 9. 
‚af. claudatur signo:-; - L..4. SCH. : 
Toov. 

- 87. L. T. ab in. Ig.: vobiscum; - L. 
19. scr.: fore...;-L. 306: viderl 
[? videre?]. * 


P. 88. E, T.af: 1g.: spechatimi -'- 

- 89. L. 11. abin. ser. Suhl. ; -L. 
.20. a f.: (prope.). ° 

- 90. L. 22 a f. zer. Y.;-L. 14. del 
: post [. 

- 91. L. 9. ab in. ser.: causä; - L. 
14.: exsultationis, 

- 92. L. 20. ab in. lg.: intptantur. : . 

= 93. L. 9, ab in. scr.: Gesichtspuncte; 
=L.23.'a f.: vestris. ' 

- 94. L. 1,a f. Ig.: ebdaruornaovon. 

- 95. L. 2. ab in. ser.: kar: - I. 8.: 
xol; - L.13.: &wrd [? Zowra]. ' 

- 96. L. IT. a f. sg. scr.: oui respondet.- 

- 98. L. 23. af. sc/.= Subj;. ba 12.: ; 
. Bz.t. 

-'99, L. 18. abin. ser.: Por; -L.21.: 
‚Yolrra‘;-L.14,af.r 3, 2. 18. 19; 

- 100. 1.19, af lg 


- 102. L. 25. ab in. ser.: certissima. 

- 103. L. %. ab in, scr.: illustrandam. 

- 105. LL. 23. 22. a f. Ig.: mgoxeiadu; 
„L. 21.: slsogowrro; 

- 106, L. 12. ab in: Ig.: id, (x. Puncto). 

- 107. L. 9. ab in. Ig.: eidem; - L. 11.: 
vocat. 

- 108. L. 35. a f. scr. (pro: Di 1. 

- 109. L. 165. ab in. 1g.: et'in se;-L. 
19. af. pro: D) scr.: E)..- 

- 110. L. 31. a f. pro ? ser. Panctum.. 

- 111. L.. 8. ab in. Ig.: fer 

- 112. L. 15. a f. Ig.: Inıc. 

- 113. L. 25. ab in. scr.: Eädem. 

- 114. L. 11. ab in. lg.: unanimi, 

- 116.. LL. 11. 12. sq. ab in. scr.: Aid E 
- - &uviwy. 

un 1186. L. 3. af. ‚scr.: Ti 

- 119. L. 20. ab in. ser: enim, .. 
" Leısn. 1748. P, 1 cl. Run. 4, 8.1; 
-LL.5.4.a f. ser.: axomeizg!‘. 

- 124. L. 4. af. scr.: Too [ut alibi si- 
militer, cl. sup. et Prigrar.). 

- 131. L. 22. ab in. pro: 7. ser. I; - 
L. 24. $ 12.): cl. ArMon.. 

- 132. L. 18, ab in: scr,: zueasenaato 
“ [nagpınoaro” 7 nagELTNOKLTO 2]; ;- 
25. Ig.: sic (cll. Jo. 3, 27.). ' 

- 137. L. 19a f. Ig.: 7onuweae. 

- 139. :L. 16. ab in. ser.: soluti, ; . ;-L 

‘22, ut P. 145. L. 16, ab in,, scr.: 

' n, 


„ 140. Not. L. 1.af. ser.: Kliua$, 

- 144. Not. L. 3. af. ser.: 7198. . 
« 147. L. 11. ab in. Ig;: cömmata. 

- 148. L. 1.af. Ig.: vmapyom.. 

- 199. L. 1. ab in, 1g.: negantur; - - L. 
17. : -V-P} “ 

-180. L,.3. af. Ig.: 2". 
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8 CORRIURNDORUM . 


P. 161. L. 16. a f. ser. post. [c.Puncto); | . L.20.a f. [ante , et] ser.: ) 5- porro 
- 152. L.6. af, ut P. 158. LL. 9.8.5, | *- 217. 2» 10, ab in. ser.ı Aldv; - L, 


27.: Hnr;-L. 15 @f.: ]),. 
I L. 20. ab in. ett., scr.: | _ 919, 1. 9, ab in. ser. Anitiml. 


W - L. 21. . .s So 
- 153. L. 6. ab in. Ig.: !vovgariös; - - 2. L. 8. bh in. DD; 


raeceps, ‚pau- 
L. 7. ser.: öntysıoı. lisper confudisse. P Ph P 


- 154. L. 27. ab in. pro: vnoy9., Ig.: | _ Bu 
zarayd.; -L. 14. af. scr.: eltan- 227. L. 7. ab in. scr.: Taurokoylaz. 


schauung. _ - 231. L. 28, ab in. lg. : IRIR. 
- 157. Not. ser. L. 12. ab ia. Y1If1 et | - 232. Not. L. 9. ab in. Ig.: zurnmauer. 
a | I nn 
- 158. Not. L. 2. ab in. Ig.: ubique. | at. sch: MINE» OB. 


- 189. L. 2. af. cr: gonayıog. - 236. LL. 8. g, ab in. scr.: ipsa u 


- : . : circumeisio. 
10. rd ab in. sor.: parentibus et 937. L. 24, ab in. scr.r 6. 


- 168. L. 7.af. Ig.: vim tolerat a. | “ 241. L. 17. ab in. scr.: Gen. 17, 12; 
- 164. L, 19, ab in, Ig.: Ephe; - 1, 21; Da 26, : bei.‘).; - LL. 26. 35. af: 

af.: 82; -L. 19.: Rm 11, 20; | _ 243. L Ta f. scr.: Toig. 
_ N ang Area aaa goßod!). | - 286. L. 24. af. scr.: DÜNEN. 

ab in. scr.: 2 Cor. [ut alöbi similiter). | ” an al. a in ser.: Accusat.; - 
- an ab in. et Not. L. 1. scr. _ 266 L. %. ob I. der. ”o 6.3, m. 

en | © 247. ex Inscript. Pag. del. 5.; - 

‚= 169. 1.6.a f. et Not.L.1. ser. (bis): 10). |" 95 "sb in. Ig.ı nun; Lu 1d.a fs em 
- 170. L. 5. ab in. Ig.: »93;-L.M. demque; - L. 4.: quum, 

af: TON); L. 6. (pro: plus) ser.: | - 249. L. 18, a f. ser.: dnölosre. 

tion. - 350. L. 15. a f. scr.: xlipaf. 


Ir | 251. Not. L. 2.2 £..1g.: 
- . 1.9. > r ._ . 2.16. . e ‚ig.: quum. 
" Im 5 a ser :)) ? Not L 16. 252. L.2. ab in. Ipros B)] scr.: C); 


E N} 6 - L. 14.: id. quo e 
= HI6. Lab ig: de hnques-L. |" 23418, ab I ser. cas be 
} > PR N 1 = Lie : BEFWOOLS - I. „a3: 0XV, 2 
26. Sch: ds; - L. 13, a f.: Ach | _ 255. L. 18..ab in. scr.: Dgl.;. 


6, 1. ‚18... 
- 176. L. 8. a £. ser.: unbescholten. j. e.. | - 296. L. 8. ab in. ser.: induant: ut est 
- 179. L. 19. ab in..ser.: 21, 23.- Jo. | Mt. 12, 80.;-1. 20.2 f.: suum. 


6, 36.3 dxeivos nv 6 Auyvog, 6 zaid- | - 258. L. 11. ab in. "M62...bbi0; 


kıvoc xod palvo». BE  «L. 26.: obj. 1]; - L. 14. af.: 2 
- 180. L. 13. a f. Ig.: effulgetisgue; - | - 259, in Inscript. Pag. del. 8.; - Not. 
L. 7.: "PIIEMI. \ L. extrema scr.: 271% + 
n 185. L. 15. af. Sscl. : 00. et DD. 17. u 260. L. 11. a f, Sscr. 3 LYsenr. 
338.: onovdn ctt. - 261. in Inscript. Pag. Ig.: 9-10,; - 
- 193. L. 25. ab in. scr.: inf.). |. L183af. sec.: FAGKe.. 


- #1. L.8.af. ser.ıv.c;- L.1:7). | - 262. L. 1, ab in. pto . sc. ,—;- 
. = 202. L. 24. ab in. Ig.: necessitalis. L. 11.: inguam, ; - L. 13.: Nominst. 
- 204. L. 8, ab in. Ig.: 700;- L.4. a | - 263. ut PP. 265. 267.271. et273., inln- 
£.: translato. , | seriptt. Pagg. del.: 11.5; - LL. 10. 11. 
- 206. LL. 6. 7. ab in. ser.: reunöuevor, ab in. pro: Bet C) scr.: C) etD); 
- 209. L. 2. ab in. Ig.: dual. ; -L.4. item sententia (usque adv. BarscHn.];) 
ser.: ovrösye;-L. 10.: aurör. . minusculis iteris exaranda fuit. 
- nıı. L. 6. ab in. scr.: DEFG.;-LL. | - 265. L. 6,’ab in. scr.: deduonras; - 
11. 12.: Eneuupa. L. 7.: dia; - L. 18. af.: zagdig; - 
- 214. 1.12. ab in. [pro: e)] ser: b); L. 4.: remissionis. 
et L. 13. [pro Puncto] ;. 1287. L. 3. ab in. scr.: apposite; - 
' - 215. Not. L. 4, ab in. scr.: ap. in- LL. 19. 18, a f.: et-iamsi. 
certum, nn -.268, L. 15. ab in, del. sign. :;-L. 
‘= 216. L. 20..ab in. [ante...] scr.: ); it. | 24 Ig.: a9; - L. 25.: essent. 
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L 289. 1. 8. ab in, scr.t &aykar. ; 5. "L. :i8. a La eignfentionem; -. ‚it, (bis) : 
32 del. v. reditum. ' ‘' nolls.;- 1. 1.: röRıc: 

- 270. L. 17. af., ut P. 2711. Ts 14: ‘ab I P. 311. L.-10. abi in. Ber. 70 Ienaav,. 

' iii ;etNot. L.1, stf.: ‚Ronfraunng; 3 un L. 17. ab in. ser.: "ivrevder, ; - 


U. 15. #f.: 'witndases.< \ L. 7. af. dell. vr.: ch, Win. s sh; v. 
- 271:,° uP: 273, in Inseript. ‚del. 1.; fi Bi V. Himmel). - u 
I L. 3a ab in, BCH. Er Jpany- u L. 13. u PR 12. ab in. ker: -18;3 Fe ;- 
"29. : tentavit Jo.- his: .; L. 14. af. rel - L. 9: ex- 
e 272.. er in. ‚1g.: Tor; : -spectumas‘ 
3%. ee De vbo Der nova Grün nl - 314. L. 4. ab in. ser.:- edee Erdis - 
etur ‚oportet ; - Lu;28,:ä.f. ser.: xu- | > 1L.'19. ab in: a; - Li af 
ya; LL.13. 12. af.; BER-THOLDT; neklteuuo. 
10, a f.: homilett: er .:ohr 315. in Inscript. Pag. scr.: un; 20. 21; 
- ayie: it. ak get? 3- © - Li 19, af.:-est,;- Bi. 32. N) werden; 
- MT. ..26..ab in. spf-i; Feinden; . -L. 2.: (Bibl.. | 
nn fe: ad. yo. | - 316. 1.9. a f..scr.: 9 vl m. 
in. Acta? Tunes, ’ _ 
En Pr 2 10. N ig: fer ni r Ze de (13.) B.af eb in, ech, ser.  Cacte 
- 280. 1, 21. ab in. #cı ‚ett. ‚KA. 318... 5. ab in. "et Not. or: :] 181) 
- 31. L722, ab il. 5 £- ser, P.. ’ bie) ser.: N;-1.6:: ‘eandem quam 


- Bi: %.:4, ab in. ser. c 
aliüd; - LL. 1.af.: vchl.. 

San ne Kein 1 | | Ir ern 
21. % aliq, post v,' “ante: "transfer. . 1 ira aotl poaitione [rad]; u 
’us5. 1.18. af. Post Term, add.: „320, L. Bunf. kor.ı\dieser; - 1.4.: ). 

een sufesom)5 Kot. 2.2. ab In. | _ 993, LL, 2 ab'Sn: ser. propo- 
. —.» Dit Noß um, - 
.- a ‘=. Fr ‚bost Lie: 22,900 quod + 322. L. 21. ab in. 'ser.: -DroBsie.; - 
Fr L. 14. af. (pro S.): Lrn.. 


„L: 19:'ab in. 18.2 m Pr in 
.- 830. I. 17. ab.in, del; Has, . 
EI solemnis distio'per‘PHom aktiv |”. gan:.L. 12. abin. scr:l); +’ 


- 


‚P.2 obyersafa .estz mliogain | ” 'Sg5 L. 4a f. (pro: M.) mer. ‚Med. | 


nbsonia Articnli Antptationem impe- | _ 834. 1.21. af. s en 3s- ‚af. 


- eh 10; af. "ser. clarlusı. T;-it mpais.. 
:P. 398. LL. 19. 20. ab in. : uno; | - 338. L. 19. a £.. sch: iR; - - LL. 9. 
et- P. 301. L.1. ab in.: dydaranır. 8.: . MEQIAPNONTE: id 
- 30h Lu 2,.aD in..BcKj KHlee Denn co - 859: L. 22..ab in. ser. ua 
lius. dixerimus pro vs. 18. :' ann | -30.L.7.af. scr.: mund. 
: gibt deider (cll. zAcdur).!ott.. u ) 
"306; in Inscript: Pag..sert:. A ja. 19; - Er Ber post sique ed Met) 
w:bL. 3. 4 nd id. ges: TON | _ 34, in Inscript. Pag. ser.: IV, 7.8, 
— 20; - L. 10: enumerant; | - 350. L. 11. a f. post alteram v. hbr. 
- LL, 16. 17. scr. clarius: Compl. BCr.: 
..:de -:- I 24. af. scr.: JoHnR.; | - 351. L. 20, af. scr.: moospeldoraro.. 


-L. 8.: vel 92 vel 92; -L.s. | » 352. L. 4. ab in. pro inf.- scr.: sup.; _ 


clarius: odzor. -L, 16. a f. scr.: “virtulis; - -1L. 4.: 


Verleumder 
306. L. 1. ab in. scr.: undiv; - L. . Br 
16. dell. sign. : et v. Hnn.; -1.9. | - 35. L. 3. ab in. ser. clarius: öuds; 


af, scr.: SSae; -L. 16.: Sir.; T - L. 9. scr.: vcblo; -L. 10.: 7) -.. 


16,: decet.' - 356. L. 3. a f. ser.: 272 Im. 
- 307. L, 8. af. scr.: Procul.:; - L. | ” 857. L. 4. ab in. Ig.: Freude aus- 
15.: dnty.. . nr , drückt; - L. 18. af.: transfertur; - 


- 308. L. 12. ab in. ser.: eu-;- L. 25.:  L. 15.: benevolentiae erga; -L. 


exserit [ut alibs eimiliter]. 6: ‘absoln 65 In 2. 1.: temere 


- 509. in Inscript. Pag. ser.: III, 19. | _ 358, L, 9. ab in. scr.: Frühling’.. 
20.; - 1.10. ab in.: igögür; 1.0. - 359. L. 10. a f. ser.: od;. ng 
af.: doıly. - - 360. L. 14. ab in. ser. : de - Not. 

310. L. 21. ah de. sor. war.z, gulli 124 1.14.J]a 2: 00% 0: - 


Comm. inNT. Vol; XIII. [ Hölem. Appendd..ad Comm. in Ep. ad- Philipp}. L1- 





. 
. 


P. a, . lego Bor. 3 Immn. Sul] hin‘; 
L. iv. 7 aubstity tuunf. na 
- 399.1. Ara f..sct.: ‘vorm. " 
- 863, L2 ab. in. sor.: 63, [ad. Inıem. 
1748. : ‘pro ed garen Sc. zınpadır, 
‚ b oß');-L 8, afı:2 dm. 
- 365. in Inscript. Pag, zor.:. IV; 12.5 
-L 8. 8£.: ‘initiatus. 
- 866 1.2. ad io, scr.a; it. DWin:; 
4 I 5a I f. : ])- 


» 867. 1.19. ab in, ser.s ‘alimentig; - 


LL. 24. 28. a f.: po-steriores. 
”%9. L. 4, abi in. scr.ı (Xtp,). 
- 30, . 10. a £. ser: 10, 33.;-L. 
2.: xelös; - L. 1: Archit.. 
- 371. L. 10. a.f, del sign. (. 
- 373. in Inseript, Pag. scr.: IV, 14. 15. 
= 816, LL. 6. 8. ab in. acr.; eneque;} 
- propriae;.- uarapopızal. 
= 878. L.2, ab in. scr.: 20, 30.: ih? 
..BDinn;- L. ‚17. past: Beräa Ig.: 
abreicte, ö 

- 881. in I Ineeript. Pag. Hr 38.. 

» 882. I. 10, a f. ser.: yo 2075. it 
Not. ab ia.:.208) et 208). 

- 384, L. 9. a f. scr.: ngosipfoorrer 10. 

“33. L. 20. ab in. scr. clarlus » 
Hom. IL. 

- 386. L: 2%, a f. sor.» Zupd. 

P. 387. LL. 24. 23. ale. dd... 
yag ...0UN 

- 891. L. 19. ab in. scr.: n3Ü. 

- 393, in Ingcript. Pag.. del, : 20, . 

- 395. L. 4. ab in. scr.: @V ‚as. 

- 398. in Inscript. Pag. add.: IV, 

= 414. IL. 15: ab in. scr.: Verköhng 
des Ap., wie, 

- 417. L. 18. a ff ser: entsprieht‘).. 

-4231. 1.2. a f. scr, clarius: "Vier, 

- 430. L. 10. a f, Plena lbri ie | 


- 


= 608, Col. 1. L. & ab in. lg. 
‚= 510. Col. 2 LE. 9. 305 ab hi. ser: 


CoRRIGENNUNDN. Tan [PR 841. -512.]. 


..do [el.. Brunpar.; etı COFer- 
MANN.: ‘De noxig es inseitil lingeer. 
rei xt. illatie‘. 
- 433. 1. 26, ab in. ser.: 1:35 I; - 
L.28.: passiva,ı-L. 32. dal. Län. -. 
+ 486. 1,. 4. ab In. sct.> 09] - . 
- 441: L. 11: abi. add; [Mrs] -L 
4.8 5 ACT. ı quoque 
- 444, L. 20. ab in. pro: 16:4 fi ‘sca.: 
15. ab in.; it. del. 
- 445. in Inscript, P: {pre rıy ser. 110. 
- 447. L. 24. a f. pro: , ser: Co 
- 455. L.25. a &'ser. i hülfediehgn. 
- 456. L. 9. ab in. pro: M. scr.: 
- 457. L. 15. ab in. ante. sct,: jr 
- 463. L. 6. ab in. ser.: reddit; . 
- 470. LL. 11. 10. a T. ser.‘ clarius: 
Horoxndar - div. 
- 419. u u a fe sr. ien3, 
- 488. L. 5. a f. ser. clerius: zods. 
= 488. LL.17,16.a fi sor. olariua: anbält. 
= 488. L. 18. ab In. sen: Wim. 
14. a f. der .. m 2 
= 495. Col. 1.L.7. af. ser. clarius: oöv 
‚L. 1.2 £: verdries-; - Not. Dig 1. 
a fi, - 
- 498. Cal. UL 27. a f. (pro: arte) 
ser parlasn In 5a Ro.» Y2- 
= 808. Col, 1. L. 11. a f. scr. elarias: 
Eiavagınsis; - L. IR. deest, . 
- 504. Col. 1. L. 12. a f. scr.ı "Ene- 
zıslyecders - Col.2. L. 14, a£> 
Ertyvymoıs; - it. B. 506, in: 
Erındsnsoc 
- 806. Tel, 1. vs a lan. von 
2 


966; : [quod siguum ir in. Linsöa del], 
* 818. Col 1, L. Mat. ser. glarind: u. 
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